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FELTLÆGENS  SYVENDE  HISTORIE 


De  blaa. 

Der  var  gaaet  en  hel  Sommer,  siden  Feltlægen  sluttede  sin 
sjette  Historie.  Man  havde  i  den  Tid  sjælden  set  ham  i  Byen, 
og  naar  han  viste  sig  i  den  graa  Fiskerjakke  og  med  de  svære 
Transtøvler  paa,  bar  han  over  Skulderen  sin  knortede  Kjæp, 
paa  hvilken  der  som  Trofæ  hang  en  imponerende  vægtig  Ged- 
de, bestemt  for  gamle  Mormors  Bord.  Saa  fulgte  det  af  sig 
selv,  at  Back  den  Dag  var  buden  til  Middag,  og  for  hans  Skyld 
opvartedes  der  til  Dessert  med  de  skjønneste  Jordbær  med 
sød  Mælk.  „Fætter  kommer  for  lidt  Sukker  paa*' ,  plejede  Mor- 
mor at  sige  med  en  venlig  Mine,  uagtet  Back  formelig  lod 
Sukkeret  sne  ned  over  Jordbærrene.  Han  var  visselig  ikke 
nogen  Lækkermund;  han  kunde  leve  hele  Uger  igjennem  i 
sin  Fiskerhytte  uden  at  faa  andet  end  sur  Mælk  og  kogte 
Grundlinger,  men  søde  Sager  havde  han  en  Svaghed  for,  naar 
de  var  til  at  faa,  den  brave  gamle  Fyr.  Det  vidste  Mormor,  og 
skjønt  hun  ikke  rørte  Strøskeen  for  sit  eget  Vedkommende, 
sagde  hun  igjen  venlig :  „Lidt  mere  Sukker,  Fætter  Bftck  I** 

Saa  fik  Feltlægen  alle  de  Nyheder  at  vide,  der  havde  staaet 
i  Aviserne,  og  talte  just  ikke  artig  om  Don  Miguel,  som  gras- 
serede paa  den  Tid.  Til  Gjengjæld  havde  han  i  Reglen  en  el- 
ler anden  morsom  Historie  fra  Skoven  eller  Søen  at  fortælle, 
f.  Ex.  om  hvorlunde  Bro'r  Svanholm  nylig  havde  været  ude 
paa  Jagt.  Kammeraterne,  deriblandt  ogsaa  Bfick,  havde  paa 
Forhaand  skudt  en  Hare,  sprættet  Maven  op  paa  den,  lagt 
Steg,  Sild  og  kogte  Kartofler  i  den  og  saa  syet  den  sammen 
igjen.  Da  det  var  gjort,  stillede  de  Haren  op  paa  et  passende 
Sted  i  Skovbrynet,  og  Svanholm  blev  uden  at  mærke  Uraad 
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ført  der  hen.  Hundene  satte  af  Sted,  „Giv  Agt  l""  hed  det,  og 
saa  raabte  en:  „Giv  Agt,  BroY  Svanholml"  Bror  Svanholm 
var  heller  ikke  sen  til  at  skyde  —  puf,  der  laa  Haren,  som  nu 
blev  ført  i  Triumf  til  Hytten.  Det  var  den  største  Bedrift. 
Svanholm  havde  været  med  til  siden  den  store  Retræte.  Den 
tapre  Kaptejn  var  Dagens  Helt.  Han  forbeholdt  sig  selv  at 
sprætte  sin  Hare  op  efter  Kunstens  Regler  for  at  give  Hun- 
dene Hjærte  og  Lever.  Men,  o  Vidunder !  saa  finder  han  Lam- 
mesteg i  Haren.  „Hvad  F — en,  Bror  Svanholm,  dine  Harer 
æder  vore  Lam!""  Saa  finder  han  en  Sild:  „Hvad  Pokker  er 
det,  dine  Harer  gaar  jo  ogsaa  paa  Fiskeri  I*"  Og  saa  til  sidst 
kogte  Kartofler.  „Nej,  hør  nu,  feroY  Svanholm,  jeg  tror.  Fan- 
den rider  dig,  dine  Harer  forstaar  sig  jo  baade  paa  at  koge 
og  stege" .  Men  Svanholm  blev  meget  gram  over  den  Historie 
og  brummede  i  Skjægget  ad  Back  en  hel  Uge  efter. 

Sommeren  gik.  Da  det  led  hen  imod  Enden  af  Avgust,  og 
Back  som  sædvanlig  var  buden  til  Middag  paa  sine  egne  Ged- 
der, kom  lille  Jonathan  en  Dag  ganske  vigtig  og  rakte  ham  en 
Kvist  med  tre  store  mørkerøde  Hindbær  paa.  „Naa?"  sagde 
Fehlægen  og  tog,  som  han  plejede,  den  lille  i  Nakken  og  løf- 
tede ham  op,  omtrent  som  man  tager  en  Kattekilling. 

Jsi,  Gudfar" ,  svarede  Jonathan  rask,  „nu  er  Hindbærrene 
modne  i  Skoven". 

„Det  er  godt" ,  sagde  Feltlægen  og  satte  Knægten  ned  igjen 
efter  at  have  ladet  ham  vende  en  Kuldbøtte. 

Anna  Sofl  stod  og  huggede  Sukker  ved  et  Bord  ved  Siden 
af.  ,Ja" ,  raabte  hun,  „nu  er  Hindbærrene  modne  i  Skovne,  nu 
kan  vi  forlange  en  ny  Historie" . 

„Hm",  sagde  Feltlægen.  „Helten  er  just  i  Færd  med  at 
stige,  og  Vildænderne  begynde  at  flyve;  om  tre  Uger  faa 
vi  se". 

Man  prøvede  at  gjøre  nogle  Indvendinger,  men  det  hjalp 
ingen  Ting.  De  tre  Uger  gik.  Feltlægen  havde  faaet  saltet 
nogle  fortræffelige  Fjerdinger  Helt  og  sendt  en  hel  Del  Sø- 
fugle hjem  med  sammenbundne  Ben.  Det  blev  mørkt  i  Vejret, 
tykt  og  taaget,  og  det  stormede,  saa  det  ikke  var  godt  at  fær- 
des paa  Søen.  Da  hørte  man  en  Dag  den  gamle  uopfordret  sige 
ved  Middagsbordet :  „I  Aften  kan  vi  begynde" . 

Som  sagt,  saa  gjort.  Klokken  sex,  da  det  begyndte  at  skum- 
re, sad  det  sædvanlige  Selskab  atter  samlet  i  Feltlægens  Kam- 
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mer.  Kaptejn  Svanholm,  som  for  længe  siden  havde  ladet  sig 
forsone,  sad  foran  Kaminen  og  drejede  paa  sine  Mustascher, 
Magister  Svenonius,  Skolemesteren,  lagde  Brændet  bedre  til 
rette ;  Mormor  strikkede  paa  sin  Strømpe ;  Anna  Sofl  rensede 
Tyttebær,  og  Børnene  blev  satte  til  at  rense  Dun  i  nogen  Af- 
stand fra  hende,  for  at  Tyttebærrene  ikke  skulde  friste  dem 
for  stærkt. 

Feltlægen  saa*  ind  i  den  lette,  lysgule  Lue,  der  snoede  sig 
op  om  det  hvide  Birkebrænde,  og  syntes  slet  ikke  at  have 
travlt  med  at  begynde.  Børnene  blev  utaalmodige.  „Nu  skal  vi 
høre  om  Karl  den  tolvte** ,  hviskede  Jonathan  med  Flid  saa 
højt,  at  de  andre  hørte  det. 

„Klem  paa!**  sagde  Svanholm.  „Det  er  en  Fandens  flink 
Fyr,  BroV  har  at  gjøre  med  i  Dag.  Folk,  der  har  lugtet  lidt 
Krudt  i  deres  Dage,  som  BroV  og  jeg,  forstaar  sig  en  Del 
bedre  paa  Karl  den  tolvte  e>nd  alle  de  Pennehelte,  der  har  skre- 
vet om  ham** . 

„Krudtrøg  bliver  man  bare  sort  af** ,  sagde  Skolemesteren 
tirret  af  Kaptejnens  Ord.  Jeg  holder  for,  at  Karl  den  tolvte 
har  Penneheltene,  der  har  skrevet  om  ham,  at  takke  for  en 
hel  Del  af  sin  Storhed.  Posito,  jeg  sætter,  at  man  havde 
spurgt  det  forblødte,  folketomme  og  udsultede  Land  efter  hans 
Død  . .  .*• 

Ja,  spørg  bare** ,  svarede  Kaptejnen.  „Spørg  bare,  saa  skal 
den  mindste  Husmand  svare  BroV:  Vi  har  banket  baade  Dan- 
sken og  Tysken  og  Russen ;  Djævle  og  Heltemod !  det  har  vi 
gjort  Herre,  og  det  har  vi  gjort  under  Karl  den  tolvte.  Han 
var  ikke  en  smaalig  Karl  og  Gnier  som  sin  Far,  og  sparede  han 
ikke  andre,  saa  sparede  han  heller  ikke  sin  egen  kongelige 
Person.  Skriverkarlene  skulde  have  gjort  noget  til  hans  Ære? 
Fy  for  en  Ulykke,  de  vilde  have  klattet  hans  blaagule  Fane 
til  med  Blæk  !** 

„Nu  er  Bernhard  BertelskOld  død**,  sagde  gamle  Mormor 
for  at  føre  Talen  over  paa  noget  andet.  Jeg  synes  formelig, 
jeg  har  kjendt  ham  lige  fra  Barndommen  af,  og  en  brav  Mand 
var  han,  ja,  jeg  maa  sige,  at  jeg  holder  af  ham  lige  fra  første 
Færd  af** . 

„Fanden  heller** ,  afbrød  Kaptejnen  hende  brøsig.  „Saadanne 
Mælkebrødsgrever  har  ikke  for  en  Døjt  Ben  i  Næsen** . 

Mormor  sænkede  sin  Stemme  og  sagde  i  en  Tone,  der 
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strax  bragte  den  tapre  Kaptejn  til  at  tie  bomstille:  Jeg  har 
sagt  saa  mange  Gange,  at  det  er  uanstændigt  af  Fætter  at  ban- 
de saadan  i  Børnenes  Nærværelse.  Havde  Fætter  ladet  mig 
tale  ud,  vilde  jeg  have  sagt  noget  mere.  Fætter  burde  huske 
paa,  at  den  afdøde  Grev  BertelskOld  havde  været  med  i  flere 
Batailler,  end  Fætter  blot  har  saa  meget  som  oplevet,  og  naar 
han  var  en  artig  og  godmodig  Herre  i  Stedet  for  en  Grobian 
og  Slagsbroder,  saa  var  han  ikke  desmindre  en  taprere  Karl 
end  Fætter  og  slet  ikke  skabt  hverken  af  Ølle-  eller  Mælke- 
brød. Men  hans  Endeligt  kan  jeg  ikke  rigtig  forsone  mig  med. 
Jeg  synes,  det  er  ukristeligt  og  uhyggeligt,  at  saadan  en  hjær- 
tensgod  og  forstandig  Mand  paa  det  sidste  bliver  saa  hildet  i 
Vantro  og  verdslige  Tanker,  at  han  aldeles  glemmer  at  tænke 
paa  sin  arme  Sjæl.  Hvad  er  det,  han  har  levet  for?  Adels- 
vælden ?  Vi  er  alle  sammen  Borgerfolk ;  det  forstaar  vi  os  ikke 
paa**. 

„Vore  Jævnlige  kommer  nok  frem,  naar  Larssonernes  Tid 
kommer** ,  bemærkede  Svenonius.  „Imellem  Adelsvælde,  Fol- 
kevælde og  Kongevælde  er  der  en  Strid  per  sæcula  sæculo- 
rum  *).  Jeg  skal  en  Gang  ved  Lejlighed  fortælle  Kusine  noget 
om  de  gamle  Patriciere  og  Plebejere  i  Rom** . 

„Tak,  Fætter,  jeg  er  ikke  nyfigen ;  Papisterne  gaar  jeg  helst 
af  Vejen  for.  Der  er  nu  ogsaa  noget  paveligt  Uvsesen  med  i 
Spillet  ved  Kongens  Ring.  Retfasrdige  Himmel^  sikken  en 
Ulykkesfugl !  Det  viser  sig  nok,  at  den  Ring  ødelægger  hele 
Slægten  Bertelsk5ld.  Jeg  kan  ikke  tilgive  den  prægtige  Greta, 
at  hun  ikke  kastede  den  i  Søen,  som  hun  havde  i  Sinde.  Det 
havde  været  forstandigt  og  vel  gjort  af  Mennesket  i  Stedet  for 
at  lade  sig  narre  til  at  give  Greven  det  Djævelskab.  Husk 
nu  paa,  hvad  jeg  siger,  jeg  tænker,  at  Torsten  BertelskOld  ikke 
vil  faa  Grund  til  at  være  hende  synderlig  taknemlig  derfor** . 

„Men** ,  sagde  Anna  Sofl  livlig,  „at  have  Lykken  med  sig  i 
alt!  Tænk,  Mormor!  Bestandig  voxer  den  Slægts  Magt,  og 
gaar  den  i  Arv  fra  Fader  til  Søn,  bliver  en  Mand  i  sjette  Led 
Konge!  Nu  er  den  allerede  i  tredje  eller  fjerde  Led  hos  Tor- 
sten BertelskOld.  Hvor  det  er  Skade,  at  man  ikke  kan  blade  t 
GudfaV,  som  man  blader  i  en  Bog,  naar  man  gjærne  paa  For- 
haand  vil  vide,  hvad  Enden  bliver** . 

„Kjære  Barn** ,  sagde  Mormor  alvorlig,  „jeg  synes,  at  Kon- 

*)  m  alle  Tider. 
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gens  Ring  ret  stærkt  indprenter  os  de  Ord :  „Hvad  baader  det 
et  Menneske,  om  han  vinder  hele  Verden  og  tager  Skade  paa 
sin  Sjæl?**  Hvad  Glæde  havde  den  ældste  Bertelsk51d,  og 
hvad  Fordel  havde  Jansen  af  al  deres  Lykke?  To  Mennesker, 
der  var  bestemte  til  noget  bedre,  har  Ringen  allerede  ødelagt, 
det  tredje  har  den  vendt  bort  fra  Gud  ved  hans  Livs  Ende. 
Du  kan  være  sikker  paa,  den  ødelægger  nok  flere  endnu.  For 
Resten  synes  jeg  ikke  om  den  unge  Torsten,  og  hans  Broder, 
Gustav  Adolf  kjender  jeg  endnu  for  lidt  til.  Naar  jeg  undtager 
Greta,  er  alle  de,  jeg  har  følt  noget  Venskab  for  i  de  foregaa- 
ende  Historier,  allerede  gaaede  bort.  Vi  maa  vel  faa  nye  Per- 
soner, eftersom  vi  nu  er  naaede  til  en  ny  Tid** . 

Ved  disse  Ord  saa'  Mormor  spørgende  paa  den  gamle  Felt- 
læge, som  tavs  og  tankefuld  vedblev  at  se  paa  Luernes  Leg  i 
den  store,  gammeldags,  aabne  Kamin.  Naar  Skjæret  fra  dem 
faldt  paa  hans  høje  Skikkelse  og  hans  solbrændte,  endnu  kraf- 
tige Træk,  forekom  det  dem  alle,  som  hvilede  der  nu  et  ual- 
mindelig barsk  Træk  over  hans  furede  Pande.  Ofte  var  den 
simple,  fattige  Mand  ligesom  voxet  med  sit  Æmne,  saa  at  det 
tyktes,  som  var  han  ikke  mere  den  samme,  naar  han  talte.  Nu 
skærpedes  hans  Alvor  og  blev  saa  mørkt,  at  Børnene  saa  næ- 
sten rædde  paa  ham.  Og  han  sagde  ligesom  til  sig  selv :  „En 
ny  Tid !" 

Strax  efter  rev  han  sig  løs  fra  sine  Tanker,  og  hans  Blik 
klarede  op,  idet  han  vendte  sig  til  Anna  Sofl:  „Læg  mere 
Brænde  paa  Ilden,  min  Pige** ,  sagde  han,  „jeg  vil  hellere  se 
Luen  end  Asken.  Og  sæt  dig  saaledes,  at  jeg  bedre  kan  se  dig, 
mit  Barn.  Det  vil  gjøre  min  Historie  godt,  naar  jeg  hele  Tiden 
kan  se  dit  glade  og  gode  Ansigt** . 


1. 

Løven  sover. 

Det  store,  kraftige  og  højhjærtede  syttende  Aarhundrede 
havde  nys  lagt  Slutstenen  i  sin  verdenshistoriske  Bygning. 
Tæppet  var  faldet  for  dets  vældige  Kampe  om  Magt  og  Lys. 
Dets  lange  Række  af  Aar  og  Bedrifter  oprullede  sig  som  et 
Maleri  for  Tænkerens  Blik,  og  man  spurgte  sig  selv,  hvad  der 
nu  vilde  komme.  Thi  ikke  blot  den  tilfældige  Afslutning  i 
Henseende  til  Aarstal  betegnede  her  en  Periode  i  Verdenshi- 
storien ;  Stjærner  var  slukte  og  Magter  gaaede  under,  og  nye 
Riger  og  nye  Tanker  arbejdede  sig  op,  og  hvor  var  den  Mand. 
der  kunde  beherske  dem?  Han,  som  nu  i  over  en  Menneske- 
alder havde  staaet  som  Lovgiver  baade  i  Geniets  og  Magtens 
Navn,  han,  som  i  sine  Beundreres  Mund  gav  hele  Perioden 
sit  Navn,  Frankrigs  Konge  Ludvig  den  fjortende,  levede  endnu 
og  ansaa  sig  for  kaldet  til  at  skrive  Love  for  det  nye  Aarhun- 
drede ligesom  for  det  gamle.  Men  medens  Skjaldene  endnu 
sang  hans  Pris,  og  Kongerne  frygtede  hans  Statskunst  næsten 
mere  end  hans  Vaaben  og  Guld,  begyndte  Alderdommen  at 
tynge  hans  Hoved  og  Bodsøvelserne  at  tynge  hans  Aand.  Me- 
dens han  udstrakte  sin  Haand  efter  nye  Sceptre,  begyndte  hans 
eget  at  slides,  og  Tvivlen,  som  hidtil  havde  været  stum,  og 
Spotten,  som  var  træt  af  sin  Mundkurv,  begyndte  at  prøve  og 
granske  Samtidens  Lovtaler  og  at  søge  det  menneskeliges  Lod 
i  dem,  den  Skæbne,  der  før  eller  senere  træffer  Gloria  mundi*). 

Jo  længere  Solen  sank  ned  imod  Horisonten  af  Ludvig  den 
fjortendes  Periode,  des  klarere  blev  det  for  Tænkernes  Blik 
og  for  selve  Folkets  Instinkt,  at  Tiden  trængte  til  nye  Mænd. 
ligesom  den  trængte  til  nye  Ideer.  Ideerne  kom  af  sig  selv ;  de 

•)  Verdent  Herlighed. 
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havde  længe  voxet  i  det  stille  og  ventede  blot  paa  Sol  og  Luft 
for  at  skyde  nye  Hjærteblade.  Men  Mændene  saa*  man  sig  for- 
gjæves  om  efter.  Man  tænkte  paa  Eugen  og  Mariborough,  man 
betragtede  den  store  Kamp  imellem  Bourboner  og  Habsbur- 
gere.  Man  saa*  England  hastig  stige  og  vinde  større  og  større 
Forspring  for  dets  Medbejler  Holland ;  man  vendte  sit  Blik  fra 
det  sunkne  og  søndertraadte  Spanien,  fra  det  splittede  og 
svage  Tyskland,  fra  det  selviske  og  sig  selv  ødelæggende  Po- 
len til  det  haabefulde  Skue  af  Tyrkiets  begyndende  Afmagt 
—  Evropas  Bussemand,  som  havde  tabt  Masken.  Overalt  var 
der  Masser  og  Magter,  men  sjælden  Mænd.  Det  barbariske 
Rusland  laa  tilsyneladende  livløst  hen,  optaget  af  Kjævl  om, 
hvorvidt  Korsets  Tegn  burde  gjøres  med  to  eller  tre  Fingre. 
Sverige,  Østersøens  Dronning,  havde  mæglet  ved  Freden  i 
Rysvik,  men  dets  Sværd  havde  hvilet,  Guldet  strømmede  ind 
i  Karl  den  ellevtes  Reduktionskammer,  og  en  skjægløs  Yngling 
uden  Energi  og  uden  Hoved,  sagde  man,  havde  besteget  dets 
Trone  for  —  at  jage  Bjørne. 

Man  vidste  den  Gang  ikke  noget  om,  at  Peter  den  første 
arbejdede  som  Tømmermand  i  Zaardams  Værksteder.  Man 
vidste  den  Gang  ikke  noget  om,  at  Karl  den  tolvte,  allerede 
da  han  som  Barn  læste  Curtius,  og  man  spurgte  ham,  hvad 
han  syntes  om  Alexander  den  store,  havde  svaret:  Jeg 
vil  ligne  ham** .  Og  naar  man  indvendte :  „Alexander  den  store 
blev  kun  to  og  tredive  Aar  gammer ,  saa  svarede  den  tolv- 
aarige  Prins  Karl:  „Er  det  ikke  nok,  naar  man  har  erobret 
Kongeriger  ?    ** 

Det  var  ved  Nytaarstid  Aar  1 700,  en  kold,  men  klar  Vinter- 
aften. Stjasrnerne  saa*  ned  paa  Målarens  Is,  hvor  der  stundom 
hørtes  Hestetrav  og  Bjældeklang  i  den  frostklare  Aften.  Nogle 
Timer  tidligere  havde  Scenen  været  livligere.  En  Del  af  Hoffet 
var  kjørt^ud  paa  en  Lysttur  i  statelige  med  Frynser  behængte 
Slæder,  og  mangen  en  højbaaren  Kavaler  havde  med  egen 
Haand  styret  sine  prustende  Gangere  over  Ismarken.  Men  nu 
til  Aften  havde  Enkedronningen  Hedvig  Eleonora,  Kongens 
Farmoder,  indbudt  Hoffet  til  et  Selskab  paa  Drottningholm. 
Den  gode  Dronning  kjedede  sig.  Hun  vilde  saa  gjærne  have 
haft  en  Haand  med  i  Rigets  Styrelse  nu  som  i  Karl  den  ellev- 
tes Ungdom,  men  hun  var  bleven  gammel,  og  Sønnesønnens 
Ord  til  Grev  Piper  ved  Mønstringen  af  et  Kompagni,  at  han 
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»selv  vilde  kommandere  over  saa  tapre  Mænd"* ,  var  gaaet  i 
Opfyldelse  nsesten  i  samme  Øjeblik,  han  udtalte  dem.  Hedvig 
Eleonora  tog  sit  Parti.  Hun  vedblev  at  bygge  smukke  Lyst- 
slotte, omgav  sig  med  unge,  glade  Mennesker,  især  Kunstnere, 
og  levede  saaledes  ret  fornøjelig  paa  sine  gamle  Dage  med 
sine  rundelige  Indtægter. 

Voxlysene  i  Drottningholms  høje  Vinduer  skinnede  klart  ud 
imod  Søen,  da  to  Ryttere,  indhyllede  i  korte  Feltkapper,  ga- 
lopperede hen  over  Isen  imod  Slottet,  medens  en  tre,  fire  Slæ- 
der i  nogen  Afetand  forgjæves  søgte  at  indhente  dem.  Da  de 
var  komne  ind  i  Slotsgaarden,  stod  den  ene  Rytter  af  og  gik 
hen  til  den  anden,  som  blev  siddende,  og  denne  sagde  halv 
højt  nogle  Ord  til  ham.  Den  første  Rytter  bandt  derpaa  sin 
Hest  ved  Porten  og  løb  op  ad  Slotstrappen,  medens  den  anden 
blev  siddende  i  den  skarpe  Vinterkulde  og  syntes  at  lade  sig 
det  være  magtpaaliggende  at  skjule  sit  Ansigt  for  Skjæret  fra 
Faklerne  og  Tjæretønderne,  der  brændte  i  Gaarden. 

Lidt  efter  kom  den  første  tilbage  og  sagde  med  dæmpet 
Stemme :  „Hård  er  syg ;  han  kan  ikke  følge  med,  hvor  gjærne 
han  end  vilde.  Øjnene  tindrede  i  Hovedet  paa  ham,  da  jeg  for- 
talte ham  Deres  Majestæts  Æventyr,  og  han  svarede  blot: 
Hunnen  var  aldrig  brudt  igjennem  Nettet,  i  Fald  jeg  havde 
været  med** . 

„I  Fald  han  havde  været  med?**  gjentog  den  anden  ærger- 
lig. „Sagde  han  det,  det  gamle  Tyrehoved?  Naa  ja,  det  er  Ære 
nok  for  ham,  at  jeg  kommer  til  Drottningholm  bare  for  at 
hente  ham.  Vi  ride  tilbage  til  Byen,  Slæderne  følge  efter,  og 
vi  forsøge  vor  Lykke  i  Morgen** . 

„Det  er  næppe  værd  at  prøve  paa  at  omringe  Hunbjørnen, 
naar  Hård  ikke  er  med" ,  sagde  hans  Ledsager.  „Deres  Maje- 
stæt har  i  Dag  fældet  den  lodneste  Lab,  der  nogen  Sinde  har 
sønderbrudt  et  Spyd.  Jeg  vædder  paa,  at  salig  Kongens  Jagt- 
journal  ikke  har  Mage  til  den  at  opvise** . 

„Vi  forsøge  i  Morgen**,  lød  det  korte  Svar.  Kongen,  thi 
ham  var  det,  vendte  sin  Hest  for  at  ride  bort  igjen,  da  Enke- 
dronningens Staldmester  Hoghusen  i  det  samme  kom,  ledsa- 
get af  Tjenere  med  Fakler,  og  paa  sin  Herskerindes  Vegne  an- 
modede Hans  Majestæt  om  at  hædre  Selskabet  paa  Slottet  med 
sin  høje  Nærværelse.  Overrasket  over  at  være  gjenkjendt. 
ligesom  en  Dreng,  naar  han  bliver  greben  i  Naboens  Frugt- 
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træer,  vendte  Kongen  sin  Hest,  lod  den  gjøre  et  Spring  hen 
imod  Trappen  og  red  med  Vilje  lige  ind  paa  en  sirlig  Kammer- 
tjener, som  med  Silkestrømper  og  Sko  paa  trippede  over  Gaar- 
den  med  et  Fad  syltede  Frugter  og  andre  lækre  Sager  til  Hof- 
damerne. Det  var  en  grov  Spøg ;  den  stakkels  Mand  snublede 
og  faldt,  slog  Næsen  til  Blods  og  tabte  Bakken  med  hele  dens 
dejlige  Indhold  i  Sneen.  Leende  kastede  Kongen  en  Guldmønt 
til  ham  og  gik  op  til  sin  Farmoder  i  bedre  Humør,  end  han 
maaske  vilde  have  været,  om  ikke  denne  Tilfældighed  var 
hændet. 

Den  indre  Trappe  paa  Drottningholm  Slot  er  som  bekjendt 
et  Mesterværk  af  Nikodemus  Tessin  *),  et  Arbejde  i  saa  let 
og  yndefuld  en  Stil,  at  det  kun  syntes  bestemt  til  at  betrædes 
af  Gratiernes  Fod  og  Prinsessers  Taaspidser.  Kongen  støvlede 
op  ad  denne  Trappe  med  klingende  Sporer  og  Skridt  saa  tunge, 
at  man  havde  kunnet  tro,  han  kom  ridende.  I  den  øvre  Vesti- 
bule modtoges  han  af  Enkedronningen  i  Kostume  som  Ceres 
—  hun  bar  i  det  mindste  et  Overflødighedshorn  og  et  Knippe 
forsølvede  Ax  — ,  og  efter  nogle  Komplimenter,  som  for  Kon- 
gens Vedkommende  var  temmelig  kortfattede,  blev  han  ført 
ind  i  en  af  de  store  Sale,  paa  hvis  Vægge  man  endnu  den  Dag 
i  Dag  beundrer  Karl  Gustavs  og  Karl  den  ellevtes  Batailler 
malede  af  Ehrenstrahl. 

Karl  den  tolvte  havde  arvet  en  god  Del  af  sin  Faders  Sky- 
hed over  for  Kvinder  og  var,  om  muligt,  endnu  ligegyldigere 
for  det  yndefuldes  Trylleri.  Hvilket  Maal  vilde  han,  som  var 
sytten  Aar  gammel  og  snart  havde  været  Konge  i  tre  Aar,  ikke 
have  været  for  alle  Forførelsens  Kunster  og  al  Uskyldighedens 
Beundring,  i  Fald  hans  tvære  Ligegyldighed  ikke  allerede  paa 
Forhaand  havde  døvet  Skjønhedens  Pile!  Da  han  traadte  ind 
i  Salen,  der  vrimlede  af  et  broget  Selskab  i  de  mest  straalende 
Kostumer,  blev  der  pludselig  stille,  som  om  der  var  faldet  en 
Vintersne  over  den  Vaar  af  Ungdom  og  Glæde,  der  nylig  spøg- 
te i  Voxlysenes  Skin.  Kongen  gik,  tilsyneladende  noget  forle- 
gen, med  smaa  og  korte  Buk  gjennem  de  straalende  Rækker, 
til  han  længere  borte  i  Salen  traf  nogle  Officerer  af  Livgarden, 
som  han  gav  sig  i  Samtale  med,  glad  over  saaledes  at  slippe 
fri  for  de  nysgjerrige  Blikke,  der  plagede  ham. 

Næppe  var  han  forsvunden  i  Vrimlen,  før  Ungdom  og  Let- 

*)  befvint  svensk  Bygmester. 


18 

•sind  atter  fuldt  ud  gjorde  deres  Ret  gjældende  bag  ved  ham.  Et 
skalkagtigt  Smil  og  pikante  Bemærkninger  spillede  paa  de 
unge  Damers  og  Kavalerers  Læber.  Man  saa'  ned  paa  det  bo- 
nede Gulv,  saa  saa'  man  igjen  paa  hinanden,  idet  man  søgte 
at  skjule  Lystigheden,  som  derved  blev  saa  meget  ustyrligere. 
Aarsagen  var  tydelig  nok.  Uden  at  tænke  derover  var  Kongen 
kommen  ind  i  Dansesalen,  som  han  gik  og  stod  efter  tre  Mils 
voldsomme  Ridt  fra  en  æventyrlig  Jagt.  Hans  Dragt  bar  tyde- 
lig nok  Spor  deraf ;  det  er  ikke  usandsynligt,  at  han  endnu  var 
plettet  af  Bjørnens  Blod,  som  hans  korte  Spyd  nylig  havde 
udgydt.  Den  Slags  Ting  var  man  imidlertid  vant  til,  og  Jæge- 
rens Mod  forfejler  ligesom  Krigerens  sjælden  sit  Indtryk  paa 
modtagelige  Sind.  Det  var  noget  andet,  der  vakte  Hoffets  Mun- 
terhed, en  lille  Omstændighed,  som  ikke  engang  en  Konge 
kan  glemme  uden  at  nedkalde  Latteren  over  sig  —  han  kom 
ind  med  sine  høje  Jagtstøvler  paa,  med  Sne  paa  Fødderne,  saa 
at  der  for  hvert  Skridt,  den  kongelige  Yngling  gjorde  hen  over 
det  blankt  bonede  Gulv,  som  kun  syntes  bestemt  til  at  be- 
troedes af  idel  Silkesko,  blev  en  mørk,  vaad  Plet  efter  de  store 
Støvler,  og  det  var  disse  kongelige  Spor,  de  unge  spøgende 
pegte  paa,  da  en  af  Frøknerne  var  dristig  nok  til  at  bede  sine 
Venner  betragte  „Kong  Karls  Mælkevej**  •). 

De  vidste  ikke  den  Gang,  disse  Hoffets  glade  og  lystige 
Sommerfugle,  at  Kong  Karl  skulde  efterlade  sig  mange  Spor, 
hvor  han  gik  frem  i  Verden,  ikke  Spor  af  den  hvide  Sne,  men 
røde,  blodige  Spor,  der  førte  fra  Stockholms  Sale  lige  til  det 
sorte  Havs  Kyst. 

Blandt  dem,  der  ikke  sparede  paa  Stiklerier  over  disse  uskyl- 
dige Spor  af  Kongefoden,  var  en  høj,  smækker  Yngling  af  et 
blegt  og  sygeligt  Udseende  med  blondt  Haar  og  fine,  kloge, 
men  noget  spotske  Træk.  Han  havde  just  en  ny  Spøg  om 
„Bjørnens  Labber**  paa  Læberne,  da  han  følte  en  haard  Haand 
paa  sin  Skulder  og  hørte  en  hviske  sig  i  Øret  med  en  af  Vrede 
dirrende  Stemme :  „Tag  dig  i  Agt,  Torsten,  for  at  spøge  med 
Bjørnen ;  det  kunde  hænde,  at  du  fandt  Løvens  Klo  under  dens 
Labber** . 

Den  tiltalte  vendte  sig  om  og  saa'  en  smuk,  sorthaaret  Yng- 
ling for  sig ;  han  var  knapt  sexten  Aar,  men  saa  højbrystet  og 

*)  Her  har  Originalen  et  uoverectteligt  Ordspil.  Ordet  Vintergata,  der  lier  er  gjen- 
givet  ved  sin  sedvanllge  Betydning  ,McIlEeve)en  ,  betyder  efter  Ordlyden  .Vintervej*. 
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skulderbred,  at  han  aabenbart  til  Trods  for  sin  Ungdom  ikke 
var  at  foragte  som  Modstander.  Denne  Yngling  var  Rytteren, 
som  havde  ledsaget  Kongen  til  Drottningholm,  og  han  bar  en 
lignende  Jagtdragt  som  den,  der  havde  gjort  hans  Herre  til 
Gjenstand  for  Hoffets  Skjemt. 

Den  blege  Yngling,  der  var  kostumeret  som  Merkurius, 
maalte  den  anden  med  en  Mine,  som  skulde  forestille  faderlig 
Bekymring,  men  i  hvilken  der  var  en  hel  Del  Spot.  „Men  hvor- 
dan er  det  dog,  du  ser  ud,  GOsta?"*  sagde  han  paa  Fransk. 
„Hvilken  Dragt !  Se  dig  om,  min  Ven,  vi  er  for  Øjeblikket  ikke 
ude  i  Skoven.  Tag  ikke  fejl  af  Højheden ;  dette  Selskab  be- 
staar  hverken  af  Fyrrer  eller  Graner,  og  for  Guds  Skyld,  min 
Hjærte,  tag  ikke  Damerne  for  Enebærbuske.  Er  du  vis  paa, 
ttt  du  er  indbuden,  Stakkels  G5sta  ?  Jeg  beder  dig,  laan  mine 
Vinger  og  fjærn  dig  fra  disse  Steder,  eller  skift  i  det  mindste 
Kostume ;  du  kan  jo  f .  Ex.  forestille  Cerberus** . 

Den  mørke  Yngling,  hvis  Arm  ganske  sikkert  var  stærkere 
end  hans  Tunge,  vilde  sandsynligvis  have  givet  et  heftigt  Svar, 
dersom  ikke  i  det  samme  en  meget  ung,  knapt  femtenaarig 
Pige,  der  var  udklædt  som  Skovnymfe,  havde  klynget  sig  til 
hans  Arm  og  hvisket :  „Bryd  dig  ikke  om  ham,  G5sta,  han  er 
vant  til  at  slibe  sine  Ord  imod  de  hvasse  Hoffrøkner.  Kom^ 
jeg  hører  ogsaa  til  Skoven ;  jeg  skal  hente  dig  en  Barett  med 
grøn  Fjer,  og  saa  lader  vi  Kammertjeneren  børste  din  Kjole. 
Du  er  alligevel  kønnere  end  alle  de  andre**,  tilføjede  hun 
skjelmsk  og  med  en  saa  straalende  Godhed  i  de  milde  blaa 
Øjne,  at  G5sta  følte  sig  formildet  og  villig  lod  sig  føre  ind  i  et 
af  Sideværelserne  af  hende. 

Torsten  lo  og  drejede  sig  om  paa  Hælen  for  at  søge  nye 
Maal  for  sin  Vittighed. 

„Kan  min  naadige  sige  mig,  hvem  de  tre  unge  Mennesker 
der  ovre  er?**  sagde  en  nys  ankommen  fremmed  Diplomat  til 
en  af  Dronningens  tjenestegjørende  Damer.  „Den  ene  synes 
mig  at  være  Hoved,  den  anden  Haand  og  den  tredje  Hjærte  af 
samme  Stamme** . 

„I  gjætter  rigtig,  min  bedste  Vikomte** ,  svarede  Hofdamen. 
„De  er  Søskende,  af  Familien  BertelskOld.  Maaske  kjendte  I 
den  afdøde  Greve,  en  elskværdig  Kavaler,  men  Reduktionen 
ruinerede  ham.  Den  blege  Yngling,  Grev  Torsten,  har  valgt 
den  diplomatiske  Bane  og  er  nylig  bleven  ansat  ved  den  sven- 
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ske  Legation  i  Paris.  Den  yngre,  Grev  Gustav  Adolf,  er  Kor- 
nett  ved  Livdragonerne  og  en  af  vor  unge  Konges  uundvær- 
lige. Den  søde  blonde  Pige  er  Ebba  Cecilia  Bertelsk5ld,  som 
hele  Hoffets  Malice  ikke  kan  finde  noget  ondt  at  sige  om, 
uagtet  hun  nylig  ved  sin  Tante,  Grevinde  Sparres  Indflydelse 
er  bleven  ansat  som  tjenestegjørende  Kammerfrøken  hos  Prin- 
sesse Ulrika  Eleonora.  Se,  der  har  I  en  liden  opbyggelig  Fa- 
miliekrønike, min  kjære  Vikomte.  Men  hvad  ser  jeg!  Hans 
Majestæt  har  behaget  at  kostumere  sig  som  Krigsguden  Mars. 
Om.  jeg  underdanigst  maa  tillade  mig  en  Bemærkning,  saa  sav- 
ner vor  Krigsgud  et  lille  Attribut,  som  Antiken  aldrig  glem- 
mer at  tillægge  ham  —  og  det  er  Skjægget.  En  skjægløs  Tor- 
dengud, paa  min  Ære,  Vikomte,  det  forekommer  mig  lige  saa 
naturligt  som  Gratierne  med  Mustascher** . 

Vikomten  smilede,  og  paa  hans  Læber  svævede  en  af  disse 
Indvendinger,  som  kun  er  bestemte  til  at  gjendrives.  Men  før 
vi  lytte  til  Fortsættelsen  af  denne  Samtale,  vil  vi  først  søge  at 
faa  forklaret,  hvorledes  man  havde  kunnet  formaa  den  tvære 
kongelige  Yngling  til  at  kostumere  sig  paa  et  Hofbal,  lige  som 
han  kom  fra  en  Bjømejagt. 

Enkedronningen  Hedvig  Eleonora  nærede  samme  Bekym- 
ring for  Sønnesønnen  Karl  den  tolvte,  som  hun  i  sin  Tid  havde 
næret  for  sin  Søn  Karl  den  ellevte.  Den  vilde,  ubehøvlede  og 
tølperagtige  Dreng,  som  ikke  engang  kunde  tale  Fransk,  maat- 
te  lære  Folkeskik  og  Kongesæder ;  i  sin  moderlige  Omsorg  an- 
saa  hun  det  ikke  for  tilstrækkeligt,  at  han  kunde  dressere  Sol- 
dater og  tale  Latin ;  for  at  kunne  styre  et  Rige  maatte  man  og- 
saa  kunne  holde  en  Tale  til  en  smuk  Dame  og  figurere  i  en 
Ballet.  Stakkels  Moder,  hendes  Opdragelse  i  den  Retning  var 
aldeles  mislykket  over  for  Karl  den  ellevte,  det  havde  hun 
med  Græmmelse  erfaret  i  de  lange  fem  og  tyve  Aar,  da  Hof- 
krøniken optoges  af  Andagtsøvelser,  Exercits,  Kapløb,  Jagt 
og  Fiskeri  paa  Isen.  Dronning  Ulrika  Eleonora  den  ældre  hav- 
de ikke  engang  lært  at  spille  Femkort  og  Trumf,  men  nu  var 
Tiden  kommen  til  at  faa  et  muntrere  Liv  i  Gang  i  Sverige.  Karl 
den  tolvte  skulde  opdrages  til  Kavaler.  Det  holdt  haardt,  og 
den  Dag,  da  han  selv  satte  Kronen  paa  sit  Hoved  ved  Kronin- 
gen, begyndte  den  gamle  Farmor  at  frygte  for,  at  Drengen 
vilde  regere  selv  og  ikke  lade  sig  regere  af  andre. 

Hvor  havde  hun  ikke  allerede  holdt  Hus  med  den  lille  Karl, 
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da  han  sagde  Hofmaleren  Behm  lige  op  i  hans  Øjne,  at  han 
saa'  ud  som  en  Marekat!  Enkedronningen  tog  Malerens  Parti, 
Prinsen  skulde  bede  om  Forladelse  —  men  nej,  han  gik  ikke 
fra  sine  Ord ;  Behm  saa'  ud  som  en  Marekat.  Det  var  ikke  let 
at  bøje  saa  stivt  et  Sind  til  Artighed.  Men  den  gamle  Farmo- 
der holdt  troligt  ud  og  gjorde  det  sikkert  i  den  bedste  Me- 
ning efter  hendes  Maade  at  se  Tingene  paa.  Hun  mindedes 
med  Savn  den  gamle  Formyndertids  Pragt.  Næppe  havde  Karl 
den  ellevte  lukket  sine  Øjne,  og  næppe  var  man  kommen  sig 
efter  den  store  Slotsbrand,  før  hans  Begravelse,  for  at  begyn- 
de med  den,  fejredes  med  en  Pomp,  som  man  i  lange  Tider 
ikke  havde  set  Mage  til  i  Sverige.  Saa  kom  Kroningen,  der- 
efter en  kongelig  Formæling  m.  m.,  og  saa  kom  Hoffesterne 
lidt  efter  lidt  i  Gang.  Den  unge  Konge  gav  efter  under  For- 
behold af,  at  han  fik  Lov  til  at  søge  sine  Fornøjelser  efter  sit 
eget  Hoved,  men  det  var  hverken  egen  Tilbøjelighed  eller 
Eftergivenhed  over  for  Farmoderen,  der  førte  Karl  den  tolvte 
ind  paa  denne  Bane  af  glimrende  Forlystelser,  det  var  Kjær- 
ligheden til  hans  elskede  og  elskværdige  ældre  Søster,  Hed- 
vig Sofia,  som  just  den  Gang  i  sin  blomstrende  Ungdom  var 
bleven  formælet  med  den  unge  og  glade  Hertug  Frederik  af 
Slesvig-Holsten.  For  hendes  Skyld  strømmede  Reduktionens 
Sølv  ud  af  Karl  den  ellevtes  Skatkammer  til  Maskerader  og 
Hoft)aller;  for  hendes  Skyld  glemte  Karl  den  tolvte  mange 
Gange  sine  egne  Jagtæventyr  for  at  deltage  i  Søsterens  mildere 
Glæder.  Det  var  hende,  det  gode,  glade  Kongebarn,  Barn  nok 
endnu  til  at  kunne  afslaa  Tilbudet  om  Englands  Krone  og  nøjes 
med  et  lille  omtvistet  Hertugdømme  i  Stedet,  og  uskyldig  nok 
til  ikke  at  mærke  den  Tornekrone,  der  tidlig  fulgte  med  hendes 
Smule  Højhed  —  det  var  hende,  der  bragte  Evropa  til  at  tage 
fejl  af  den  unge  Løves  Karakter  og  derved  indirekte  kom  til 
at  knytte  den  store  nordiske  Krigs  indviklede  Traade. 

Hedvig  Sofia  var  nu  i  Kiel  og  skrev  derfra  som  en  atten- 
aarig  Fyrstinde  Breve  til  en  syttenaarig  Fyrste.  En  Kurér  var 
lige  ankommen  med  et  af  disse  Breve,  der  var  saa  fulde  af 
barnlig  Uskyldighed,  og  Enkedronningen  havde  modtaget  det 
i  Kongens  Fraværelse.  Den  gamle  Dame  havde  forstaaet  at 
skjule  sin  Ærgrelse  over,  at  Kongen  optraadte  paa  hendes 
glimrende  Bal  i  en  plettet  Jagtdragt,  og  besluttede  endnu  en 
Gang  at  „opdrage**  sin  Hr.  Sønnesøn.  Hun  opsøgte  ham  blandt 
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Officererne  og  sagde,  at  hun  havde  vigtige  Sager  at  meddele 
ham.  Disse  vigtige  Sager  var  Hedvig  Sofias  Brev  og  en  der- 
med følgende  sirlig  Harlekinsmaske,  der  laa  i  en  smukt  forar- 
bejdet holstensk  Kurv. 

Kongen  læste  Brevet,  og  jo  mere  han  læste,  des  mere  veg 
Skyerne  fra  hans  høje  Pande,  til  han  ved  Synet  af  Masken 
udbrød  i  en  Latter  saa  hjærtelig  og  god.  at  man  saa\  hvor 
varmt  hans  Hjærte  bankede  for  Søsteren  —  den  eneste  Kvin- 
de, som  næst  efter  hans  Moder  kunde  rose  sig  af,  at  Karl 
den  tolvte  elskede  hende. 

Smilende  rakte  han  Enkedronningen  Brevet,  og  denne  sta- 
vede  sig  med  noget  Besvær  igjennem  følgende  elskværdig 
skjødesløse  Linier: 

„Au  Roy  de  Suéde 
Stormægtigste  Konge. 

Jeg  ønsker,  at  dette  Brev  maa  træffe  E.  M.  ved  god  Hel- 
sen, og  eftersom  jeg  har  lovet  E.  M.  i  mit  forrige  Brev  at 
fortælle  om  den  Divertissement,  som  P.  Christian  da  vilde 
give,  saa  fortæller  jeg  hermed,  at  i  Fredags  var  her  et  Bal  og 
et  Gilde  derhos,  og  siden,  da  Gildet  var  forbi,  saa  forklædte 
Marie  Elisabeth  og  P.  Christian  og  de  andre  Damer  og  Kava- 
lerer sig  i  Scarmusch-Klæder*)  og  dansede  en  Entrée,  som 
var  ret  artig.  Da  de  havde  danset  færdig,  saa  forklædte  Her- 
tugen og  jeg  og  mine  Damer  os  som  hele  Harlekinsbanden 
og  kom  saa  dansende  ind.  Hertugen  var  Harlekin,  og  jeg  var 
Madam  Harlekin,  og  de  andre  forestillede  alle  de  andre  Gjøg- 
lere,  som  saa'  ret  lystig  ud.  Vi  dansede,  til  det  blev  Dag.  Her 
er  mange  Folk  af  Stand,  som  er  kommen  hid  til  Kieler  Umb- 
schlag.  Vi  har  over  tre  Gange  om  Ugen  Assemblée.  og  to 
Gange  om  Ugen  har  vi  Bal  her,  og  de  øvrige  Dage  har  vi 
Komedie.  Nu  er  Turen  til  Hertugen  og  mig  at  gjøre  nogen 
Lystighed,  saa  det  sker  vel  snart.  Jeg  vilde  ønske,  vi  kunde 
være  saa  lykkelige  at  have  E.  M.  her,  saa  var  alle  vore  Diver- 
tissements fuldkommelige.  Hertugen  lader  formelde  sin  un- 
derdanigste Rekommendation  hos  E.  M..  og  Hendes  Højhed 
har  ogsaa  befalet  mig  det  samme.  I  øvrigt  beder  jeg  E.  M. 
altid  konservere  mig  sin  Naade.  som  er  med  den  største  Sou- 
mission  E.  Maj. 

ydmygste  trofaste  Søster  og  Tjenerinde 

Kiel  d.  16.  Januari.  Hedvig  Sophie. 

*)  Scaramttcclo,  Hans  Wurst  I  de  italienske  og  franske  Folkekomedier. 


23 

Jeg  beder  om  at  formelde  min  underdanigste  Rekommen- 
dation  hos  Dronningen  og  hilse  min  Søster  fra  mig.  Om  E. 
M.  vilde  behage  at  se  min  Maske,  saa  sender  jeg  den  her- 
med, og  haaber  ikke,  at  E.  M.  tager  unaadig  op,  at  jeg  tager 
mig  den  Frihed". 

Det  var  under  Indtrykket  af  dette  fornøjelige  Brev  og  Tan- 
ken om  Hertuginden,  at  Karl  den  tolvte  uden  Indvendinger 
lod  sig  iføre  det  Kostume,  Enkedronningen  havde  i  Bered- 
skab til  ham,  og  optraadte  som  Krigsguden  Mars. 

Men  Krigsguden  var  denne  Gang  ikke  forfs&rdelig  at  skue. 
Solskinnet  paa  hans  Pande  undlod  ikke  at  virke  oplivende 
paa  alle  disse  Sommerfugle,  der  flagrede  om  i  Kongesalene. 
Dansen  blev  kaadere.  Man  opførte  en  Ballet,  i  hvilken  den 
smukke  Stina  Fleming  forestillede  Kalypso,  og  den  siden  saa 
navnkundige  Finne  Arvid  Horn  spillede  Odyssevs*  Rolle.  Dan- 
sen vexlede  med  Hyrdedigte  forfattede  af  Grev  Karl  Gyllen- 
borg.  Man  harte  Kalypso  deklamere : 

„Blide  Sol,  o,  lad  din  Glans 
sig  i  Havet  skyndsomt  dølge, 
lad  det  tavse  Mørke  følge, 
skynd  dig,  sluk  din  Straalekrans. 

Sø  og  Skov  kan  lytte  til, 
Del  udi  min  Sorrig  tage, 
alle,  alle  med  mig  klage, 
at  min  Engel  tøve  vil**. 

Kongen  dansede  ikke.  Blandt  hans  Lærere  i  Barndommen 
nævnes  vel  ogsaa  en  Dansemester,  men  Prinsens  Fremskridt 
i  denne  ædle  Kunst  var  og  blev  „umærkelige" .  Den  tolvaarige 
Prinsesse  Ulrikka  Eleonora  var  med  som  Hyrdinde.  I  sit  rosen- 
røde Baand  førte  hun,  ikke,  som  det  vel  burde  have  været 
for  at  passe  til  Kostumet,  et  Lam,  men  Kongens  Yndlings- 
hund Pompe,  som  i  Anledning  af  Festen  var  pyntet  med  et 
broderet  Halsbaand.  Det  var  den  samme,  senere  saa  navn- 
kundige Pompe,  hvis  latinske  Gravskrift  af  Holmstrøm  blev 
meget  bekjendt  ogsaa  i  Udlandet,  og  som  i  Oversættelse  ly- 
der saalunde: 

„Pompe,  Kongens  brave  Dreng, 

sov  hver  Nat  i  Kongens  Seng. 
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MflBt  af  Aar  og  træt  af  Møde 
han  ved  Kongens  Fødder  døde. 
Mangen  fin  og  fager  Mø 
vilde  glad  som  Pompe  leve, 
mangen  Helt,  Baron  og  Greve 
vilde  glad  som  Pompe  dø^. 

Under  Balletten  saa*  man  stundom  Enkedronningens  erfar- 
ne Øjne  spejde,  om  dog  ikke  Skjønhed  og  Ynde  alligevel  til 
sidst  vilde  gjøre  noget  Indtryk  paa  det  syttenaarige  Marmor- 
hjsBfte.  Hun  havde  gjærne  ønsket  en  Gang  at  se  Begyndelsen 
gjort.  Hun  vovede  at  henkaste  nogle  Ord  om  Kalypsos  Trylle- 
magt, men  Kongen  svarede  hurtig:  „Kalypso  var  en  Hex,  og 
jeg  agter  ikke  at  lade  mig  forhexe** . 

„Men  den  Dag  vil  alligevel  komme,  da  Deres  Majestæt  bli- 
ver fortryllet  af  en  smuk  Prinsesse,  og  Sverige  faar  en  Dron- 
ning" . 

„Hvem  ved?**  sagde  Kongen  leende,  „naar  jeg  bliver  tre- 
dive Aar!" 

Imidlertid  vedblev  Diplomaten  paa  sin  Vis  at  sætte  sig  ind 
i  Anskuelserne  om  Kongens  Person.  „Hans  Majestæt  skal  dog 
have  et  modigt  Sind,  hvoraf  man  kan  vente  sig  store  Foreta- 
gender" ,  sagde  han. 

„Gud  bevare  os  for  saadant  modigt  Sindelag,  min  bedste 
Vikomte",  sagde  Hendes  Naade  i  Lænestolen.  „Kalder  I  det 
Mod  at  knække  Halsen  paa  Heste,  Bjørne  og  Mennesker  « — 
naa,  saa  indrømmer  jeg,  at  Hans  Majestæt  kan  maale  sig  med 
selve  Kong  Orre.  Tænk  Jer,  i  Sommer  var  her  en  Søtræfning. 
Hans  Majestæt  og  Kaptejn  Horn  kæmpede  i  smaa  Baade  paa 
Målaren.  I  Stedet  for  Kanoner  havde  de  Byens  Brandsprøj- 
ter, og  i  Stedet  for  Geværer  havde  de  Haandsprøjter.  Saa 
sprøjtede  de  saa  længe  paa  hinanden,  at  Horns  Baad  begynd- 
te at  synke,  og  han  selv  maatte  springe  i  Søen.  „Er  det  Spring 
farligt?"  spurgte  Hans  Majestæt.  „Nej,  naar  man  blot  ikke 
er  bange",  svarede  Horn,  som  er  en  god  Svømmer.  Bums, 
sprang  Hans  Majestæt  i  Søen,  og  jeg  forsikrer,  Vikomte,  at 
det  Pfalziske  Hus  i  den  Stund  vilde  have  ophørt  at  regere  paa 
Sværdsiden,  hvis  Horn  ikke  havde  faaet  Kongen  i  Haaret 
og  trukket  ham  i  Land". 

„Heller  ikke  Konger  er  fri  for  at  gjøre  Drengestreger", 
sagde  Vikomten,  „men  man  kan  for  Resten  finde  noget  rid- 
derligt deri". 
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„Ridderligt?  Du  store  Gud!  Saa  skulde  I  have  set  vor  unge 
Majestæt  sidste  Foraar  ved  Ystad  i  Skaane.  Der  hang  leven- 
de Gæs  i  Galger,  og  Bønderkoner  og  Piger  samledes  i  Mæng- 
de for  ridende  i  fuld  Fart  at  trække  Halsene  af  Gæssene,  og 
for  hvert  Gasehoved  fik  de  en  Dukat.  Hvad  siger  I  til  det, 
min  bedste  Vikomte?" 

„Hans  Majestæt  skal  dog  med  megen  Flid  have  lagt  sig  ef- 
ter Videnskaberne*",  afbrød  Diplomaten  hende  med  et  Skul- 
dertræk. 

„Maadelig!  Man  siger,  at  han  har  lært  noget  Mathematik, 
men  siden  han  blev  Konge,  har  han  glemt,  hvorledes  en  Bog 
ser  ud**. 

„Hans  Majestæt  har  Ord  for  at  være  stræng  af  Sæder** . 

„Som  en  Landjunker.  Gud  bevare  mig  fra  at  sige  et  Ord  til 
Forklejnelse  for  vor  unge  Herre;  han  er  uden  Tvivl  en  ret 
sædelig  Yngling,  men  det  hedder  sig  dog,  at  han  har  vist  en 
vis  Sara  Tørne,  hans  Kammertjener  Dtibens  Hustru,  megen 
Opmærksomhed*).  Hvad  skal  man  sige  —  en  Fyrste  fra  Bar- 
nekammeret !** 

I  dette  Øjeblik  begyndte  Balletten,  og  Samtalen  afbrødes. 

Efter  Balletten  var  der  Souper,  og  det  er  troligt  nok,  at  der, 
som  Grev  Tessin  beskriver  det,  opvartedes  med  15  Retter, 
4  smaa  Asietter  og  „Pyramiden**  samt  17  Konfektkurve.  Efter 
Souperen  vendte  man  tilbage  til  Staden,  og  det  paa  en  meget 
ejendommelig  Maade. 

Saa  mange  af  Hoffet,  baade  Herrer  og  Damer,  som  havde 
Mod  til  at  indlade  sig  derpaa,  indpakkedes  to  og  to  i  smaa  Slæ- 
der, som  befæstedes  til  hverandre  ved  Stængerne,  alle  i  én 
Række,  saa  at  man  paa  den  Maade  fik  16  Slæder  i  Række.  For 
den  forreste  Slæde,  i  hvilken  Kongen  sad  med  Horn,  spænd- 
tes saa  16  Heste,  ikke  parvis,  men  alle  16  i  en  Række  efter 
hverandre,  saa  at  Jockeyen,  som  red  paa  den  forreste  Hest, 
styrede  hele  Toget.  Og  saa  gik  det  af  Sted,  16  Heste  og  16 
Slæder  i  Rad  —  i  Begyndelsen  forsigtig  for  Vendingernes 
Skyld,  men,  saa  snart  man  kom  ned  paa  Isen,  i  flyvende  Kar- 
riere, saa  at  Sneen  føg  om  dem.  Det  var  ikke  Umagen  værdt 
at  gyse  og  blegne,  naar  man  fulgte  Kong  Karl,  thi  der  var  in- 
gen Pardon.  Væltede  man  pludselig,  saa  maatte  man  hjælpe 
sig  selv  og  se  at  faa  Slæden  paa  ret  Kjal  igjen,  ellers  maatte 

*)  Dette  m  ren  HoMadder. 

Topelins:  Fra  Karl  den  Tolvtes  Tid  3 
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man  lade  sig  slæbe  af  Sted  i  Sneen,  og  ingen  brød  sig  om  at 
standse.  Derfor  løb  det  heller  ikke  af  uden  mange  Buler  og 
Skrammer,  inden  man  naaede  Byen,  men  Kongen  var  aldrig  i 
bedre  Humør,  end  naar  det  gik  rigtig  vildt  til,  saa  at  baade 
han  og  andre  tumlede  omkuld  med  Fare  for  at  blive  kjørt  søn- 
der og  sammen. 

Da  Diplomaten  var  kommen  hjem  til  sin  Bolig  i  Byen,  satte 
han  sig  endnu  samme  Nat  til  at  fuldende  en  paabegyndt  Skil- 
dring af  den  unge  svenske  Monark  til  Oplysning  for  sin  Rege- 
ring. Han  gav  heri  omtrent  følgende  Billede  af  Karl  den  tolv- 
te :  „Stærkt  og  hærdet  Legeme,  mandigt  Udseende  over  hans 
Alder,  indskrænkede  Aandsevner,  forsømt  Opdragelse,  lige- 
gyldig Natur,  Tilbøjelighed  til  allehaande  barnagtige  Adspre- 
delser. Dertil  en  utrolig  Halsstarrighed  forenet  med  en  Dum- 
dristighed, som  uden  Tvivl  snart  vil  fcM'korte  hans  Liv,  saa- 
fremt  han  ikke  lader  sig  forlede  til  Udsvævelser,  hvortil  han 
ikke  saa  fuldstændig,  som  man  har  troet,  savner  Anlæg.  De- 
res Majestæts  Regering  kan  være  rolig  for  Følgerne  af  en 
uindskrænket  Magt  i  denne  rasende  Drengs  Haand.  Han  vil 
aldrig  komme  til  at  spille  nogen  stor  Rolle,  og  prøver  han  der- 
paa,  vil  han  ufejlbarlig  forløbe  sig.  Vi  kan  være  rolige ;  denne 
Ørneunge  bliver  der  med  Tiden  kun  en  Gjøg  af*" . 

Hvor  den  menneskelige  Klogskab  spaar  I 


IL 
Løven  vaagner. 

Hvem  har  ikke  set  et  Tordenvejr  nærme  sig  om  Sommeren 
og  sorte  Skyer  stige  op  over  Horisonten?  Bønderne  danse  paa 
Engen,  Børnene  tumle  sig  i  Græsset,  ingen  tænker  paa  Fa- 
ren, alt  lever  i  Øjeblikket.  Dansen  bliver  vildere.  Springene 
kaadere.  Luften  trykker.  Sveden  drypper  fra  Pande  og  Kind, 
man  mærker  det  ikke,  selv  de,  som  ellers  er  de  roligste,  er 
bleven  grebne  af  en  Rus ;  en  utøjlet  Glæde  skynder  sig  at  tøm- 
me Nydelsens  bredfulde  Bæger,  inden  det  vælter ;  Fluerne  bi- 
des hidsigere,  Fuglene  flyve  raskere ;  der  er  et  Overmaal  hos 
alt  levende,  ligesom  der  er  et  Overmaal  i  den  stumme  Natur, 
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og  de  gamle  ryste  paa  Hovederne  og  tale  om,  at  der  er  Torden 
i  Luften. 

Da,  midt  under  Dansen  og  den  lystige  Leg,  glimter  der  plud- 
selig et  Lyn  fra  den  mørke  Sky;  en  skarpt  rullende  Torden 
følger  efter,  og  Regnen  begynder  at  falde  i  tunge  Draaber. 
De  legendes  Rækker  opløses.  Hænderne  rives  ud  af  hinanden, 
Smilet  flyer,  Sang  og  Musik  forstummer  brat  —  splittet  til  alle 
Sider  iler  Skaren  over  Markerne  tor  at  søge  Ly  mod  det  be- 
gyndende Uvejr. 

Det  svenske  Hof  frembød  endnu  i  Begyndelsen  af  Aaret 
1 700  et  Skue,  der  ikke  var  uligt  dette  Billede.  Mørke  Skyer 
samlede  sig  i  Horisonten ;  en  Profets  Blik  vilde  der  have  kun- 
net skimte  Czar  Peters  Kæmpeskygge  i  Øst  og  Sachserens 
HerkuleskøUe  og  Jydens  knyttede  Næve  i  Skyerne  mod  Syd. 
Men  Svedenborg  tav  endnu;  den  syttenaarige  Kong  Karl 
troede  endnu  paa  Fyrsters  Eder,  og  den  graanede  Statskunsts 
advarende  Ord  lød  som  et  hæsligt  Ravneskrig  igjennem  Hof- 
fets Fester  og  Ynglingejagten  i  Nordens  Vaar. 

Flygtende  for  Danmarks  Angreb  havde  Hertugen  og  Her- 
tuginden af  Holsten  søgt  et  Fristed  i  den  svenske  Kongeborg. 
Et  Solglimt  før  Tordenvejret  var  kommet  med  dem  for  at  spre- 
de sit  Guld  over  Hoffets  Fester ;  den  unge  Hertuginde  Hedvig 
Sofia  havde  glemt  sin  Landflygtighed  og  sin  tabte  Hertugkrone 
over  den  Fred,  hun  følte  ved  atter  at  aande  sit  Hjemlands  Vin- 
terluft og  se  et  gladere  Hof  sværme  omkring  hendes  Faders 
af  Ilden  hærjede  Kongesale. 

Var  en  Spaakvinde  fra  Lapland  den  Gang  traadt  frem  og 
havde  sagt  til  den  elskværdige  „Madam  Harlekin**  :  „Dans, 
dans,  smukke  Fyrstinde,  medens  Livet  endnu  har  Roser  at  by- 
de dig  I  —  Inden  to  Somre  er  ledne,  falder  din  unge  Hertug 
som  det  første  glimrende  Offer  ved  Karl  den  tolvtes  Side;  i 
syv  Enkeaar  skal  du  tage  vare  paa  din  Søn ;  —  denne  Søn 
bliver  gift  med  en  Datter  af  ham,  hans  Fader  har  bekæmpet ; 

—  din  Sønnesøn  skal  herske  i  den  Kejserborg,  der  bygges  paa 
Sveriges  nuværende  Grund,  som  skal  frarives  din  Broder  og 
din  Søster  af  din  Søns  Svigerfader ;  din  Sønnesøns  Søn*)  og 
hans  Ætlinger  skulle  Slægt  efter  Slægt  føre  Østens  Scepter ; 

—  fra  dig  skulle  de  mægtige  nedstamme,  der  skulle  herske 
over  mere  vidtstrakte  Lande,  end  nogen  dødelig  før  dem  har 

^)  Her  begyadie  gamle  Mormor  at  Mc*  "Md  pu  Fingrene. 
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hersket  over  —  om  hundrede  Aar  skal  din  Sønnesøns  Sønne- 
søn fratage  din  Faders  og  Broders  Land  en  Tredjedel  af  det 
Omraade,  det  har  beholdt;  tr—  om  halvandet  Hundrede  Aar 
skal  Evropa  staa  rustet  imod  din  Sønnesøns  Sønnesøns  Søn,  og 
en  fremmed  Æt  skal  med  Nød  og  næppe  bevare  dine  Fsedres 
Land"  —  maaske  havde  da  den  unge  Hertuginde  Hedvig 
Sofia  holdt  inde  med  Dansen  og  havde  tankefuldt  slaaet  sine 
milde  Øjne  ned  for  de  Billeder,  Fremtiden  oprullede.  Men 
Nornerne  havde  Barmhjærtighed  med  saa  megen  Uskyld  og 
Skjønhed;  de  hyllede  Fremtidens  Tilskikkelser  i  et  rosenfar- 
vet Slør  for  hendes  Øjne,  og  Hertuginden  blev  ved  at  danse, 
glæde  sig  og  haabe,  som  Ungdommen  gjør,  naar  den  lever  i 
Øjeblikket  og  bygger  sin  drømte  Evighed  paa  det. 

Horisonten  formørkedes,  Uvejret  kom  nærmere.  Danmarks 
Konge  Frederik  den  fjerde  brød  ind  i  Holsten,  belejrede  Tøn- 
ningen  og  indtog  Gottorp.  Hedvig  Sofia  græd  over  sit  Slot  og. 
lo  efter  Taareme. 

Sachsens  og  Polens  Konge  Frederik  Avgust,  han,  der  knu- 
gede en  Hestesko  sammen  i  sin  højre  Haand,  trak  i  Stilhed 
sine  Hære  hen  imod  Liflands  Grænser,  medens  hans  Sende- 
bud talte  Ord  saa  søde  som  Honning  om  evigt  Venskab.  Pat- 
kulis  Had  og  Fædrelandskjærlighed  bestormede  skiftevis  Fyr- 
ster og  Folk  til  Sveriges  Ødelæggelse.  Det  svenske  Hof  ved- 
blev at  more  sig. 

Peter  den  første  havde  begyndt  at  løfte  Rusland  op  paa  sine 
Kæmpeskuldre.  Idet  han  lod  Evropas  Luftninger  stryge  ind 
over  Stepperne  i  sit  vidtstrakte  Rige,  søgte  han  Lufthuller, 
igjennem  hvilke  ogsaa  en  varmere  Havbrise  end  Ishavets 
kunde  strømme  ind.  Fra  Azows  Tinder  saa*  han  ud  over  Orien- 
ten og  det  sorte  Hav.  Men  det  tyktes  ham  endnu  for  langt 
borte,  hans  Attraa  kunde  kun  stilles  af  Østersøens  Bølger. 
Han  trak  sine  vilde  Skarer  sammen  og  rakte  Sachseren  Haan- 
den  i  Bimau.  Kong  Karl  gav  Befaling  til,  at  der  skulde  hol- 
des en  Bjørnejagt  ved  Kongsør. 

De  kloge  i  Landet  sagde:  Vor  Konge  er  blind.  Men  Kong 
Karl  saa'  kun  Ederne  og  Overenskomsterne.  De  skjulte  afyi- 
dere  Udsigt  for  ham  ligesom  en  Mur. 

En  Dag  i  Begyndelsen  af  Marts  Aar  1 700  samledes  Jagtsel- 
skabet paa  Kongsør  14  Mil  fra  Stockholm.  Kongen  var  i  godt 
Humør,  og  Hertugen  af  Holsten,  som  bestandig  ledsagede 
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ham,  havde  et  uudtømmeligt  Forraad  af  lystige  Jagthistorier. 
Snart  var  det  et  Daadyr,  snart  et  Vildsvin,  snart  en  Kurfyrste, 
snart  en  kjøn  Møllerpige,  der  spillede  Hovedrollen  i  dem.  Kon- 
gen fornøjede  sig  godt  derved.  Vaarluften  spillede  frisk  hen 
over  Granskoven,  Snedriverne  smeltede  ved  Middagstid,  og 
den  frosne  Sne  bar  fortræffeligt  om  Morgenen. 

Allerede  den  første  Dag  havde  man  omringet  en  Bjørn,  og 
Hård  kom  for  at  modtage  sin  Herres  Befalinger.  Kongen  vend- 
te sig  til  Hertugen :  „Mon  frére  sagde,  at  Kurfyrsten  af  Bran- 
denburg helst  fangede  sine  Vildsvin  levende?** 

Ja**,  svarede  Hertugen;  „han  fangede  sit  Vildt  i  Snarer, 
som  han  snart  lagde  ud  i  Bøgeskoven,  snart  ved  MøUedam- 
men**. 

„Snarer  kan  jeg  ikke  fordrage** ,  vedblev  Kongen.  „Men  har 
Kurfyrsten  fanget  Vildsvin,  saa  vil  jeg  fange  Bjørne.  Hård, 
lad  Nettene  spænde  ud.  Men  ingen  af  Jægerne  maa  tage  Ge- 
vær med**. 

„Bjørnespydene  er  i  Orden** ,  svarede  Hård. 

„Ingen  af  Jægerne  maa  tage  Spyd  med** . 

„Men  . .  .**  indvendte  Staldmesteren  forbløffet,  „disse  Bas- 
ster  er  dog  for  grove  til  at  tage  i  Kraven** . 

„Skaf  gode  Knipler  til  os  alle,  syv  Kvarter  lange,  Eg  eller 
Birk,  hvad  du  behager.  Stil  hver  Mand  paa  sin  Post,  og  giv 
dem  Befaling  til  at  banke  Støvet  af  Bamsens  Pels,  hvor  som 
helst  han  viser  sig.  Mon  frére  skal  se,  at  vi  ogsaa  forstaar 
Kunsten** ,  tilføjede  han,  idet  han  gned  sig  i  Hænderne  af  For- 
nøjelse over  sin  nye  Idé. 

„Satans  Knægt!**  mumlede  Hård  ved  sig  selv.  „Faderen 
var  ingen  blød  Karl,  men  Sønnen  farer  frem,  som  om  han  var 
beslaaet  med  Jæm.  Vi  faa  nok  at  se,  at  en  skjønne  Dag  tager 
Pokker  ham**. 

Det  varede  ikke  længe,  før  Bjørnen  blev  dreven  ud  og  styr- 
tede imod  Nettet.  Den  første  Jæger  slog  den  omkuld.  Ved  Si- 
den af  ham  stod  G5sta  Bertelsk51d.  Hans  Egetræs  Knippel 
hvinede  igjennem  Luften,  og  ramt  ved  Øret  segnede  Bamsen 
til  Jorden  for  aldrig  at  rejse  sig  mere. 

„Nej**,  sagde  Kongen  ærgerlig,  „det  duer  ikke,  du  er  for 
haardhændet.  Vælg  dig  et  lettere  Vaaben,  og  brug  saa  din 
Forstand  en  Smule,  naar  du  slaar.  Vil  I  tro,  mon  frére** ,  ved- 
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blev  han,  idet  han  vendte  sig  til  Hertugen,  ,^t  denne  Knøs 
løfter  en  fuldvoxen  Mand  over  Gjærdet  i  stiv  Arai?*" 

Den  anden  Bjørn  var  omringet.  Den  naaede  knapt  ud  af 
Hiet,  før  en  Hagl  af  Knippelslag  saaledes  forvirrede  den,  at 
den  snublede  i  Sneen  og  blev  bunden  uden  synderlig  Mod- 
stand. Kongen  var  misfornøjet  og  lod  nasste  Gang  Nettene 
spænde  saaledes,  at  Bjørnen  fik  Tid  til  at  betænke  sig,  inden 
den  blev  angreben.  Hård  svor  indvendig  en  Ed,  men  lystrede 
punktlig. 

Denne  Manøvre  lykkedes  efter  Ønske.  Den  tredje  Bjørn  vi- 
ste sig  brummende  og  søgte  først  en  Udvej  til  at  slippe  bort 
med  det  gode.  Da  dette  ikke  lykkedes,  stillede  den  sig,  tirret 
af  Hundene,  paa  Bagbenene,  kastede  fire  af  Jægerne  til  Jor- 
den, saarede  Hertugen  og  var  lige  ved  at  bryde  igjennem,  da 
den  faldt  for  Kongens  og  Arvid  Horns  forenede  Angreb. 

Jagten  fortsattes  i  flere  Dage.  Man  f  jæmede  sig  et  godt 
Stykke  fra  Kongsør.  Man  spiste  i  Bøndergaarde  og  Husmands- 
huse.  Man  sov  i  Præstegaardene.  Næppe  gryede  det  ad  Dag, 
før  Krigen  mod  Skovens  Konge  begyndte  igjen. 

Den  fjerde  og  femte  Bjørn  fangedes  uden  særlig  mærkelige 
Hændelser.  Den  sjette  undslap,  blev  jaget  en  hel  Dag  og  til 
sidst  fanget  i  en  Ulvegrav.  Den  syvende  satte  sig  til  Modvær- 
ge, dræbte  en  Hund  og  krystede  en  af  Kongens  Staldkarle  saa 
eftertrykkelig,  at  han  førtes  bort  mere  død  end  levende.  Idet 
den  atter  styrtede  frem  imod  Nettet,  faldt  den  til  sidst  for 
Kongens  egen  Haand.  Havde  Tapperhedsmedailler  været  i 
Brug  paa  den  Tid,  vilde  Kong  Karl  havde  undt  sin  tapre  Mod- 
stander en  saadan. 

Efterhaanden  havde  man  fanget  tretten,  og  fiere  havde  man 
ikke  kunnet  opspore.  Der  var  allerede  givet  Befaling  til  at 
trække  sig  tilbage,  da  der  fra  den  yderste  Jagtkjæde  indløb 
Melding  om,  at  der  var  omringet  endnu  en  Bjørn  en  Mils  Vej 
fra  Kongsgaarden.  Selskabet  brød  strax  op  og  trængte  atter 
ind  i  den  tætteste  Del  af  Skoven.  Kong  Karl  var  i  overstadig 
godt  Humør.  Man  vilde  som  sædvanlig  spænde  Nettene  ud. 
„Væk  med  Nettene!"  raabte  Kongen.  Jægerne  adlød,  vante, 
som  de  var,  til  at  se  deres  Herre  have  Lykken  med  sig  i  de 
dristigste  Æventyr.  Uden  andre  Vaaben  end  deres  Knipler  op- 
stilledes de  i  sluttet  Kjæde  omkring  Hiet,  og  fremmest  iblandt 
dem  alle  stod  Kongen. 
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Det  holdt  haardt  at  faa  Bjørnen  drevet  ud.  Forgjæves  hal- 
sede Hundene ;  forgjæves  stak  man  lange  Stænger  ind  igjen- 
nem  Indgangen.  Bjørnen  brækkede  Stængerne  itu,  og  de  mest 
nærgaaende  Hunde  kom  tilbage  med  blodig  Snude.  Man  maat- 
te  tage  sin  Tilflugt  til  Røg.  Granris  og  Enebærris  samledes 
omkring  Hiet,  og  der  blev  stukket  Ild  deri.  En  Stund  hørte 
man  Bjørnen  brumme  der  inde;  til  sidst  saa*  man  dens  Snude 
i  Aabningen  snøftende  efter  Vejret. 

Kong  Karl  lod  Jægerkjæden  trække  sig  en  tredive  Skridt  til- 
bage. Ved  sin  Side  tæt  ved  Hiet  beholdt  han  kun  Hertugen, 
Horn,  Hård  og  den  unge  Bertelsk51d. 

Med  sveden  Pels  og  brølende  af  Vrede  styrtede  Bjørnen  ud. 
Søgende  sin  Fjende  gik  den  med  dette  Dyrs  mærkværdige  In- 
stinkt lige  løs  paa  Kongen.  I  det  samme  regnede  der  fire  væl- 
dige Hug  ned  over  dens  Hoved ;  det  femte,  BertelskOlds,  ram- 
te ikke;  Egekniplen  tørnede  imod  en  stor  Sten  og  splintredss. 

„Af  Vejen  alle  sammen,  og  én  imod  én",  raabte  Kongen, 
idet  han  for  anden  Gang  løftede  sit  Vaaben.  Men  inden  den 
faldt,  havde  Bjørnens  tunge  Lab  ramt  hans  højre  Arm,  flæn- 
get hans  Frakke  og  slaaet  Kniplen  ud  af  hans  lammede  Haand. 

Kongen  rev  med  den  venstre  Haand  Kniplen  fra  Horn,  men 
blev  i  det  samme  kastet  omkuld.  Hertugen  og  Hård  sprang  til, 
og  det  lykkedes  dem  at  drage  Bjørnens  Vrede  over  paa  sig. 
Kraftig  faldt  deres  Hug,  men  i  et  Øjeblik  var  de  afvæbnede 
og  deres  Vaaben  sønderbrudte.  Jægerne  nærmede  sig,  men  in- 
den nogen  af  dem  naaede  frem,  havde  G5sta  Bertelsk51d  vaa- 
benløs  kastet  sig  over  Bjørnen  for  efter  ærlig  svensk  og  flnsk 
Skik  at  brydes  om  Sejren. 

nEn  imod  én**,  raabte  ogsaa  han. 

„Vel  talt  !**  hørte  man  Kongen  sige.  Han  var  kommen  paa 
Benene  igjen,  men  ude  af  Stand  til  at  deltage  i  Kampen. 

GOsta  var  sprunget  ind  paa  Livet  af  sin  Fjende,  medens 
denne  stod  oprejst  paa  Bagbenene.  Ynglingen  haabede  med  et 
eneste  Tag  at  kunne  kaste  Bamsen  omkuld  i  Snedriven.  Han 
beregnede  ikke,  at  han  derved  flk  Bjørnens  prustende  Gab 
over  sit  Hoved  og  dens  tunge  Labber  paa  begge  Skuldre.  Ta- 
get mislykkedes,  hvor  fast  det  end  var.  Havde  Bjørnen  nu 
gjort  Brug  af  sine  Tænder,  vilde  der  sikkert  ikke  være  mere 
at  fortælle  om  GOsta  Berteiskold.  Men  forvirret  af  Røgen  og 
Huggene  glemte  den  at  benytte  sin  Fordel.  Kun  dens  Labber 
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med  deres  Tolvmænds  Styrke  trykkede  uimodstaaelig  Ynglin- 
gen til  Jorden.  GOsta  faldt,  men  han  faldt  ikke  alene ;  han  trak 
Bjørnen  med  sig. 

Da  sprang  Kongen  atter  frem,  forsmaaende  alle  Vaaben  for 
ikke  at  overtræffes  af  nogen  anden,  men  mere  udsat  end  no- 
gen anden,  da  han  kun  havde  venstre  Haand.  Bjørnen  slap 
sit  sikre  Bytte  . . .  man  saa'  den  vakle  hen  imod  Kongen,  man 
saa*  den  løfte  sin  forfærdelige  Lab  . . .  der  undslap  de  om- 
staaende  et  Raab.  Men  den  løftede  Lab  sank  langsomt  ned 
. . .  Dyrets  Kræfter  var  udtømte  . . .  Bjørnen  ravede  nogle 
Skridt  til  Siden  ligesom  en  døddrukken ;  da  greb  Kongen  den 
i  Bringen  og  kastede  den  uden  Vanskelighed  til  Jorden  ...  og 
den  tunge  Kolos  faldt  uden  Modstand,  uden  at  give  en  Lyd 
fra  sig,  som  om  den  vidste,  at  nu  var  Øjeblikket  kommet,  da 
den  kunde  falde  med  Ære  for  Karl  den  tolvte. 

Et  højt  Jubelraab  fra  hele  Jægerkjæden  ledsagede  Bjørnens 
Fald.  Kongen  betragtede  det  faldne  Dyr  næsten  med  Venskab. 
„Bind  ham,  men  snær  ikke  Rebene  for  haardt*",  sagde  han 
til  Staldmesteren.  „Skaf  en  Slæde,  pyntet  med  unge  Graner, 
og  lad  Musiken  spille  op.  Det  skal  blive  et  Gjæstebud,  hvis 
Lige  man  endnu  aldrig  har  set  paa  Kongsør*". 

Befalingen  blev  udført.  Fast  bunden,  med  Mos  imellem  for 
ikke  at  plages  af  Baandene,  førtes  Bjørnen  i  Triumf  med  Mu- 
sik til  Kongsgaarden.  Solen  skinnede  paa  det  glade  Tog ;  Øjet 
blændedes  af  den  hvide  Sne.  Bønderkoner  og  Børn  løb  ud  til 
Landevejen  for  at  se  den  højrøstede  Skare  drage  forbi.  Oldin- 
ge og  Drenge  kastede  deres  Hatte  i  Vejret  og  raabte  Hurra 
for  Kongen.  Jægernes  Jubel  svarede  dem.  Kong  Karl  var  lyk- 
kelig —  lykkeligere  end  maaske  senere  efter  sine  blodige  Sej- 
re. Nu  sank  Solen  sagte  ned  bag  Granernes  Toppe.  Dens  sid- 
ste Straale  spillede  lys  og  mild  paa  Kongens  høje  Pande. 
Barndommens  Glæder  sendte  i  denne  Straale  Kong  Karl  sin 
sidste  Afskedshilsen,  thi  i  Dag  gik  Solen  ned  over  hans  Barn- 
doms, hans  Ungdoms,  hele  hans  Livs  Fred  I 

Det  var  et  vældigt  Gjæstebud,  der  blev  holdt  paa  Kongsør. 
I  en  Fart  blev  der  i  Gaarden  rejst  en  Indhegning  af  Graner, 
inden  for  hvilken  de  levende  Bjørne  —  ligesom  fcM'dum  de 
fangne  Konger  ved  de  romerske  Cæsarers  Triumfer  —  hold- 
tes bundne  og  blandede  deres  Brummen  med  Musikens  glade 
Toner.  De  dræbte  Bjørne  tilberedtes  af  Hoffets  dygtigste  Kok- 
ke til  Maaltid  for  Gjæsteme. 
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Hele  Befolkningen  fra  de  nærmeste  Landsbyer,  Mænd, 
Kvinder  og  Børn,  samledes  ved  Kongsgaarden  for  at  være 
Vidner  til  den  største  Sejr,  Kong  Karl  endnu  havde  vundet. 
Der  blev  trakteret  med  Brændevin,  dog  til  Maade,  men  Øllet 
flød  i  Strømmevis.  Hollandsk  Tobak  vankede  der  allerede  paa 
den  Tid  en  hel  Del  af;  man  saa'  korte  Piber  og  lange  Skraaer. 
De  gamle  sad  og  snakkede  om  salig  Kongens  Tid  og  hans  fre- 
delige og  lykkelige  Regimente ;  Reduktionen  havde  jo  nu  mi- 
stet sin  værste  Braad,  og  den  store  Hungersnød  sved  ikke  læn- 
gere. Uklare  Rygter  om  Krigsbulder  langt  borte  var  naaede  til 
menig  Mand.  En  Komet  havde  vist  sig,  og  i  Dalarne  havde  det 
regnet  med  Blod.  En  klog  Kone  i  Bygden  havde  drømt,  at  hele 
Sveriges  Rige  var  bedækket  med  Guld  og  beklædt  med  Roser. 
Dette  havde  hun  efter  Drømmetydernes  Skik  udlagt  til  det 
modsatte,  saaledes  at  der  var  stor  Fattigdom  og  megen  Sorg 
i  Vente,  men  de  raskere  og  gladere  Sjæle  vare  enige  om,  at 
saadanne  Drømme  burde  tydes  efter  Bogstaven.  Land  og  Folk 
var  vante  til  Sejr,  og  Naturmenneskerne,  som  var  vante  til  at 
beundre  Mod  og  Armkræfter,  bedømte  den  unge  Konges 
Heltekraft  rigtigere  end  Diplomaterne.  En  opmærksom  Iagt- 
tager vilde  have  anet,  at  der  gik  en  Forudfølelse  af  store  Sejre 
igjennem  Folkets  Sjæl  selve  Aftenen,  før  Krigen  brød  ud. 

De  unge  fik  Lov  at  danse  i  den  største  Sal  i  Sidebygninger- 
ne, hvor  Tyendet  havde  sine  Kamre.  Jagtmusiken  spillede; 
saa  statelig  havde  man  aldrig  danset  paa  Kongsør.  Kongen 
kom  selv  med  sit  Følge  for  at  se  paa  Dansen  og  modtoges  med 
høje  Jubelraab.  Han  havde  til  Ære  for  sin  Bjørnefest  smykket 
sin  Jagtdragt  med  nogle  af  den  Tids  Prydelser.  Endnu  bar 
Kong  Karl  den  lange  Allongeparyk,  som  han  er  afbildet  med 
som  Kronprins  og  i  sine  første  Regeringsaar ;  endnu  bar  han 
det  fine  hvide  Kniplings  Halstørklæde;  den  kostbare  Krave 
var  forsvunden,  men  ikke  disse  Manchetter,  som  han  senere 
plejede  at  pille  i  Stykker  paa  sine  Hofkavalerers  Arme,  og  som 
sandelig  ogsaa  var  for  skrøbelige  Varer  til  at  kunne  passe  til 
de  jæmhaarde  Basketag,  hans  Felttog  førte  med  sig.  Hertugen 
var,  skjønt  let  saaret  i  Benet,  ligesom  Kongen  i  det  muntreste 
Lune  og  udpegede  skjemtende  de  smukkeste  Bønderpiger.  Det 
var  rimeligvis  efter  hans  Anordning,  at  man  havde  pyntet  den 
sidste  og  tapreste  Bjørns  laadne  Pande  med  en  Lavrbærkrans, 
der  var  hentet  i  Drivhuset.  Derpaa  havde  man  lagt  den  kran- 


34 

sede  Bjørn  —  naturligvis  bunden  —  paa  en  Slæde,  og  uden 
at  nogen  anede  det,  blev  denne  skudt  ind  i  Salen  midt  ind 
imellem  de  dansende. 

Disse,  som  ikke  var  forberedte  paa  denne  Spas,  foV  forfær- 
dede fra  hverandre ;  Musikanterne  glemte  at  spille,  alle  træng- 
te sig  sammen  ved  Væggene  og  midt  paa  Gulvet  blev  der  en 
rummelig  Plads,  hvor  man  saa*  Kongen  noget  forundret  vente 
paa,  hvad  Bjørnen  monne  have  at  sige  ham. 

Valborg  Ersdatter  hed  den  smukkeste  af  Bønderpigerne,  en 
fyldig  og  rødmusset  Vestmanlænding  med  varme,  smægtende 
Øjne,  som  vilde  have  klædt  en  Skjønhed  ved  Kong  Avgusts 
galante  Hof.  Hun  traadte  nu  frem,  klædt  som  Diana,  saa  godt 
det  lod  sig  gjøre  ved  Hjælp  af  Granris,  Bue  og  Pile,  for  at 
føre  Ordet  for  Bjørnen.  Ret  rask  og  uden  at  lade  sig  skræmme 
af  dens  Brummen  tog  Pigen  Kransen  af  Bjørnens  Hoved  og 
snoede  den  om  Kongens  Pande,  medens  hun  fremsagde  føl- 
gende Vers  af  en  ubekjendt  Forfatter : 

„Saa  langt  som  Birk  og  Gran  de  staa  i  vide  Norden, 
har  Skovens  Drot  ej  kjendt  sin  Lige  her  paa  Jorden. 
Men  alt  fra  denne  Stund  den  store  Skovens  Jarl 
betvunget  lægger  ned  sin  Krans  for  Konning  Karl. 

Saa  er  det  Rige  nu.  som  Konning  Karl  har  vundet, 
langt  større  end  det  Land,  hans  Fsedre  have  grundet. 
Hans  Magt  den  gaar  saa  langt,  som  Birk  og  Graner  staa, 
hans  Navn  med  Ære  skal  til  Rygtets  Tempel  gaa". 

Kongen,  der  som  sagt  var  i  godt  Humør,  optog  denne  Hyl- 
dest baade  naadig  og  muntert,  idet  han  erklærede,  at  han  ikke 
vilde  berøve  saa  mægtig  og  tapper  en  Jarl  som  Bjørnen  Ærens 
Krans,  og  for  strax  at  lade  Handling  følge  paa  Ordene  tog  han 
Kransen  af  sit  Hoved  og  lagde  den  atter  om  Bjørnens  Pande. 
Da  blev  han  va*r,  at  den  endnu  var  bunden.  „Ilde  sømmer  det 
sig  for  en  Sejrherre**,  sagde  han,  „at  bekranse  en  bunden 
Fjende  ligesom  til  Spot  og  Spe  for  hans  Nederlag.  Gaa  og 
vær  fri  for  din  Manddoms  Skyld  I" 

Inden  nogen  havde  kunnet  eller  vovet  at  gjøre  Indvendin- 
ger, havde  Kongen  taget  sin  Jagtkniv  frem  og  skaaret  Bjør- 
nens Baand  over.  Ved  dette  Syn  styrtede  store  og  smaa  for- 
færdede ud  af  Døren.  Kun  Kong  Karl  og  nogle  af  hans  Mænd, 
der  ikke  vilde  være  mindre  modige  end  han,  blev  staaende 
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med  Haanden  paa  Kaardefæstet  og  ventede  nysgjerrige  paa, 
hvad  Bjørnen  vilde  tage  sig  for,  naar  den  følte  sig  fri. 

Skovens  laadne  Konge  syntes  dog  ikke  at  være  meget  op- 
lagt til  at  gjøre  Brug  af  sin  Frihed.  Den  løftede  Hovedet  med 
en  sagte  Fnysen,  strakte  sine  lamme  Ben  og  syntes  at  betæn- 
ke sig.  Saa  rejste  den  sig  med  Besvær  op  fra  Slæden,  saa' 
melankolsk  paa  Lysskjæret  omkring  sig,  gjorde  nogle  Skridt, 
vaklede,  sukkede  dybt  og  strakte  sig  uden  at  røre  sig  paa 
Gulvet  foran  Kongen.  Man  betragtede  den  nærmere  —  den 
var  død,  og  sin  Lavrbærkrans,  som  Kong  Karl  saa  smukt  hav- 
de givet  den  tilbage,  havde  den  ladet  falde  foran  sin  Over. 
vinders  Fødder. 

Kongen  rørte  ved  Dyret  med  sin  Fod.  Det  laa  livløst  uden 
at  give  en  Lyd  fra  sig.  Tildragelsen  var  let  forklarlig  for  dem, 
der  havde  været  Vidner  til  Jagten,  men  en  saa  uventet  Opløs- 
ning paa  en  farlig  Spøg  tog  sig  næsten  ud  som  et  Jærtegn  og 
undlod  ikke  at  gjøre  sit  Indtryk  paa  et  ungt  Sind.  Kongen  tav 
ganske  stille. 

Hertugen  derimod  raabte  munter :  „Ved  min  Jægerære,  De- 
res Majestæt,  dette  plumpe  Bæst  har  sagt  Jer  en  Kompliment, 
som  den  fineste  Hofmand  maatte  misunde  det.  Holla,  I  tapre 
Helte  og  Heltinder,  som  saa  rask  har  forsvaret  Dørene  uden- 
for, kom  ind,  her  er  ingen  Fare ;  Bamsen  har  haft  mere  For 
stand  end  I  alle  til  Hobe**. 

Folkehoben  strømmede  ind,  og  havde  Jublen  været  højrøstet 
før,  saa  blev  den  nu  næsten  vild.  Den  vældige  Bjørn  blev  baa- 
ren  bort  i  Triumf.  I  den  første  Begejstring  blev  Kongen  løftet 
op  paa  Forsamlingens  Skuldre.  Gamle  Mænd,  Ynglinger  og 
unge  Piger  kappedes  om  at  bære  denne  unge  Monark  paa 
Hænderne,  hvis  Højheds  Blik  var  mægtigt  nok  til  at  kaste 
Skovens  afgjorte  Konge  for  hans  Herskerfod. 

„Vin  hid!"  raabte  Hertugen,  medens  Kongen  endnu  sad 
paa  Folkets  Skuldre.  Vinen  blev  bragt.  Den  improviserede 
Diana  rakte  Kongen  Bægeret.  Han  tog  imod  det.  I  det  samme 
hviskede  Hertugen  i  sin  Kaadhed  saa  højt,  at  de  nærmest 
staaende  hørte  det:  „Diana  ansøger  i  dybeste  Underdanighed 
om,  at  Eders  Majestæt  vil  værdiges  at  kvæge  hende  med  et 
Ky8\ 

Strax  var  flere  Arme  rede  og  løftede  den  forskrækkede  Pige 
op  i  Højde  med  Kongen  uden  at  ænse  hendes  Modstand.  „Kys 
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hende**,  hviskede  Hertugen  sagtere,  „Folkene  vilde  betragte 
det  som  Foragt,  i  Fald  Eders  Majestæt  vægrede  Eder** . 

Aldrig,  hverken  før  eller  siden,  var  Kong  Karl  i  saa  besyn- 
derlig en  Situation.  Sytten  Aar  gammel,  Bægeret  i  den  ene 
Haand,  en  smuk  Pige  ved  den  anden,  rundt  omkring  Jubel  og 
Glædesraab.  Alle  Ungdommens  Følelser  brusede  igjennem 
hans  Sjæl.  Han  rødmede  som  en  Dreng  og  ønskede,  at  han 
var  syv  Mil  derfra. 

Da  hørtes  der  fra  Gaarden  en  Kurerklokkes  Klang.  Men 
Kongen  hævede,  skjønt  tøvende.  Bægeret  og  drak  sine  tro 
Dannemænd  til.  Derpaa  bøjede  han  sig  undselig  og  forsagt 
til  Siden  og  kyssede  Valborg  Ersdatter. 

I  det  samme  gik  Døren  op,  og  Grev  Piper  traadte  mørk  og 
ulykkespaaende  ind  blandt  den  forsamlede  Mængde. 

De  saa'  ham  ikke,  men  Kongen,  som  var  løftet  helt  op  un- 
der Loftet,  saa'  ham  strax.  Med  et  Spring  stod  han  paa  Gul- 
vet, saa  Vinen  fra  det  halvt  tømte  Bæger  stænkede  ud  over 
de  omkringstaaende  og  over  den  smukke  Valborgs  glødende 
Kinder. 

„Hvad  nyt?**  sagde  han  kort  og  hurtig  til  den  nye  Gjæst, 
hvis  høje  Rang  ogsaa  strax  lod  ane  vigtige  Sager. 

„Onde  Tidender  !**  svarede  Greven  med  dæmpet  Røst.  „Be- 
hager Deres  Majestæt  at  forunde  mig  en  Avdiens  i  Ennun?** 

„Onde  Tidender!**  gjentog  Kongen,  som  nu,  da  han  i  rette 
Tid  var  sluppen  ud  af  sin  farlige  Stilling,  atter  følte  sig  modig 
og  glad  til  Overstadighed.  „Nej,  min  bedste  Greve,  jeg  beder 
Jer,  gjem  saa  Eders  Tidender  til  et  belejligere  Øjeblik.  I  Dag 
har  vi  ikke  Tid  til  at  høre  paa  dem** . 

„Deres  Majestæt  behager  at  tilgive,  men  Sagen  er  vigtig  og 
taaler  ingen  Opsættelse**. 

„Følg  mig,  mine  Herrer!**  vedblev  Kongen,  idet  han  lod, 
som  han  ikke  hørte  Indvendingen.  „Disse  gode  Folk  trænger 
til  en  Forfriskning,  og  —  Hård,  hvor  er  du  ?  Damper  Bjørne- 
stegen  ikke  allerede  oppe  i  Spisesalen?** 

„Maaltidet  er  færdigt,  Deres  Majestæt** . 

„Kom  Hr.  Greve** ,  sagde  Hertugen,  ikke  uden  en  fin  Braad 
i  sin  Tone ;  „jeg  forsikrer  Jer,  at  I  ikke  risikerer  det  ringeste 
derved,  thi  den  Fjende,  vi  nu  skal  se  at  faa  Bugt  med,  er  par- 
fumeret som  en  Hofmand,  fed  som  en  Kapucinermunk,  appe- 
titlig som  en  DalkuUa  og  vel  stegt  som  en  ærlig  Soldat.  AI- 
Ions  !** 
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Kongsørs  Kjøkken  og  Spisesal  overgik  sig  selv  den  Dag. 
Bordene  bugnede  af  Retter,  blandt  hvilke  et  Bjørnehoved 
pyntet  med  Persille  og  Lavrbærblade  indtog  Hæderspladsen. 
Fransk  og  spansk  Vin  funklede  i  stCM'e  Sølvkander.  Foran  hver 
Gjæst  stod  der  et  Sølvbæger,  stort  nok  til  at  sætte  en  Mands 
Kræfter  paa  Prøve,  naar  han  vilde  gjøre  det  Besked.  Man 
kunde  gjæme  tro,  man  var  sat  tilbage  i  den  fraadsende  For- 
myndertid. 

Og  efter  en  kort  Bordbøn  angreb  man  Fade  og  Bægere  med 
Jægersult  og  Jægertørst.  Ingen  maatte  mangle;  de  saarede 
Jægere  humpede  ind,  blandt  dem  ogsaa  den  halvt  ihjelkram- 
mede  Bertelsk51d. 

Alle  skulde  drikke.  Naar  Kongens  Blik  faldt  paa  den  for- 
legne og  urolige  Piper,  var  det  kun  for  at  tilnikke  ham  et  res 
severas  in  crastinum  !*)  Aldrig  havde  man  set  Kong  Karl  drik- 
ke saa  meget,  og  dog  drak  han  endnu  som  en  Jomfru,  men  de 
prøvede  Veteraner  i  Kunsten  begyndte  at  haabe,  at  han  „med 
Tiden  kunde  lære  Manddom** . 

Vinen  strømmede,  Gjæstebudet  blev  højrøstet.  Vilde  Krigs- 
bedrifter, pudsige  Jagthistorier,  komiske  Kjærlighedsæventyr 
kom  paa  Tale.  Gyllenborg  blev  opfordret  til  at  improvisere, 
stod  op  paa  et  Bord  og  deklamerede  med  Hensyn  til  „Kong 
Karls  første  Sejr: 

„Da  kyske  Fru  Dian'  sin  Mund  til  Mars  fremrakte, 
lo  Bacchus  i  sit  Skj8sg,  og  Venus  Astrild  vakte: 
„Gak,  kjære  Søn  . .  .** 

Nu  slog  det  store  Væggeur  tolv.  Piper  rejste  sig,  men  Kon- 
gen vinkede  til  Digteren,  at  han  skulde  blive  ved : 

„Gak,  kjære  Søn,  og  hent  Vulkanus  med  det  samme, 
thi  Panseret  er  brudt,  og  Dyden  fik  en  Skramme  .  .  .** 

Endnu  et  højt  Jubelraab  —  det  sidste  ^-  ledsagede  Digte- 
rens Spøg,  men  saa  rejste  Kong  Karl  sig  pludselig  alvorlig, 
vendte  sig  til  Grev  Piper  og  sagde :  „Hr.  Greve,  jeg  har  lovet 
mine  Venner  en  glad  Dag.  Den  er  til  Ende,  og  jeg  er  rede  til 
at  høre  Jer.  I  ser  kun  Mænd  her,  som  intet  forraade.  Tal  højt 
og  frit.  Hvad  har  I  at  sige  mig?** 

^)  .Alvorlige  Forretninger  opsætte  vi  til  i  Morgen!* 
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„Deres  Majestæt,"  sagde  Piper  nølende,  »de  danske  gjør 
Fremskridt.  Holsten  hærjes.  Tønningens  Fald  er  nær  fore- 
staaende.  Krigen  er  uundgaaelig!*" 

„Gaa  videre  !**  sagde  Kongen  med  et  hurtigt  Blik  paa  Her- 
tugen, som  rødmede  stærkt. 

„Czar  Peter  samler  100,000  Mand  imod  Ingermanland.  Der 
er  indløbet  sikker  Underretning  om,  at  han  har  sluttet  For 
bund  med  Kongerne  af  Polen  og  Danmark  for  at  frarive  Sve- 
rige dets  Østersøprovinser.  Krigen  eruundgaaelig!*' 

Ved  disse  Ord  sprøjtede  der  en  rød  Straale  ligesom  Blod 
ud  over  den  hvide  Dug.  Det  var  den  spanske  Vin  i  Sølvbæge- 
ret, som  Kongen  uden  at  vide  af  det  havde  klemt  i  Stykker  i 
sin  Haand.  En  mørk  Sky  havde  lejret  sig  paa  hans  Pande; 
Eder  var  brudte.  Overenskomster  traadte  under  Fødder,  Ære 
og  Troskab  krænkede.  Men  Kong  Karl  svarede  kun:  „I  har 
Ret.  Krigen  er  uundgaaelig!" 

Derpaa  vendte  han  sig  til  Hertugen,  høj,  stolt  og  alvorlig, 
som  man  aldrig  før  havde  set  ham.  Alt  det  smaa  og  daglig- 
dags, som  ellers  i  Livet  holder  Menneskets  Sjæl  fangen  og 
kjæler  for  dets  Lidenskaber,  var  nu  borte ;  for  hans  Ynglinge- 
øje aabnede  sig  de  store  Udsigter  til  en  retfærdig  Kamp,  om 
det  saa  skulde  være  imod  en  hel  Verden.  »Det  er  forunder- 
ligt*" ,  sagde  han,  „at  mine  to  Fættere  vil  have  Krig.  Det  faar 
saa  være.  Kong  Avgust  har  brudt  sit  Ord  og  handlet  imod 
Ed  og  Aftale.  Wor  Sag  er  retfærdig.  Gud  vil  nok  hjælpe  os. 
Jeg  vil  først  afgjøre  Sagen  med  den  ene,  saa  skal  jeg  senere 
tale  et  Ord  med  den  anden  I" 

Fra  den  Dag  af  aflagde  Kong  Karl  al  Pragt  i  Klædedragt,  al 
Overdaadighed  i  Spise  og  Drikke,  opgav  alle  Adspredelser  og 
tænkte  kun  paa  sit  Kongekald. 

Fra  den  Dag  af  blev  Krigen  hans  vældige  Jagt  og  Kugler- 
nes Hvinen  hans  Musik. 

Fra  den  Dag  af  drak  han  hverken  01  eller  Vin,  kun  Vand. 

Fra  den  Dag  af  kyssede  han  aldrig  mere  nogen  Kvindes 
Læber. 

Fra  den  Dag  af  blev  han  en  Helt,  paa  hvem  almindelige 
Menneskers  Maalestok  ikke  passer:  stor  i  Medgang,  større 
i  Modgang,  enestaaende  i  Fortrin,  enestaaende  i  Fejl,  beun. 
dret  af  mange,  forstaaet  af  faa  og  naaet  af  ingen. 


d  disse  Ord  spnttedt  åtr  en  rtd  SIraale  lincsam  af  U 
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III. 
Løven  begynder  at  Jage. 

Brer  fr«  Kornett  ved  LlTdrafonenie  Gustav  Adolf  B«rtelsk61d  til  hans  SMter  Ebba 
BertelakMd,  Kannierfrøkeii  hos  Hendes  k.  H.  Prinsesse  Ulrika  Eleonora. 

Narven,  den  7.  Decbr.  1700. 

Ma  tres  chére  SoeurI 

Siden  vi  sidst  var  sammen  i  Foraaret,  da  vi  morede  os  saa 
herlig,  og  jeg  paa  Slutningen  var  noget  klejn  efter  Basketa- 
get ved  Kongsør,  og  ma  soeur  saa  kjærlig  kurerede  mig  med 
Salve  og  Strængespil,  som  jeg,  Gud  bedre  os,  nu  maa  und- 
være, siden  den  Tid  er  der  nu  snart  gaaet  otte  Maaneder  hen 
under  stort  Bulder,  i  hvilken  Anledning  jeg  ydmygt  beder  ma 
soeur  forlade  mig  min  store  Forsømmelighed,  al  den  Stund  jeg 
kun  er  klejn  i  Skrivekunsten,  hvilket  Magister  Schønberg  til- 
fulde kan  bevidne,  saa  som  han  i  sin  Tid  paa  Majniemi  ligne- 
de min  Haandskrift  ved  Kragetæer  i  nyfalden  Sne.  Jeg  haver 
ogsaa  rigtig  bekommet  min  kjære  Søsters  Breve  af  den  8de 
Maj  og  17de  Augusti,  og  jeg  kan  ikke  noksom  sige,  hv(H*  kjæ- 
re de  vare  mig,  og  b^er  jeg  ma  soeur  af  disse  krogede  Linier 
fornemme  min  broderlige  Erkjendtlighed.  Jeg  haver  nu  mere 
Tid  dertil,  end  der  før  er  falden  i  min  Lod,  al  den  Stund  jeg 
ligger  her  i  Narven  paa  Lasarethet  for  at  faa  en  Skramme  ku- 
reret, som  jeg  fik  i  mit  sidste  Choc  med  Russen ;  det  var  dog 
intet  værre  end  en  Musketkugle  i  den  venstre  Skulder,  og  er 
den  nu  lykkelig  og  vel  taget  ud,  saa  at  jeg  nu  efter  to  Ugers 
Forløb  faar  Lov  til  at  skrive,  men  før  Jul  faar  jeg  nok  ikke 
Lov  til  at  ride. 

Min  kjære  Søster  har  vist  allerede  fornummet  de  store  Ti- 
dender om  vore  Sejre  saa  vel  over  Jyden  som  over  Russen, 
formoder  dog,  at  det  ikke  vil  være  min  kjære  Søster  ukjært 
at  høre  noget  mere  af  en,  som  var  med  der  og  blev  træt  i 
Armene  af  at  slaas.  Kjære  Søster  mindes  vel  nok  den  Dag  i 
Vinter,  da  jeg  kastede  Gustav  Otto  Douglas  ned  ad  Trapperne 
for  hans  ondskabsfulde  Ord  om  den  finske  Adel,  at  de  var 
nogle  Oxemikler,  som  ikke  skammede  sig  ved  at  tale  deres 
afskyelige  finske  Sprog  indbyrdes  paa  selve  det  kongelige 
Slot,  hvorudover  Douglas  kom  saaledes  ned,  at  han  glemte 
at  tælle  Trappetrinene.  Og  da  jeg  slap  ud  af  Arresten  for  den 
Historie,  husker  kjære  Søster  vel  nok,  at  Eva  Falkenberg 
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sagde  til  mig,  at  jeg  havde  Kurage  nok  til  at  overfalde  en 
stakkels  Page,  der  var  yngre  end  jeg,  men  hvor  megen  Mand- 
dom jeg  vilde  udvise  over  for  Rigens  Fjender,  det  skulde  Frø- 
kenen lade  være  usagt.  Og  kjære  Søster  mindes,  at  kjære 
Søsters  Bog  just  laa  opslagen  paa  Bordet,  hvorfore  jeg  uden 
at  tælle  Bladene  sagde :  Det  skal  Frøkenen  vide,  at  ikke  kom- 
mer jeg  hid  tilbage  til  Stockholm,  før  jeg,  om  Gud  vil,  kan 
skrive  en  Victoria  eller  dog  en  ærlig  Rencontre  paa  hver  ene- 
ste Side  i  min  Søster  Ebbas  Mindebog,  og  hertil  svarede  Eva 
Falkenberg :  Det  tror  jeg  ikke ;  Kornetten  maa  være  glad  ved 
at  kunne  slaa  Bjørne  ihjel  med  Køller.  Hvorpaa  jeg  sagde: 
Hvad  lover  Frøkenen  mig,  i  Fald  det  bliver,  som  jeg  har  sagt? 
Og  saa  sagde  Frøkenen :  Saa  kan  Kornetten  forlange  af  mig, 
hvad  han  vil,  jeg  skal  ikke  nægte  det.  Er  det  vist?  sagde  jeg. 
Ja,  saa  vist,  sagde  hun,  som  Hanen  paa  Jakobs  Kirketaarn; 
den  skal  før  gale,  end  jeg  sviger  det  Løfte.  Og  nu  beder  jeg 
min  kjære  Søster  begynde  at  skrive  op  og  at  indføre  paa  den 
første  Side  Sjælland  (eller  Tibberup)  og  paa  den  anden  Side 
Narva  med  lidt  større  Bogstaver.  Saa  faar  jeg  saa  lempelig 
fortsætte  Rækken  for  at  faa  Bogen  fuld ;  før  tør  jeg  visselig 
ikke  komme  til  Stockholm  igjen ;  kan  ogsaa  hænde,  at  det  er 
bedst,  jeg  ikke  ved,  hvor  mange  Blade  der  er. 

Jeg  vil  da  derhos  fortælle  min  kjære  Søster,  at  jeg  den  14de 
April  i  Foraaret  rejste  fra  Stockholm  i  Kongens  Følge  til 
Malmø,  og  vare  vi  der  i  Nærheden  12,000  Mand,  og  det  var 
klart,  at  nu  gjaldt  det  Jydens  Pels.  Men  imidlertid  var  der 
Bryderier  med  Flaaden,  som  absolut  skulde  forene  sig  med 
den  engelske  og  hollandske  Flaade,  saa  at  vi  først  kom  til 
Aktion  den  2Sde  Juli  *),  som  var  en  Søndag,  Klokken  mellem 
5  og  6  om  Eftermiddagen.  Jeg  vilde  gjærne  have  undt  ma 
soeur  det  smukke  Skuespil,  vi  den  Dag  havde  fra  Flaaden,  da 
det  røde  Flag  blev  hejst  paa  Stormasten  af  Admiralskibet  Fri- 
derika  Amalia,  men  Kongen  var  paa  Jagten  Sofla.  Blæsten 
var  ikke  haard,  men  dog  saa,  at  vore  Heste  stampede  i  Dæk- 
ket af  Utaalmodighed.  Vejret  var  ogsaa  ellers  herlig  klart  og 
varmt.  Der  laa  foran  os  det  grønne  Sjælland  med  sine  Bøge- 
skove, Humlebæk  Gaard  og  et  Fyrtaarn  og  en  Vejrmølle,  hvor 
Mølleren  ingen  Tid  havde  til  at  male.  Og  lagde  da  mange 
Baade  ud  fra  Skibene  og  roede  til  Land,  men  der  blev  Vandet 

*)  Alt  gammel  Stil. 
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for  grundt ;  da  sprang  Major  Karl  Numers  ved  Garden  ud  af 
Baaden  og  vadede  i  Land  og  hans  Bataillon  med  ham.  Da 
Kongen  saa'  det,  blev  han  betagen  af  en  svar  Utaalmodighed, 
saa  at  ingen  kunde  holde  ham,  og  sprang  han  i  Vandet,  saa 
det  naaede  ham  til  op  under  Armene,  og  vinkede  med  Kaar. 
den  til  de  andre,  at  de  skulde  gjøre  Hgesaa,  hvilket  ogsaa  strax 
blev  efterkommet  af  Grev  Piper,  men  latterligt  var  det  at  se 
den  franske  Ambassadør  Monsieur  Guiscard  springe  i  Søen 
med  sine  flne  sorte  Silkestrømper  paa,  skjønt  Kongen  sagde : 
Monsieur  har  ingen  Ting  at  afgjøre  med  Danskerne. 

Nu  skjød  Jyden  med  6  smaa  Kanoner  fra  Stranden,  saa  at 
Vandet  blev  rødt  derved ;  men  400  Ryttere,  som  laa  i  Skov- 
brynet for  at  hugge  Svenskerne  ned,  vovede  sig  knapt  frem, 
før  det  haglede  som  med  Ærter  fra  vore  grove  Stykker  paa 
Skibene,  og  Sand  og  Stene  blev  revne  op  deraf  ligesom  i 
Fygevejr,  og  Hestene  gik  durch  og  var  ikke  til  at  styre.  Og 
bedre  gik  det  heller  ikke  med  det  danske  Fodfolk,  som  var 
300  Bønder,  som  man  havde  lovet  Frihed  fra  Trældommen,  i 
Fald  de  vilde  tjene  i  Felten.  Jyden  blev  altsaa  jaget  til  Skovs 
inden  Mørkningen,  og  da  Kong  Karl  havde  vundet  den  skjønne 
Sejr,  faldt  han  paa  Knæ  og  takkede  Gud.  Samme  Aften  blev 
der  afstukket  Lejr  paa  Stranden. 

Vi  Ryttere  var  kun  Tilskuere  ved  alt  dette,  og  hvor  Hjær- 
tens  kjede  vi  var  deraf,  kan  ma  soeur  noksom  forestille  sig. 
Vi  kunde  ikke  mere  komme  i  Land  den  Dag  formedelst  Mør- 
ket, og  den  næste  Dag,  som  var  om  Mandagen,  blæste  det  en 
gruelig  haard  Nordvest,  saa  at  naar  en  Baad  blev  sat  ud,  slog 
Søen  strax  over  den,  og  nogle  af  vore  Mænd  omkom  derved. 
Der  var  ogsaa  den  Dag  en  haard  Søgang  for  Hestene,  af  hvilke 
alene  ved  vort  Regiment  vel  en  halv  Snes  Stykker  fik  Benene 
brækkede.  Men  om  Tirsdagen  var  det  smukt  Vejr  og  vi  slap 
i  Land.  I  Lejren  gik  der  strax  det  Rygte,  at  der  herskede  Raad- 
vildhed  og  Forskrækkelse  i  Kjøbenhavn,  thi  deres  Konge  var 
ovre  i  Holsten,  og  Kommandanten  Schack  var  saa  schackmat 
formedelst  vor  Ankomst,  at  han  ikke  vidste,  om  han  stod  paa 
Hovedet  eller  Benene.  Men  Studenterne  og  en  Del  Borgere 
var  gaaet  op  paa  Voldene  for  mandigen  at  tage  imod  os  og 
som  ærlige  Mænd  forsvare  deres  Land,  thi  ingen  kunde  jo 
tænke  andet,  end  at  Kong  Karl  vilde  belægge  Hovedstaden 

Topelint:  Fra  Karl  den  Tolvtes  Tid  4 
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med  sin  Stridsmagt  og  komme  hastigere  der  ind,  end  hans 
salig  Farfar  i  sin  Tid  formaaede. 

Ma  soeur  kan  vel  forestille  sig,  at  jeg  ikke  kan  faa  Plads 
i  Mindebogen  for  den  ringe  Ulejlighed  at  være  Tilskuer  til  en 
Sejr.  Vil  derfor  ikke  lade  være  usagt,  at  jeg  med  min  Eska- 
dron blev  udsendt  for  at  rense  Landet  for  det  danske  Rytteri, 
der  havde  salveret  sig  til  Skovs.  Og  havde  vi  paa  den  Jagt 
adskillige  Rencontrer,  som  vi  bestod  saa  godt,  at  vi  vendte 
tilbage  med  40  Fanger.  Det  er  vist,  at  vi  havde  mere  Ulejlig- 
hed med  at  beskytte  Sjælland  end  med  at  gribe  det  an,  thi 
nogle  af  vore,  og  endnu  mere  de  hollandske  og  engelske  Ma- 
troser, som  gik  i  Land  fra  Flaaderne,  tog  sig  for  at  plyndre 
Herregaardene.  Dette  maatte  vi  med  Gevalt  forhindre,  og  det 
løb  ikke  af  uden  Knubs,  thi  det  var  Kongens  Vilje,  at  Herre- 
mand og  Bonde  skulde  beholde,  hvad  der  var.  Da  den  livegne 
danske  Bonde  fornam  det  og  tænkte  paa,  hvorlunde  Fogderne 
drev  ham  til  Ploven  med  Pisken,  blev  han  overmaade  venlig 
til  Sinds  imod  os,  og  da  en  Bonde  blev  bragt  fangen  til  Lejren, 
gav  Kongen  ham  strax  ti  og  en  blank  Rigsdaler  i  Haanden 
sigende :  Pas  Jert  Arbejde,  kjære  Fa*r,  jeg  er  ikke  konunen 
for  at  berede  Jer  Undergang,  men  blot  for  at  skaffe  godt  Nabo- 
skab, hvorpaa  Jydefar  græd  saa  inderlig,  at  Taarerne  trillede 
ham  ned  i  Skjægget,  og  svarede  Gud  velsigne  Deres  Maje- 
stæt, I  gjør  os  visselig  ikke  noget  ondt,  I  er  jo  vor  fromme 
Ulrikkas  Søn  I 

Da  Kong  Frederik  fornam,  hvorlunde  Folk  løb  i  Hobetal  til 
den  svenske  Lejr,  saa  at  der  formelig  var  Torv  dér,  næsten 
mere  end  i  Kjøbenhavn,  skiftede  han  Sind  og  sluttede  Fred  i 
Travendal  og  lovede,  at  han  vilde  holde  alle  de  gamle  Over- 
enskomster samt  betale  Kong  Karl  260,000  Rigsdaler  i  Krigs- 
omkostninger. Og  mange  af  os  kunde  ikke  noksom  forundre 
os,  da  vi  fik  det  at  høre,  lige  som  vi  var  rykket  frem  til  Rung- 
sted Kro,  2Va  Mil  fra  Kjøbenhavn,  i  den  Tro,  at  nu  skulde 
det  bryde  løs.  Somme  mente,  at  Kongen  bar  sig  ad  som  en 
Dreng  og  vel  forstod  at  sejre,  men  ikke  at  benytte  sin  Sejr, 
Jyden  vilde  nok  bide  os  i  Hælen,  naar  vi  havde  vendt  ham 
Ryggen.  Det  maa  de  bedømme,  som  er  klogere ;  Gud  raader 
over  os  alle.  Kun  det  vil  jeg  ikke  forholde  min  kjære  Søster, 
at  hele  Evrc^a  haver  set,  at  vor  Konge  er  saa  ulig  andre  Fyr- 
ster, at  han  ikke  forlanger  andet  end  Retfærdighed,  hvad  der 
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er  ret  og  billigt  for  alle,  fast  end  han  har  Magt  til  at  sætte  de 
haardeste  Vilkaar  igjennem,  ja  endog  til  at  kræve  hele  Norge ; 
jeg  tænker,  at  Jyden  havde  maattet  sige  Ja  dertil,  om  det  end 
sved  ham  i  Øjnene.  I  det  Sted  sagde  Kongen  til  Bønderne, 
da  han  drog  bort,  at  det  vilde  gjøre  ham  ondt,  om  der  var  til- 
føjet dem  nogen  særlig  Fortræd ;  hvad  han  havde  gjort,  havde 
han  gjort  imod  sin  Vilje,  men  de  kunde  være  forvissede  om, 
at  han  fra  denne  Stund  af  vilde  være  deres  Konges  oprigtigste 
Ven  •), 

Den  Leg  paa  Sjælland  blev  altsaa  lystig  leget  til  Ende  paa 
fire  Uger,  Kongen  og  Sveriges  Vaaben  til  stor  Hæder.  Jeg 
maa  sige,  at  Finnerne  var  ikke  med  der,  eftersom  ma  soeur 
skriver*  at  jeg  ikke  maa  undlade  at  fortælle  om  deres  Kon- 
duite, naar  Kongen  havde  haft  dem  i  Ilden  mellem  sine  blaa 
Drenge. 

Ma  soeur  vilde  slet  ikke  kjende  Kongen  igjen  nu,  siden  vi 
er  dragne  i  Felten.  Hans  Majestæt  har  helt  aflagt  den  lange 
Paryk  og  strøget  Haaret  op,  hvilket  giver  ham  et  overmaade 
raskt  Udseende ;  han  gaar  ogsaa  med  sort  Halstørklæde,  hvil- 
ket ma  soeur  maaske  ikke  flnder  prisværdigt,  og  ingen  Slags 
Spil  eller  Dobbel  er  tilladt  i  hele  Armeen.  De  danske  Kvind- 
folk var  forskrækkelig  nysgjerrige  efter  at  faa  Hans  Majestæt 
at  se,  saa  at  da  nogle  af  Adelen  rejste  til  Lejren,  havde 
de  deres  Fruer  med,  men  det  tog  Hans  Majestæt  dem  ikke 
naadig  op. 

Her  var  ogsaa  en  russisk  Knfis  ved  Navn  Chilkoff  i  Lejren. 
Han  var  sendt  af  Czar  Peter  med  store  Venskabsbevidnelser 
og  Forsikring  om,  at  der  ikke  skulde  være  andet  end  Fred  og 
Ro  i  Østerlandene,  hvorudover  Kongen  blev  meget  glad.  Og 
tyktes  det  ham  meget  ilde  gjort  af  Monsieur  Guiscard,  at  han 
saa  tit  talte  om  de  300  Jæmkanoner,  som  Hans  Majestæt  ny- 
lig sendte  Czar  Peter  i  Present  til  Brug  mod  Tyrken,  som 
om  disse  Kanoner  kunde  blive  vendte  imod  Hans  Majestæt, 
men  det  vilde  Hans  Majestæt  ikke  tro,  før  han  i  Skaane  flk 
nys  om  det  modsatte. 

Min  kjære  Søster  skal  nu  vide,  at  efter  at  vi  var  komne 
tilbage  til  Sverige,  mønstrede  Hans  Majestæt  sine  Livdraban- 


*)  Då  f^  vandrede  gfennem  Dtnmtrk,  sagde  Feldcgen,  viste  Folk  endnu  efter 
bondrede  Aars  Forløb  Karl  den  tolvtes  Kilde  paa  Enrum,  og  ved  Rungsted  staar  der 
en  gammel  Bøg,  bvls  Krone  kaldes  Karl  den  tolvtes  Krone. 
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ter  i  Christiansstad,  og  er  de  i  alt  kun  150  Mand,  men  hver 
eneste  Mand  en  Helt.  Kongen  selv  er  deres  Kaptejn,  hver 
Løjtnant  er  lig  med  en  Oberst,  hver  Korporal  er  Oberstløjt- 
nant, og  Drabanterne  selv  er  Ritmestere  eller  Kaptejner  og  ha- 
ve saadan  Konduite  og  Vigueur,  at  bedre  Mænd  have  aldrig 
haft  Sværd  i  Haand.  Hjærtens  kjære  Søster,  bed  stadig  for 
mig,  at  jeg  ogsaa  en  Gang  maa  blive  værdig  til  saadan  stor  Ære, 
da  var  jeg  lige  glad,  om  det  skulde  falde  i  min  Lod  at  lade 
mit  Liv  for  Konge  og  Fædreland  i  mine  unge  Aar.  Men  jeg 
tør  ikke  tænke  derpaa,  endskjønt  jeg  vil  føre  mig  op,  som  om 
jeg  gjorde  det.  Det  kunde  vel  hænde,  at  Frøken  Eva  aldeles 
havde  glemt  min  ringe  Person,  inden  saadant  kunde  ske. 

Saa  i  Efteraaret  drog  vi  til  Carlshamn  for  at  fare  til  Lifland 
og  trække  Krog  med  Sachserkongen,  eftersom  han  skal  være 
saa  ugemen  stærk  i  Armene.  Da  vi  var  i  Lag  med  det,  kom 
der  Tidender  fra  Narven,  at  Russen  var  faldet  ind  i  Landet 
med  en  stor  Stridsmagt  og  havde  hærjet  det,  og  det  var  sket 
strax  efter,  at  Krigserklæringen  var  bleven  forkyndt  i  Moskva. 
Min  kjære  Søster  er  vel  ikke  bedre  bevandret  i  Politiken  end 
jeg,  og  jeg  overlader  derfor  til  andre  at  betænke,  hvilke  Grun- 
de der  anførtes  for  Krigen,  saasom  at  hans  czariske  Majestæts 
Gesandtskab,  som  Czaren  selv  var  med  i,  for  tre  Aar  siden 
var  blevet  slet  beværtet  af  Greve  Dahlberg  i  Riga  og  trukket 
op  for  daarlige  Kvarterer  m.  m.  Men  én  Ting  maa  jeg  ikke 
fortie:  Kjære  Søster  mindes  vist  Hof  junkeren  Kasper  Klin- 
genstjerna,  som  skyldte  Gud  og  hver  Mand  Penge ;  der  klage- 
des blandt  andet  i  Krigserklæringen  over,  at  han  skyldte  Rus- 
serne Penge  og  ikke  vilde  betale. 

Hans  Majestæt  sagde  ikke  meget,  da  han  flk  det  at  vide, 
men  til  Admiral  Ankarstjerna  sagde  han :  Styr  ikke  til  Riga, 
men  til  Reval.  Vi  stak  da  i  Søen  den  1  ste  Oktober,  og  Kongen 
og  Drabanterne  var  om  Bord  paa  Skibet  Vestmanland,  hvor 
jeg  nød  den  Naade  at  være  med.  Det  blev  en  besværlig  Rejse 
med  gruelig  Storm  og  Søgang,  saa  at  ogsaa  Kongen  var  helt 
betagen  af  Søsyge,  uagtet  han  bed  Tænderne  sammen,  og 
maatte  gaa  paa  Jagten  Sofla  ind  til  Pernau,  hvorhen  nogle  af 
Skibene  fulgte  ham.  Men  de  andre  naaede  efter  at  have  kryd- 
set i  haardt  Vejr  ud  for  Helsingfors  med  Nød  og  næppe  ind 
i  Revals  Havn.  Der  fik  vi  at  vide,  at  Russen  belejrede  Narva 
med  stor  Magt,  men  Henning  Horn  forsvarede  sig  til  det 
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yderste  som  en  tapper  Kavaler.  Det  led  mere  og  mere  ud  paa 
Høsten,  og  Kong  Karl  var  heller  ikke  sendrægtig.  Alle  de  Trop- 
per, der  havdes  til  Raadighed,  blev  trukne  sammen  i  en  Stad, 
som  hed  Wesenberg,  og  dertil  førtes  ogsaa  de  flnske  Tropper 
over  fra  Helsingfors  og  Åbo.  Kongen  holdt  Revue  over  os  den 
6te  November,  og  befandtes  det  da,  at  hele  Armeen,  Kavalleri, 
Infanteri  og  Artilleri,  talte  13,000  Mand.  Den  Dag  fik  vi  Extra- 
forplejning. 

Der  blev  nu  efterladt  5000  Mand  ungt  Mandskab  for  at  for- 
svare Estland,  saa  vi  var  ikke  mere  end  8000  og  maaske  300 
til,  som  rykkede  ud  mod  Moskoviterne.  Der  var  derfor  ogsaa 
mange,  som  sagde  til  Kongen:  Vær  ikke  gal  (jeg  ved  rigtig 
nok  ikke,  om  de  talte  saa  uhøvisk,  men  det  var  Meningen), 
og  især  var  Monsieur  Guiscard  flittig  til  at  fraraade  Kongen, 
hvad  han  havde  for.  Hans  Majestæt  stod  imidlertid  fast  paa  sin 
Hensigt  og  lod  sig  ikke  rokke,  men  svarede :  Var  de  end  dob- 
belt saa  mange,  skal  jeg  dog  frelse  Narven,  thi  Gud  er  med 
os,  og  vor  Sag  er  retfærdig. 

Den  13de  November  begyndte  vi  at  marschere  imod  Narva 
ad  de  daarligste  Veje,  jeg  nogen  Sinde  har  set.  Vi  rykkede 
frem  uden  Bagage  i  Regn  og  Taage,  og  alt  Landet  var  øde 
omkring  os,  efter  at  Fjenden  var  draget  derigjennem.  Ma  soeur 
vil  vist  ynkes  over  min  tro  Hest  Bogatir,  som  ma  soeur  nok 
husker  er  født  paa  Majniemi  af  polsk  Race ;  den  flk  i  fem  Dage 
ikke  andet  end  to  Maal  Havre  og  fidt  vissent  Græs;  det  af- 
pressede min  flnske  Rideknægt  Daniel  mange  dybe  Hjærtesuk. 
Men  den  17de  overrumplede  vi  et  russisk  Parti,  som  Scherme- 
toff  havde  sendt  ud  paa  Furagering,  og  der  annammede  vi  saa 
mange  Bundter  Hø,  at  Bogatir  flk  ædt  sig  mæt. 

Endnu  bedre  var  det,  at  Schermetoff  ved  det  samme  Lag 
opgav  PyhSjoki  Pas  og  strax  efter  Sillamfiggi  (Siltamfiki),  hvor 
alle  ventede  et  haardt  Basketag,  og  saa  kom  vi  den  19de  om 
Morgenen  til  Laggena  Skov  1  ^/a  Mil  herfra,  men  vi  var  ganske 
trætte  og  gjennemfrosne,  især  slæbte  Fodfolkene  Geværerne 
efter  sig  af  Træthed,  og  Hestene  hængte  med  Ørerne  som 
Skydskrikker.  Hvorfor  vi  den  Dag  var  nødte  til  at  holde  Rast 
næsten  for  Fjendens  Øjne.  Offlcererne  flk  Vin  og  Mandskabet 
01  at  varme  sig  paa,  thi  det  var  dygtig  koldt,  og  de  fleste  sov 
under  aaben  Himmel.  Jeg  kan  ikke  sige  min  kjære  Søster, 
hvilke  underlige  Tanker  vi  levede  i  den  Nat ;  vi  vidste,  at  det 
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skulde  gaa  løs,  og  at  vi  fattige  Stridsmænd,  trætte,  som  vi 
var,  i  Kulde  og  Mørke  havde  80,000  Mand  imod  os  i  en  fuldt 
rustet  Lejr,  der  var  befæstet  med  al  Kunst.  Men  vi  stolede 
paa  Gud  og  vor  unge  Konge,  som  delte  alle  Gjenvordigheder 
med  os  og  havde  Sværdet  ved  Siden  i  sit  Telt  og  Biblen  ved 
Hovedgjærdet ;  og  Kongens  Page,  den  unge  Stenbock,  har  tor- 
talt  mig,  at  Hans  Majestæt  den  Nat  bredte  sin  egen  Kappe 
over  ham,  fordi  det  var  saa  koldt. 

Nu,  min  Hjærtens  kjære  Søster,  kan  jeg  daarlige  Skribent 
ikke  tilstrækkelig  afmale  den  Dag,  som  var  den  20de  Novem- 
ber, og  ingen  glemmer  vist  den  saa  snart.  Det  vil  jeg  ikke 
fortie,  at  Fjendens  forskansede  Lejr  med  145  Kanoner  strakte 
sig  i  en  lang  Halvmaane  paa  de  tre  Sider  af  Byen  saaledes, 
at  Halvmaanens  to  Spidser  stødte  op  til  Narvaflodens  Bred,  og 
Staden  havde  Floden  bag  ved  sig  paa  den  fjerde  Side.  Czaren 
var  der  ikke,  han  var  draget  bort  samme  Morgen  og  havde 
givet  Kommandoen  til  Hertugen  af  Croy. 

Klokken  ti  blev  der  skudt  dobbelt  svensk  Løsen,  og  vi  ven- 
tede forgjæves  paa,  at  Fjenden  skulde  rykke  ud.  Kongen  red 
omkring  i  Solskinnet  og  tog  Opstillingen  nøje  i  Øjesyn.  Da 
han  holdt  stille  ved  Livdragonerne,  blev  Hans  Majestæt  mig 
ringe  Tjener  vaV  og  nikkede  til  mig,  sigende:  „G5sta,  nu  skal 
vi  jage  Bjørnen  ud  af  Hiet*" ,  hvilket  ogsaa  skete,  som  Kongen 
sagde. 

Da  Klokken  blev  to  om  Eftermiddagen,  saa*  vi  to  Signal- 
raketter fra  vor  Hær  stige  op  over  Skoven,  og  strax  efter  saa' 
man  to  andre  stige  op  fra  Staden  til  Svar.  „Gud  med  os** ,  var 
Løsenet,  og  saa  brød  vi  hurtig  frem,  og  Fjendens  Stykker  be- 
gyndte at  spille,  saa  Jorden  rystede  derved.  Hidtil  havde  vi 
haft  klart  Vejr,  men  nu  blev  Himlen  overtrukken  og  sort,  og 
der  kom  en  stærk  Blæst  nord  fra  gjennem  Skoven,  og  i  det 
samme  begyndte  det  at  sne,  og  Blæsten  drev  hele  Skyer  af 
Sne  over  den  russiske  Lejr,  saa  at  Fjenden  blev  aldeles  blæn- 
det og  hverken  kunde  sigte  eller  se  vore  Bevægelser. 

Vore  37  Stykker  begyndte  nu  ogsaa  strax  deres  lystige  Mu- 
sik i  Snetykningen.  Højre  Fløj  under  General  Wellingk  styrte- 
de fremad  omkap  med  Stormen.  Den  første,  der  naaede  frem, 
var  Løjtnant  RehnskOld  med  50  Grenaderer;  efter  dem  kom 
Garden,  saa  Vestmanlændinger,  Helsinger  og  Abolændinger 
under  Tiefenhausen.  Derefter  fulgte  Kavalleriet,  under  Wacht- 
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meister,  først  Livdragonerne  under  Hamilton,  saa  Nylændin- 
gerne  under  Klingsporre;  derefter  Karl  Magnus  Rehbinders 
finske  Dragoner  og  hans  Broder  Hans  Henrik  Rehbinders  ka- 
relske Kavalleri,  og  var  det  en  overmaade  hastig  Sejr,  thi  det 
russiske  Kavalleri  blev  kastet  over  Ende,  jog  med  slappe 
Tøjler  ned  til  Floden,  og  saa  mange,  som  kunde,  red  over  den, 
men  paa  det  Sted  var  der  en  Fos,  og  mange  druknede.  Men 
det  russiske  Infanteri  slap  ikke  over,  og  da  Mørket  i  det 
samme  faldt  paa,  kunde  der  den  Dag  ikke  udrettes  mere  paa 
den  Side. 

Haardere  var  Legen  paa  vor  venstre  Fløj,  som  havde  de 
stærkeste  Skanser  imod  sig  og  førtes  i  Ilden  af  Generalerne 
Majdel  og  Magnus  Stenbock.  Majdels  Gutter  brød  frem  læn- 
gere til  højre,  først  Grenaderer  under  Klysendorf,  GrOndel  og 
Roos,  saa  en  Bataillon  Finner  under  Mellin,  en  anden  under 
Lode  og  en  Bataillon  af  Tavastehus  Regiment  under  Major 
Berg,  som  faldt  i  Spidsen  for  sin  Bataillon ;  derefter  Vermlæn- 
dingeme  under  Fock,  derefter  samme  Infanteri  under  Fei- 
litz,  derefter  atter  Finner  under  Sasse.  Samtidig  stormede  Dal- 
karlene under  Stenbock  og  Abolens  Infanteri  under  Hastfer; 
Kongen  med  Rehnsk5ld  og  Drabanterne  var  ikke  til  at  holde 
bag  ved  dem ;  han  brød  frem  med  en  Del  Livdragoner  under 
B  .Rehbinder,  Adelsfanen  under  Lieven  og  en  Del  af  Abolens 
Kavalleri  imod  WepsekylS,  som  begge  Linierne  kunde  be- 
stryge. Jeg  kan  sige,  kjære  Søster,  eftersom  jeg  var  med,  at 
det  ikke  var  Narrestreger,  men  vi  brød  ind  i  Retrancheredu- 
teme  der  under  en  vældig  Ild  og  banede  os  Vej  med  Spyd  og 
Sværd.  En  liden  Stund  efter  havde  vi  kastet  alt  over  Ende, 
hvorpaa  Fjenden,  som  i  Tumlen  og  Snefoget  var  kommen 
fuldstændig  i  Forvirring,  saa  at  ikke  et  eneste  Regiment  kunde 
lystre  Kommando  eller  fægte,  i  fuld  Fart  styrtede  ned  til 
Broen  og  trængte  saa  gruelig  paa,  at  Broen  brast  under  ham. 
og  tusind  ynkeligen  omkom  i  Vandet. 

Men  det  værste  Arbejde  havde  vi  tilbage.  Med  Floden  foran 
sig  og  Nederlaget  bag  sig  standsede  Moskovitten  og  værgede 
sig  med  Fortvivlelsens  Mod  bag  Trosset.  De  var  endnu  fire 
mod  én ;  de  kunde  ikke  vige  og  vilde  ikke  dø.  Kongen  kastede 
højre  Fløj  frem  til  Undsætning  for  venstre,  men  Efteraars- 
mørket  faldt  over  os,  og  der  blev  da  en  svær  Skyden  imellem 
Garden  og  Dalkarlene,  som  ikke  kjendte  hinanden  i  Mørket. 
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Lykken  føjede  det  nu  dog  saa,  at  Russen  fattede  Mistro  til  sine 
tyske  Befalingsmænd  og  raabte  paa  Forræderi,  saa  at  Croy 
og  de  andre  Herrer  blev  nødte  til  at  give  sig  over  til  os  for 
deres  Livs  Sikkerheds  Skyld.  Nu  gav  ogsaa  de  fjendtlige  Hobe 
sig,  somme  om  Natten,  somme  Dagen  efter,  og  behandledes 
de  ret  venligen,  saa  at  de  sultne  Stakler  fik  Mad,  og  de  bles- 
serede  blev  forbundne  efter  deres  Vilkaar.  Men  eftersom  der 
var  saa  mange  af  dem,  kunde  vi  ikke  beholde  dem,  men  de 
maatte  nedlægge  deres  Vaaben  og  gaa  forbi  Kongen  barho- 
vede  med  Kjæppe  i  Haanden,  og  saa  fik  de  Lov  at  løbe  hjem. 
Paa  den  Maade  slap  vi  over  20,000  Mand,  men  Croy  og  de 
andre  Chefer  holdt  vi  fangne  med  al  Egard.  Croy  siges  at 
have  faaet  1000  Dukater  af  Kongen,  saasom  han  ikke  havde 
andet  end  de  Klæder,  han  gik  og  stod  i. 

Ma  soeur  faar  sikkert  af  andre  en  bedre  Udmaling  af  denne 
store  Sejersdag;  jeg  vil  blot  sige,  at  der  den  Dag  af  Fjen- 
derne faldt  eller  druknede  hen  ved  18,000;  af  vore  taltes  der 
omtrent  2,000  døde  og  saarede.  Og  toge  vi  der  hele  Lejren 
og  undsatte  Staden,  som  vi  drog  ind  i  tredje  Dagen  efter  med 
Pavker  og  Klokkespil. 

Endskjønt  hver  Mand  af  vore  sfoges  som  den,  der  ikke  ag- 
ter sit  Liv  mere  end  et  raadent  Seletøj,  saa  var  Kongen  dog 
uden  Lige.  Hvor  Legen  var  haardest,  var  Hans  Majestæt  sta- 
dig at  flnde;  han  flk  da  ogsaa  en  Kugle  i  Halstørklædet  og 
tabte  sin  Kaarde  og  sin  ene  Støvle  i  Mosen ;  vi  fik  med  Nød 
og  næppe  trukket  ham  op  af  den,  og  vandt  han  da  saadan  stor 
Sejr  paa  Hosesok.  Vil  ma  soeur  vide  noget  om  Finnerne,  saa 
kan  jeg  sandfærdig  berette,  først,  at  alt  Rytteriet  undtagen 
Livdragonerne  var  lutter  Finner,  og  dertil  endnu  Tredjeparten 
af  Fodfolket,  saa  at  godt  Halvdelen  af  hele  Arméen  ved  Narva 
var  Finner.  De  have  ligervis  som  alle  Svenske  ærlig  betalt  den 
Dags  Ære  med  deres  røde  Hjærteblod. 

Hvad  mig  ringe  Tjener  angaar,  vil  jeg  ikke  længer  trætte 
min  kjære  Søster,  kun  at  jeg  huggede  ind  med  de  andre,  og 
Bogatir  slap  med  en  Skramme  i  Halsen.  I  det  sidste  Choc  ved 
Stranden  paa  venstre  Fløj  følte  jeg  noget  prikke  lidt  i  Skulde- 
ren, men  mærkede  ikke  strax,  at  det  var  en  Kugle,  før  end 
jeg  var  reden  et  Stykke  og  aldeles  uformodentlig  besvimede  af 
Blødningen.  Da  jeg  havde  ligget  der  tre  eller  fire  Timer  i  den 
blodige  Sne  ved  Siden  af  mange  døde,  blev  jeg  tagen  op  og 
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bragt  til  Feltskæren,  men  han  havde  ingen  Tid  til  at  gjøre  no- 
get ved  mig  før  næste  Dags  Aften.  Og  løb  det  ikke  af  uden 
Grimace,  men  det  er  nu  ikke  noget  at  tale  om.  Glæden  gjorde 
mig  rask  igjen. 

Thi  kjære  Søster  kan  aldrig  tænke  sig,  hvad  det  er  for  en 
Hjærtens  Lyst  at  kæmpe  og  sejre  under  den  store  Kong  Karl. 
Der  tænker  ingen  hverken  paa  Saar  eller  Død,  men  kun  paa 
den  høje  Ære  at  bløde  ved  en  saadan  Helts  Side.  Ma  soeur 
tror  mig  maaske  knapt,  naar  jeg  siger,  at  ogsaa  den  menige 
Soldat  synes,  at  han  har  Del  i  Kongens  Storhed  og  i  Øjeblik- 
ket er  mer  end  en  Adelsmand.  Det  er  et  Held,  at  kjære  Sø- 
ster ikke  faar  vor  Konge  at  se  nu  for  Tiden ;  kjære  Søster  vilde 
blive  helt  betagen  af  Kjærlighed,  og  han  vilde  ikke  forstaa  det. 
Hils  kjærligen  vor  naadige  Fru  Moder,  og  send  hende  dette 
Brev.  Glem  ikke  Mindebogen  og  min  kjære  Søsters  redelige 
og  tro  Broder  G.  A.  B. 

P.  S.  Jeg  tør  vel  ikke  bede  k.  S.  hilse  Frøken  Eva.  Dette 
knudrede  Brev  har  kostet  mig  8  Dages  Arbejde.  Adieu,  min 
Hjærte. 


IV. 
Aurora  Kdnigsmark. 

En  kold  Vinteraften  i  Januar  1702  sad  to  unge  Officerer  i 
deres  Telt  tæt  ved  Slottet  Wtirgen  i  Kurland,  hvor  Kong  Karl 
havde  sit  Hovedkvarter,  det  vil  da  sige  ikke  paa  Slottet,  men 
lige  derved.  De  havde  efter  Kongens  Exempel  overdækket 
Teltet  med  Halm  og  gjort  deres  bedste  for  at  opvarme  det  med 
glødende  Kugler,  men  disse  Midler  var  alt  for  svage  mod  den 
skarpe  Januarkulde.  Ved  Skinnet  af  det  ene  elendige  Tællelys, 
som  oplyste  Teltet,  saa*  man  de  unge  Krigeres  Aande  som  en 
let  Røg  i  den  frostkolde  Vinterluft. 

Grev  Karl  LindskOld,  Kaptejn  i  Garden,  trak  Halmen  tæt- 
tere sammen  under  sin  Feltstol,  greb  et  Glas  paa  Bordet  tæt 
ved  og  tømte  dets  ædle  rhinske  Indhold,  som  han  hemmelig 
havde  ført  med  sig  under  Kappen.  Saaledes  rustet  imod  Kul- 
den fortsatte  han  den  fortrolige  Samtale  med  sin  Ven  og  jævn- 
aldrende Grev  Gustav  Bertelsk5ld,  nu  Løjtnant  ved  Livdra- 
goneme. 
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„Hvad  Djævelen  havde  I  ogsaa  i  Triski  at  bestille?  Jeg 
hnrte  den  kloge  Stenbock  glemme  sin  sædvanlige  Forsigtig- 
hed og  sige  til  Piper:  Men,  Hr.  Greve,  dette  er  ikke  mere 
Krig,  det  er  Drengestreger**. 

„Stenbock  kan  være  en  klog  Karl,  men  Kong  Karl  begri- 
ber han  ikke.  Skulde  vi  taalmodig  flnde  os  i  hver  Dag  at  se 
Oginski  sværme  omkring  vor  Lejr  som  en  Gedehams?  Snart 
i  Flanken,  snart  i  Ryggen  af  os,  ingen  Steds,  hvor  han  søgtes, 
alle  Vegne,  hvor  man  ikke  ventede  ham,  gjorde  den  Satans 
Karl  os  mere  Bryderi  med  sine  3  til  500  Ryttere  end  hele 
den  polske  og  sachsiske  Sværm  tilsammen.  „Fanden  annam- 
me dem**,  sagde  Kongen  en  Dag  —  nej,  han  bandte  ikke; 
hør  du,  Lindsk5Id,  det  er  alligevel  dumt  at  bande,  det  fører 
ingen  Velsignelse  med  sig,  og  Kongen  bander  aldrig.  Naa  ja, 
vi  drog  ud  i  Begyndelsen  af  December  og  samledes  i  Schauen ; 
ikke  en  Sjæl  vidste,  hvad  der  nu  skulde  foregaa.  Vi  var  1 100 
Mand  til  Hest,  Hummerhjelmere  og  Meyerfeltere,  og  desuden 
ventede  vi  400  Infanterister  paa  Slæder  efter  os;  havde  vi 
kun  haft  med  Oginski  at  gjøre,  saa  havde  et  Par  Eskadroner 
været  nok,  men  Kurlænderne  er  noget  Satans  Kram  —  Er 
det  ikke  Fandens,  at  jeg  altid  skal  bande?  Det  har  Du  lært 
mig,  LindskOld,  det  er  din  Skyld,  og  det  maa  jeg  se  at  vænne 
mig  af  med** . 

LindskOld  lo.  „Tag  dig  i  Agt,  at  du  ikke  en  skjøn  Dag  faar 
Fanden  at  se  m^  Skjørter  paa** ,  sagde  han.  „Du  læser  vel  i 
Biblen  ligesom  de  andre?" 

Ja,  ved  du,  alvorlig  talt,  det  gjør  jeg  næsten  hver  Dag,  og 
det  burde  du  ogsaa  gjøre.  Kongen  læser  hver  Morgen  et  Par 
Kapitier  i  Biblen** . 

„Det  forstaar  sig,  siden  Kongen  gjør  det,  maa  vi  alle  sam- 
men gjøre  ligesaa.  Naa,  gaa  nu  videre.  Lad  Fanden  være  i 
Fred,  og  fortæl,  hvordan  det  saa  gik  i  Triski** . 

„Overalt,  hvor  vi  kom  hen,  havde  Oginski  været  lige  i  For- 
vejen. Vi  løb  efter  ham  som  et  Barn  efter  Regnbuen.  Paa  den 
Maade  kom  vi  til  Samogitien,  og  Infanteriet  kunde  ikke  læn- 
gere følge  os.  En  Aften  i  Skumringen  kom  vi  til  et  Slot  og 
nogle  elendige  Hytter,  som  hædredes  med  Navn  af  en  By. 
Det  var  Triski ;  Slot  og  By  tilhørte  Oginski,  altsaa  skulde  de 
tages.  Nu  løb  der  en  liden  Aa,  og  Broen  var  ødelagt,  men  vi 
havde  ikke  Tid  til  at  vente.  Altsaa  —  Hest  og  Mand  ud  I 
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Vandet  —  af,  det  var  ligesom  at  blive  dyppet  i  en  Vaage. 
Men  vi  kom  lykkelig  og  vel  over,  gjennemblødte  helt  op  til 
Halsen  og  saa  forfrosne,  at  Tænderne  klaprede  i  Munden  paa 
os.  Alle  Folk  var  rømmede  fra  Byen,  kun  Præsten  og  Klok- 
keren blev  fundne  paa  et  Høloft.  Det  gjorde  imidlertid  godt  at 
sidde  ved  et  Baal  og  faa  sig  en  Bid  Mad ;  Kongen  tog  Kvarter 
paa  Slottet,  vi  andre  i  Byen,  og  alle  havde  vi  det  som  Prinser. 
Men  lige  som  vi  saa  var  bleven  nogenlunde  tørre,  laa  og 
strakte  os  i  Halmen  og  var  lige  ved  at  falde  i  Søvn,  kom  de 
Satans  Polakker  over  os  som  Jehu  —  saa,  der  bandte  jeg 
igjen  I  Vi  blev  vakte  af  Raab  og  Larm ;  Byen  brændte ;  Klok- 
ken var  1 1  om  Aftenen.  Vi  styrtede  ud  helt  eller  halvt  a^ 
klædte,  nogle  i  det  bare  Linned,  eftersom  de  havde  hængt 
Klæderne  til  Tørre.  Hvad  er  der  i  Vejen?  Oginski  er  her. 
Hvor?  Ingen  vidste  det.  Sach  og  Flenmiing  kom  først  i  Haand. 
mænge  og  sloges  som  rasende.  Det  var  saa  mørkt,  at  ingen 
kunde  se  en  Haand  for  sig.  Lidt  efter  hørte  vi  Kongen  raabe : 
„Hug  ind.  Gutter!**  Og  det  gjorde  vi  uden  saa  lige  at  vide, 
hvor  Huggene  ramte.  Da  mærkede  vi,  at  der  blev  tyndere  om- 
kring os.  Oginski  havde  gjort  omkring,  og  inden  vi  var  rigtig 
vaagne,  var  han  undsluppet  os** . 

„Eller  vi  ham.  Ingen  Skildvagter  udstillede !  —  indrøm,  at 
det  var  en  Drengestreg** . 

„Han  slap  bort,  det  var  det  ærgerlige  ved  det.  Vi  satte  efter 
ham  hen  ad  Kovno  til  og  red  lige  for  Næsen  af  Fjenden  over 
Niemen  paa  den  Maade,  at  vi  lod  Hestene  svømme  ved  Siden 
af  Prammen.  Oginski  flygtede;  vi  lagde  Garnison  i  Kovno. 
Derfra  red  vi  gjennem  Skove  og  Ødemarker  tilbage  til  Ar- 
méen. „Tag  flere  Folk  med,  Deres  Majestæt,  thi  Landet  vrim. 
ler  af  Fjender**,  sagde  Hummerhjelm.  „Flere  Folk**,  sagde 
Kongen  og  pegede  paa  os,  som  fulgte  ham,  „ser  Obersten 
ikke  at  jeg  er  selv  tiende?**  For  vi  var  kun  ti.  Det  var  et 
haardt  Ridt.  Mer  end  én  Gang  knaldede  der  Skud  imellem 
Buskene.  Polakker  og  Kurlændere  sværmede  om  os  som  Myg, 
men  alle  troede,  at  vi  var  Avantgarden  af  en  større  Styrke, 
og  lod  os  slippe  igjennem.  I  fem  Døgn  red  vi  Nat  og  Dag,  slo- 
ges, frøs  og  sultede.  Den  sjette  Dag  hørte  vi  svensk  Feltraab 
og  mærkede  Lugten  af  Faaresteg.  Jeg  forsikrer  dig,  Lind- 
skold,  at  vi  spiste  en  Bede  pr.  Mand** . 

„Hele  Lejren  var  i  den  største  Uro.  Man  ansaa  Kongen  for 
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fortabt  og  sendte  Arvid  Horn  ud  med  Drabanterne  for  at  op- 
søge ham.  Agter  du  at  lade  din  Søster  skrive  Navnet  Triski 
i  Mindebogen?" 

„Synes  du,  at  det  fortjener  det?  Tibberup,  Narva  og  DQna 
staar  der.  Triski  var  en  Bagatel" . 

njeg  skal  give  dig  Anvisning  paa  noget  bedre.  Har  du  nogen 
Sinde  set  en  Hex?" 

„En  Hex?  Jo,  jeg  vil  mindes,  at  jeg  saa'  en  i  Åbo  for  flere 
Aar  siden.  Folk  havde  egentlig  ikke  andet  Bevis  imod  hende, 
end  at  hun  saa'  fæl  ud  og  havde  røde,  rindende  Øjne" . 

„Kjære  GOsta,  hvor  du  dog  er  barnagtig.  Det  er  ikke  de 
værste  Hexe,  der  se  saadan  ud.  Tænk  dig  en  høj,  stolt  Kvinde- 
skikkelse, smuk  som  en  Vaarsol  i  mørke  Skyer,  lynende  Øjne, 
yppige  Former,  bedaarende  Ynde,  klædt  som  en  Dronning, 
Holdning  som  en  Kejserinde  . . .  Med  ét  Ord,  vi  talte  nylig 
om  Fanden  med  Skjørter  paa  —  ja,  dine  fine  Øren  kan  vel  nok 
taale  at  høre  Navnet  paa  Personen.  Vil  du  se  allerhøjstsamme? 
Du  kan  stole  paa,  at  det  var  en  Sejr  for  din  Søster  Ebbas 
Mindebog,  mere  værdig  at  præsentere  Eva  Falkenberg  end 
Tibberup,  Narva  og  Dtina" . 

„Hør  nu,  Karl,  jeg  tror,  du  har  kigget  for  dybt  i  Flasken. 
Ja,  ganske  rigtig  —  der  er  ikke  en  Draabe  mer  I" 

„Det  kommer  der  ud  af  at  drive  theologiske  Studier  i  Fel- 
ten. Den  stakkels  Fyr  forestiller  sig  bestandig  Fanden  med 
et  Par  buttede  Horn  og  et  Stykke  Heste-  eller  Bukkefod  efter 
Behag.  Men  vi  Fritænkere,  som  har  levet  med  i  Verden,  anse 
ikke  Fanden  for  at  være  saa  dum.  Vi  ved  godt,  at  han  under- 
tiden kan  gjøre  sig  elskværdig,  naar  han  vil  —  han  eller  ret- 
tere hun,  thi  det  er  jo  en  Hex,  vi  taler  om" . 

„Hvad  for  en  Hex?" 

„Grevinde  K5nigsmark". 

Jeg  har  ikke  den  Ære  at  kjende  denne  højt  agtede  Per- 
son". 

„Har  du  ikke  allerede  i  et  Par  Uger  eller  tre  hver  Formid- 
dag set  en  Vogn  kjøre  ud  fra  Slottet,  tage  Vejen  til  Kongens 
Telt  og  saa  ad  en  lang  Omvej  kjøre  tilbage  til  Slottet  igjen? 
I  Vognen  sidder  der  en  Kvinde  —  blændende  dejlig  I** 

Jo — ^jo,  det  synes  jeg  nok,  jeg  mindes" . 

„Du  synes  nok,  du  mindes  det?  Se  mig  stivt  i  Øjnene  G5- 
sta!  Ja,  ved  Amors  Pile,  jeg  tror  virkelig,  at  Knægten  ikke 
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engang  har  set  Grevinde  KOnigsmark,  og  hele  Lejren  taler 
dog  om  hende.  Man  siger,  at  hun  er  sendt  hid  af  Kong  Av- 
gust,  og  at  hun  har  sat  alt  i  Bevægelse  for  at  faa  Avdiens  hos 
vor  Konge.  Men  du  husker,  hvorledes  Valborg  Ersdatters  Kys 
sved  hans  Læber  som  gloende  Kul.  Kong  Karl  er  Sirenen  for 
klog.  A  propos,  BertelskOld,  jeg  har  et  Forslag  at  gjøre  dig. 
Stil  dig  syv  Dage  ved  Vejen,  hvor  Vognen  kjører  forbi,  og  se 
rigtig  paa  Grevinden,  som  sidder  i  den.  Og  dersom  du  efter 
disse  syv  Dages  Forløb  endnu  har  en  eneste  Krog  i  dit  Hjærte 
tilovers  for  den  spotske  Brunette  Eva  Falkenberg,  saa  kan  du 
med  rolig  Samvittighed  skrive  til  din  Søster :  Min  Hjærte,  jeg 
har  vundet  mer  end  Narva ;  jeg  har  set  Aurora  KOnigsmark  og 
er  ikke  bleven  overvundet** . 

„Aa  Snak**. 

„Stol  du  paa  det.  Farvel,  min  Dreng !  her  er  fordømt  koldt 
i  dit  Telt,  og  Vinen  er  drukket  op.  Løsenet  for  i  Nat  er  Kongs- 
Or.  Jeg  vilde  ønske,  vi  var  der** . 

Med  disse  Ord  gik  den  muntre  Kaptejn  nynnende  paa  en 
Vise  maaske  hen  for  at  opsøge  andre  Kammerater,  som  havde 
mere  at  byde.  GOsta  Bertelsk5ld  kastede  sig  paa  sin  Feltseng 
og  søgte  at  forslaa  den  lange  Vinteraften  med  at  tænke  paa 
sine  Venner  langt  borte  mod  Nord.  Snart  kaldte  han  sin  Mo- 
der, den  ædle  og  stolte  Grevinde  frem  for  sin  Erindring,  snart 
sin  Broder  Torsten,  som  endnu  stadig  indaandede  Frankrigs 
Hofluft,  snart  den  elskede  Søster  Ebba,  som  nu  stod  i  sin  Ung- 
doms første  Blomstring,  snart  en  mørkøjet  Eva,  som  maaske 
allerede  havde  glemt  sin  vandrende  Ridder,  snart  Stockholms 
Paladser,  snart  Kongs5rs  Jagtmusik,  snart  Barndomsminder- 
ne fra  Majniemi,  som  baade  hos  GOsta  og  hans  Søster  havde 
efterladt  en  uudslettelig  Kjærlighed  til  Finland.  Alle  disse 
Billeder  vævede  sig  sammen  i  den  unge  Krigers  Tanker,  og 
med  dem  blandede  sig  Ærgjerrighedens  Drømme  og  de  dri- 
stige Planer  om  fremtidige  Sejre.  GOsta  BertelskOld  havde 
allerede  gaaet  i  Karl  den  tolvtes  Skole;  han  ansaa  intet  for 
umuligt  for  en  god  Samvittighed,  en  stærk  Arm  og  et  ufor 
færdet  Mod,  men  i  alt,  hvad  der  gik  der  ud  over,  og  særlig 
i  alt,  hvad  der  tilhørte  Datidens  frie  Galanteri,  var  han,  som 
Vennen  rigtig  havde  bemærket,  endnu  et  fuldstændigt  Barn. 

Og  dog  —  var  det  vel  saa  forunderligt,  at  den  smukke 
Grevindes  Billede  under  alt  dette  mer  end  én  Gang  dukkede 
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op  for  den  nittenaarige  Ynglings  Tanker?  Hans  Nysgjerrighed 
var  vakt ;  han  søgte  at  mindes  Damen  i  Vognen ;  han  indbildte 
sig,  at  hun  virkelig  var  mer  end  almindelig  smuk,  og  hvilken 
Afbrydelse  var  ikke  et  saadant  Syn  i  en  Vinterlejrs  Ensfor- 
mighed I  Jo  mere  GOsta  tænkte  derpaa,  des  nysgjerrigere  blev 
han  efter  at  gjense  en  Kvinde,  som  hele  Evropa  allerede  i  ti 
Aar  havde  talt  om  som  et  Vidunder  af  Snille  og  Skjønhed. 

Utaalmodig  gik  Ynglingen  ud  af  Teltet.  Klokken  var  alle- 
rede otte  om  Aftenen.  En  klar  Stjernehimifiel  hvælvede  sig 
over  den  snedækte  Egn,  hvor  Teltene  stod  i  Rækker  som  op- 
kastede Driver.  Knapt  300  Skridt  derfra  saas  der  Lys 
paa  Slottet.  GOsta  vidste,  at  Stenbock  boede  i  den  ene 
Fløj,  og  Hovedbygningen  var  optagen  af  Feltkancelliet.  Men 
han  gjættede  ogsaa,  at  en  mindre  Fløj  af  Slottet  for  Tiden  var 
overladt  Grevinde  KOnigsmark,  og  just  i  denne  Fløj  skinnede 
Lysene  saa  forunderlig  klart. 

Hvem  har  ikke  en  eller  anden  Gang  erfaret,  med  hvilken 
ejendommelig  Følelse  man  en  Vinteraften  betragter  saadant 
et  Lysskjær,  naar  Fantasien  sætter  det  i  Forbindelse  med 
Gjenstande,  som  vi  i  Øjeblikket  omfatte  med  særlig  Inter- 
esse? GOsta  Berteiskold  saa'  paa  Lyset,  vendte  sig  bort  fra  det 
og  saa'  atter  did.  Næsten  uden  at  tænke  derpaa  stod  han  snart 
ved  Slotsporten  og  blev  vakt  af  sine  Tanker,  da  Skildvagten 
raabte  ham  an. 

Han  undsaa  sig  for  Soldaten ;  det  vilde  have  set  løjerligt  ud, 
om  han  var  vendt  om  igjen.  Jeg  kan  jo  hilse  paa  den  unge 
Stenbock** ,  sagde  han  til  sig  selv,  ivrig  efter  at  besnære  sin 
Samvittighed.  „KongsOrT  svarede  vor  Løjtnant,  og  snart  stod 
han  inde  i  Borggaarden. 

Det  var  første  Gang,  GOsta  besøgte  Slottet.  Dets  Indre  var 
ham  fuldstændig  ubekjendt.  Da  han  ikke  traf  nogen  i  Gaar 
den,  gik  han  paa  Maa  og  Faa  op  ad  den  Trappe,  han  i  Mørket 
antog  for  den  rette.  Den  førte  til  en  lang  og  mørk  Korridor. 
Jeg  maa  vel  til  sidst  træffe  en  eller  anden,  som  kan  vise  mig. 
hvor  Stenbock  bor** ,  tænkte  Ynglingen  og  famlede  sig  frem. 
idet  han  følte  sig  for  med  Hænderne  langs  Væggene. 

Da  var  der  pludselig  nogen,  der  greb  ham  i  Armen.  „Er 
det  Jer?**  sagde  en  ubekjendt  Stemme. 

Berteiskold  greb  til  sit  Sværdhæfte.  Men  han  betænkte  sig 
snart  og  svarede  i  samme  Tone :  Ja,  det  er  mig** . 
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Atter  var  han  sindrig  i  Retning  af  at  besnære  sin  Samvit- 
tighed. „Hvor  skulde  saadant  et  dumt  Spørgsmaal  kunne  faa 
andet  Svar?**  tænkte  han  ved  sig  selv. 

„Følg  mig  r  sagde  den  ubekjendte.  „I  kan  tage  mig  i  Bæl- 
tet, saa  slipper  I  for  at  famle  Jer  frem  langs  Væggene.  Det  er 
for  Eders  Skyld,  jeg  har  faaet  Befaling  til  at  slukke  alle  Lyg- 
ter paa  Trapperne**. 

Ja  saa,  for  min  Skyld  I**  tænkte  BertelskOld. 

„I  er  punktlig  paa  Slaget** ,  vedblev  hans  Ledsager.  „Men 
hvordan  fik  I  Løsenet  i  Nat  at  vide?** 

„Hm*"«  svarede  Løjtnanten  med  de  gryende  Mustacher. 
Hvem  antog  man  ham  for? 

„Naa,  jeg  forstaar  det  . . .  lidt  Guld.  Det  er  ikke  værdt,  at 
Svenskerne  brovter  med  deres  Ærlighed.  Men  I  traf  vel  ingen 
i  Borggaarden?  Jeg  tænker,  det  vilde  holde  haardt  for  Jer  at 
klare  Jer,  i  Fald  Stenbukken  flk  Færten  af  Jer** . 

„Hm** ,  svarede  den  unge  Kriger  atter,  og  ved  sig  selv  tænk- 
te han :  „Det  ser  ud  til  at  blive  et  artigt  Æventyr.  Tøv  lidt. 
Monsieur,  jeg  havde  nok  Lyst  til  at  skrive  den  svenske  Ær- 
lighed paa  din  Ryg.  Men  Taalmodighed !  Lad  os  se,  hvad  det 
bliver  til** . 

„Nu  er  vi  der** ,  sagde  hans  Ledsager,  efter  at  de  havde  pas- 
seret flere  Gange,  lige  saa  mørke  som  den  første.  „Gaa  ind  og 
vent,  til  jeg  har  meldt  Jer**. 

G5sta  Berteiskold  stod  omtrent  fem  Minutter  alene  i  det 
mørke  Værelse.  Allehaande  besynderlige  Tanker  krydsede 
hverandre  bag  hans  unge  Pande.  Hvad  vilde  man?  Hvad  ven- 
tede man?  Hvad  frygtede  man?  Burde  han  blive?  Burde  han 
fly?  Ingen  svarede.  Det  forekom  ham,  som  om  han  i  nogen 
Afstand  hørte  en  Cithers  Toner ;  strax  efter  var  alt  atter  stille, 
mørkt  og  hemmelighedsfuldt. 

Da  blev  Fløjdørene  i  Baggrunden  af  Værelset  slaaet  op,  og 
for  den  forbavsede  Ynglings  Blikke  viste  der  sig  et  „levende 
Billede** ,  saa  blændende  dejligt  og  tillige  saa  kunstnerisk  be- 
regnet, at  den  ypperste  Maler  ikke  havde  kunnet  arrangere  en 
sindrigere  Effekt  af  Lys  og  Skygge,  Gruppering  og  Farver. 

Gustav  var  til  Mode,  som  om  man  havde  rullet  Tæppet  op 
for  et  Theater  for  Øjnene  af  ham.  Imellem  ham  og  Scenen 
var  der  mørkt,  men  Scenen  var  oplyst  og  fængslede  Øjet.  I 
denne  Belysning  af  usynlige  Lamper  sad  længst  borte  i  Bag- 
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grunden  en  kvindelig  Skikkelse,  en  Fé  eller  snarere  en  af 
disse  Olympens  Gudinder,  som  Datidens  poetiske  Billedsprog 
var  saa  uudtømmelig  rigt  paa. 

Hun  var  stolt  og  høj  som  en  Juno  og  dog  saa  smuk  og  smæg- 
tende, som  Poeterne  yndede  at  skildre  Afrodite.  Dianas  Maa- 
ne  vilde  ikke  have  skammet  sig  ved  at  belyse  hendes  konge- 
lige Pande,  medens  en  Minervas  Snille  og  Vid  spillede  om 
hendes  fine,  svulmende  Læber  og  under  hendes  mørke  Øjen- 
haar.  Havde  GOsta  Bertelsk5ld  haft  en  Tegner  at  beundre, 
vilde  han  strax  være  kommen  i  Tanker  om,  hvorlunde 

højbarmet,  slank,  guldhaaret 
en  ny  Aurora  kom''; 

men  han  vilde  da  strax  have  rettet  Digteren  paa  ét  Punkt :  det 
gyldne  Haar  var  sort  som  en  sydlandsk  Nat  og  laa  som  Skyg- 
ger omkring  den  blændende  hvide  Pande  og  Kinderne.  Alle 
de  fine  Enkeltheder  i  dette  dejlige  Ansigt  kunde  den  over- 
raskede Yngling  ikke  strax  og  i  Afstand  skjelne.  Han  saa'  ikke 
disse  Øjenbryns  lette  Buer,  som  Datidens  Digtere  sammenlig- 
nede med  natlige  Skyer  over  den  opgaaende  Sol.  Han  saa* 
ikke  Rundingen  af  denne  Mund,  som  Digterne  snart  lignede 
ved  Helikons  Rose,  snart  ved  Aganippes  Kilde,  og  som  var 
saa  lille  og  kirsebæragtig,  at  den  ikke  vilde  være  falden  i  Nu- 
tidens Smag,  men  for  den  Tid  og  flere  følgende  Slægtled  var 
og  blev  et  Mønster  i  Henseende  til  Ynde.  Han  saa'  ikke  Gra- 
tierne, der  i  Fald  man  kan  lide  paa  de  samme  poetiske  Skil- 
dringer, stadig  legede  i  kaade  Flokke  omkring  Læbernes  Ro- 
ser. Han  saa'  heller  ikke  —  maaske  til  Held  for  ham  —  den- 
ne næsten  umærkelige  Slaphed  i  de  underste  Øjenlaag  og  det- 
te ejendommelige,  svage,  skalkagtige  Træk  i  Overlæbens  sid- 
ste forsvindende  Linie,  som  tyder  paa,  at  en  smuk  Kvindes 
Mund  er  skabt  til  andre  Kys  end  den  himmelske  Kjærligheds. 
Grevinde  Aurora  K5nigsmark  forstod  sig  udmærket  paa  at 
arrangere  Theatereffekter  saaledes,  at  de  for  Tilskuerne  tog 
sig  aldeles  naturlige  og  tilfældige  ud.  Hun  sad  ganske  simpelt 
ved  Skrivebordet  i  sit  Kabinet  noget  skjødesløst  bøjet  forover, 
medens  hun  skrev  et  Brev  ved  det  rosenfarvede  Skjær  fra  to 
Alabastlamper,  der  udbredte  en  let  Duft  over  det  lille  med  ud- 
søgt Smag  udsmykkede  Værelse.  Hendes  Toilette  var  saa 
simpelt,  som  det  var  nødt  til  at  være  i  Karl  den  tolvtes  Lejr, 


57 

men  tillige  saa  udsøgt,  som  den  flneste  Beregning  vovede  at 
tillade  sig  det.  Skade,  at  Karl  den  tolvtes  Historieskriver,  den 
lærde  og  omstændelige  Nordberg,  ikke  har  anset  det  for  Uma- 
gen værd  at  ofre  mere  end  et  Par  Linier  i  sine  tre  store  Foli- 
anter paa  den  smukke  Grevindes  Besøg  og  ikke  et  eneste  Ord 
paa  hendes  Toilette.  Saa  meget  er  vist,  at  Diamanten  ved 
hendes  Tinding  ikke  overstraalede  hendes  Øjne,  og  at  den 
sorte  Fløjels  Kjole,  der  var  beregnet  paa  at  fremhæve  Hal- 
sens Hvidhed,  ikke  var  blødere  end  de  sorte  Lokker,  som 
Grevinden  aldrig  fuldstændig,  men  kun  efter  sin  egen  Smag 
gav  Modens  Tyranni  i  Vold. 

Berteiskold  gjorde  nogle  Skridt  fremad,  men  standsede  at- 
ter. For  første  Gang  i  sit  Liv  følte  han  sig  ræd,  fordi  det  var 
første  Gang,  han  ikke  havde  handlet  aabent  og  ridderlig. 

Skjønt  der  var  to  mørke  Værelser  imellem,  hørte  Grevin- 
den de  tunge  karolinske  Støvlers  Trin,  hævede  let  sit  Hoved 
og  sagde :  „Er  det  Jer,  kjære  TOmfiycht?  Kom  ind,  mon  page** . 

„Løjtnant  Tftrnflycht,  Grev  Pipers  Svoger  —  hendes  Page  I 
det  var  ham,  man  antog  mig  for  I**  tænkte  BertelskOld,  tog 
sig  sammen,  gjorde  atter  et  Par  Skridt  fremad  og  kom  derved 
til  at  staa  saaledes,  at  Lampelyset  faldt  paa  ham.  I  samme  Øje- 
blik traadte  Grevindens  polske  Hovmester  frem  imod  ham 
fra  det  ydre  Værelse,  greb  ham  haardt  i  Armen  og  sagde 
med  den  samme  Stemme,  han  nylig  havde  hørt  hviske  ude 
paa  Trapperne:  „I  er  ikke  den  rette.  Hvem  Djævelen  er  I, 
Herre,  og  hvor  har  I  turdet  understaa  Jer  i  at  trænge  ind  her?** 

BertelskOld  gjorde  sagtmodig  sin  Arm  løs  og  hviskede  uden 
at  høre  paa  Mandens  Spørgsmaal : 

„Hvem  er  den  Dame?** 

Ørkesløse  Spørgsmaal.  Han  vidste  paa  Forhaand  Svaret. 

Hovmesteren  misforstod  den  unge  Krigers  Sagtmodighed 
og  blev  dristig  nok  til  at  tage  ham  ved  Kraven  med  Fagter, 
som  temmelig  stærkt  lignede  en  Anvisning  paa  Døren.  „I  Vind- 
beutel,  I  Natteravn** ,  sagde  han,  „vover  I  at  trodse  Hendes 
Durchlauchtighed  i  allerhøjstsammes  egne  Værelser?  I  Slyn- 
gel! I  Døgenigt!  Jeg  skal  lære  Jer  . .  .** 

Der  maatte  Synet  af  en  KOnigsmark  til  for  at  bevare  sin  Ro 
ved  den  første  Halvdel  af  denne  Tiltale.  Den  anden  Halvdel 
var  dog  aabenbart  Hælvten  for  meget.  Uden  at  svare  tog  Ber- 
telskOld  Hovmesteren  i  Brystet,  løftede  ham  op  fra  Gulvet, 

Topellnt:  Kar!  den  Tolvte  5 
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holdt  ham  ud  for  sig  i  stiv  Ann,  bar  ham  hen  til  Døren  og 
kastede  ham  temmelig  ublidt  ud  i  den  mørke  Korridor.  Den 
stakkels  Mand  var  saa  betagen  af  Forbavselse,  at  han  ikke 
gav  en  Lyd  fra  sig,  men  faldt  ned  som  en  Klump  paa  Gulvet 
der  udenfor. 

Den  smukke  Grevinde,  som  Larmen  gjorde  urolig,  glemte 
hele  sin  Theatereffekt,  rejste  sig  hastig  og  ringede  paa  sin 
Kammerjomfru.  Men  allerede  før  end  Ternen  var  naaet  inden- 
for, stod  GOsta  i  Døren  til  Kabinettet.  Naturen  havde  aldrig 
tænkt  paa  at  gjøre  ham  til  Hofmand,  men  han  havde  jo  levet 
tre  glade  Aar  ved  et  Hof,  og  en  rigtig  Følelse  sagde  ham,  at 
han  skyldte  den  smukke  Dame  en  Forklaring  over  sit  uvente- 
de Komme. 

Han  sagde  hende  sit  Navn,  fortalte,  hvorledes  han  havde 
taget  fejl  af  Trappen,  og  hvorledes  han  havde  mødt  Hovmeste- 
ren, samt  bad  Hendes  Naade  ikke  tage  ham  ilde  op,  at  han 
svarede :  Det  er  mig,  naar  man  spurgte  ham :  Er  det  Dem? 

Forklaringen  blev  meget  naadig  optagen.  Et  hjærteligt  Smil, 
et  af  disse  Smil,  som  fortryllede  den  halve  Verden,  spillede 
om  Grevinde  KOnigsmarks  Læber.  Den  unge  Greves  naive 
Forklaring,  maaske  ogsaa  hans  store,  stærke,  skjønt  endnu 
ikke  fuldt  udviklede  Kæmpeskikkelse  behagede  hende  aaben- 
bart.  Muligvis  kom  der  ogsaa  strax  Beregning  med  i  Spillet, 
thi  Grevinden  var  bekjendt  for  at  regne  godt.  Verden,  Livet 
og  hendes  egen  brogede  Skæbne  havde  lært  hende  Kunsten 
fra  Grunden  af.  Rimeligvis  havde  hendes  snilde  Hoved  strax 
udspekuleret  en  Plan  til  at  drage  Nytte  af  den  kjedsommelige 
Fejltagelse. 

Kammerjomfruen,  som  nu  traadte  ind  fra  den  ene  Side,  og 
Hovmesteren,  som  kom  fra  den  anden,  fik  et  Vink  om  at 
f  jærne  sig.  G6sta  BertelskOld  stod  ene  Ansigt  til  Ansigt  med 
den  Kvinde,  der  havde  forstyrret  saa  manges  Ro.  Hun  anvi- 
ste ham  en  Plads  ganske  tæt  ved  sig,  og  han  satte  sig  —  ikke 
uden  Forlegenhed. 

Jeg  priser  min  Lykkestjærne  for  denne  Fejltagelse** ,  sagde 
hun  utvungen.  „Ved  I  vel,  min  bedste  Greve,  at  jeg  har  den 
Ære  at  regne  mig  i  Slægt  med  Eders  Familie?  Eders  Moder 
er  en  Sparre;  jeg  haaber,  hun  beflnder  sig  vel.  Der  er  dob- 
belt Slægtskab  imellem  os  og  Sparrerne,  baade  igjennem  min 
Fader  og  igjennem  min  Svoger  Lewenhaupt.  Altsaa,  om  I  til- 
lader —  min  Hr.  Fætter  . .  .** 
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Grev  GOsta  rødmede  og  svarede  blot  med  et  Buk. 

Jeg  havde  ogsaa  den  Lykke  at  gjøre  Eders  Faders  Be- 
kjendtskab  i  Hamburg" ,  vedblev  Grevinden.  „Tillad  mig  som 
Dame  at  sige  Eder,  at  jeg  har  set  faa  Kavalerer  som  ham,  uden 
Frygt  og  Dadel.  Min  Hr.  Fætter,  jeg  haaber,  at  I  en  Gang  vil 
komme  til  at  ligne  Eders  Fader** . 

Der  var  noget  søsterligt,  næsten  moderligt  i  Grevindens 
Tone,  da  hun  sagde  disse  Ord,  og  hun  vedblev : 

Jeg  ønsker  Jer  til  Lykke  med  den  Helteskole,  I  strider  i 
med  saa  megen  Udmærkelse.  Jeg  beundrer  oprigtig  Eders 
Konge.  Tro  mig,  Hr.  Fætter,  der  gives  intet  stærkere  Baand 
imellem  ophøjede  Sjæle  end  Æren ;  man  kan  have  den  Ulykke 
at  staa  over  for  hinanden  som  Fjender  og  dog  forstaa  at  hen- 
rives af  Tapperhedens  Sejre.  Eders  Konge  er  en  ny  Alexan- 
der. Ønsk  mig  til  Lykke,  Hr.  Fætter,  fordi  jeg  er  naaet  ud 
over  Sværmeriets  Alder,  thi  ser  I  —  jeg  har  kun  set  ham 
en  eneste  Gang,  og  alligevel  har  jeg  malet  hans  Portræt  efter 
Hukommelsen** . 

Med  disse  Ord  fremtog  Grevinden  et  ovalt  Stykke  Elfen- 
ben, paa  hvilket  man  saa'  et  endnu  ikke  fuldendt  Portræt  af 
Karl  den  tolvte  r—  temmelig  ligt,  men  ogsaa  en  hel  Del  flat- 
teret. 

„Hvad  synes  I  om  Portrættet?**  spurgte  Grevinden  med  en 
vis  fornem  Ligegyldighed. 

„Deres  Naade  har  maaske  set  Hans  Majestæt  ved  Hoffet. 
Den  Gang  lignede  Portrættet,  men  nu  ser  det  for  ungt  ud; 
Hans  Majestæt  er  mere  brunet  af  Vejr  og  Vind** . 

„Mener  I  det?  Saa  vil  jeg  gjøre  det  lidt  mørkere  —  meget 
mørkere !  Jeg  har  Grund  dertil.  Hans  Majestæt  er  en  Jupiter 
i  Skyen ;  man  ser  ikke  andet  af  ham  end  Lynet,  det  kan  jeg 
bevidne,  Hr.  Fætter.  Men  at  indeslutte  sig  bag  denne  Torden- 
sky i  Uger  og  Maaneder  for  ikke  at  nødes  til  at  se  en  Kvinde, 
hvis  største  Brøde  er,  at  hun  har  to  Fædrelande,  som  hun  vil 
forsone  —  det  er  ikke  rigtigt,  det  er  ikke  nobelt !  Eders  Kon- 
ge er  . .  .** 

Det  var  rimeligvis  Ordet  „brutal** ,  der  svævede  paa  Grev- 
indens Læber,  men  hun  tog  sig  i  det.  Heftigheden  i  hendes 
Tone  sank  strax  ned  til  Blødhed  igjen;  det  lidenskabelige  i 
hendes  Blik  flød  bort  i  nye  Solstraaler.  „Eders  Konge  er  en 
Halvgud,  for  hvem  vi  andre  dødelige  er  for  smaa!**   udbrød 
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bon  med  Ironiens  Brand  indsvøbt  i  Boorald.  Jeg  har  været 
dristig  nok  til  at  skrive  et  Epigram  over  ham.  Vil  I  høre  det? 
I  er  for  artig  til  at  nægte  mig  et  Øjebliks  Taalmodighed. 
Eders  Leir,  Hr.  Fætter,  er  meget  kjedelig;  hvad  vil  I,  jeg  skal 
forslaa  Tiden  med  ?  Min  Cidier  er  forstemt,  mit  Humør  lige- 
saa.  I  min  Fortvivlelse  skriver  jeg  Vers'* . 

Med  disse  Ord  tog  den  smakke  Grevinde  et  lille  Blad  frem 
af  sin  Portefeuille  og  deklamerede  med  fuldendt  Talent  et 
Digt,  i  hvilket  alle  Oldtidens  Guder  optraadte  den  ene  efter 
den  anden  for  at  lovprise  Karl  den  tolvte  for  hans  Dyder :  Mars 
for  hans  Tapperhed,  Apollo  for  hans  Skjønhed,  Jupiter  for 
hans.  Retfærdighed,  Minerva  for  hans  Visdom,  Diana  for  hans 
Jægerbedrifter  o.  s.  v. 

øSaa  førtes  han  i  Ærens  Tempel  ind, 
saa  priste  alle  Guder  højt  hans  Dyd, 
kun  Vinens  Gud  og  Afrodite  tav*". 

Man  kunde  fristes  til  at  tro,  at  det  var  Afrodite  selv,  man 
hørte  dekUunere  om  sin  Harme,  sin  Ydmygelse  med  en  Fin- 
hed, en  Ynde,  som  i  Sandhed  var  uforlignelig.  Des  værre  var 
disse  Geniets  Blomster  for  en  stor  Del  spildte  paa  Karolinen 
G^sta  Berteiskold.  Han  saa',  hvad  ingen  Yngling  kunde  und- 
gaa  at  se,  sin  Tids  skjønneste  Kvinde  med  den  saarede  Stolt- 
heds Begejstring  skildre  sit  eget  Nederlag;  mere  saa*  han 
ikke;  Geniets  Ild  og  Kvindehjærtets  Gaader  var  skjulte  for 
hans  uerfarne  Øjne. 

Den  unge  Adelsmand  følte  sin  Underlegenhed:  han  fore- 
kom sig  selv  yderst  kejtet  og  ulykkelig;  han  vovede  ikke  at 
se  op,  thi  Glansen  fra  disse  Øjne  sved  ham,  som  Tropernes 
Sol  vilde  svide  en  nordisk  Naaleskov.  Denne  Stilling  blev 
ham  uudholdelig.  Han  rejste  sig  for  at  gaa. 

Grevinden,  der  var  saa  vant  til  Smigerens  Lovtaler  over 
hendes  Talenter  —  og  Poesien  var  paa  den  Tid  ikke  andet 
end  et  Talent  til  at  føje  sine  Ord  yndefuldt  og  kvikt  — ,  syntes 
et  Øjeblik  forbavset  over  sin  Tilhørers  Ligegyldighed,  men 
hun  havde  snart  gjennemskuet  hans  Tanker.  Det  var  ikke  paa 
den  Maade,  man  skulde  vinde  en  af  Karl  den  tolvtes  Krigere. 

Hun  skiftede  strax  Tone.  „Nej,  Hr.  Fætter,  jeg  kan  ikke 
bære  over  min  Samvittighed  at  have  kjedet  Jer  ihjel  med  et 
saa  kjedsommeligt  Digt.  Vis  mig  den  Godhed  at  høre  paa  mig. 
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et  Øjeblik.  Lad  os  lægge  disse  Narrestreger  til  Side,  som  man 
fordriver  en  ensom  og  ledig  Time  med.  Jeg  er  paa  en  Maade 
en  Fange  i  Eders  Lejr.  I  har  Magten.  Jeg  har  kun  Bønner.  Vil 
I  endnu  gaa,  Hr.  Greve?** 

„Deres  Naade  ..." 

„I  har  en  Søster.  Forestil  Jer,  at  jeg  er  Eders  Søster.  I  har 
en  Moder.  Forestil  Jer,  at  jeg  er  Eders  Moder.  I  er  en  ægte 
Adelsmand,  jeg  kan  derfor  tale  oprigtig  til  Jer  og  sige  Jer  uden 
Omsvøb,  at  jeg  begjærer  en  Tjeneste  af  Jer" . 

„I  Fald  det  staar  i  min  Magt  ..." 

„I  siger  det  i  en  Tone,  som  om  I  frygtede,  at  jeg  havde  i 
Sinde  at  forlange  et  Højforræderi  af  Jer.  Fy,  Hr.  Fætter !  Har 
I  nogen  Sinde  hørt,  at  en  K5nigsmark  har  plettet  sit  Skjold 
med  en  Troløshed?  Jeg  formoder,  at  min  Families  Skæbne 
ikke  er  Jer  ubekjendt.  Efter  at  vi  havde  valgt  Sverige  til  vort 
Fædreland,  tjente  vi  det  ærlig  og  redelig.  Vi  havde  den  Lykke 
at  gjøre  Riget  betydelige  Tjenester.  Vi  ejede  en  umaadelig 
Formue;  vi  stolede  paa  Kongeord  og  Ære.  Karl  den  ellevte 
fratog  os  imidlertid  alt,  hvad  han  kunde  fratage  os,  og  kræn- 
kede, besvegne  og  forarmede  forlod  vi  det  utaknemlige  Land, 
som  havde  draget  Fordel  af  vore  Tjenester  og  nu  drog  Fordel 
af  vore  Rigdomme,  som  man  havde  frarøvet  os" . 

Grevinden  ridsede  tankefuld  med  Skaftet  af  sin  Vifte  i  den 
blankt  polerede  Bordplade  og  vedblev :  „I  forstaar,  at  vor  Hen- 
givenhed for  det  pfalziske  Kongehus  maatte  kølnes  efter  saa- 
danne  Begivenheder.  Mine  Brødre  faldt  i  deres  blomstrende 
Ungdom.  Min  Søster  og  jeg  var  to  værgeløse  Kvinder.  Den 
Retfærdighed,  Karl  den  ellevte  nægtede  os,  ventede  vi  af  hans 
Søn.  Karl  den  tolvte  nægter  mig  endogsaa  Avdiens.  I  tre 
Uger  har  jeg  forgjæves  ansøgt  derom.  Selv  Grev  Pipers  Anbe- 
faling og  Bønner  har  været  forgjæves.  Jeg  har  nedladt  mig  til 
at  bønfalde,  hvor  jeg  havde  Ret  til  at  fordre.  I  er  stolt  Hr. 
Greve ;  I  forstaar,  hvad  det  vil  sige  at  ydmyge  sig  for  en  Kon- 
ges fortrolige  . . .  Karl  vilde  ikke  se  mig.  Aa,  han  kjender 
ikke  en  KOnigsmark.  Han  maa  se  mig,  han  maa  høre  mig,  en- 
ten han  vil  eller  ikke.  Og  dertil  skal  I  hjælpe  mig.  Grev  Ber- 
telskOld" . 

Jeg,  Grevinde?" 

„Atter  denne  Mine,  min  elskværdige  Hr.  Fætter,  som  om 
jeg  forlangte  en  Forbrydelse  af  Jer.  Hvad  tror  I  da  om  mig? 
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Jbø  lur  msMke  famk  Jer,  it  jeg  er  seadi  af  Koog  ATgiisi 
for  at  mede  Fred?  Os  om  sn  tv«  farilkct  I  Ian  tro  eller 
i±e,  sanske  som  I  behager,  Tar  der  saa  noøet  ngndeligi  i  at 
▼iDe  forsone  to  h^smdede  Fyrster,  som.  inar  de  farst  havde 
forenet  sig.  kuide  vende  sis  mod  besses  laiBctfe  Medbejler, 
Rtasiand?  Sachsen  er  mit  andet  Fcdreiand;  jeg  rilde  i  saa 
Fald  tale  i  dets  Navn  tfl  mit  farste  Fcdrdand.  Med  eller  oden 
Politik,  er  ikke  ndn  Families  retfærdige  Krav  paa  Sveriges 
Krone  en  Gnmd,  der  taler  stcrkt  nok  for  en  ulykkelig,  af 
Verden  krænket  Kvindes  Besag  i  den  svenske  Lejr?  Er  det 
en  Forforyddse  at  hjælpe  hende  dermed?  Er  det  nn  ridderlig 
Sæd  i  Sverige  at  nægte  den  forfulgte  srive  MnUglbeden  tO  at 
gjenvinde  sin  Ret?  Nej.  Hr.  Greve,  med  eller  mod  sin  Vilje 
maa  Kongen  hore  mig,  om  jeg  saa  skal  kaste  mig  mider  hans 
Hests  Hove.  VO  I  yde  mig  Eders  Hjælp  dertfl?* 

Jeg  forstaar  ikke  Eders  Mening*' . 

Grevinden  greb  Ynglingens  Haand,  hokh  den  imellem  sine 
og  betragtede  ham  med  et  Blik,  som  skolde  være  moderligt 
eller  søsterligt,  men  som  maaske  imod  hendes  egen  VQje  var 
i  Stand  til  at  brænde  et  nittenaarigt  Hjærte  tO  Aske.  »Hver 
Dag",  sagde  htm,  »en  Times  Tid  efter  Middagen  tilbringer 
Kongen  en  Stiuid  alene  i  sit  Telt  Nogle  sige,  at  han  da  skri- 
ver til  sin  Søster,  Hertuginden  af  Holsten  —  han  er  en  Uge 
om  at  lave  et  Brev.  Andre  sige,  at  han  er  optagen  af  Andagts- 
øvelser. Lige  meget,  BertelskOld  ...  I  skatfer  mig  Adgang 
til  Kongens  Telt  paa  den  Tid  . . ." 

Den  unge  Kriger  tav. 

Jeg  forstaar  Jer.  Det  vilde  vække  Opsigt.  Vær  rolig.  Jeg 
kommer  indhyllet  i  en  Officerskappe.  Det  er  i  Tusmørket.  In- 
gen vil  gjenkjende  mig*" . 

BertelskOld  tav  stadig.  Ilden  i  Grevindens  Blikke  flamme- 
de stærkere. 

„I  tror  maaske,  at  Kongen  vil  blive  opbragt.  Det  er  umuligt. 
Jeg  er  ikke  bange  for  ham.  Jeg  kjender  Fyrsternes  Luner  og 
forstaar  at  overvinde  dem.  Kong  Karl  vil  maaske  modtage  mig 
med  Harme,  men  han  skal  skilles  forsonet  fra  mig* . 

BertelskOld  tav  endnu  stadig.  Rødmen  steg  højere  og  højere 
paa  hans  Pande.  Grevinden  mærkede  det.  Hun  fordoblede  sin 
umaadelige  Trolddomskraft. 

„Berteiskold  . . .  jeg  sætter  alt  mit  Haab  til  Eder.  Alle  andre 
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Midler  er  glippede  imod  Kongens  Halsstarrighed.  Uden  Eders 
Hjælp  er  alt  tabt.  Paa  Eder  beror  min  Families  Skæbne.  Ja 
endnu  mere  —  paa  Eder  beror  maaske  to  Rigers  Vel  og  Ve 
og  Verdens  Fred.  Og  I  tøver  endnu  I  Ædle  Greve,  kræver  I 
en  større  Løn  —  en  større  Løn  endnu  I  Gives  der  da  noget 
endnu  højere,  endnu  skjønnere?  Den  taknemlige  Aurora  KO- 
nigsmark  er  rede  til  at  lønne  Eders  Riddertjeneste  med  sin  Ag- 
telse, sin  Beundring,  sit  evige  Venskab** . 

O,  Hex,  Hex,  du  IVlørkets  Fyrstinde  i  Engleskikkelse,  du, 
som  havde  fortryllet  det  halve  Evropa  med  dine  Øjnes  Glans 

—  du,  for  hvem  Fyrster  have  ligget  paa  Knæ,  og  Skarer  af 
Tilbedere  have  tændt  deres  afguderiske  Røgofre  —  du  skjøn- 
ne,  snilrige,  uimodstaaelige  Dæmon  —  du  lover  en  blændet 
Yngling  den  højeste  Løn,  hans  dristigste  Drømme  knapt  vove 
at  ane  —  du  fortryller  ham  med  de  fagreste  Ords  Musik  — , 
og  nu  staar  han  svimlende  ved  Randen  af  Afgrunden,  og  in- 
gen frelsende  Stemme  advarer  ham :  tag  dig  i  Agt,  tag  dig  i 
Agt,  Syndens  skjønneste  Dæmon  hilder  dig  i  Rosenlænker, 
men  bag  Roserne  er  der  de  hvasseste  Torne. 

Dog  —  denne  Stemme  kom ;  en  ringe,  ubetydelig  Erindring 

—  Sejrsbogen,  som  Søsteren  gjemte  hjemme  i  Stockholm. 
Denne  Tanke  var  tilstrækkelig.  G5sta  BertelskOld  fo'r  med 
Haanden  over  sin  glødende  Pande  ligesom  for  at  forvisse  sig 
om,  at  alt  dette  ikke  var  en  gjøglende  Drøm.  Derpaa  tog  han 
sig  sammen,  trak  sin  Haand  ud  af  Grevindens  og  svarede 
haardt,  strængt  —  for  at  afskrække  sig  fra  al  Betænkning : 

„Grevinde  —  I  sagde  nys,  at  en  Kønigsmark  aldrig  pletter 
sit  Skjold  med  en  Troløshed.  Det  kan  ikke  være  Eders  Alvor 
at  forlange  noget  saadant  af  en  Bertelsk5ld.  Hvad  I  forlanger, 
er  et  Forræderi  —  jeg  forraader  aldrig  min  Herre  og  Konge  1 
I  burde  vide  det.  Hvilken  Løn  vilde  I  give  mig,  som  kunde 
opveje  Æren?  Farvel  Deres  Naadel  I  kan  ikke  misforstaa 
mig.  I  har  spurgt  mig  som  Kvinde,  jeg  har  svaret  Jer  som  Sol- 
dat, og  enhver  Kriger  i  vor  Lejr  vil  svare  Jer  det  samme** . 

Med  disse  Ord  ilede  GOsta  Berteiskold  bort,  hurtig,  over 
Hals  og  Hoved,  uden  saa  meget  som  at  vove  at  løfte  sine  Øjne 
til  nyt  Møde  med  de  farlige  Flammer,  der  truede  med  at  tæn- 
de hele  hans  Væsen  i  lyse  Luer. 

Da  han  var  kommen  tilbage  til  sit  Telt,  prøvede  han  paa  at 
bede.  Han  vilde  takke  Gud,  fordi  han  var  undsluppen  Fristel- 
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sen.  Forgjæves.  Det  svimlede  endnu  for  hans  Tanker.  Alt 
hans  Blod  var  endnu  i  Oprør.  Han  kastede  sig  paa  det  haarde 
Leje ;  ingen  Søvn  I  Han  styrtede  atter  ud  i  den  frostkolde  Vin- 
ternat; ingen  Kølighed!  Der  brusede  en  Ildstrøm  igjennem 
hans  Aarer.  En  Dæmon  førte  stadig  den  henrivende  Skikkelse 
der  ovre  i  det  yppige  Værelse  frem  for  hans  Øjne.  Til  sidst 
tændte  han  Lys  og  satte  sig  til  at  skrive.  Han  skrev  til  sin 
kjære,  elskede  Søster ;  han  fremmanede  for  sin  Erindring  en 
anden  Skikkelse,  hvis  elskelige  Træk  allerede  længe  havde 
været  fastvoxede  i  hans  Sjæl.  Og  se,  det  lykkedes  ham.  Ild- 
strømmen brusede  mattere,  den  kølnedes,  sluktes  og  gik  over 
i  den  gode  Samvittigheds  ubeskrivelige,  lykkelige  Fred.  GO- 
sta  Berteiskold  vovede  endogsaa  i  en  Efterskrift  at  bede  Ebba 
notere  WOrgen  i  Sejrsbogen.  Mere  turde  han  ikke  sige  derom. 

Men  da  han  ilede  boft  fra  Slottet,  sendte  Grevindens  Øjne 
mørke  Lyn  efter  ham,  og  hun  sønderbrød  Stump  for  Stump 
den  straalende  Vifte  i  sine  Hænder.  Derpaa  ringede  hun. 
„Czernicki,  du  har  din  Afsked  i  Morgen.  At  sende  mig  saadan 
en  Tølper !  At  ydmyge  mig  overfor  saadan  en  Marmorstøtte ! 
Send  Bud  efter  T5rnflychtl  Nej,  lad  være,  jeg  vil  ikke  se 
ham.  Jeg  vil  ikke  se  nogen  fra  denne  afskyelige  Lejr** . 

Hovmesteren  gik.  Den  smukke  Grevinde  brast  i  Graad. 
Ak,  hun  var  dog  en  Kvinde,  hun  havde  dog  et  Hjærte,  dette 
Hjærte  havde  dog  en  Gang  været  ædelt  og  smukt  som  hen- 
des Skikkelse,  og  Synden  og  Verden  havde  ikke  mægtet 
at  udslette  alle  Spor  af  dets  oprindelige  Højhed.  En  hel 
Samtids  Letsindighed,  en  hel  Væv  af  Fristelsens  fineste 
Traade  havde  sammensvoret  sig  til  hendes  Fald.  Hvor  mange 
dødelige  have  haft  Kraft  til  at  bære  hendes  Triumfer  og  und- 
gaa  hendes  Skæbne?  Den,  som  kan  det,  faar  kaste  den  første 
Sten  paa  den  beundrede,  den  misundte  og  dog  i  sit  Hjærtes 
Dyb  sønderknuste  Kvinde  Maria  Aurora  K5nigsmark,  en  Kon- 
ges Elskerinde  og  en  Helts  Moder  I 

Om  hendes  Besøg  i  den  svenske  Lejr  kan  endnu  tilføjes, 
at  hun  udførte  sit  dristige  Forsæt,  og  at  det  mislykkedes  fuld* 
stændig.  En  Dag  var  hun  saa  heldig  at  møde  Kongen  paa  en 
snæver  Vej,  hvor  han  ikke  kunde  komme  forbi  hende.  Hun 
stod  strax  ud  af  Vognen.  Men  Kongen  lettede  paa  Hatten, 
hverken  mer  eller  mindre,  end  han  gjorde  for  den  ringeste, 
vendte  derpaa  strax  sin  Hest  og  red  bort  uden  at  sige  et  Ord. 
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Det  var  det  sidste  Forsøg.  Grædende  af  Harme  forlod  Grev- 
inden den  svenske  Lejr,  medbringende  den  stolte  Bevidst- 
hed, at  hun  var  den  eneste  dødelige,  Karl  den  tolvte  nogen 
Sinde  havde  frygtet. 

„Hdgbarmad,  smart,  gullhårig, 
en  ny  Aurora  kom; 
från  kampe  tjuguårig 
hen  v3nde  ohSrd  om^. 


V. 
Rex  Regi  Rebellis. 


De  stormfulde  Tider  gik  deres  Gang,  og  Kong  Karl  gik  sta- 
dig fremad.  Sejrsbogen,  som  den  unge  Ebba  BertelskOld  gjem- 
te  i  Stockholm,  blev  stadig  beriget  med  nye  Navne  paa  nye 
Steder.  Indtoget  i  Warschau,  Sejren  ved  Klissow  den  19de 
Juli  1702  og  Krakaus  Erobring  var  de  største  og  ærefuldeste 
i  det  Aar. 

Imidlertid  drev  Rænker  og  Partiskhed  deres  dunkle  Spil 
om  Polens  Krone,  som  nu  var  bleven  Indsatsen  i  Krigens 
blodige  Hazardspil.  Ulykken  var  endnu  fejg  som  en  Tyv,  men 
begyndte  allerede  i  Mørket  at  gnave  i  Sejrherrens  Hæl.  Ved 
Jesna,  hvor  Wiecnoviecki  nedsablede  den  tapre  Hummer- 
hjelms Ryttere,  flød  det  første  svenske  Blod  i  et  polsk  Ne- 
derlag. Patkult  sprængte  Schlippenbachs  Korps  ved  Erastfer. 
Ved  Krakau,  hvor  Magnus  Stenbock  i  det  ene  Øjeblik  brand- 
skattede Kirkernes  og  Borgernes  Rigdomme  og  i  det  næste 
lod  de  ædleste  Vine  strømme  ved  sit  glimrende  Taffel,  bræk- 
kede Kongen  sit  Ben.  Men  sligt  regnede  Kong  Karl  for  Smaa- 
ting. 

Ingen  Pen  formaar  at  skildre  alt,  hvad  hans  Krigere  maatte 
udholde  under  Marscher  og  Strabadser,  under  Sult,  Hede  og 
Kulde,  en  liden  Skare  omgiven  af  utallige  forbitrede  Fjender. 
Ofte  blev  Sejren  deres  Løn,  just  fordi  de  kæmpede  for  Livet. 
Rygtet  gik  forud  for  dem  som  en  Stormvind;  Forfærdelsen 
lammede  Fjendens  Arm;  Hjærtet  bankede  stærkere  under 
Polakkens  blanke  Harnisk,  og  Frygten  skjulte  sig  under 
Sachserens  broderede  Trøje,  naar  han  langt  borte  saa'  det 
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svenske  Banner  vaje  i  Skovbrynet.  Bag  Krakaus  Jærnport 
stod  den  gamle  Wielopolski  fast  bestemt  paa  at  forsvare  Slot 
og  By.  Kong  Karl  satte  over  Weichselen  med  Stenbock  og 
nogle  faa  Mand.  „Luk  Porten  op  I*"  raabte  Kongen  paa  Fransk. 
Porten  blev  lukket  op.  Polens  anden  Hovedstad  faldt. 

Men  under  disse  Kampe  og  Sejre  hærdedes  Kongens  Hjær- 
te,  som  Jærnet  bliver  fastere  ved  stadig  at  hamres.  Alle  hans 
kongelige  og  menneskelige  Dyder  ligesom  stivnede  under 
Trykket  af  deres  eget  Overmaal  og  blev  saaiedes  efterhaan- 
den  til  sikre  Forvarsler  om  kommende  Ødelæggelse.  Man 
tilbød  ham  Fred.  Aldrig  har  en  Sejrherre  med  større  Blindhed 
traadt  Sejrens  Frugt  under  Fødder.  Sverige  skulde  have  Kur- 
land, Kong  Avgust  skulde  nedlægge  Sachsernes  Kurhat,  be- 
tale 6  Millioner  Daler  i  Skadeserstatning  og  tillige  med  den 
polske  Republik  forene  sig  med  Sverige  mod  Rusland.  Karl 
afslog  disse  Tilbud.  Han  var  urokkelig  bestemt  paa  at  ville 
rive  Polens  Krone  af  Menederen  Avgusts  Hoved,  „om  han 
saa  skulde  blive  halvtredsindstyve  Aar  der  i  Landet  for  den 
Sags  Skyld** .  Disse  Ord  var  skæbnesvangre.  De  indesluttede 
i  sig  Polens  Ødelæggelse,  Sveriges  Nederlag  og  Tabet  af  Fin- 
land. Havde  den  svenske  Helt  den  Gang  vendt  sit  Sværd 
mod  Øst,  hvor  Lavinen  tungt,  langsomt,  men  ustandselig  væl- 
tede sig  fra  Wolgas  Kilder  imod  Vestevropa,  saa  havde  me- 
get nu  været  anderledes;  men  —  Karl  den  tolvte  havde  da 
maaske  ikke  været  den  Mand,  om  hvem  Digteren  siger,  at 

„han  kunde  ikke  vige^ 
blot  falde  kunde  han  . 

Hele  Sommeren  og  Efteraaret  1 703  stod  den  svenske  Hær 
i  spredt  Stilling  foran  den  stærke  Fæstning  Thorn.  7000 
Sachsere,  Kjæmen  af  Kong  Avgusts  Armé,  var  samlede  der- 
inde, under  den  tapre  Kanits  og  svor  tillige  med  Borgerska- 
bet, at  de  vilde  forsvare  den  til  det  yderste.  Det  var  her,  den 
graanede  Helt  Bernhard  von  Lieven  faldt  for  en  Kanonkugle 
ved  Kongens  Side  —  det  føleligste  Tab,  Karl  havde  lidt,  si- 
den den  ridderlige  Hertug  af  Holsten  var  falden  for  en  Falko- 
netkugle  ved  Klissow.  Først  i  September,  efter  at  Svenskerne 
havde  faaet  grovt  Skyts  og  Forstærkninger,  kunde  de  begynde 
at  beskyde  Fæstningen,  som  de  hidtil  havde  søgt  at  udsulte. 
Hele  den  svenske  Lejr  var  aaben  til  alle  Sider  og  havde  ikke 
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andet  Værn  end  sine  Forsvareres  Mod.  Det  var  en  Dristighed, 
der  grænsede  til  Letsindighed  —  den  trodsigste  Leg  med  Fa- 
ren, som  nogen  Feltherre  havde  tilladt  sig,  thi  Polakkernes 
lette  Rytterskarer  under  Brandt  sværmede  alle  Vegne  om- 
kring Lejren.  Der  var  ikke  engang  opkastet  en  Jordvold  foran 
Kongens  Telt;  Fjendens  Kugler  svævede  bestandig  over  og 
omkring  det.  „Brystværn**,  sagde  Kong  Karl,  „tyder  mindre 
paa  Forsigtighed  end  paa  Hjærtets  Fejghed** . 

En  Aften  sent  kom  Kongen  tilbage  fra  en  Rekognoscering 
i  Egnen.  Han  listede  sig  ganske  sagte  paa  Tæerne  ind  i  Teltet 
for  ikke  at  vække  den  sovende  Page,  kastede  sig  paa  sit  haar- 
de  Leje  og  faldt  i  en  tung  Søvn.  Tidlig  om  Morgenen  vaag- 
nede  Pagen  ved  et  haardt  Stød,  der  rystede  Teltstængerne  og 
det  lette  Lærred.  En  Kugle  havde  ramt  Toppen  af  Teltet  og 
revet  et  Stykke  af  det.  Dagen  skinnede  ind  igjennem  det  im- 
proviserede Vindue,  men  Kongen  sov. 

En  Dag  havde  Kongen  og  de  tyske  Prinser  lige  rejst  sig  fra 
Taflet,  da  en  Kugle  fløj  tværs  igjennem  Teltet  og  næsten  strej- 
fede Sølv-Servicet  paa  Bordet.  Kongen  lo. 

En  anden  Dag  stod  Kongen  i  Løbegraven  og  rakte  selv  en 
Faskine  frem  for  at  fremskynde  Arbejdet.  En  Kugle  fløj  hvi- 
nende forbi  og  rev  Faskinen  ud  af  hans  Haand.  Kong  Karl  tog 
en  ny  Faskine  og  fortsatte  Arbejdet,  som  om  der  ingen  Ting 
var  hændet. 

Disse  Farer  havde  et  vist  Trylleri ;  dette  personlige  Helte- 
mod undlod  ikke  at  gjøre  sit  Indtryk.  Den  ringeste  Soldat  lærte 
at  ænse  Liv  og  Blod  lige  saa  lidt  som  Kongen. 

En  Morgen  i  Begyndelsen  af  Oktober  havde  en  Eskadron 
af  Livdragoneme  taget  Stilling  ved  de  længst  fremskudte  Vær- 
ker som  Dækning  for  Arbejderne  og  maaske  mest  for  at  passe 
paa  de  ulykkelige  polske  Bønder,  der  blev  tvungne  tit  midt  i 
Kugleregnen  at  opkaste  Volde  og  Batterier  til  at  ødelægge 
deres  Lands  fasteste  Bolværk  med.  Kongen  selv  var  som  sæd- 
vanlig fremmest  i  Faren,  ikke  langt  derfra.  Der  opstod  da  en 
Samtale  imellem  Dragonerne,  medens  de  ikke  havde  andet  at 
gjøre. 

„Bogatir  er  bleven  dygtig  mager  i  den  senere  Tid** ,  sagde 
en  skjægget  Ritmester  til  GOsta  BertelskOld,  som  holdt  stille 
ved  Siden  af  ham.  Jeg  tør  vædde  mine  Stigbøjler  imod  en 
gammel  Hestesko  paa,  at  han  ikke  strækker  ud  i  næste  Choc. 
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Skyd  ham  for  Panden,  det  er  det  bedste;  vi  faar  nok  bedre 
Heste  i  Thorn" . 

„Saa  var  jeg  nok  gal" ,  svarede  den  unge  Løjtnant  ærgerlig. 
„Bogatirs  Moder  er  finsk,  skjønt  Faderen  var  polsk,  og  alt, 
hvad  der  er  finsk,  er  sejgt  som  Synden ;  det  holder  ud,  naar 
man  tror  det  allermest  udslidt  og  ikke  bedre  værdt  end  til  at 
smide  væk.  Nej,  det  er  bedre  end  den  polske  Livlighed,  der 
bruser  op,  galopperer  i  Begyndelsen  og  slæber  Benene  efter 
sig,  før  Ridtet  er  endt.  Naar  tror  du,  Lagerkrants,  vi  kommer 
ind  bag  de  Mure?" 

„Naar  Gud  og  Kongen  vil" ,  svarede  Ritmesteren.  „Der  staar 
han  igjen  ved  det  yderste  Batteri.  Ser  du,  det  er  en  Konge ! 
Kuglerne  hagler  ned  om  ham  som  Ærter" . 

Ja,  Kong  Karl  staar  nok.  Gud  er  hans  Skjold" . 

„Det  kan  den  tro,  som  vil  det.  Jeg  har  min  egen  Tro" . 

„Hvad  behøves  der  andet  end  at  tro  paa  Gud  og  en  god 
Samvittighed  ?" 

Jo,  ser  du  —  Kongen  er  h  a  a  r  d" . 

„Snak !" 

„Sig  mig,  du,  som  har  været  med  ham  i  saa  mange  Æven- 
tyr,  har  du  nogen  Sinde  set  Kongen  bløde?" 

„Nej,  det  mindes  jeg  ikke" . 

„Der  har  vi  det.  To  Gange  har  du  set  Kongen  falde  under 
Bjørnens  Labber.  Tyve  Gange  har  du  set  ham  ligesom  vinke 
ad  Kuglerne:  Forbi,  I  Hundsvotter!  Men  aldrig  har  du  set 
ham  bløde.  Jeg  synes,  den  Sag  er  klar  nok.  Kongen  er  haard. 
Hverken  Jærn  eller  Bly,  hverken  levende  eller  dødt  bider 
paa  ham" . 

„Det  kan  jeg  aldrig  tro.  Gud  er  hans  Skjold" . 

„Kongen  er  ikke  daarligere  Karl,  fordi  han  er  haard.  Hvert 
Barn  ved  jo,  at  det  var  Gustav  Adolf  ogsaa.  Paa  ham  bed  ikke 
andet  end  en  Sølvkugle,  støbt  af  et  Helgenbillede.  Din  Farfar 
var  ogsaa  haard,  siger  man" . 

Ja,  jeg  har  nok  hørt  det.  Men  jeg  tror,  at  Menneskene 
gjærne  søge  smaa  Aarsager  til  store  Ting.  Det  er  noget  stort, 
at  en  Mand  har  et  Heltehjærte,  og  at  en  Feltherre  eller  en 
Konge  ikke  viger  en  Tomme  for  Faren,  men  snarere  søger 
den  mere  end  hans  ringeste  Tjener.  Det  forstaar  Folk  i  Al- 
mindelighed ikke,  og  saa  digter  de  allehaande  overtroisk  Snak 
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sammen  for  ikke  at  have  nødig  at  tro  paa  et  Heltemod,  som  de 
ikke  forstaar**. 

„Nej,  Bertelsk5ld,  nu  skaber  du  dig.  Du  kan  ikke  nægte,  at 
din  Farfar  var  haard,  fordi  en  finsk  Hex  havde  givet  ham  en 
Ring.  Du  er  ogsaa  Finne,  du  ved  mere,  end  du  vil  være  ved. 
Jeg  skulde  ikke  skamme  mig  over  en  saadan  Talisman,  i  Fald 
du  kunde  skaffe  mig  den.  Saa  skulde  jeg  først  rigtig  blive  en 
Helvedes  Karl ;  jeg  skulde  tage  hele  Thorn  ganske  alene*" . 

„Det  kan  du  gjøre  uden  Ringen.  Jeg  kan  ikke  skaffe  dig 
den ;  min  Broder  Torsten  har  den** . 

»Det  var  Skade.  Saadan  en  Pennehelt  som  han  faar  aldrig 
i  sine  Levedage  med  andet  end  Blæk  at  gjøre.  Men  bi  lidt  . . . 
jo,  nu  husker  jeg  det.  Jeg  traf  Torsten  Dagen  før,  han  rejste 
ti!  Paris,  og  da  bandte  han  paa,  at  han  havde  tabt  den  for  en 
Uge  siden** . 

„Er  det  muligt?  Det  sagde  han  ikke  noget  om  til  mig**. 

„Fordi  I  to  stadig  kjævledes.  Der  falder  mig  noget  ind. 
Man  sagde  jo  om  din  Farfar,  at  han  havde  Held  med  sig  i  alle 
Ting,  og  at  det  gjorde  ham  en  Smule  haard  i  Sindet,  saa  han 
brød  sig  Fanden  om  alt  andet,  naar  det  blot  gik,  som  han  havde 
sat  sig  for**. 

Ja,  det  har  jeg  nok  hørt** . 

„Naa,  forstaar  du  nu?  Hvad  siger  du  om  Kongen?  Er  han 
ikke  ligesom  en  Smule  stiv  i  Sindet,  saa  at  ingen  Fanden  kan 
faa  ham  fra,  hvad  han  en  Gang  har  sat  sig  for,  om  det  saa  var 
rent  splitter  galt?** 

Ja,  fordi  han  altid  vil  det,  som  er  rigtigt  og  rask  og 
godt". 

„Basta.  Jeg  har  nok  Respekt  for  Kongen ;  ingen  Trosknægt 
skal  sige  mig  andet  paa.  Men  kan  han  gjøre  for,  at  han  er  et 
Menneske  og  kan  forløbe  sig?  Og  saa  kan  ingen  komme  no- 
gen Vegne  med  ham.  Naar  man  saa  hertil  lægger,  at  han  har 
Held  med  sig  i  al  Ting,  som  hver  Mand  ved,  saa  . .  .** 

„Hvad  saa?** 

„Saa  tør  jeg  sværge  paa,  at  han  har  den  Ring,  Torsten  har 
tabt  ...  Ja,  just  den** . 

„Aa,  du  er  jo  gal  l** 

„Har  du  lagt  Mærke  til,  hvorledes  Sachserne  fra  den  Ba- 
stion dér  stadig  skyder  paa  Løbegraven,  Kongen  staar  i?  Fan- 
den i  Fænghullet!  de  har  slæbt  deres  groveste  Stykke  der 
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hen ;  jeg  kjender  den ;  en  af  Overløberne  har  fortalt  mig,  at 
de  kalder  den  fcM*  Katten*" . 

„Den  Kat  faar  ikke  Bugt  med  Hermelin** . 

„Har  du  bedre  Øjne  end  jeg,  saa  se !  Jeg  synes,  jeg  kan  se 
Artilleristen  nærme  sig  med  Lunten.  Jeg  tør  vædde  paa,  at 
de  har  faaet  Nys  om,  at  Kongen  er  der,  og  sigter  paa  ham. 
Hagel  und  Wetter,  Bertelsk5ld !  Skal  jeg  ride  hen  og  advare 
Hans  Majestæt?** 

„Rider  du  der  hen,  saa  beder  Kongen  dig  ride  Fanden  i  Vold. 
Kong  Karl  har  endnu  aldrig  besvaret  en  Advarsel  anderledes 
end  med  rynkede  Bryn  og,  naar  det  kunde  føje  sig  saa,  med 
lidt  Smør** . 

„Men  det  er  jo  Vanvid  I  Knapt  300  Skridt  I  Giv  Agt,  nu  skal 
du  strax  faa  at  se,  at  Katten  hvæser** . 

Bum !  Ritmesteren  havde  næppe  talt  ud,  før  Kanonen  brænd- 
te løs  paa  den  nærmeste  Bastion,  og  det  med  en  dyb  Bas,  som 
overdøvede  Kanon-  og  Musketilden  rundt  omkring.  En  tæt 
Sky  af  Støv  og  opkastet  Sand  viste  tydelig  nok,  at  den  tunge 
Kugle  var  slaaet  ned  i  den  lave  Vold  af  Skansekurve  ved  Løbe- 
graven, hvor  Kongen  stod. 

„Sapperment !"  skreg  Ritmesteren.  „Hvcm*  blev  Kongen  af?** 

jeg  saa'  ham  for  et  Øjeblik  siden  staa  der  ved  Skansekur- 
vene. Store  Gud,  om  der  var  hændt  en  Ulykke  1  Man  kan  ikke 
se  noget  for  Støvet** . 

„Hvad  sagde  jeg!**  raabte  Ritmesteren  og  gav  sin  Hest  af 
Sporerne.  GOsta  BertelskOld  fulgte  ham  i  den  største  Bestyr- 
telse. 

Ved  Løbegraven  var  alt  i  Forvirring.  En  bred  Fure  i  Vol- 
den betegnede  den  Vej,  Kuglen  havde  taget.  Den  havde  revet 
Hovedet  af  en  Bonde  og  Armen  af  en  Soldat;  en  tredje  var 
ligesom  fejet  bort  fra  Jorden,  og  det  var  Kongen  selv. 

Det  er  umuligt  at  beskrive  den  Bestyrtelse,  der  i  dette 
Øjeblik  greb  alle  de  omstaaende.  Kongen  var  alt  for  Armeen, 
og  for  Sverige  med,  syntes  man.  Med  ham  veg  Sejren  bort; 
med  ham  var  det  umulige  muligt,  uden  ham  var  alt  tabt.  Hæ- 
ren havde  saa  fuldstændig  vænnet  sig  til  denne  Tanke,  at  in- 
gen kunde  tænke  sig  en  Fremtid,  naar  Kongen  var  falden. 

Dette  første  Indtryk  varede  knapt  en  Minut.  Da  det  første 
Støv  var  bleven  drevet  bort  af  Vinden,  saa'  man  Kongens  Arm 
og  en  Flig  af  den  bekjendte  blaa  Frakke  hæve  sig  over  en 
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Sandbunke  for  at  arbejde  sig  frem.  Alle  skyndte  sig  strax  hen 
til  Stedet  med  Skovle  og  Spader  og  kastede  Jorden  til  Side 
med  større  Iver  end  Varsomhed,  og  et  Øjeblik  efter  saa'  man 
Kong  Karl  stige  frem  af  Jordbunken  som  af  en  Grav  —  graa 
som  den  moderlige  Jord,  men  ivrig  og  brummende  over,  at 
han  havde  faaet  Munden  fuld  af  Sand.  Der  var  sket  et  Mi- 
rakel: den  kongelige  Helt  var  fuldkommen  uskadt;  Kuglen 
havde  kun  fejet  et  lille  Bjærg  af  Sand  og  Smaasten  hen  over 
ham. 

„Hvad  sagde  jeg  !*"  hviskede  Lagerkrants,  idet  han  glemte, 
hvor  bange  han  havde  været.  „Han  er  haard  —  haard  som  en 
Graasten.  Alle  Katte  i  Verden  brække  deres  Kløer  paa  hans 
blaa  Frakke  I** 

„Det  har  ingen  Ting  at  betyde  I*"  raabte  Kongen.  „Hid  med 
flere  Kurvel  Lad  igjen,  Gutter!  Giv  Katten  Ærter  i  Øjnene, 
saa  lader  hun  være  at  rive'' . 

En  forfflsrdelig  Ild  fra  alle  de  svenske  Batterier,  efterfulgt 
af  et  rungende  Jubelraab  vidnede  for  Sachseme  om  Kongens 
Pare,  Redning  og  Heltemod.  En  Stund  efter  blev  Katten  de- 
monteret. Store  Stykker  af  Fæstningens  Volde  og  Brystværn 
ramlede  ned. 

Ved  Middagstid  tilbød  Kanits  at  kapitulere  imod  at  faa  fri 
Afmarsch.  Kongen  afslog  Tilbudet  og  lod  sin  Ild  fordoble. 
Maaske  havde  Kattens  Forsøg  paa  at  rive  tirret  ham  —  nok 
sagt,  han  besluttede,  at  Byen  skulde  stormes. 

Først  skulde  Generalerne  Posse  og  Stenbock  med  2000 
Mand  tage  en  Holm,  der  laa  midt  ude  i  Weichselen,  og  som 
var  spækket  med  Kanoner  helt  rundt.  Derfra  skulde  Byen 
saa  bestormes.  Men  paa  ét  Punkt  havde  Kongen  regnet  fejl. 
Det  var  umuligt  at  skaffe  Baade  til  mere  end  600  Mand. 

Da  det  blev  meldt  ham,  saa'  man  det  velbekjendte  bistre 
Træk  over  Kong  Karls  Øjenbryn,  og  hans  eneste  Svar  var  det 
lige  saa  velbekjendte :  „Marsch,  gaa  paa !" 

Karl  den  tolvte  var  en  Titan,  rede  til  at  storme  frem  imod 
selve  Himlens  Lyn.  Uvilkaarlig  kom  Gdsta  Bertelsk5ld  i  Tan- 
ke om  de  tre  Bogstaver  R.  R.  R.,  der  var  indristede  i  hans 
Slægts  Arvestykke,  Kobberringen,  og  som  var  bleven  udty- 
dede som  Rex  Regi  Rebellis  *),  Kongen  er  oprørsk  imod  Kon- 

*)  Magister  Svenooius  undlod  tidrig,  hver  Gang  disse  Ord  forekom,  tt  mumle 
noget  om  Munkelstin  og  tt  ttge  sit  Forbehold  med  et:  rigtigere  in  regetn. 
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gen.  Disse  Ord  syntes  ham  saa  uhyggelig  træffende,  at  han 
imod  sin  Vilje  mindedes  Lagerkrants'  usandsynlige  Gisning 
om  Ringen  og  besluttede  i  sit  første  Brev  at  spørge  sin  Søster 
Ebba  om  den. 

Imidlertid  brød  Natten,  i  hvilken  det  æventyrlige  Foreta- 
gende skulde  udføres,  frem.  Faren,  ja  Umuligheden  ved  en 
saadan  Storm  var  saa  aabenbar,  at  de  tapreste  tøvede.  Sten- 
bock, som  altid  var  klog  og  forsigtig,  tog  Mod  til  sig,  da  han 
saa'  det  usædvanlige  Udtryk,  der  stod  at  læse  i  alles  Øjne,  og 
vovede  det  uhørte,  at  tiltale  Kong  Karl  med  følgende  skarpe 
Ord  i  alle  Befalingsmændenes  Navn : 

„Eders  Majestæt,  det  staar  Eders  kongelige  Vilje  frit  for  at 
foretage  dette  Angreb,  uagtet  det  sker  imod  alle  Befalings- 
mændenes underdanige  Mening,  og  Folkene  derved  uundgaae- 
lig  føres  til  Slagterbænken.  Vi  skulle  som  tro  Undersaatter  og 
Krigere  følge  Eders  Majestæt,  hvorhen  det  saa  skal  være,  men 
vi  erklære  ogsaa  herved  alle,  at  i  samme  Stund  Eders  Maje- 
stæt støder  sin  Baad  fra  Land,  ville  vi  storme  blindt  mod  Vol- 
dene, for  at  vi  alle  kunne  finde  Døden  dér,  hvor  vor  Konge  og 
Herre  ikke  kan  undgaa  at  finde  den** . 

Ved  dette  Sprog,  som  Stenbock  havde  lært  i  hans  egen 
Skole,  studsede  Kong  Karl.  Nattens  Mørke  lejrede  sig  paa  hans 
Heltepande,  og  han  stirrede  længe  tavs  over  imod  Fæstningens 
i  Skygger  hyllede  Taame  og  den  brede  Flod,  hvis  dunkle 
Vand,  der  piskedes  af  Stormen,  liges(mi  graadig  ventede  paa 
at  komme  til  at  sluge  tusind  tapre  Mænd  i  sin  mørke  Grav. 

For  første  Gang  i  sit  Liv  tøvede  Kar!  den  tolvte ;  mægtige 
Tanker  brødes  imod  hverandre  i  hans  jærnhaarde  Sind.  Men 
medens  han  endnu  stod  og  ikke  kunde  bestemme  sig  til,  hvil- 
ket Offer  han  skulde  anse  for  det  største,  sin  Vilje  eller  tusind 
spildte  Liv,  nærmede  Piper  sig,  den  Mand,  som  bedst  forstod 
med  Klogskab  at  lede  den  ubændige  Løve. 

„Eders  Majestæt** ,  sagde  han  forsigtig,  „ville  behage  at  ka- 
ste et  Blik  imod  Sydøst.  Dagen  gryr,  det  er  for  sent  at 
storme** . 

Kongen  vendte  mekanisk  Hovedet.  Der  dæmrede  virkelig 
allerede  en  Stribe  af  den  sene  Høstmorgen  i  Skyerne,  som 
kastede  et  svagt  Skjær  paa  Tinderne  af  det  sovende  Thorns 
Taame. 

„Du  har  Ret** ,  sagde  Kongen,  maaske  glad  ved  at  finde  en 
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Grund  til  den  første  Kontraordre,  han  havde  givet  med  Hen- 
syn til  et  Angreb. 

Kongens  Oprør  mod  Kongen  var  besejret  for  den  Gang. 

Denne  det  fornuftiges  og  rigtiges  Sejr  lønnedes  snart  med 
en  udvortes  Triumf.  Kanits  saa'  Svenskernes  Forberedelser  til 
at  storme  og  tilbød  for  anden  Gang  at  kapitulere.  Fæstningen 
overgav  sig  den  13de  Oktober.  Officererne  fik  Lov  til  at  be- 
holde deres  Kaarder ;  hele  Garnisonen  blev  Krigsfanger.  Thorn 
havde  forsvaret  sig  tappert.  Største  Delen  af  Indbyggerne  var 
omkomne  af  Nød  og  Sygd(mi.  Af  de  7000  Forsvarere  var  der 
kun  tilbage  1600  raske  og  2500  syge.  Den  tapre  Kanits  blev 
behandlet  med  stor  Honnør  og  fik  Plads  ved  Kongens  Bord. 
Men  Fæstningsværkerne  jævnedes  med  Jorden,  og  en  Brand- 
skat paa  100,000  Daler  slugte  de  sidste  Rester  af  den  nys  saa 
rige  Bys  Velstand. 

Vanskeligere  maaske  end  alle  de  tidligere  Sejre  var  Klog- 
skabens, Menneskelighedens  Sejr  over  den  ubøjelige  Hersker- 
vilje. Ligesom  i  Karl  Gustavs  Dage  kom  det  Spørgsmaal  end- 
nu*ofte  igjen,  som  bestandig  vil  vende  tilbage,  hvor  de  store 
og  stærke  Aanders  Stolthed  svulmer  af  Lykkens  Medbør : 

Hvad  er  der  tilbage  for  den,  der  har  overvundet  Verden? 
At  overvinde  sig  selv. 
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Brev  fra  Ebba  Bertelskdld  til  hendes  Broder  Gustav  Adolf 
Bertelskdld,  Løjtnant  ved  Livdragonerne. 

Stockholm,  den  25de  Januar  1704. 

Kjære  Gustav ! 

Med  hvilken  Hjærtens  Forlængsel  jeg  forladte  Søster  har 
modtaget  dine  Breve,  kan  jeg  aldrig  noksom  beskrive  dig.  Jeg 
haver  dig  saa  inderligen  kjær,  at  der  vist  ikke  findes  nogen  i 
Verden,  paa  én  nær,  som  i  nogen  Maade  kan  lignes  med  dig, 
og  denne  ene  ...  Min  hjærte  Broder,  om  du  ikke  snart  kom- 
mer tilbage,  saa  finder  din  Søster  aldrig  nogen,  som  kan  trø- 
ste hende. 

Min  kjære  Broder,  jeg  haver  ikke  forgjettet,  hvad  du  skrev 
til  mig,  at  jeg  skulde  optegne  alle  dine  Viktorier  i  den  blaa 

TopeUna:  Karl  den  Tolvte  6 
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Mindebog,  som  jeg  har  faaet  af  Erik  Falkenberg.  Jeg  haver 
troligen  gjort  det,  og  der  staar  nu  hele  Rækken,  som  jeg  ikke 
kan  huske  at  regne  op  efter  Hukommelsen.  Naar  Eva  gjør  mig 
Visit,  er  hun  altid  meget  nyfigen  efter  at  faa  at  vide,  om  der 
er  kommet  nogen  ny  til.  Jeg  har  sagt  hende,  at  det  alt  sammen 
er  sket  for  hendes  Skyld,  ja  at  Kongerne  af  Sverige  og  Polen 
samt  Czaren  bestemt  vilde  slutte  Fred,  naar  blot  ikke  Eva 
sætter  sig  derimod  og  sporer  dig,  kjære  Gustav,  til  en  saadan 
Ærgjerrighed,  at  der  aldrig  kan  blive  Fred,  med  mindre  Eva 
Falkenbergs  blaa  Øjne  blinke  deres  Consentement  og  Sam- 
tykke dertil. 

„De  blaa,  de  blaa  har  alt  forskyldt** ,  siger  Gyllenborg  i  sit 
nye  Kvæde  om  Daphnis  og  Chloe.  Derpaa  svarer  Eva  med  en 
anden  Farve,  som  ikke  findes  paa  Sveriges  Faner.  Ja,  kjære 
Gustav,  det  er  nu  over  halvfemte  Aar  siden,  du  rejste,  og 
endnu  stadig  rødmer  Eva,  hver  Gang  vi  taler  om  dig.  Men  jeg 
tør  derfor  ikke  love,  at  hun  vil  rødme  i  al  Evighed,  det  er 
umuligt,  min  Hr.  vandrende  Ridder.  Eva  bliver  nitten  Aar  i 
Marts,  og  jeg  i  April,  Evabøm,  som  vi  er.  Et  Aar,  højst  to  kan 
Krigen  vare  endnu,  ellers 

Ak  nej,  en  Smålandspige  sang  forleden  Dag  en  af  deres 
gamle  Viser  for  mig : 

„I  femten  runde  Aar  vil  jeg  vente  dig,  min  Ven, 
og  kommer  du  saa  ikke,  saa  venter  jeg  igjen 
i  Roser        ** 


.  • 


Kjære  Gustav,  jeg  gratulerer  dig  og  Kongen  —  nej,  Kon- 
gen og  dig  —  til  al  eders  store  Bravur,  som  opfylder  hele  Ev- 
ropa  med  Berømmelse.  Men  i  dit  tavse  Øre  hvisker  jeg,  at 
der  er  mange,  som  mener,  at  Freden  er  meget  bedre  end  alle 
Bellonas  Mandater,  og  at  mange  bedrøvede  Piger  tænker  som 
jeg  —  jeg  mener  som  alle  de  andre  — ,  det  skal  du  ikke  tage 
dem  ilde  op.  Man  siger  her  i  Stockholm,  at  Kongens  Fravæ- 
relse er  Riget  til  megen  Hæder,  men  liden  Nytte,  og  Raadet 
begynder  at  gjøre  sine  dybe  Reverenser  for  den  stormægtige 
Frøken,  min  naadigste  Prinsesse  Ulrika,  som  er  bleven  stor, 
siden  du  saa'  hende  sidst,  og  noget  ligner  sin  salig  Fru  Mama, 
men  -hun  er  ikke  saa  hjærtensgod  som  den  salig  Dronning. 
Det  er  sandt,  at  til  sine  Tider  er  hun  saa  venskabelig  imod  os, 
at  der  ikke  er  and«|t  at  mærke,  end  at  hun  er  som  en  af  os. 
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især  naar  vi  fodrer  Kanariefuglene  sammen ;  men  til  andre 
Tider  er  hun  stolt  og  estimerer  ikke  os  Grevinder  mer  end 
Kammerpiger,  saa  at  det  er  rent  ulideligt,  men  dog  skal  jeg 
tilfefje,  at  hun  er  ret  aimabel  for  det  meste,  og  jeg  ved  paa  en 
Prik  Besked  om  hendes  fire  første  Inklinationer  (fire  I),  men 
kjære  Gustav,  du  vil  vel  ikke,  at  jeg  skal  . . . 

I  Gaar,  som  var  den  24de  Januar,  fejredes  Hendes  kgl. 
Højheds  Fødselsdag.  H.  M.  Enkedronningen  lod  blot  til  Hov- 
mesterinden  og  Hendes  Majestæts  Lakejer  avertere  Excellen- 
seme,  Grevinderne,  de  fremmede  Ministre  og  alle  de  øvrige 
Damer,  der  plejer  at  komme  til  Hove.  Kl.  5  om  Aftenen  var 
der  Spil  og  Bal  i  Hendes  Majestæts  Apartement,  hvor  der  blev 
danset  i  Rundelen.  Ved  det  sædvanlige  Bord  spiste  der  saa 
mange  af  de  fornemste,  som  der  var  Plads  til,  og  i  Dame- 
værelset var  der  dækket  endnu  et  Bord  til  18  Personer  med 
fire  Asietter  og  Pyramider.  I  Rundelen  var  der  et  ovalt  Bord 
med  17  Konfektkurve,  men  efter  Souperen  blev  der  ikke  dan~ 
set,  fordi  det  var  Løverdag  Aften. 

Det  kan  vel  ikke  interessere  dig  synderligj  kjære  GOsta  at 
høre  Sladder  fra  Hoffet,  men  Fuglen  kvidrer  helst  om  sin 
Rede.  Jeg  kan  ikke  tie  stille  med,  at  Katharine  Lilje  i  Fredags 
blev  forlovet  med  Hofjunker  Palmfelt,  den  samme  som  et 
halvt  Aar  brændte  i  lys  Lue  for  Eva  Falkenberg  - —  ja,  vær 
du  kun  rolig,  kjære  Broder,  han  er  lige  saa  sikkert  i  Baand 
og  Bast,  som  jeg  ikke  er  det,  men  . . .  Jeg  vedlægger  et  Brev 
fra  vor  kjære  Moder,  som  Gud  ske  Lov  er  ved  Helsen  liges(mi 
ogsaa  Torsten.  Han  har  brugt  Badene  i  Pyrmont  i  Sommer. 
Lev  vel,  tusind  Lev  vel,  kjære  Broder,  jeg  naar  ikke  mere, 
dette  skriver  jeg  i  den  tidlige  Morgen  ved  Lys  og  upaaklædt, 
men  Prinsessen  venter  os  altid  til  Tjeneste  Kl.  8,  og  jeg  tør 
ikke  forsømme.  Lev  vel,  lev  vel, 

din  altid  trofaste  lille  Søster 

Ebba. 

E.  Skr.  Kl.  1  Eftmd.  Jeg  kan  ikke  forsegle  dette  uden  at 
meddele  dig,  hvad  Prinsessen  sagde  i  Morges.  Jeg  kom  et 
Kvarter  over  otte ;  Hendes  kongelige  Højhed  satte  en  lidt  for- 
trædelig Mine  op,  hvorpaa  jeg  undskyldte  mig  med,  at  jeg 
havde  skrevet  til  dig.  ^Hvorledes  har  Eders  smukke  Broder 
det?**  sagde  hun  tout  å  propos.  I  Hans  Majestæts  Nærhed  har 
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alle  det  godt,  svarede  jeg.  „Det  er  godt*" ,  sagde  hun ;  „jeg  gad 
vide,  om  hans  smukke  blaa  Øjne  er  bleven  formørkede  af 
Krudtrøgen?**  —  Atter  blaa!  Himmel,  Gustav,  skulde  du  vir. 
kelig  have  været  Prinsesse  Ulrikas  første  Flamme?  Og  det 
har  du  aldrig  fortalt  mig  et  Ord  om  . . .  Nu  kommer  jeg  først 
i  Tanker  om  noget,  du  spørger  om  i  dit  Brev,  Ringen  . . . 
G5sta,  kan  jeg  stole  paa  din  Tavshed  og  paa  Kureren?  Det 
hedder  sig,  at  Brevene  fra  Stockholm  undertiden  blive  aab- 
nede  af  Piper  . .  • 

Band  mig  ikke,  kjære  Broder,  jeg  er  gruelig  kjed  af  min 
Barnagtighed,  men  betænk,  at  jeg  kun  var  fjorten  Aar.  Hen- 
des kg].  Højhed  Hertuginden  er  Skyld  i  det  hele.  Du  ved, 
hvor  hun  elsker  Kong  Karl  og  han  hende.  Da  han  drog  i  Kri- 
gen, lod  hun  mig  en  Dag  kalde,  kjælede  meget  for  mig  og  gav 
mig  en  stor  Pose  Konfekt.  Saa  sagde  hun :  „Sig  mig,  lille  Frø- 
ken, er  det  sandt,  at  Jer  Broder  Torsten  har  en  Ring,  som 
højsalig  Kong  Gustav  Adolf  har  baaret,  og  som  gjør  den,  der 
bærer  den,  usaarlig  i  Krigen  ?*" 

Jeg  har  hørt  sige  saa.  Deres  kgl.  Højhed**,  svarede  jeg, 
„men  jeg  ved  det  ikke  for  vist" . 

„Kunde  den  lille  Frøken  skaffe  mig  den  Ring" ,  sagde  hun, 
„saa  skal  jeg  give  Grev  Torsten  en  anden  Ring  i  Stedet,  som 
er  meget  mere  værd.  Han  er  jo  ikke  Krigsmand,  saa  han  har 
jo  ikke  Brug  for  saadanne  Ting" . 

,Jeg  skal  bede  Torsten  om  Ringen" ,  sagde  jeg. 

„Nej,  paa  ingen  Maade" ,  sagde  Hertuginden,  „gjør  endelig 
ikke  det,  lille  Ven ;  ingen  maa  faa  noget  at  vide  derom,  Hans 
Majestæt  er  saa  gruelig  vred  paa  alt  Troldtøj.  Men  forbyt  de 
to  Ringe,  uden  at  Torsten  mærker  det,  og  giv  saa  mig  den, 
jeg  vil  have,  saa  lover  jeg  Frøkenen,  at  hun  skal  komme  med 
til  den  store  Fest  før  Kongens  Afrejse" . 

Ak,  kjære  GOsta,  jeg  fortryder  saa  bitterlig,  ja,  jeg  kan  al- 
drig noksom  fortryde  det,  at  jeg  gj(M*de  Hendes  kgl.  Højhed 
til  Vilje.  Jeg  havde  aldrig  gjort  det,  dersom  ikke  Skæbnen 
havde  villet,  at  just  samme  Aften,  da  Torsten  svor  og  f(M*sikre- 
de  den  gamle  Frøken  Posse,  at  han  var  gal  af  Kjærlighed  til 
hende  (hvilket  var  Komediespil,  for  jeg  hørte  bag  efter,  at  han 
havde  væddet  derom  med  sine  Kammerater)  — ,  just  i  det 
samme  trak  han  sin  Handske  af  og  tabte  den,  og  da  jeg  tog 
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Handsken  op,  var  Ringen  i  den,  skjønt  den  ellers  plejede  at 
sidde  saa  fast  paa  Fingeren,  at  ingen  kunde  faa  den  af. 

Noget  efter  spurgte  Torsten  efter  sin  Handske  og  sagde 
paa  sin  sædvanlige  spotske  Maade,  om  jeg  havde  fundet  en 
Handske,  der  var  bedre  end  mine  egne.  Vi  havde  ogsaa  den 
Aften  haft  en  Controvers  og  Trætte  som  smaa  Børn,  han  var 
altid  saa  pirrelig.  Hvorpaa  jeg  svarede :  Her  er  din  usle  Hand- 
ske ;  jeg  vil  ikke  trække  den  paa  min  mindste  Finger.  Saa  gav 
jeg  ham  Handsken  tilbage,  men  ikke  Ringen,  thi  det  var  min 
Agt  at  lade  ham  ærgre  sig,  naar  han  savnede  den.  Og  den  Af- 
ten lagde  han  ikke  Mærke  til,  at  den  var  borte. 

Jeg  kan  ikke  for  vist  sige,  min  Hjærte,  om  Hendes  kgl.  Høj- 
hed observerede  min  Trætte  med  Torsten  og  drog  sine  Slut- 
ninger deraf,  men  snart  efter  kom  Hendes  kgl.  Højhed  hastig 
til  mig  og  forlangte  Ringen ;  jeg  havde  den  ganske  vist,  sagde 
hun.  Hvorpaa  jeg  blev  ganske  rød  og  ikke  turde  nægte  det, 
men  gav  hende  Ringen,  hvilket  jeg  siden  bitterlig  har  angret. 
Torsten  blev  meget  kjed  af  det,  da  han  savnede  den,  og  lod 
alle  de  Værelser,  vi  havde  været  i  den  Aften,  nøje  undersøge, 
min  Hjærte  kan  selv  tænke  sig,  med  hvor  stort  Held.  Han 
forbød  mig  at  tale  et  eneste  Ord  om  det  til  dig,  ellers  vilde 
du  nok  hovmesterere  ham,  sagde  han.  Saa  maatte  han  rejse 
uden  Ringen  og  med  en  Ærgrelse,  som  gjorde  mig  ondt,  men 
kunde  jeg  nu  mere  gjøre  noget  ved  den  Ting?  Jeg  gav  ham 
Hertugindens  Ring  i  Stedet  og  sagde,  at  det  var  en  Afskeds- 
gave fra  Hendes  kgl.  Højhed,  hvilket  han  troede  uden  at  fatte 
nogen  Mistanke. 

Jeg  turde  siden  ikke  spørge  Hendes  kgl.  Højhed  om,  hvad 
hun  havde  i  Sinde  med  Ringen,  men  naar  jeg  betænker  hen- 
des store  Kjærlighed  til  Hans  Majestæt  og  det  Spørgsmaal,  hun 
gjorde  mig,  om  et  Menneske  ikke  kunde  være  sikker  paa  at 
gaa  uskadt  og  helskindet  ud  af  enhver  Rencontre  med  den 
Ring,  er  jeg  næsten  vis  paa,  at  hun  har  givet  Kongen  Ringen, 
i  Fald  hun  ikke  har  givet  den  til  salig  Hertugen,  hendes  Hus- 
bond. Og  saa  vil  jeg  sige  dig,  at  om  Kongen  har  den,  ved  han 
ikke  selv  noget  derom,  thi  jeg  kan  aldrig  tro,  at  han  vilde 
gjøre  Brug  af  noget  Troldtøj,  i  Fald  han  vidste  af  det.  Jeg  har 
ogsaa  hørt,  at  han  bærer  en  Medaillon  med  sin  salig  Moders 
Portræt,  men  kan  dog  ikke  sige  det  for  aldeles  vist.  Kan  du 
faa  nogen  sikker  Underretning  om  denne  Hemmelighed,  vilde 
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det  være  mig  kjært.  Jeg  er  skrækkelig  kjed  af  min  Ufornuf- 
tighed, tilgiv  mig,  kjære  Gustav,  jeg  skal  aldrig  gjøre  det 
mer.  Din  ufornuftige  og  angerfulde  Søster 

Ebba. 

VIL 
Jagten  ved  Liebeverda« 

Nu  stod  Kong  Karl  den  tolvte  paa  Højdepunktet  af  sin  væl- 
dige Sejrsbane.  Hvilke  raske  Triumfer!  Hvilken  uimodstaae- 
lig  Fremgang!  Warschau  tagen,  tagen  tilbage  og  endnu  en 
Gang  erobret ;  Lemberg  stormet  med  en  Haandfuld  Kavalleri ; 
Sachseme  slagne  ved  Punits,  Polakkerne  ved  Jakobstadt,  Rus* 
seme  ved  Gemfiuerthof;  Lithauen  og  Volhynien  erobrede; 
Intrigernes  Net  sønderrevet  af  Sværdet;  den  polske  Krone 
revet  af  Avgusts  Hoved  og  sat  paa  Stanislaus' ;  Sejrherrernes 
Indfald  i  Sachsen,  som  de  brød  ind  over  som  en  Styrtesø ;  hele 
Tyskland  opfyldt  af  Angst,  hele  Evropa  (^fyldt  af  Forbav- 
selse ;  den  romerske  Kejser  skjælvende  paa  sin  Trone  og  rede 
til  at  bevilge  sit  Riges  undertrykte  Protestanter  alt,  hvad  de 
begjærede. 

Og  under  alt  dette,  medens  Sejren  som  en  vinget  Norne 
løb  efter  de  svenske  Faner  i  Syd,  listede  Nederlaget  sig  som 
en  snigende  Tordensky  frem  bag  Sejrherrens  Ryg  og  tog 
stille,  men  sikkert  det  ene  Land  efter  det  andet,  den  ene  Strand 
efter  den  anden  som  Vederlag  for  Sejre  uden  Udbytte  og  Hæ- 
der uden  Klogskab.  NOteborg  erobret ;  Nyenskansen  tre  Gange 
stormet  og  tagen  ved  Kapitulation ;  Dorpat  belejret  og  taget ; 
Narva  stormet  og  erobret;  Ingermanland  og  Estland  over- 
svømmede og  tagne;  Lifiand  og  Kurland  truede;  Petersborg 
anlagt ;  Ankarstjernas  Angreb  paa  Kronstadt  slaaet  tilbage  — 
intet  af  alt  dette  formaaede  at  rive  den  svenske  Helt  bort  fra 
hans  ærefulde,  men  ulykkelige  Spil  om  Polens  Krone.  Han 
saa'  ikke,  hvad  de  kloge  omkring  ham  saa',  at  disse  Hære^ 
som  under  hans  Fraværelse  plantede  den  fremadstCMinende 
russiske  Fane  i  Vesten,  ikke  længere  var  de  samme,  som  han 
havde  slaaet  ved  Narva.  Krigen  havde  opfostret  dem,  Czar 
Peter  havde  forstaaet  at  drage  en  varig  Lærd(mi  af  Nederla- 
get, medens  Kong  Karl  høstede  Ulykke  af  selve  Sejren. 

Freden  i  Altranstadt,  ved  hvilken  Polens  Krone  for  en  Tid 
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reves  af  den  ydmygede  Avgusts  Hoved,  var  endnu  en  diplo- 
matisk Hemmelighed,  da  Menschikoff  ved  Kalisch  slog  Sven- 
skerne under  Marderfeldt.  Intet,  ikke  engang  det,  formaaede  at 
rokke  Kong  Karls  faste  Tro  paa  sin  Lykke  —  denne  samme 
Tro,  om  hvilken  Dahlberg  i  sin  Tid  saa  træffende  sagde :  „Kong 
Kar!  tror,  at  Lykken  er  firkantet*" . 

Kong  Kar!  den  tolvte  var  et  stoh  Menneske.  Han  kæmpede 
uden  at  se  sig  om  hverken  til  højre  eller  venstre,  for  hvad 
han  ansaa  for  retfærdigt  og  godt.  Han  kunde  ikke  vige ;  derfor 
faldt  han.  Czar  Peter  var  en  stor  Regent.  Han  kæmpede  for 
sit  Riges  Gjenfødelse,  han  kunde  vige  fcM*  Modgangen,  uden 
at  den  knækkede  ham ;  derfor  faldt  han  ikke,  før  han  stod  ved 
Maalet. 

Ved  Altranstadt,  tæt  ved  LQtzens  berømte  Valplads,  opslog 
den  svenske  Armé  sin  Lejr.  Karl  den  tolvte  lod  sig  vise  det 
Sted,  hvor  Gustav  Adolf  var  falden.  Man  hørte  Kongen  sige : 
Jeg  har  søgt  at  leve  som  han ;  maaske  vil  Gud  en  Gang  unde 
mig  en  lige  saa  skjøn*  Død" . 

Men  Karl  den  tolvte  fik  ikke  en  Død  som  Gustav  Adolfs,  og 
hans  Liv  var  heller  ikke  dennes  ligt. 

Kong  Karl  og  Kong  Avgust  havde  for  første  Gang  truffet 
hinanden  personlig  i  GQnthersdorf  i  Nærheden  af  Leipzig. 
Nordberg  bruger  hele  fire  lange  Spalter  til  at  skildre  denne 
mærkværdige  Tildragelse  paa.  At  se  disse  to  Konger,  Søsken- 
debørn af  Fødsel,  hvis  Fejder  nu  i  over  sex  Aar  havde  fyldt 
store  og  frugtbare  Lande  med  Blod  og  Ødelæggelse  —  at  se 
dem  kaste  sig  i  hinandens  Arme,  det  var  noget  saa  rørende, 
at  Taareme  trillede  ned  ad  Kinderne  paa  de  tilstedeværende 
Krigere.  Mødet  var  saa  hjærteligt,  saa  broderligt;  Kong  Karl 
var  imod  Sædvane  saa  artig,  saa  opmærksom ;  han  lod  stadig 
Kong  Avf  ust  gaa  først ;  de  spiste  ved  hinandens  Side,  de  sov 
under  samme  Tag,  de  talte  længe  og  fortrolig  sammen  i  En- 
rum. Spotteren  Voltaire,  hvis  hæslige  Vane  at  grine  ad  alt 
man  ikke  engang  formaar  at  glemme,  selv  om  man  ellers  be- 
undrer ham,  beskriver,  hvorledes  Kong  Karl  ved  dette  Møde 
var  iført  store  Ridestøvler,  sort  Halstørklæde,  sin  grove  blaa 
Frakke  med  de  forgyldte  Kobberknapper  i  og  den  lange  Kaar- 
de,  han  havde  baaret  ved  Narva,  og  hvis  Fæste  han  ofte  støt- 
tede sig  til.  Og  saa,  siger  han,  fortalte  Kong  Karl  den  tolvte 
sin  Gjæst,  hvorlunde  han  ikke  havde  været  af  Støvlerne  i  sex 
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Aar,  undtagen  naar  han  gik  i  Seng,  og  ikke  engang  det,  naar 
Fjenden  var  i  Nærheden,  og  det  drejede  Samtalen  sig  saa  om 
—  en  Ondskab,  som  højlig  fortørnede  den  fromme  Nordberg. 
Men  om  Kong  Avgust  fortælles  der,  at  han  var  sin  Tids  mest 
fuldendte  Hofmand  og  forstod  at  sætte  det  gladeste  Ansigt  op 
og  at  udfolde  den  mest  utvungne  Artighed,  just  naar  hans 
Hjærte  var  opfyldt  af  Sorg,  Uro  og  kuet  Raseri. 

I  Anledning  af  dette  Møde  blev  der  slaaet  en  Medaille  med 
de  to  Kongers  Brystbilleder  og  Omskriften :  „I^e  Helte,  hvis 
Krigsære  er  stegen  til  Stjærnerne,  komme  overens  om  den 
ønskede  Fred  og  mødes  ved  Altranstadt  den  17de  December 
1706"*.  Medaillen  saa  vel  som  Mødet  var  og  blev  en  Skue- 
penge  for  Verdens  Øjne  og  intet  andet.  Raseriet  vedblev  at 
koge  i  Avgusts  Bryst ;  Karls  ubøjelige  Vilje  gav  ikke  en  Haars- 
bred  efter ;  Ydmygelsen  og  Sejren  vedblev  at  være  lige  store, 
og  Freden  ved  Altranstadt  blev  kun  en  Vaabenhvile,  under 
hvilken  de  to  Modstandere  rustede  sig  til  nye  Kampe. 

Denne  Vinter  i  Sachsen,  1706 — 7,  var  Glanspunktet  paa 
den  svenske  Helts  Krigerbane.  To  Konger,  hvis  Kroner  han 
havde  taget  eller  bortskjænket,  viste  ham  deres  Hyldest ;  tyve 
Fyrster,  Prinser  og  fremmede  Sendebud  flc^kedes  om  den 
frygtede  Yngling,  der  havde  sejret  i  sex  Felttog  i  Træk.  Mari- 
borough, sin  Tids  Helt,  og  den  store  Eugen  kom  for  at  lære 
af  Karl,  „hvad  de  endnu  havde  tilbage  at  lære  af  Krigskun- 
sten"*. Mange  fornemme  svenske  Damer  var  rejst  did  fra 
Stockholm  for  at  hilse  deres  Mænd.  Hoffets  Glans  blandede 
sig  med  Vaabnenes.  Den  svenske  Hær,  i  hvilken  der  ogsaa 
var  mange  Finner,  talte  16,000  Mand  Kavaleri  og  over  19,000 
Mand  Infanteri.  Ingen  Armé  i  Evropa  kunde  maale  sig  med 
den  i  Krigsvanthed,  Tapperhed,  Disciplin  og  Tillid  til  Sejren. 

Ved  denne  Tid,  i  Februar  1707,  drog  en  lille  svensk  Skare, 
bestaaende  af  ti  Dragoner,  lige  saa  mange  Staldkarle,  der 
førte  løse  Rideheste,  og  12  eller  15  Jægere  med  deres  Kob- 
bel af  Hunde  langsomt  frem  imod  Vindebroen  ved  Slottet 
Liebeverda  paa  Elsterens  Bred.  Det  var  begyndt  at  blive  mørkt, 
da  Toget  naaede  did,  og  det  syntes  ikke  at  komme  uventet,  thi 
en  Del  af  Slottets  Tjenerskab  kom  strax  ud  og  tog  imod  det, 
førte  det  forfrosne  Jægerselskab  ind  i  varme  Værelser  og 
dækkede  op  med  dampende  Kjødretter  og  med  store  Bægere 
baade  med  01  og  Vin. 
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Officeren,  som  havde  anført  Toget,  børstede  hurtig  Mosset 
af  sin  blaa  Ridedragt  og  førtes  ind  i  en  rigt  oplyst  Sal,  hvor  et 
talrigt  Selskab  endnu  var  samlet  efter  det  langvarige  Mid- 
dagsmaaltid.  Han,  som  kom  fastende  ind  fra  Kulden,  kunde 
ikke  undgaa  at  lægge  Mærke  til,  at  Selskabet  havde  gjort  sig 
betydelig  til  gode,  men  der  viste  sig  ikke  des  mindre  Spor  til 
en  vis  ceremoniel  Ærbødighed,  med  hvilken  de  forsamlede 
Drikkekæmper  holdt  sig  i  en  vis  Afstand  fra  en  vis  Person, 
hvis  smukke  og  ridderlige  Skikkelse  ved  første  Øjekast  rø- 
bede, at  han  var  af  høj  Byrd  og  vant  til  at  befale. 

Denne  Mand,  som  dannede  Midtpunktet  i  det  glade  Selskab, 
var  ingen  anden  end  Kurfyrsten  af  Sachsen,  nu  Ex-Konge  af 
Polen,  og  den  mørke  Mand  med  det  lurende  Blik,  som  sad  ved 
Siden  af  ham,  var  hans  navnkundige  Feltherre,  DUnamUndes 
Erobrer,  General  Fleming. 

Den  svenske  Officer  tren  frem  med  en  ærbødig  Hilsen,  sag- 
de sit  Navn  og  kom  frem  med  sit  Budskab,  at  hans  Herre, 
Kong  Karl,  ikke  skulde  undlade  næste  Dag  at  indfinde  sig  paa 
Slottet  for  at  tage  Del  i  den  store  Jagt,  hvortil  Hans  Majestæt 
var  indbuden,  samt  at  Kongens  Jægere  og  Hunde  var  bleven 
sendte  i  Forvejen  under  Opsigt  af  Budet. 

Det  svenske  Sendebud  var  en  ung  Mand,  kun  lidt  over  tyve 
Aar  gammel,  men  høj  og  bredskuldret.  Ex-Kongen  mønstrede 
ham  et  Øjeblik  med  Kjendermine,  rynkede  Panden,  da  han 
lagde  Mærke  til  den  Behændighed,  hvormed  Svenskeren,  for- 
øvrigt under  Iagttagelse  af  al  skyldig  Ærbødighed,  undgik  at 
titulere  ham  Majestæt,  men  satte  snart  igjen  et  forbindtligt  og 
nedladende  Ansigt  op,  glædede  sig  over,  at  Kong  Karl  vilde 
gjøre  hans  Jagt  den  Ære,  og  indbød  sluttelig  den  nys  ankom- 
ne Gjæst  til  at  tage  Plads  ved  Bordet.  „Man  har  sagt  mig*" , 
tilføjede  Kurfyrsten,  hvis  Hukommelse  altid  var  klar  og  hur- 
tig, „man  har  sagt  mig,  at  Grev  Bertelsk5ld  har  været  en  tap- 
per Deltager  i  min  kongelige  Frændes  Bjømejagter.  Det  vil 
være  en  Ære  for  Sachsens  Vildsvin  at  falde  for  en  saa  prø- 
vet Modstander**. 

Gustav  Bertelskeld  —  det  var  ham,  der  havde  fremført 
Kongens  Budskab  —  var  for  lidet  øvet  Taler  til  at  kunne  svare 
paa  denne  Aandrighed.  Han  satte  sig  derfor  med  et  tavst  Buk 
paa  den  Plads«  der  blev  ham  anvist. 

Efter  den  korte  Afbrydelse,  Kong  Karls  Budskab  voldte. 
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fortsattes  Drikkelaget  med  en  Iver  og  paa  en  Maade,  som  i 
vore  Dage  vel  kun  lidet  vilde  sømme  sig  i  en  suveræn  Fyrstes 
Nærværelse.  Men  den  ridderlige  Avgust  var  en  Mand,  der 
lige  saa  godt  forstod  at  gjøre  Besked  i  Vin  som  i  Kjærlighed, 
i  den  groveste  Skjemt  som  i  det  mest  udsøgte  Galanteri.  Hvor- 
ledes havde  ikke  to  kronede  Hoveder  for  nogle  Aar  siden 
bumlet  i  Birsen !  Ogsaa  her  paa  Liebeverda  blev  Vildsvinenes 
Gravøl  drukket  paa  Forhaand  med  en  Iver,  som  ikke  mindede 
saa  lidt  om  det  Dyrs  Natur,  hvis  Nederlag  man  nu  forberedte 
sig  til.  De  var  ikke  falske,  de  „Rømere** ,  der  tømtes  i  dette 
Jægerlav,  og  det  var  en  priselig  og  loyal  Skik,  at  saa  snart 
Kurfyrsten  satte  Bægeret  til  Munden,  var  det  alle  Gjæstemes 
Skyldighed  at  gjøre  ligesaa,  hvorhos  det  stod  dem  frit  for  at 
smage  paa  den  blinkende  Druesaft  saa  ofte,  det  for  øvrigt  ly- 
stede dem. 

Efterhaanden  steg  Druesaftens  Aftenrøde  højere  og  højere 
paa  de  forsamledes  Kinder,  og  mere  og  mere  højrøstet  blev 
Samtalen,  friere  og  friere  Spøgen,  og  der  savnedes  ikke  Hen- 
tydninger til  de  slibrige  Historier  fra  Datidens  Hofkrønike, 
som  findes  samlede  i  den  navnkundige  Bog  „La  Saxe  galante"" ; 
der  senere,  1736,  udkom  i  Amsterdam,  416  Oktavsider,  med 
en  temmelig  uforskanmiet  Vignet  og  en  dertil  passende  De- 
vise. Der  savnedes  heller  ikke  ret  æventyrlige  Historier  fra 
Kurfyrstens  Ungdom,  og  blandt  den  glemtes  ikke  Tyrefægt- 
ningen i  Madrid,  hvor  den  daværende  Prins  af  Sachsen  debu- 
terede med  et  Held,  som  blev  farligt  for  de  spanske  Skjønhe- 
ders  Hjærter. 

Paa  Kong  Avgust  —  hvorfor  nægte  ham  en  Titel,  som  han 
senere  tog  tilbage  ?  —  forfejlede  disse  Erindringer  ikke  deres 
oplivende  Virkning.  Smilende  tog  han  en  Sølv-Tallerken  fra 
Eiordet  og  bøjede  den  ganske  let,  uden  kjendelig  Anstrængelse 
imellem  sine  Hænder  sammen  til  en  Rulle,  som  han  saa  ka- 
stede hen  til  Tjenerskabet  som  en  lille  Drikkeskilling. 

Et  højt  Bravoraab  hilste  denne  fyrstelige  Bedrift,  og 
Exemplet  opfordrede  til  Efterfølgelse.  En  sværlemmet  sach- 
sisk  Ritmester  tog  en  Kobbermønt  frem,  tog  Dugen  til  Side, 
lagde  Mønten  paa  Bordet  og  slog  den  med  et  eneste  Slag  med 
sin  knyttede  Næve  saa  dybt  ind  i  den  Egetræs  Plade,  at  den 
blev  siddende.  Nye  Bravoraab  tolkede  strax  den  almindeliga 
Henrykkelse. 
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Kongen,  som  blev  mere  og  mere  oprømt,  lod  nogle  Heste- 
sko bringe  ind,  prøvede  dem  omhyggelig,  lagde  nogle  til  Side 
og  valgte  omsider  en,  som  han  lod  gaa  rundt  i  Selskabet,  for 
at  alle  kunde  overbevise  sig  om,  at  den  var  hel  og  stærk  og 
ikke  havde  den  mindste  Revne.  Derpaa  stod  han  op,  greb 
Jæmskoen  i  begge  Hænder  og  brækkede  langsomt  paa  den 
en  to,  tre  Gange.  Ved  det  tredje  Tag  brast  Skoen  midt  i  Bøj- 
ningen i  to  lige  store  Stykker,  som  Kongen  triumferende  holdt 
i  Vejret,  et  i  hver  Haand,  som  et  Bevis  paa,  at  hverken  Vin 
eller  Kjærlighed  havde  slappet  hans  Muskler,  der  endnu  var 
haardere  end  selve  det  haarde  Jærn. 

Nu  naaede  Henrykkelsen  sit  Højdepunkt.  Alle  Rømerne 
fyldtes  og  tømtes  og  fyldtes  og  tømtes  igjen  til  Ære  for  „den 
moderne  Hercules,  sin  Tids  Ridderskabs  Blomst,  den  uover- 
vindelige, i  Kraft  og  Ynde  lige  uimodstaaelige  Fyrste  og  Her- 
re, Kurfyrste  af  Sachsen  og  Konge  af  Polen  —  Freden  ube- 
skaaret  — ,  som  knuser  Jærn  og  Hjærter  . .  .*" 

„Og  som  en  Dag  skal  bryde  alle  sine  Fjenders  Sværd  som 
denne  Hestesko  til  Trods  for  tyve  Snekonger  l*"  raabte  den  af 
Vin  og  Bravoraab  ophidsede  sachsiske  Ritmester  uden  at  give 
Agt  paa,  at  Kongens  Blik  formørkedes. 

Givsta  Bertelsk61d  rejste  sig  for  at  gaa  —  det  eneste  Svar, 
han  fandt  passende  ved  denne  Lejlighed. 

Men  Ritmesteren  stillede  sig  i  Vejen  for  ham.  „Paa  min 
Ære",  sagde  han,  „jeg  tror,  den  lille  svenske  Greve  bliver 
bange  for  os.  Saa  sagte,  saa  sagte,  min  unge  Ven  1  Eders  fine 
Jomfruflngre  bryder  vist  aldrig  en  Jæmsko  itu.  Drik  for  Djæv- 
len —  drik  Hans  polske  Majestæts  Skaal;  Guds  Død!  den 
svenske  Ungersvend  har  ikke  tømt  et  eneste  ærligt  Bæger 
endnu !" 

GOsta  greb  til  sit  Sværd;  der  var  sjælden  langt  mellem 
Haand  og  Sværd  i  de  Tider.  Men  han  fattede  sig  i  det  rette 
Øjeblik,  greb  Bægeret,  tømte  det  til  Bunds  og  sagde  med  en 
Fatning,  som  vilde  have  klædt  selv  en  mere  prøvet  Kriger 
godt:  „Efter  denne  Herres  Opfordring  drikker  jeg  en  Skaal 
for  Hans  Majestæt  Kong  Stanislaus.  Gid  han  maa  leve  længe 
og  føre  et  lykkeligt  Regimente  1** 

I^æppe  var  disse  Ord  udtalte,  før  en  af  de  tilstedeværende 
polske  Adelsmænd  i  et  Nu  drog  sit  Sværd  og  udfordrende  stil- 
lede sig  over  for  den  dristige  Karolin.  „Træk  blank"* ,  raabte 
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han,  „eller  ved  Krakaus  Mure,  jeg  skal  riste  denne  Skaal  Bog- 
stav for  Bogstav  med  rødt  i  Eders  blaa  Frakke  I*" 

„Rolig,  Wielopolski  !**  afbrød  Kong  Avgust  ham  med  by- 
dende Stemme.  Han  fandt  rimeligvis,  at  det  var  paa  høje  Tid 
at  gjøre  Ende  paa  et  Optrin,  som  kunde  faa  farlige  Følger. 
„Lobenstein,  husk,  at  Greven  er  vor  Gjæst  her.  Mine  Herrer, 
hvorfor  skal  vi  spilde  Tiden  med  unyttigt  Kjævl?  Naar  Grev 
Berteiskold  har  drukket  Stanislaus  Leczinskis  Skaal,  maa  det 
blive  hans  private  Sag,  ligesom  I,  mine  Herrer,  har  drukket 
min.  Lad  os  hellere  spørge  ham,  om  man  i  den  svenske  Lejr 
morer  sig  med  interessante  Forsøg  af  den  Slags,  som  vi  nylig 
har  haft  for.  Svenskerne  er  et  lige  saa  haardhændet  som  tap- 
pert Folk.  Jeg  vædder  paa,  at  den  unge  Greve  ikke  bliver  Jer 
Svaret  skyldig,  min  kjære  Lobenstein** . 

„I  Fald  min  høje  Vært  tillader  det,  vil  jeg  forsøge  noget, 
som  bruges  hos  os** ,  svarede  Berteiskold,  idet  hans  Haand  for 
anden  Gang  slap  Sværdhæftet. 

Ja,  gjørdet,  min  bedste  Greve;  I  gjør  mig  en  stor  Fornøjelse 
dermed"" ,  svarede  Kongen,  glad  over,  at  Striden  var  afværget 
ved  en  passende  Spøg. 

,Ja,  vis  os  endelig,  hvad  der  er  Brug  hos  jer  1*"  istemte  de 
omstaaende  med  en  temmelig  haandgribelig  Ironi,  overbeviste, 
som  de  var,  om,  at  den  unge  Mand  vilde  gjøre  Fiasko,  naar 
han  optraadte  efter  en  Avgust  den  anden  og  en  Lobenstein. 

Berteiskold  saa'  sig  et  Øjeblik  om  uden  at  svare.  Saa  greb 
han  hurtig  Lobenstein  i  Brystet  med  højre  Haand  og  Wielopol- 
ski  med  venstre,  løftede  dem  begge  paa  én  Gang,  holdt  de 
sprællende  Herrer  ud  fra  sig,  bar  dem  saaledes  til  Trods  for 
al  deres  Modstand  to  Gange  rundt  om  Drikkebordet  og  satte 
dem  saa  ganske  varsomt  ned  paa  Gulvet  for  den  forbavsede 
Konges  Fødder. 

Denne  Gang  lød  der  ikke  et  eneste  Bravoraab  fra  de  bestyr- 
tede Krigeres  Læber,  men  deres  Tavshed  vidnede  mere  end 
deres  Jubel  kort  i  Forvejen  om  det  Indtryk,  som  denne  over- 
ordentlige Legemsstyrke  gjorde  paa  dem. 

Polakken  og  Sachseren  følte  knapt  fast  Grund  under  Fød- 
derne, før  de,  ude  af  sig  selv  af  Vin  og  Vrede,  styrtede  løs 
paa  Berteiskold  med  dragne  Sværd.  Kongens  Myndighed  var 
nær  ved  at  komme  til  kort.  Det  lykkedes  ham  omsider  at  brin- 
ge Lobenstein  til  Besindelse,  men  Wielopolski  skreg  højt  og 
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lydelig,  at  han  ikke  vilde  lade  sig  kujonere  hverken  af  Sven- 
skere eller  Sachsere.  Han  var  en  fribaaren  Republikaner  og 
Adelsmand ;  Kongen  skulde  tage  sig  i  Agt  for  at  skamskjænde 
ædelt  polsk  Blod ;  hver  polsk  Adelsmand  var  lige  saa  god  som 
han^  og  maaske  en  lille  Smule  bedre ;  Polakkerne  havde  gjort 
ham  den  Ære  at  vælge  ham  til  Konge,  men  den  Slags  Konger 
kunde  man  finde  i  Dusinvis  i  ethvert  Voivodskab,  Rigsdagen 
skulde  nok  faa  at  vide,  hvorledes  han  havde  ført  sig  op,  o.  s.  v. 

Avgust  syntes  et  Øjeblik  at  være  raadvild,  men  snart  kla- 
rede hans  Blik  op,  han  tog  Wielopolski  nogle  Skridt  afsides  og 
hviskede  ham  noget  i  Øret.  Dette  gjorde  sin  Virkning.  Polak- 
ken tav,  betragtede  snart  Kongen,  snart  Bertelsk51d  med  mør- 
ke og  mistroiske  Blikke  og  forlod  Salen  med  truende  Hold- 
ning og  stolte  Lader. 

„Mine  Herrer'' ,  sagde  Kongen,  Jeg  haaber,  at  ingen  af  Jer 
lægger  nogen  Vægt  paa  denne  ubetydelige  Strid.  Der  forestaar 
os  en  glimrende  Bravur  i  Morgen.  Lad  os  nu  hvile  os  en 
Stund,  thi  min  Mundskjænk  siger,  at  der  er  mange  Fade  med 
ædel  Vin  tilbage  i  Liebeverdas  Kjældere.  Inden  Solen  næste 
Gang  gaar  ned  og  op  igjen,  skal  vi  se  deres  Bund.  Og  jeg 
lover  for,  at  hele  Tyskland  skal  falde  i  Forundring  over  vore 
Bedrifter.  God  rolig  Nat,  mine  Herrer!** 

Med  et  naadigt  Blik  forlod  Kongen  Salen,  og  alle  Gjæsterne 
fulgte  ham. 

Bertelsk61d  fik  sig  anvist  et  lille  Værelse  i  et  af  Slotstaar- 
nene.  Vinternatten  var  kold,  og  Maanen  skinnede  klart  over 
det  snedækte  Landskab.  En  Stund  sad  den  unge  GOsta  uden  at 
kunne  sove  ved  Vinduet  og  saa'  paa  Udsigten.  Der  kom  un- 
derlige Tanker  op  i  ham.  Hvad  var  det.  Kurfyrsten  hviskede 
Wielopolski  i  Øret?  Og  hvad  betød  det,  at  „hele  Tyskland 
skulde  falde  i  Forundring**  over  den  næste  Dags  Bedrifter? 
Der  var  noget  i  dette  Slot,  som  ikke  huede  BertelskOld  rigtig. 

Noget  efter  faldt  det  ham  ind,  at  han  burde  se  efter,  om 
der  var  sørget  ordentlig  for  Hestene  i  den  kolde  Vinternat. 
Rideknægtene  var  maaske  drukne;  han  syntes,  han  kunde 
høre  Bogatir  vrinske.  Han  forlod  derfor  Værelset  og  famlede 
sig  frem  ned  ad  de  stejle,  bælgmørke  Trapper. 

Men  Slottet  var  en  kunstig  Bygning  med  allehaande  kro- 
gede Trapper  og  bugtede  Gange.  Efter  at  Bertelsk5ld  længe 
havde  famlet  sig  frem  i  Mørket  uden  at  finde  en  Udgang,  tog 
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han  i  den  første  Dør,  han  følte  med  Haanden.  Den  førte  ind 
til  et  Forværelse,  der  dunkelt  oplystes  af  en  Lampe.  De  vagt- 
havende Pager  sad  der  inde  hensunkne  i  en  dyb  Søvn.  Bertel- 
8k61d  ruskede  i  dem  for  at  faa  Besked  om  Udgangen ;  det  var 
umuligt ;  Drengene  havde  nippet  til  Bægerne  og  bad  ham  halvt 
vaagne  gaa  Pokker  i  Vold. 

Utaalmodig  gik  han  videre,  passerede  et  tomt  Værelse  og 
saa  atter  et.  Saa  hørte  han,  at  der  blev  talt  i  Værelset  inden- 
for og  standsede,  thi  han  gjenkjendte  Kongens  Stemme. 

„Men  sæt,  han  undslipper  . . .  Guds  Død !  sæt,  han  undslip- 
per? Nej,  min  kjære  Fleming,  nej,  det  er  for  voveligt.  Vi  risi- 
kerer at  faa  hele  Sværmen  over  os  som  en  Flok  Gedehamse, 
og  min  Fætter  Karl  tilgiver  mig  det  aldrig  . .  .*" 

„Alt  er  nøje  overvejet** ,  sagde  den  anden  Stenune.  „Wielo- 
polski  med  sine  hundrede  Ryttere  lurer  bag  ved  KØnigs- 
schlucht  og  falder  over  ham  som  Jehu.  Det  kan  ikke  mislirk- 
kes.  Husk  paa,  at  Deres  Majestæt  skylder  Wielopolski  Op- 
rejsning; vi  har  knap  Tid  paa  saa  mægtige  Venner,  vi  maa 
ikke  støde  dem  for  Hovedet.  Og  paa  den  anden  Side,  naar 
„den  rasende  Dreng**  *)  sidder  bag  Laas  og  Jæm  paa  KOnigs- 
stein,  vil  Eders  Majestæt  kunne  diktere  nye  Fredsbetingel- 
ser". 

„Men  hvad  vil  Evropa  sige  dertil?** 

„Evropa  holder  altid  med  den  stærkeste.  Desuden  er  Eders 
Majestæt  aldeles  uskyldig.  Disse  gode  Polakker  ...  et  St^ej^ 
korps  . . .  Riddere  af  Landevejen  . . .  Eders  Majestæt  kan  ikke 
gjøre  for,  at  . . .  Jeg  nævnte  KOnigsstein.  Der  findes  Kachot- 
ter, i  hvilke  en  Rival  i  Magt  saa  vel  som  en  Rival  i  Kjærlig- 
hed sporløst  forsvinder  . . .  Eders  Majestæt,  denne  overmo- 
dige Karl,  som  Tyskland  skjælver  for  —  hvilken  Hævn,  naar 
den  forbavsede  Verden  en  Dag  opdager,  at  han  er  forsvun- 
den paa  sin  Berømmelses  Højdepunkt,  sporløst  forsvunden 
som  et  Stjærneskud  om  Natten  —  og  kun  K6nigssteins  Rot- 
ter og  Ædderkoper  kan  fortælle  om,  hvilken  Ende  det  har 
taget  med  hans  hensmuldrede  Storhed** . 

BertelskOld  hørte  ikke  mere.  Det  sortnede  for  hans  Øjne. 
Uden  at  vide  hvorledes,  kom  han  ned  i  Borggaarden,  fandt 
sin  Bogatir  og  ilede  i  Galop  tilbage  til  den  svenske  Lejr,  som 
han  naaede  noget  før  Daggry  efter  sex  Timers  Ridt.  Dette  Ridt 

•)  Patkalls  Udtryk  om  K«rl  den  tolvte. 
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kostede  ham  en  prøvet  Ven  —  det  var  for  skrapt  for  hans 
gamle,  trofaste  Bogatir.  Det  ædle  Dyr,  som  havde  baaret  sin 
Herre  i  saa  mange  Kampe  og  Farer,  som  i  over  syv  Aar  havde 
delt  godt  og  ondt  med  ham,  denne  trofaste  Kammerat  styrtede 
død  om  paa  sit  Halmneg  et  Kvarter  efter,  at  Maalet  var  naaet. 
G5sta  Bertelsk61d  klappede  den  venlig  paa  Halsen,  som  han 
plejede  at  gjøre.  „Vel,  Bogatir,  vel" ,  sagde  han  med  en  Taare 
i  Øjet,  „du  er  død  for  vor  Konge  !** 

Men  det  var  der  ingen  Tid  til  at  tænke  paa  nu.  G6sta  meldte 
strax  Piper,  hvad  han  havde  hørt.  Piper  rystede  mistroisk  paa 
Hovedet  og  førte  ham  til  Lagerkrona.  Denne  tog  Sagen  al- 
vorligere og  fremviste  et  opsnappet  Brev,  hvori  en  Ven  skrev 
til  Patkull :  „Kong  Avgust  vinder  mere  paa  en  Jagt  end  Kong 
Karl  i  et  Slag".*) 

Resultatet  blev,  at  Piper  og  Lagerkrona  forenede  sig  om  paa 
det  indstændigste  at  bede  Kongen  om  at  opgive  sin  Rejse  til 
Liebeverda.  Hestene  var  allerede  sadlede.  Mørk  hørte  Kong 
Karl  paa  sine  Venners  Raad.  I  hvilket  som  helst  andet  Til- 
fælde havde  han  rimeligvis  ikke  fulgt  det,  men  sin  Frænde 
Kong  Avgust  havde  han  fattet  en  Mistro  til,  som  ingen  mere 
kunde  udslette.  Disse  tvende  Fyrster  var  langt  skarpere  Mod- 
sætninger i  Sind  og  Karakter  end  i  Politiken.  Kong  Avgust 
var  en  værdig  Repræsentant  for  sin  Tids  troløse  Statskunst  og 
glimrende  Laster,  medens  hans  svenske  Modstander  stod  for 
den  forbavsede  Samtid  som  en  Gjenganger  fra  Oldtiden  med 
dens  ridderlige  Troskab  og  gammeldags  Dyder. 

Den  Gang  lyttede  Kong  Karl  altsaa  til  Klogskabens  Raad 
og  sendte  Lagerkrona  til  Liebeverda  i  sit  Sted  med  den  Hil- 
sen, at  Kongen  havde  faaet  Forfald.  Historien  melder  ikke 
noget  om,  hvilket  Ansigt  Kong  Avgust  og  hans  fortrolige  satte 
op  ved  dette  Budskab,  men  det  er  rimeligt  nok,  at  det  har  væ* 
ret  noget  langt. 

Otte  Maaneder  efter,  da  den  svenske  Armé  brød  op  fra 
Sachsen,  hændte  det,  at  Kong  Avgust  en  Eftermiddag  sad 
halv  paaklædt  i  sit  Lystslot  ved  Dresdens  Porte,  da  Kong 
Karl,  ledsaget  af  nogle  faa  Officerer  ganske  uventet  traadte 
ind  for  at  hilse  paa  sin  høje  Fætter  og  takke  for  Indbydelsen 
til  Liebeverda.  Baade  Avgust  og  hans  Ministre  kom  i  den 
Grad  ud  af  Fatning,  at  de  ikke  vidste,  hvad  de  skulde  tage  sig 

•)  Htotortak. 
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for.  Kong  Karl  var  den  Gang  lige  saa  klog  som  dristig,  han 
tabte  ikke  sine  fariige  Værter  af  Syne  et  Øjeblik,  han  gav 
dem  ikke  Tid  til  at  træffe  nogen  som  helst  Aftale.  Senere  for- 
talte Kongen,  at  han  i  Flemings  Øjne  havde  læst  Tanker,  som 
var  alt  andet  end  venlige,  men  det  hele  lab  af  med  Artigheder 
paa  begge  Sider.  Da  han  kom  tilbage,  fandt  Kong  Karl  hele 
sin  Armé  betagen  af  Skræk;  man  troede,  han  var  fangen, 
man  udkastede  Planer  til  at  befri  ham.  Unødig  Frygt!  endnu 
var  Kong  Karls  Lykke  uimodstaaelig.  Først  Dagen  efter  lagde 
Kong  Avgust  og  hans  Ministre  Raad  op  om,  hvad  de  burde 
have  gjort  Dagen  i  Forvejen. 


VIII. 
Aftenen  fér  Pultava. 


Kong  Karl  sad  en  Aften  i  sit  Hovedkvarter  uden  for  Pultava 
i  et  Kanonskuds  Afstand  fra  Byen  og  ganske  tæt  ved  de  sven- 
ske Løbegrave.  Han  havde  til  for  kort  Tid  siden  boet  i  en 
simpel  Kosakhytte  ved  Foden  af  en  Sandbanke ;  dens  Vægge 
bar  Mærker  af  de  russiske  Kugler,  som  hver  Dag  rev  Stum- 
per af  dens  Vægge  og  Hjørner.  Nu  var  Kongen  bleven  nødt 
til  at  flytte  til  et  forladt  Kloster  i  Nabolavet. 

Kongen  var  ganske  bleg.  Han  havde  lige  i  Forvejen  selv 
taget  et  lille  Stykke  Ben  bort,  som  havde  trængt  sig  ud  fra 
hans  saarede  venstre  Fod.  Kuglen,  som  var  standset  ved 
Stortaaen,  var  bleven  fjærnet,  men  endnu  blev  der  taget  Ben- 
stumper ud,  og  Kongen  havde  aldrig  fortrukket  en  Mine  der- 
ved. Ingen  af  Generalerne  var  til  Stede.  Kun  Taffeldækkeren 
Hultman  fortsatte  for  at  sprede  sin  Herres  Uro  sin  Historie 
om  VestgOthefyrsten  GOtriks  Æventyr. 

Omsider  blev  Kongen  utaalmodig  og  afbrød  brat  den  tro 
Tjener.  „Tror  du  paa  Signen  og  Tegn?"  spurgte  han,  umid- 
delbart efter  at  Hultman  havde  beskrevet  Kong  GOtriks  for- 
tryllede Pansersærk. 

Taffeldækkeren  tav. 

„Svar  mig,  Mand,  tror  du  paa  Signen?"  gjentog  Kongen 
heftigere,  end  han  ellers  plejede  at  tale. 

„Jeg  tror  kun  paa  Gud",  svarede  Tjeneren  efter  at  have 


89 

betænkt  sig  noget.  „Naar  Gud  tilsteder  det,  kan  det  vel  hænde, 
at  Trolddom  kan  gjøre  Fortræd,  men  aldrig  ordentlig  Gavn, 
som  VI  ved  om  GOtrik  ..." 

„Hvem  taler  om  Trolddom?"  vedblev  Kongen  i  samme 
Tone.  Jeg  mener  kun  en  Erindring,  som  man  har  efter  en 
kjær  Person  —  for  Exempel  en  Moder  — ,  og  som  man  har 
baaret  fra  Barndommen  af,  og  som  har  Velsignelse  med  sig, 
fordi  den  er  en  gudelig  Erindring  og  ikke  af  det  onde,  men 
af  kristelig  Kjærlighed.  Tror  du,  at  saadan  en  Erindring  brin- 
ger Lykke?" 

Jeg  forstaar  ikke  rigtig,  hvad  min  naadige  Herre  mener" . 

Jeg  skal  sige  dig  en  Ting,  Hultman;  det  er  i  denne  Tid 
nu  og  da  forekommet  mig  besynderligt,  at  jeg  just  sidste  Efter- 
aar  skulde  tabe  salig  Dronningens  Medaillon.  Der  var  hendes 
Portræt  og  hendes  Haar  i  den.  Da  vi  drog  i  Felten,  lod  Her- 
tuginden en  liden  Kobberring  indfatte  i  den  som  Øsken  for 
Medaillonen.  Den  tyvende  September  sloges  vi  ved  Rajovka ; 
det  gik  noget  haardt  til  —  jeg  var  i  daarligt  Humør  den  Dag ; 
jeg  havde  været  nødt  til  at  føre  Kosakkerne  bag  Lyset.  Mi- 
stede ogsaa  min  Hest  ...  sloges  for  Livet  ...  brødes  med  et 
Bæst,  som  tog  mig  i  Brystet.  Det  var  en  ulykkelig  Dag,  Hult- 
man; Hård  faldt;  i  det  Basketag  mistede  jeg  salig  Dronnin- 
gens Medaillon". 

JHin  naadige  Herre  skal  ikke  lægge  sig  det  saa  stærkt  paa 
Sinde.  Maaske  bliver  Medaillonen  funden  igjen.  Salig  Dron- 
ningens Portræt  kjender  alle" . 

„Det  tror  jeg  ikke,  men  der  er  noget  ...  jeg  har  Feber, 
andet  er  det  ikke.  Naar  mon  jeg  atter  kommer  til  at  sidde  til 
Hest?" 

„Vil  min  naadige  Herre  ikke  sige,  hvad  der  ligger  ham  paa 
Hjærte?  Maaske  findes  der  Raad". 

„Ikke  andet  end  Dumheder.  Gud  bedre  os,  Mennesket  er 
en  skrøbelig  Ting.  Det  kommer  mig  undertiden  for,  som  om 
alt  gik  godt  for  mig,  saa  længe  jeg  havde  Medaillonen.  Kort  i 
Forvejen  havde  vi  slaaet  Russerne  ved  Holofzin  —  Var  det 
der.  Solen  gik  ned  over  min  Lykke?  Siden  den  Tid  Modgang 
paa  Modgang  ..." 

„Min  naadige  Herre  kunde  ikke  forud  vide,  at  Vinteren  vilde 
blive  saa  ubeskrivelig  haard  lige  fra  September  Maaneds  Ud- 
gang, at  mange  af  vore  Folk  frøs  ihjel,  og  Resten  tabte  Kræf- 

Topeliw:  Fra  Karl  den  Tolvtes  Tid  7 
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terne.  Min  naadige  Herre  kunde  ikke  beregne  Slaget  ved 
Liesna,  som  berøvede  Hæren  dens  Forraad  og  saa  mangen  en 
ærlig  Knægt  Livet  ..." 

„Hvem  har  sagt  dig,  at  jeg  ikke  kunde  og  burde  have  for- 
udset alt  dette?  ...  Men  det  er  bag  efter.  Havde  blot  ikke  den 
infame  Kugle  massakreret  min  Fod!  Jeg  er  sluppen  uskadt 
igjennem  saa  mangen  en  haard  Leg,  lige  indtil  ...  Hultman, 
ti  stille  med  det,  jeg  nu  har  sagt  dig.  Det  er  Dumheder  alt 
sammen.  Feberen  har  forvirret  mit  Hoved.  Det  bliver  nok 
godt  igjen  alt  sammen,  naar  Gud  blot  giver  Helsen  ...  Hvem 
der?" 

Feltmarskalken  Grev  RehnskOld  traadte  ind  uden  at  lade 
sig  melde,  Hultman  maatte  strax  gaa.  Og  i  det  samme  saa* 
man  ikke  længere  en  af  sit  Saar  lidende  Mand,  en  af  Uro  for- 
tæret Sjæl,  som  i  et  Øjebliks  menneskelig  Svaghed,  som  ikke 
engang  den  største  er  hævet  over,  aabenbarer  en  tro  Tjener 
den  Bekymring,  han  skjult  for  Verden  indeslutter  i  sit  Sind 
r—  man  saa*  kun  den  kongelige  Sejrherre,  den  uovervindelige, 
som  endnu  aldrig  havde  veget  og  aldrig  agtede  at  vige  for 
nogen  Fare.  Kong  Karl  modtog  Overgeneralen  saa  rolig  og 
stolt  som  Dagen  efter  Narva  eller  Holofzin. 

„Eders  Majestæt",  sagde  RehnskOld,  „Czaren  gaar  over 
Floden  lidt  oven  for  Byen.  Han  ved  uden  Tvivl  Besked  om 
Eders  Majestæts  Saar  og  venter  at  finde  Hæren  modfalden" . 

„Det  er  godt" ,  svarede  Kongen ;  „des  vanskeligere  vil  det 
falde  ham  at  komme  over  Floden  igjen" . 

„Det  er  ikke  helt  fri  for,  at  hans  Formodning  har  nogen 
Grund.  I>er  gaar  det  Rygte  blandt  Soldaterne,  at  Eders  Maje- 
stæt med  Flid  søger  Døden,  fordi  der  ingen  Redning  er  for  os 
alle" . 

„Det  gjør  ingen  Ting.  Den  første  Sejr  skal  bevise  dem,  at 
de  snakker  hen  i  Vejret" . 

Jeg  kan  ikke  skjule  for  Eders  Majestæt,  at  vor  Stilling 
bliver  farligere  for  hver  Dag,  der  gaar.  Fjendens  lette  Trop- 
per sværme  om  os  paa  alle  Sider  og  trætte  os  ved  at  nøde  os 
til  uafladelig  at  være  paa  vor  Post  Nat  og  Dag.  Belejringen 
skrider  ikke  fremad.  Walacher  og  Saporoger  løbe  i  store  Ska- 
rer over  til  Russerne". 

„RehnskQld  —  vi  skal  slaas!" 

„Jeg  maa  tilføje,  at  vi  har  Mangel  paa  Krudt  og  Kugler. 
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Geværerne  lades  saa  svagt,  at  det  lyder,  som  naar  man  slaar 
et  Par  Handsker  sammen,  naar  de  fyres  af,  og  at  Kuglen  ikke 
jiaar  længere  end  30  Skridt.  Imidlertid  gaar  Russerne  stadig 
frem  i  Krigsvanthed  og  Mod.  Czaren  er  utrættelig;  han  ud- 
vikler en  vel  beregnet  Plan  til  vor  Undergang.  Han  har  hærjet 
sit  Land  for  at  spærre  Vejen  for  os;  han  vil  ikke  sky  noget 
Offer  for  fuldstændig  at  gjøre  det  af  med  os*" . 

„RehnskOld  —  vi  skal  slaas!** 

„Vi  har  en  endnu  ikke  erobret  Fæstning  over  for  os  og 
jundt  om  os  en  Armé  paa  50,000  Mand,  uden  at  regne  hele 
Landets  Befolkning,  der  betragter  os  som  Hedninger  og  vil 
kaste  sig  over  os  med  Raseri,  dersom  vi  en  Gang  blive 
slagne" . 

„RehnskOld  —  vi  skal  slaas!** 

„Som  Eders  Majestæt  befaler.  Jeg  har  aldrig  gyst  tilbage  for 
Striden  og  ser  heller  ikke  nu  nogen  anden  Udvej.  Det  er 
helt  og  holdent  Lewenhaupts  Skyld,  at  vi  er  komne  i  denne 
Stilling" . 

„Feltniarskalk,  I  kan  spare  Eders  Beskyldninger.  Hvem  var 
det,  der  raadede  mig  til  at  fremskynde  Marschen  fra  Mohilev, 
hvor  det  var  min  Hensigt  at  oppebie  Lewenhaupt?  Hvem  var 
det,  som  stadig  til  Trods  for  Pipers  og  fleres  Advarsler  raadede 
til  dette  Tog  til  Ukræne  og  flk  mig  til  at  tro,  at  man  kunde 
stole  paa  Kosakkernes  Forsikringer?  Det  var  Jer,  Grev  Rehn- 
skttld.  Jer,  som  nu  vælter  Ansvaret  fra  Jer  over  paa  en  an- 
den". 

„Det  var  ikke  mig" ,  svarede  Feltmarskalken  stolt,  „det  var 
ikke  mig,  men  Eders  Majestæts  egen  Vilje,  som  var  alle  andre 
evermægtig,  og  Eders  Majestæts  urokkelige  Tillid  til  stadig 
Sejr,  hvorhen  vore  Vaaben  end  vendte  sig.  Dette  har  ført  os 
til  Pultava.  Gud  give,  det  maatte  føre  os  vel  derfra  igjen !'' 

Kong  Karl  kastede  et  mørkt  Blik  paa  den  dristige  Under- 
saat,  som  førte  et  Sprog,  der  aldrig  før  var  hørt  i  den  svenske 
Lejr.  „Dette  ser  ud  som  Aftenen  før  et  Nederlag" ,  sagde  han 
endelig  mod  Sædvane  mørk. 

„Fremtiden  staar  i  den  højestes  Haand" ,  svarede  Feltmar- 
-skalken.  „Hvorledes  end  Enden  bliver.  Eders  Majestæts  Hær 
V\\  slaas,  som  den  altid  har  gjort  det" . 

„Godt,  RehnskOld,  godt !"  sagde  Kongen  arter  formildet.  „I 
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Guds  Navn  da.  Der  er  intet  Øjeblik  at  spilde.  Nu  eller  aldrig. 
I  Morgen  skal  vi  slaas*" . 

„Eders  Majestæt  ...  denne  Dag  vil  for  Aarhundreder  be- 
stemme Herredømmet  over  Norden.  I  Morgen  altsaa?*" 

„I  Morgen" . 

»Jeg  ga&r  for  at  udføre  Eders  Majestæts  Befalinger*" . 

,,RehnskOld  ...  giv  mig  Eders  Haand.  Den  ryster  ikke?" 

„Har  aldrig  rystet,  Eders  Majestæt" . 

„Godt.  I  Morgen  baner  vi  os  Vej  til  Moskva" .  _ 

„Eller  ogsaa  ødelægger  vi  som  Crøsus  et  stort  Rige" ,  mum- 
lede Feltmarskalken  ved  sig  selv. 


IX. 
Pultavas  nedgaaende  Sol. 

Nu  var  den  kommen,  ubønhørlig  kommen,  den  Dag,  der 
skulde  afgjøre  Nordens  og  maaske  Evropas  Skæbne.  Løven 
og  den  tvehovedede  Øm  skulde  udkæmpe  deres  lange  Helte- 
strid. De  to  største  Mænd,  Norden  nogen  Sinde  har  frembragt* 
skulde  brydes  i  Enekamp  paa  Liv  og  Død.  Denne  Dag  skulde 
enten  føre  den  ene  til  Østersøens  Kyst  eller  den  anden  til  det 
gamle  Kremls  Mure.  Narvas  Hæder  vil  aldrig  dø ;  Gjenlyden 
af  Pultavas  Navn  vil  aldrig  forstumme,  Holofzin  og  Smolensk 
—  Pultava  og  Borodino;  Nederlaget  er  til  alle  Tider  draget 
ind  ad  Sejrens  Port. 

Lewenhaupt,  Karl  den  tolvtes  første  Feltherre,  var  en  af 
de  sidste,  der  fik  at  vide,  hvad  Kongen  og  Rehnsk5ld  havde 
besluttet  uden  at  spørge  de  øvrige  Generaler  til  Raads.  Rehn- 
sk51d  var  personlig  forbitret  paa  ham ;  for  øvrigt  var  den  tapre 
Feltmarskalks  Adfærd  hele  den  Dag  en  Gaade.  Forberedel- 
serne blev  trufne,  som  om  det  var  en  Fest,  det  gjaldt,  og  ikke 
en  Dag,  der  skulde  afgjøre  Aarhundreders  Skæbne. 

Hele  den  svenske  Hær,  syge  og  saarede  medregnede,  ud- 
gjorde omtrent  20,000  Mand,  hvortil  endnu  kom  12,000  Ko- 
sakker og  Polakker  under  Mazeppa  og  Poniatovski.  Efter  en 
omtrentlig  Beregning  var  der  2,600  til  3000  Finner  med  ved 
Pultava,  og  mange  vare  desforuden  faldne  ved  Liesna.  De 
finske  saa  vel  som  de  svenske  Regimenter  var  saa  stærkt  sam- 
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mensmeltede,  at  mangen  en  Bataillon  talte  lidt  over  200  og 
mangen  en  Eskadron  knapt  50  Mand.  Da  der  maatte  efterla- 
des 6000  Mand  i  Løbegravene  samt  til  Dækning  for  Artille- 
riet, blev  der  ikke  mere  end  omtrent  12,000  Mand  svenske 
og  finske  Tropper  tilbage,  som  kunde  benyttes  i  den  afgjørende 
Strid. 

Aftenen  før  Slaget  viste  Kongen  sig  for  sine  tapre.  Han 
blev  baaret  paa  en  Baare  med  Støvle  paa  den  ene  Fod  og  med 
Sværdet  i  Haanden.  Efter  at  have  gjort  sin  Ronde  lod  han 
Baaren  sætte  ned  paa  Jorden ;  Generaler  og  Oberster  lagde 
sig  ned  omkring  ham  og  tog  nogle  Timers  Hvile.  Der  blev 
stille  i  Lejren ;  kun  Skildvagternes  Raab  og  Floden  Worsklas 
fjæme,  sagte  Brusen  afbrød  Nattens  Stilhed  og  Krigernes 
Drømme,  som  de  laa  dér  langt  borte  fra  Fædrelandet  og  slum- 
rede omkring  deres  Konges  Baare  for  maaske  næste  Nat  at 
sove  Dødens  Søvn. 

Ingen  Tegner  har  besunget  denne  Nat,  lige  saa  lidt  som 
nogen  har  besunget  den  Dag,  der  fulgte  efter.  Nornerne  skue- 
de mørke  og  tavse  ned  paa  Karolinemes  sidste  Sejrsdrømme. 

Strax  efter  Midnat  den  28de  Juni  1 709  kaldte  Rehnsk5lds 
Stemme  til  Opbrud,  Tropperne  ordnedes  i  Mørket  og  ikke 
uden  Forvirring.  Den  russiske  Lejr  var  stille  som  en  Grav; 
kun  langt  borte  fra  Byen  hørtes  Øxehug  fra  Arbejdet  paa  de 
russiske  Forskansninger. 

To  af  Kongens  Drabanter,  Gustav  Bertelsk5ld  og  Erik  Fal- 
kenberg, der  begge  var  bleven  indskrevne  i  Drabantkorpset 
som  Ritmestere  efter  Slaget  ved  Holofzin,  vexlede  et  Afskeds- 
ord i  Morgenens  Mørke.  „Falder  jeg** ,  sagde  Falkenberg,  „saa 
hils  din  Søster  og  sig,  at  jeg  faldt  for  min  Konge  og  mit  Land, 
og  at  jeg  bar  hendes  Billed  i  mit  Hjærte  til  det  sidste** . 

„Og  falder  jeg** ,  svarede  Bertelsk51d,  „saa  hils  din  Søster 
med  de  samme  Ord,  og  føj  dertil,  at  Sejrsbogen  blev  uplet- 
tet til  det  sidste,  om  end  mangt  et  Blad  i  den  ikke  blev  be- 
skrevet** . 

Nu  rørtes  Trommen  i  den  russiske  Lejr,  og  der  indløb  Mel- 
ding om,  at  Czaren  stillede  sin  Armé  op  imellem  Forskans- 
ningerne dækket  af  130  Kanoner  og  med  Pultava  til  Støtte- 
punkt. Højre  Fløj  anførtes  af  Bauer,  venstre  af  Menschikoff, 
Centrum  af  Czaren  selv  og  Scheremetoff  under  ham. 

Det  svenske  Infanteri  under  Lewenhaupt  fik  Befaling  til  at 
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storme  de  russiske  Redouter.  Det  skete  uden  Kanoner  og  nse- 
sten  uden  Geværer,  thi  man  manglede  Krudt,  og  Tropperne 
maatte  stille  sig  op  under  Fjendens  Ild.  Desuagtet  stormede 
de  blaa  med  blanke  Vaaben  og  tog  to  Redouter  i  det  første 
Stormløb.  Menschikoff  gjorde  alt,  hvad  en  tapper  Chef  for- 
maar ;  der  blev  dræbt  tre  Heste  under  ham.  Men  intet  kunde 
standse  de  stormendes  Fremgang. 

Nu  red  det  svenske  Kavaleri  under  Hamilton,  Kruse,  Schlip- 
penbach  og  Creutz  frem  til  Angreb  imod  det  russiske.  Dette 
veg  tilbade  og  var  lige  ved  at  komme  i  Forvirring  og  blive 
jaget  ud  i  Worskla  eller  i  et  Moras.  Af  gammel  Vane  smilede 
Sejren  til  de  svenske  Vaaben,  og  Pultavas  Norner  viste  først 
Ruslands  Czar  en  rynket  Pande. 

Da  begyndte  den  Avind  at  drive  sit  Spil  blandt  de  svenske 
Befalingsmænd,  som  senere  førte  til  1714,  1742,  1788  og 
1809,  og  som  nu  førte  til  1709.  I  selve  Sejrens  Øjeblik,  ved 
Fremgangens  første  Skridt,  vaklede  alt  og  gik  i  Stykker  af 
Mangel  paa  Enhed  og  Sammenhold  i  Bevægelserne,  af  Man- 
gel paa  et  klart  og  ledende  Blik,  som  kunde  have  overset  Stil- 
lingen og  styret  Begivenhederne.  Fortællingerne  herom  ere 
indbyrdes  modsigende,  de  fleste  vælte  hele  dette  umaadelige 
Ansvars  Byrde  over  paa  Rehnsk51d,  men  alle  tyde  de  hen 
paa,  at  Kong  Karls  stærke  Aand  var  lammet  den  Dag  og  ikke 
længer  gik  som  et  Lyn  foran  de  blaa  Rækker.  I  samme  For- 
hold styrkedes  det  russiske  Forsvar,  ordnet  af  Czarens  Her- 
skervilje; Fejl  blev  gjenoprettede.  Individernes  ringere  Kraft 
erstattedes  af  Masserne,  alt  virkede  der  med  denne  Enhed, 
som  varsler  om  Sejr,  og  til  sidst  gik  Forsvaret  over  til  An- 
greb, og  Nederlaget,  som  var  begyndt,  blev  til  en  fuldstændig 
Triumf. 

Lewenhaupt  var  i  fuld  Marsch  for  at  fuldbyrde  sin  første 
Fremrykning,  da  han  fik  Ordre  til  at  gjøre  Holdt,  just  som  de 
russiske  Rækker  begyndte  at  vige  og  trække  sig  tilbage  over 
Floden.  Følgen  af  denne  Ordre  blev  en  fordærvelig  Tøven. 
General  Roos  blev  afskaaren  af  Russerne,  trak  sig  nærmere 
hen  imod  Pultava  og  blev  efter  en  kort  Modstand  nødt  til  at 
overgive  sig.  Fejlagtige  mundtlige  Ordrer  forøgede  Forvirrin- 
gen. Der  havde  aldrig  fundet  en  saadan  Raadvildhed  Sted, 
naar  Kong  Karl  selv  førte  Kommandoen.  Venstre  Fløj  fik  Be- 
faling til  at  gjøre  Front  imod  Fjenden,  medens  Kavaleriet  sam- 
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tidig  blev  trukket  tilbage  fra  Fløjene  til  et  saa  ubekvemt  Sted, 
at  det  ninaatte  trykke  sig  sammen  som  en  Grød" .  „Dette  Syn" , 
siger  Lewenhaupt  i  sin  Selvbiografi,  „var  som  et  Dolkestød  for 
mig ;  det  skar  mig  i  H jærtet,  thi  Fjenden  var  tre  Gange  saa 
stærk  og  overfløjede  os  paa  alle  Kanter" . 

Med  12  Batailloner,  i  alt  4,000  Mand,  angreb  Lewenhaupt 
hele  Fjendens  Infanteri,  der  var  omtrent  20,000  Mand  stærkt. 
„Vi  gik" ,  siger  Feltherren,  „som  Ofre  med  Hovedet  mod  Væg- 
gen" .  Det  første  Angreb  var  uimodstaaeligt  og  slog  et  stort  Hul 
i  Fjendernes  Rækker,  men  de  samlede  sig  snart  igjen  og  over- 
fliijede  den  svage  svenske  Linie,  som  ikke  understøttedes  af 
Kavaleriet.  Der  kom  Huller  i  den,  den  svenske  venstre  Fløj 
blev  afskaaren  fra  den  højre,  omgaaet,  knust  og  sprængt.  Le- 
wenhaupt red  hen  til  højre  Fløj.  Den  var  i  lige  saa  høj  Grad 
omgiven  af  Ild,  knust,  fortabt  og  paa  Flugt.  Jeg  satte  mig 
imod  dem  med  Sværdet  i  Haanden" ,  siger  han,  „og  huggede 
og  slog,  da  jeg  ikke  kunde  standse  dem.  De  raabte  næsten 
alle:  Staal  Staa!  men  flygtede  og  rendte  dog  alt,  hvad  de 
kunde" . 

Imidlertid  havde  Kong  Karl  ladet  sig  bære  omkring  paa  sin 
Baare,  hvor  Ilden  var  hedest.  Flere  Kugler  havde  ramt  Baa- 
ren ;  en  Hest  var  bleven  skudt  under  Kongen,  som  i  sin  Utaal- 
modighed  prøvede  paa  at  ride,  og  han  havde  en  ung  Officer, 
som,  selv  saaret,  overlod  ham  sin  Hest,  at  takke  for  sit  Liv. 
Med  Benet  lagt  op  paa  Saddelknappen  traf  Kongen  Lewen- 
haupt. „Lever  I  endnu?  Hvad  skal  vi  nu  tage  os  for,  Lewen- 
haupt?" Denne  samlede  i  en  Fart  Resterne  af  venstre  Fløjs 
Infanteri  og  hele  Kavaleriet,  slog  Kreds  om  Kongens  Person 
og  trak  sig  tilbage  til  Trosset. 

Endnu  længe  forsvarede  højre  Fløj  sig  med  et  Heltemod, 
der  var  værdigt  til  at  indtage  en  Plads  ved  Siden  af  Karoliner- 
nes  mest  glimrende  Bedrifter.  Blandt  de  mange  Træk  deraf, 
som  ere  komne  til  Efterverdenens  Kundskab,  omtales  ogsaa 
Nylands  Kavaleri.  „I  Spidsen  for  denne  tapre  Skare  huggede 
den  unge  Grev  Torstenson,  en  værdig  Arving  til  sit  store 
Navn,  ind  paa  Redouternes  Bedækning  og  kastede  den  over 
Ende,  men  da  han  ingen  Understøttelse  fik,  faldt  han  tillige 
med  største  Delen  af  sine  tapre" . 

Ogsaa  Czar  Peter  forstod  at  vurdere  Sejrens  Betydning  og 
kæmpede  med  stor  personlig  Tapperhed.  Ridende  paa  en  tyr- 
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kisk  Hest,  som  han  havde  faaet  af  Sultanen,  fløj  han  igjennem 
Soldaternes  Rækker  og  opmuntrede  dem  og  Offlcereme  til  at 
gjøre  deres  Pligt  som  brave  Krigsfolk.  Hans  Hat  blev  gjen- 
nemboret  af  en  Kugle,  da  han  atter  vilde  bringe  Orden  til 
Veje  blandt  sit  flygtende  Kavaleri.  Katharina  Alexievna,  se- 
nere Ruslands  Kejserinde,  var  utrættelig  bag  de  kæmpendes 
Rækker.  De  trætte  lod  hun  give  Brændevin  og  Brød,  de  saa- 
rede  Linned  og  Lægemidler. 

Efterhaanden  mattedes  Karolinemes  Kraft.  Mange  af  deres 
tapreste  Helte  laa  døende  paa  Pultavas  blodige  Slagmark.  Et 
Udfold  fra  Byen  fuldendte  Nederlaget.  RehnskOld,  Piper, 
Prinsen  af  WQrtemberg,  Schlippenbach,  Roos  og  flere  andre 
Hærførere  blev  nødte  til  at  overgive  sig.  Tabet  af  døde,  saa- 
rede  og  Fanger  paa  svensk  Side  udgjorde  4 — 5,000  Mand. 
Paa  Russernes  Side  var  Mandefaldet  større,  men  lidet  i  For- 
hold til  Sejrens  umaadelige  Betydning. 

Hvad  der  fulgte  efter  —  det  sørgelige  Tilbagetog  med  Lev- 
ningerne af  en  slagen  Hær  — ,  var  let  at  forudse.  To  Dage 
efter  Slaget,  den  30te  Juni  Klokken  2  om  Eftermiddagen,  stod 
Kong  Karl  med  Resten  af  sin  Hær  paa  Dnjeperens  Bred  „i  et 
Hul,  hvor  man  snarere  kunde  vogte  Faar  og  Geder  end  Trop- 
per imod  en  stærk  og  sejrrig  Fjende**.  Indesluttet  af  denne 
Fjende,  udmattet  af  legemlig  og  aandelig  Anstrængelse,  ra- 
sende som  den  Løve,  Medaillen  viser  os  med  Omskriften  In- 
docilis  pati,  modstod  den  slagne,  men  ikke  knækkede  Helt, 
endnu  længe  sine  Feltherrers  Bønner  om  „at  redde  sig  selv 
for  en  Gang  at  kunne  redde  Sverige** .  Omsider  sent  om  Afte- 
nen, da  den  russiske  Hær  allerede  havde  indesluttet  den  sven- 
ske dér,  hvor  Worskla  falder  i  Dnjeperen,  lod  Kongen  sig 
sætte  over  Floden  ledsaget  af  1,000  af  sine  trofaste  samt  af 
Mazeppa  med  3,000  Kosakker,  og  saaledes  forlod  han  med 
bristende  Hjærte  den  trofaste  Hær,  om  hvilken  der  var  ble- 
ven sagt,  at  den  elskede  Sejren  højere  end  Livet,  men  Kongen 
højere  end  Sejren.  Det  var  ikke  Kong  Karl,  der  handlede  saa- 
ledes, det  var  en  nedbrudt  Sjæl,  til  hvilken  man  sagde :  vær 
ikke  mere  Feltherre,  vær  Regent !  Hvad  der  var  klogest,  maa 
Historien  afgøre ;  en  indre  Følelse  siger  os,  at  Kong  Karl  var 
bleven  mere  tro  imod  sig  selv  og  sin  Storhed,  om  han,  hel- 
lere end  at  tiltrodse  sig  en  uvillig  ydet  Gjæstfrihed  blandt 
Kristendommens  Fjender,  var  falden  med  hele  sin  Hær  paa 
Dnjeperens  Bredder. 
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Allerede  den  1ste  Juli  kapitulerede  Lewenhaupt  med  hele 
den  svenske  Hær  ved  Dnjeperen  og  blev  ført  som  Fange  til 
det  indre  Rusland.  Pultava  bar  sine  Frugter,  Pultava  har  sine 
Minder.  Et  af  disse  Minder  er  den  store  Slette  uden  for  Byen, 
som  endnu  kaldes  „Svenskegraven** . 

Og  her  ender  Historien  om  de  blaa  og  om  Sejrsbogen  for 
siden  at  gjenoptages  under  mindre  glimrende  Bedrifter,  men 
under  Forhold,  der  staa  vore  egne  Minder  og  Hjærter  nær- 
mere. 


FELTLÆGENS  OTTENDE  HISTORIE 


Flygtningen* 

Da  Selskabet  næste  Gang  samledes  i  Kvistkammeret,  fat- 
tedes et  af  dets  sædvanlige  Medlemmer.  Skæbnen,  som 
undertiden  spøger  ret  fint  med  os  Mennesker,  havde  sendt 
den  lærde  Skolemester,  Magister  Svenonius,  en  svær  Gigt  i 
hans  højre  Arm,  hvilket  Lem  til  alle  Tider  har  været  betragtet 
som  særlig  uundværligt  for  en  Skolemester  i  Funktion.  Sveno- 
nius, som  ikke  mindre  end  hans  Kaldsfæller  ansaa  Krabasken 
for  den  egentlige  Regulator  i  al  Skoleorden,  var  nu  ivrig  sys- 
selsat med  at  bringe  den  gjenstridige  Arm,  som  førte  denne 
Regulator,  tilbage  i  dens  tidligere  kraftige  Tilstand  og  meldte 
i  den  Anledning  Forfald  til  Feltlægens  Aftenkreds. 

Lille  Jonathan  og  ligesindede  var  delte  imellem  indbyrdes 
modstridende  Følelser.  De  kunde  ikke  skjule  en  vis  Skade- 
fryd over  den  Nemesis,  der  holdt  den  frygtelige  Krabask  \ 
Uvirksomhed,  men  deres  Glæde  forbitredes  af  Frygt  for,  at 
det  nu  var  forbi  med  Feltlægens  Historier,  og  at  Solen  ikke 
mere  vilde  gaa  op  over  Pultavas  blodige  Sletter.  Det  var  der- 
for en  behagelig  Overraskelse  for  dem,  da  Feltlægen  en 
Aften  fuldstændig  uanmodet  lod  sig  forlyde  med,  at  nu  skulde 
Traaden  atter  løbe  af  Rullen,  og  at  han  var  klar  til  at  sætte 
den  blodige  Haspe  i  Gang  igjen. 

Jeg  synes  bedre  om  at  være  ude  i  Skylregnen  end  i  den 
kvalme  Luft  under  de  første  Lyn**,  sagde  han,  „og  jeg  er 
sandelig  utaalmodig  efter  at  komme  vel  tilbage  fra  Ukrænes 
Stepper.  For  dem,  som  levede  imellem  1700  og  1709,  maa 
det  vel  have  været  en  Tid  fuld  af  løftet  Stemning  og  Sejrs- 
jubel, men  for  os,  som  ved,  hvad  der  fulgte  efter,  falder 
der  ligesom  en  trykkende  Luft  for  Hjærtet,  naar  den  store 
Ulykke  kaster  sin  Skygge  tilbage  paa  Sejrenes  Glans.  Det  er 
bedre  at  staa  midt  i  den  rædselsfulde  Virkelighed  end  be- 
drøvet at  se  sine  Glæder  gjennem  en  kommende  Ulykkesnats 
sorte  Flor** . 
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„Nej,  har  Fætter  ikke  noget  bedre  og  fornøjeligere  at  love 
os,  saa  er  det  lige  saa  godt,  at  vi  begynder  med  Enden*" ,  sagde 
gamle  Mormor  ligefrem,  som  hun  plejede.  „Lad  Han  det  regne 
og  lyne,  saa  meget  det  vil,  i  Krønikerne,  hvad  har  det  med 
Hans  Historier  at  gjøre?  Han  kan  jo  i  Himlens  Navn  lade 
Regnvejret  drive  over  og  tage  fat  igjen  ved  Solskinnet,  der 
fulgte  efter  det,  siden  Han  har  Lyst  til  at  tale  i  Lignelser.  Sig 
derfor  bare  kort  og  godt :  Mine  Venner,  saadan  og  saadan  gik 
det  med  Karl  den  tolvte ;  han  sprang  op  som  en  Løve  og  faldt 
ned  som  et  Faar,  sloges  en  hel  Del  og  døde  som  Ungkarl; 
hvortil  Fætter  kan  føje,  at  det  var  Skade  for  saadan  en  tapper 
Mand,  og  at  i  hans  Tid  gjaldt  Kobber  mere  end  Sølv.  Saa  kan 
Fætter  lade  Bertelskdld  gifte  sig  og  holde  et  stateligt  Bryllup 
paa  Majniemi  Slot,  og  saa  haaber  jeg,  vi  lykkelig  og  vel  er 
naaet  over  den  store  Ufred,  med  hvad  dertil  hører,  og  kan  faa 
noget  mere  at  høre  om  Ebba  Bertelskdld,  den  rare  Pige,  og 
om  Kongens  Ring** . 

Jeg  haaber  ikke** ,  knurrede  Kaptejn  Svanholm,  kæmpende 
med  sin  store  Respekt  for  gamle  Mormor  og  sin  yderlige  For- 
bavselse over  hendes  daarlige  Smag,  „jeg  haaber  ikke,  at 
Bro'r  Bdck  saa  let  kaster  Karl  den  tolvtes  Slagsværd  for  at 
pille  i  en  Kage  paa  et  Bryllupsbord** . 

„Baade  Kongen  og  Gdsta  Bertelsk5ld  er  i  Landflygtighed 
og  Fangenskab,  vi  maa  først  have  dem  tilbage**,  skyndte 
Anna  Sofi  sig  at  bemærke,  da  hun  af  Trækningerne  i  Kaptej- 
nens Mustacher  syntes  at  kunne  skjønne,  at  der  var  en  Storm 
i  Anmarsch. 

„Guds  Død!**  raabte  Kaptejnen,  „det  koster  skjønne  Hug, 
gjør  det!** 

„Slog  han  alle  Russerne  ihjel?**  spurgte  den  lille  Jonathan. 

„Nej** ,  svarede  Feltlægen,  „medens  Russerne  tog  hans  Lan- 
de, slog  Karl  den  tolvte  sine  Venner  Tyrkerne  ihjel.  Det  er  en 
af  de  Besynderligheder,  der  Mlger  med  at  være  en  stor  Mand. 
For  øvrigt  maa  jeg  sige,  Kusine**  —  og  ved  disse  Ord  vendte 
Feltlægen  sig  noget  irriteret  til  gamle  Mormor  — ,  „at  intet 
Menneske  har  Lov  til  at  staa  uden  for  sin  Tid  eller  sin  Tids 
Begivenheder.  Jeg  kan  lige  saa  lidt  arrangere  noget  Bryllup 
paa  Majniemi  under  den  store  Ufred,  som  det  vilde  falde  no- 
gen ind  at  lade  holde  Bal  i  et  Hus,  der  brænder  i  alle  fire 
Hjørner.  I  fredelige  og  gode  Tider  —  om  der  gives  nogen 
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Tid,  som  fortjener  det  Navn  —  lader  det  sig  maaske  tænke,  at 
den  enkelte  ligesom  falder  ud  af  Fugerne  og  huserer  her  i 
Verden  paa  egen  Haand.  Men  store  og  stormfulde  Tider  give 
alt  levende,  som  aander  og  rører  sig  i  dem,  deres  Farve.  Jo 
højere  Begivenhedernes  Bølger  gaa,  des  stærkere  gynger  hver 
eneste  lille  Baad,  ja  hver  eneste  Spaan,  der  flyder  paa  dem, 
og  Ro  er  der  ikke  at  tænke  paa  før  i  det  mørke  Dyb.  Og  en 
finsk  Adelsmand,  en  Kriger,  en  af  Karl  den  tolvtes  Drabanter 
skulde  under  den  store  Ufred  ikke  have  andet  at  tænke  paa 
end  at  gifte  sig !  Kongen  selv  havde  jo  aldrig  Tid  dertil,  uagtet 
det  gjaldt  selve  Kronen  for  hans  Æt.  Nej,  Kusine,  naar  vi 
driste  os  til  at  plante  et  Frø  for  Historien,  maa  vi  lægge  det 
i  saadant  Jordsmon,  som  dets  egen  Natur  kræver,  og  lade  det 
skyde  sine  egne  Rødder  og  ikke  pynte  paa  det  med  allehaande 
Flitter.  Jeg  kan  lade  hele  Frøet  ligge  —  der  er  jo  utallige  Frø 
fra  de  henfarne  Tider,  som  endnu  aldrig  er  faldne  i  frugtbar 
Jord  — ;  men  skal  det  voxe,  saa  maa  det  voxe  ud  af  sig  selv, 
og  ikke  ud  af  mig.  Jeg  kan  ikke  støbe  Tiderne  om ;  det  er  Vor- 
herre, der  en  Gang  har  støbt  dem,  som  de  er** . 

„Naa,  naa** ,  sagde  gamle  Mormor  med  sit  venlige,  forson- 
lige Smil,  „Fætter  skal  ikke  blive  fortrydelig,  fordi  jeg,  som 
er  et  fredsommeligt  Menneske,  bliver  en  Smule  bange  for 
dette  vældige  Øsevejr  i  Historien.  Fortæl  Han  bare,  som 
Sagen  kræver  det;  bliver  det  alt  for  grumt,  saa  tænker  jeg 
paa,  at  jeg  maa  passe  paa,  at  jeg  strikker  min  Strømpe  rigtig 
og  ikke  gjør  den  ene  Fod  længere  end  den  anden.  Her  er  nok 
andre  Tilhørere,  der  er  mere  krigersk  stemte  end  jeg.  Jeg  kan 
se  paa  Fætter  Svanholms  martialske  Miner,  at  der  forestaar 
store  Batailler,  og  jeg  er  vis  paa,  at  baade  Anna  Sofi  og  Jona- 
than allerede  har  en  Fornemmelse,  som  om  de  var  i  den  hede- 
ste Kugleregn**. 

„Rare  Gudfader,  fortæl  om,  hvordan  han  slog  Tyrkerne 
ihjel**,  sagde  den  yderst  krigerske  lille  Jonathan,  som  var 
bleven  modig,  da  han  hørte,  at  han  regnedes  med  blandt  Karl 
den  tolvtes  Beundrere. 

„Nej,  min  lille  Ven** ,  svarede  Feltlægen,  „de  Løjer  kan  du 
bedre  læse  om  i  Sveriges  Historie.  Vi  maa  tage  os  i  Agt  for 
at  strejfe  alt  for  langt  ud  i  Verden ;  vi  vilde  ellers  maaske  blive 
lige  saa  længe  borte,  som  Kongen  blev  i  Tyrkiet  til  sin  egen 
og  sit  Riges  store  Skade.  Det  er  længe  siden,  vi  sidst  var  i 


101 


nd,  og  vi  maa  nu  se,  hvorledes  dette  Land  bærer  sin  tun- 
idel i  Karl  den  tolvtes  Sejre  og  Ulykker'' . 
vad  hedder  den  ottende  Historie  da?** 
lygtningen.  Thi  paa  den  Tid  flyede  alt,  hvad  fly  kunde, 
ksDbne.  Krigsfangen  flyede  fra  det  fremmede  Land ;  Nabo 
s  til  Nabo;  Bonden  forlod  sin  nedbrændte  Gaard,  Stad- 
m  sin  tømte  Handelsbod,  og  den  lærde  sine  væltede  Reo- 
itormen  fejede  alt,  hvad  der  kom  paa  dens  Vej,  med  sig : 
perriges  Pengeskrin  og  den  fattiges  sidste  Hvid,  Havne- 
Fredelige  Flag,  Sædekomet  fra  Plovfuren,  Hesten  fra 
en,  Oxen  fra  Græsgangen,  Armen  fra  Ploven,  Enkens 
^  Søn,  Landets  Brød  og  Marv,  og  Haabet  rev  den  ud  af 
^ts  Hjærte.  Den  Tid,  vi  nu  staa  ved,  er  Omvæltningens 
ra  Sejrsraabet  til  Jammerskriget,  og  i  den  kæmpedes  der 
ivlede  Kampe  om  Resterne  af  det  opgivne  og  søndcr- 
te  Land.  Thi  han,  som  næst  Gud  skulde  værne  dets 
ise  og  sikre  det  Frugterne  af,  hvad  saa  mange  Aarhun- 
ir  med  Møje,  ja  med  usigelig  Forsagelse  havde  erobret 
ødemarkerne  —  han  fortsatte  langt  borte  i  de  vantros 

det  æventyrlige  Spil  om  fremmede  Kroner.  Han,  hvis 
3  Navn  var  mere  end  en  Krigshær,  og  hvis  mindste,  nu 
ige  Sejr  vilde  have  reddet  Finland  fra  Undergang,  han 
it  Hoved  saa  højt  i  selve  sin  Landflygtighed,  at  han  saa* 
ver  sit  blødende  Rige  til  Evropa  og  Verden  for  at  høre 
ets  tusind  Tunger  gjentage  hans  Navn  og  Lyden  af  Os- 
lemes  Hærskrig,  der  skulde  bryde  Fortryllelsen  over 
Lykke.  Ulykkelig  i  sin  Tro  paa  den  retfærdige  Sags  Sejr, 
cede  han  ikke,  hvorledes  en  dunkel  Skæbne  undergra- 
haiis  Rige  og  løsnede  Sten  efter  Sten  i  Grundvolden  af 
Kæmpeværk,  hans  Forgængere  havde  opført.  Det  ene 

efter  det  andet,  den  ene  Fæstning  efter  den  anden,  den 
Hær  efter  den  anden  bukkede  under  i  Vold  og  Blod; 
ige  faldt  fra  hinanden,  Finland  segnede,  og  alt  svigtede 
r  ham,  men  han  blev  staaende,  ene,  uovervindelig,  i 
1  til  alt,  kun  ikke  til  at  vige  for  den  menneskelige  Lykkes 
:elmod,  ophøjet  over  alt,  hvad  Historien  fortæller  om 
^yder,  og  dog  ringere  end  den  ringeste  i  den  Kunst  at 
me  og  tilgive;  større  end  alle  andre,  naar  det  gjaldt  at 
ge  alt,  og  dog  saa  afmægtig,  naar  det  gjaldt  at  opgive 
elvr 
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I. 

Studenterne  drage  i  Felten* 

En  smuk  Foraarsdag  i  Slutningen  af  April  Aar  1710  var 
det  lykkedes  en  pommersk  Galease  at  slippe  ind  imellem  de 
Isstykker,  der  endnu  drev  om  i  Mundingen  af  Aura-Aa,  og 
lægge  til  ved  Strandkajerne  i  Åbo  for  at  losse  sin  Ladning, 
der  bestod  af  Korn.  Der  havde  hersket  en  svær  Misvæxt  Aaret 
i  Forvejen,  saa  at  Rugen  om  Vinteren  var  steget  til  en  20,  30 
Daler  Tønden,  og  det  var  derfor  naturligt,  at  der  strax  flokke- 
des en  Mængde  Spekulanter  om  den  velkomne  pommerske 
Undsætning.  Folk  af  alle  Klasser,  Kjøbmænd,  Borgere,  Em- 
bedsmænd, lærde  og  ulærde  samt  en  Hob  brødløse  Haand- 
værkere  og  Sømænd  strømmede  til  i  Haab  om  at  faa,  hvad 
de  trængte  til,  for  rimelig  Pris,  og  Pomerinken  havde  sin  Nød 
med  at  gjøre  dem  begribeligt,  at  hans  Ladning  allerede  var 
kjøbt  af  Kronen  for  den  finske  Armés  Regning. 

Da  Folkehoben  saa'  sit  Haab  skuffet,  begyndte  den  at 
knurre.  „Hvad  nu?"*  skreg  en  sværlemmet  Slagter,  som  ikke 
længer  havde  noget  at  slagte.  „Skal  vi  sulte,  for  at  General 
Lybecker  kan  faa  sin  fede  Pung  spækket  mere  endnu  I  Slaa  nu 
til  for  femten  Daler,  Kammerat,  og  et  ærligt  Stykke  Flæsk 
oven  i  Kjøbet,  i  Fald  du  ikke  er  en  Jøde  I** 

„Generalen  kan  spise  lidt  mindre,  saa  marscherer  han 
bedre** ,  sagde  en  anden.  „Hør,  du  pommerske  Roe,  slip  ikke 
Kronrotten  ind  i  Komkassen,  for  dér  gnaver  den  Hul  !** 

„Skam  jer  noget,  I  Prangere!"  raabte  en  Kvartérmester, 
der  banede  sig  Vej  igjennem  Hoben  med  Albuerne;  „det  er 
mig,  der  har  Kommissariatets  Ordre  til  at  tage  imod  Komet, 
og  vover  nogen  at  mukke,  skal  jeg  slaa  Hovedet  ned  i  Maven 
paa  ham**. 
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„Klø  ham,  den  Krontyv  I"  raabte  igjen  flere  Stemmer.  „Smør 
ham,  den  Rigskujon!  Nu  vil  de  rage  alt  Kornet  til  sig  for  at 
flaa  baade  Kronen  og  os  I** 

„Bi  I  bare,  I  Øltønder,  I  Pølsekræmmere,  I  Diskespringere, 
jeg  skal  lære  jer  at  bruge  Ukvemsord  om  Hans  Excellence  Ge- 
neralens høje  Person,  naar  hele  Landets  Velfærd  hænger  i 
vore  Kaardespidser!*"  skreg  Kvartérmesteren  opbragt,  idet 
han  lykkelig  og  vel  slap  igjennem,  over  paa  Pomerinkens 
Dæk. 

Ja,  i  jer  Kæft  hænger  Landets  Velfærd'' ,  svarede  Hoben. 
„Lad  os  klistre  den  Kryster  fast  til  Masten !  Dyp  ham  i  Aaen  I 
Klø  ham !  Giv  ham  en  Omgang !  Prale  kan  de,  men  kommer 
Russen,  saa  faar  vi  at  se,  hvor  de  kan  springe  til  Skovs!'' 

Tiderne  var  saa  urolige,  Sindene  saa  sønderrevne,  at  den 
mindste  Gnist  kunde  sætte  alt  i  Brand;  og  saaledes  truede 
da  ogsaa  dette  Kjævleri  med  at  udarte  til  Spektakler  og  Vold- 
somheder, da  Hobens  Opmærksomhed  heldigvis  blev  draget 
i  en  anden  Retning.  De  hidsigste  blandt  Skraalhalsene  var 
allerede  i  Færd  med  at  trænge  over  paa  Pomerinkens  Dæk 
for  at  jage  den  tykke  Kvartérmester  Pokker  i  Vold,  da  de  paa 
den  Tid  usædvanlige  Toner  af  en  flerstemmig  Sang  bragte  dem 
til  at  standse  for  at  faa  at  vide,  hvad  det  havde  at  betyde.  Kort 
efter  saa'  man  en  talrig  Skare  Studenter  drage  frem  i  Marsch- 
orden  fra  den  fjæmere  Del  af  Byen,  som  fra  gammel  Tid 
førte  Navnet  Russerbakken,  fordi  det  —  i  Fald  man  kan  tro, 
hvad  den  lærde  Daniel  Juslén  fortæller  —  var  dér,  Mosko- 
viteme  havde  opslaaet  deres  Lejr,  da  de  i  Aaret  1318  hær- 
jede  Byen.  Denne  unge  Skare  var  vel  noget  over  to  Hundrede 
Mand  stærk,  men  dens  Rækker  var  rigtig  nok  ingenlunde  saa 
lige  og  vel  ordnede,  at  de  kunde  beregnes  med  samme  Sik- 
kerhed som  regulære  Tropper.  Der  savnedes  ogsaa  den  Ens- 
artethed i  det  ydre,  som  man,  navnlig  nu  til  Dags,  er  vant 
til  at  søge  i  Uniformen  og  den  afmaalte,  disciplinerede  Hold- 
ning, thi  største  Delen  af  disse  improviserede  Krigere  bar 
ganske  frejdig  de  samme  graa  eller  blaa  Vadmelskofter,  som 
Sogneskrædderen  i  deres  Hjembygd  havde  udstyret  dem  med, 
og  kun  nogle  enkelte  af  dem  havde  ved  Hjælp  af  gule  Opslag 
og  dito  Læderbælter  gjort  et  Forsøg  paa  at  efterligne  den  be- 
rømte og  over  hele  Verden  kjendte  karolinske  Uniform.  Mod 
Holdningen  vilde  en  Militær  vel  ogsaa  have  adskilligt  at  ind- 
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vende,  eftersom  mangen  en  af  disse  Nakker  før  Tiden  var  ble- 
ven bøjet  under  den  latinske  Grammatiks  Vægt;  men  til 
Gjengjæld  saa*  man  kraftige,  muskelstærke  Skikkelser  og  væl- 
dige Kæmpelemmer,  som  vel  næppe  nogen  Ynglingeskare  nu 
til  Dags  kan  opvise  Mage  til.  Mangen  en  Hage  bar  paa  den 
Tid  i  Skolestuen  „Manddommens  Pryd** ,  og  skjønt  Studenter 
paa  13,  14  Aar  den  Gang  som  nu  ikke  var  saa  overordentlig 
sjældne  ved  den  finske  Højskole,  saa  var  dog  det  langt  større 
Flertal  Folk,  der  havde  opnaaet  den  modne  Alder  af  30,  ja 
indtil  40  Aar,  da  de  nu  gjorde  sig  rede  til  &t  ombytte  Bogen 
med  Sværdet.  Hertil  kom,  at  de  yngste,  som  blev  holdt 
strængt  i  Ave  af  de  ældre  Kammerater  og  ikke  behandledes 
synderlig  bedre  af  dem  end  Løbedrenge,  ikke  ansaas  for  vær- 
dige til  at  deltage  i  Kampøvelserne,  hvoraf  det  tør  sluttes,  at 
selv  den  strængeste  Mønstringsherre  næppe  vilde  have  fundet 
mange  at  vrage  i  denne  Skare,  som  nu  drog  frem  igjennem 
Åbos  Gader. 

Studenterne  sang  =^  og  hvornaar  giver  Studenterne  ikke 
deres  Glæde  og  Henrykkelse  Luft  i  Sang!  I  Henseende  til 
kunstnerisk  Uddannelse  kunde  deres  Sang  yisselig  ikke  maa- 
le  sig  med  Nutidens  Kvartetter,  men  der  var  en  kr&ftig  og 
trofast  Aand  i  deres  Toner.  Det  var  Dahlstjemas  bekjendte 
Vise  om  Hr.  Peder,  som  greb  efter  den  væne  Mø  stolt  Narva, 
og  om  Kong  Karl,  som  værgede  hende : 

Saa  hørtes  der  et  Skrig  langt  øster  under  Skov: 

Ve  os!  vore  Mænd  ligge  slagne. 
Hvem  kjører  nu  vor  Harve,  hvem  styrer  nu  vor  Plov? 

Og  alle  vore  Herrer  ere  tagne! 
I  have  vel  hørt,  at  Kong  Karl  hende  værged. 

En  ualmindelig  høj  og  bredskuldret  Mand  i  Sømandsklæder 
var  nylig  steget  i  Land  fra  den  pommerske  Galease  og  vendte 
sig  til  sin  Sidemand  i  Folkehoben,  en  sodet  Smed,  med  Spørgs- 
maalet  om,  hvad  dette  krigerske  Optog  skulde  betyde,  og  om 
Fjenden  allerede  var  i  Landet,  siden  selv  Studenterne  syntes 
at  gribe  til  Vaaben  for  at  drage  i  Felten. 

„Det  maa  jeg  vide**,  svarede  Smedden.  „I  samfulde  Ure 
Uger  har  jeg  nu  Nat  og  Dag  hamret  paa  Bøssepiber  og  Hug- 
gerter, for  ikke  at  tale  om  Stigbøjler,  Hestesko  og  andet  saa- 
dam,  saa  at  der  ikke  har  været  Tid  til  at  reparere  en  eneste 
Laas,  om  den  saa  sad  i  den  rige  Hr.  Wargelins  Pengekiste. 
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Studenterne?  Gud  bevare 's,  de  har  nu  i  otte  Aar  rendt  efter 
Dyrendalen  og  exerceret  som  Soldater,  skjønt  her  dog  under- 
tiden har  været  roligt  i  Landet.  Men  nu  ligger  Russen  for  Wi- 
borg, og  Paaskenat  kom  der  et  Herrebud  fra  Landshøvding 
Palmenberg,  at  alle  Studenter  skulde  tage  Musketten  paa  Nak- 
ken og  marschere  med  Nostofolkene*).  Guds  Død  I  det  satte 
Ild  i  Blaarene.  Professorerne  protesterer  alt,  hvad  de  kan,  for 
Græsk  og  Latin  er  gaaet  af  Mode  i  Åbo,  og  der  bliver  kun 
skjæve  og  halte  og  lamme  tilbage  ved  Bøgerne.  Men  ud  vil 
Studenterne,  saa  det  ryger  om  dem.  Død  og  Helved,  der  er 
Krudt  i  de  Karle  I  Jeg  har  slaaedes  med  dem  i  syv  Aar  to  eller 
tre  Aftener  om  Ugen,  i  den  Tid  jeg  var  Svend,  og  mangen 
en  Flødeskjæg  har  endnu  Buler  i  Hovedet,  som  min  Hammer 
har  givet  ham ;  men  siden  jeg  blev  Mester,  staar  jeg  paa  de- 
res Side.  Se  bare  paa  de  polerede  Musketter  der;  de  er  alle 
sammen  fra  mit  Værksted  —  lige  og  blanke  som  Solstraaler  I 
og  Halvdelen  af  dem  har  de  faaet  paa  Kredit** . 

„Hvem  er  den  ærværdige  Mand  med  den  lange  Kaftan  og 
den  store  Paryk  paa  der  henne  ved  Hjørnet,  han,  som  synes 
at  se  saa  skjævt  til  Studenternes  Marsch  ?** 

„Det  er  Professor  Tammelin,  Akademiets  Rektor.  Den  ær- 
værdige Mand  er  værre  faren  end  et  tre  Tommers  Søm  under 
en  to  Punds  Hammer.  Biskoppen  er  i  Stockholm,  og  hele  By- 
en er  fuld  af  Spektakler.  Paaskeaften  blev  der  skudt  tre  Kug- 
ler af  ind  i  Assessor  Gyllenkroks  Kammer,  medens  han  var 
i  Badstuen.  Fanden  ved,  om  Studenterne  har  været  med  til 
den  Slags  Optog,  men  det  ved  jeg,  at  Studenterbrummen  i  et 
Par  Uger  har  været  fuldere  end  Høresalene,  og  jeg  har  maat- 
tet  lave  to  nye  Hængelaase  til  den.  „Gjør  dem  ikke  for  stær- 
ke, Wasara-Jaako** ,  sagde  Studenterne,  „du  kan  nok  begribe, 
at  vi  hellere  vil  slaas  for  Kong  Karl  end  fange  Ædderkopper 
i  Brununen''.  Kjender  ikke  andet  end  Tjenesten,  svarede  jeg, 
men  havde  I  Kong  Karls  Næver,  fik  I  nok  Bugt  med  mine 
Laase.  Han  kan  tro  mig.  Sømand,  de  gunstige  Herrer  tog  mig 
paa  Ordet,  og  en  skjøn  Morgen  havde  de  banket  mine  nye 
Laase  i  Stykker.  Men  saa  lod  det  højlærde  Konspiratorium 

M 

... 

„Konsistorium** ,  rettede  Sømanden. 

„Naa  ja.  Saa  lod  det  højlærde  Konsistorium  slaa  en  stærk 


*)  Nosto  d.  ▼.  f.  Låndentmtt,  et  paa  den  Tid  brugeligt  halvflnsk  Ord. 

Topelias:  Fra  Karl  den  Tolvtea  Tid  8 
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Jærnbom  for  Døren,  og  siden  den  Tid  maa  Fuglene  pænt  blive 
i  Buret.  Men  de  øvrige  skriger  saa  meget  værre  og  samles 
hver  Dag  til  Exercits  paa  Russerbakken.  Hør  bare.  Nu  gjør 
de  Holdt  og  lægger  Raad  op  om  nye  Spektakler.  Jeg  tør  vséd- 
de  min  Ambolt  imod  en  væltet  Sléorsten  paa,  at  det  ikke  er 
Examen  og  græske  Viser,  de  nu  stikker  deres  kloge  Hoveder 
sammen  om.  Pas  paa,  —  nej  hør  bare  I  Nu  faar  gamle  Wftder^ 
som  holder  Vagt  ved  Brummen  noget  at  gjøre  I*" 

Sangen  var  forstummet,  og  Studenterne  havde  gjort  Holdt 
i  Strandgaden.  Efter  at  de  en  Stund  ivrig  havde  lagt  Raad  op, 
hørte  man  dem  lydeligere  og  lydeligere  raabe :  „Til  Carceret ! 
til  Carceret  I**  *)  Og  kort  efter  var  hele  Skaren  paa  Vejen  til 
Akademiet,  hvorhen  Sømanden,  som  for  Øjeblikket  ikke  hav- 
de andet  at  gjøre,  fulgte  dem  i  nogen  Afstand. 

Det  kongelige  Akademi  i  Åbo  havde  den  Gang  og  endnu 
hen  ved  hundrede  Aar  senere  sit  tarvelige  Lokale  i  selve  den 
høje  Mur,  der  omgav  Kirkegaarden  nærmest  ved  Domkir- 
ken, og  ved  Enden  af  bemeldte  Mur,  imellem  Bibliotheket  og 
Instrumentkabinettet,  var  der  en  særlig  Udbygning,  smn  hav- 
de den  vigtige  Bestemmelse  at  tjene  til  Carcer  eller  Studen- 
terbrumme, som  Smeden  rigtig  oversatte  dette  Ord.  Derhen 
styrede  Studenterne  deres  Gang,  og  næppe  var  de  naaet  til 
Stedet,  før  de  vovede,  hvad  de  rimeligvis  ikke  vilde  have  vo- 
vet, i  Fald  den  strænge  og  frygtede  Biskop  Johannes  Geze- 
lius  den  yngre.  Akademiets  Prokansler,  havde  været  i  Byen, 
nemlig  med  høje  Raab  at  forlange,  at  man  skulde  give  deres 
fangne  Kammerater  fri.  „Ud  med  Fangerne!*"  raabte  Skaren. 
^Op  med  Carceret!  Peldanus  her  ud!  Miltopæus  her  ud! 
Bang  her  ud !  Alle  Fangerne  her  ud,  at  de  kan  komme  til  at 
slaas  for  Konge  og  Fædreland** . 

Opsynsmanden  Wfider,  en  gammel  afskediget  Fændrik, 
som  var  bleven  Invalid  i  Slaget  ved  Lund,  var  rimeligvis  ikke 
uvant  med  saadanne  Besøg,  thi  han  tog  sig  vel  i  Agt  for  at 
aabne  den  stængede  Port  og  nøjedes  med  fra  et  lille  Gitter- 
vindue ovenfor  at  spørge  i  en  barsk  Tone,  „hvad  det  var  for 
Dumheder,  de  nu  igjen  havde  for** .  Et  Par  behændig  kastede 
raadne  Æg  og  det  gjentagne  Raab  „Her  ud  med  Fangerne!** 
var  Svaret  paa  dette  Spørgsmaal,  og  det  var  jo  tydeligt  nok  til 
ikke  at  kunne  misforstaas.  Wfider  tog  det  imidlertid  med  stor 

*)  Studentertrresten. 
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Ro  og  gik  uden  at  indlade  sig  paa  noget  yderligere  Ordskifte 
hen  for  at  se  efter,  om  Laase  og  Stænger  var  i  behørig  Or- 
den. 

Studenterne  blev  staaende  raadvilde  i  nogle  Minuter.  Nogle 
af  de  dristigste  foreslog,  at  man  strax  skulde  storme  Porten 
og  saaledes  bane  sig  Vej  ind  til  Carceret.  Andre  mente,  at 
det  baade  var  lettere,  og  klogere  at  dreje  om  Hjørnet,  trænge 
ind  ad  den  store  Port,  som  stod  aaben  hele  Dagen,  og  befri 
de  fangne  Kammerater  fra  Gaarden  af.  De  forsigtigste  mente, 
at  man  hellere  i  Masse  burde  begive  sig  til  Rektors  Bolig  for 
ved  en  ydmyg  Ansøgning  at  opnaa,  hvad  der  ellers  kunde  faa 
uberegnelige  Følger. 

Før  de  endnu  havde  taget  deres  Beslutning,  blev  der  hurtig 
gjort  Ende  paa  deres  Uvished,  idet  Rektor  nærmede  sig  Sam- 
lingspladsen ledsaget  af  et  Par  af  Konsistoriumsherrerne.  Det 
maa  bemærkes,  at  de  to  kraftige  Biskopper  og  Prokanslere 
Gezelius,  Fader  og  Søn,  i  snart  to  Menneskealdre  havde  op- 
retholdt en  yderst  stræng  Disciplin  blandt  den  studerende 
Ungdom  i  Åbo,  en  Disciplin,  som  for  Resten  var  i  fuld  Over- 
ensstemmelse med  Tidens  Aand,  og  som  kun  en  overhæn- 
gende almindelig  Fare  og  den  strænge  Formands  Fraværelse 
havde  bragt  ud  af  det  vante  Spor.  Naar  Biskop  Gezelius  den 
yngre  med  det  ellers  rødmussede  og  trivelige  Ansigt  mønstre- 
de Studenternes  Skare  med  sine  skarpe,  brune  Øjne,  turde 
ingen  lukke  Munden  op,  ingen  røre  en  Haand  til  andet  end 
Vidnesbyrd  om  den  mest  ubetingede  Lydighed  og  Underda- 
nighed. Nu  var  han  borte,  men  den  nedarvede  Ærbødighed 
for  en  akademisk  Myndighed  var  endnu  ikke  gaaet  i  Glemme, 
og  saa  snart  Rektor  viste  sig,  fløj  alle  Huerne  af,  der  opstod 
fuldstændig  Stilhed  i  Skaren,  og  alle  ventede  med  blottede 
Hoveder  paa,  hvad  Akademiets  nærmeste  foresatte  havde  at 
sige  dem. 

Rector  magnificus  var  en  mager,  uanselig  Mand,  som  Præ- 
stedragten og  Bevidstheden  om  det  Overtag,  der  i  de  Tider 
ubestridt  tilkom  det  theologiske  Fakultet,  imidlertid  gav  en 
vis  Værdighed.  Han  optraadte  blandt  de  unge  med  den  Sik- 
kerhed, der  sømmede  sig  for  Kirkens  Overhoveds  Stedfor- 
træder og  tiltalte  Studenterne  paa  Latin,  baade  fordi  det  lærde 
Tungemaal  den  Gang  var  almindelig  Brug  i  alle  Forhold  imel- 
lem Lærere  og  Disciple,  og  maaske  ogsaa  for  ikke  at  indvie 
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den  sammenløbne  Folkehob  i  Universitetets  huslige  Stridig- 
heder.  „Hvad  er  eders  Mening  med  den  Støj?**  sagde  han. 
„Hvad  fører  jer  her  hen  i  Vaaben,  og  hvad  er  Grunden  til 
det  Spektakel,  der  nu  i  flere  Uger  har  forstyrret  Højskolens 
Fred  og  den  Agtelse,  I  skylder  de  akademiske  Love?" 

Gabriel  Peldan,  en  Broder  til  den  raske  Israel  Peldan,  der 
for  Tiden  sad  i  Kachotten,  traadte  nu  frem  af  Skaren,  bukke- 
de dybt  for  sin  Rektor  og  besvarede  uforfærdet  Spørgsmaalet 
paa  ikke  mindre  flydende  Latin  end  den  lærde  Professors. 
„Deres  Glorværdighed** ,  sagde  han,  „kjender  endnu  bedre  end 
vi  ringe  Lærlinge  den  Nød  og  Fare,  der  er  paakommet  Lan- 
det formedelst  Moskovitens  uventede  Indfald,  og  ved,  hvor- 
lunde Kronens  Befalingsmænd  have  ladet  Bud  udgaa,  at 
ogsaa  Studenterne  skulle  væbnes  og  øves,  paa  det  at  de  maa 
kunne  drage  imod  Fjenden.  Jeg  tør  sige,  og  vi  ville  alle  be- 
vidne det  med  vort  Blod,  at  vi  Studenter  med  største  Flid  og 
Iver  ville  adlyde  denne  høje  Befaling  og  gjæme  dø  for  vor 
heltemodige  Konge  og  vort  elskede  Fædreland.  Men  nu  er  der, 
maaske  imod  Deres  Glorværdigheds  Vidende  og  Vilje,  bleven 
lagt  os  allehaande  Forhindringer  og  Vanskeligheder  i  Vejen  i 
Henseende  til  dette  vort  højeste  Ønske  af  Personer,  som 
hverken  mene  det  ærlig  med  Landet  eller  os.  Og  da  vi  saa 
desuagtet  have  forsamlet  os  til  vore  befalede  Krigsøvelser  og 
maaske  lovlig  højt  have  givet  vor  gode  Mening  til  Kjende,  ere 
nogle  af  os  blevne  indsatte  i  Carceret  som  Urostiftere  og  saa- 
lunde  forhindrede  i  at  tjene  Fædrelandet.  For  den  Sags  Skyld 
ere  vi  under  Bevidnelse  af  vor  ydmyge  Lydighed  og  Ærbø- 
dighed for  Deres  Glorværdigheds  Befalinger  i  øvrigt  hidkom- 
ne for  i  al  Ydmyghed  at  bønfalde  om,  at  vore  fangne  Kamme- 
rater maa  blive  satte  paa  fri  Fod,  paa  det  at  vi  alle,  saa  snart 
som  gjørligt  vorder,  kan  drage  i  Felten,  og  Hans  Majestæts 
naadige  Vilje  saalunde  snart  maa  vorde  fuldbyrdet,  saa  vidt 
det  staar  til  os**. 

„Eders  ydmyge  Tale,  Peldan**,  svarede  Rektor,  „stemmer 
ikke  vel  overens  med  denne  trodsige  Optræden  og  med  det 
Spektakel,  som  her  ved  selve  Akademiets  hellige  Mure 
skræmmer  dets  fredelige  Muser  paa  Flugt.  Unge  Mænd,  I 
fare  storligen  vild,  i  Fald  I  tro,  at  der  raades  Bod  paa  Fædre- 
landets Fare  med  Trods  og  Larm,  saasom  alles  Redning  langt 
mere  beror  paa  alles  Endrægtighed.  I  skulle  vide,  at  de  akade- 


Myndigheder  ikke  have  kunnet  modsætte  sig  Lands- 
igens  Bud,  men  heller  ikke  uden  Forbehold  have  bur- 
iderkaste  sig,  hvad  der  aabenbart  strider  imod  Lov  og 
Ininger.  Det  hedder  udtrykkelig  i  det  akademiske  Regie- 
sidste Kapitel  Paragraf  to:  Studenterne  skulle  være 
Krigstjenenste,  af  hvad  Art  nævnes  kan  og  under  hvil- 
n  helst  Omstændigheder" . 

res  Glorværdighed  ville  behage  hejgunstigen  at  mindes 
u  paafølgende  Ord :  Ej  heller  maa  de  under  noget  som 
E^aaskud  tvinges  dertil  imod  deres  Vilje' ,  sagde  Pel- 
naaske  noget  betagen  af  den  sædvanlige  Disputerelyst, 
agnede,  saa  snart  man  kom  ind  paa  det  romerske  Tunge- 
knapt kjendelig  Rødme  paa  Rektors  Kinder  lod  formo- 
Bemærkningen  havde  ramt,  men  han  ansaa  del  for  klo- 
cke  at  indlade  sig  paa  nogen  Gjendrivelse.  „Konsistori- 
vedblev  han,  „har  nøje  overvejet  den  store  Fare,  det  vil 
for  Finlands  Fremtid,  naar  den  studerende  Ungdom, 
Cald  det  er  i  sin  Tid  at  beklæde  Landets  Embeder  og 
se  for  dets  Oplysning,  i  større  Mængde  faldt  for  Fjen- 
Kugler  og  saalunde  neddrog  Barbari  og  Mørke  over 
onde  Slægter.  Desaarsag  have  de  akademiske  Myndig- 
asset  det  for  nødvendigt  at  udsætte  Krigsøvelseme,  til 
mgelige  Raad  fik  taget  Bestemmelse  i  Anledning  af  vore 
lanige  Betænkeligheder,  og  de  have  med  Rette  revset 
blandt  jer,  som  utaalmodlg  have  ladet  eders  foresattes 
{aad  upaaagtede.  Er  der  nu  da  ogsaa  indløbet  sikker 
Hub  denne  Sag  angaaende,  og  er  det  behørig  fastsat, 
1  tyve  af  jer,  som  ere  store  og  stærke  af  Krop,  men 
e  oplagte  til  Studeringerne,  skulle  drage  i  Felten,  men 
rige  blive  ved  deres  fredelige  Idrætler  in  literis  et  årti- 
Jnge  Mænd  i  Betragtning  af  eders  oprindelig  gode  Me- 
ig  Tidens  Krav  ville  vi,  eders  foresatte,  for  denne  Gang 
ennem  Fingre  med  eders  mindre  passende  Opførsel  og 
lem  af  eders  Kammerater  fri,  som  have  siddet  i  Carce- 
la  den  Betingelse,  at  I  holde  eder  den  kongelige  Rege- 
Befaling  efterrettelige  og  selv  udvælge  tyve  iblandt  ter 
nere  Krigere.  Gaa  altsaa  bort  i  Fred,  I  andre,  og  tjener 
Land,  ikke  med  Larm  og  Trods,  men  med  beramme- 
Sjeminger" . 
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Med  disse  Ord  gik  Rektoren  bort,  og  hele  den  unge  Skare 
blev  staaende  raadvild  og  vidste  ikke,  hvad  den  skulde  gjøre. 
Budskabet  om,  at  kun  nogle  faa  af  dem  skulde  udvælges  til 
at  ofre  Liv  og  Blod  for  Fædrelandet,  var  alt  andet  end  kjær- 
komment.  Deres  Begejstring  var  ikke  af  den  Slags,  der,  mæg- 
tig i  Ord,  bruser  op  en  føje  Stund  for  strax  at  synke  sammen 
igjen.  De  var  deres  Tids  og  deres  Folks  ægte  Sønner,  rede 
til  at  drage  ikke  til  prægtige  Fester,  men  til  en  jæmhaard 
Tids  fulde,  dødelig  blodige  Alvor,  og  de  følte  sig  ligesom  hele 
Sveriges  og  Finlands  Folk  paa  den  Tid  stærke  nok  til  at 
kæmpe  med  hele  Verden.  Derfor  kom  Alderdommens  kloge 
Forsigtighed  over  deres  ungdommelige  Begejstring  som  en 
klog  Skylregn,  og  nogle  af  de  dristigste  vovede  at  gjøre  det 
Forslag,  at  de  strax  og  uden  videre  at  spørge  de  værdige 
Fædre  om  Forlov  skulde  rykke  imod  Fjenden.  Andre  kom  i 
Tanke  om,  at  der  allerede  den  Gang  var  heftigt  Fjendskab 
imellem  General  Lybecker  og  Akademiets  Prokansler,  Bi- 
skop Gezelius,  og  at  Generalen  rimeligvis  vilde  begunstige 
deres  Opsætsighed  for  at  ærgre  Biskoppen.  Men  Lybecker 
var  ikke  den  Mand,  der  kande  opflamme  de  finske  Studen- 
ters patriotiske  Begejstring.  Der  hævede  sig  strax  et  Raab 
af  Afsky,  saa  snart  hans  Navn  blev  nævnet,  og  da  Fangerne 
kort  efter  blev  løsladte  af  Carceret,  besluttede  man  uden 
Modstand  at  rette  sig  efter  Rektors  Befalinger. 

„Den  Tid  kunde  endda  komme,  og  det  før,  end  vi  ønske, 
da  enhver  af  os,  der  kan  bære  et  Gevær,  kan  komme  til  at 
slaas  for  sin  egen  Tærsker,  sagde  den  kloge  og  raske  Ga- 
briel Peldan  profetisk. 

„Men  jeg  vil  gaa  imod  Fjenden  nu  strax  —  og  jeg  med  — 
og  jeg  med  —  og  jeg  med  \**  raabte  et  halvt  Hundrede  ivrige 
Stemmer  paa  én  Gang.  Man  stredes  heftig  om  den  Ære  at 
blive  en  af  de  tyve;  man  svor  ved  alle  Oldtidens  Guder  og 
Gudinder,  at  ingen  „var  mindre  oplagt  til  Studeringer*"  end 
Taleren  selv,  og  kom  det  an  paa  Legemskræfter,  kunde  man 
prøve  strax.  Tilløbet  var  for  stort ;  man  blev  nødt  til  at  trække 
Lod.  De,  der  trak  Krigsloddet,  satte  det  strax  stolt  paa  deres 
Huer  medens  de,  der  dømtes  til  at  blive  ved  Bogen,  med 
Sorg  og  Harme  trampede  Lodsedlerne  under  Fødder. 

Da  det  var  gjort,  begyndte  de  tyve  heldige  at  tale  om,  at 
de  burde  vælge  sig  en  Korporal  af  deres  Midte. 
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„Simon  Bang  skal  være  vor  Korporal  !*"  raabte  flere  Stem- 
mer, og  Simon  Bang  blev  paa  Stedet  udnævnt.  Han  var  en 
af  de  otte  Urostiftere  fra  Carceret  og  en  af  de  mest  bred- 
skuldrede. Men  Simon  Bang  havde  sine  Betænkeligheder  og 
erklærede,  at  han  kun  modtog  den  tilbudte  Værdighed  paa 
den  Betingelse,  at  Truppen  blev  anført  af  en  krigskyndig  Kap- 
tejn. 

»Snak!**  sagde  nogle.  „Den,  som  alene  har  slaaet  elleve 
Svende  paa  Flugt  ved  Gertulibakken,  kan  ogsaa  ene  banke 
en  hel  fjendtlig  Armé** . 

Jeg  bliver  ved,  hvad  jeg  har  sagt" ,  svarede  Bang,  der  var 
bekjendt  for  at  være  en  Tyr  ikke  blot  i  Styrke,  men  ogsaa 
i  Stædighed. 

„Bang har  Ret",  sagde  Peldan.  „Men  hvem  skal  vi  vælge? 
Her  er  ingen  af  de  ægte  Karoliner  tilbage  her  i  Byen  und- 
tagen den  gamle  Tavast  og  den  armløse  Ridderstorm  og  den 
fordrukne  FalstrOm.  Gaa  vi  til  Lybecker  uden  at  have  vor 
egen  Befalingsmand,  saa  stikker  han  os  ind  i  Rækkerne,,  el- 
ler ogsaa  giver  han  os  en  Karl,  som  har  lært  den  Kunst  at 
rerirere  af  ham** . 

„I  Fald  Herrerne  ønsker  en  ærlig  Karolin,  som  har  været 
noget  med  i  Ilden,  til  Chef  og  Kammerat,  såa  er  jeg  til  Tjene- 
ste saa  længe,  indtil  Overkommandoen  anviser  mig  en  anden 
Plads" ,  hørtes  pludselig  en  stærk,  mandig  Stemme  sige.  Stu- 
denterne saa'  sig  om  og  flk  Øje  paa  den  før  omtalte  høje,  sø- 
mandsklædte  Mand,  der  var  steget  i  Land  fra  den  pommerske 
Galease.  De  saa'  ved  første  Øjekast,  at  Simon  Bang  knapt 
naaede  denne  Kæmpe  over  Skuldrene. 

Man  spurgte  noget  forundret  Manden,  hvem  han  var. 

„En  fattig  Karolin,  som  jeg  allerede  har  sagt,  og  mit  Navn 
er  Gustav  Adolf  BertelskOld" . 

„Er  det  Grev  BertelskOld  ved  Livdragonerne  —  en  af  Kon- 
gens Drabanter  —  ham,  der  har  kæmpet  saa  tappert  i  alle 
Kongens  Slag  —  ham,  der  blev  saaret  ved  Pultava  og  fangen 
ved  Dnjeper?"  spurgte  flere  Stemmer  paa  én  Gang  med  et 
Udtryk  af  Beundring  og  Agtelse,  som  viste,  at  den  tapre  Gre- 
ves Bedrifter  ikke  var  ubekjendte  i  hans  Fædreland. 

Ja,  det  er  mig;  jeg  har  haft  den  Ære  at  være  Vidne  til 
Hans  Majestæts  Sejre,  skjønt  mit  Sværd  ikke  vejede  mere 
der  end  den  ringeste  Krigers" ,  svarede  BertelskOld.  „Min  Hi- 
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storie  siden  den  Tid  kan  fortælles  med  faa  Ord.  Jeg  var  fan- 
gen i  otte  Maaneder,  flygtede  saa  til  Polen  og  Tyskland,  og 
omsider  lykkedes  det  mig  at  slippe  igjennem  Pommern  over 
til  Åbo  for  at  tilbyde  Fædrelandet  min  ringe  Arm** . 

„Hurra!  Hurra  1  BertelskOld  skal  være  vor  Kaptejn!  Leve 
Kongen  1  Leve  BertelskOld!**   jublede  Studenterne 

„Nu  skal  det  gaa  som  en  Dans  at  jage  Moskoviteme  hjem 
til  store  Novgorod!**  raabte  flere  Stemmer. 

„Mine  Herrer  !**  sagde  BertelskOld,  ikke  uden  et  Udtryk  af 
Vemod  i  sin  smukke,  mandige  Stemme,  „der  var  en  Tid,  da 
jeg  ligesom  hele  vor  Hær  stormede  frem  i  den  samme  dri- 
stige Tro.  Mange  Tusind  af  vore  ere  nu  fangne  eller  døde, 
Sejrens  Blomst  er  visnet  for  den  mest  sejrsvante  Hær,  der 
endnu  har  budt  Evropa  Trods  —  alt  dette  har  siden  lært  mig 
ikke  at  foragte  en  Fjende,  som  har  lært  Krigskunsten  af  os 
selv,  og  som  bestandig  kan  stille  Massen  imod  den  personlige 
Tapperhed.  Da  jeg  nylig  saa'  det  glade  Mod,  hvormed  alle 
Studenterne  kappedes  om  at  komme  til  at  stride  for  Konge  og 
Land,  da  sagde  jeg  til  mig  selv :  Endnu  kan  vi  haabe,  ja  ved 
Himlen,  vi  kan  sejre  endnu,  thi  saadan  er  vi  alle !  Vi  ved  ikke, 
hvad  Frygt  er.  Men  til  at  sejre  hører  der  ogsaa  Klogskab. 
Intet  Overmod,  mine  Herrer !  Vi  have  en  Fjende  for  os,  som 
kan  blive  farlig,  dersom  vi  anse  ham  for  ringere,  end  han  er. 
Jeg  tager  imod  eders  Tilbud,  jeg  vil  være  eders  Kaptejn  i  den 
korte  Tid.  det  forundes  mig;  og  ligesom  jeg  sværger  at  være 
jer  en  brav  Kammerat  til  min  sidste  Blodsdraabe,  saaledes 
skal  I  ogsaa  sværge  mig  militær  Lydighed.** 

„Det  sværge  vi.  Før  os  blot  an!  Før  os  strax  imod  Fjen- 
den!** 

„I  Fald  det  er  muligt,  marschere  vi  allerede  i  Morgen.  Gud 
give  os  Held,  mine  Herrer,  til  at  udrette  noget  for  vort  fat- 
tige Land.  Vi  skulle  i  det  mindste  vide  at  stride  og  falde  for 
det.  Leve  Kong  Karl  !** 

„Leve  Kong  Karl !  Til  Vaaben !  Til  Vaaben  !** 
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II. 
Den  store  Ufreds  Klings[H>r*). 

Der  havde  allerede  længe  samlet  sig  Skyer  i  Øst,  og  det 
var  klart,  at  det  trak  op  til  Uvejr.  Ligesom  Sejleren  paa  den 
indestængte  Fjord  efterhaanden  ser  Vandet  blive  sort,  naar 
Tordenskyen  stiger  op  over  Horisonten,  og  urolig  vender  Øje 
og  Øre  i  den  Retning  for  at  agte  paa  Faren,  saaledes  havde 
Finland  allerede  i  ti  Aar  staaet  spejdende  med  Øje  og  Øre  i 
den  Retning  for  at  agte  paa  Tidens  Tegn.  Der  glimtede  stadig 
Lyn  i  den  sorte  Sky,  men  de  var  endnu  langt  borte,  og  Af- 
standen mindskede  Tordenbragets  Bulder.  Man  haabede  end- 
nu, at  Uvejret  vilde  bruse  forbi,  da  Navnet  Pultava  pludselig 
som  et  forfærdeligt  Tordenskrald  rullede  fra  Øst  til  Vest  truen- 
de med  Nød  og  Fare.  Fra  den  Stund  af  var  der  ingen  Tryghed 
mere  paa  denne  Side  af  den  botniske  Bugt.  Naar  man  lagde 
sig  til  Hvile  om  Aftenen,  spurgte  man  Gud,  hvad  Solen  skulde 
skinne  paa  i  Morgen,  og  man  laa  og  lyttede  i  Nattens  Mørke 
efter  enhver  usædvanlig  Lyd  fra  Skovbrynet  eller  Fjorden. 
Naar  man  gik  i  Marken,  formanede  man  Børnene  der  hjemme 
til  at  skynde  sig  at  bringe  Bud,  i  Fald  der  hørtes  noget  paafal- 
dende  i  Nabolavet,  og  naar  man  begav  sig  paa  Rejser,  bad 
man  Naboerne,  inden  man  drog  bort,  om  at  se  vel  efter  Hu- 
set, i  Fald  der  kom  noget  paa.  Den  gamle  Skytte  undersøgte 
hver  Aften  Hanen  paa  sit  Gevær;  Moderen  takkede  hver 
Morgen  Gud  for,  at  hun  endnu  havde  sine  Børn;  Drengene 
legede  Krig,  Døtrenes  Rokkehjul  hørte  op  at  snurre,  naar  der 
viste  sig  en  fremmed  i  Døren,  og  Gaardhunden  begyndte  at 
tude,  naar  den  hørte  et  Skud  blive  affyret  i  Skoven  tæt  ved. 
Kom  der  en  vejfarende  Mand,  blev  han  overvældet  med 
Spørgsmaal,  og  man  søgte  allerede  i  hans  Ansigt  at  læse  sig 
til,  om  Fjenden  var  gaaet  over  Grænsen.  Folk,  som  tænkte 
paa  den  Dag  i  Morgen,  lod  plante  Roer  i  Ødemarken  for  at 
have  noget  at  tage  til  i  Nødens  Tid.  Andre  lod  mure  hemme- 
lige Kjældere  til  at  gjemme  deres  Ejendom  i,  og  mange  sendte 
deres  Sølvtøj  over  til  Sverige.  Byerne  øvede  deres  Ungdom  i 
Vaabenbnig  og  satte  Vagt  ved  Vejene,  for  at  man  i  Tide 
kunde  faa  at  vide,  om  der  var  noget  paa  Færde.  Menigheden 

*)  Wilbelm  Manritz  Kllngspor  hed  den  uduelige  og  feige  øverst  kommanderende  I 
Krigen  mod  Rusland  1808. 
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sam)  edes  hver  Søndag  talrigere  end  nogen  Sinde  i  Kirken  for 
at  faa  noget  at  høre  om  Krigen,  og  midt  under  Krigsbønnen 
hændte  det  ikke  sjælden,  at  alle  styrtede  ud,  naar  der  hørtes 
et  Raab  paa  Vejen,  eller  en  Kurérklokkes  Klang  afbrød  Stil- 
heden paa  den  anden  Side  af  Søen.  I  de  Tider  var  et  Gevær 
mere  værdt  end  et  Sølvur,  et  rustent  Sværd  skattedes  højere 
end  den  bedste  Plov,  og  næst  efter  Guds  Navn  var  Kong  Karl 
det  første  og  sidste  Ord,  det  første  og  sidste  Haab,  som  endnu 
antoges  at  kunne  besværge  den  truende  Fremtid. 

I  Aaret  1710  brød  Stormen  løs.  Den  nøjedes  i  Begyndelsen 
med  at  feje  de  faste  Pladser  i  den  østlige  Del  af  Finland  bort, 
sagtnedes  saa  en  kort  Tid,  men  kun  for  snart  igjen  at  bryde 
løs  over  den  sydlige  Del  af  Landet  og  derefter  uimodstaaelig 
som  Skæbnen  at  rive  hele  den  indre  og  nordlige  Del  af  det 
vidt  strakte  Land  med  sig.  Naturen  og  Menneskene  syntes  at 
have  sammensvoret  sig  om  at  begunstige  den,  og  da  den  om- 
sider lagde  sig,  havde  dens  Bølger  for  bestandig  bortskyllet 
den  sydøstlige  Del  af  den  finske  Halvø. 

Næppe  havde  et  Ilbud  bragt  Czar  Peter  Efterretningen  om 
Mans  Stenbocks  Sejr  ved  Helsingborg,  før  Czaren  allerede 
forudsaa,  at  Stenbock  kunde  gjentage  Karl  den  tiendes  og  Karl 
den  tolvtes  Vovespil  samt  gaa  over  Sundet  til  Sjælland  og 
tvinge  Danmark  til  at  slutte  Fred.  Dette  vilde  han  forebygge, 
og  han  besluttede  derfor  med  sin  sædvanlige  Energi  at  give 
Sverige  andet  at  tænke  paa.  Han  havde  desuden  siden  1706 
en  gammel  Regning  at  opgjøre  med  Wiborg  og  lod  derfor  strax 
de  paa  Retusaari  samlede  Tropper  gaa  over  Isen  til  Finland. 
Den  22de  Februar  1761  naaede  dette  Korps  over  Wekkalahti 
til  Egnen  om  Wiborg,  men  fortsatte  sin  Marsch  og  slog  Lejr 
ved  Hietala  og  Airontaipale,  tre  Mil  fra  Byen,  for  ved  Hjælp 
af  en  Skanse  fuldstændig  at  afskære  Wiborg  fra  al  Forbin- 
'  delse  med  det  indre  af  Landet.  Den  russiske  Styrke  beløb  sig 
den  Gang  til  omtrent  18,000  Mand  med  15  Kanoner  under 
Apraxin,  Bruce  og  Birckholtz;  Soldaterne  boede  i  Snehytter 
og  døjede  meget  ondt  i  den  stærke  Kulde.  General  Lybecker 
havde  efter  Raadets  Befaling  trukket  sig  tilbage  fra  Wiborg. 
Hans  nærmeste  undergivne  var  Oberst  Zacharias  Aminoff,  en 
allerede  alderstegen  Veteran,  som  knapt  kunde  forlade  Sen- 
gen, og  derfor  blev  den  tapre  Oberst  Magnus  Stjernstråle  ud- 
set til  Kommandant  i  Fæstningen.  Han  var  en  ægte  Soldat  af 
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Karelintidens  rette  Art  og  Kjærne,  og  da  han  havde  en  tap- 
per Besætning  paa  4000  Mand  samt  gode  Forraad,  tvivlede 
man  ikke  om,  at  han  jo  nok  vilde  slaa  Fjenden  tilbage  med 
braadne  Pander,  til  Lybecker  kunde  komme  ham  til  Undsæt- 
ning. 

Hele  Finland,  hele  Sverige,  hele  Norden  havde  nu  sin  Op- 
mærksomhed henvendt  paa  Wiborg  og  Lybecker.  Sverige  hav- 
de allerede  mistet  NOteborg,  Narva  og  Nyen ;  Wiborg  var  nu 
den  jæmfaste  Nøgle,  det  havde  tilbage  til  sin  Østgrænse  og 
til  Finland.  Paa  Lybecker  først  og  fremmest  beroede  dens 
Frelse.  Vi  skulle  se,  hvorledes  han  opfattede  Betydningen  af 
denne  sin  Stilling. 

Bombardementet  begyndte.  Spiret  paa  Slotstaamet  blev 
skudt  ned,  og  Byen  kom  tre  Gange  i  Brand,  men  hver  Gang 
slukkede  Besætningen  Ilden.  I  April,  da  Søen  blev  isfri,  lagde 
en  stærk  russisk  Flaade  under  Overadmiral  Apraxin  sig  uden 
for  Wiborg,  spærrede  Indløbet  og  bragte  Belejrerne  talrig 
Forstærkning.  Czaren  ankom  selv  kort  efter  med  grovt  Skyts, 
og  den  samlede  russiske  Styrke  beløb  sig  nu  til  23,000  Mand 
med  80  Kanoner  og  26  Mørsere.  Dag  og  Nat  regnede  der  Bom- 
ber og  gloende  Kugler  ned  over  den  ulykkelige  By.  Stjern- 
stråle  besvarede  Hilsenen  saa  godt,  han  kunde.  Tæt  ved  Hie- 
tala,  paa  den  anden  Side  af  Kivisilta  Bro,  er  der  en  Sten,  som 
endnu  den  Dag  i  Dag  kaldes  Kasakankivi  eller  Kosakstenen. 
Her,  fortælles  der,  steg  Czar  Peter  ofte  op  for  at  se  ud  over 
Byen  og  lægge  sine  Angrebsplaner.  Besætningen  opdagede  det 
en  Dag  og  rettede  en  Kanon  imod  Stenen,  men  en  Kosak,  der 
stod  i  Nærheden,  blev  Faren  va'r,  og  det  lykkedes  ham  med 
Møje  at  faa  Czaren  til  at  stige  ned  og  bytte  Plads  med  ham. 
Næppe  var  det  sket,  før  Kuglen  fra  Fæstningen  hvinende  rev 
KosHEdckens  Hoved  bort.  Czaren  blev  her  imidlertid  ikke  længe, 
men  rejste  tilbage  til  Petersborg,  efterladende  en  stræng  Ordre 
til  at  tage  Wiborg,  hvad  det  saa  end  skulde  koste. 

Forsvarerne  blødte.  Forraadene  svandt  ind.  Den  betrængte 
By  satte  snart  sit  sidste  Haab  til  Lybecker.  Hans  Styrke, 
understøttet  af  Opbud  fra  hele  Landet,  var  nu  Nøglen  til  Fin- 
land. 

Og  hvad  var  da  denne  Lybecker,  som  alles  Øjne  nu  var 
rettede  paa,  for  en  Mand?  Han  var  en  af  dem,  som  paa  en 
underordnet  Plads  i  Livet  rimeligvis  hverken  vilde  have  været 


116 

værre  eller  bedre  end  de  fleste  andre  dødelige,  men  som  have 
maattet  betale  den  ophøjede  Plads,  Tilfældet  stillede  dem  paa 
til  deres  egen  Skade  og  Folkets  Ulykke,  i  dyre  Domme  med 
det  Minde,  de  have  efterladt  sig  i  Historien. 

Generallieutenant  Baron  Georg  Lybecker  havde  vundet 
Kongens  Gunst  som  en  tapper  og  heldig  Friskaremand,  men 
var  blottet  for  al  Dygtighed  til  at  kunne  beklæde  en  højere 
Kommandopost.  Endnu  langt  mindre  var  han  Mand  for  at  løse 
den  vanskelige  Opgave,  at  holde  det  synkende  Finland  oppe 
i  saa  svare  Tider  og  samle  dets  sidste  Anstrængelser  til  et  klogt 
og  energisk  Forsvar.  Som  Menneske  ødelagde  han  sit  Rygte 
ved  en  foragtelig  Karrighed,  der  stadig  rugede  over  smaa  In- 
teresser, medens  Tidens  Farer  mere  end  nogen  Sinde  krævede 
store  Tanker.  Som  Feltherre  havde  han  godtgjort  sin  fuldstæn- 
dige Uduelighed  under  det  navnkundige  Tog  mod  Ingerman- 
land  1708.  Det  var  her,  han  med  14,000  Mand  var  nær  ved 
at  ændre  Nordens  Skæbne  ved  at  ødelægge  det  unge  Peters- 
borg, men  saa  lod  sig  skræmme  af  Apraxin  ved  et  snedigt 
Brev,  der  blev  spillet  ham  i  Hænderne,  og  som  truede  ham 
med,  at  han  vilde  blive  afskaaren  fra  Kysten  af  40,000  Rus- 
sere. Aldrig  er  en  glimrende  Vaabendaad  bleven  ynkeligere 
forfusket  ved  den  skjændigste  Flugt.  Hans  Tilbagetog  over  for 
en  indbildt  og  usynlig  Fjende  var  i  den  Grad  forrykt,  at,  for 
ikke  at  tale  om  andre  Forraad,  6000  Heste  blev  skudte  eller 
fik  Haserne  skaarne  over,  for  at  Lybecker  kunde  slippe  bort 
til  den  svenske  Flaade  under  Ankarstjernas  Kommando. 

Intet  Under  derfor,  at  hans  Navn  allerede  1710  i  Finland 
havde  en  daarlig  Klang,  som  hans  senere  ulykkelige  Bane  kun 
kunde  gjøre  endnu  mere  forhadt.  Det  er  sandt,  at  hans  Strids- 
kræfter var  utilstrækkelige,  og  Forraadene  endnu  ringere,  men 
Fjenden  var  ikke  bedre  forsynet  under  sin  første  Fremryk- 
ning. Lybecker  forsømte  Lejligheden  til  strax  i  Marts  at  an- 
gribe den  af  Sygdom  og  Kulde  svækkede  russiske  Hær  og 
trak  sig  i  Stedet  derfor  tilbage,  betagen  af  den  samme  plan- 
løse Frygt,  der  havde  jaget  ham  fra  Ingermanland,  og  Fjenden 
fik  derved  Tid  til  at  forstærke  sig,  indtil  Kampens  Udsigter  for 
hver  Dag,  der  gik,  blev  mere  ulige  og  Wiborgs  Undergang 
uundgaaeligere  for  hver  Time,  der  gik  til  Spilde. 

En  smuk  Eftermiddag  i  Begyndelsen  af  Juni  var  Generalen 
i  sit  Hovedkvarter  i  Keltis  sysselsat  med  at  gjennemgaa  Felt- 
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kassens  Regnskaber,  der  som  sædvanlig  fremviste  langt  flere 
ubetalte  Leverancer  og  Lønninger  end  kontante  Indtægter. 
Varmen  generede  den  tapre  Feltherre  en  Del;  han  havde 
skubbet  Parykken  til  Side,  Snusdaasen  laa  ved  Siden  af  ham 
paa  det  massive  Egetræsbord,  og  af  og  til  hentede  han  nye 
Kræfter  fra  et  Krus  med  Kjærnemælk,  hvis  landlige  Indhold 
hist  og  her  havde  efterladt  sig  tydelige  Spor  paa  Regnskaberne, 
der  laa  udbredte  foran  ham.  At  dømme  efter  det  velbehage- 
lige Smil,  der  stundom  krusede  den  højt  betroede  Mands  tyn- 
de Læber,  syntes  han  rigtig  at  være  i  sit  Es,  i  sit  rette  Ele- 
ment ved  dette  Arbejde  —  han  var  i  den  Henseende  som  i 
meget  andet  et  Forbillede  for  sin  navnkundige  Efterfølger, 
Feltmarskalk  Klingspor,  som  Finlands  Ulykkesstjærne  hun- 
drede Aar  efter  Lybecker  kaldte  til  at  følge  samme  Taktik 
med  samme  Udfald  —  to  Fabier,  der  begge  „cunctando  resti- 
tait  rem"  *)  —  til  Fjendens  særlige  Tilfredsstillelse. 

»Hvad  nu,  Rydholm" ,  sagde  han  til  Feltskatmesteren,  som 
i  behørig  Afstand  afventede  Resultatet  af  Undersøgelsen ;  „134 
Daler  for  Støvler  til  Nylændingerne?  Og  1  Daler  Parret? 
Disse  Gamascheskomagere  fortjente  at  hænges  ..." 

„Mandskabet  har  i  flere  Uger  gaaet  barbenet,  Deres  Excel- 
lence ..." 

„Og  alligevel  kappes  de  om  at  ville  marschere  imod  Fjen- 
den I  Men  paa  den  Maade  snyder  man  Kronen.  Vadmel  til  Ta- 
vastlændingeme?  Har  de  saa  dovne  Koner  og  Døtre,  at  de  ikke 
kan  skaffe  sig  Klæder  paa  Kroppen,  saa  bed  dem  gaa  Fanden 
i  Vold" . 

„Deres  Excellence,  de  har  længe  gaaet  i  Pjalter" . 

„Og  endda  vil  de  slaas!  Stryg  skulde  de  have  paa  deres 
bare  Rygge  ...  Hvad  vil  det  sige?  Hundrede  Tønder  Rug  at 
levere  i  Tavastehus?  Er  Han  gal?" 

„Landevæmet  fra  Østerbotten  er  i  Anmarsch,  og  der  er  ikke 
en  Bid  Brød  til  dem" . 

„Har  Raadet  sendt  os  en  Flok  Pak  paa  Halsen,  maa  det  selv 
sørge  for  Forplejningen.  Stryg  den  Leverance,  den  kommer 
ikke  mig  ved  ...  Hør,  min  Herre,  Han  har  stik  imod  min  ud- 
trykkelige Befaling  ladet  Dukaten  gjælde  for  14  Daler  ved 
Udbetalingerne" . 


*)  vfjenoprettede  Stiten  ved  at  nøle*  (Hentydning  til  den  romerske  Diktator  Qnin* 
tos  Fiblns  MaximiM  med  Tilnavnet  Cunctator,  d.  v.  a.  Nøleren). 
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„Deres  Excellence  ../,  stammede  Skatmesteren. 

„Ikke  mindre  end  15  Daler,  Mand!  15  Daler  og  1  Øre,  ikke 
en  Hvid  derunder ;  det  kommer  I  selv  til  at  betale" . 

Feltskatmesteren  tøvede.  „Deres  Excellence  ved  maaske 
ikke,  hvad  onde  Tunger  siger  om  Vexlingen?** 

„Saa  man  mukker?  Ud  med  det,  Rydholm,  hvad  er  det,  man 
siger?  Det  er  vel  igjen  nogle  af  de  Bagtalere,  der  ikke  har 
mere  Forstand  eller  Ære  i  sig  end  en  forpisket  Troshest  I  Hvad 
siger  det  Pak  om  Vexlingen?" 

„Man  siger  . . .  men  jeg  beder  Deres  Excellence  om  ikke  at 
tage  mig  det  ilde  op  ..." 

„Naa?  Jeg  tager  maaske  imod  Bestikkelse  af  Russerne?" 

„Det  vover  ikke  engang  Bagtalelsen  at  sige  om  Deres  Ex- 
cellence" . 

„Naa?  Ud  med  det,  eller  marschi" 

„Man  siger,  at  Deres  Excellence  tager  Kronens  Dukater  for 
13  Daler,  men  ved  Udbetalingen  lader  dem  gjælde  for  15". 

„Aa,  lad  dem  snakke.  Jeg  skal  Fanden  annamme  mig  lære 
dem  at  snakke,  naar  Kongen  kommer" . 

„Derfor  tænkte  jeg,  man  kunde  lade  Dukaten  gaa  for  14 
for  at  stoppe  Munden  paa  dem" . 

„Femten,  siger  jeg,  femten  og  to  Øre,  for  Guldmønterne 
kommer  mere  og  mere  ud  af  Omløb.  Lever  Kongen  nogle  Aar 
endnu,  Rydholm,  faar  man  ikke  Dukaterne  for  tyve  Daler 
Stykket.  Guds  Død  I  Og  jeg  skulde  lade  mig  gjøre  til  Tigger 
for  jeres  Vexlings  Skyld !  Det  skulde  være  Takken,  fordi  jeg 
slider  mine  Støvler  i  dette  sumpede  Bondeland  — ,  fordi  jeg 
kommanderer  over  Karle  og  Lømler,  som  ikke  forstaar  andet 
end  at  drikke  deres  Sold  op  i  01  og  Brændevin !  Gud  bevare  *8, 
jeg  skal  strække  til  overalt.  For  nogle  lumpne  Hundrede  Da- 
ler, som  man  har  skrabet  sammen  til  mig,  skal  jeg  fodre  alle 
disse  Fyldebøtter  med  Kraftbrød  og  Pølse,  indrette  Magasi- 
ner, hvor  der  ikke  er  noget  at  magasinere,  sy  Uniformer  til 
alle  buxeløse  Bjørne  og  slaa  Russen  med  en  Haandfuld  Re- 
kruter, der  er  saa  dumme  som  Oxer  —  Folk,  som,  naar  de 
møder  mig,  gjør  Front  et  Kvarter  efter,  at  jeg  er  kommen 
forbi  dem !" 

Den  vagthavende  Underofficer  meldte  nu,  at  en  Officer, 
som  kaldte  sig  Grev  Bertelsk5ld,  begjærede  Avdiens  hos  Hans 
Excellence. 
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.Lad  ham  vente.  Jeg  siger  Ham,  Rydholm,  femten  Daler  og 
tre  Øre  skal  han  tage  for  Dukaten.  Jeg  bliver  ruineret,  jeg 
konmier  til  sidst  til  at  sætte  Sporerne  paa  mine  Støvler  og 
Skeden  paa  min  Sabel  i  Pant.  Guds  Død  og  Pine,  de  tror,  at 
Guldet  voxer  her  som  Kragebær.  Hvad  har  Han  givet  for 
Smørret  og  Flæsket?  68  Daler  for  nogle  fattige  Tønder? 
Man  skal  se,  at  nu  for  Tiden  steger  selve  Trosknægtene  Flæsk 
iSmørr 

Jeg  maa  underdanigst  bemærke,  at  Flæsket  og  Smørret  er 
til  Deres  Excellences  eget  Bord.  Mandskabet  og  mange  af 
Officererne  har  ofte  maattet  nøjes  med  halve  Rationer,  og 
Bønderne  klager  over,  at  deres  Ladegaarde  og  Hønsehuse  har 
maattet  give  Resten  om  Natten*" . 

„Naa,  saa  Bønderne  klager?  Jeg  ved  ingen  Ting,  mærk  sig 
det,  Rydholm,  jeg  ved  ingen  Ting  derom.  De  fede  Bondeknol- 
de ligger  der  bag  deres  Ovne  og  fylder  deres  Vom,  imedens 
Landets  Forsvarere  maa  leve  af  Vand  og  Brød.  Jeg  giver  dem 
Fanden.  Lad  bare  Russen  komme ;  Torden  og  Granater  I  Han 
skal  nok  lære  dem,  hvor  David  kjøbte  Øllet  I  Han  kommer  til 
at  slaa  af  paa  Høet,  Rydholm,  siger  jeg.  Disse  Krikker  æder 
baade  mig  og  Kronen  op** . 

»Kavalerihestene  slæber  Benene  efter  sig  af  Mangel  paa 
Foder,  og  Halvdelen  af  Troshestene  er  styrtede** . 

»Saa  lad  dem  furagere  paa  egen  Haand.  Skal  vi  selv  æde 
Hø  for  at  skaffe  Hestene  Havre?** 

»Det  er  smaat  med  Græsningen  endnu,  Deres  Excellence, 
og  alle  Lader  er  tomme.  Bønderne  klager  over,  at  vort  Kava- 
leri tramper  Kornet  paa  deres  Marker  ned** . 

Jeg  skal  lade  de  Bondelømler  hænge  og  Komissærerne  oven 
i  Kjøbet.  Skal  jeg  bringes  til  Tiggerstaven  for  deres  Karrig- 
heds Skyld?  Han  skal  slaa  af  paa  Høet,  Rydholm.  Sig  til  dem, 
at  de  maa  rykke  ud  med  Pengene,  medens  Arméen  vover  sit 
Skind  for  Landets  Forsvar.  Jeg  vilde  bare  ønske,  de  havde 
Moskoviten  paa  Halsen** . 

»Man  kunde  maaske  give  dem  Anvisninger,  som  de  kunde 
faa  betalte,  naar  vi  faar  Fred** . 

»Freden?  Han  snakker  om  Ting,  han  ingen  Forstand  har 
paa.  Hvis  ikke  Fanden  tager  Kongen,  har  vi  ingen  Fred  i 
Vente** . 

»Deres  Excellence!**    lød  pludselig  en  fremmed  Stemme 
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henne  ved  Døren,  og  en  høj  Officer,  der  bar  Livdragonemes 
Uniform,  gjorde  militær  Honnør. 

Generalen  rødmede  kjendelig,  skjød  mekanisk  sin  Kjæme- 
mælk  til  Side  og  maalte  den  fremmede  med  et  harmfuldt  og 
forlegent  Blik.  „Hvem  er  I,  som  lister  Jer  ind  og  forstyrrer 
mig  i  mine  Forretninger?*"  spurgte  Feltherren  barsk. 

„Mit  Navn  er  BertelskOld,  jeg  er  Major  og  en  af  Hans  Maje- 
stæts Livdrabanter.  Det  har  aldrig  været  min  Sag  at  liste  mig 
paa  nogen,  og  Deres  Excellence  undskylder  maaske,  at  jeg 
har  ladet  mig  melde  for  en  Tid  siden  og  ikke  har  Tid  til  at 
vente,  da  mit  Ærinde  ikke  taaler  at  opsættes** . 

„Naa,  Berteiskold?  Og  en  Ordre  fra  Hans  Majestæt.  Vel- 
kommen, Hr.  Major.  Rydholm  forlader  os  og  gaar  hen  og  re- 
viderer Regnskaberne.  Husk  nu  paa  mine  Ordrer**. 

Ja,  Deres  Excellence,  jeg  skal  slaa  af  paa  Høet** ,  svarede 
Feltskatmesteren,  idet  han  gik  med  et  ironisk  Buk. 

Jeg  har  ikke  den  Ære  at  overbringe  nogen  Ordre  fra  Hans 
Majestæt**,  svarede  BertelskOld,  som  næsten  følte  Medliden- 
hed med  Generalens  Forlegenhed.  Jeg  blev  tagen  til  Fange 
ved  Dnjeper,  er  flygtet  fra  Fangenskabet  og  konuner  nu  for  i 
Spidsen  for  en  Flok  frivillige  at  tilbyde  Deres  Excellence  og 
Landet  min  Tjeneste**. 

„Han  er  velkommen,  min  bedste  Major** ,  gjentog  Lybecker. 
„Men  jeg  indser  ikke,  at  det  har  saadan  særlig  Hast  med  hans 
Ansættelse,  som  jo  i  alle  Tilfælde  er  given** . 

„Det  er  heller  ikke  derfor,  jeg  har  forlangt  Avdiens" ,  sva- 
rede Majoren.  „Det  er  under  min  Marsch  hid  lykkedes  mig  at 
indhente  sikker  Underretning  om,  at  den  Flaade,  Regeringen 
har  afsendt  fra  Stockholm  til  Wiborgs  Undsætning,  er  bleven 
nødt  til  at  vende  om  med  uforrettet  Sag,  da  Moskoviten  har 
ladet  Indløbene  spærre  og  faaet  dem  befæstede  med  Batte- 

*  41 

rier  . 

„Det  er  slemt,  Hr.  Major,  meget  slemt.  Stjemstråle  bliver 
nødt  til  at  kapitulere** . 

„Fremdeles  har  jeg  faaet  Underretning  om,  at  Landevæmet 
fra  Østerbotten  er  i  Anmarsch  for  at  undsætte  Wiborg.  De 
fjorten  Sogne  nord  for  Gamle  Karleby  har  væbnet  sig  for  at 
forsvare  Nordgrænsen,  og  de  fjorten  Sogne  syd  for  samme 
By  er  dragne  ud  under  Kaptejn  Fabers  Kommando.  Overalt 


.Hvirn  «■  (,  Hwii  Usltr  Jir  ind  og  fe 
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har  der  været  en  stærk  Begejstring  og  den  redeligste  Vilje  til 
at  ofre  Liv  og  Blod  for  Fædrelandet*" . 

„Glædeligt,  meget  glædeligt.  Men.  Hr.  Major,  sig  mig  op- 
rigtig som  erfaren  Kriger,  hvad  Fanden  skal  jeg  gjøre  med  alt 
det  Pak  fra  Østerbotten?  Uden  Vaaben,  uden  Tros,  uden 
Exercits,  uden  Disciplin  kan  jo  saadanne  løse  Bønderhobe  blot 
volde  Spektakler  og  Forvirring  blandt  regulære  Tropper  og 
for  Resten  ikke  udrette  andet  end  at  plyndre  Landet  og  dø 
som  Fluer  paa  Lazaretterne.  Hvad  Djævelen  skal  jeg  gjøre 
med  alt  det  Kram,  som  Regeringen  i  Stockholm  behager  at 
sende  mig  paa  Halsen?*" 

„Deres  Excellence  har  Ret,  for  saa  vidt  det  drejer  sig  om 
Vanskeligheden  ved  at  disciplinere  og  proviantere  Lande- 
værnsmandskabet,  hvilket  dog  bør  kunne  lade  sig  gjøre  under 
en  dygtig  Kommando  og  ved  kloge  Foranstahninger.  Men  De- 
res Excellence  gjør  Uret  i  at  kalde  disse  brave  Bønder  for 
Pak  og  Kram.  Det  er  i  Sandhed  Landets  Mose  og  Marv,  og 
deres  ærlige  og  mandige  Forsæt  at  gjøre  Tjeneste  imod  Fjen- 
den fortjener  et  bedre  Navn  og  en  bedre  Modtagelse.  Uheldig- 
vis turde  nu  imidlertid  hele  Opbudet  være  forfejlet" . 

„Hvorledes  det?* 

„Undskyld,  at  jeg  siger  det  —  paa  Grund  af  den  utroligste, 
og  dadelværdigste  Forsømmelighed.  En  Student,  som  nylig 
er  kommen  fra  Østerbotten,  melder  mig,  at  der  blev  holdt 
Mønstring  i  Ilmola,  og  efter  at  der  var  bleven  hjemforlovet  en 
Karl  for  hver  Gaard  og  en  eller  to  for  de  Gaarde,  der  alle- 
rede havde  stillet  tre  eller  fire,  var  der  4.200  Mand  indrulle- 
ret Mandskab  til  Rest,  alt  sammen  gode  og  dygtige  Folk  under 
Kommando  af  deres  Lensmænd  og  Sogneskrivere  samt  de 
mest  ansete  Bønder.  Denne  Styrke  rykkede  ud,  men  der  var 
ikke  truffet  de  ringeste  Foranstaltninger  til  at  modtage  den, 
hverken  i  Retning  af  Tros  eller  Forplejning.  Marschen  blev 
derfor  snart  umulig.  Først  rømmede  Lensmændene,  saa  Sog- 
neskriverne og  endelig  største  Delen  af  Mandskabet,  saa  at 
nu  knapt  nogle  Hundrede  Mand  af  denne  Hær,  som  havde 
kunnet  redde  Wiborg,  er  naaede  til  Keltis  i  den  ynkeligste 
Tilstand" . 

„Naa,  ja,  hvad  sagde  jeg  Majoren?  Lutter  sammenskrabet 
Pak,  som  ikke  kjender  noget  til  Krigstugt.  Gud  ske  Lov,  at  vi 
blev  af  med  dem** . 

Topelias:  Fra  Kiri  den  Tolvtes  Tid  9 
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„Deres  Excellence  —  De  kan  lige  saa  gjærne  sige:  Gud 
ske  Lov,  at  vi  bliver  af  med  Wiborg  og  snart  med  hele  Fin- 
land" . 

„Kan  jeg  gjøre  for  det?  Stjemstråle  kommer  til  at  kapitu- 
lere. Jeg  har  nok  at  gjøre  med  at  passe  mig  selv" . 

„Nej,  Deres  Excellence,  Stjemstråle  maa  ikke  kapitulere. 
Vi  maa  redde  Wiborg,  om  det  saa  skulde  koste  hele  vor  Armé 
og  vor  højre  Haand  !** 

„Vi?  Vi?  Om  end  Hr.  Majoren  er  Hans  Majestæts  Dra- 
bant, er  det  ikke  desmindre  mig,  Hans  Majestæt  har  behaget 
at  betro  Kommandoen  i  Finland.  Jeg  maa  bede  Hr.  Majo- 
ren om  ikke  at  glemme  det,  naar  han  taler  om,  hvad  vi  maa 
gjøre" . 

„Deres  Excellence,  jeg  besværger  Dem  af  Hensyn  til  Kon- 
gens og  Deres  egen  Ære,  til  Landets  Velfærd,  til  Efterverde- 
nens Retfærdighed,  som  skal  sidde  til  Doms  over  vore  Hand- 
linger —  red  Wiborg !  Falder  det,  saa  er  maaske  snart  hele 
Finland  tabt.  Lad  os  ikke  spilde  et  Øjeblik,  men  rykke  ud  og 
dristig  angribe  Fjenden,  hvor  som  helst  vi  træffer  ham !  Jeg 
forstaar  Deres  Excellences  Betænkeligheder;  jeg  ved,  at  vi 
er  Fjenden  meget  underlegne  baade  i  Antal  og  Krigsmateriel, 
men  vi  har  til  Gjengjæld  vor  Konges  Exempel  og  vort  uover- 
vindelige Mod ;  vi  forsvare  vort  Land,  vi  kan  i  det  mindste  dø 
for  det.  Tilbagetoget,  Stilstanden  lammer  hele  vor  Hær.  Saa 
længe  vi  staa  her  uden  at  tage  os  noget  for,  medens  vi  næsten 
kan  høre  Kanontordenen  fra  Wiborg,  og  der  hver  Dag  ramler 
en  Del  af  dets  Mure  og  falder  en  Del  af  dets  faa  Forsvarere 
—  saa  længe  er  hver  Arm  uden  Sener  og  hver  Mand  en 
Krøbling.  Men  giv  os  Befaling  til  at  rykke  frem  og  angribe, 
ved  Gud,  vore  Arme  ville  blive  til  Staal,  og  den  svageste 
iblandt  os  vil  blive  saa  god  som  ti  I  Jeg  kjender  dette  Folk ; 
Deres  Excellence  maa  ogsaa  kjende  det.  Det  duer  ikke  til 
Lejrlivet,  det  vil  arbejde  i  Blod,  naar  det  ikke  kan  arbejde  i 
Plov  og  Harve.  Stod  vor  Konge  her  iblandt  os  —  ved  mit 
gode  Sværd,  han  vilde  ikke  ligge  i  Lejr  nu,  han  vilde  falde 
over  Fjenden  som  Jehu  og  jage  ham  bort  fra  hans  sikre  Bytte 
som  en  Flok  Ulve.  Lad  os  derfor  rykke  frem,  i  Dag,  nu  strax ! 
Jeg  anfører  en  liden  Flok  paa  halvtredsindstyve  Mand,  Stu- 
denter og  Skoledisciple.  Und  mig  den  Ære  at  være  forrest  i 
Avantgarden  og  bane  os  Vejen.  Jeg  sværger  Deres  Excellence 
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til,  at  i  Fald  ikke  Wiborg  er  befriet,  inden  næste  Ny  tændes, 
skal  Midsommersolen  skinne  paa  min  og  mine  Kammeraters 
Grav  ved  dets  Mure** . 

,,Hr.  Major,  hvornaar  har  De  lært  at  holde  saa  smukke  Ta- 
ler ?  De  er  paa  min  Ære  fortræffelige  ved  Drikkebordet,  men 
som  gammel  Soldat  og  som  Deres  Chef,  min  Herre,  maa  jeg 
lade  Dem  vide,  at  jeg  hverken  har  forlangt  Deres  Raad  eller 
agter  at  tage  dem  til  Rettesnor  for  mine  Handlinger.  For  hvad 
jeg  gjør,  staar  jeg  udelukkende  Hans  Majestæt  til  Regnskab ; 
han  har  givet  mig  bestemte  Ordrer,  og  det  er  for  at  adlyde 
dem,  at  jeg  ikke  finder  mig  beføjet  til  at  indlade  mig  paa 
æventyrlige  og  dumdristige  Foretagender  med  en  utilstrække- 
lig Styrke.  Kan  Stjemstråle  ikke  hjælpe  sig  selv,  saa  bliver 
det  ikke  mig,  der  opofrer  Kongens  Tropper  for  hans  Skyld, 
hvad  saa  end  Følgen  bliver** . 

„Følgen  bliver,  at  Deres  Excellence  efter  Wiborgs  Fald 
faar  hele  den  russiske  Magt  over  Dem** . 

„Det  bliver  min  Sag.  Farvel,  Hr.  Major.  De  undskylder 
maaske,  at  vigtige  Forretninger  ...** 

„Deres  Excellence,  tillad  mig  i  det  mindste  at  gaa  paa  Strejf- 
.  tog  med  min  lille  Skare  for  at  opsnappe  Fjendens  Kurerer  og 
Transporter  ...** 

„Hvorledes  var  det,  De  behagede  at  sige?  Studenter  og 
Skoledisciple?  Nej,  Hr.  Major,  jeg  kan  ikke  paatage  mig  An- 
svaret for,  at  De  opofrer  dem  i  Deres  Vovespil.  De  bliver  her 
med  Deres  Folk,  til  jeg  finder  en  mere  passende  Anvendelse 
for  Dem*. 

„Blodet  flyder  ganske  tæt  ved  os,  Kanonerne  tordne,  Fin- 
lands Formur  falder,  og  De  forbyder  mig  at  slaas  !** 

Jeg  befaler  Dem  at  blive,  og  De  adlyder  mine  Ordrer. 
Farver . 

„Deres  Excellence  ...  Nu  forudser  jeg  Finlands  Skæbne! 
Hvorfor  skal  et  Folk,  der  er  saa  villigt  til  at  stride,  i  sin  Ulyk- 
ke bindes  paa  Hænder  og  Fødder  af  en  uduelig  Feltherre  !** 

Disse  sidste  Ord  sagde  den  tapre  Drabant  halv  højt  ved  sig 
^Iv,  idet  han  med  Sorg  og  Forbitrelse  i  Hjærtet  forlod  Ge- 
neralens Værelse. 


»• 
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III. 
Pesten  i  1710. 

Det  tapre  Wiborg  var,  forladt  af  alle,  bleven  nødt  til  at 
kapitulere  den  10de  Juni,  og  Stjemstråle  og  største  Delen  af 
de  Krigere,  han  havde  tilbage,  blev  Fanger  og  maatte  over- 
lade Fjenden  140  Kanoner,  8  Mørsere  og  en  Mængde  Krigs- 
fornødenheder  af  alle  Slags.  Endnu  samme  Aar  den  3dje  Sep- 
tember faldt  Fæstningen  Kexholm  med  231  Kanoner,  40 
Mørsere  og  381,000  Pund  Krudt  i  Fjendens  Hænder  ved  Ka- 
pitulation, efter  at  dets  faatallige  Besætning  paa  3  til  400 
Mand  i  to  Uger  havde  forsvaret  B<H*gen  imod  en  mer  end  ti- 
dobbelt Overmagt.  Gammel-Finland  og  Ladoga  var  hermed 
for  bestandig  tabte  for  Sverige.  Der  forefaldt  gruelige  Vold- 
somheder i  Sognene  omkring  Wiborg,  vilde  Udbrud  af  de  raa. 
Krigeres  Lyster  og  Gridskhed  —  Gyseligheder,  som  Aarhun- 
dreder  knapt  har  kunnet  udslette  Mindet  om,  og  som  kun  blev 
overtrufne  af  Optrinene  i  Østerbotten  nogle  Aar  efter.  Hel- 
lere end  at  gjenoplive  disse  bedrøvelige  Minder  ville  vi  i 
Tavshed  gaa  dem  forbi,  idet  vi  kun  bemærke,  at  de  russiske 
Troppers  strænge  Krigstugt  nu  til  Dags  og  den  skaansomme 
Maade,  hvorpaa  Landet  i  Almindelighed  er  bleven  behandlet 
i  senere  Krige,  heldigvis  ikke  kan  give  noget  Begreb  om  den 
store  Ufreds  Rædsler. 

Men  som  om  Dommens  Engle  havde  udøst  alle  Vredens 
Skaaler  over  den  ulykkelge  Tid,  kom  nu  ogsaa  den  tredje  Mor- 
derengel for  at  hjemsøge,  hvad  Sulten  og  Krigen  havde  lev- 
net i  det  hærjede  Land.  Af  Tidens  mørke  Skjød  udsprang  der 
en  ny  Landeplage,  en  ødelæggende  Pest,  der  langsomt  bredte, 
sig  ud  over  Nord-  og  Vestevropa.  Den  syntes,  om  den  end  op- 
rindelig stammede  fra  Østerland,  at  være  opstaaet  af  de  gif- 
tige Dunster  fra  Polens  og  Galiziens  Valpladser  midt  under 
Karl  den  tolvtes  Sejrsbane  i  Aaret  1707,  og  den  fandt  overalt 
en  frugtbar  Jordbund  i  den  Nød  og  de  Bekymringer,  der  fulgte 
med  Krigen.  En  hemmelighedsfuld  Forstyrrelse  i  Naturens 
skjulte  Værksteder  syntes  nu  ligesom  under  den  store  Hun- 
gersnød at  løsne  Sundheden  og  Livet  i  deres  Fuger.  Forfærde- 
lig kolde  Vintre  med  Flokke  af  Ulve,  trykkende  hede  Somre, 
Jordskælv  og  Misvæxt  var  Farsotens  Forløbere.  Flygtninger 
fra  Lifland  og  Estland  udbredte,  halvdøde  af  Sult  og  Elendig- 
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hed.  Ødelæggelsen  til  de  finske  og  svenske  Kyster.  Den  9de 
September  kom  Pesten  med  to  liflandske  Kvinder  til  Helsing- 
fors. De  angrebne  Huse  blev  strax  satte  under  stræng  Be- 
vogtning, og  alle  de  Flygtninger,  der  kom  fra  Søsiden,  blev 
henviste  til  en  afsides  0  i  Skjærgaarden.  Men  desuagtet  greb 
Pesten  om  sig,  og  i  Løbet  af  tre  Maaneder  bortrev  den  1185 
Mennesker  i  denne  paa  den  Tid  saa  ubetydelige  By.  Derefter 
brød  den  ud  i  Borgå  og  dræbte  652  Personer,  hvorpaa  den 
bredte  sig  videre  baade  langs  Kysten  og  ind  ad  Landet  til. 
Største  Delen  af  Finland  lige  til  Uleåborg  hjemsøgtes  af  denne 
frygtelige  Gjæst,  men  i  meget  ulige  Grad.  I  en  Del  Landdi- 
strikter som  Janakkala  og  Mftntyharju  blev  over  Halvdelen 
af  Befolkningen  bortrevet,  og  hele  Byer  uddøde.  Andre  slap 
langt  naadigere,  og  nogle  synes  at  være  bleven  helt  skaa- 
nede. 

Vor  Fortælling  fører  os  nu  til  Åbo  midt  i  Oktober  i  det 
samme  ulykkelige  Aar. 

Iblandt  de  faa  rejsende,  der  paa  den  Tid  —  ikke  uden  vig- 
tige Grunde  —  besøgte  Åbo,  var  ogsaa  vor  gode  Bekjendt, 
Simon  Bang,  Korporalen  ved  BertelskOlds  Friskare.  Hans  Ind- 
tog var  ikke  glinu'ende ;  det  foregik  til  Fods,  idet  han  trak  en 
gammel  Dragonhest  efter  sig  ved  Tømmen;  den  havde  hid- 
indtil baaret  ham,  men  nu  var  den  lige  ved  at  segne  af  Sult 
og  Strabaser.  Den  brave  Bang  kjendte  knapt  sin  Fødeby  igjen 
—  saaledes  havde  Åbo  forandret  sig  i  Løbet  af  nogle  faa  Maa- 
neder. En  taagefuld  og  kvalm  Søndenvind  blæste  sagte  hen 
over  Byen  Røgen  slog  ned,  og  den  grumsede  Elv  var  ved 
Bredderne  bedækket  med  en  tyk,  grøn  Slim.  De  før  saa  livlige 
Strandkajer  var  øde.  Akademiets  Sale  forladte.  Gaderne  folke- 
tomme. Torvene  bedækkede  med  Høstens  gule  Løv.  Hist  og 
her  listede  et  menneskeligt  Væsen  sig  ængstelig  hastig  frem 
ad  Apotheket  til.  De  afspærrede  Huse  lignede  nylig  tilmurede 
Grave,  og  for  de  fleste  Vinduer  var  der  hængt  hvide  Lagener. 
Fra  Tid  til  anden  rumlede  en  tung  Kærre  gjennem  Gaderne. 
Den  blev  kjørt  i  mørk  Langsomhed  af  en  Kusk,  som  fra  Ho- 
ved til  Fod  var  indhyllet  i  en  sort  Voxdugskappe  og  over  An- 
sigtet havde  en  Maske,  der  gjorde  ham  endnu  uhyggeligere 
at  se  paa.  Efter  denne  Kærre  løb  der  stundom  skrigende  Børn, 
nogle  grædende,  andre  truende  med  at  ville  slaa  den  grumme 
Mand  i  Voxdugskappen  med  deres  smaa  Hænder,  fordi  han 
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ikke  vilde  give  dem  deres  Fader  eller  Moder  tilbage,  som 
han  førte  bort  paa  Kærren.  Simon  Bang  var  ikke  nogen 
Taareperse,  men  ved  dette  Syn  vendte  han  Ansigtet  bort,  og 
et  Par  store  Taarer  dryppede  ned  i  hans  sorte,  forvildede 
Skjæg. 

Han  nærmede  sig  nu  Midtpunktet  i  Byen,  den  ærværdige 
Domkirke.  Dens  Døre  stod  aabne,  skjønt  det  var  Søgnedag, 
og  Orgelet  der  inde  spillede  en  Ligsalme.  Paa  Kirkegarden 
udenfor  var  der  samlet  en  Del  Folk,  som  gjorde  Spektakler. 
Den  vel  bekjendte  Smed  Wasara  Jaako  havde  om  Natten  be- 
gravet sin  Kone  dér,  og  det  var  strængt  forbudt,  da  alle,  som 
var  døde  af  Pesten,  skulde  føres  ud  af  Byen  til  den  nye 
Kirkegaard.  Saa  snart  denne  Overtrædelse  rygtedes,  lod  der- 
for Landshøvding  Palmberg,  som  ikke  var  til  at  spøge  med, 
den  døde  grave  op  og  Smedden  arrestere.  Men  Wasara  Jaako 
var  ikke  den  Mand,  der  saa  let  opgav,  hvad  han  betragtede 
som  sin  menneskelige  og  borgerlige  Ret.  Den  fortvivlede 
Mand  slog  om  sig  som  en  vanvittig  med  sine  sodede  Næver 
og  slog  den  ene  efter  den  anden  af  Byvagten  til  Jorden.  Ho- 
ben tog  Parti  for  ham,  Vagten  blev  jaget  bort,  og  Liget  atter 
lagt  ned  i  Graven.  Det  saa*  ud  til  at  skulle  blive  til  et  fuld- 
stændigt Anarki.  Samfundsordenens  Baand  var  lige  ved  at 
briste,  og  for  at  sætte  Kronen  paa  Uvæsenet  blandede  der  sig 
imellem  Hoben  en  Flok  drukne  Svende  og  Matroser,  der  om 
Natten  havde  plyndret  en  nylig  afdød  Kjøbmands  Kjælder. 

En  gammel  Kvinde  med  vildt  stirrende  Øjne  og  flagrende 
Haar  krøb  op  paa  en  af  Gravstenene  og  begyndte  at  profetere. 
Den  ene  Skraalhals  efter  den  anden  forstummede  omkring 
hende,  og  der  indtraadte  efterhaanden  en  lydløs  Stilhed  paa 
Kirkegaarden.  Alle  kjendte  Inkeri  fra  Tyrvis ;  hun  havde  lige- 
som i  sin  Tid  Hexen  i  Majniemi  allerede  længe  været  Gjen- 
stand  for  Mængdens  Rædsel  og  Domstolenes  Undersøgelser. 
Halvt  overbevist  om  Trolddom  havde  hun  siddet  fængslet, 
idet  man  ventede,  at  man  nok  vilde  faa  hende  til  at  bekjende 
—  hun  var  en  af  de  sidste  Martyrer  for  det  forfærdelige  Hexe- 
væsen,  der  findes  beskrevet  i  den  femte  af  disse  Historier. 
Men  man  var  nu  ikke  længer  saa  aldeles  vis  paa,  at  det  virke- 
lig forholdt  sig  rigtig  med  den  Slags  Forbrydelser;  man  be- 
tænkte sig  længere  ved  Domstolene,  inden  man  vovede  at 
dømme  nogen  til  Baalet.  Og  Inkeri  var  ikke  en  Hex  af  den 


127 


Slags.  I  sin  forvirrede  Fantasi  ansaa  hun  sig  snarere 

Helgen,  en  Profetinde,  end  for  en  Djævelens  Tjenerinde, 
n  plejede  at  blande  sine  Besværgelser  med  de  hvasseste 
irædikener.  Hendes  Galskab  vilde  have  været  fuldkorn- 
iskadelig,  dersom  man  havde  ladet  hende  være  i  Fred, 
lu  forvirrede  hun  sine  Dommere,  som  ikke  vidste,  om 
ir  en  god  eller  en  ond  Aand,  der  talte  ud  af  hende.  Saa 
en  gamle  Inkeri  da  indespærret  i  Aarevis,  uden  at  hen- 
kæbne  blev  afgjort,  indtil  hun  nu  under  den  Forvirrings 
ilgte  med  Pesten,  slap  fri,  ingen  vidste,  hvorledes, 
s,  ve  over  Åbo  !**  raabte  hun  med  et  Raseri,  der  paa  én 

opflammedes  af  Hævnfølelse  i  Anledning  af  de  Forføl- 
',  hun  havde  været  Gjenstand  for,  og  af  den  fanatiske 
aa  en  overnaturlig  profetisk  Gave.  „Ve,  ve  over  dig,  for- 
)  Stad,  der  ligervis  som  Israel  har  brændt  dine  Profeter 
ikket  dine  Seersker  for  Domstolene  og  kastet  dem  i  Flo- 
1  Haan  for  Menneskene  I  Jeg  siger  dig,  at  der  skal  falde 
id  fra  Himlen  over  dig  og  feje  dig  bort  fra  Jorden,  naar 
ms  Dag  kommer  over  dig,  og  Baalenes  Gnister  skal 
t  op  og  fortære  dig.  Ve,  ve  over  dig,  Domkirke,  som  har 
t  dine  Porte  for  at  forbande  de  hellige  og  gudindviede ! 
ger  dig.  Kirke,  at  disse  dine  Porte  ikke  skal  lukkes,  før 
Bggelsens  Vederstyggelighed  er  trængt  ind  i  det  inderste, 
»tenes  Hove  trampe  i  dig  paa  de  dødes  Grave.  Ve  over 
lod,  der  har  slugt  Walborg  Kyni,  min  Mormor,  og  an- 
endes Lige,  der  havde  Profetiernes  Gave !  Jeg  siger  dig, 
jd  Aura,  at  dine  Bølger  skal  farves  røde  af  Blod  og  graa 
ice,  og  Ildsluerne  skal  udtørre  dit  Leje,  og  Fjendens  Kjø- 
inge  saa  tæt  paa  dig,  som  Isstykker  i  den  store  Vaarfiom. 
er  dig,  du  Sandbakke,  der  har  laant  din  Jord  til  Hexenes 

Jeg  siger  dig,  at  du  skal  bedækkes  med  de  dødes  ujor- 
Ben  og  vandes  med  Blod  og  blive  et  Tilholdssted  for 
►c  og  Ulve.  Ve  over  dig,  du  Skov,  der  har  givet  Ved  til 
ne !  Jeg  siger  dig,  at  du  skal  falde  for  Fjendens  Øxe  og 
eggelsens  Luer  og  vorde  udryddet  af  Jorden,  og  hvor 
'or,  skal  intet  Græsstraa  mere  voxe.   Ve  over  dig,  du 


en  saa  stop  dog  Munden  paa  den  gale  Kjælling!''  lød 
samme  Landshøvdingens  stærke  Røst;  han  havde  ind- 
t  sig  til  Hest  for  at  gjenoprette  Ordenen. 
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Ingen  vovede  at  røre  hende.  I  hele  den  talrige  Mængde 
hævede  der  sig  ikke  en  Arm,  og  der  var  ikke  saa  meget  som 
én  Mund  foruden  Landshøvdingens,  der  aabnede  sig  for  at 
paabyde  hende  Tavshed. 

„Ve  over  dig,  du  Folk  i  Åbo!"  vedblev  hun,  „du,  der  har 
toet  dine  Hænder  i  Martyrernes  Blod  og  haanlét  over  deres 
Jammerraab.  Jeg  siger  dig,  at  du  skal  gjøde  Markerne  og 
Kirkegaardene  med  dine  Kroppe  og  vorde  adsplittet  som  Av- 
ner for  Vinden.  Ve  over  dig,  du  Folk  i  hele  det  store  Fin- 
land, hvis  Synder  raabe  mod  Himlen  og  kræve  Hævn!  Jeg 
siger  dig,  at  din  Fjende  er  over  dig,  og  se,  han  staar  allerede 
ved  Tærskelen  til  dit  Hus,  og  han  skal  komme  der  ind  og 
lægge  dig  og  dine  Børn  øde,  saa  at  intet  graat  Haar  og  intet 
spædt  Barn  i  dig  vorder  skaanet,  og  i  syv  Aar  skal  han  herske 
over  dig  med  Jærnscepter  og  piske  dig  til  Døde  og  træde  dig 
under  Fødder  som  et  Ukrudt.  Ve  over  dig,  du  Konge  ...** 

„Hug  den  fordømte  Hex  ned,  hun  taler  forsmædelige  Ord 
om  Kongen  !"*  raabte  Landshøvdingen,  ude  af  sig  selv  af  Vre- 
de. Men  Rædsel  havde  lammet  alles  Arme,  ingen  rørte  sig. 

„Ve  over  dig,  du  Konge  I*"  udbrød  Kvinden  med  ubeskrive- 
ligt Raseri.  „Ve  over  dig,  Karl,  Sveriges,  de  Gothers  og  Ven- 
ders Konge,  som  kalder  dig  en  kristen  Fyrste  og  dog  dvæler 
i  de  Vantros  Forbund  og  besudler  Verden  med  Blod  og  Ve- 
derstyggeligheder! Jeg  siger  dig,  at  din  Stjæme  er  gaaet 
ned,  og  den  skal  aldrig  mere  staa  op  af  Natten.  Blodige  er  dine 
Fjed,  og  i  Blod  skal  du  vandre  Ulykkens  Vej,  og  dine  Fjen- 
der skal  triumfere  over  dig,  og  de,  som  du  troede  bedst,  skal 
lønlig  tage  dit  Liv  om  Natten  ..."* 

Nu  banede  Landshøvdingen  sig  yderst  opbragt  Vej  frem  til 
Seersken,  og  et  Par  af  Vagtmandskabet  tog  Mod  til  sig  og 
traadte  frem  for  at  gribe  hende. 

„Rør  mig  ikke!"  skreg  hun.  ,Jeg  har  Pesten!** 

Karlene,  som  havde  hævet  deres  Arme,  lod  dem  atter  falde 
for  dette  magiske  Ord. 

Men  nu  var  den  ulykkeliges  Kræfter  ogsaa  udtømte.  Hun 
tav  en  Stund  ganske  stille.  Derpaa  sank  hun  langsomt  sam- 
men, men  hendes  Læber  bevægede  sig  endnu  en  Gang  sagte, 
og  man  hørte  hende  sige :  „Ve,  ve  ogsaa  over  Inkeri !  I  Synd 
er  hun  født,  og  i  Synd  har  hun  levet  og  talt,  og  Aanden  er 
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kommet  over  hende  for  at  ombringe  hende  og  føre  hende  frem 
for  den  levende  Gud  ..." 

Med  disse  Ord  sank  hun  til  Jorden  og  rørte  sig  ikke  mere. 
Man  løftede  hende  op.  Hun  var  død. 

Hoben  spredtes  under  det  uhyggelige  Indtryk  af  denne  Til- 
dragelse. Den  trodsige  og  oprørske  Aand  var  som  bortvejret 
af  Mængdens  Sind.  Seerskens  Ord  havde  dæmpet  Stemmen 
som  en  Efteraarsregn.  Smedden  lod  godvillig  sin  Hustrus  Lig 
føre  bort,  ingen  sagde  mere  et  Ord  derimod.  Fremtidens  Spø- 
gelser, som  den  døende  havde  manet  frem,  stod  som  sorte 
Skygger   for  alles  Forestillinger. 

„Mere  Sand,  mere  Sand  paa  Gravene!"  befalede  atter 
Landshøvdingen  ...  „Er  det  Jer,  Bang!  Jeg  kjender  Eders 
Ærinde  og  har  lige  faaet  Svar  fra  Stockholm.  Regeringen  har 
bevilget  Eders  Ansøgning.  I  Morgen  afgaar  der  Brev  til  Gene- 
ral Lybecker  for  at  tilkjendegive  ham  det  kongelige  Senats 
Ønske  —  thi  man  kan  ikke  sende  en  Overgeneral  Befalinger 
— ,  at  han  vil  tillade  Grev  Bertelskdlds  Frikorps  at  operere 
paa  egen  Haand  imod  Fjenden.  Farvel;  jeg  ønsker  Jer  og 
Eders  Kammerater  alt  Held". 


Hele  Efteraaret  holdt  det  usunde,  taagede  Vejr  sig  uden 
Storm,  uden  Regn,  uden  Frost,  uden  Sne;  en  stadig  tung  og 
skydækket  Himmel,  der  syntes  at  ligge  som  en  Hvælving  af 
Bly  over  det  ulykkelige  Land.  Og  under  denne  trykkende 
Atmosfære  vedblev  Pesten  at  hærje,  og  der  herskede  en  tung, 
mørk  Nedslagenhed  alle  Vegne.  Først  i  selve  Julenatten,  da 
Verdens  Lys  steg  ned  i  Dødens  Skygger,  klarede  den  hidtil 
ubevægelige  Himmel  op,  den  første  Frost  kom,  og  Juledag 
Kl.  1 1  om  Formiddagen,  da  Folk  kom  fra  Kirkerne,  brød  So- 
len, som  man  ikke  havde  set  i  mange  Maaneder,  omsider 
frem.  Med  den  gjenfødtes  Haabet  i  de  ulykkeliges  Hjærter, 
og  det  blev  ikke  skuffet.  Pesten  tog  nu  hurtig  af,  og  i  Januar 
Maaned  var  den  helt  ophørt.  Men  den  Ødelæggelse,  den  hav- 
de anrettet,  var  stor.  I  Åbo  bortreves  en  Tredjedel  af  Befolk- 
ningen, som  paa  den  Tid  ikke  ansloges  til  mere  end  6,700 
Personer.  Tabet  for  hele  Finland  kjendes  ikke,  for  Sverige 
alene  beregnes  det  til  mindst  100,000  Menneskeliv.  Hoffet 
og  de  offentlige  Kontorer  flygtede  fra  Stockholm,  hvor  20  000 
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Mennesker  bukkede  under;  i  Kjøbenhavn  23,000.  Mange, 
som  var  flygtede  for  Pesten,  vendte  først  langt  hen  paa  Vinte- 
ren tilbage  til  Byerne.  Historien  fortæller  fra  denne  Tid  om 
en  flnsk  Overinspektør  ved  Navn  Johan  Erik  Nordenberg, 
Stamfader  til  den  berømte  Slægt  NordenskOld.  Han  udrustede 
et  sikkert  Fartøj  med  alle  Fornødenheder,  gik  som  en  anden 
Noah  om  Bord  deri  med  Hustru,  Børn  og  Tyende  og  sejlede 
saa  i  flere  Maaneder  omkring  i  Ålands  Skjærgaard  uden  at 
lade  nogen  Baad  eller  noget  Menneske  komme  Skibet  nær, 
og  dette  vedblev  han  med,  til  Sygdommens  værste  Tid  var 
forbi. 


IV. 
Hovedkvarteret  ved  Borgå« 

Aaret  1711  og  1712  gik  hen  uden  større  Krigsbegivenhe- 
der. Russiske  Korpser  gjorde  Strejftog  fra  Wiborg ;  den  russi- 
ske Flaade  viste  sig  i  Skjærgaarden ;  men  Czar  Peters  Blikke 
var  nu  med  Angst  og  Uro  rettede  imod  Halvmaanen;  han 
havde  ikke  Tid  til  at  tænke  paa  Finland.  Sejerherren  fra  War- 
schau,  Grev  Nieroth,  en  brav  og  modig  Veteran,  men  svæk- 
ket af  Alderdom  og  Sygelighed  flk  Overkommandoen  i  dette 
Land  og  gjorde  et  Forsøg  paa  at  tage  Wiborg  tilbage.  Det  mis* 
lykkedes  af  Mangel  paa  Artilleri  og  Levnedsmidler.  „Nosto- 
folkene** ,  hans  Landeværn,  vilde  heller  ikke,  saa  daarlig  for- 
synede, som  de  var,  indlade  sig  paa  en  ordentlig  Belejring  og 
løb  hjem  fra  Fanerne.  Wiborgs  Skæbne  stod  skrevet  i  Stjær- 
nerne. 

Nieroth  døde  i  Begyndelsen  af  1712,  og  i  Juli  samme  Aar 
udnævnte  Kongen  atter  Lybecker  til  Overgeneral  —  maaske 
netop  fordi  Raadet  havde  ført  saa  mange  Klager  over  ham. 
Kalabaliken  i  Bender  fløj  nu  ud  over  Evropa  paa  Rygtets  Vin- 
ger ;  Czaren,  som  nu  følte  sig  rolig  fra  den  Kant,  begyndte  at- 
ter at  vende  Blikket  mod  Nord.  „Karl  den  tolvte  er  gal!*" 
raabte  Datidens  Statsmænd  med  én  Mund,  og  Czar  Peter  var 
rimeligvis  af  samme  Mening.  Den  svenske  Løve  havde  i  et- 
hvert Tilfælde  forspildt  sine  Udsigter  i  Konstantinopel,  og 
Czaren  havde  nu  Hænderne  fri  til  ved  Finlands  Erobring  at 
sætte  Kronen  paa  sin  Østersøvælde. 
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Helsingfors  maatte  tage  mod  det  første  Stød,  da  Ørnen 
slog  ned.  Denne  Begivenhed  beskrives  af  Henrik  Forsius  i 
hans  topografiske  Skildring  fra  1 755  med  følgende  Ord : 

„Aar  1713,  femte  Søndag  efter  Paaske,  Kl.  11  om  Formid- 
dagen ankom  den  russiske  Flaade  hertil  i  fjendtlig  Hensigt; 
og  saasom  Fjenden  saa  godt  som  inkognito  førte  sine  Skibe 
over  Hertonæs  Sund,  kunde  de  herværende  finske  Regimen- 
ter*) i  denne  Bestyrtelse  ikke  gjøre  ham  nogen  mærkelig 
Modstand,  men  nødtes  til  med  grædende  Taarer  at  stikke  Ild 
paa  Byen,  da  de  flygtede  herfra.  Russen  gaar  derefter  uhin- 
dret i  Land  og  deler  sit  Mandskab  saaledes,  at  en  Del  søger 
at  dæmpe  den  grumme  Ildebrand  i  Byen,  men  ikke  vinder 
andet  ved  disse  Bestræbelser  end  at  faa  nogle  halvfortærede 
Bjælker,  nogle  Søboder  og  nogle  Gaarde  nede  ved  Stranden 
bjærgede.  En  Del  af  sine  Tropper  lader  Russen  forfølge  vore 
flygtende  Folk,  men  bliver  noget  hindret  i  sin  Fremgang  der- 
ved, at  de  to  ved  Tavastporten  tæt  ved  Byen  værende  Broer 
var  opbrændte  af  vore,  da  de  gik  over.  Russen  var  imidlertid 
ufortrøden  til  af  de  Bjælker,  der  var  tilbage,  at  lave  sig  en 
Flaade  og  sætte  sit  Mandskab  over.  Imidlertid  fik  vore  Folk 
samlet  sig  til  Modstand  ved  Gammelstad,  men  maatte  dog  paa 
Grund  af  Forvirringen  vige  Pladsen.  Russen  bliver  saaledes 
Herre  over  det  hele,  men  maatte  et  Par  Dage  efter,  da  vor 
svenske  Galej-Eskadre  ankom,  atter  begive  sig  til  Borgå, 
hvorfra  han  længere  hen  ad  Efteraaret  atter  kom  til  Helsing- 
fors. Nu  indtog  han  med  større  Mod  Staden  og  beholdt  den  i 
sin  Magt  til  1721.  Flygtningeme,  som  paa  den  Tid  var  tryg- 
gere blandt  Skovens  vilde  Dyr  end  i  deres  Hjem,  begyndte 
nu  lidt  efter  lidt  at  krybe  frem  med  større  Haab.  Havde  Rus- 
sen ikke,  da  han  drog  bort,  ladet  sine  Kaserner  staa,  som  han 
under  sit  Ophold  her  havde  bygget  af  Tømmer,  der  blev  slæbt 
sammen  fra  mange  Huse  i  Omegnen,  saa  havde  Indbyggerne 
ikke  vidst,  hvortil  de  skulde  hælde  deres  Hoved.  Nu  var  de 
glade  ved,  i  Haab  om,  at  Himlen  vilde  blive  blidere,  at  tage 
nogle  i  en  Hast  daarlig  byggede  og  ødelagte  Kaserner  i  Ste- 
det for  deres  tidligere  godt  byggede  og  i  alle  Maader  for- 
træffelige Huse.  De  blive  saa  bestyrtede  over  den  med  Ind- 

*)  1500  Mand  under  K.  G.  Armfelt.  Forsius  glemmer  st  fortclle,  st  Armfelt  i  Be- 
CSmddnen  alog  Ffcnden  tlllMige  med  stort  Tsb  og  først  trak  sig  tilbage,  da  Czar  Peter 
mIt  i  Spidsen  fior  sin  Skfcrgaardsflsade  angreb  Helsingfors  og  truede  med  at  orogaa 
den  ubetydelige  Ifaiske  Styrke. 
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byggernes  Blod  bestænkede  Aske,  at  de  knapt  kunne  gjen- 
kjende  deres  forrige  Tomter*'. 

Helsingfors  blev  opbrændt,  fordi  man  savnede  Tid  og  He- 
ste til  at  føre  de  rige  Forraad  bort,  der  var  samlede  der.  Nogle 
sige,  at  det  skete  efter  Lybeckers  Befaling,  og  saa  meget  er 
vist,  at  det  dadledes  meget,  ogsaa  af  Raadet.  Denne  Lybecker 
havde  en  ualmindelig  Evne  til  at  paadrage  sig  Vrede  og  Uvilje. 
Hen  paa  Sommeren,  da  Russerne  nærmede  sig,  vilde  han  og- 
saa brænde  Åbo  „for  at  skade  Fjenden** .  Dette  blev  vel  for- 
hindret, men  allerede  Rygtet  derom  vakte  almindelig  Forbit- 
relse. Lewenhaupt  syntes  ikke  at  have  glemt  sit  Forbillede  Ly- 
becker, da  han  29  Aar  senere  under  sin  skammelige  Flugt 
lod  Frederikshamn  stikke  i  Brand. 

Den  tapre  Karl  Gustav  Armfelt,  som  paa  den  Tid  var  Gene- 
ralmajor og  højstkommanderende  over  Nylands  Infanteri, 
trak  sig  tilbage  fra  Helsingfors  til  den  finske  Hovedstyrke  i 
Borgå,  og  nu  ventede  man  en  Kamp.  Den  russiske  Flaade 
nærmede  sig  imidlertid  kort  efter,  og  Lybecker  trak  sig 
tilbage  til  Mfintsfilfi  og  derfra  endnu  højere  op  imod  Ta- 
vastland.  Imidlertid  hærjede  Fjenden  Kysten  og  hele  Egnen 
omkring  Borgå.  Saa  indløb  der  samtidig  Irettesættelser  fra 
Raadet  og  Forstærkninger.  Lybecker  marscherede  da  tilbage 
til  Borgå,  og  her  træffe  vi  ham  i  Sommeren  1713. 

Borgå,  som  efter  Wiborgs  Fald  var  den  sidste  By,  der  var 
Cilbage  i  den  østlige  Del  af  Landet,  havde  lidt  meget  ved  det 
russiske  Angreb  den  1 1te  Maj  1708,  da  det  lykkedes  et  Strejf- 
korps paa  300  Mand  at  overrumple  den  ubefæstede  By.  Vel 
satte  80  Mand  af  Byens  Ungdom  sig  til  Modværge  ved  Broen 
og  drev  Fjenden  tilbage  med  et  Tab  af  50  Mand,  men  næste 
Morgen  gik  Fjenden  atter  i  Land  ved  Tarkkis,  slog  Forsvarer- 
nes uordnede  Skare,  plyndrede  Byen  og  opbrændte  en  Del 
af  den  tillige  med  de  omliggende  Ejendomme.  Efter  denne 
Ulykke  og  den  derpaa  følgende  Pest  havde  Borgå  endnu  ikke 
faaet  sundet  sig.  Halvdelen  af  Indbyggerne  var  døde  eller 
flygtede,  og  den  gamle  Domkirke  med  dens  stejle,  spidse  Tag 
skuede  i  sit  stumme  Alvor  ned  paa  de  snævre,  krogede,  halv 
opbrændte  Gader  og  de  Skarer  af  Soldtaer,  der  vrimlede  om- 
kring Hovedkvarteret. 

Byen  og  Omegnen  frembød  et  livligt  Skue.  En  Del  af  Trop- 
perne laa  i  Lejr  i  Telte  paa  den  høje  Sandbanke,  der  kaldes 
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Borgbakken,  en  Levning  af  gamle  Fæstningsværker,  andre 
var  indkvarterede  i  de  nærmeste  Herregaarde,  medens  „No- 
stofolkene** ,  som  ikke  havde  Telte,  havde  slaaet  sig  ned  i 
spredte  Grupper  paa  Næsebakken  lige  over  for  Byen.  Røgen 
af  hundrede  Lejrbaal  steg  op  imod  den  blaa  Avgusthimmel. 
Trommerne  lød  fra  de  nedtrampede  Kornagre  og  de  plyndrede 
Roemarker. 

Den  finske  Styrke  var  nu  atter  voxet  til  9000  stridbare  og 
kampberedte  Mænd,  af  hvilke  omtrent  Halvdelen  var  regu- 
lære Tropper  og  Resten  Landevæm.  Bevidstheden  om,  at  en 
ringere  Styrke  end  denne  havde  slaaet  den  store  russiske  Hær 
ved  Narva,  levede  endnu  i  hver  Mands  Bryst  og  ingen  tviv- 
lede derfor  paa  Sejren.  Nu  skulde  man  endelig  efter  saa  man- 
ge skammelige  og  besværlige  Tilbagetog  til  at  slaas  for  Al- 
vor, og  for  første  Gang  i  lange  Tider  lød  der  atter  gl&de  og 
modige  Krigssange  under  Finlands  Birke. 

Da  General  Lybecker  omgiven  af  sin  Stab  red  ud  for  at 
mønstre  Tropperne,  glemte  Soldaterne  derfor  deres  gamle 
Nag  og  hilsede  ham  med  rungende  Hurraraab  i  den  sikre 
Overbevisning,  at  denne  Mønstring  bebudede  et  dristigt  An- 
greb, hvad  enten  det  nu  skulde  gjælde  Helsingfors,  hvor 
Fjendens  Styrke  kun  var  ubetydelig,  eller  Wiborg,  hvor  der 
var  hvassere  Hug,  men  ogsaa  større  Ære  at  vente. 

Disse  Forhaabninger  blev  til  Jubel,  da  man  fik  Nys  om  hel- 
dige Strejftog,  som  finske  Friskarer  nylig  havde  gjort  til  Fjen- 
dens Fortræd  baade  i  Øst  og  Vest.  Oberst  Ramsay  paa  Jackar- 
by  ikke  langt  fra  Borgå  havde  med  et  Frikompagni  af  sine  un- 
dergivne vovet  sig  helt  frem  til  Helsingfors'  Porte  og  med- 
bragte ikke  færre  end  nogle  og  fyrretyve  Fanger,  deriblandt 
to  Officerer.  Østerpaa  havde  Bertelskdld  med  sin  Friskare 
ikke  blot  opsnappet  en  større  Transport  i  Omegnen  af  Wiborg, 
men  ogsaa  fanget  en  Kurér,  der  rejste  med  vigtige  Depescher 
fra  Krigsministeren  i  Petersborg.  Korporal  Bang,  som  over- 
bragte Overgeneralen  disse  Depescher,  meldte,  at  en  Del  af 
Befolkningen  i  Karelen  stod  under  Vaaben,  anført  af  den  tapre 
Bonde  Sallinen,  at  den  uforfærdede  Friskaremand  Luukko- 
nen  tillige  med  sin  næstkommanderende  Långstrdm  opererede 
i.  Ryggen  paa  Fjenden,  og  at  Bertelskdld  haabede  at  kunne  af- 
skære al  Forbindelse  imellem  Wiborg  og  Petersborg  over 
Land,  naar  han  kunde  støtte  sig  til  den  fremrykkende  finske 
Hær. 
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Overgeneralen  modtog  disse  Meddelelser  med  nogen  For- 
legenhed. Efter  hajere  Ordre  havde  han  nogen  Tid  i  Forvejen 
ladet  udfærdige  Bestalling  som  Major  til  Luukkonen  og  ud- 
nævnt LångstrOm  til  Kaptejn.  Men  Friskarerne  faldt  ikke  i 
hans  Smag.  Han  lod,  som  han  ikke  harte  Hurraraabene.  Han 
saa*  i  dem  en  direkte  Opfordring  til  Kamp;  han  kjendte  sine 
Folk.  Gnaven  red  han  ved  Siden  af  Armfelt  og  søgte  nu  og 
da  at  skjule  sin  Forlegenhed  under  nogle  pure  Bemærknin- 
ger om  Landeværnets  brogede  Munderinger  og  kejtede  Maa- 
de  at  bære  Geværerne  paa. 

Jeg  svarer  ikke  for  disse  Karle  i  Fronten  af  en  Parade, 
men  jeg  svarer  for  dem  Ansigt  til  Ansigt  med  Fjenden,  og 
naar  det  gjælder  en  Salve  paa  ti  Skridts  Afstand**,  svarede 
den  tapre  Armfelt  noget  ærgerlig.  „Deres  Excellence  behøver 
blot  at  sætte  dem  paa  Prøve" . 

„De  Lømler  viste  sidst  ved  Wiborg,  hvad  de  duede  tir, 
sagde  Lybecker.  „Rendte  de  ikke  til  Skovs  som  en  Flok  Faar, 
saa  snart  de  hørte  Hunden  bjæffe!** 

„Nej,  Deres  Excellence,  de  rømte  ikke,  fordi  de  var  bange 
for  Fjenden,  de  rømte,  fordi  de  ikke  fik  Lov  til  at  møde  ham 
Mand  mod  Mand  i  Haandmænge,  og  det  sanmie  vil  de  gjøre 
nu,  i  Fald  de  ikke  faa  Lov  til  at  slaas.  Deres  Ransler  er  snart 
tomme,  deres  Marker  og  Enge  er  ikke  høstede.  Hvorledes  vil 
Derjss  Excellence  forlange  af  dem,  at  de  skal  udholde  et  lang- 
varigt Lejrliv  uden  at  se  andre  Resultater  deraf  end  uophør- 
lige Marscher  frem  og  tilbage,  medens  Fjenden  uhindret  hær- 
jer  i  Nabolavet  I  Man  gjør  ikke  Felttog  med  disse  Folk,  men 
man  leverer  Batailler.  For  at  beholde  vor  Armé  er  vi  nødte 
til  at  slaas** . 

„Vi  er  for  svage ;  vi  maa  afvente  Forstærkning** . 

„Og  medens  vi  vente  paa  nogle  Hundrede  Mand,  faar  Fjen- 
den Tid  til  at  forstærke  sig  med  ti  Tusind.  Medens  vore  regu- 
lære Tropper  forøges  med  et  Par  Kompagnier  Rekruter,  røm- 
mer maaske  ti  Tusind  af  Landeværnsmændene  fra  Fanerne. 
Den  gode  Aarstid  gaar  hen,  og  snart  vil  Efteraarsregnen  gjøre 
Vejene  ufarbare.  Deres  Excellence,  vi  maa  slaas!** 

„Blive  Vejene  impraktikable,  er  det  Fjenden,  der  faar  størst 
Fortræd  deraf.  Det  ligger  i  vor  Interesse  at  opholde  ham  saa 
længe  som  muligt** . 

„Medens  Fjenden  farer  frem  med  Ild  og  Sværd  . . .  medens 
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Landet  bløder  . . .  medens  Harme,  Forbitrelse  og  Skam  opfyl- 
der alles  Sind  I  Nej,  Deres  Excellence,  som  Sagerne  nu  staa, 
venter  man  ikke,  man  handler.  Vi  har  nu  9,000  Mand,  og 
Fjenden  har  knapt  mer  end  12,000  samlede  paa  ét  Punkt. 
Vove  vi  ikke  en  Dyst  nu,  vil  vi  om  tre  Uger  ikke  have  mere 
end  Halvdelen  af  vor  Styrke,  medens  Fjenden  har  faaet  sin 
fordoblet.  Her  er  intet  Valg,  vi  er  nødte  til  at  slaas  !** 

»Hr.  Generalmajor,  De  kjender  min  Mening  og  Hans  Maje- 
stæts bestemte  Ordrer.  Jeg  ønsker,  at  vi  forlade  dette  Æmne, 
og  De  gjorde  bedre  i  at  indøve  Deres  Folk  i  de  simpleste  Ge- 
værgreb. Kreuzsapperment,  disse  Karle  skuldre  jo  som  Skrup- 
tudser!" 

»Tillad  mig  blot  endnu  et  Spørgsmaal.  Er  det  Deres  Excel- 
lences Mening  at  vente  paa  Fjenden  her?"* 

Jeg  retter  mig  efter  Omstændighederne". 

JMen  i  Fald  han  angriber  os,  haaber  jeg,  at  vi  holder  Stand. 
Vor  Stilling  er  fordelagtig  ..." 

Jeg  har  sagt  Hr.  Generalmajoren,  at  jeg  retter  mig  efter 
Omstændighederne,  og  skal  gjøre  Brug  af  Deres  Sværd,  naar 
fornødent  gjøres.  Behager  De  at  spise  til  Middag  hos  mig?"" 

Armfelt  førte  med  et  let  Buk  Haanden  til  Hatten. 

^uf  Wiedersehen !" 

Og  de  to  Feltherrer  skiltes  —  Lybecker  glad  ved  at  slippe 
for  yderligere  Forestillinger  fra  en  Mand,  som  han  baade  fryg- 
tede og  hadede,  og  hvem  han  maatte  føle  sig  uendelig  under- 
legen som  Kriger ;  Armfelt  opfyldt  af  Harme  og  rugende  paa 
en  Plan  til  ligesom  i  sin  Tid  Themistokles  at  tvinge  Overgene- 
ralen til  Kamp  med  eller  mod  hans  Vilje.  Han  var  næppe 
kommen  hjem  til  sit  Kvarter,  før  han  satte  sig  til  at  skrive  føl- 
gende Billet  til  sin  Hustru  Louise,  født  Aminoff,  paa  Gaar- 
den  Isnæs: 

„Min  kjære  Louise! 
Dette  i  al  Hast  for  at  belave  dig  paa  Muligheden  af  mit  Be- 
søg, i  Fald  vi  skulde  blive  slagne  og  nødte  til  at  flygte  til  Sve- 
rige. Vor  Stilling  her  er  fortvivlet.  Arméen  er  i  Oprør,  alle 
Forraad  udtømte  og  Anununitionen  aldeles  ødelagt  efter  den 
sidste  Regn.  Jeg  vil  haabe,  at  Fjenden  ikke  angriber  os  i  Dag 
eller  i  Morgen  i  denne  højst  uheldige  Stilling  thi  skulde  den 
Ulykke  ske,  forudser  jeg  vort  fuldstændige  og  uundgaaelige 
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Nederlag.  Vær  imidlertid  ved  godt  Mod,  jeg  skal  frelse  os  alle 
for  i  dine  trofaste  Arme  at  glemme  Lykkens  Ustadighed.  Kys 
min  lille  Gustav,  og  lad  Stolt  exercere  ham  flittig ;  om  nogle 
Dage  er  jeg  maaske  hos  jer  og  om  to  Uger  i  Sverige.  Au 
revoir !  Din  til  Døden 

Borgå,  d.  4de  Avg.  1713.  K,  G.  A. 


Generalen  forseglede  Billetten  og  ringede.  —  „Frangois  !** 
sagde  han  til  sin  tro  Kammertjener,  der  var  fulgt  med  ham 
fra  Frankrig,  og  som  var  tilstrækkelig  dygtig  i  sit  paa  den 
Tid  overmaade  vigtige  Kald  til  at  forstaa  en  halvkvædet  Vise. 
„Har  du  Lyst  til  at  tjene  tyve  Dukater?" 

Franskmanden  smilede.  „Deres  Naade  har  et  Talent  til  at 
spore  min  Iver,  som  minder  mig  om  fordums  gladere  Dage 
—  i  Valenciennes  for  Exempel  ...** 

„Tys,  din  Slyngel.  Nu  er  der  ikke  Tale  om  Ungkarleæven- 
tyr;  skaf  dig  saa  hurtig  som  muligt  en  Bondedragt,  og  sy 
denne  Billet  ind  i  din  Trøje,  men  gjør  det  ikke  alt  for  godt  ... 
forstaar  du?" 

„Ikke  for  godt?  Vel«. 

„Begiv  dig  saa  med  nogle  Bøtter  og  hvad  andet  Skrab,  du 
kan  faa  fat  i,  forbi  Fjendens  Forposter.  De  staar  knapt  to  Mil 
herfra  i  Sibbo.  Du  bliver  greben,  forstaar  du?** 

„Vel.  Jeg  bliver  greben" . 

„Og  udløst  igjen,  i  Fald  du  ikke  bliver  hængt  forinden". 

Kammertjeneren  gjorde  en  komisk  Grimace. 

„Jeg  haaber,  at  denne  Billet  skal  salvere  dig.  Du  bliver  for- 
hørt —  du  gjør  dig  dum  —  man  visiterer  dig  og  flnder  Bil- 
letten, som  du  skulde  smugle  til  Isnæs.  For  at  slippe  for  Strik- 
ken lyver  du  saa  stærkt,  du  kan,  om  vor  daarlige  Stilling, 
og  lader  dig  efter  megen  Nøden  overtale  til  at  vise  Fjenden 
Vej,  naar  han  vil  overrumple  os  i  Morgen  tidlig.  Det  er  meget 
muligt,  at  Lybecker  saa  lader  dig  hænge,  naar  du  kommer  til- 
bage, men  det  er  du  jo  saa  allerede  vant  til.  Stop  —  jeg  kom^ 
mer  i  Tanke  om,  at  vi  kunde  slippe  bort  ad  MftntsMlft  til.  Det 
maa  du  paa  en  fin  Maade  gjøre  Fjenden  opmærksom  paa  og 
sørge  for,  at  han  detacherer  et  Korps  i  Ryggen  paa  os  og  om 
muligt  omringer  os  paa  alle  Sider.  Paa  alle  Sider,  hører  du ! 
aa,  det  er  guddommeligt.  Naar  du  er  bleven  tagen  ned  af  Gal- 
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gen,  skal  jeg  gjøre  dig  til  min  Hovmester  og  fordoble  din 
Lønr 

„Deres  Naades  Befalinger  skal  blive  udførte  til  Punkt  og 
Prikke.  Jeg  vover  blot  underdanigst  at  bede  om  ../ 

„Naa?  Dog  vel  ikke  om  tyve  Dukater  til?" 

„Fi  done!  Hvad  tror  Deres  Naade  om  mig?  Jeg  andrager 
blot  ydmyligen  om,  at  Deres  Naade,  dersom  jeg  tilfældigvis 
skulde  blive  tagen  lidt  for  sent  ned  fra  min  ophøjede  Plads, 
vil  lade  følgende  Gravskrift  indriste  paa  min  Grav :  „Her  hvi- 
ler en  trofast  Slyngel,  som  levede  og  døde  for  sin  Herres  gale 
Streger** , 

„Godt,  godt!"  sagde  Armlelt  leende;  „dit  Andragende  er 
billigt  og  kan  bevilges.  Men  pak  dig  nu  af  Sted,  ellers  er  jeg 
bange  for,  vi  kommer  til  at  retirere  i  Morgen" . 

nAa,  min  tapre  Feltherre !"  raabte  Generalen,  da  Kammer- 
tjeneren var  gaaet.  „Du  har  budt  mig  til  Middag  i  Dag,  Gud 
give,  jeg  kunde  byde  dig  til  en  god  Frokost  i  Morgen  tidlig. 
Frands  er  ikke  tabt  bag  af  en  Vogn ;  han  faar  nok  denne 
Historie  til  at  gaa  i  dem  som  varmt  Brød.  Blot  de  nu  vilde 
omringe  os  rigtig  grundig!  Du  store  Gud,  hvor  jeg  er  opsat 
paa  en  Gang  at  se  denne  store  Retrætemager  nødt  til  at  slaas 
for  ramme  Alvor!** 

Dagen  gik,  og  Armfelt  var  i  straalende  Humør.  Han  kunde 
ikke  lade  være  nu  og  da  at  stikle  paa  Overgene. *alen.  Ved 
Middagstaflet  faldt  Talen  saaledes  paa,  hvorledes  Rutger  von 
Ascheberg  var  bleven  overrasket  af  Czarnetskis  Polakker  om 
Natten  ved  Kunitz  og  havde  hugget  dem  ned.  „Czarnetski  var 
en  Tosse** ,  sagde  Armfelt,  „han  skulde  have  skaaret  Haserne 
over  paa  Hestene  og  rømmet  over  til  Flaaden" . 

Lybecker  var  nødt  til  at  døje  denne  haanlige  Hentydning  til 
hans  navnkundige  Retræte  fra  Ingermanland.  Men  Czarnet- 
skis Skæbne  har  formodentlig  vakt  visse  slumrende  Ængstel- 
ser hos  ham,  thi  ved  Nattens  Frembrud  sendte  han  Spejdere 
ud  i  alle  Retninger  for  at  give  Agt  paa  Fjendens  Bevægelser. 

Armfelt  derimod  red  ud  imellem  Tropperne  og  forvissede  sig, 
uden  at  lade  sig  mærke  med  noget,  om,  at  alle  var  paa  deres 
Poster,  og  at  de  spredte  Afdelinger  med  Lethed  kr.nde  sam- 
les. I  al  Stilhed  lod  han  al  Brændevin  føre  bort  fra  Lande- 
væmsmændenes  Lejrplads,  og  sine  Nylændinger  lod  han  un- 

TopdlBs:  Fn  Karl  den  Tolvtes  Tid  10 
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der  Paaskud  af,  at  de  skulde  ud  paa  en  tidlig  Rekognosce- 
ring, sove  i  fuld  Mundering  og  med  ladte  Geværer. 

Det  var  allerede  langt  ud  paa  Natten,  da  en  af  Spejderne 
vendte  tilbage  til  Lybecker  i  fuldt  Løb  med  den  Melding,  at 
han  ad  Sibbo  til  havde  hørt  den  dæmpede  Lyd  af  en  stærk 
Kavalleriafdeling,  der  var  under  Fremrykning.  Kort  efter  kom 
der  en  anden  og  saa  en  tredje  med  lignende  Meldinger  om, 
at  Fjenden  havde  sat  sig  i  Bevægelse  paa  hele  Linien  hen  ad 
Måntsfilfi  til.  Lybecker,  hvem  man  i  det  mindste  ikke  kunde 
frakjende  den  Fortjeneste,  at  han  var  en  forsigtig  Gene- 
ral, lod  strax  hele  sit  Kavaleri  sidde  op  og  rykke  frem  imod 
det  truede  Punkt  mod  Nord,  hvorpaa  Infanteriet  fik  Ordre  til 
Opbrud,  Trosset  samledes,  og  alt,  hvad  der  ikke  i  Hast  kunde 
føres  med,  blev  brændt  og  ødelagt. 

Armfelt  skummede  af  Vrede.  Hans  Plan  var  bleven  røbet 
for  tidlig,  men  han  haabede  endnu  stadig,  at  Fjenden  vilde 
gjøre  et  Forsøg  paa  at  benytte  sig  af  den  tilsyneladende  For- 
virring. Forgjæves.  Da  Russerne  saa'  sig  skuffede  i  deres  For- 
ventning om  at  træffe  Finnerne  uforberedte,  udførte  de  ikke 
Angrebet,  men  trak  sig  tilbage  til  deres  tidligere  Stilling.  Det 
eneste  Resultat  af  den  natlige  Overrumpling,  der  tegnede  til 
saa  meget,  var  en  ubetydelig  Skjærmydsel  imellem  Kosak- 
kerne og  Nylands  Kavaleri. 

Da  Arméen  efter  fire  Dages  anstrængt  Marsch  atter  gjorde 
Holdt  i  Pelkfine,  brød  den  længe  dæmpede  Forbitrelse  blandt 
Finnerne  imidlertid  ud  i  lys  Lue.  Officererne,  og  blandt  dem 
først  og  fremmest  Soldaternes  Yndling,  den  tapre  Armfelt, 
havde  deres  store  Nød  med  at  hindre  et  fuldstændigt  Mytteri. 
„Hvorfor  kommer  vi  ikke  til  at  slaas?"  raabte  Krigerne  og 
spyttede  i  deres  Harme  paa  den  skrevne  Dagsbefaling,  i  hvil- 
ken Overgeneralen  anbefalede  dem  Orden  og  Krigstugt  under 
den  nye  Retræte.  „Hvorfor  kommer  vi  ikke  til  at  slaas?"  gjen- 
tog  Nostofolkene  ude  af  sig  selv  af  Harme.  „Er  det  derfor, 
vi  er  dragne  alle  de  mange  Mil  bort  fra  vore  Hjem  og  taal- 
modig  har  døjet  alle  Strabaser,  for  skammelig  at  vende  hjem 
igjen  uden  at  have  løsnet  et  Skud,  medens  Fjenden  tager  Lan- 
det fra  os?" 

„Hvorfor  render  vi  Landet  rundt  som  jagede  Harer  til  Haan 
og  Spot  for  Fjenden?  Havde  vi  ikke  fortjent,  at  Drengene  i 
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hver  By  pegede  Fingre  ad  os,  og  at  vore  egne  Kvinder  jagede 
os  tilbage  med  Fejekostene?** 

»Vor  Overkommando  render  sin  Vej  som  Haren  for  Trom- 
men !  Skal  vi  tillade,  at  man  f orraader  Landet  ?  Skal  vi  lade 
vore  Hustruer  og  Børn  sælge  som  plukkede  Høns  til  den  før- 
ste den  bedste  Moskovit  der  jager  Generalen  til  Skovs?** 

^Lad  os  faa  fat  i  den  største  Krukke,  der  findes  i  Pelkfine 
Kirkeby,  og  putte  Generalen  i  den  og  dyppe  ham  i  Søen! 
Skete  der  nogen  Skade  derved,  var  det  da  Krukken,  det  gik 
ud  over  ...** 

Ja,  Gutter,  og  saa  gjør  vi  Armfelt  til  Chef** . 

„Og  gaar  imod  Fjenden  igjen,  men  denne  Gang  for  at  holde 
Stand  !** 

„Hvad  nu,  I  uforskammede  Slyngler!**  brølede  Armfelt, 
som  just  i  det  sanune  red  forbi.  „Kjender  I  Krigsartiklerne,  og 
ved  I,  hvad  det  vil  sige  at  føre  oprørsk  Tale  imod  jer  Over- 
kommando?** 

„Hurra!  Leve  Armfelt!**  svarede  Soldaterne. 

„Leve  Kongen  !**  raabte  Armfelt.  „Slaa  jer  til  Taals,  Gutter ! 
Ingen  Mytteri,  for  saa  vanker  der  Stryg !  Ved  Gud,  jeg  lover 
jer,  at  vi  skal  komme  til  at  slaas,  om  ikke  i  Dag,  saa  en  anden 
Dag.  Hold  ru  jer  Mund ;  jeg  skal  gaa  til  Generalen** . 

Annfelt  gik  og  traf  Lybecker  i  en  skarp  Ordstrid  med  en 
Deputation  fra  Landevæmsmandskabet  anført  af  en  statelig 
ung  Bonde,  Lars  Larsson  fra  Storkyro,  en  af  deres  selvvalgte 
Anførere.  Lybecker  havde,  som  han  plejede,  modtaget  Lande- 
væmsfolkene  med  Foragt  og  kaldt  dem  for  Tiggere  og  Pak, 
som  ikke  duede  til  andet  end  som  Rotter  at  æde  Arméens 
Proviant  op. 

Bønderne  var  i  højeste  Grad  opbragte.  „Vi  taaler  ingen 
Ukvemsord  af  Jer,  Hr.  General  Baglænds,  eller  hvad  I  hed- 
der!" udbrød  den  unge  Larsson  paa  Finsk.  „Vi  er  hverken 
Pak  eller  Tiggere,  men  frie,  ærlige  Bønder,  der  er  komne  hid 
for  at  vove  Liv  og  Blod  for  vor  Konge  og  ikke  for  at  tage 
imod  Øgenavne  af  saadanne  Herrer,  hvis  største  Kurage  sid- 
der i  Kjæften.  Vi  er  ikke  Landets  Afskum,  men  snarere  dets 
Marv  og  Kjæme  og  det  Stof,  Kong  Karl  nu  i  tretten  Aar  har 
taget  de  Hære  af,  der  har  vundet  hans  Sejre.  Og  det  vil  vi 
sige  Jer,  Hr.  General,  eftersom  I  saa  lidet  agter  vor  store 
Konges  Exempel,  at  dersom  I  nu  ikke  lader  os  gjøre  Holdt 
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og  slaas,  men  har  i  Sinde  endnu  en  Gang  at  lade  os  løbe 
Landet  rundt  som  Narre,  saa  giver  vi  fri  Bønder  Jer  en  god 
Dag  og  vender  tilbage  til  vore  Hjem,  og  saa  maa  I  selv  for- 
svare for  Gud  og  Kongen,  som  I  har  holdt  Hus  med  dette  ulyk- 
kelige Land"". 

„Arrester  den  Forråder  l*"  raabte  Generalen  til  Vagten  ved 
Trappen. 

Men  Armfelt  lagde  sig  imellem.  »Lad  dem  gaa,  Hr.  Gene- 
ral !*"  sagde  han  med  den  strænge  Alvor,  som  man  endnu  over 
hundrede  Aar  efter  beundrer  i  denne  stolte  og  heltemodige 
Karolins  Portræt.  »Lad  dem  gaa,  saafremt  I  har  Jert  Liv  kjært, 
thi  det  hænger  i  et  Haar  1** 

Lybecker  blegnede.  „Hvad  er  det  for  et  Sprog,  Hr.  Gene- 
ralmajor?"* sagde  han,  idet  han  gav  Bønderne  et  Vink  til  at 
gaa.  Jeg  har  længe  vidst,  at  ogsaa  De  hører  til  mine  Fjender, 
men  jeg  havde  ikke  troet.  De  vilde  vove  at  trodse  Kongens 
Ordrer  i  min  Person.  Nej,  min  Herre,  saa  let  skal  De  ikke 
indtage  min  Plads** . 

„Skam  Jer!**  sagde  Armfelt  efter  at  have  forvisset  sig  on^ 
at  de  var  alene.  „Skam  Jer,  Hr.  General,  for  at  tale  saaledes 
til  en  Mand,  som  I  kan  takke  for,  at  Arméen  i  denne  Stund 
ikke  er  i  aabenlyst  Oprør.  Eders  Fejghed  og  Eders  bagvendte 
Marscher  har  givet  Landet  til  Pris  for  Fjenden  og  bragt  baade 
Soldater  og  Lande  værn  Fortvivlelsen  nær.  Jeg  opfordrer  Jer 
for  sidste  Gang  til  at  skifte  Taktik  og  holde  Stand  imod  Fjen- 
den. Vægrer  I  Jer  derved,  kan  jeg  ikke  længere  svare  for 
Mandskabet** . 

„Det  bliver  min  Sag.  Jeg  adlyder  Kongens  Ordrer  og  træn- 
ger ikke  til  Eders  Raad** . 

„Finland  gaar  tabt  —  og  det  er  Eders  Skyld  1  Tænk  paa. 
Hr.  General,  at  den  Skamplet  vil  klæbe  ved  Eders  Navn  til 
de  seneste  Tider  !** 

„Har  I  mere  at  sige  mig?** 

nja.  Jeg  ser,  at  I  stopper  Eders  Øren  til  baade  for  Fornuf- 
tens og  Ærens  Stemme.  Nu  vel,  saa  bliver  det  Regeringen, 
der  skal  fælde  Dom  over  Eders  Handlemaade.  Jeg  skal  i  saa 
Henseende  gjøre,  hvad  min  Pligt  og  min  Samvittighed  byder 
mig.  Farvel!** 

Armfelt  gik,  og  Lybecker  blev  raadvild  og  ængstelig  tilbage. 
Generalen  anede  dunkelt,  at  han  nu  havde  udspillet  sin  Rolle, 
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og  hans  Anelse  gik  i  Opfyldelse.  Retræten  fra  Borgå  blev  af- 
gjørende.  Bønderne  forlod  Arméen  i  Massevis,  og  en  stor  Del 
af  Soldaterne  fulgte  deres  Exempel.  Faa  Uger  efter  dette  ulyk- 
kelige Tilbagetog  var  den  finske  Hær  uden  Kamp  smeltet  ind 
til  mindre  end  Halvdelen,  og  Mangel  og  Modløshed  lammede 
dem,  der  endnu  blev  under  Fanerne. 


V. 
Friskareme  ved  Grænsen. 

Af  de  tyve  Studenter  og  sexten  Skoledisciple,  som  drog  ud 
fra  Abo  1710,  var  omtrent  Halvdelen  borte  hen  paa  Somme- 
ren 1713.  Nogle  var  faldne  for  Pesten,  andre  for  Fjendens 
Kugler,  og  fem  eller  sex  havde  foretrukket  at  tjene  under  Arm- 
felt blandt  de  regulære  Tropper.  Derimod  havde  Bertelskdlds 
Navnkundighed  som  en  dristig  Friskarehøvding  ført  en  Mæng- 
de unge  Karle  til  hans  Faner,  men  han  havde  nøjedes  med  at 
vælge  de  tolv  dygtigste  iblandt  dem.  Resten  havde  han  sendt 
til  Armfelt.  Bertelskdlds  Frikorps  bestod  saaledes  paa  den 
Tid,  da  Lybecker  foretog  sit  berømmelige  Tilbagetog,  kun  af 
tredive  Mand,  men  det  var  ogsaa  Folk,  der  regnede  én  mod 
ti  for  lige  Vilkaar,  dristige  og  forslagne  Karle,  som  kjendte 
alle  Kroge  og  Smuthuller  i  Egnen  bedre,  end  om  de  havde 
værev  barnefødte  der,  og  som  brød  frem  fra  Skovene  over 
Fjenden  som  et  Tordenvejr,  naar  han  følte  sig  allermest  tryg, 
og  lige  saa  hurtig  var  borte  igjen  efter  hver  Gang  at  have  til- 
føjet ham  den  størst  mulige  Skade.  Af  saadanne  Frikorpser 
huserede  der  fiere  i  Ryggen  paa  Fjenden ;  de  sværmede  om- 
kring ham  paa  tl\e  Sider,  opsnappede  hans  Kurerer  og  Trans- 
porter, overfaldt,  nedhuggede  eller  fangede  hans  spredte  Af- 
delinger og  forstyrrede  mere  end  én  Gang  hans  vel  beregnede 
Operationsplaner.  Ude  af  Stand  til  at  komme  disse  Friskarer 
td  Livs  i  deres  utilgængelige  Smuthuller  hævnede  Fjenden  sig 
ofte  gruelig  paa  Egnens  Indbyggere,  som,  vist  nok  ikke  uden 
Grund,  antoges  at  staa  i  Forbindelse  med  dem  og  begunstige 
deres  Foretagender.  Senere  Historieskrivere  som  f.  Ex.  Lene- 
qvist  have  derfor  ment,  at  disse  Friskarer  var  meget  fordærve- 
lige, da  de  drog  Fjendens  Hævn  ned  over  saa  mange  uskyl- 
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dige»  irien  saa  meget  er  vist,  at  Landet  fortræffelig  egner  sig 
til  „den  lille  Krig"* ,  og  havde  Frikorpserne  faaet  nogen  Under- 
støtcelse  af  Landets  regulære  Krigsstyrke,  vilde  de  ufejlbarlig 
i  høj  Grad  have  bidraget  til  at  befri  Landet.  Deres  Bedrifter 
leve  endnu  den  Dag  i  Dag  i  Folkets  Sogn ;  endnu  den  Dag  i 
Dag  fortæller  den  gamle  Mand  i  Røgstuen  sine  beundrende 
Tilhørere  om  Luukkonens,  Lågstrdms  og  andres  Heltemod  — 
om  Kivekfit,  Hdrkmannin  pojat  og  flere  af  disse  Skygger  fra 
Fortiden,  som.  i  Æventyrets  hemmelighedsfulde  Mørke  næ- 
sten have  en  mythisk  Betydning. 

I  Aarene  1 7 1 0  til  1713  medregnet  var  Gamle  Finland  eller 
rettere  Egnene  omkring  'Wiborg  og  den  sydvestlige  Kyst  af 
Ladoga  de  finske  Friskarers  egentlige  Tumleplads.  Det  er  og- 
saa  her,  vi  i  Avgust  Maaned  i  det  sidst  nævnte  Aar  gjenfinde 
Bertelskdld  og  hans  Mænd  i  en  af  de  store  Skove  i  Kivinebbs 
Sogn,  ikke  langt  fra  Rajajoki  og  nord  for  Hovedlandevejen  fra 
Petersborg  til  Wiborg. 

Det  var  Nat,  og  det  begyndende  Efteraars  Mørke  havde 
allerede  kastet  sine  mørke  Skygger  over  de  tætte  Graner,  me- 
dens et  flammende  Baal  belyste  Klipper  og  Tuer  imellem  de 
høje,  mosgroede  Stammer.  Alt  efter  som  Skjæret  blussede  op 
eller  atter  døde  hen,  faldt  dets  fantastiske  Lys  paa  fjæmere 
eller  nærmere  Gjenstande,  og  i  denne  uvisse,  flimrende  Be- 
lysning syntes  Skovens  Jætter  at  flokke  sig  tættere  omkring 
Ilden,  medens  Uglerne  flagrede  fra  Gren  til  Gren,  og  Ul- 
vene*) skræmte  skjulte  sig  i  de  utilgængelige  Kløfter. 

Omkring  Ilden  sad  eller  halvt  laa  tyve  vel  bevæbnede 
Mænd  i  russiske  Soldaterkapper  —  et  Vidnesbyrd  om,  at  de 
forsynede  deres  Garderobe  saa  vel  som  deres  Forraadskamre 
med  Bytte  fra  Fjenden.  De  havde  nylig  endt  deres  tarvelige 
Maaltid  og  lod  nu  et  Sølvbæger  med  tenunelig  drikkelig  Vin 
—  alt  sammen  Krigsbytte  —  gaa  rundt  i  Laget.  Fra  Tid  til 
anden  syntes  en  og  anden  usædvanlig  Lyd  i  Skoven  at  tiltræk- 
ke sig  deres  Opmærksomhed,  men  naar  de  havde  lyttet  og 
overbevist  sig  om,  at  det  var  Skildvagternes  Raab  til  hver- 
andre ikke  langt  derfra  eller  Vindens  Susen  i  de  høje  Graner, 
gjenoptog  de  Samtalen  med  en  vis  frimodig  Munterhed,  der 

*)  Efker  at  Kivinebb  senere  vir  lagt  under  de  store  Donatlonscodser,  Mer  disse 
Ulve  sørgelig  navnkundige.  Aar  efker  Aar  røvede  de  Børn  fra  Landsbferne,  of  Folk 
maatte  ikke  have  Ge\«rer,  for  at  de  ikke  skulde  gjøre  Fortrcd  pts  Godøefenes  VHdt. 
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viste,  at  de  allerede  havde  vænnet  sig  til  det  æventyrlige  Liv 
i  disse  Skovbygder. 

„Bang  burde  allerede  være  kommen  tilbage** ,  sagde  Bertel- 
skOld.  Jeg  haaber,  at  han  bringer  gode  Nyheder.  Faar  vi  Ar- 
méen blot  tyve  Mil  nærmere,  lover  jeg,  at  Bruce  i  Wiborg  skal 
komme  til  at  se  Spøgelser  ved  højlys  Dag** . 

„Og  drømme  hver  Nat  om  Wiborgersmældet,"  sagde  Milto- 
pæus,  en  af  de  fordums  Carcerfanger  fra  Åbo. 

Jeg  haaber  ingen  Ting,  saa  fremt  jeg  ikke  faar  Lybecker 
at  se  ført  gjennem  Åbo  Gader,  ridende  baglænds  paa  en  for- 
sulten Troskrikke,  med  Faareskindspels  paa  og  Hatten  staffe- 
ret med  et  Par  lange  Hareøren** ,  svarede  Israel  Peldan,  en 
anden  af  Carcerets  fordums  Beboere. 

„Fanden  i  Vold  med  alle  Harer!**  sagde  Bertelsk51d.  „Lad 
os  tømme  dette  Bæger  for  et  lykkeligt  Udfald  af  vor  Expedi- 
tion  i  Morgen.  Femten  Vogne  med  Krudt,  sex  Kister  Gevær- 
kugler, otte  Hundrede  sachsiske  Geværer  og  dertil  Flæsk  og 
Brændevin,  Kaviar  og  Frugter  samt  flere  lækre  Sager  til  Cza- 
rens  eget  Bord,  for  det  hedder  sig,  at  han  vil  besøge  Wiborg. 
Der  bliver  noget  at  tjene.  Gutter!  Jeg  har  det  fra  sikker 
Haand.  Gamle  Eero  har  selv  været  med  i  Transporten,  og  de 
holder  Rast  nu  en  knap  Mil  herfra  ved  Rajajoki.  Fanden  ved, 
hvorfor  de  ikke  har  sendt  alle  disse  gode  Sager  til  Søs ;  naa, 
maaske  har  de  kunnet  lugte  den  svenske  Flaade.  Det  er  sandt 
nok.  at  vi  faa  med  omtrent  200  Mand  i  det  hele  at  gjøre  for- 
uden Trosset,  men  der  er  knapt  40  Kosakker  imellem  den, 
og  Resten  kommer  vi  nok  ud  af  det  med  ...** 

De  vilde  Mænd  ved  Ilden  lo  i  Skjægget.  De  havde  Respekt 
for  Kosakkerne,  for  det  var  tapre  Folk,  men  de  var  altid  Mænd 
for  at  klare  sig  over  for  40  Kammerater  fra  Don. 

Jeg  har  ogsaa  sørget  for  Fodangler  hist  og  her  paa  Vejen, 
saa  en  Del  af  Hestene  nok  bliver  halte.  Desuden  lokker  vi 
dem  til  Siden  med  blind  Aliarm  i  Skoven.  Eero  har  en  Dreng, 
der  blæser  Signaler  omkap  med  en  Trompeter  ved  Livdrago- 
neme,  saa  til  sidst  ved  Kosakkerne  hverken  ud  eller  ind.  Det 
er  Skade,  at  vi  ikke  har  Långstrdm  og  Luukkonen  med  nu** . 

„De  har  altid  villet  være  Karle  for  deres  egne  Hatte,  saa 
de  maa  svare  for  sig  selv** ,  sagde  Miltopæus  —  den  Form  af 
Arvesynden,  man  kalder  Misundelse,  havde  ogsaa  fundet  Vej 
til  disse  tapre  Friskarers  Hjærter. 


144 

„Naa,  ved  min  Faders  Sky^e!**  svarede  BertelskOld  op- 
bragt, „du  skulde  skamme  dig  over  at  tale  saadan  om  Mænd, 
der  tjener  deres  Land  bedre  end  baade  du  og  )eg.  De  er  for- 
svundne for  tre  Uger  siden  og  har  nu  vel  udgydt  deres  ær- 
lige finske  Blod  paa  russisk  Grund.  Jeg  vilde  gjæme  ofre  min 
venstre  Haandv  i  Fald  jeg  kunde  kjøbe  dem  tilbage  for  Fsedre- 
landet !" 

Næppe  var  disse  Ord  udtalte,  før  Skildvagten  paa  den  øst- 
lige Side  raabte  an,  og  man  hørte  Skridt  i  Skoven.  Mændene 
ved  Baalet  sprang  op  og  greb  deres  Geværer,  rede,  som  de 
altid  maatte  være,  til  at  slaas  for  Livet  imod  en  overmægtig 
Fjende,  der  ofte  jagede  dem  som  vilde  Dyt*  og  søgte  at  til- 
intetgjøre  dem  for  enhver  Pris. 

Det  varede  ikke  længe,  før  to  Mænd  traadte  hen  til  Baalet. 
De  bar  Fangedragter  og  var  saa  bedækkede  med  Støv  og 
Smuds,  at  de  næsten  ikke  var  til  at  kjende. 

„Kong  Karl  !**  raabte  Mændene  og  segnede  om  ved  Baalet 
af  Træthed  uden  i  nogen  Tid  at  kunne  faa  mere  end  disse 
to  Ord  frem  —  Friskaremes  fælles  Løsen  og  Gjenkjendelses- 
tegn. 

„Luukkonen !  Långstrdm  1**  raabte  BertelskOld,  glad  overra- 
sket. „Hid  med  Sølvbægeret!  De  stakkels  Djævle  ser  jo  ud, 
som  om  de  kom  direkte  fra  Bloksbjærg** . 

„Fra  Moskva!"*  stønnede  Luukkonen,  efter  at  han  nogen- 
lunde var  kommen  til  sig  selv  igjen.  „Fra  Moskva  eller  rettere 
sagt  fra  Galgen.  En  Slurk  endnu,  Kammerateri  Tak  skal  I 
havf .  Nu  har  vi  sex  Dage  været  paa  Ulvejagt  —  har  maattet 
krybe  i  Skjul  i  Moserne,  medens  Kosakspydene  hvinede  os 
om  Ørene.  Naa,  Bagatel ! ...  nu  er  vi  her  igjen  og  bringer  gode 
Nyheder" . 

Mændene  ved  Baalet  lejrede  sig  om  de  nys  ankomne,  ry- 
stede hjærtelig  deres  Hænder  og  opfordrede  dem  til  at  fortælle 
deres  Æventyr. 

„Naa  ja"*,  svarede  Luukkonen,  medens  LångstrOm  tav  og 
drak  og  atter  tav  og  drak,  til  han  af  Træthed  sov  ind,  hvor  han 
sad.  Men  Druesaften  og  den  heldig  overstaaede  Fare  havde 
løst  den  faamælte  Finnes  Tungebaand.  „Det  kan  fortælles  vidt- 
løftig"" ,  sagde  han,  „og  det  kan  siges  kort.  Vi  havde  hørt  Tale 
om  den  Krudttransport,  der  nu  er  i  Anmarsch,  og  var  ude  at 
spejde  ad  Systerbfickkanten  til.  Inden  vi  vidste  et  Ord  af  det. 
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havde  vi  Kosakkerne  over  os,  og  efter  at  et  Par  Stykker  af 
dem  havde  maattet  bide  i  Græsset,  flk  de  nappet  os  og  førte 
os  lige  paa  Stedet  til  Petersborg.  Sagen  var  den,  at  de  kjendte 
Långstrdm  paa  Uniformspjalteme,  og  saa  blev  vi  da  begge  to 
lørte  til  Czaren.  Da  han  havde  forhørt  os  lidt,  og  vi  havde 
sagt  f  1  den  Løgn,  vi  i  en  Fart  kunde  hitte  paa,  hed  det  ganske 
kort :  „Til  Galgen  med  den  Hund  !**  Da  jeg  havde  min  Bonde- 
kofte paa,  forstod  jeg  jo  nok,  hvad  det  kom  af,  og  begyndte 
at  raabe:  »Deres  czarske  Naade,  jeg  er  Officer!*"  og  til  alt 
Held  havde  jeg  min  friske  Majorbestalling  i  Brystlommen  end- 
nu. Czaren  kigede  den  hurtig  igjennem  og  rynkede  Øjenbry- 
nene. Han  er  ikke  god  at  spøge  med,  naar  han  gjør  det,  og 
all«^  de,  der  stod  rundt  omkring  os,  begyndte  at  ryste  som  et 
Espeløv.  Men  han  kastede  blot  Bestallingen  tilbage  til  mig  og 
brølede:  „Er  jeg  forpligtet  til  at  kjende  alle  Muldvarpe?  Giv 
de  Karle  en  Tscharka  Brændevin  og  send  dem  til  Moskva; 
de  kan  være  os  til  Nytte** .  Saa  satte  han  et  mildere  Ansigt  op, 
klappede  os  paa  Skulderen  og  sagde  paa  Svensk:  „Svensk 
Hund,  god  Hund  !**  og  saa  sagde  han  atter  paa  Russisk,  at  han 
syntes  godt  om  os,  fordi  vi  sloges  som  nogle  Sataner,  og  vi 
skulde  lære  hans  Folk  at  exercere,  sagde  han  . . .  Gud  forlade 
mig,  jeg  var  lige  ved  at  synes  om  Moskoviten !  Næst  efter  vor 
egen  Konge  kjender  jeg  knapt  nogen  dygtigere  Karl** . 

„Naa,  videre.  Du  havde  endnu  et  godt  Stykke  Vej  til 
Moskva** . 

„Nej,  saa  langt  kom  vi  ikke.  Vi  blev  kjørte  paa  en  Fange- 
kærre med  flre  Mand  til  Eskorte.  Den  tredje  eller  fjerde  Nat 
laa  vi  i  en  Kro,  og  vor  Bedækning  havde  som  sædvanlig  gjort 
sig  dygtig  til  gode.  Jeg  laa  vaagen  og  kunde  ikke  sove,  for 
Baandene  snærede  mig  i  Haandleddene,  saa  det  gjorde  ondt. 
„Er  du  vaagen,  LångstrOm?**  sagde  jeg  saa.  Ja"*,  sagde  han, 
„jeg  ligger  og  tænker  paa,  om  vi  ikke  kunde  slippe  ud** .  „Det 
er  ogsaa  min  Mening** ,  sagde  jeg,  „bare  vi  kunde  faa  de  Sa- 
tans Baand  af** .  „Drej  lidt  paa  dig** ,  sagde  han,  og  fem  Minut- 
ter efter  havde  han  bidt  Baandet  over.  Saa  løste  jeg  ham,  og 
saa  tog  vi  Soldaternes  Geværer  og  Kapper,  imedens  de  sov, 
og  lidt  Mad  i  en  Ransel  og  begav  os  af  Sted.  LångstrOm  var  nu 
imidlertid  ærgerlig  over,  at  en  af  de  Rækler,  der  laa  og  snor- 
kede paa  Gulvet,  havde  givet  ham  et  Rap  den  foregaaende 
Dag,  og  da  Karlen  var  meget  stolt  af  sit  lange,  brune  Skjæg, 
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tog  LångstrOm,  idet  vi  gik,  en  Sax  og  klippede  Skjægget  af 
ham,  hvorved  det  Bæst  vaagnede  og  begyndte  at  gjøre  AI- 
larm,  men  vi  slog  ham  paa  Planeten  og  styrtede  ud.  Heldigvis 
naaede  vi  at  faa  Døren  stænget  udvendig  fra,  saa  at  vi  akkurat 
kunde  faa  et  Par  Heste  ud  af  Stalden,  og  saa  gik  det  af  Sted 
ud  i  den  mørke  Nat  uden  at  vide  hvorhen,  med  hele  Byen  i 
Hælene  paa  os.  Til  sidst  kom  vi  ud  i  en  Mose  og  maatte  lade 
Hestene  i  Stikken  og  sætte  os  paa  Hug  i  Mudderet  og  sidde 
der  hele  den  næste  Dag.  Men  Natten  efter  gik  det  videre  igjen, 
og  saadan  gik  det  Nat  efter  Nat  i  otte  Døgn,  idet  vi  levede  af 
Roer  og  Bær,  og  naar  det  kunde  lade  sig  gjøre,  stjal  vi  Heste 
i  Byerne.  En  Aften  mødte  vi  to  Piger,  som  hver  bar  sin  Kruk- 
ke Mælk.  Det  øsregnede,  og  Staklerne  frøs.  „Tøv  lidt*" ,  raabte 
Långstr5m.  Saa  drak  vi  deres  Mælk  og  gav  dem  vore  Kapper 
i  Stedet  for.  Se  derfor,  Kammerater,  maa  vi  gjøre  Honnør  i 
disse  Pjalter". 

„Det  skal  ingen  Nød  have!**  raabte  Bertelsk6ld.  „Staden 
Novgorod  har  sørget  for  vor  Garderobe.  Naa,  Kammerater, 
siden  jer  og  vor  Lykkestjæme  nu  har  ført  os  sammen  igjen, 
vil  I  saa  være  med  til  et  godt  Kup?** 

Jeg  havde  just  i  Sinde  at  foreslaa  jer  det  samme** . 

„Du  er  altsaa  med  til  at  tage  Krudttransporten?** 

„Hvad  bryder  jeg  om  nogle  usle  Tønder  Krudt?  Højere  op!" 

„Da  vel  ikke  et  helt  Arsenal?** 

,,Højere  op!** 

„Fanger,  hvad?  En  Oberst?** 

„Højere  op!** 

„En  General?** 

„Højere  op!** 

„Hvad  Fanden,  du  kan  vel  aldrig  lure  paa  ...** 

„Czaren  !** 

„Hvad  mener  du? 

„Af  nogle  af  mine  Kivekfit*),  som  strejfer  om  i  Egnen,  har 
jeg  faaet  at  vide,  at  Czaren,  ledsaget  af  nogle  faa  fortrolige, 
spiser  til  Middag  i  Morgen  paa  Menschikoffs  Gods  ved  Bjeloo- 
strow,  fire  Mil  herfra.  Da  jeg  ikke  havde  Udsigt  til  at  faa 
samlet  mere  end  10  til  15  Mand,  som  oven  i  Kjøbet  var  daar- 

*)  Kivekit  kaldes  Heltene  i  Folkesagnene  fra  denne  Tid-  Det  er  usikkert,  om  Ikke 
denne  Benevnelse  —  Ordet  betyder  Stenhaand  eller  Stenkaster  —  er  et  ftelles  Navn 
tor  dem  af  Friskareme,  der  af  Mangel  paa  Ammunition  plejede  st  slynge  Stene  imod 
Fjenden  eller  ansaas  for  mer  end  almindelig  haardhendede. 
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lig  beredne,  skyndte  jeg  mig  at  søge  dig  op  for  at  foreslaa  jer 
at  dele  Æren  og  Faren  med  os** . 

„Tage  Czaren  til  Fange!** 

„Hvorfor  ikke?  Han  er  en  tapper  Mand,  og  hans  Livdra- 
banter vil  forsvare  ham  til  sidste  Blodsdraabe.  Men  vi  er  hel- 
ler ingen  Krystere.  Hvad  har  det  at  sige,  om  Halvdelen  af  os 
bliver  paa  Pladsen,  naar  det  lykkes  Resten  at  udrette  mere 
end  en  Armé,  mer  end  Kong  Karl  selv?** 

„Luukkonen,  du  er  en  Bonde,  og  jeg  kaldes  Greve,  men 
denne  dristige  Tanke  adler  dig  over  alle  Grever  i  Sverige.  Du 
har  Ret ;  hvad  har  det  at  sige,  om  du  og  jeg  og  vi  alle  falde 
i  denne  Affære,  naar  der  blot  bliver  to  af  os  tilbage,  der  kan 
bringe  saa  kosteligt  et  Bytte  i  Sikkerhed  ?  Her  er  min  Haand ; 
vi  vover  Forsøget!** 

„Luukkonen  !**  raabte  Miltopæus  og  rystede  ogsaa  den  dri- 
stige Bondes  haarde  Næve.  „Det  traf  sig  saa,  at  jeg  for  nylig 
sagde  noget  dumt  Vaas  om  dig.  Nu  tager  jeg  de  Ord  tilbage, 
og  den,  der  siger  andet,  end  at  du  er  Perlen  blandt  alle  dri- 
stige Karle  imellem  Aura  og  Rajajoki,  skal  faa  med  mig  at  be- 
stille!** 

„Luukkonen  fører  Kommandoen  ved  dette  Foretagende**, 
sagde  Bertelskdld.  4^g  og  vi  alle  stille  os  under  hans  Kom- 
mando** . 

„Men  Krudttransporten  ...  Geværerne  ...  Kaviaren  og  alle. 
de  andre  lækre  Sager?**  sagde  Peldan,  som  maaske  ikke  hav- 
de noget  imod  en  Gang  at  spise  flnt  ude  i  Skoven. 

„Vil  vi  fange  Ørnen,  maa  vi  lade  Kramsfuglene  flyve** ,  sva- 
rede Bertelskdld.  „Her  maa  ikke  høres  den  mindste  Smule 
Spektakler  i  Egnen,  før  vi  er  ved  Bjeloostrow.  Vi  vente  paa 
dine  Befalinger,  Major  Luukkonen**. 

Man  udkastede  nu  en  saa  vel  beregnet  Krigsplan,  som  Om- 
stændighederne tillod.  Man  skulde  ufortøvet  bryde  op,  benytte 
sig  af  Nattens  Mørke  for  at  trænge  saa  langt  frem  som  muligt 
ad  Skovvejene  ind  ad  Ingermanland  til  og  saa  holde  Rast,  naar 
Dagen  brød  frem.  Derpaa  skulde  Luukkonens  og  Bertelsk6lds 
forenede  Styrke,  som  beløb  sig  til  lidt  over  40  Mand,  forklædt 
som  Bønder  nærme  sig  Godset  i  smaa  Afdelinger  fra  for- 
skjellige  Sider  og,  naar  Luukkonen  gav  Signalet  ved  at  affyre 
et  Pistolskud,  styrte  frem  til  Angreb.  Da  det  var  af  den  yder- 
ste Vigtighed  ved  en  Lejlighed  som  denne,  hvor  alt  kom  an 
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paa  Hurrigheden  i  deres  Bevægelser,  at  have  Heste  med,  og 
dette  var  umuligt  paa  de  side  Skovveje,  blev  man  enig  om  at 
skaffe  sig  saa  mange  Kærrer,  man  kunde  overkomme,  og 
sende  dem,  forspændte  med  Bertelskdlds  Heste  ad  Hovedlan- 
devejen til  det  bestemte  Mødested,  som  om  det  var  en  tom 
Transport,  der  vendte  tilbage  fra  Wiborg.  Kommandoen  over 
denne  blev  betroet  Miltopæus,  der  brød  paa  Russisken  til  Hus- 
behov og  skulde  forestille  den  Kommissær  eller  Kvartérme- 
ster,  som  plejede  at  ledsage  saadanne  Transporter.  Under  Høet 
i  Kærrerne  skjultes  der  Sadler  og  Vaaben,  og  flre  af  de  raske- 
ste Heste  blev  derhos  særlig  udvalgte  til  at  gjøre  Tjeneste, 
naar  den  høje  Fange  og  hans  Bevogtere  i  en  Fart  skulde  over 
den  finske  Grænse. 

Efter  at  man  med  noget  Besvær  havde  faaet  Liv  i  den  so- 
vende Långstr6m,  skyndte  alle  sig  med  den  største  Iver  at 
sætte  Planen  i  Værk. 


VI 
Ømeja^n. 

Næste  Morgen  var  den  lille  Trup  efter  en  yderst  besværlig 
forceret  Marsch  igjennem  Skoven  naaet  frem  til  i  Nærheden 
af  Systerbfick,  kun  en  halv  Mils  Vej  fra  Bjeloostrow.  Den  tid- 
lige Avgustsol  havde  allerede  i  over  en  Time  forgyldt  Birke- 
nes Toppe,  da  Truppen  tog  sig  nogen  Hvile  for  at  samle  nye 
Kræfter  til  det  dristige  Foretagende.  Heldigvis  var  Egnen  for 
en  stor  Del  øde  som  Følge  af  Krigen  og  derhos  saa  opfyldt 
med  bundløse  Moradser,  igjennem  hvilke  Ladogas  umaade- 
lige  Vandmasser  siver  ned  i  underjordiske  Kanaler,  der  fører 
dem  ud  til  Havet,  at  flygtende  Losser,  Ulve  og  Ræve  var  de 
eneste  levende  Væsener,  der  hidtil  havde  syntes  muligvis  at 
ville  gjøre  Friskarerne  Indmarschen  i  Ingermanland  stridig. 

„Je^  vilde  ønske,  vi  havde  L5fving  med  nu** ,  sagde  Luuk- 
konen ;  „en  mere  snu  Karl  til  at  lure  paa  en  Fjende  har  der 
aldrig  været.  LångstrGm  maa  prøve  sin  Lykke;  han  kjender 
hver  en  Busk  her,  og  det  er  ikke  mange  Timer  siden,  vi  var 
her  sidst**. 

Långstr5m,  der  nu  var  lige  saa  utrættelig,  som  han  havde 
været  søvnig  om  Natten,  tog  en  Kivekfit  med  sig  og  begav  sig 
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ud  paa  Rekognoscering.  Det  var  allerede  højt  op  ad  Formid- 
dagen, og  Kammeraterne  begyndte  at  ane  det  værste,  da  han 
endelig  vendte  tilbage.  Herregaarden,  sagde  han,  var  fuld  af 
russiske  og  finske  Nybyggere,  vel  et  Hundrede  i  det  hele,  der 
gravede  Grøfter,  anlagde  Haver  og  opførte  prægtige  Sten- 
huse. Et  Kompagni  af  den  preobraschenske  Garde  laa  i  den 
nærmeste  By  en  Werst  derfra ;  der  var  knapt  tredive  Soldater 
paa  selve  Herregaarden,  og  selv  de  havde  lagt  deres  Geværer 
fra  sig  og  kastet  Frakkerne  for  at  grave  og  mure  —  saa  ivrig 
drev  Czaren  paa  dette  Arbejde.  Han  var,  kun  ledsaget  af 
Menschikoff  og  sin  Kammertjener,  redet  tæt  forbi  en  Lade, 
under  hvis  Gulv  de  to  Friskaremænd  laa  skjulte.  „Han  var 
knapt  femten  Skridt  fra  os'*,  sagde  Långstr5m,  „jeg  havde 
kunnet  træffe  ham  med  min  Rytterpistol  saa  sikkert,  som  et 
godt  Maal  nogen  Sinde  er  bleven  truffet  af  en  flink  Kugle; 
men  jeg  sagde  til  mig  selv :  Om  det  saa  var  Fanden  selv  i  egen 
Person,  saa  er  han  for  god  til  at  fældes  paa  saadan  en  lumpen 
Maade  af  en  ærlig  Soldat,  og  det  er  knapt  tre  Uger  siden,  han 
skjænkede  mig  Livet.  Jeg  lod  ham  altsaa  ride,  og  saa  vidt  jeg 
kunde  forstaa,  sagde  han  til  Menschikoff,  at  der  skulde  ind- 
føres fiere  Folk  fra  Finland,  for  de  forstod  sig  bedre  paa  at 
(^yrke  Mosejord,  sagde  han.  Hvortil  Menschikoff  svarede, 
at  han  havde  indført  nogle  og  tyve  finske  Piger,  som  han 
havde  giftet  med  sine  russiske  Livegne,  for  det  var  altid  en 
Fordel  at  krydse  Racerne,  sagde  han.  Og  det  lod  til  at  more 
Czaren** . 

Efter  at  man  nu  havde  forvisset  sig  om,  at  Vovespillet  kun- 
de forsøges,  blev  Truppen  efter  Overenskomst  fordelt  i  smaa 
Flokke  og  begav  sig,  ikke  uden  Hjærtebanken,  paa  Vejen  ad 
Henegaarden  til. 

For  at  komme  til  den  maatte  vore  Æventyrere  passere  en 
af  disse  side,  men  frugtbare  Sletter,  der  brede  sig  over  stør- 
ste Delen  af  Ingermanland.  Nogle  faa  Kornmarker,  der  paa 
ny  var  optagne  efter  de  ødelæggende  Indfald,  ventede  med 
tunge  Ax  paa  Høstfolkenes  Leer  og  afgav  et  velkomment  Skjul 
for  en  Del  af  de  fremrykkende  helt  op  til  Gaardens  nærmeste 
Omgivelser.  To  Flokke,  anførte  af  Bertelsk6ld  og  Långstrdm, 
naaede  paa  denne  Maade  ubemærkede  helt  hen  til  Gaardens 
Port. 

Ogsaa  de  øvrige  Flokke  nærmede  sig,  anførte  af  Luukko- 
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nen,  Peldan  og  en  Kivekftt  ved  Navn  Toivonen,  uhindrede  det 
samme  Maal  fra  den  modsatte  Side,  ad  Landevejen,  efter  at 
de  havde  afspist  nogle  nærgaaende  Spørgsmaal  med  det  Svar, 
at  de  var  Arbejdere  fra  Nabosognene  og  kom  efter  Czarens 
Befaling  for  at  deltage  i  Arbejdet.  Alt  lovede  et  heldigt  Udfald ; 
kun  saa*  man  ikke  noget  til  Miltopæus  med  Hestene. 

Man  ventede,  men  det  var  umuligt  at  vente  længe.  Czaren 
var  ved  at  spise  til  Middag  der  inde ;  man  frygtede  for  håns 
skarpe  Ørneblik,  naar  han  kom  ud  og  flk  Øje  paa  de  for- 
klædte. 

Luukkonen  vilde  lige  til  at  give  Signal,  da  der  hørtes  en 
forvirret  Larm  fra  Landevejen,  og  strax  efter  saas  en  Del  af 
de  ventede  Heste  spændte  fra  Kærrerne  og  redne  af  nogle  af 
vore  Æventyrere  —  men  uden  Sadler  —  galopere  op  imod 
Herregaarden.  Efter  dem  kom  i  flyvende  Fart  en  halv  Snes 
Kosakker.  Grunden  til  dette  var,  at  Kosakkerne  havde  villet 
tage  Kærrerne  som  god  Prise,  da  de  trængte  til  dem  til  Trans- 
port. Men  nu  var  Vaabnene  og  Sadlerne  skjulte  under  Høet. 
Miltopæus  stred  derfor  imod  saa  længe  som  muligt,  men  spil- 
lede saa  udmærket  Dumrian,  at  en  af  Kosakkerne  til  sidst  lod 
ham  gjøre  et  temmelig  ublidt  Bekjendtskab  med  Skaftet  af  sin 
Lanse.  Det  var  mer,  end  den  tapre  Student  kunde  døje,  og  i 
et  Nu  var  Manden  med  Lansen  fældet  til  Jorden.  Tumulten 
var  uundgaaelig.  Friskarerne  rev  Vaabnene  op  af  Kærrerne, 
og  det  lykkedes  dem  for  et  Øjeblik  at  slaa  Fjenden  tilbage, 
men  kun  saa  længe,  at  de  kunde  spænde  ti  Heste  fra  og  tage 
lig^.  saa  mange  Geværer  med,  hvorpaa  hele  Skaren,  Ven- 
ner og  Fjender,  styrtede  over  Hals  og  Hoved  af  Sted  ad  Bje- 
loostrow  til. 

Luukkonen  skjønnede  strax,  at  der  ingen  Tid  var  at  spilde, 
og  fyrede  en  af  de  Pistoler,  han  havde  gjemt  under  Bondejak- 
ken, af  paa  den  Gardist,  der  stod  paa  Post  ved  Porten.  Da 
dette  aftalte  Signal  blev  givet,  styrtede  alle  Friskarefolkene 
frem  under  det  tordnende  Feltraab  „Kong  Karl !"  og  trængte 
ind  i  Gaarden. 

Her  var  en  Snes  Mand  af  Garden  spredt  i  sorgløs  Ro;  de 
var  i  Færd  med  at  tage  deres  Middagslur  og  havde  sat  deres 
Geværer  sammen  ved  Trappen  til  det  lille  Bondehus,  der  snart 
skulde  vige  Pladsen  for  et  anseligt  Stenhus.  Inden  de  naaede 
at  faa  fat  i  deres  Vaaben,  var  Friskaremændene  naaede  der 
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hen,  og  det  lykkedes  dem,  vel  bevæbnede,  som  de  nu  var, 
efter  nogle  heftige  Angreb  at  drive  dem  over  de  halvfærdige 
lave  Mure. 

Dette  var  kun  et  Forspil  til  den  egentlige  Kamp,  som  havde 
et  mere  ophøjet  Maal.  Strax  ved  det  første  Raab  styrtede  Ber- 
telskold  mod  Hovedindgangen  i  den  Hensigt  at  trænge  ind  i 
Huset  og  afgjøre  Dagens  Skæbne,  inden  Forsvarerne  var 
komne  til  sig  selv.  Men  her  mødtes  han  strax  af  en  kæmpe- 
mæssig Gardist,  der  stod  paa  Post  i  Forstuen  og  spærrede 
Indgangen.  Der  opstod  en  fortvivlet  Kamp  imellem  ham  og 
BertelskOld  —  en  Kamp  imellem  to  Jætter,  der  var  hinandens 
Ligemænd  i  Højde  og  Legemsstyrke.  Omsider  sejrede  Gre- 
vens mere  øvede  Fægtekunst;  dén  tro  Gardist  faldt  paa 
sin  Post  som  en  brav  Soldat,  og  BertelskOld  trængte  videre 
frem. 

Her  stødte  han  paa  nye  Hindringer.  Dørene  var  laasede 
indvendig  fra,  et  Bevis  paa,  at  de,  der  var  inden  for,  havde 
været  raadsnare  nok  til  at  benytte  de  Sekunder,  de  havde 
haft. 

„Ind  ad  Vinduerne  !**  raabte  Luukkonen.  Der  var  ikke  Tid 
til  at  sprænge  Dørene. 

LångstrOm  var  den  første,  der  sprang  ind.  Han  var  kom- 
men ind  i  Kjøkkenet.  De  dejlige  Stege  og  andre  Levninger  af 
Maaltidet  duftede  endnu,  men  ingen  havde  Tid  til  at  nyde 
dem.  Långstr6m  stødte  den  nærmeste  Dør  ind  og  stod  midt 
imellem  en  Flok  skrigende  Tjenestepiger.  Da  Artighed  imod 
det  smukke  Kjøn  imidlertid  aldrig  var  den  mandhaftige  Kap- 
tejns Sag,  fandt  han  den  her  mindre  paa  sin  Plads  end  nogen 
Sinde.  Han  agtede  derfor  at  bane  sig  Vej  ved  dygtige  Puf  til 
alle  Sider,  men  det  lod  sig  ikke  gjøre.  Disse  Livegnes  Tro- 
skab imod  deres  Herskab  var  ikke  mindre  resolut  end  Kæm- 
pens i  Forstuen.  De  klyngede  sig  fast  til  Friskaremandens  Ben. 
de  kastede  sig  ned  foran  hans  Fødder,  saa  at,  hvis  han  skulde 
frem,  maatte  han  gaa  over  dem.  Sit  vældige  Slagsværd  havde 
Lång5trOm  nu  dog  ikke  Hjærte  til  at  bruge,  og  saaledes  gik 
der  atter  nogle  Minutter. 

Imidlertid  var  flere  Personer  sprungne  ud  af  Vinduerne  og 
havde  taget  Flugten  over  Markerne,  før  end  Angriberne  havde 
faaet  Huset  besat  paa  alle  Sider.  En  af  disse,  en  ualmindelig 
stærk  og  smidig  Mand,  havde  banet  sig  Vej  igjennem  Luuk- 
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konens  Mænd  og  mærket  sin  nærmeste  Modstander,  Taivo- 
nen,  til  Døden. 

Nogle  mente  at  gjenkjende  Czaren  og  vilde  forfølge  ham, 
men  andre  paastod,  at  de  havde  set  Czar  Peter  i  Vinduet  i  det 
inderste  Værelse  og  gjenkjendt  ham  paa  hans  galonerede  Hat 
og  hans  mørkegrønne,  guldbroderede  Frakke.  Friskarefolkene 
turde  ikke  splitte  deres  Styrke  og  skyndte  sig  derfor  at  spræn- 
ge Døren  til  den  inderste  Stue,  som  Fyrsten  benyttede  til  Ar- 
bejdsværelse, naar  han  opholdt  sig  paa  Herregaarden. 

Modstanden  her  var  yderst  haardnakket.  Det  viste  sig,  at 
Døren  var  barikaderet  med  alle  Møblerne  i  Værelset,  og  da 
de  endelig  fik  den  af  Hængslerne  og  trængte  ind,  blev  de  mod- 
tagne med  Pistolskud.  To  af  dem  blev  saarede ;  Værelset  blev 
fuldt  af  Røg,  men  igjennem  Røgen  skimtede  man  Czaren  og 
hans  Kammertjener,  halvt  dækkede  af  det  væltede  Skrivebord 
og  rede  til  at  forsvare  sig  til  det  yderste  med  dragne  Sværd. 

„Overgiv  Dem,  Sire  I**  raabte  BertelskOld  paa  Tysk.  „Mod- 
stand er  umulig,  og  Deres  Majestæt  skal  blive  behandlet  med 
al  den  Ærbødighed,  der  tilkommer  Deres  ophøjede  Person*" . 

Czaren  tav,  men  Kammertjeneren  tog  Ordet  for  ham. 

„Paa  Knæ,  Slave,  naar  du  taler  med  Herskeren  over  alle 
Russere  !*'  raabte  han.  „Den  store  Czar  overgiver  sig  ikke  til 
Røvere ;  det  tilkommer  dem  at  bede  om  Naade** . 

„Vi  er  hverken  Slaver  eller  Røvere** ,  svarede  BertelskOld 
stolt,  „men  OfRcerer  og  Soldater  i  Hans  Majestæt  Kongen  af 
Sveriges  Tjeneste.  Jeg  beder  Deres  Majestæt  om  ikke  at  nøde 
os  til  at  bruge  Magt,  thi  jeg  sværger  ved  Deres  Krone,  at  De 
maa  følge  med  os,  og  det  straxi** 

„Hans  Majestæt  Czaren  giver  sit  Minde  til  at  høre,  hvilke 
Betingelser  I  stiller  ham**,  sagde  Kammertjeneren  efter  hvi- 
skende at  have  vexlet  nogle  Ord  med  sin  Herre. 

„Han  trækker  Tiden  ud  I**  raabte  Luukkonen.  „Hans  Folk 
samler  sig  fra  alle  Kanter.  Grib  ham  I** 

Bertelsk()ld  indsaa  alt  for  vel,  at  hvert  Sekund  var  kost- 
bart, og  sprang  derfor  uden  videre  Underhandlinger  over  Bor- 
det ind  paa  Livet  af  Czaren,  medens  LångstrOm  strakte  Kam- 
mertjeneren til  Jorden  med  et  Hug  af  sit  forfærdelige  Sværd. 
Kaarden  blev  revet  ud  af  Haanden  paa  Czaren,  og  Bertel- 
sk()ld  bar  ham  til  Trods  for  hans  heftige  Modstand  uskadt  ud 
til  Trappen. 
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„Død  og  Helved  I**  raabte  Långstr5m,  da  de  kom  ud  af  Rø- 
gen, og  det  klare  Sollys  faldt  paa  Fangens  Ansigt.  „Det  er 
ikke  Czaren!** 

„Det  er  ham!"  raabte  andre.  „Vi  kjender  hans  broderede 
Frakke  og  Hat** . 

Luukkonen,  som  for  saa  kort  siden  havde  staaet  Ansigt  til 
Ansigt  med  den  frygtede  Fyrste,  trængte  sig  frem  og  strøg 
det  brune  Haar  fra  Fangens  Pande.  „Nej** ,  sagde  han  i  en 
harmfuld  Tone,  der  noksom  vidnede  om  hans  Skuffelse,  „det 
er  ikke  Czaren.  Gud  staa  os  bi,  han  er  undsluppet  !** 

Jeg  sagde  det  jo** ,  raabte  en  Kivekfit.  „Det  var  Czaren,  der 
sprang  ud  af  Vinduet  og  kløvede  den  stakkels  Toivonens  Pan- 
debrask** . 

Saaledes  var  det  virkelig.  Fangen  havde  kun  taget  Czarens 
vel  kjendte  Hat  og  Frakke  paa  og  stillet  sig  i  Vinduet  for  at 
lede  Angriberne  paa  Vildspor  og  opholde  dem  saa  længe  som 
muligt,  medens  hans  Herre  fik  Tid  til  at  komme  i  Sikkerhed. 
Ogsaa  Menschikoff  var  undkommen.  Det  dristige  Forsøg  var 
fuldstændig  mislykket. 

„Du  skal  bøde  for  dette,  din  snedige  Hund** ,  skreg  Lång- 
str5m  rasende  og  hævede  det  dræbende  Vaaben  over  Fan- 
gens Hoved. 

„Hug  til,  om  du  behager** ,  sagde  Russeren  trodsig.  Jeg  er 
kun  min  Herre  og  Fyrstes  ringeste  Slave,  men  }eg  forstaar 
at  dø  for  ham,  i  Fald  det  saa  er  Helgenernes  Vilje,  og  han 
vil  sørge  for  min  Kone  og  mine  Børn.  Hvorfor  tøver  du  ?  Ser 
du  ikke,  at  Czaren,  min  Herre,  er  undsluppen  eders  Anslag 
og  vil  hævne  mig?  Hug  til  I*' 

LångstrOm  huggede  ikke. 

„Nej**,  sagde  Bertelsk()ld,  „denne  Mand  har  kun  gjort  sin 
Pligt  og  handlet  imod  sin  Herre,  som  enhver  af  os  vilde  have 
handlet  imod  vor.  Lad  ham  gaa**. 

Fangen  blev  given  fri.  Disse  vilde  Friskaremænd,  som, 
selv  trofaste  til  Døden,  stred  for  deres  Konge,  forstod  selv 
i  den  største  Harme  over  deres  forfejlede  Foretagende  at  agte 
den  Troskab,  med  hvilken  det  russiske  Folk  til  alle  Tider  har 
ofret  Liv  og  Blod  for  sin  Hersker.  Dette  Folk  handlede  gan- 
ske vist  under  Indflydelse  af  en  uoverlagt  Følelse,  medens  de 
frie  Mænd  i  Vesten  handlede  af  Overbevisning,  men  Offeret, 

Topelhit :  Fra  Karl  den  Tolvtes  Tid  1 1 


154 

Hengivenheden  og  Handlemaaden  var  dog  ens  for  begge  Par- 
ter. 

„Til  Hest,  Kammerater!  Til  Hest!**  raabte  Luukkonen.  Og 
det  var  i  Sandhed  paa  høje  Tid.  De  spredte  Gardister  havde 
forenet  sig  med  Kosaktruppen  og  truede  med  at  afskære  Til- 
bagetoget. En  Del  af  Arbejderne  omringede  Gaarden,  væbne- 
de med  Øxer  og  Jærnstænger.  Fra  alle  Sider  saa'  man  Bøn- 
der ile  til  Stedet,  og  i  nogen  Afstand  røbede  en  Støvsky,  at 
den  preobraschenske  Garde,  rimeligvis  anført  af  Czaren  selv, 
var  i  Anmarsch  for  at  tugte  de  dristige  Angribere. 

Striden  havde  knapt  varet  i  tyve  Minuter,  men  for  hver 
Minut,  der  gik,  fordobledes  Faren.  Den  lille  finske  Flok  hav- 
de desuden  en  død  og  to  saarede.  Heldigvis  var  ti  Mand  blevne 
tilbage  for  at  passe  paa  Hestene,  men  dem  var  der  ogsaa  kun 
ti  af,  uden  Sadler,  og  man  skulde  have  omtrent  fyrretyve. 
Selv  om  der  var  kommet  to  paa  hver  Hest,  havde  Halvdelen 
af  Truppen  været  fortabt,  dersom  Kosakkerne  ikke  havde  ta- 
get de  Heste  og  Kærrer,  som  de  nylig  havde  erobret  fra  Milto- 
pæus,  med  op  til  Gaarden.  Luukkonen  fik  Øje  paa  dem  og  lod 
sine  ti  beredne  Karle  under  BertelskOlds  og  LångstrOms  Kom- 
mando angribe  Kosakkerne,  medens  de  øvrige  til  Fods  i  fuldt 
Løb  styrtede  ind  paa  de  sammenstimlede  Arbejdere,  splittede 
dem  uden  synderligt  Besvær  og  tog  de  forspændte  Kærrer, 
med  hvilke  de  snart  naaede  Landevejen  og  derefter  under  en 
voldsom  Kjørsel  Grænsen  og  de  finske  Skove. 

Bertelsk()ld  og  Långstr()m  skulde  nu  med  deres  otte  Kam- 
merater, uden  Haab  om  Undsætning  slaa  sig  igjennem  over 
hundrede  Soldater  og  Bønder  til  Fods  samt  tredive  til  fyrre- 
tyve Kosakker,  medens  Garden  i  Ilmarsch  rykkede  frem  imod 
Gaarden.  Deres  Undergang  syntes  uundgaaelig,  men  disse 
tapre  Friskaremænd,  der  var  prøvede  i  alle  Slags  Farer,  lod 
ikke  Modet  falde.  I  Stedet  for  at  vente  paa  at  blive  angrebne 
gik  de  rask  angrebsvis  til  Værks  og  styrtede  frem  mod  Ko- 
sakkerne,  deres  farligste  Fjender. 

Men  Kosakkerne,  som  ikke  var  mindre  opflammede  af  Mod 
og  Kamplyst,  benyttede  sig  af  den  Fordel,  deres  lange  Lanser 
og  fortræffelige  Heste  gav  dem^  og  svingede  ud  til  Siden  for 
at  angribe  deres  Modstandere  i  Flanken  og  Ryggen.  Striden 
tog  en  uheldig  Vending  for  Friskaremændene ;  to  af  dem  faldt 
for  Lanserne,  og  Miltopæus  styrtede  af  Hesten  og  blev  under 
høje  Jubelraab  tagen  til  Fange  af  Fodfolkene. 
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Berteiskold  blev  greben  af  Raseri  over  dette  Uheld.  Det' 
vil  erindres,  at  han  havde  Kæmpekræfter  og  derhos  var  en 
af  sin  Tids  dristigste  Ryttere,  der  fra  Barnsben  af  havde  væ- 
ret ligesom  groet  til  Hesteryggen. 

Han  havde  lagt  Mærke  til,  at  Kosakkernes  Anfører  red  paa 
en  udmærket  Hest,  der  var  langt  bedre  end  nogen  af  de  an- 
dres, og  blev  farlig  for  dem  alle  derved,  at  han  hvert  Øjeblik 
svang  forbi  dem  og  faldt  dem  i  Ryggen.  BertelskOld  red  hen 
imod  ham,  lod  i  det  samme,  som  han  faldt  af  Hesten,  og  blev 
hængende  paa  Siden  af  den,  holdende  sig  fast  i  dens  Manke. 
Kosakken  var  strax  paa  Siden  af  ham  og  hævede  sin  lange 
Lanse  over  ham,  men  i  det  samme  var  BertelskOld  atter  oppe 
paa  sin  Hest,  havde  grebet  Kosakken  i  Brystet  med  højre 
Haand  og  løftet  ham  af  Sadlen,  medens  han  med  venstre 
Haand  greb  den  løse  Hest  i  Tøjlen  og  rev  den  med  sig.  I 
denne  besynderlige  Stilling,  holdende  den  sprællende  Mod- 
stander i  stiv  Arm  ud  for  sig  og  fulgt  af  hans  fangne  Hest 
red  den  vældige  Karolin  ind  paa  Fodfolkene  uden  at  ænse 
hverken  deres  Kugler  eller  deres  Sabler  og  slyngede  uden 
videre  sin  Fange  ind  i  Flokken,  hvor  den  var  tættest.  Ska- 
ren splittedes  forfærdet  til  alle  Sider  i  den  Tro,  at  det  var  den 
skinbarlige  Djævel  selv,  der  red  ind  paa  dem  —  og  ikke 
mindst  forbavset  blev  Miltopæus,  som  man  just  havde  været 
i  Færd  med  at  bagbinde.  Nu  gav  BertelskOld  ham  sin  Hest  og 
sig  selv  Kosakkens,  hvorpaa  de  begge  ilede  hen  for  at  hjælpe 
LångstrOm,  der,  nær  ved  at  blive  overmandet,  huggede  om 
sig  som  en  rasende  med  det  velbekjendte  forfærdelige  Slag- 
sværd. 

Da  BertelskOld  først  var  vel  i  Sadlen  igjen  og  med  en  li- 
denskabelig Rytters  Henrykkelse  mærkede,  at  han  havde  en 
Ganger  under  sig,  der  prustede  som  en  Ildslue  og  var  stærk 
som  en  Storm,  følte  han  sig  strax  som  en  hel  anden  Karl,  og 
hans  Modstandere  fik  det  snart  at  mærke.  Nu  var  det  ham, 
der  med  Lynets  Fart  sværmede  omkring  dem  paa  alle  Sider 
og  stadig  angreb  deres  svageste  Punkter.  Den  ene  Rytter 
efter  den  anden  styrtede  hovedkulds  til  Jorden  under  hans 
dræbende  Sværd.  Ligesom  Oldtidens  Kæmper  syntes  han  at 
bære  en  fortryllet  Brynje;  Lansestød  og  Sværdhug  syntes  at 
prelle  af  imod  denne  rasende  Herkules,  der  kastede  alt,  hvad 
dér  kom  i  Vejen,  over  Ende,  og  snart  vendte  Sejren  sig  til 
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Friskaremændene.  Alle  flk  nyt  Mod,  og  hver  sloges  for  flre. 
„Kong  Karl !  Kong  Karl  !**  lød  deres  Feltraab,  og  Fjenderne, 
som  mente,  at  de  havde  med  den  frygtede  finske  Trolddom  at 
gjøre,  spredtes  i  vild  Flugt,  just  som  den  fremrykkende  Garde 
kun  var  et  Bøsseskud  borte  fra  Gaarden. 

BertelskOld  og  hans  Folk  fandt  det  ikke  hensigtsmsessigt 
at  vente,  til  den  kom  endnu  nærmere.  Med  et  Tab  af  to  Mand 
og  fiere  saarede  galoperede  de  til  deres  utilgængelige  Skove, 
efterladende  paa  Kamppladsen  foruden  Toivonen  og  de  to 
Ryttere  et  større  Antal  faldne  og  saarede  Fjender,  end  n^an 
nu  hører  omtale  i  nogen  moderne  Krigsbulletin.  De  nødtes 
ogsaa  til  at  opgive  Haabet  om  den  kostelige  Fangst,  der  vilde 
være  bleven  af  saa  uberegnelig  Betydning  for  hele  Krigens 
Gang;  men  de  medbragte  den  stolte  Bevidsthed,  at  de  nu 
atter  var  gaaet  sejrrige  ud  af  en  højst  ulige  Kamp,  og  at  de, 
faa,  som  de  var,  i  det  mindste  have  vovet  sig  i  Lag  med  en 
Bedrift,  som  hele  Armeer  var  vegne  tilbage  for. 


VII. 
Majniemi  Slot. 


Hvad  man  let  kunde  forudse,  var  nu  sket.  Lybeckers  Til- 
bagetog til  Pelkfine  lagde  Kysten  og  hele  den  sydlige 
Del  af  Landet  aabne  for  Fjenden,  som  ikke  tøvede  med  at 
sætte  sig  i  Besiddelse  af  dem.  Efter  at  have  sikret  sig  Hel- 
singfors rykkede  Russerne  uden  Ophold  mod  Åbo,  slog  Oberst 
Stjernschantz,  som  med  800  Mand  søgte  at  opholde  dem  ved 
Karis  Bro,  og  rykkede  ind  i  Byen  den  28de  Avgust.  Alle 
Embedsmænd  saa  vel  som  Universitetets  Professorer  og  stør- 
ste Delen  af  Byens  øvrige  Indbyggere  havde  taget  Flugten 
for  den  frygtede  Fjende,  der  forefandt  en  forladt  By,  som  halvt 
var  lagt  i  Aske,  thi  Åbo  var  i  1711  bleven  hærjet  af  en  stor 
Ildsvaade  —  det  var  den  første  af  Hexen  Inkeris  Spaadom- 
me,  der  var  gaaet  i  Opfyldelse.  De  russiske  Tropper  slog  der- 
for Lejr  paa  Slotsmarken.  Czarén  selv  ankom  kort  efter  og 
boede  i  det  Wittfoothske  Hus  ved  Broen.  I  Anledning  af  sit 
Indtog  i  Åbo  lod  han  slaa  en  Medaille  med  sit  Brystbillede 
paa  Forsiden  og  paa  Bagsiden  Herkules,  som  med  sin  Kølle 
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jager  Neptunus  fra  hans  Vogn  ud  i  Søen,  og  derunder  stod 
skrevet:  Åbo,  den  8de  September  1713. 

Paa  denne  Tid,  under  de  Smaakampe,  der  blussede  op  over- 
alt i  de  flnske  Bygder  —  medens  Fjenden  rykkede  frem,  og 
Landets  regulære  Krigshær  trak  sig  tilbage,  føre  Begiven- 
hederne os  nu  atter  til  Majniemis  Slot,  som  vi  ikke  have  hørt 
noget  om  siden  i  Foraaret  1697,  da  det  som  Følge  af  Reduk- 
tionen blev  inddraget  under  Kronen.  Tanken  om  at  gjøre  dette 
store  Gods  med  dets  prægtige  Herresæde  til  Bolig  for  Ober- 
sten ved  Åbo  Lens  Regiment  synes  ikke  at  være  bleven  sat 
i  Værk,  da  det  skjønnes,  at  Kuust5  Gaard  nu  som  før  var  an- 
vist til  dette  Brug.  I  Stedet  derfor  havde  Kronens  yderlige 
Pengeforlegenhed  under  den  langvarige  Krig  tvunget  Regerin- 
gen til  at  søge  at  afhænde  Majniemi  i  Lighed  med  saa  mange 
Lndre  Krongodser.  Men  ogsaa  den  finske  Adel  var  saa  for- 
armet som  Følge  af  Reduktionen  og  Krigen,  at  ingen  af  dens 
Medlemmer  havde  Lyst  til  at  optræde  som  Kjøber  i  saa  usikre 
Tider,  og  Godset  bestyredes  derfor  endnu  for  Kronens  Reg- 
ning af  en  Mand,  som  Læseren  maaske  mindes  fra  nogle  af 
de  tidligere  Historier,  nemlig  den  redelige  og  raske  Mester 
Per,  som  allerede  Grev  Bernhard  Bertelsk()ld  havde  gjort  til 
Forvalter  og  Foged  paa  sit  Fædrenegods  —  den  samme  Per, 
som  i  sin  Barndom  flk  en  Ølænder  i  Foræring  af  Karl  den 
ellevte  ved  den  navnkundige  Jagt  i  Egnen  omkring  Saltvik 
Præstegaard. 

Hædersmanden  Per,  som  nu,  da  han  var  46  Aar  gammel, 
havde  mange  Bekymringer  og  Gjenvordigheder  i  disse  svære 
Tider,  sad  en  Aften  i  sin  beskedne  Bolig  ved  Siden  af  Slottet 
fordybet  i  sine  Regnskaber,  medens  hans  Kone  og  Børn  sad 
omkring  ham  og  snittede  Bønner,  der  nylig  var  hentede  i  den 
store,  halvt  forvildede  Have,  da  man  hørte  det  banke  paa 
den  lukkede  Port.  Hele  Familien  foY  blegnende  op  ved  denne 
Lyd,  thi  de  ventede  hver  Dag  Fjenden,  som  allerede  var  dra- 
get forbi  til  Åbo,  der  laa  en  fire,  fem  Mil  derfra;  men  da 
Majniemi  laa  til  Siden,  var  det  hidtil  bleven  skaanet  for  det 
frygtede  Besøg. 

Mester  Per  gik  med  bankende  Hjærte  ud  for  at  se  efter, 
om  Frygten  var  grundet,  og  fra  Portnerens  Vindue  saa*  han 
nogle  og  tyve  Ryttere  holde  uden  for  Porten.  Det  var  alle- 
rede ganske  mørkt,  men  han  syntes  dog,  han  kunde  skjønne. 
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at  Rytterne  hverken  bar  lange  Lanser  eller  havde  høje  Huer 
paa,  som  han  havde  frygtet,  men  snarere  lignede  Jægere 
af  Landets  egne  Folk,  hyllede  i  civile  Kapper.  Noget  beroliget 
besluttede  han  sig  derfor  til  at  aabne  Vinduet  og  spørge  om, 
hvem  det  var,  der  saa  sent  om  Aftenen  kom  for  at  søge  Gja^t- 
frihed  paa  Slottet,  hvor  der  nu  kun  kunde  bydes  er  tarveligt 
Natteherberge. 

,,Gode  Venner!"  lød  Svaret.  „Hils  Mester  Per,  og  sig  ham, 
at  G()sta  Berteiskold,  som  i  sin  Tid  kaldtes  Greve  af  Majniemi, 
er  her  med  nogle  af  sine  Venner  og  begjærer  Tag  over  Hove- 
det" . 

Per  gav  sig  ikke  engang  Tid  til  at  svare,  men  var  strax 
med  nogle  lange  Skridt  nede  ved  Porten.  „Gud  forbyde", 
sagde  han  med  Taarer  i  de  ærlige,  graa  Øjne,  „at  Majniemis 
Port  nogen  Sinde  skulde  være  lukket  for  min  elskede  Her- 
res Søn  eller  for  nogen  af  dem,  han  kalder  sine  Venner !" 

Ja,  skynd  dig,  min  brave  Per",  sagde  Greven,  „skynd 
dig  at  skaffe  os  et  godt  Baal  og  lidt  Foder  til  Hestene.  Vi 
har  redet  syv  Mil  i  Dag  paa  nogle  infame  Skovveje  og  med 
Russerne  i  Hælene  paa  os.  Vi  havde  i  Sinde  at  hjælpe  Stjem- 
schantz  med  at  forsvare  Åbo,  men  jeg  hører,  at  vi  er  komne 
for  sent.  Naa,  og  du  og  dine  har  det  godt?" 

„Saa  godt,  som  man  kan  have  det  i  disse  bedrøvelige  Ti- 
der", svarede  Fogden,  idet  han  viste  Selskabet  Vej.  „Min 
gamle  Moder  bad  mig  hilse  Eders  Naade.  Hun  sov  hen  i  For- 
aaret  og  gik  bort  fra  denne  onde  Verden,  74  Aar  gammel, 
from  og  Gud  velbehagelig,  som  hun  havde  levet" . 

„Saa  gam'e  Mor  Greta  er  død!"  sagde  Bertelsk5ld  rørt. 
„Hun  var  min  salig  Faders  Ungdomsveninde  og  en  Lysets 
Straale  i  denne  Mørkets  Verden  ...  Men  vi  forstyrrer  dig  i 
dit  Hjem,  min  gamle  Ven;  kan  du  ikke  indkvartere  os  i  en 
Fløj  af  Slottet?" 

„Eders  Naade  maa  tage  til  Takke  hos  mig" ,  sagde  Fogden ; 
^der  er  lunere.  Hvad  Eders  Venner  angaar,  kan  jeg  nok  skaffe 
Plads  til  dem  i  den  store  Sal  i  Stueetagen.  Jeg  tror  nok,  der 
endnu  kan  gjøres  Ild  paa  i  Kaminen.  Ak,  naadige  Herre,  Slot- 
tet ser  anderledes  ud  nu,  end  da  I  forlod  det  for  atten  Aar 
siden !" 

Med  disse  Ord  skyndte  Fogden  sig  at  træffe  de  fornødne 
Forberedelser  til  Gjæsternes  Modtagelse,  og  BertelskOld  blev 
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tankefuld  staaende  i  den  store,  mørke  Slotsgaard.  Maanen, 
som  i  det  samme  brød  frem  fra  Skyerne,  skinnede  melan- 
kolsk paa  den  høje  Facade  af  hans  fædrene  Borg,  som  han 
ikke  havde  set  siden  dens  Velmagtsdage.  Stormen  havde  re- 
vet en  Del  af  Tagpladerne  af,  slaaet  Ruderne  i  de  høje  Vin- 
duer i  Stykker  og  handlet  ilde  med  de  vældige  Kæmpefigurer, 
der  i  halvt  ophøjet  Arbejde  var  anbragte  paa  Væggene.  Slot- 
tet var  opført  for  røvede  Skatte  fra  Trediveaarskrigen.  Ætlin- 
gen af  den  jærnhaarde  Kriger,  scmi  maaske  havde  plettet 
disse  Skatte  med  meget  Blod  og  mange  Forbandelser,  stod 
nu  med  mørke  Følelser  ved  dets  forfaldne  Mure,  som-  han  hil- 
sede  som  en  fremmed  i  den  mørke  Aften.  Hans  egen  æven- 
tyrlige  Bane  havde  lært  ham,  hvorledes  man  bliver  rig  i  Kri- 
gen, og  imod  hans  Vilje  trængte  der  sig  en  Tanke  ind  paa 
ham,  som  mindede  om  det  gamle  Ord:  „Hvad  med  Synden 
kommer,  med  Sorrig  forgaar**. 

BertelskOld  blev  staaende  saa  længe  hensunken  i  disse  be- 
drøvelige Tanker,  at  Forvalteren  til  sidst  maatte  minde  ham 
om,  at  Baalet  og  et  i  en  Fart  tillavet  Maaltid  ventede  paa  ham 
der  inde.  „I  maa  se  min  Kone"* ,  sagde  han :  „en  prægtig  Kone, 
skjønt  hun  allerede  er  et  Stykke  henne  paa  den  forkerte  Side 
af  Blomstermaaneden.  Hun  hedder  Larsson.  Hendes  Fader 
er  Kjøbmand  i  Wasa,  og  vi  gjorde  hinandens  Bekjendtskab 
for  sexten  Aar  siden,  da  jeg  var  rejst  did  med  salig  Greven 
for  at  kjøbe  Sæd  i  det  store  Sulteaar*" . 

De  gik  ind  i  den  simple,  men  hyggelige  Bolig,  hvor  Bertel- 
skOld blev  modtagen  med  en  Ærbødighed  og  Venlighed,  der 
gik  ham  til  Hjærtet.  Det  var  længe  siden,  at  den  tapre  Karo- 
lin  —  han,  der  ikke  havde  noget  Hjem  i  hele  den  vide  Ver- 
den —  havde  set  sig  omgiven  af  Hjemmets  stille  Lykke.  Hans 
fredløse  Aand  havde  saa  længe  drevet  om  paa  Livets  storm- 
fulde Hav,  at  han  næsten  havde  glemt,  hvad  Fred  og  Til- 
fredshed, hvad  Kjærlighedens  Smil  og  Ilden  paa  Hjemmets 
Arne  have  at  betyde  for  Menneskehjærtet.  Han  blev  greben 
af  en  Følelse,  som  om  han  atter  følte  sig  hjemme,  og 
han  hørte  med  venlig  Deltagelse  paa  den  brave  Forvalters  Hi- 
storier om  ah,  hvad  der  var  overgaaet  Majniemi  i  de  sexten 
Aar,  siden  det  var  gaaet  ud  af  sin  fordums  Ejers  Hænder; 
hvorledes  Kronen  ikke  havde  anvist  Midler  til  at  holde  Slot- 
tet og  Haven  ved  lige  for,  saa  at  de  maatte  forfalde ;  hvorledes 
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Jorderne  var  bleven  opdyrkede  i  stor  Udstrækning,  og  Folk 
var  komne  i  Velstand  ved  salig  Grevens  Skole  og  andre  klo- 
ge Foranstaltninger,  indtil  Krigen  og  Pesten  kom  og  rev  Halv- 
delen bort  fra  Ploven ;  hvorledes  man  endnu  velsignede  salig 
Grevens  Minde  for  den  Hjælp,  han  i  de  forfærdelige  Mis- 
væxtaar  havde  ydet  Folkene,  og  hvorved  han  havde  reddet 
dem  fra  at  dø  af  Sult. 

Disse  Historier  afbrødes  ved,  at  det  atter  bankede  paa  Por- 
ten, og  Mester  Per,  som  følte  sig  tryg  i  Bevidstheden  om, 
at  han  nu  havde  tapre  Forsvarere,  gik  ud  for  at  lukke  op. 
Han  kom  snart  ind  igjen  med  en  ung,  bondeklædt  Mand, 
hvis  senestærke  Skikkelse  vidnede  om  lige  saa  megen  Kraft, 
som  hans  snu  Øjne  tydede  paa  Forstand  og  Snildhed. 

„LOfving!""  raabte  BertelskOld  glad  overrasket.  „Du  her, 
min  raske  Gut  I  Og  vi,  som  troede,  at  du  for  længe  siden 
dinglede  som  en  brav  Karl  i  et  russisk  Reb  !** 

„Endnu  ikke"*,  svarede  den  navnkundige  Friskaremand  og 
Spejder  Stefan  L5fving  muntert,  thi  det  var  virkelig  ham. 
Jeg  kommer  fra  Åbo,  hvor  jeg  har  været  i  Czarens  eget  Køk- 
ken og  solgt  fire  Snese  Æg.  Af  Kokken  og  Køkkendrengene 
fik  jeg  saa  nogenlunde  Besked  om,  hvorledes  det  staar  til  i 
Byen,  hvor  vi  for  Tiden  ikke  kan  udrette  noget,  men  jeg 
sendte  Bud  til  Taube  ved  Åland,  at  han  kunde  hilse  paa  den 
med  sine  Galejer,  for  jeg  udbredte  det  Rygte,  at  jeg  havde  set 
hele  den  svenske  Flaade  i  Skjærene.  Og  da  jeg  syntes,  man 
kunde  fortjene  noget  for  egen  Regning,  stillede  jeg  mig  enfol- 
dig an  og  lod  nogle  Ord  falde  om  nogle  fede  Kalve,  Bønder- 
ne skulde  have  ført  ud  til  en  Holm  i  Pargas.  De  begyndte 
strax  at  true  mig  til  at  vise  dem  Vejen  der  hen,  hvilket  jeg 
gjorde  efter  at  have  ladet  mig  nøde  længe.  Jeg  fik  Underkok- 
ken og  to  Mand  med,  som  skulde  annamme  Stegene,  og  saa 
førte  jeg  dem  ud  til  en  afsides  Klippe  og  trak  mine  Pistoler 
frem  fra  Trøjen  og  sagde :  „Hid  med  dengi  !**  De  forstod  mig 
strax  og  krøb  til  Korset.  Der  fik  jeg  to  Geværer  og  to  Sabler, 
men  da  de  ikke  duede  synderlig,  solgte  jeg  dem  til  Bønderne 
for  otte  Daler,  og  saa  fik  jeg  oven  i  Kjøbet  en  pæn  Pose  med 
Rubler  i  Bytte.  Fangerne  lod  jeg  blive  ude  paa  Klippen,  for 
at  de  kunde  se  at  finde  Kalvene  . . .  Tak  for  sidst,  Mester  Per. 
Her  er  de  ti  Daler,  jeg  kom  til  at  skylde  Jer,  da  I  hjalp  mig 
i  Halmlæsset,  saa  jeg  slap  fra  Kosaklanserne.  Jeg  skal  sige 
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Jer  noget,  og  det  gjør  ingen  Ting,  at  Majoren  hører  paa  det. 
Vi  har  Fjenden  tre  Hundrede  Skridt  herfra** . 

„Fjenden!**  raabte  Mester  Per.  Dette  ene  Ord  havde 
skræmmet  Farven  bort  fra  den  hyggelige  Families  Kinder  og 
som  en  Storm  bortvejret  det  Skjær  af  stille  Lykke,  der  nylig 
havde  fortryllet  3ertelsk51ds  Blikke. 

Jeg  siger** ,  vedblev  LOfving,  „at  da  jeg  passerede  Side- 
vejen ikke  langt  fra  den  store  Allé,  saa'  jeg  en  Kosak  paa 
Udkig  ved  Vejen.  Der  var  sikkert  flere  nede  ved  Byen** . 

„Du  har  Ret**,  sagde  Bertelsk51d,  Jeg  burde  have  vente! 
det.  Vi  fik  nu  i  Aften  et  Strejfkorps  i  Hælene  paa  o^,  men  vi 
vilde  her  til  Slottet,  før  Natten  faldt  paa,  og  standsede  ikke 
for  at  klø  dem.  Kjender  jeg  dig  ret,  lod  du  ikke  Kosakken 
staa  dér  længe**. 

Jeg  sprang  ind  paa  Livet  af  ham,  saa  han  ikke  kunde 
kumme  til  at  gjøre  Brug  af  sin  lange  Lanse,  og  søgte  at  rive 
ham  ned  af  Hesten,  og  da  han  ikke  vilde  give  sig,  var  jeg 
nødt  til  at  slaa  ham  for  Panden.  Naa,  saa  sagde  bAn  jo  ikke 
et  Ord  mere.  Skade,  at  Hesten  slap  bort;  den  kan  maaske 
sladre  af  Skole**. 

JVi  maa  ikke  spilde  et  Øjeblik,  men  strax  sætte  os  i  For- 
svarsstand I**  raabte  BertelskOld  oplivet  af  Faren.  „Alt  det 
Krudt  og  de  Vaaben,  I  kan  skaffe,  min  brave  Per,  bringer  I 
hen  i  den  store  Sal.  Lad  Karlene  sove  fuldt  paaklædte  i  Nat. 
Vær  ved  godt  Mod ;  Kvinder  og  Børn  kan  sove  i  Ro.  L()fving, 
tag  ro  Mand  med  dig,  og  gaa  ud  og  rekognoscer,  medens  jeg 
stilier  Poster  ud  omkring  Slottet**. 

Befalingerne  blev  udførte.  Der  blev  nu  i  en  Fkit  Liv  og 
Røre  overalt  paa  Ma/niemi.  Lygter  ilede  over  Gaarden,  og 
der  blinkede  Lys  i  de  øde  Slotsvinduer.  Da  Bertelsk51d  traad- 
te  ind  i  den  store  Sal,  fandt  han  sine  trofaste  Stalbrødre  < 
Færd  med  et  Maaltid,  som  Per  i  en  Fart  havde  anrettet.  Atter 
gik  Bægeret  rundt  i  Laget  paa  Majniemi  Slot.  Det  var  den 
sidste  Rest  af  Kjælderens  gamle  Forraad;  den  brave  Foged 
havde  ikke  villet  tage  Hul  paa  den  før.  Jeg  fandt  dette  Halv- 
anker ædel  ungarsk  Vin  under  Gruset** ,  sagde  han,  „og  be- 
sluttede, at  det  kun  skulde  tømmes  paa  min  gamle  elskede 
Herres  Søns  Velgaaende.  Gud  bevare  Eders  Naade  i  alle  Fa- 
rer og  lade  Eders  Naade  igjen  og  i  bedre  Tider  indtage  Eders 
Plads  som  Herre  ved  Eders  Fædres  Bord  !** 
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Næppe  havde  han  udtalt  disse  Ord,  før  der  hørtes  et  væl- 
digt Brag,  og  strax  efter  rejste  der  sig  en  vældig  Støvsky  ved 
Væggen.  Stamfaderens,  General  BertelskOlds  Billede  med 
dets  tunge  Ramme  var  styrtet  ned  fra  sin  Plads  og  havde 
i  Faldet  revet  Stene  og  Kalk  ned  med  sig. 

BertelskOld  smilede  mørkt.  „Min  Farfader  siger  Amen  der- 
til paa  sin  egen  Vis*",  sagde  han.  „Det  er  maaske  sidste 
Gang,  ærlige  Stridsmænd  tømmer  et  Bæger  inden  for  disse 
Mure  !** 

„Sig  ikke  det!  Vi  skal  forsvare  dem  til  vor  sidste  Blods- 
draabe  !**  raabte  Friskaremændene. 

„Lad  disse  Mure  kun  falde,  naar  blot  vort  Land  bestaar'* . 
sagde  Bertelsk51d.  Jeg  vil  ikke  ofre  en  eneste  af  jer  for 
Majniemis  Skyld,  naar  vort  Land  ingen  Nytte  har  deraf*" . 

„Nej** ,  svarede  flere  Stemmer,  „vi  ligge  her  ved  Siden  af 
Hovedvejen  til  Åbo  og  kan  gjøre  Fjenden  stor  Skade** . 

„Naa,  i  Guds  Navn  dal**  raabte  Chefen.  „Men  lad  os  nu 
tage  os  nogen  Hvile ;  vi  vil  maaske  faa  Brug  for  vore  Kræfter 
i  Morgen**. 

Foivalteren  lod  nu  sprede  Halm  paa  Gulvet,  og  de  trætte 
Stridsmænd  strakte  med  Velbehag  deres  stive  Lemmer.  Men 
det  stod  skrevet  i  Skæbnens  Bog,  at  de  ligesom  Muhameds 
Krigere  skulde  kunne  sige  om  sig  selv:  „I  Paradiset  kunne 
vi  hvile**. 

L()fving  vendte  tilbage.  Han  havde,  forklædt  som  Bonde, 
som  han  var,  været  midt  inde  blandt  Fjenderne,  der,  hundrede 
Mand  stærke,  havde  taget  Kvarter  i  Arvio  By.  Han  havde 
siddet  ved  deres  Baal,  drukket  med  dem,  proppet  dem  med 
Løgn  og  stjaalet  en  af  deres  Heste.  Man  burde,  mente  han, 
prøve  paa  at  overraske  dem  endnu  i  Nat,  thi  de  ventede  næ- 
ste Morgen  tidlig  Forstærkning  af  en  anselig  Trop  Fodfolk  og 
vilde  saa  uden  Tvivl  angribe  Slottet. 

Friskaremændene  var  strax  parate.  De  rejste  sig  igjen  fra 
den  første  Søvns  kvægende  Hvile  for  at  sadle  deres  Heste 
og  atter  ride  ud  i  den  mørke  Nat.  Saaledes  var  deres  Liv. 

Per  tog  imidlertid  den  Forholdsregel  endnu  den  samme  Nat 
at  sende  to  paalidelige  Tjenere  med  alle  Slottets  Kvinder  og 
Børn  til  en  af  de  afsides  og  skjulte  Holme  i  Skjærgaarden, 
hvorhen  han  allerede  havde  ladet  sine  lettest  transportable 
Ejendele  bringe.  Med  mange  Sorgens  Taarer  flygtede  disse 
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brave  Mennesker  —  som  saa  mange  andre  i  Finland  paa  den 
Tid  —  fra  det  kjære  Hjem,  som  de  aldrig  mere  skulde  gjen- 
se.  Mester  Pers  Følelser  var  visselig  heller  ikke  af  den  glsede- 
ligste  Natur,  da  han  havde  fulgt  sine  kjære  paa  Vej  og  ene 
vendte  tilbage  til  den  øde  Bondegaard.  Men  han  var  ikke  den 
Mand,  der  flyede  fra  sin  Post;  han  vilde  til  det  sidste  tage 
vare  paa  Kronens  Ejendom  og  tjene  sin  gamle  elskede  Her- 
res Søn  i  de  Farer,  der  forestod. 

Da  han  kom  tilbage,  begyndte  Dagens  første  Straaler  alle- 
rede at  forgylde  de  hvinende  Vejrfløje  paa  Slottets  Tag,  og 
man  hørte  Trampen  af  Hestehove  paa  Vejen.  Mester  Per  lyt- 
tede med  bankende  Hjserte.  Lyden  kom  nærmere,  og  snart 
galoperede  en,  saa  en  anden,  saa  en  tredje  større  Trop  af 
Friskarefolkene  og  til  sidst  ogsaa  Bertelsk5ld  ind  i  Borggaar- 
den.  De  var  alle  sammen  næsten  ukjendelige  af  Blod  og  Støv. 
De  havde  haft  et  haardt  Stykke  Arbejde  at  gjøre  i  Byen,  thi 
Fjenden  var  vaagnet  ved  Hestenes  Vrinsken  og  havde  man- 
dig forsvaret  sig.  Til  alt  Held  var  Rytterne  spredte  om  i 
Gaardene  og  kunde  paa  Grund  af  Nattens  Mørke  ikke  skjøn- 
ne  de  angribendes  ringe  Styrke.  Fyrretyve  Mand  var  bleven 
nedhuggede;  tredive  Fanger  og  over  tresindstyve  Heste  før- 
tes med  til  Slottet  som  Bytte.  Af  Bertelsk()lds  Folk  var  to 
Mand  dræbte  og  sex  saarede  i  denne  natlige  Dyst. 

Da  Fangerne  var  bleven  lukkede  ned  i  Slotskjælderen  og 
Hestene  satte  ind  i  de  rummelige  Stalde,  kastede  Stridsmæn- 
dene sig,  nær  ved  at  segne  af  Træthed,  i  Halmen  og  sov  nogle 
Minuter  efter  saa  rolig  som  Bonden,  naar  han  om  Aftenen 
har  bjærget  sit  Korn  for  Nattefrosten.  Kun  Chefen  og  saa 
mange,  som  der  behøvedes  til  at  passe  paa  Slottet  og  for- 
binde de  saarede,  flk  ingen  Hvile.  Ogsaa  LOfving,  som  havde 
taget  Løvens  Part  af  Nattens  Æventyr,  var  allerede  tidlig  om 
Morgenen  atter  til  Hest  for  at  rekognoscere  i  Egnen. 

Hen  ved  Klokken  ti  om  Formiddagen  vendte  han  atter  til- 
bage med  det  Budskab,  at  det  ventede  fjendtlige  Infanteri,  fire 
Hundrede  Mand  med  tre  Feltkanoner,  var  under  Fremryk- 
ning mod  Slottet.  Flygtningerne  fra  Arvio  havde  rimeligvis 
fremskyndet  dets  Marsch  og  ægget  dets  Hævnlyst  ved  For- 
tællingen om  det  Nederlag,  de  havde  lidt.  Man  havde  altsaa 
Valget  imellem  en  hastig  Flugt  til  den  modsatte  Side  eller 
en  Kamp  paa  Liv  og  Død  med  en  mange  Gange  overlegen 
og  forbitret  Fjende. 
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Friskaremændene  valgte  efter  en  kort  Raadslagning  det 
sidste.  De  mønstrede  deres  Styrke,  som,  de  saarede  frareg- 
nede, kun  bestod  af  tre  og  tyve  Mand ;  til  denne  ringe  Skare 
kom  imidlertid  Mester  Per  og  de  af  hans  Karle,  der  var  blevne 
tilbage,  samt  en  Hob  Flygtninger  fra  de  nærmeste  Lands- 
byer, saa  at  BertelskOlds  lille  Armé  dog  i  alt  udgjorde  hen 
ved  halvtredsindstyve  Mand,  alle  vel  forsynede  med  Vaaben, 
som  man  nylig  havde  taget  fra  Fjenden.  Mester  Per  havde 
derhos  i  Slottets  nederste  Kjælder  skjult  et  større  Parti  Krudt, 
der  tilhørte  Kronen,  og  som  man  ikke  havde  naaet  at  skaffe 
af  Vejen,  da  Fjenden  første  Gang  rykkede  frem.  Ja,  man  kom 
endogsaa  til  det  Resultat,  at  de  sex  gamle  Kanoner,  der  i 
lykkeligere  Tider  havde  været  brugte  til  at  salutere  med  fra 
Slottet,  nu  ogsaa  kunde  gjøre  Tjeneste,  skjønt  de  af  Mangel 
paa  Kugler  maatte  lades  med  Smaasten. 

Næppe  var  de  første  Forholdsregler  tagne,  før  Fjenden  ved 
Middagstid  begyndte  at  vise  sig  paa  Vejen  fra  Abosiden  af.  I 
Begyndelsen  rykkede  han  varsomt  frem  i  smaa  Afdelinger  af 
Frygt  for  Baghold,  men  han  blev  snart  dristigere  og  sendte 
en  Blænkerkjæde  ud  for  at  trænge  ind  i  Parken  imellem  Slot- 
tet og  Søen.  Dette  maatte  forebygges,  hvad  det  saa  end  skulde 
koste,  thi  Bakkerne  i  Parken  beherskede  Slottet,  og  Fjen- 
den vilde  der  finde  Læ  bag  de  gamle  Linde.  BertelskOld  havde 
derfor  opstillet  sine  bedste  Skytter  der,  og  Blænkerne  blev 
slagne  tilbage  med  Tab. 

Dette  var  kun  Forspillet.  Fjenden  havde  alt  for  nylig  er- 
faret, hvor  farligt  det  var  at  tilbringe  en  Nat  i  disse  fortviv- 
lede Æventyreres  Nærhed,  og  haabede  inden  Aften  at  have 
denne  ubefæstede  Herregaard,  der  kun  forsvaredes  af  en 
Haandfuld  Bønder  og  Landevejsriddere,  i  sin  Magt.  Han  lod 
derfor  ufortøvet  sine  Feltkanoner  føre  frem  og  opstillede  dem 
uden  for  Geværskuds  Afstand  over  for  den  lave  Teglstens 
Mur,  der  omgav  Borggaarden  foran  Slottet.  Allerede  Klok- 
ken to  smældede  Kuglerne  mod  Muren  og  Slottets  Vægge, 
men  de  udrettede  ikke  andet  end  hist  og  her  at  slaa  Kalken 
ned  og  beskadige  Vinduesposterne.  Ikke  et  Skud,  ikke  en  Lyd 
fra  Slottet  besvarede  dette  afmægtige  Angreb.  Kun  de  gamle 
blaagule  Flag,  —  de  samme,  der  en  Gang  havde  vajet  i  gla- 
dere Dage,  da  Grevinde  Bertelsk()ld  holdt  sit  festlige  Indtog 
—  flagrede  endnu  trodsig  og  udfordrende  fra  de  fem  smaa 
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Taame,  der  knejsede  paa  Fløjene  og  Midten  af  den  aristokrati- 
ske Bygning. 

Fjenden  begyndte  at  tabe  Taalmodigheden.  For  paa  én  Gang 
at  gjøre  en  Ende  paa  Sagen  sendte  han  tre  Kompagnier  frem 
for  at  tage  Parken,  medens  Resten  af  hans  Styrke  foruroligede 
Slottet  fra  Forsiden  og  fra  Øst. 

Dette  havde  Bertelsk()ld  forudset.  Medens  Halvdelen  af 
hans  Folk  gjorde  Fjenden  hver  Fodsbred  Jord  stridig  i  Par- 
ken, kastede  han  sig  med  tyve  af  sine  flinkeste  Mænd  i  Sad- 
len, red  ud  af  Bagporten,  slog  ind  paa  en  Omvej  og  huggede 
saa  ind  paa  Fjendens  Flanke  ved  den  vestlige  Side  af  Park- 
muren.  Om  Lynet  var  slaaet  ned  blandt  Angriberne,  havde 
de  ikke  kunnet  blive  mere  bestyrtede,  end  de  blev  over  dette 
pludselige,  uventede,  forfærdelige  Chok.  De  splittedes  som 
Avner,  de  faldt  som  det  modne  Korn  for  Leen,  og  da  næsten 
hele  deres  Kavaleri  var  bleven  ødelagt  den  foregaaende  Nat, 
havde  de  ingen  anden  Udvej  end  at  klatre  over  Muren  ind  i 
Parken,  hvor  omtrent  Halvdelen  af  deres  Styrke  var  i  en 
livlig  Kamp  med  Slottets  Forsvarere.  Tros,  Vaaben,  Ammuni- 
tion og  Kanoner,  kort  sagt  hele  Fjendens  Krigsmateriel  faldt 
som  Følge  heraf  i  Bertelsk()lds  Hænder,  og  man  hørte  ham 
siden  ofte  sige,  at  havde  han  blot  haft  tyve  Mand  til  oppe  paa 
Slottet  og  tyve  Mand  til  i  Parken,  var  Fjenden  til  Trods  for 
sit  overlegne  Antal  den  Gang  bleven  fangen  eller  tilintetgjort 
til  sidste  Mand. 

Den  lille  Rytterskare  naaede  ikke  mere  end  lige  akkurat  at 
fornagle  de  tre  Kanoner,  før  det  aftalte  Signal,  et  rødt  Flag 
paa  det  midterste  Taarn,  underrettede  Bertelsk5ld  om,  at  der 
var  Nød  og  Fare  paa  Færde  inde  i  Slottet.  Han  var  derfor 
nødt  til  strax  at  gjøre  Omkring  og  i  fuldt  Firspring  at  ile  til- 
bage til  Porten.  Her  mødte  han  Mester  Per,  som  var  bleven 
saaret  i  Armen  og  raabte:  »For  Guds  Skyld,  Eders  Naade, 
skynd  Jer  til  Parken !  De  har  taget  Floras  Borg  og  skyder  Slot- 
tet i  Brand  derfra!** 

„Floras  Borg!**  gjentog  BertelskOld,  betagen  af  de  Barn- 
domsminder, dette  længe  glemte  Navn  nu  vakte  i  hans  Sjæl. 
nVar  det  ikke  dér.  Prins  Vintersne  og  Prins  Høstnat  en  Gang 
kæmpede  for  Narrestreger  om  Sejren?  Ha,  Per  —  nu  skal 
vi  lege  den  samme  Leg,  men  nu  er  det  Alvor  !** 
Inden  Per  kunde  faa  svaret,  var  BertelskOld  og  hans  Ryt- 
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tere,  der  var  staaede  af  Hestene,  i  fuld  Fart  igjennem  Par- 
ken. Det  Syn,  der  mødte  dem  her,  var  ikke  opmuntrende.  De 
tyve  Skytter,  man  havde  haft  at  stille  imod  Fjenden,  var  for 
intet  at  regne  i  den  store  Park  og  kunde  kun  hist  og. her,  po- 
sterede bag  Træerne,  fælde  en  Mand,  men  ikke  hindre  Fjen- 
den i  at  trænge  frem  fra  alle  Sider  mellem  de  tætte  Alléer  og 
de  gamle,  nu  forfaldne  Drivhuse  helt  op  til  den  højeste  og 
midterste  Bakke,  som  efter  den  i  sin  Tid  saa  pragtfulde  Pavil- 
lon førte  Navn  af  Floras  Borg.  Yderst  opbragt  over  sit  Neder- 
lag begyndte  Fjenden  herfra  at  skyde  ind  gjennem  Slotsvin- 
duerne og  kaste  gloende  Kugler  paa  Tagene  af  de  gamle  Træ- 
huse lige  ved  Hovedbygningen,  i  hvilke  Mester  Per  og  hans 
Folk  havde  haft  deres  Boliger.  Fra  Slotsvinduerne  lod  man 
vel  de  smaa  Kanoner  svare,  saa  godt  de  kunde,  med  deres 
Stenkugler,  og  for  hvert  Skud  hørte  man  det  rasle  i  Lindenes 
Kroner,  medens  afrevne  Kviste  faldt  til  Jorden.  Men  dette 
Artilleri  var  Børnelegetøj ;  det  formaaede  ikke  at  drive  Angri- 
berne tilbage  fra  Bakken. 

Endnu  en  Gang  samlede  Bertelsk5ld  sine  Folk ;  de  var  nu 
svundne  ind  til  omtrent  tredive.  Men  uden  at  tage  Hensyn  til, 
om  de  var  fiere  eller  færre,  og  uden  at  ænse  Ilden  fra  over 
hundrede  Geværer  stormede  de  alle  løs  paa  Bakken.  Her 
kæmpedes  den  sidste  morderiske  Strid  om  Majniemi  —  Mand 
imod  Mand,  Hug  imod  Hug.  Aldrig  havde  Gustav  Adolf  Ber- 
telsk()lds  jærnstærke  Arm  med  saadant  Raseri  slaaet  alt  ned, 
hvad  der  kom  paa  hans  Vej ;  aldrig  havde  hans  Stridsmænd  saa 
uimodstaaelig  kastet  sig  ind  paa  Fjendens  vaklende  Rækker. 
Hvor  tappert  Russerne  end  satte  sig  til  Modværge,  blev  de  dog 
jagne  ned  ad  Bakken.  Floras  Borg  overskylledes  af  de  tapres 
Blod,  og  Vandet  i  Dammen  blev  farvet  rødt.  Endnu  en  Gang 
syntes  Sejren  at  smile  til  Majniemis  tapre  Forsvarere;  men 
det  var  dens  Afskedshilsen  —  det  sidste  Haabs  Solglimt  over 
Flaget  paa  Majniemis  Taarn,  som  Skæbnen  havde  bestemt, 
at  den  næste  Dags  Sol  ikke  skulde  skinne  paa. 

Bertelsk()ld  havde  næppe  sat  sig  i  Besiddelse  af  Bakken, 
før  der  rejste  sig  et  Raab  bag  ved  ham,  om  at  Slottet  begyndte 
at  brænde.  Han  vendte  sig  om.  Aftenen  kastede  allerede  sine 
Skygger  over  den  høje  Bygning,  og  i  Halvmørket  saa'  han  en 
fire,  fem  Steder  Ildtungerne  endnu  ganske  smaa  begynde  at 
stikke  frem  under  Gesimsen.  „Til  Slottet,  Gutter !"  raabte.  han 
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med  Tordenstemme.  „Lykkes  det  os  at  slukke  Iiden»  vil  Fjen- 
den ikke  mere  vove  at  angribe  os,  og  Sejren  er  vor  !** 

Alle  ilede  op  til  Slottet,  men  det  var  allerede  for  sent.  En 
tyk,  kvælende  Røg  gjorde  ethvert  Forsøg  paa  at  konmie  op 
paa  Loftet  og  nærme  sig  Ilden  umuligt.  Da  Træhusene  ved 
Siden  af  Slottet  ogsaa  snart  stod  i  lys  Lue,  maatte  ethvert  For- 
søg paa  at  standse  Branden  opgives. 

Hele  Mandskabet  blev  derfor  med  Trommeslag  kaldt  sam- 
men til  den  store  Sal  og  flk  Ordre  til  at  trække  sig  tilbage. 
Mester  Per  og  de  øvrige  saarede  blev  lagte  paa  Kærrer,  me- 
dens de  kampføre  Mænd  omgave  Vognene  i  tæt  sluttede  Ræk- 
ker og  rede  til  at  sætte  sig  til  Modværge. 

Bertelsk6ld  havde  truffet  alle  disse  Foranstaltninger  med 
koldblodig  Ro,  men  da  han  for  sidste  Gang  skulde  forlade 
sin  Fædreneborg,  svigtede  Modet  ham.  Han  vilde  i  det  mind- 
ste endnu  en  Gang  sige  Farvel  til  Billederne  af  hans  For- 
fædre i  den  store  Vaabensal.  Han  ilede  der  ind. 

Flammerne  fra  de  brændende  Træhuse  skinnede  klart  ind 
ad  de  høje  Vinduer  og  oplyste  den  af  Røg  fyldte  Sal  som  Dags- 
lyset. Stamfaderen,  hvis  Billede  atter  var  bleven  hængt  op, 
syntes  at  se  med  mørke  og  truende  Miner  paa  sin  Ætling,  og 
i  Flammernes  flimrende  Skjær  syntes  de  jærnklædte  Kæm- 
per fra  Trediveaarskrigens  Tid  at  bevæge  sig  paa  Lærredet, 
som  om  de  vilde  springe  ud  af  Rammerne.  Der  foV  en  bitter 
Følelse  igjennem  Karolinens  Sjæl.  Hans  Broder  Torsten 
havde  forsømt  at  lade  Malerierne  føre  bort;  de  vilde  nu  gaa 
til  Grunde;  hans  Slægts  ærefulde  Minder  vilde  blive  lagte  i 
Aske,  og  han  kunde  ikke  redde  dem^  Stamfaderen  havde  fun- 
det sin  Grav  i  Bølgerne,  hans  Billede  vilde  blive  fonæret  af 
Ilden.  Dunkle  Skæbne,  hvad  mente  du  dermed? 

Endnu  en  Gang  saa*  Berteiskold  sig  om.  Da  mødte  ham  fra 
Lærredet  disse  uforglemmelige  dejlige,  sværmeriske  Blikke 
som  Regina  von  Emmeritz  en  Gang  havde  fortryllet  hans  haar- 
de  Farfader  med.  Sønnesønnen  stod  som  forstenet  —  disse 
sorte  Øjne  lynede,  det  var,  som  om  der  var  Liv  i  disse  fyrste- 
lig skjønne  Træk;  et  mildt,  usigelig  vemodigt  Smil  fløj  hen 
over  den  ædle  Fyrstindes  blege  Læber  . . .  hun  aabnede  Mun- 
den . . .  hun  vilde  tale  . . .  hvad  vilde  hun  sige  ham  ? 

Men  i  Døren  hørtes  nu  en  ængstelig  ilfærdig  Stemme: 
„Kom  for  Guds  Skyld,  Hr.  Greve.  Jeg  skal  minde  Jer  fra  Me- 
ster Per  om  Krudtet  i  Kjælderen"* . 
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Bertelsk5ld  styrtede  ud.  Hans  Folk  var  allerede  ude  i  Por- 
ten; Rygtet  om  Krudtet  gav  deres  Fødder  Vinger.  Man  drog 
ud  i  den  mørke  Nat,  og  der  var  ingen  Fjende  at  se. 

De  havde  allerede  naaet  Vejen,  der  drejede  af  imod  Nord, 
da  Bertelsk6ld  pludselig  holdt  sin  Hest  an  og  saa'  sig  om. 
Hans  Fædreneborg  omhvirvledes  nu  paa  alle  Sider  af  Luer- 
ne —  den  stod  som  en  umaadelig  Ildsøjle,  hvis  Skin  klart  op- 
lyste hele  Omegnen. 

„Fangerne  I"*  raabte  Bertelsk6ld.  „Har  nogen  lukket  Fanger- 
ne ud  af  Kjælderen?** 

Alle  tav.  Siden  Middag  havde  ingen  haft  Tid  til  at  tænke 
paa  disse  ulykkelige. 

„To  Mand  følger  frivillig  med** ,  vedblev  Greven,  „hvis  ikke 
rider  jeg  alene,  og  de  øvrige  fortsætter  Marschen.** 

„Holdt,  Eders  NaadeT  raabte  Mester  Per.  „Det  gjælder 
Eders  Liv !  Om  nogle  Øjeblikke  maa  Ilden  have  naaet  Kjælde- 
ren**. 

„Fjenden  har  selv  stukket  Slottet  i  Brand ;  han  maa  svare 
for  Fangerne** ,  indvendte  Rytterne  uvillig. 

„Skam  jer  T  svarede  Bertelsk5ld  heftig.  „Ven  eller  Fjende 
—  det  er  dog  tredive  Menneskeliv!"  Og  med  disse  Ord 
sprængte  han  tilbage  til  Slottet.  To  Mand  fulgte  med  ham  — 
hans  trofaste  Bang  og  den  dristige,  forslagne  Ldfving.  Borg- 
gaarden  var  saa  indhyllet  i  Røg,  og  Heden  saa  stærk,  at  de 
kun  med  den  største  Anstrængelse  og  Fare  naaede  Kjælder- 
døren.  Den  var  af  Jærn  og  forsynet  med  en  stærk  Laas,  og 
der  var  ingen  Nøgle  at  flnde.  Men  med  Faren  voxede  altid 
BertelskOlds  Kæmpekræfter.  Han  rev  Jæmrækværket  løs  fra 
den  brændende  Trappe,  de  andre  fulgte  hans  Exempel ;  med 
forenede  Kræfter  bearbejdede  de  Døren  med  Jærnstængeme ; 
den  gav  efter,  den  brast.  Man  styrtede  ind  og  fandt  Fangerne 
allerede  halvdøde  af  Hede.  Man  maatte  slæbe  dem  ud  i  Gaar- 
den  og  derfra  ud  i  Parken.  Der  var  allerede  kommet  en  Del 
Marodører  fra  Fjenden  for  at  plyndre.  Berteiskold  kastede  sin 
Pung  til  Fangerne,  overgav  dem  til  deres  Landsmænds  Vare- 
tægt og  kom  med  sine  Ledsagere  ad  en  Omvej  gjennem  Par- 
ken tilbage  til  Vejen. 

Her  holdt  han  stille  endnu  en  Gang.  Ved  Ildens  klare  Skin 
saa'  han  Fjenden  i  tættere  og  tættere  Skarer  sværme  saa  nær 
omkring  Slottet,  som  Luerne  tillod.  Ilden  var  nu  naaet  ned  til 
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Grunden.  Omtrent  fem  Minuter  endnu  vedblev  Branden  at 
farve  den  overtrukne  Aftenhimmel  rød  ...  Da  rystedes  Jor- 
den af  et  frygteligt  Knald  ...  Hestene  stejlede  ...  en  tung, 
askegraa  Søjle  af  Røg  og  Grus  steg  op  fra  Slottet  og  slukkede 
øjeblikkelig  Ilden,  saa  at  den  stærkt  oplyste  Egn  pludselig  ind- 
hylledes i  dybt  Mørke.  Saa  kom  der  en  smældende  Stenregn, 
der  slog  ned  til  alle  Sider  og  trængte  flere  Fod  ned  i  Jorden. 
Hele  det  høje,  endnu  for  nylig  saa  stolte  Slot  med  dets  fem 
Taame  var  forsvundet  fra  Jordens  Overflade  og  begrov  under 
sine  Ruiner  alle  levende  Væsener  i  to  Bøsseskuds  Omkreds. 
Paa  det  Sted,  hvor  Majniemi  fordum  stod,  ser  man  nu  en 
lille  velhavende  Bondegaard,  omgiven  af  høje  Birke  ved  den 
smukke  Vig  af  Søen.  Den  fordums  Park  er  nu  en  Græsgang, 
og  Hjordernes  Klokker  klinge,  og  Hyrdepigen  synger  i  sin 
Ensomhed  sin  Vise,  hvor  i  sin  Tid  de  fornemme  Frøkner  dan- 
sede paa  Floras  Borg. 


VIII. 
Slaget  ved  Storkyro. 

Det  varede  ikke  længe,  før  Følgerne  af  Lybeckers  ulyksa- 
lige Tilbagetog  begyndte  at  vise  sig  saa  vel  for  ham  selv  som 
for  Landet.  Han  blev  afsat  uden  Kongens  Vidende  og  stæv- 
net til  at  staa  til  Ansvar  for  Raadet.  Her  blev  han  til  sidst 
frikjendt,  da  Armfelt  ædelmodig  tog  ham.  i  Forsvar.  Imidler- 
tid kom  han  i  en  hvas  Strid  med  Biskop  Gezelius  og  krævede 
na  Oprejsning  af  degne.  Følgen  blev  en  ny  og  bitter  Proces, 
som  endte  med,  at  Lybecker  overbevistes  om  at  have  ladet  de 
bekjendte  Ord  falde:  „Hvis  Fanden  ikke  tager  Kongen,  har 
vi  ingen  Fred  i  Vente** .  Disse  ubetydelige,  tankeløse  Ord  vir- 
kede mere  end  Tabet  af  Finland.  Han  blev  dømt  fra  Ære,  Liv 
og  Gods,  blev  benaadet  paa  Livet  Nytaarsdag  1718,  men  døde 
nogle  Maaneder  efter,  mere  ynkværdig  end  bevidst  brødefuld, 
thi  Historien  har  frikjendt  hans  Minde  for  Skjændselen  af  et 
Forræderi,  om  den  end  ikke  ogsaa  har  kunnet  fritage  ham 
for  Byrden  af  det  Had,  hans  samtidige  kastede  paa  ham. 

I  September  1713  flk  den  tapre  Karl  Gustav  Armfelt  Over- 
kommandoen i  Finland,  men  det  var  da  allerede  fa*  sent  at 

TopeHus:  Fn  Karl  den  Tolvtes  Tid  12 
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gjøre  godt  igjen,  hvad  Lybecker  havde  forbrudt.  Annfelt  kun- 
de ikke  faa  samlet  mere  end  6000  Mand,  da  hans  Hær  var 
størst  og  Russerne  holdt  hele  den  sydlige  Del  af  Landet  be- 
sat. For  at  standse  deres  yderligere  Fremrykning  satte  han  sig 
til  Modværge  ved  Kuokkala  Pas  i  Pelkftne  i  Hjærtet  af  Ta- 
vastland.  Men  tidlig  en  taagefuld  Efteraarsmorgen  den  sjette 
Oktober  1713  satte  7000  Russere  paa  Tømmerfiaader  over 
Pelkfine  Sø  og  faldt  Armfelt  i  Ryggen.  Efter  den  tapreste  Mod- 
stand blev  den  lille  flnske  Hær  kastet  tilbage  med  et  Tab  af 
12  Kanoner,  8  Faner  og  over  500  —  efter  nogle  endogsaa 
1000  Mand.  Ved  Tammerfors  vilde  Armfelt  atter  holde  Stand, 
men  her  vaklede  for  første  Gang  den  flnske  Soldats  eller  ret- 
tere Landeværnets  sejge  Ihærdighed.  Halvnøgne,  forsultne  og 
udmattede  af  Marscherne  i  den  kolde  Efteraarsregn  fulgte 
Karlene  den  Uskik,  der  havde  slaaet  Rod  under  Lybeckers 
Kommando,  og  rømmede  i  saa  store  Skarer,  at  Armfelt  blev 
nødt  til  at  trække  sig  tilbage  til  Egnen  om  Wasa.  Største  De- 
len af  Landevæmet  var  fra  denne  Egn ;  her  ventede  han  alt- 
saa,  at  det  vilde  blive  staaende  under  Fanerne  til  sidste  Mand. 

Imidlertid  rykkede  den  russiske  Armé  frem  over  Tammer- 
fors, Birkala  og  Tavastkyro  til  Bj5rneborg.  November  Maaned 
gik  hen  under  disse  Marscher,  og  Vinteren  kom  tidlig  og 
stræng  over  disse  Bygder. 

I  Begyndelsen  af  December  gjorde  det  russiske  Kavaleri 
et  Strejftog  imod  Nerpes  og  Kristinestad  og  plyndrede  Egnen. 
Den  flnske  Hær  trak  sig  da  sammen  i  Solf,  og  der  blev  ud- 
stillet Bondevagter  i  Laihela  og  Ilmola.  Det  er  her,  i  Kauha- 
;oki  Sogn,  vi  gjenflnde  Gustav  Bertelsk6ld  med  hans  lille  Fri- 
skare, ivrig  i  Færd  med  at  indøve  Bønderne  i  Vaabenbrug  og 
Krigstugt,  understøttet  af  de  raske  Brødre  Gabriel  og  Israe 
Peldan.  Til  hans  Trop,  som  efterhaanden  voxede  til  290  Mand, 
sluttede  sig  ogsaa  sex  Brødre  Larsson  fra  Storkyro,  alle  mand- 
haftige unge  Mænd,  anførte  af  den  ældste  Broder  Lars,  den 
samme  som  i  Pelkftne  førte  Ordet  for  Bønderne  over  for  Ly- 
becker. Fjenden  holdt  sig  ikke  des  mindre  rolig  i  sit  Vinter- 
kvarter, og  saaledes  gik  Julen  og  hele  Januar  1714  uden  sær- 
lige Æventyr  under  Forventning  af,  hvad  der  vilde  komme. 

Men  i  Begyndelsen  af  Februar  indløb  der  Melding  om,  at 
Fjenden  rykkede  frem  fra  Bjørneborg  ad  Vintervejene  samt 
over  de  tilfrosne  Søer  i  Tavastkyro  og  Ikalis.  Bondevagten  i 
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Kauhajoki  flk  den  tolvte  Februar  Befaling  til  at  rykke  frem 
paa  Rekognoscering  til  Kurikka  Kapel,  der  laa  paa  Fjendens 
Vej,  og  naaede  did  efter  to  Dages  Marsch. 

Det  var  en  mørk  Maaneskinsnat,  at  Troppen  var  naaet  frem 
til  tre  Fjerdingvej  sønden  for  Luoppa  By,  da  man  flk  at  vide, 
at  Fjendens  Forposter  stod  knapt  en  Mil  derfra  paa  den  anden 
Side  af  Skoven.  Det  gjaldt  nu  om  paa  nært  Hold  at  rekogno- 
scere hans  Stilling  og  udspejde  hans  Hensigter.  „Venner**, 
sagde  Bertelsk6ld,  „vore  Heste  kan  ikke  komme  frem  gjen- 
nem  Skoven  og  Sneen.  Er  der  sex  raske  Skiløbere  iblandt 
jer,  som  vil  vove  Livet  for  Konge  og  Fædreland?" 

„Hr.  Major**,  svarede  Larsson  ivrig,  „jeg  og  mine  Brødre 
er  netop  saa  mange,  som  I  ønsker,  og  fra  Barn.sben  af  har 
vi  forstaaet  at  indhente  Ulven  i  Ødemarkerne  paa  vore  Skier. 
Befal,  og  vi  er  rede". 

„Vel  talt,  brave  Larsson**,  svarede  Chefen.  „Formaar  mit 
Ord  noget  hos  Generalen,  er  den  Pen  allerede  skaaren,  som 
din  Offlcersbestalling  skal  undertegnes  med.  Men  tag  jer  i 
Agt  for  aaben  Mark ;  indhenter  Kosakkerne  jer,  er  I  fortabte** 

„Har  ingen  Fare** ,  svarede  Bonden.  „Er  vi  ikke  tilbage  ved 
Daggry,  saa  hils  vor  gamle  Fader.  Og  hvad  Offlcersbestallin- 
gen  angaar.  Major,  saa  siger  jeg  saa  mange  Tak,  men  jeg  bry- 
der mig  ikke  om  den.  Vor  Slægt  holder  fast  ved  Folket,  og 
I  er  den  eneste  Adelsmand,  jeg  endnu  har  vexlet  Haandslag 
med.  I  Guds  Navn,  fremad  I** 

„En  halsstarrig,  demokratisk  Slægt  disse  Larsson 'er!**  sag- 
de Bertelsk6ld  til  Gabriel  Peldan.  „Min  Fader  og  min  Farfa- 
der laa  i  Strid  med  dem.  Men  raske  Karle,  ved  Gud,  saa  ær- 
lige Hjærter,  som  der  nogen  Sinde  har  banket  under  en  Bon- 
dekofte !** 

„De  bor  ogsaa  endnu  paa  den  gamle  Bondekonge  Bertilas 
Gaard** ,  svarede  Peldan ;  „kun  en  Gren  af  Slægten  er  bleven 
Kjøbmænd  i  Wasa.  Men  kom.  Major,  lad  os  holde  nogle  Ti- 
mers Rast  her  i  Husmandshuset** . 

Natten  led,  og  Larsson  *eme  kom  ikke  tilbage.  Dagen  brød 
frem,  og  man  saa'  ingen  Ting  til  dem.  Da  red  BertelskGld  ud 
med  ti  Mand  ad  en  Omvej  omkring  Skoven  og  saa\  at  Fjen- 
den allerede  var  draget  videre  fra  den  forladte  By,  han  havde 
holdt  Rast  i.  Spor  af  Hestehove  førte  imidlertid  til  en  flad,  sne- 
fri  Eng  ved  Skovbrynet,  og  her  fandt  man  Larsson 'erne.  De 
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hMw&t  jiachiyis  vovet  tig  for  nær  op  til  Byeo  og  imr 
den  soelose  Sette  bleveo  indbenlede  li  FjcDdens  Rynerc  De 
var  alle  sex  ved  Siden  af  hinandfn  stiviiede  i  T>ffÅrmi  Smvn 
paa  det  blodige  Gfwnsvcr;  en  drebt  Hest  og  Blodsponsiie. 
der  forte  tilbage  i  Byen,  viste,  at  de  havde  solgt  deres  m^ 
Uv  dyrt  De  w  faHåaenom  Brodre;  ingen  af  dem  bavde  ^ort 
noget  Forsøg  paa  at  foriade  de  andre,  og  sooi  &vdre  blev  de 
ogsaa  jordede  ved  hverandres  Side. 

Bekymrede  ilede  BertelskOld  og  hans  Kammenoer  tiBM^ 
til  HovedstyrkeiL  Det  w,  som  om  dette  liUe  Forspfl  varslede 
Enden  paa  den  blodige  Strid  ved  Stortyro. 

Da  Armfelt  den  16de  Februar  fik  akker  Mddiqg  om,  at 
Fiendra  w  nnder  Fremrykning,  blev  alle  BefaKngsmamdene 
sammenkaldte  til  et  Krigvaad  i  Storkyro  Prestegaard.  De  fle- 
ste stemte  imod  at  vove  en  Kamp,  og  særlig  Chefen  for  Ka- 
valeriet, Generalmaior  De  la  Barre,  idet  han  som  Gnind  an- 
førte, at  knapt  Halvdelen  af  de  frivillige,  der  strømmede  til 
fra  alle  Kanter,  endno  vmt  kommen.  Men  den  tapre  ArmfeJt 
havde  set  sørgelige  Prøver  paa,  hvad  RetrætdLonsten  doer 
til ;  han  yfv  bleven  saaret  i  sin  Krigerære  af  Irettesættelser 
fra  Stockholm,  i  hvilke  man  bebrejdede  ham,  den  aldrig  blå- 
nende, at  han  w  „ømskindet** .  Han  forlangte,  at  man  skolde 
slaas,  og  han  var  ikke  ene  om  det.  Soldaterne  udenfor  satte 
deres  Huer  paa  lanserne  og  forlangte  højrøstet  det  samme, 
og  Bønderne  tilføjede,  at  i  Fald  man  na  vilde  overgive  deres 
Bygd  til  Plyndring,  vilde  de  i  Massevis  forlade  denne  nsle 
Hær,  som  ikke  forstod  sig  paa  andet  end  paa  at  By  for  Faren. 

Det  blev  altsaa  besluttet,  at  man  skulde  slaas,  og  den  finske 
Hær,  som  den  Gang  bestod  af  4,500  Mand  regulære  Tropper 
og  1500  Mand  Landevæm  fra  Stor-  og  Lillkyro,  L4iihela,  Mu- 
stasaari,  W6rå  og  Malaks  Sogne  samt  Wasa  By^),  blev  stillet 
op  paa  Markerne  paa  begge  Sider  af  den  frosne  Kyro-EIv  med 
Ryggen  dækket  af  en  anden  brusende  Fos,  samt  flade  Moser 
og  Stenbakker.  Byen  Napo,  der  laa  tæt  ved,  4  Mil  sydøst  for 
Wasa,  og  bestod  af  sex  Gaarde,  blev  reven  ned,  og  Bygnings- 
æmneine  anvendte  til  Brystværn.  I  denne  Stilling  ventede 
man  paa  Fjenden  i  tre  Dage  i  en  Kulde,  som  kun  Karl  den 
tolvtes  Krigere  var  vante  til  at  udholde 

*)  Hele  Øtterbottent  kampføre  Msndtkab  var  opbndt  til  Landets  Forsvar  og  til 
Dels  under  Freraryknlnf.  Ny-Karlefc^a  Almue  var  Iran  en  Mil  fra  Storkjrro,  da  Slaget  atod. 
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Den  18de  viste  der  sig  en  Deling  fjendtligt  Kavaleri,  som 
hilsedes  med  Kanonskud  fra  Hovedkvarteret,  „men"*,  siger 
Krøniken,  „det  var  et  bedrøveligt  Varsel,  at  de  ikke  traf  bedre, 
end  at  Hestene  blev  skudte  under  Biskop  Gezelius*  Rytter, 
som  var  ude  paa  Forpost",  hvorpaa  Russerne  efter  at  have 
taget  Stillingen  tilstrækkelig  i  Øjesyn  atter  trak  sig  tilbage. 

Den  19de  Februar  ved  Middagstid  saa'  man  den  russiske 
Hær  i  fuld  Marsch  rykke  frem  langs  den  isdækte  Flod.  Dens 
Styrke  anslaas  af  Russerne  selv  til  8,384  Mand,  men  af 
Svenskerne  til  15 — 20,000,  og  den  anførtes  af  den  tapre  Fyrst 
Galitzin,  der  senere  som  højest  befalende  i  det  erobrede  F.*n- 
land  „rejste  sig  et  uforgængeligt  Minde  i  de  ulykkelige  Ind- 
byggeres Hjærter  ved  sin  Mildhed  og  Ædelmodighed*" .  Arm- 
felt havde  saaledes  faaet  en  værdig  Modstander,  og  skjønt  in- 
gen Finne  tvivlede  om,  hvem  han  helst  vilde  unde  Sejrens 
Ære,  kunde  de  i  Sandhed  begge  siges  at  have  fortjent  den 
som  Krigere  og  Mennesker.  Armfelt  red  før  Slaget  langs 
Troppernes  Rækker  og  opmuntrede  de  forfrosne  Folk,  scm 
knapt  kunde  holde  paa  Geværerne  med  deres  stive  Fingre, 
med  en  kort  Tale  og  en  Bøn.  De  var  Landets  sidste  Hær, 
sagde  han,  og  paa  dem  hvilede  Landets  sidste  Haab.  Deres 
Løsen  skulde  være  „Med  Guds  Hjælp** ,  og  Gud  vilde  sandelig 
hjælpe  dem,  naar  de  forsvarede  sig  mandig  og  endrægtig,  som 
de  havde  lovet,  til  sidste  Blodsdraabe. 

Et  højt  „Med  Guds  Hjælp  !**  besvarede  disse  Ord,  og  Kam- 
pen begyndte.  En  russisk  Kolonne  steg  op  fra  Isen  paa  den 
nordlige  Flodbred,  forenede  sig  med  en  anden  Kolonne  fra 
Skoven  og  angreb  Finnernes  venstre  Fløj.  Samtidig  stak  Rus- 
serne Ild  paa  Turpala  Gaard,  og  Finnerne  paa  deres  Re- 
tranchementer.  Himlen  havde  hele  Morgenen  været  over- 
trukken, og  nu  begyndte  det  at  sne  under  en  stærk  Østen- 
storm, hvorfor  baade  Røgen  og  Snesluden  drev  i  Ansigtet  paa 
Finnerne,  saa  de  knapt  kunde  se  Fjenden.  Desuagtet  afven- 
tede Fodfolket  paa  venstre  Fløj  ikke  Angrebet,  men  rykkede 
rask  fremad  og  affyrede  som  dets  Chefer  havde  lært  i  Karl 
den  tolvtes  Skole,  ikke  den  første  Salve  før  i  ti  Skridts  Af- 
stand. Virkningen  var  ogsaa  saa  god,  at  Fjendens  forreste 
Rækker  faldt  over  hverandre,  og  Resten  kastedes  heftig  til- 
bage. Men  de  samlede  sig  igjen  og  angreb  for  anden  Gang. 
Imidlertid  var  den  finske  højre  Fløj  svunget  over  Isen  og  var 
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kommet  den  venstre  dl  Undsætning.  Russernes  andet  Angreb 
blev  derfor  shuiet  tilbage  med  endno  større  Tab.  Na  w  det 
Finnernes  Tur  at  angribe,  og  de  erobrede  sex  Kanoner,  som 
strax  rettedes  mod  Fjenden.  Forgiæves  red  sdv  Kosakkerne 
ind  paa  L4indevæmets  tæt  sluttede  Rækker  i  Haab  om  et  let 
Sejr ;  de  blev  viste  tilbage  med  braadne  Pander,  og  Slaget  tog 
en  for  Russerne  afgjort  uheldig  Vending. 

Fyrst  Galitzin  fulgte  med  levende  Uro  disse  Bevægelser 
og  lod  sine  nærmeste  Chefer  sammenkalde  til  et  Krigsraad. 
Med  saa  fortvivlede  Folk  over  for  sig  kunde  man  risikere  alt 
muligt,  sagde  man,  og  blev  det  tredje  Angreb  slaaet  tilbage, 
var  den  russiske  Hær  fortabt  i  disse  Sumpe  og  Skove  med 
bevæbnede  Bønder  rundt  om  sig.  Man  besluttede  derfor  at 
trække  sig  tilbage  i  god  Orden,  og  General  Bruce  blev  sendt 
ud  med  fire  Dragonregimenter  for  at  hindre  det  finske  Kava- 
leri i  at  forurolige  Tilbagetoget.  Da  Bruce  udførte  denne  Or- 
dre, og  før  hans  Folk  endnu  havde  afFyret  et  eneste  Pistol- 
skud, blev  han  ikke  lidet  overrasket  ved  at  se  De  la  Barre 
gjøre  omkring  og  kommandere:  Retirér*),  hvilken  Ordre  strax 
blev  iværksat  med  saadan  Iver,  at,  da  den  afgjørende  sidste 
Kamp  begyndte,  saa'  man  allerede  Chefen  for  det  finske  Ka- 
valeri en  halv  Mil  borte  fra  Kamppladsen  paa  Gumsila  Jor- 
der, hvor  han  bad  Lensmand  Gumse  om  at  hjælpe  ham  til 
et  Skjul.  Herved  blottedes  det  finske  Infanteris  højre  Flanke, 
hvorpaa  Bruce  strax  fik  Befaling  til  at  lade  sine  Dragoner  sid- 
de af  og  angribe.  Han  stødte  først  paa  Bønderne,  og  det  lyk- 
kedes ham  at  bringe  deres  Linie  i  Uorden.  Samtidig  vendte 
det  slagne  russiske  Infanteri  om  og  styrtede  for  tredje  Gang 
løs  paa  Finnerne,  som  nu  paa  alle  Sider  omringedes  af  Over- 
magten. Og  nu  begyndte  der  et  af  disse  forfærdelige  Blod- 
bade, hvis  Minde  ikke  udslettedes  i  Aarhundreder,  og  hvor 
Troskab  og  Heltemod  kæmpede 

ej  mer  for  Redning  i  Nøden, 
men  blot  for  Selskab  i  Døden. 


*)  Efter  Bruce«  egen  Fortclllnf  Hl  Provst  Wahl  1718.  .Han  var  General  De  la  Barre 
meget  forbunden',  sagde  han,  «thl  havde  denne  blot  befalet  sine  Rjrttere  at  røge  sig  en 
Pibe  I  Ro  og  Mag,  havde  Se]ren  vcret  Svenskernes*.  Det  var  ogsaa  den  almindelige 
Mening  blandt  Finnerne,  og  man  tUføjede,  at  De  la  Barre  misundte  Armfelt  Sefren.  Arm- 
felts Rspporter  sige  Imidlertid  blot,  st  alle  gforde  deres  Pligt,  og  De  la  Barre  blev  hel- 
ler aldrig  krcvet  til  Ansvar  for  sin  Fcrd,  men  vedblev  st  giere  Tjeneste  og  ftnetog  sam> 
nen  med  Armfelt  det  ulykkelige  Tog  mod  Trondbjem  1728. 
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Hele  det  finske  Infanteri  var  ligesom  indeklemt  i  en  Ring 
af  Lanser  og  Geværer,  fra  hvilke  Skuddene  lynede  igjennem 
Røgen  og  Snesluden.  Armfelt  gjorde  alt,  hvad  Samtid  og  Ef- 
tertid kunde  kræve  af  ham  ved  en  saa  afgjørende  Lejlighed. 
„Mit  Hjærte  er  endnu  den  Dag  i  Dag  ved  at  briste** ,  siger  et 
Øjenvidne,  „naar  jeg  tænker  paa,  hvorledes  Generalmajoren 
med  bevægelige  Ord  red  frem  og  tilbage ;  hvorledes  Folkene 
med  utrolig  Frejdighed  lovede  at  stride  i  Døden,  stundom  ved 
Synet  af  Fjendens  store  Overmagt  kastede  sig  paa  Knæ  med 
Taarer  i  Øjnene  og  bad  Gud  om  Hjælp  og  saa  kæmpede  til 
det  sidste  Aandedræt.  Jeg  saa'  mangen  en  Finne  ligge  død 
der  holdende  i  sin  stivnede  Haand  Geværet,  hvis  Bajonet 
endnu  sad  i  Kroppen  paa  en  ligeledes  falden  Fjende** .  Det  var 
sandelig  ikke  en  Flok  Faar,  der  joges  ind  i  Folden  og  vilje- 
løst lod  sig  slagte.  Det  var  fortvivlede  Mænd,  som  for  hvert 
Hug,  de  fik,  gav  to  igjen,  og  som  efter  at  have  bortskudt  deres 
Krudt,  sønderhugget  deres  Sværd  og  knækket  deres  Lanser 
endnu  greb  Geværet  med  de  frosne  Hænder  om  det  varme 
Løb  og  knuste  Kolben  mod  Fjendens  Hoved.  Den  ene  Gang 
efter  den  anden  forsøgte  man  atter  at  ordne  de  brudte  Ræk- 
ker og  slaa  sig  igjennem ;  hver  Gang  blev  de  paa  ny  kastede 
tilbage  imod  Infanteriets  blodig  sammentrængte  Centrum. 
Kun  tre  Kompagnier  af  Åbo  Lens  Kavaleri  forsvarede  mandig 
deres  Vaabens  Ære  under  Axel  Bure,  som  faldt  paa  Kamp- 
pladsen, samt  Kulfelt  og  Freudenfelt,  der  undkom  haardt  saa- 
rede. 

I  tre  Timer  rasede  Kampen,  og  da  den  var  forbi,  var  den 
finske  Hær  ødelagt.  Over  to  Tusind  Mand  laa  faldne  i  den 
blodige  Sne,  Soldaterne  rodevis,  Bønderne  sognevis.  Office- 
rerne i  saadan  Mængde,  at  Resterne  af  tre  Regimenter  hen 
imod  Slutningen  kommanderedes  af  en  Underofficer.  Ogsaa 
Russernes  Tab  var  meget  betydeligt,  men  opvejedes  langt  af 
Slagets  Følger,  thi  det  medførte  Erobringen  af  hele  den  nord- 
Uge  Del  af  Landet. 

Armfelt  selv  var  en  af  de  sidste  paa  Kamppladsen  og  slap 
med  Nød  og  næppe  fra  at  falde  i  Fangenskab.  Med  nogle  faa 
Ledsagere  ilede  han  gjennem  Skoven  til  Laihela  og  derfra  til 
Wasa.  Men  først  i  gamle  Karleby  samledes  atter  de  ube- 
tydelige Rester  af  Finlands  sidste  Hær,  der  nu  som  Følge 
af  De  la  Barres  Iver  for  at  redde  sit  Mandskab  for  største 
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Delen  bestod  af  Kavaleri ;  det  var,  siger  den  samtidige  Krøni- 
ke, temmelig  sjældent  at  se  en  Infanteriofflcer,  der  var  slup- 
pet fra  Slaget  med  Livet,  men  des  flere  saa*  man,  som  havde 
siddet  til  Hest. 

Saaledes  endte  det  ulykkelige  Slag  ved  Storkyro,  der  ind- 
tager en  mærkelig  Plads  blandt  alle  Tidens  Krigsbegivenhe- 
der saa  vel  i  Henseende  til  den  nordlige  Bygd  og  det  strænge 
Kulde,  i  hvilken  det  holdtes,  som  paa  Grund  af  det  Heltemod, 
hvormed  der  kæmpedes,  og  det  Mandefald,  det  voldte,  idet 
omtrent  en  Tredjedel  af  de  kæmpende  blev  paa  Pladsen.  For 
Finnernes  Skæbne  syntes  Nornerne  at  have  bestemt  denne 
Egn  til  et  Offeralter,  thi  ni  og  fyrretyve  Aar  senere  stod  en 
mørk  Efteraarsdag  Slaget  ved  Oravais  knapt  flre  Mil  fra 
Kamppladsen  ved  Storkyro,  og  da  Solen  gik  ned  for  begge 
disse  Dage  og  over  begge  disse  Valpladser,  blev  det  saa  mørk 
Nat  for  de  efterlevendes  Haab,  som  om  der  aldrig  mere  skulde 
gry  en  Morgenrøde  for  deres  blødende  og  knuste  Fædreland. 

Men  om  Gustav  Bertelsk6ld  melder  Historien,  at  han  og 
hans  tapre  Skare  hele  Dagen  havde  staaet  i  den  hedeste  Strid 
paa  venstre  Fløj.  Der  faldt  hans  Mænd  den  ene  efter  den  an- 
den ved  hans  Side ;  den  skulderbrede,  brave  Simon  Bang,  den 
trofaste  og  raske  Miltopæus,  alle  de  fordums  Studenter  med 
Undtagelse  af  Brødrene  Peldan  faldt  der  med  ærefulde  Saar 
i  den  sidste  Kamp  for  Fædrelandet.  Da  kastede  Bertelskdld 
sig  ind  imellem  Fjendens  tætteste  Skarer  og  søgte  Døden, 
men  alt  veg,  alt  segnede  for  hans  fortvivlede  Hug,  og  næsten 
uden  at  vide  eller  ville  det  slog  han  sig  igjennem  og  var  Da- 
gen efter  i  Omegnen  af  Wasa,  undrende  sig  over,  at  han  var 
i  Live.  Man  sagde,  at  han  paa  denne  Flugt  havde  jaget  efter 
De  la  Barre  for  at  tage  Hævn  over  ham,  for  den  Skjændsel 
og  Fortræd,  han  havde  voldt  ved  Storkyro;  men  Chefen  for 
det  flnske  Kavaleri  havde  et  godt  Forspring  og  var  ikke  til 
at  indhente.  Saa  meget  er  vist,  at  BertelskGld  kort  efter  for- 
svandt, og  man  tog  det  for  afgjort,  at  han  i  sit  blinde  Raseri 
var  bleven  dræbt  eller  fangen  af  Russerne.  Hvor  vidt  denne 
Gisning  var  rigtig,  vil  vise  sig  i  næste  Historie. 

Paa  den  Valplads,  som  den  19de  Februar  1714  rødnedes 
af  saa  mange  tapre  Mænds  Blod,  bølger  nu  hver  Sommer  det 
ypperlige  Korn,  der  er  bekjendt  under  Navn  af  Wasa  Rug. 
Det  suger  sin  Kjærnes  Most  af  de  faldne  Kæmpers  Ben,  som 


BtntlikBia  i  Slagtt  vti  Sh<'kym. 


L 


177 

hvile  der  til  Dommedag;  og  stundom  naar  Ploven  trækker 
sin  Fure,  rasle  Stykker  af  et  forrustet  Svserd  eller  den  skjøre 
Knokkel  af  en  fordum  senestærk  og  stridsvant  Arm  imod 
Jæmet.  Den  brede  Flod,  paa  hvis  Isdække  saa  mange  drog 
deres  sidste  Suk,  flyder  sagte  brusende  imellem  disse  frugt- 
bare Marker,  og  paa  dens  flade  Bredder  ligger  hyggelige 
Landsbyer  med  kjønne,  rødmalede  Huse  og  flittige  Indbyg- 
gere. Hele  Egnen  frembyder  et  saadant  Skue  af  Kultur  og 
Velstand,  at  Vandringsmanden  med  Undren  spørger,  om  det 
er  Forsynets  Tanke  at  lade  Freden  høste,  hvor  Krigen  har 
saaet.  Skoven  er  forsvunden  eller  har  trukket  sig  langt  til- 
bage. Kun  Stenbakkerne  knejse  endnu  som  Minder  fra  Vild- 
hedens Dage  med  de  trodsige,  knudrede  Klippestykker,  der 
i  sin  Tid  afgav  Støttepunkter  for  den  finske  Hær.  Selv 
Folkekarakteren  har  endnu  ligesom  et  Ar  efter  de  svundne 
Tiders  Kampe;  der  er  en  vis  Vildhed  tilbage  paa  Bunden  af 
disse  Menneskers  flittige  og  fredelige  Natur,  og  naar  Vinter- 
sneen atter  farer  hen  over  den  vidt  udstrakte  Slette  i  ustand- 
selige Hvirvler,  synes  man  at  høre  Armfelts  Kommandoraab, 
Bruces  Dragoners  og  det  i  Snefoget  bortgaloppe/ende  finske 
Kavaleris  Hovslag,  som  en  Gang  søndertrampede  Finlands 
Haab. 

Der  er  nu  brudt  en  Morgen  frem  baade  over  Storkyro  og 
Oravais.  Dens  Sol  er  ikke  saa  skummel,  at  den  kun  skinner 
paa  Gravene  fra  Fortiden,  men  den  er  heller  ikke  smilende 
nok,  til  at  den  kan  siges  at  sprede  lutter  Rosenskjær  over 
Fremtidens  ukjendte  Skæbne. 


FELTLÆGENS  NIENDE  HISTORIE 


Skyggen  af  et  Navn. 

En  Aften  i  Slutningen  af  Oktober  hørtes  der  Trin  paa 
den  mørke  Trappe  op  til  Kvisten,  og  der  var  nogen,  der 
famlede  efter  Laasen  paa  Feltlægens  Dør.  Det  lille  Selskab 
vendte  sig  nysgjerrig  om,  thi  man  ventede  ingen;  Selskabet 
var  nemlig  fuldtalligt  med  Undtagelse  af  Skolemesteren  Sve- 
nonius,  som  havde  været  syg  i  flere  Uger  og  saa  meget  mindre 
ventedes,  som  Sladderen  ude  i  Byen,  der  vidste  Besked  om 
alle  vigtige  Tildragelser,  fortalte,  at  den  lærde  Magister  sam- 
me Aften  skulde  have  Blodkopper. 

Det  var  imidlertid  ingen  anden  end  Svenonius  selv  i  egen 
Person,  der  nu  traadte  ind  med  noget  slæbende  Skridt  og 
snappende  efter  Vejret  som  Følge  af  den  besværlige  Opstig- 
ning. Hans  lange,  magre  Skikkelse,  der  knapt  var  en  Haands- 
bred  lavere  end  Feltlægens,  tog  sig  i  den  slidte  sorte  Frakke 
endnu  magrere  ud  end  før,  og  Brillerne,  hvis  Stænger  tabte 
sig  i  en  Skov  af  Altret,  sort  Haar,  der  tog  sig  ud  omkring  de 
blege  Kinder  ligesom  Naaletræer  omkring  en  frossen  Sø, 
kunde  knapt  sidde  fast  paa  den  skarpe,  men  indskrumpne  Næ- 
se, som  ellers  aldrig  undlod  at  indgyde  Byens  Skoledrenge  en 
gavnlig  Respekt.  Den  lærde  Mands  Ansigt,  der  var  forsynet 
med  et  Par  tynde  Læber,  en  fremspringende  Hage  og  et  Par 
livlige  brune  Øjne,  kunde  altsaa  ikke  gjøre  synderligt  Krav 
paa  at  kaldes  indtagende,  men  Indtrykket  mildnedes  betyde- 
lig ved  den  stakkels  Skolemesters  uforstilte  Glæde  over  atter 
at  beflnde  sig  i  et  Selskab,  han  saa  længe  havde  savnet,  og 
hvis  Medlemmer  med  alle  deres  Særheder  i  Grunden  vare 
gode  Mennesker  ligesom  ham  selv. 

Man  skulde  ikke  let  kunne  flnde  to  mere  fuldstændige  Mod- 
sætninger end  denne  Feltlægens  lærde  Tilhører  og  hans  Ven 
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og  Trættebroder,  den  lavstammede,  fede,  buttede  Postme- 
ster, Kaptejn  Svanholm  med  det  i  det  mindste  efter  hans  egen 
Mening  martialske  Udseende,  det  studsede  lyse  Haar  og  de 
lange  Mustacher,  hvis  oprindelig  røde  Farve  Tiden  havde  for- 
vandlet til  graat,  og  fra  hvilke  hans  famlende  Tommelfinger 
aldrig  undlod  ved  vigtige  Lejligheder  ligesom  at  fremdrage 
lyse  Ideer  og  slaaende  Kraftord.  Postmesteren  havde  som 
sædvanligt  en  snæver  grøn  Jagtfrakke  paa  med  Posthorn  i 
Knapperne  og  ikke  mindre  luvslidt  end  Skolemesterens,  snus- 
tobaksbrune  Benklæder,  gul  Vest  og  et  Halstørklæde  af  ube- 
stemmelig Farve,  hvilket  noget  brogede  Hylster  bedækkede 
en  Person,  der  var  lige  saa  stokkonservativ  som  nogen  tysk 
Hugaf,  og  som  vilde  have  været  inderlig  kjedsommelig,  hvis 
Naturen  ikke  havde  udstyret  ham  med  et  hidsigt  Sind  og  Ten- 
denser til  at  kjævles  ved  Øllet  —  som  der  imidlertid  aldrig 
VMT  Tale  om  i  den  strængt  afholdende  Feltlæges  Aftensammen- 
komster. 

Svanholm  var  ogsaa  den  første  til  at  hilse  den  lærde  Ven 
velkommen  og  til  at  glæde  sig  over,  at  han  igjen  „saa'  saa 
kvik  ud  som  en  Kosak  i  Tusmørke** ,  hvilket  gamle  Mormor, 
Anna  Sofl  og  Feltlægen  selv  istemte  af  Hjærtens  Grund,  me- 
dens Børnene  uvilkaarlig  følte  deres  gamle  Respekt  ikke  saa 
lidet  forøget  ved  de  nye  og  skarpere  Kanter,  Sygdommen 
havde  givet  Skolemesterens  Ansigt.  Man  undlod  heller  ikke 
at  forbavses  over  den  medicinerende  Mands  Mod  til  ligesom 
DObeln  at  kaste  Medicinen  hen  i  Krogen  for  at  høre  paa  Felt- 
lægens Historier  i  Stedet. 

„Hvad  bryder  jeg  mig  om  Krigshistorierne  I**  svarede  Skole- 
mesteren munter.  „„Quidquid  delirant  reges  plectuntur  Achi- 
vi*  —  Heltenes  Ære  maa  Folkene  betale.  Nej,  kjære  Bro'r, 
jeg  Sk  nok  af  „de  blaa** .  Jeg  har  som  en  god  Kristen  og  et 
fredeligt  Menneske  ladet  det  meste  af  vor  Andel  i  den  store 
Ufred  storme  forbi  og  kommer  nu,  efter  at  det  store  Krigs- 
bulder  er  overstaaet,  for  at  være  med  til  Begyndelsen  af  den 
nye  og  fredeligere  Tid,  efter  at  den  stormgale  nordiske  Løve 
har  raset  ud**. 

„Guds  Død!  Siger  Bro'r  det?**  braste  Svanholm  op  og  rej- 
ste sig  ligesom  en  Kamphane  i  sin  fulde  Højde  af  fem  Fod  og 
fem  Tommer  fra  Isse  til  Fodsaal. 

„Vist  siger  jeg  det**,  svarede  Skolemesteren  uforfærdet. 
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nEn  Bid  Brød  er  bedre  end  et  Stykke  Bly,  et  Straatag  er 
bedre  end  en  Bivuak,  en  Bog  er  bedre  end  et  Slagsværd,  en 
Kc/nmark  er  bedre  end  en  Valplads.  Og  det  begav  sig,  at  Karl 
den  tolvte  skaffede  hele  sit  Rige  Bly,  Bivuaker,  Slagsværd  og 
Valpladser  nok,  men  des  mindre  af  Brød,  Tage,  Bøger  og 
Høstfolk  ..." 

„Det  har  vi  allerede  hørt  én  Gang** ,  sagde  Feltlægen,  som 
nødig  vilde  have,  at  den  gamle  Strid  skulde  blusse  op  paa  ny, 
„og  derfor  skulde  BroY  Svanholm  have  levet  i  de  to  første 
Aartier  af  Aarhundredet  og  BroV  Svenonius  i  de  følgende, 
saa  havde  I  hver  levet  i  den  Tid,  I  bedst  passede  til,  i  Stedet 
for  at  gaa  her  og  spøge  paa  tværs  af  hinanden  og  give  hinan- 
den Grovheder  lige  ensidige  begge  to.  BroV  Svanholm  skal 
endnu  faa  at  høre,  hvad  Krigene  koster,  og  BroY  Svenonius 
skal  faa  at  mærke,  hvorledes  Æventyrernes  Kæmper  kaste 
deres  Skygger  langt  ud  i  Tiderne.  Det  er  med  Æventyret  som 
med  den  nedgaaende  Sol :  jo  længere  den  synker  ned  i  Natten, 
des  kolossalere  bliver  Skyggen  af  de  jordiske  Gjenstande, 
der  kommer  inden  for  dens  Skjær** . 

Jeg  tænker,  Fætter  Bfick,  Gud  naade  os,  har  Ødelæggelse 
nok  at  fortælle  os  om** ,  sagde  gamle  Mormor  for  at  gjøre  sit 
til  at  faa  det  omtvistede  Æmne  af  Vejen.  Jeg  vil  endda  haabe» 
at  denne  Historie  ikke  paa  langt  nær  bliver  saa  æventyrlig 
vild  og  blodig  som  den  sidste** . 

„Det  bliver  den  heller  ikke** ,  sagde  Feltlægen.  „Vi  er  nu 
naaede  til  1714.  Derefter  fulgte  endnu  syv  af  de  længste  og 
bedrøveligste  Aar,  Finland  nogen  Sinde  har  oplevet,  men  den 
store  nordiske  Krig  havde  da  allerede  ligesom  Karl  den  tolvte 
selv  udspilt  sin  egentlige  Trumf,  og  hvad  der  fulgte  efter,  var 
Saarfeberen  efter  Kampen  og  forud  for  Helbredelsen ;  det  var 
en  lang  og  mørk  Dødskamp,  fuld  af  fortvivlede  Anstrængel- 
ser  for  at  redde  en  falden  Storhed;  det  var  en  Tid  fuld  af 
afmægtige  Fredsarbejder,  under  hvilke  nye  Fremtidsfia  umær- 
kelig slog  Rod  i  Gruset  af  en  sammenstyrtet  Kæmpebygning, 
en  af  disse  vidunderlige  Tider,  der  næsten  ikke  have  nogen 
Nutid,  men  helt  og  holdent  leve  i  Mindet  om  det  svundne  og 
i  Haabet  om  det  tilkommende,  glade  næsten  over  hvilken  som 
helst  Forandring,  naar  de  blot  komme  ud  af  den  forfærdelige 
Uvished,  der  nedtrykker  og  lammer  dem.  Det  er  ganske  mæik- 
værdigt  at  se,  hvor  et  Folk  kan  ældes.  De  tolv  Aar  efter  1799 
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fbrvandlede  det  svenske  Folk  fra  Dreng  til  Olding;  heldigvis 
blev  Drengenaturen  siddende  i  Karakteren  og  sidder  der  end- 
nu den  Dag  i  Dag,  og  saa  længe,  den  gjør  det,  ved  ingen,  hvad 
Dag  den  lammede  Arm  kan  faa  sin  Spændkraft  igjen.  Men 
der  gives  Saar,  som  aldrig  fuldkommen  læges;  det  gjælder 
langt  mere  om  Sjælens  Saar  end  om  Legemets,  og  det  er  sik- 
kert, at  hele  Nordens  Aand  efter  1721  blev  en  anden.  Hver- 
ken en  Karl  den  tolvte  eller  en  Peter  den  store  eller  deres  Tid 
fødes  to  Gange"*. 

„Fætter  har  nu  fortalt  os  en  hel  Del  om  G&sta  Bertelsk&ld, 
men  næsten  ingen  Ting  om  hans  Broder  Torsten**,  sagde 
gamle  Mormor,  hvis  praktiske  Sans  altid  førte  hende  from 
sounds  to  things,  fra  Ræsonnementernes  Omraade  til  Menne- 
sker og  Begivenheder.  Jeg  tvivler  meget  paa,  at  nogen  af 
dem  bliver  saa  dygtig  en  Karl  som  deres  Fader;  de  faar  jo 
ikke  Tid  dertil,  de  stakkels  Knøse,  for  det  f^vindelige  Slag- 
teri". 

„Kusine  glemmer**,  svarede  Svanholm  vigtig,  „at  G&sta 
BertelskOld  er  flygtet  af  Fangenskabet  og  har  deltaget  som 
Priskaremand  i  mindst  halvtredsindstyve  Affærer  for  ikke  at 
tale  om  de  store  Batailler.  Som  for  Exempel,  da  han  med 
halvtredsindstyve  Gutter  af  den  ægte  Slags  forsvarede  Maj- 
niemi  og  var  lige  ved  at  blive  begravet  under  dets  Ruiner*' . 

„Er  Majniemi  ødelagt?**  spurgte  Svenonius  saa  forbavset, 
som  hans  ringe  Beundring  for  Krigsbegivenheder  tillod  ham 
at  blive. 

„Gus  Død!  Husker  BroV  ikke  det?  Det  var  jo  ved  denne 
hersens  Landgang  for  at  gjøre  en  Diversion  imod  Russernes 
Operationsbasis  i  Åbo** ,  svarede  Postmesteren. 

„Det  har  jeg  ikke  hørt  et  Ord  om** ,  sagde  Skolemesteren. 

„Ja,  man  skal  leve  imellem  Birkeris,  Strambux  og  Gram- 
matiker for  at  glemme  sligt** ,  sagde  Postmesteren.  „Bro'r  hu- 
sker maaske  ikke  engang  Æventyrene  i  Åbo  og  Borgå  eller 
Forsøget  paa  at  fange  Czaren,  eller  L&fvings  Bedrifter  eller 
De  la  Barre  —  Fanden  annamme  ham  med  Hud  og  Haar 
—  med  Respekt  at  melde,  siden  man  ikke  har  Lov  til  at  bande 
her". 

„Ikke  et  Ord.  Bro'r  Svanholm  !** 

„Guds  Død!  Han  er  Skolemester  og  skal  lære  Drengene 
IHores  og  kjender  ikke  det  mindste  til  Slaget  ved  Storkyrol 
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Han  er  oven  i  Kjøbet  Magister,  og  saa  vilde  han  dog  kunne 
falde  igjennem  ved  Studenterexamen,  hvad  Dag  det  skulde 
være !" 

nBro'r  Svanhoim  skulde  ikke  komme  med  Ting,  der  ikke 
høre  sammen** ,  svarede  Svenonius  kjendeiig  stødt.  Jeg  tror 
nok,  jeg  ved  lige  saa  god  Besked  om  Slaget  ved  Storkyro  som 
for  Exempel  Bro'r  selv,  men  jeg  har  ikke  hørt  et  Ord  derom 
af  BroVBfick". 

„Gud  forbarme  sig !  Han  har  jo  fortalt  om  det  en  hel  lang 
Aften  igjennem  I** 

Ja,  men  da  var  FarbroV  Svenonius  her  ikke*" ,  sagde  den 
lille  Jonathan,  temmelig  stolt  over  paa  én  Gang  at  kunne 
gjøre  Ende  paa  Herrernes  Disput  med  en  saa  dræbende  Be- 
mærkning. Feltlægen  havde  blinket  til  gamle  Mormor,  at  hun 
skulde  lade  dem  nappes,  og  Anna  Sofl,  som  vandt  Garn,  lo 
saa  stærkt,  at  hun  to  Gange  rev  Traaden  over. 

„Det  har  sin  Rigtighed,  min  lille  Ven** ,  svarede  Postmeste- 
ren noget  betuttet.  „Bro'r  Svenonius  var  ikke  med  ved  Stor- 
kyro. I  Stedet  for  at  indtage  Wiborg  drak  han  Hyldethe,  den 
brave  Fredsven**. 

„Havde  BroV  været  med  ved  Storkyro,  var  Bro'r  sluppet 
for  at  løbe  ved  Kurstuia**,  sagde  Skolemesteren,  som  ikke 
kunde  døje  den  martialske  Kaptejns  Spot  over  hans  Lærdom. 

„Herre,  jeg  løb  ikke,  jeg  retirerede  i  god  Orden  !**  brølede 
Postmesteren,  og  Spidserne  paa  hans  Mustascher  bøjede  sig 
opad  omtrent  som  Knurhaarene  paa  en  gammel  Huskat,  naar 
den  uventet  faar  Øje  paa  en  forsulten  Hund  i  Køkkenet. 

„Men  saa  fortæl  dem  dog.  Fætter  Bftck,  at  vi  lykkelig  og 
vel  er  komne  over  Isen  paa  Kyro  Elv  og  nu  befinder  os  — 
ja,  jeg  ved  ikke,  hvor** ,  raabte  Mormor,  som  var  bleven  smit- 
tet af  Lystigheden,  men  anede  det  værste  ved  Synet  af  Kap- 
tejn Svanholms  Mustacher,  ligesom  man  plejer  at  spaa  Storm 
og  Regn,  naar  der  er  Ringe  om  Maanen. 

„Lad  det  nu  være  godt**,  sagde  Feltlægen  mæglende.  „Vi 
befinde  os  for  Øjeblikket  i  Stockholm  i  Aaret  1714  og  har 
fuldt  op  at  gjøre  med  diplomatiske  Intriger,  som  undermine- 
rede Grunden,  hvor  den  nordiske  Løve  gjorde  sine  sidste 
trodsige  Skridt.  Og  da  jeg  sandelig  ikke  tiltror  mig  selv  at 
kjende  Maalet  paa  alle  de  Hænder,  som  der  og  anden  Steds 
straktes  ud  i  Mørket  efter  den  vaklende  Krone  og  den  falde- 
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færdige  Enevælde,  saa  maa  vi  hellere  se,  hvad  der  er  bleven 
af  Torben  Berteiskold,  som  paa  den  Tid  var  en  Fremtidens 
Mand  og  repræsenterede,  hvad  der  skulde  komme  i  BroV 
Svenonii  Periode,  ligesom  Karolinen  GOsta  BertelskOld  med 
Liv  og  Sjæl  hørte  til  BroV  Svanholms  Periode,  som  det  nu 
lakker  mod  Enden  med*". 

Jeg  skulde  da  ikke  tro,  at  Bro'r  Bftck  har  i  Sinde  at  op- 
varte os  med  Pennefægtninger*" ,  sagde  Kaptejnen  barsk. 

Feltlægen  tav  nogle  Øjeblikke.  „Det  vilde  være  barnag- 
tigt** ,  sagde  han  omsider,  „at  vente  noget  Spring  i  Folkenes 
Skæbne  og  Tidernes  Udvikling.  Det  kan  en  Tid,  naar  Tingene 
gaa  deres  jævne  Gang,  se  ud,  som  om  alt  var  uforandret,  og 
saa  kommer  der  pludselig  et  Stad,  som  kaster  alt  over  Ende 
og  ligesom  avler  en  ny  fuldvoxen  Tid.  Men  ser  man  nøjere  til, 
saa  skjønner  man,  at  det  allerede  for  længe  siden  havde  slaaet 
Rod  i  det  gamle  og  ikke  er  andet  end  den  modne  Frugt  af  et 
Frø,  der  blev  saaet  for  Aar  og  Menneskealdre  siden.  Der  gi- 
ves ikke  den  Tid,  som  er  saaledes  afsluttet  i  sig  selv,  at  den 
ikke  tillige  er  en  Overgang  til  noget  nyt.  Jeg  vil  bruge  en 
Lignelse  og  sige,  at  hver  Tid  tjener  sig  op  gjennem  Graderne. 
Ingen  kan  for  Exempel  nægte,  at  BroY  Svanholm  en  Gang 
har  været  Løjtnant.  Naa,  men  hvor  meget  BroV  end  var  Løjt- 
nant den  Gang,  stak  Fændriken  dog  i  ham  endnu,  og  Kaptej- 
nen var  i  sin  fulde  Vorden,  og  se,  derfor  var  Bro'r  kun  Løjt- 
nant i  Forbigaaende,  ligesom  paa  Furagering** . 

„Men  Kaptejnen  har  stukket  Fanen  i  Jorden  og  lagt  sig  i 
Vinterkvarter**,  sagde  Svanholm  godmodig  med  et  Suk  ved 
Tanken  om,  at  der  ogsaa  kunde  have  ligget  en  Marschalstav  i 
hans  Tomister. 

„Tiden  kunde  visselig  endnu  bedre  sammenlignes  med  en 
Postmester**,  sagde  Svenonius. 

Ja,  og  med  en  Skolemester  eller  en  Feltlæge**,  svarede 
den  gamle  Vært.  Tiden  kan  sammenlignes  med  en  hel  Mæng- 
de Ting,  undtagen  med  gamle  Folk  med  graa  Haar  som  vi  og 
vore  Lige,  hvor  meget  man  end  plejer  at  afmale  den  som  en 
gammel  Mand.  Tidens  sande  Væsen  er  evig  Ungdom;  den 
taaler  intet  ormstukket,  det  vejrer  den  bort  med  sine  store, 
stormfyldte  Vinger  for  stadig  at  sætte  noget  ungt  og  friskt  i 
Stedet  derfor.  Men  de  gamle  forstaa  sig  ikke  paa  sligt,  men 
mene,  at  Tiden  og  Verden  stadig  blive  værre  og  værre,  fordi 
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de  selv  ikke  kan  vænne  sig  til  den  Tanke,  at  en  ny  Tid  kom- 
mer frem  i  nye  Former" . 

Anna  Sofi,  hvis  Beundring  for  Karl  den  tolvte  næsten  over- 
gik Postmesterens  og  kun  blev  overtruffen  af  den  lille,  mo- 
dige Jonathans,  havde  længe  haft  kjendelig  ondt  ved  at  tie  og 
rykkede  nu  ligesom  til  Forpostfægtning  frem  med  et:  „Gud- 
far kan  da  aldrig  nægte,  at  Tiden  efter  Karl  den  tolvte  skrum- 
pede ind  til  en  Dværg** . 

Ja,  til  Smøreri  og  Kluderi  og  Elendighed  og  Smaakravl  !** 
sagde  Kaptejn  Svanholm  som  en  trofast  Forbundsfælle. 

„Tøv  lidt,  tøv  lidt,  vi  har  endnu  et  Stykke  tilbage,  før  vi  naar 
saa  langt** ,  svarede  Feltlægen  undvigende.  „Strængt  taget  er 
vi  alle  for  smaa  til  at  dømme  saadan  en  Kæmpe  som  Menne- 
skeheden. Det  er  bedst,  at  vi  lader  den  dømme  sig  selv** . 

„Har  Fætter  atter  i  Sinde  at  føre  os  tilbage  til  Finland  for 
det  første?**  spurgte  Mormor. 

„Maaske,  i  Fald  det  ikke  kan  undgaas.  Jeg  for  mit  Vedkom- 
mende har  stor  Forkjærlighed  for  Naturen  i  dens  oprindelige 
Vildhed,  men  jeg  holder  ikke  af  kunstige  Ødemarker,  aller- 
mindst, hvor  mine  Forfædre  har  boet**. 

„De  gode,  brave  Mennesker!  De  maa  have  døjet  meget 
ondt  !** 

Feltlægen  svarede  ikke.  Man  saa'  ham  rynke  sine  graa 
Øjenbryn,  og  uden  at  vide  af  det  brækkede  han  Mundspidsen 
af  sin  gamle  sølvbeslagne  Træpibe. 

Da  alle  tav,  spurgte  Mormor  omsider,  om  han  ikke  vilde 
begynde. 

„Jo** ,  svarede  han  kort. 

„Og  hvad  hedder  den  niende  Historie?** 

„Skyggen  af  et  Navn** . 


Rigsdagsklnbben* 

En  Aften  i  Marts  Maaned  1714  var  der  samlet  en  50  til  60 
Personer  hos  Oberst,  Greve  Gustav  Lewenhaupt  i  Nærheden 
af  Ridderhustorvet  i  Stockholm.  Skodderne  for  Vinduerne  var 
omhyggelig  lukkede,  og  at  dømme  efter  de  Tjenere,  der  uden 
synlig  Anledning  var  posterede  saa  vel  paa  Trapperne  som 
ude  ved  Porten,  syntes  man  paa  én  Gang  at  ville  undgaa  Skin- 
net af  en  hemmelig  Sammenkomst  og  dog  være  betrygget 
imod  enhver  Overraskelse. 

Et  erfarent  Øje  kunde  af  Selskabets  meget  forskjellige  Be- 
standdele let  skjønne,  at  det  ikke  var  et  sædvanligt  Aftensel- 
skab, ved  hvilket  de  høje  Herrer  tog  Oprejsning  for  Dagens 
mange  Besværligheder;  heller  ikke  et  af  de  Partimøder,  der 
var  saa  almindelige  i  disse  urolige  Tider,  især  nu  under  Rigs- 
dagen, medens  „Katten  var  ude,  og  Musene  sprang  paa  Bor- 
det** ,  som  en  af  Kongevenneme  uforbeholdent  sagde  paa  Rid- 
derhuset. Man  saa'  her  gamle  forfarne  Mænd  fra  Karl  den 
ellevtes  barske  Tider,  Medlemmer  af  den  ydmygede  og  nu 
bundfattige  Højadel,  som  aldrig  kunde  tilgive  det  pfalziske 
Hus  Reduktionen  og  Enevælden ;  midaldrende  Mænd,  der  var 
kjede  af  Krigen,  Skatterne,  Lønningsnedsættelseme  og  Mili- 
tærvælden ;  Ynglinger  „fulde  af  Fremtid** ,  men  ganske  tomme 
for  Indhold  for  Øjeblikket,  og  som  ikke  ønskede  noget  højere 
end  paa  en  eller  anden  Maade  at  komme  til  at  gjøre  nogen 
Staahoj  her  i  Verden.  Alle  disse  kunde  imidlertid  godt  rum- 
mes i  ét  Parti,  for  saa  vidt  som  de  alle  ligesom  Værten  tilhørte 
Højadelen;  men  foruden  dem.  Fløden  af  det  svenske  Aristo- 
krati, som  her  repræsenteredes  af  flere  glimrende  Navne,  saa* 
man  ogsaa  flere  af  den  lavere  Adel  som  Stjerneld,  Leijonmark, 
Wulfvenstjema,  og  flere  ufrelse  Præster  og  Embedsmænd,  hvis 
Navne  havde  en  meget  borgerlig  Klang,  saasom  Lars  Molin, 

Topdhu:  Fn  Kiri  den  Tolvtes  Ud  13 
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Erik  Benzeiius  og  Adam  Schatz,  men  som  ikke  des  mindre 
var  kaldede  til  at  spille  en  betydelig  Rolle  i  Datidens  politiske 
Omvæltninger. 

Noget  borte  fra  de  øvrige  stod  en  Gruppe  i  ivrig  Samtale 
ved  en  Vinduesfordybning.  Det  var  Generalmajor,  Greve 
Abraham  Brahe  og  Viceadmiral,  Baron  Axel  Lewenhaupt,  som 
havde  faaet  fat  paa  Præsidenten  i  Åbo  Hofret,  Sven  Leijon- 
mark  og  syntes  ivrig  at  bearbejde  denne  vældige  Partimand 
til  Fordel  for  deres  Anskuelser.  Til  denne  Gruppe  sluttede  sig 
snart  en  fjerde  Mand,  den  daværende  kongelige  Bibliothekar 
ved  Upsala  Akademi,  Benzeiius,  som  en  af  hans  samtidige  kal- 
der „et  ungt  Æmne  til  alt  det  udmærkede,  som  senere  faldt 
og  kunde  være  faldet  I  hans  Lod**,  i  Fald  han  ikke  havde 
stræbt  videre  end  til  Ærkebispesædet  i  Upsala.  Samtalen 
drejede  sig  om  den  Indstilling  om  Rigets  usle  Tilstand,  som 
Leijonmark  havde  afgivet  paa  Ridderhuset  for  at  begrunde 
Nødvendigheden  af,  at  der  under  saa  fortvivlede  Omstændig- 
heder, og  da  man  næsten  havde  opgivet  Haabet  om  nogen 
Sinde  at  faa  Kongen  at  se  mere,  blev  indsat  en  —  Regent. 

Dette  dristige  Ord  syntes  at  fremkalde  en  ikke  ringe  For- 
legenhed. „Da  hans  Majestæts  glorværdige  Felttog  ikke  har 
levnet  os  andet  end  Æren,  er  det  nødvendigt,  at  vi  salverer 
den  saa  vel  hjemme  som  ude** ,  sagde  Axel  Lewenhaupt. 

„Hans  Majestæt  skal  ikke  have  noget  imod,  at  visse  Sager, 
som  der  ikke  tages  Bestemmelse  om  i  Demotika,  finde  en 
hurtig  Afgjørelse  her** ,  sagde  Gustav  Lewenhaupt  meget  for- 
sigtig. 

„Gud  haver  sat  Kongerne  et  Maal,  ud  over  hvilket  ingen 
kan  komme,  og  for  Livs  og  Døds  Skyld  maa  de  gode  svenske 
Mænd  i  Tide  se  sig  for**,  sagde  Sven  Leijonmark  med  den 
gudelige  Dristighed,  der  udmærkede  denne  forslagne  Parti- 
mand. 

Der  spillede  et  næsten  haanligt  Smil  om  Benzeiius'  Læber. 
„De  gode  Herrer** ,  sagde  han,  idet  han  hævede  Stemmen,  saa 
at  alle  blev  opmærksomme,  „lave  her  Systemer  i  Statsretten 
og  hviske  hverandre  fagre  Ord  i  Ørene  med  Hager  og  Sporer 
i  den  Mening,  at  ingen  ved,  hvomaar  Nordveststormen  kan 
bringe  dem  helt  ned  til  Demotika.  Rent  ud  sagt,  I  gode  Herrer 
af  Adelen,  vi  Præster  og  Borgere  er  stævnede  hid  for  at 
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komme  overens  om,  hvad  der  bør  gjøres  for  at  redde  Fædre- 
landet med  eller  uden  fagre  Viser'' . 

„Bønderne  forlanger,  at  Prinsessen  skal  være  Regentinde  I** 
raabte  Major  Stjemeld,  idet  han  paa  sin  sædvanlige  barske 
Maade  overhuggede  Spørgsmaalets  gordiske  Knude.  Han  var 
ogsaa  den,  der  arbejdede  ivrigst  i  den  angivne  Retning,  men 
længe  med  lidet  Held,  thi  Bønderne  var  af  alle  de  mest  kon- 
gelig sindede. 

„Hr.  Stjerneld  taler  derom  med  en  forunderlig  Sikkerhed'' , 
sagde  Biskop  Molin  med  en  Statsmands  Forsigtighed. 

Jeg  har  Beviser  derfor  i  min  Lomme  og  skal  i  Morgen  frem- 
lægge dem  for  Adelen" ,  svarede  Stjerneld  uden  Betænkning. 

Jeg  vilde  snarere  have  troet,  at  Bønderne  vilde  lade  sig 
regere  af  den  berømte  Støvle"  *),  sagde  Lagmand,  Baron  Kon- 
rad Ribbing  foragtelig. 

Benzelius,  som  selv  var  af  Bondeæt,  bruste  op :  „Hr.  Lag- 
manden" ,  sagde  han,  „ved  lige  saa  godt  som  alle  vi  andre,  at 
den  Støvle  er  gjort  af  en  eller  anden  af  Ridderhusets  Skoma- 
gere. Sveriges  Bønder  vil  vist  hverken  nu  eller  i  Fremtiden 
lade  sig  regere  af  Støvler,  om  de  saa  er  prydede  med  gyldne 
Sporer" . 

„Og  heller  ikke  kjøre  med  et  femte  Hjul  paa  Vognen", 
5agde  Ribbing  stødt,  sigtende  til  Forslaget  om  at  gjøre  Statens 
ufrelse  Embedsmænd  til  en  femte  Stand,  hvilket  Forslag  den 
Gang  antoges  at  hidrøre  fra  Benzelius. 

„Ingen  Strid,  mine  Herrer  I"  sagde  Biskoppen.  „Vi  er  kom- 
ne for  at  enes  om  de  bedste  Midler  til  at  faa  en  stærk  Rege- 
ring tilvejebragt  under  Kongens  Fraværelse.  Sagen  kommer 
for  paa  Ridderhuset  i  Morgen,  og  Patrioterne  maa  slutte  sig 
sammen,  dersom  ikke  det  hele  skal  gaa  i  Stykker". 

Ja,  hvad  er  der  videre  at  tale  om?"  udbrød  Stjerneld. 
«.Man  hugger  Kløerne  af  det  holstenske  Parti  ved  paa  Stedet 
at  indsætte  Hendes  kongelige  Højhed  i  Regeringen" . 

„Dog  med  den  Indskrænkning  af  Magten,  som  Landets 
Tarv  under  saadanne  Forhold  turde  gjøre  nødvendig" ,  sagde 
Grev  Brahe  med  et  aristokratisk  Kast  med  den  stolte  Nakke. 

„Greven  har  Ret" ,  sagde  den  republikansk  sindede  Leijon- 
mark.  j^Fata  trahunt  nolentes*).  Det  er  nødvendigt  at  sørge  for, 

*)  Sigter  til  den  vidt  udbredte,  ogsae  if  Voltaire  udspredte  Løgn,  it  Karl  den  tolvte 
skulde  have  aendt  sin  Støvle  til  Raadet  med  den  Besked,  at  den  kunde  regere  1  hana 
I. 
*)  Skcbnen  bar  Fblk  til  at  g|øre,  hvad  de  Ikke  vil.  13* 
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at,  i  Fald,  hvad  Gud  forbyde,  Kongen  skulde  dø,  ingen  kan 
komme  til  at  udføre  sine  Statsaktioner  til  Rigets  Fordær* 
velse** . 

„Rigets  Tarv  kræver,  at  Regeringsformen  fra  før  1 680  gjen- 
indføres,  og  at  Stænderne  faa  deres  lovlige  Rettigheder  til- 
bage**, sagde  Grev  Lewenhaupt. 

„De  henfarne  Tider  vidne,  at  hvor  hver  Stand  har  haft  de 
Vilkaar,  der  med  Rette  tilkommer  den,  har  ogsaa  Riget  altid 
staaet  sig  bedst** ,  bemærkede  Grev  Brahe. 

„I  gode  Herrer  af  Adelen** ,  bruste  Benzelius  atter  op,  „ta- 
ler bestandig,  som  om  den  gode  gamle  Tid  blot  var  dreven 
ud  i  Forstuen,  og  I  blot  havde  nødig  at  lukke  Døren  op  og 
bede  den  være  saa  venlig  at  komme  indenfor  igjen.  I  glem- 
mer, at  der  er  sket  en  Mængde  Forandringer  i  salig  Kongens 
Tid  til  største  Gavn  for  Riget,  og  som  de  ufrelse  Stænder  vist 
ikke  har  i  Sinde  at  stryge  af  Rigsbogen.  I  vil  have  en  Regent, 
I  kan  have  Haand  i  Hanke  med  —  forstaar  sig  i  det  bedrøve- 
lige Tilfælde,  at  der  tilstødte  vor  nu  regerende  Konge  noget 
—  Gud  unde  ham  Liv  og  Helsen.  Men  jeg  siger  jer,  at  vi 
ufrelse  i  saa  Fald  vil  have  et  Ord  med  i  Laget,  og  at  vi  ikke 
har  i  Sinde  at  lade  os  yderligere  plukke  som  Hjerper  af  en 
Haandfuld  Smaakonger,  hvad  enten  de  saa  kalde  sig  Rigets 
Raad  eller  kongelige  Raader  eller  raadløse  Grever  eller  brød- 
løse Friherrer!** 

Disse  dristige  Ord  vakte  en  ubeskrivelig  Alarm ;  man  skreg 
i  Munden  paa  hverandre,  og  medens  nogle  af  de  mest  for- 
bitrede raabte,  at  Taleren  burde  vises  Døren,  hørte  man  den 
kvikke  Wulfvenstjerna  halv  højt  sige  til  Ribbingerne :  „Hæng 
ham,  eller  gjør  ham  til  Adelsmand.  Det  kommer  ud  paa  ét,  thi 
i  begge  Tilfælde  tier  han  som  et  artigt  Barn** . 

Molin  søgte  forgjæves  atter  at  bringe  Enighed  til  Veje,  idet 
han  mindede  om,  at  man  ikke  var  kommen  for  at  kjævles  om 
Standsinteresser,  men  for  at  raadslaa  om  hele  Rigets  Tilstand. 
Tider,  der  ere  fulde  af  fælles  Ulykker,  adskille  lige  saa  ofte 
Aanderne,  som  de  forene  dem,  og  Tvedragtens  Svøbe  var  ikke 
den  mindste  af  de  Ulykker,  der  pda  én  Gang  væltede  ind  over 
Norden.  Det  viste  sig,  at  alle  de  tilstedeværende,  og  blandt 
dem  mange,  som  alvorlig  vilde  Rigets  Vel,  kun  var  enige  om, 
at  en  Forandring  var  nødvendig ;  men  saa  snart  det  gjaldt  om 
at  komme  paa  det  rene  med,  hvori  Forandringen  skulde  be- 
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staa,  i  hvad  Retning  den  egentlig  burde  gaa,  adsplittedes  An- 
skuelserne strax  i  en  Mængde  Grupper,  som  bekæmpede 
hverandre.  Benzelius  havde  snart  et  ikke  ubetydeligt  Parti 
om  sig,  som  syntes  fast  bestemt  paa  saa  vel  her  som  ved 
Stændernes  Møder  at  gjøre  Højadelen  Forrangen  stridig,  og 
Frygten  for  at  støde  dette  Parti  for  Hovedet  dæmpede  Ud- 
bruddet af  de  høje  Herrers  Vrede.  Schatz  satte  sig  til  Proto- 
kollen, og  man  besluttede  formelig  at  drive  igjennem,  at  Prin- 
sesse Ulrikka  Eleonora  skulde  indtræde  i  Regeringen  som 
Regentinde  under  Kongens  Fraværelse. 

„Og  i  Samraad  med  Stændernes  deputerede*",  tilføjede 
Stjerneld,  som  strax  kraftig  understøttedes  af  Benzelius  og 
hans  Venner. 

„Hvad  nu  I**  raabte  Axel  Lewenhaupt.  „Vil  man  skaffe  os  et 
langt  Parlament  og  en  Cromwell  paa  Halsen?** 

Jeg  ved  ingen,  der  passer  bedre  end  Leijonmark  til  at 
paatage  sig  Cromwells  Rolle**,  hviskede  Wulfvenstjerna  til 
Schatz. 

„Lad  gaa  med  de  deputerede** ,  sagde  den  snu  Konrad  Rib- 
bing. „Det  er  i  alt  Fald  et  Ben  til  Oppositionens  Skjødehunde, 
og  det  lyder  kjønt  i  Beskatningsspørgsmaal** . 

„Mine  Herrer** ,  sagde  Gustav  Lewenhaupt  med  et  tvetydigt 
Smil,  „jeg  er  meget  bange  for,  at  vi  har  gjort  Regning  uden 
Vært.  Tager  jeg  ikke  fejl,  kommer  her  en  Mand,  som  muligvis 
kan  f  jæme  vore  Bekymringer  i  saa  Henseende** . 

En  Mand  paa  lidt  over  30  Aar,  spinkel  af  Væxt  og  med 
blege,  men  intelligente  Træk  traadte  i  det  samme  ind.  Hans 
ualmindelig  omhyggelige  Toilette  med  det  uundgaaelige  Tilbe- 
hør af  Allongeparyk  og  uformelig  vide  Ærmer  i  den  brode- 
rede Frakke  lod  i  Forbindelse  med  hans  lette,  noget  stolte 
Holdning  strax  ane,  at  han  hørte  til  det  højeste  Aristokrati  og 
havde  faaet  sin  Uddannelse  i  de  fremmede  Hoffers  Saloner, 
medens  de  fleste  af  Datidens  andre  unge  Adelsmænd  bar 
Spor  af  at  have  gjennemgaaet  den  barskere  Skole  paa  Slag- 
pladserne. 

„Hvem  er  den  hoffærdige  Herre?**  spurgte  en  af  de  sidst 
tilkomne  Rigsdagsmænd  sin  Sidemand  Schtitz. 

„Det  er  en  Mand**,  svarede  Schtitz,  „om  hvem  man  ikke 
ved,  om  det  er  farligst  at  have  ham  til  Ven  eller  Fjende,  at 
møde  ham  i  Salonen  eller  i  Kabinettet;  en  Mand  med  store 
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Evner  og  endnu  større  Ærgjerrighed ;  en  Mand,  der  gjennem- 
skuer  de  fleste,  men  som  gjennemskues  af  faa  elier  ingen; 
en  Mand,  som  ved  Fødsel  og  Aandsretning  tilhører  Højade- 
len, men  som  ikke  des  mindre  har  forstaaet  at  gjøre  sig  uund- 
værlig for  alle  Partier,  uden  at  noget  af  dem  kan  tilegne  sig 
ham ;  i  Forstaaelse  med  alle,  fortrolig  med  ingen ;  ofte  forbi- 
gaaet  i  Henseende  til  Befordring,  og  dog  anvendt  i  de  vigtig- 
ste Hverv;  knapt  mer  end  en  Yngling  af  Aar,  og  allerede 
graanet  i  hele  Diplomatiens  Forstillelseskunst,  med  ét  Ord, 
en  værdig  Discipel  af  sin  store  Læremester  og  Velynder,  Grev 
Arvid  Horn  —  Legationssekretær  Grev  Torsten  Berteiskold** . 

Det  varede  ikke  længe,  før  en  Gruppe  Partimænd  af  for- 
skjellige  Anskuelser  havde  samlet  sig  om  den  nys  tilkomne, 
som  med  den  mest  ugenerte  Aabenhed  udtalte,  hvad  han  vid- 
ste eller  troede  at  vide.  Det  holstenske  Parti,  sagde  han,  satte 
alt  i  Bevægelse;  de  kongelig  sindede  var  tilbøjelige  til  at 
blande  sig  i  Sagen ;  Prinsessen  havde  ikke  bestemt  sig ;  Grev 
Horn  nærede  den  største  Agtelse  for  hende  saa  vel  som  for 
Herrerne  her  og  tvivlede  ikke  paa,  at  Sagen  vilde  ende  til 
alles  Tilfredshed. 

„Grev  Horn  er  altsaa  stemt  for  Forslaget  l"*  udbrød  Lewen- 
haupterne.  „Saa  er  Sejren  vis!** 

„Grev  Horn**,  svarede  BertelskOld,  „har  aldeles  ikke  ud- 
talt sig  om  Herrernes  Plan,  men  jeg  tror  at  vide,  at  han  i  sin 
Stilling  som  kongelig  Raad  og  omgiven,  som  han  er,  af  Folk, 
der  meddele  ham  det  meste  af,  hvad  der  foregaar,  i  Morgen 
vil  give  sex  eller  syv  af  Herrerne  en  alvorlig  Irettesættelse 
over  for  Raadet  og  i  Prinsessens  Nærværelse** . 

„Hvad  !**  raabte  alle  Lewenhaupterne  og  flere  andre,  „saa 
er  han  altsaa  imod  Forslaget!  Han  vil  altsaa  blamere  os,  af- 
væbne os,  ødelægge  os!** 

Jeg  er  overbevist  om,  at  Greven  nærer  den  højeste  Ag- 
telse saa  vel  for  Herrerne  som  for  Sagen,  og  at  Hendes  kon- 
gelige Højhed  ikke  vil  faa  Grund  til  at  være  misfornøjet  med 
Greven** . 

„Men  er  han  da  med  eller  imod  os?** 

„Alt,  hvad  jeg  kan  sige,  er,  at  Greven  uden  Tvivl  vil  gjøre 
sin  Pligt". 

„Fordømte  Karl!  Man  ved  aldrig,  hvor  man  har  ham!*" 
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raabte  Partimændene,  og  Klubben  skiltes  i  Tvivl  og   For- 
virring. 


II. 
Diplomatena  Krigaerklæring. 

Aftenen  efter  Klubbens  Møde  traadte  Grev  Torsten  Bertel- 
skold  ind  ad  de  høje,  udskaarne  Egetræs  Døre  i  General  Grev 
Liewens  Hus.  Generalen  var  borte  paa  en  Sendefærd  til  Kon- 
gen i  Tyrkiet  for  paa  Raadets  Vegne  at  fremstille  Rigets  vir- 
kelige Tilstand  for  Karl  den  tolvte  og  formaa  ham  til  at  rejse 
hjem ;  men  BertelskOld  fortsatte  uden  at  være  meldt  sin  Gang 
igjennem  de  tomme  Værelser  og  standsede  først  i  Grevindens 
Sovekammer.  Galant,  næsten  hjærtelig  kyssede  han  Grevin- 
den paa  Haanden  og  vexlede  et  Par  forbindtlige  Ord  med 
hende  om  hendes  Helbredstilstand. 

Grevinden  var  en  Dame  paa  omtrent  30  Aar,  snarere  lille 
end  høj,  sortklædt  og  af  et  Ydre,  der  uden  at  være  egentlig 
smukt  var  fuldt  af  Ynde  og  Godhed.  Langt  fra  at  tage  Grev 
Berteiskold  en  Fortrolighed,  som  heller  ikke  kunde  mistydes, 
ilde  op,  syntes  hun  at  blive  rørt  over  den.  Der  kom  en  fugtig 
Glans  ]  hendes  smukke  Øjne,  og  hun  besvarede  Bertelsk51ds 
Hilsen  med  en  Varme,  der  var  større  end  den,  han  selv  havde 
lagt  for  Dagen. 

De  af  os,  der  huske  Majniemi  Slot  og  Kostumeballet  paa 
Drottningholm,  vil  maaske  endnu  i  Grevinden  gjenkjende  den 
fordums  Ebba  Bertelsk51d,  den  Gang  Hoffrøken,  nu  Hoffrue 
hos  Hendes  kongelige  Højhed  Prinsesse  Ulrikka  Eleonora.  I 
mange  Aar  havde  et  sørgeligt  Minde  bragt  hende  til  at  afslaa 
ethvert  Ægteskabstilbud,  indtil  Grev  Torsten  for  faa  Aar  si- 
den formaaede  hende  til,  da  hun  var  27  Aar  gammel,  at  skjæn- 
ke  en  allerede  graanende  Enkemand,  hendes  nuværende 
Mand,  sin  Haand.  Men  den  sorte  Sørgedragt  aflagde  hun  kun, 
naar  Etiketten  uundgaaelig  krævede  det. 

Jeg  haaber,  at  jeg  ikke  kommer  til  Ulejlighed?"*  sagde 
Grev  Torsten,  idet  han  tog  Plads  ved  Siden  af  sin  Søster. 

„Det  kan  en  saa  sjælden  Gjæst  ikke,  selv  om  han  var  min- 
dre velkommen  end  du"" ,  svarede  Grevinden. 
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Jeg  tror  virkelig,  det  er  flere  Uger  siden,  jeg  sidst  havde 
den  Fornøjelse  at  se  ma  sæur.  Forretninger  ../ 

nDet  er  tre  Maaneder  siden.  Lad  nu  det  være  glemt*" . 

,,Ligesom  den  lille  Uenighed  ved  vort  sidste  Møde.  Du  for- 
svarede din  Position  som  —  en  Karolin.  A  propos,  har  du  hørt 
det  nyeste  nyt?** 

„Nej,  men  det  maa  være  noget  ganske  særligt;  jeg  ved,  at 
du  aldrig  kommer  uden  Aarsag.  Kan  jeg  tjene  dig  med  noget 
andet  end  det,  du  sidst  foreslog,  mon  ami?***) 

„Ebba,  du  vilde  være  en  klog  Kvinde,  naar  du  blot  forstod 
at  drage  Fordel  af  din  Stilling.  Men  lad  os  ikke  tvistes  mere 
om  det.  Her  foregaar  vigtige  Ting.  Partierne  staa  aabenlyst 
i  Harnisk  over  for  hverandre ;  man  anser  Kronen  for  saa  godt 
som  ledig.  Enfin**),  hvad  skal  man  stille  op  med  en  Konge, 
der  er  300  Mil  borte,  og  som  den  ene  anser  for  vanvittig,  den 
anden  for  død  og  den  tredje  for  fangen !  Tænk  dig,  GOrtz  og 
Holstenerne  har  vundet  en  Sejr  i  Dag ;  ja,  det  forstaar  sig,  i 
selve  Loyalitetens  Navn  og  til  dens  Fordel.  Prinsessens  Parti 
blandet  med  en  Del  Personer,  hvis  Hensigter  ere  meget  mis- 
tænkelige, med  den  brave  Creutz  i  Spidsen  har  i  Dag  faaet 
ordentlig  læst  og  paaskrevet  over  for  Raadet.  Herrerne  blev 
ret  artigt  stangede  af  vor  finske  Enhjørning***).  Crusbjøm  f. 
Ex.  fik  at  høre,  at  han  er  lige  saa  daarlig  Statsmand  som  god 
Soldat.  Den,  der  gjorde  flest  Løjer,  var  Axel  Lewenhaupt. 
Rigsdagen  er  allernaadigst  bleven  afskediget.  Prinsessen  øn- 
skede meget,  at  det  maatte  ske  med  Lempe.  Imidlertid  har 
Adelen  vedtaget,  at  Prinsessen  skal  være  Regentinde.  Tænk 
dig  blot,  hvorledes.  Man  havde  en  Protokol  med  to  Spalter, 
den  ene  for  dem,  der  strax  vilde  hjælpe  Hendes  kongelige 
Højhed  op  paa  det  ophøjede  Sæde,  den  anden  for  dem,  der  un- 
derdanigst vilde  overtale  Hendes  kongelige  Højhed  til  at  slaa 
sig  til  Taals,  til  en  eller  anden  Janitschar  flk  hjulpet  Riget  ud 
af  denne  Forlegenhed" . 

„Fy,  hvor  troløst !  Gaa  videre** . 

„Der  var  235  Adelsmænd  til  Stede.  I  den  første  Spalte  teg- 
nede der  sig  137,  i  den  anden  ingen.  Du  kjender  jo  Ceder- 
hjelm?** 


•)  min  Ven. 
••)  nu  vel. 

*)  Grev  Arvid  Horn. 
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.Han  var  altsaa  imod  Regentskabet?*" 
»Eiler  for  det  —  ligesom  man  tager  det.  Det  kommer  an 
paa  et  Skilletegn  foran  eller  efter  i  k  k  e"* . 
»Fuldkommen  i  din  Smag.  Det  undrer  mig,  at  du  ikke  selv 

tf 

•  • « 

Jeg  skrev  ikke  i  nogen  af  Spalterne.  Enhjørningen  finder 
det  raadeligst  ikke  at  sige  sin  Mening,  og  hans  Politik  er  for 
Øjeblikket  min.  Men  som  Sagerne  staar,  formener  jeg,  at  Prin- 
sessen før  eller  senere  faar  Overtaget,  og  saa  vil  hun  aldrig 
tilgive  os,  at  vi  har  arbejdet  imod  hendes  Interesse.  Nu  er  jeg 
ved  det.  Jeg  vide  være  dig  meget  forbunden,  i  Fald  du  vilde 
lade  Prinsessen  vide,  at  jeg  er  en  af  hendes  ivrigste  Tilhæn- 
gere, og  at  jeg  i  al  Stilhed  arbejder  i  hendes  Interesse"* . 

Jeg  gjættede  altsaa  rigtig ;  du  mente,  at  jeg  kunde  være  dig 
til  Nytte,  og  saa  kom  du  i  Tanker  om,  at  du  har  en  Søster. 
Torsten  —  jeg  stiller  ikke  synderlig  store  Krav  til  din  Hen- 
givenhed, men  du  ved,  hvad  jeg  mener  om  din  politiske  Kar- 
riere. Hvad  skal  denne  Halvhed  til,  som  smigrer  og  forraader 
alle  Partier?  I  Gaar  var  du  Royalist,  i  Dag  er  du  Hesser,  i 
Morgen  Holstener,  i  Overmorgen  lidt  af  hvert  eller  ingen  af 
Delene.  Vælg  dig  et  Parti,  mon  frére*) ;  du  har  mindst  tre  at 
vælge  imellem,  og  hvilket  du  end  bestemmer  dig  for,  vil  dit 
Talent  lægge  et  betydeligt  Lod  i  Vægtskaalen.  Men  tillad  mig 
at  sige,  at  denne  Koketteren  med  alle  Partier  skaffer  dig  Fjen- 
der i  dem  alle  og  ikke  Venner  i  noget  af  dem.  Torsten,  din 
Handlemaade  er  dit  Navn  og  din  Stilling  uv8&rdig,  og  jeg  ag- 
ter ikke  at  lade  mig  bruge  som  Redskab  for  dine  Hensigter*" . 

»Atter  en  Straffeprædiken!  Jeg  haaber,  du  beundrer  en 
Taalmodighed,  som  ikke  har  ladet  sig  skræmme  af  den  stræn- 
ge  Formaning,  du  beærede  mig  med  sidst,  da  jeg  var  dristig 
nok  til  at  foresiaa  dig  et  politisk  Forbund  for  at  udspejde  Prin- 
sessens Skridt.  Nu  vel,  jeg  siger  ingen  Ting  til  det  ...** 

„Det  er  mer  end  uklogt,  mon  ami,  det  er  uædelt.  Vor  Fa- 
der vilde  aldrig  have  handlet  saaledes** . 

Grev  Torsten  rødmede.  Vant,  som  han  var,  til  at  nære  store 
Tanker  om  sit  politiske  Geni  —  hvilket  for  øvrigt  ogsaa  an- 
dre gjorde  — ,  maatte  han  finde  disse  Bebrejdelser,  der  gjordes 
ham  af  en  Kvinde,  som  var  saa  lidet  erfaren  i  Tidens  mange 
Intriger,  i  høj  Grad  uberettigede.  Men  han  beherskede  sig. 

*)  Min  Broder. 
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»Mon  coeur*)  har  Ret** ,  sagde  han.  „At  gjøre  et  saadant  Sy- 
stem til  Livsopgave  vilde  hverken  være  klogt  eller  a^elt.  Men 
har  du  betænkt,  hvad  det  er  for  en  Tid,  vi  lever  i?  Vi  staa 
alle  ved  Randen  af  tre  Afgrunde,  af  hvilke  den  ene  eller  den 
anden  i  Dag  eller  i  Morgen  vil  opsluge  alt,  hvad  der  hælder 
til  den  modsatte  Side.  Enten  vil  Kongen,  Prinsessen  eller  Her- 
tugen af  Holsten  sejre,  og  saa  Ve  deres  Fjender!  Og  naar 
det  saa  blot  gjaldt  Personer,  men  det  gjælder  Systemer.  Du 
nævnede  vor  Fader.  Nu  vel,  jeg  vil  gjentage  de  Ord  for  dig, 
han  sagde  til  mig,  da  det  led  mod  Enden  med  ham.  Husk,  at 
om  jeg  ikke  efterlader  dig  nogen  anden  Arv,  saa  efterlader  jeg 
dig  en  Idé,  og  denne  Idé  er  Opretholdelsen  af  en  mæglende 
Magt  imellem  Enevælden  og  Mangevælden,  imellem  Kongens 
absolute  Ret,  som  fornægter  alle  andres  Ret,  og  Hobens  tøj- 
lesløse Magt,  som  opløser  alt  i  Partier.  Lov  mig,  Torsten,  at 
du  bestandig  vil  kæmpe  for  Adelens  Kald  som  Mægler  imel- 
lem Konge  og  Folk !" 

„Hold  fast  paa  det,  og  gaa  ikke  paa  Akkord  med  de  andre 
Partier  !** 

„Nej,  det  har  du  Uret  i.  Mit  Parti  er  givet,  det  er  Grev 
Horns,  det  eneste,  der  sømmer  sig  for  vor  Byrd.  Det  er  mig, 
der  en  Gang  skal  holde  dette  Parti  oppe,  og  jeg  skulde  nu, 
medens  al  Ting  yakler,  kaste  mig  under  Tidens  rullende  Hjul 
og  lade  mig  knuse  af  den  første  kongelige,  prinselige  eller 
hertugelige  Lakej,  der  behager  at  krydse  min  Vej !  O,  havde 
jeg  blot  min  Ring,  saa  skulde  jeg  le  ad  alt  dette  elendige 
Smaakravl,  i  Stedet  for,  at  nu  ...** 

„Det  er  blot  Overtro  med  Kongens  Ring** . 

Jeg  ved  det,  og  dog  giver  den  en  saa  vidunderlig  Magt  blot 
ved  Haabet  om,  at  alt  vil  lykkes  ...  Men,  lige  meget,  vil  du 
tage  dig  af  mine  Interesser  hos  Prinsessen?** 

„Som  din  Søster,  ja.  Som  dit  politiske  Redskab,  nej** . 

„Du  tvinger  mig  altsaa  til  at  kaste  mig  i  Armene  paa  det 
holstenske  Parti  og  Gttrtz?** 

„Saa  længe  Sverige  har  Karl  den  tolvte,  gives  der  kun  ét 
Parti  for  loyale  Undersaatter.  Bliv  Kongens  Mand,  Torsten; 
brug  dit  Talent  til  at  rive  Masken  af  hans  Fjender,  befæst 
hans  Magt  og  tjen  ...** 

„Enevælden  ?  Aldrig !  Der  fører  dine  ædle  Følelser  dig  hen, 

•)  Min  Hjerte. 
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Ebba.  Jeg  skulde  tjene  Sablen,  deil  raa  Magt,  som  træder  alle 
vore  Rettigheder  under  Fødder  —  denne  Bande  af  Soldater 
af  højere  og  lavere  Grad,  der  behandler  fribaarne  Adelsmænd 
som  Janitscharer ;  en  Konge,  hvis  Rige  kun  kjender  hans  Til- 
værelse af  de  mest  uhørte  Udpresninger ;  faldende  Storheder, 
Skygger  af  fordums  Sejre,  som  er  fordampede  i  senere  Neder- 
lag; afmægtige  Matadorer,  som  ikke  har  andet  tilbage  end 
deres  selviske  Ærgjerrighed  og  deres  uopgivne  Fordringer. 
Jeg,  der  bærer  en  ny  Tid  i  mig,  en  Frihedens  og  Retfærdighe- 
dens Tid,  som  ikke  tillader  Magten  at  blive  overmodig  eller 
Svagheden  at  bide  den  i  Hælen  —  jeg  skulde  kaste  mine  Æv- 
ner  og  min  Fremtid  bort  til  bedste  for  en  tabt  Sag,  som  kan 
knuse  os  i  Dag,  men  som  i  Morgen  er  et  Æventyr  fra  Fabel- 
tiden !  Nej  . . .  den  Rolle  overlader  jeg  til  vor  vandrende  Rid- 
der af  de  tusind  Æventyr,  vor  kjære  Gustav,  som  for  Tiden 
har  den  bedste  Lejlighed  til  at  gjenopføre  de  karolinske  Vejr- 
møller i  Finland  ../ 

»Torsten,  spot  ikke  GOsta!  Han  er  en  ægte  Riddersmand, 
uden  Falskhed  som  uden  Frygt,  tro  til  Døden  imod  den  Konge 
og  den  Sag,  hvis  Fane  han  har  svoret  tir . 

„Uden  Tvivl.  A  propos  om  vor  GOsta,  jeg  hører,  at  Eva  Fal- 
kenberg nylig  er  bleven  Enke  efter  gamle  Rhenfelt.  Du  lo- 
vede mig  nylig  din  søsterlige  Bistand.  Jeg  tilgiver  dig  dine  Be- 
brejdelser, min  Hjærte,  og  haaber,  du  vil  understøtte  mig,  i 
Fald  jeg  skulde  finde  det  hensigtsmæssigt  at  bejle  til  den  elsk- 
værdige Enkes  Haand** . 

„Atter  en  Forretning,  en  Kombination!  O,  I  store  Politi- 
kere, hvor  I  dog  forstaar  jer  lidt  paa  et  Kvindehjærte !" 

„Naa,  som  du  behager.  Du  ved  dog,  at  jeg  tilbad  Eva  Fal- 
kenberg, længe  før  hun  blev  gift.  At  vi  stadig  laa  i  Krig  med 
hinanden,  burde  for  dine  skarpe  Øjne  være  et  Bevis  paa,  at 
jeg  ikke  var  min  skjønne  Kontrapart  aldeles  ligegyldig.  Jeg 
ved,  hvad  du  vil  sige:  en  Ungdomstilbøjelighed  ligesom  din 
egenl  Illusioner,  der  blegne,  naar  man  er  tyve  Aar,  og  for- 
svinde, naar  man  er  tredive !  GOsta  har  for  længe  siden  glemt 
hende,  som  hun  har  glemt  ham.  Partiet  er  passende,  og  jeg 
ser  ingen  Grund  til  ..." 

„Regnemestre  som  du,  min  Ven,  regner  i  Reglen  med  en 
hel  Mængde  smaa  Tal  i  Menneskehjærtet  og  glemmer  de  store. 
Du  burde  kjende  Eva  Falkenberg ;  hun  er  en  selvstændig  Ka- 
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rakter,  meget  stærkere  end  jeg.  Hun  vil  afslaa  dit  Tilbud  ..." 

„Hvorfor,  om  jeg  maa  spørge  ?** 

„Fordi  hun  elsker  G5sta  endnu,  og  fordi  hun  aldrig  har  kun- 
net fordrage  dig,  min  kjære.  Jeg  kan  derfor  ingen  Ting  gjøre 
for  dig" . 

„Saa  meget  mere  Grund  er  der  for  mig  til  at  erobre  hende. 
Jeg  har  nu  talt  med  dig  som  en  Broder,  men  du  har  ikke  be- 
haget at  svare  mig  som  en  Søster.  Jeg  har  skriftet  nogle  af 
mine  Planer  og  Forhaabninger,  men  derfor  har  du  ikke  gjen- 
nemskuet  mig.  Du  har  glemt,  at  ogsaa  jeg  har  faaet  en  ikke 
ringe  Portion  Stolthed  i  Fædrenearv.  Vi  kan  derfor  bryde  af 
nu.  Men  jeg  belaver  dig  paa,  at  vi  for  Fremtiden  kommer  til 
at  ligge  i  aaben  Fejde.  Jeg  skal  styrte  din  Prinsesse,  i  Fald 
jeg  finder  det  hensigtsmæssigt.  Hvad  Madame  Rhenfelt  an- 
gaar,  skal  hun  med  eller  mod  sit  Ønske,  hvad  enten  det  be- 
hager vor  finske  Don  Quixote  eller  ikke,  om  et  eller  et  Par 
Aar  være  Grevinde  Berteiskold.  Deres  ydmyge  Tjener,  Fru 
Grevinde  I" 

„Torsten?**  raabte  Grevinden,  men  han  var  allerede  borte. 
Hendes  smukke  Øjne  fyldtes  med  Taarer.  „Hvorfor",  sagde 
hun  til  sig  selv,  „skal  saa  store  Evner  fordunkles  af  saa  stor 
en  Egoisme?  O,  I  Mænd,  som  bestandig  betragter  jer  selv 
som  Maal  og  alt  andet  som  Midler  —  hvor  ofte  glemmer  I  ikke 
derved,  at  der  foruden  jer  ogsaa  gives  Hjærter,  som  lide.  og 
en  Gud,  som  raaderl** 


III. 
Flygtningeme. 

Sveriges  største  Statsmand  paa  den  Tid.  Finnen  Grev  Ar- 
vid Horn,  arbejdede  i  sit  Kabinet  sammen  med  Legations- 
sekretær Grev  Torsten  BertelskOld  paa  et  Cirkulære  til  de 
svenske  Ministre  ved  de  udenlandske  Hoffer.  Grev  Horn  var 
i  Sandhed  en  statelig  Repræsentant  for  det  gamle  Aristokrati, 
kæmpemæssig  af  Væxt  med  en  usædvanlig  Profil,  hvis  for- 
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nemme  Udtryk  meget  forhøjedes  af  den  tilbage  strøgne,  yderst 
omhyggelig  friserede  Paryk,  der  i  rige  Lokker  faldt  ned  over 
hans  Nakke  og  Hals;  —  Ørnenæse,  fremstaaende  Mund 
med  en  temmelig  tyk  Underiæbe  og  et  udpræget  Træk  af  Be- 
stemthed i  Karakteren  —  en  høj,  smuk  Pande  og  et  Par  store, 
lyseblaa,  gjennemtrængende  Øjne.  Hele  hans  Toilette  var  og- 
saa,  som  han  sad  her  i  sit  Arbejdsværelse,  i  højeste  Grad 
omhyggeligt  og  yderst  elegant.  Der  var  ikke  den  mindste 
Plet  eller  Fold  at  se  paa  den  broderede  blaa  Slobrok  og  de 
sorte  Benklæder;  de  flne  Silkestrømper  bedækkede  ulaste- 
lige Lægge,  og  Fødderne,  som  for  Øjeblikket  stak  i  et  Par 
Fløjls  Tøfler,  behøvede  heller  ikke  at  skamme  sig  over  deres 
Beklædning.  Selve  Værelset  var  møbleret  med  udsøgt  Ele- 
gance i  den  da  herskende  franske  Stil  og  vilde  til  Trods  for 
de  fattige  Tider  godt  kunne  have  tjent  til  Kabinet  for  Ludvig 
den  fjortendes  Ministre  i  Versailles  uden  at  behøve  at  frygte 
for  Sammenligningen. 

Greven  rejste  sig  og  gik  hen  til  Berteiskold,  endnu  halten- 
de efter  det  Saar,  han  havde  faaet  i  Knæet  for  13  Aar  siden 
ved  Overgangen  over  Ddna.  „Er  det  færdigt?"*,  spurgte  han 
i  en  rutineret  Chefs  afgjørende  og  dog  høflige  Tone. 

BertelskOld  rakte  ham  Udkastet,  som  han  opmærksomt  læ- 
ste igjennem:  „Deres  Velbaarenhed  ville  behage  med  den 
største  Agtpaagivenhed  at  observere  de  Skridt,  der  gjøres  for 
at  bestemme  Tronfølgen  i  Sverige,  medens  Hans  Majestæt 
til  alle  tro  Undersaatters  Glæde  endnu  lever  og  er  ved  for- 
træffelig Helsen.  Deres  Velbaarenhed  bør  ikke  undlade  med 
al  Flid  at  afværge  saadanne  Forholdsregler,  som  turde  være 
til  stor  Skade  og  Præjudice  for  Hans  Majestæt  og  Riget,  og 
at  drage  Omsorg  for,  at  de  tabe  al  Udsigt  til  at  lykkes  ved  De- 
res Velbaarenheds  Hof.  Det  er  kommet  til  det  kongelige  Se- 
nats Kundskab,  at  Baron  GOrtz  lader  sig  bruge  til  at  fremme 
saadanne  Planer  ved  det  franske  Hof.  Senatet  har  igjennem 
det  kongelige  Kancellikollegium  givet  Gesandten  CronstrOm 
Befaling  til  at  svække  Baron  GOrtz'  Kredit;  hvorhos  Deres 
Velbaarenhed  ikke  turde  tabe  af  Sigte,  at  foruden  Danmark 
og  Administrationen  er  det  især  den  holstenske  Minister,  som 
fremfor  andre  Magter  har  voldt  Hans  Majestæt  Ærgrelse  og 
kompromitteret  Rigets  Velfærd  ...  o.  s.  v."" 

„Det  er  godt" ,  sagde  Greven  efter  at  have  sluttet  Gjennem- 
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læsningen.  Jeg  ser,  at  Legationssekretæren  har  forstaaet  mig. 
og  det  glæder  mig  at  have  en  Mand,  jeg  kan  stole  paa.  Vi  skal 
støtte  Hans  Majestæts  Krone  saa  længe  som  muligt*" . 

„Saa  længe  som  muligt"" ,  gjentog  BertelskOld  med  et  fint, 
næsten  umærkeligt  Smil. 

„Denne  GOrtz  kan  blive  os  farlig",  vedblev  Greven,  idet 
han  lod,  som  lian  ikke  mærkede  det  tvetydige  i  BertelskOlds 
Svar.  „Han  er  i  Diplomatien,  hvad  Karl  den  tolvte  er  paa 
Slagpladsen,  en  Mand,  som  stadig  spiller  va  banque.  Skulde 
Skæbnen  en  Gang  føre  disse  to  Personer,  der  er  saa  forskjel- 
lige,  og  som  dog  ligner  hinanden  saa  meget  sammen,  vilde 
Mænd  som  I  og  jeg  blive  overflødige*". 

„Lykken  i  Spil  er  ustadig"",  svarede  Legationssekretæren 
ligesom  før. 

„I  har  maaske  Ret.  Lad  os  nu  blot  sørge  for  en  Rednings- 
planke i  det  truende  almindelige  Skibbrud.  Hvad  nyt?"" 

„Deres  Excellence  kjender  maaske  ikke  det  Rygte,  der  i 
Morges  har  udbredt  sig  fra  Flygtninger  fra  Finland?"" 

„Siden  Vejen  til  den  flnske  Kyst  er  bleven  spærret  af  Fjen- 
den, har  Regeringen  ingen  Post  faaet  fra  det  nordlige  Fin- 
land"" . 

„Man  siger,  at  Armfelt  har  lidt  et  fuldstændigt  Nederlag  et 
eller  andet  Sted  i  Østerbotten,  og  at  hele  Arméen  er  opre- 
vet". 

Grev  Horn  blegnede  stærkt,  men  han  blev  næsten  øjeblik- 
kelig Herre  over  sig  selv  igjen  og  svarede:  Jeg  haaber,  at 
det  Rygte  er  falskt.  Efter  de  sidst  indløbne  Underretninger 
havde  Armfelt  forstærket  sig  i  Østerbotten,  og  Galitzin  stod 
endnu  i  Omegnen  af  Bjørneborg.  Man  maa  imidlertid  forhøre 
Flygtningerne.  Jeg  synes,  jeg  kan  mindes,  at  Eders  Broder 
er  stødt  til  Armfelt  med  en  Del  Friskarefolk.  Har  I  ingen  Un- 
derretninger faaet  fra  ham?"" 

„Min  Broder  har  aldeles  glemt  Skrivekunsten.  Jeg  ved  kun, 
at  han  ved  et  taabeligt  Forsvar  tirrede  Fjenden  til  i  Bund  og 
Grund  at  ødelægge  vort  Fædreneslot  Majniemi  i  Nærheden 
af  Abo"" . 

„Legationssekretæren  dømmer  noget  strængt  om  den  Skole, 
i  hvilken  Sveriges  ærerigste  Lavrbær  er  voxede"" ,  sagde  Grev 
Horn  med  et  Skuldertræk. 

Jeg  ns&rer  den  største  Ærbødighed  for  en  Skole,  som  tæller 
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Deres  Excellence  blandt  sine  Disciple*" ,  svarede  BertelskOld, 
«men  jeg  paaberaaber  mig  Deres  Excellences  egen  Ytring  om 
Spillerne.  Min  Broder  har  sat  alt  paa  ét  Kort  og  —  tabt*^. 

»Eders  Broder  er  en  tapper  Mand.  Jeg  kan  ikke  bebrejde 
ham  hans  Vanskæbne.  Men  vær  saa  god  at  høre  efter,  hvad 
det  er  for  et  Spektakel  der  ude  paa  Gaden"" . 

En  ualmindelig  Larm  havde  i  Virkeligheden  i  nogen  Tid 
tiltrukket  sig  Grevens  Opmærksomhed.  Da  BertelskOld  kom 
udenfor,  saa'  han  en  stor  Folkemasse,  som  skreg  og  hujede 
og  var  lige  ved  at  begynde  en  Strid  med  Politibetjentene,  som, 
understøttede  af  en  Militærpatruille  paa  en  Snes  Mand,  syn- 
tes at  være  i  Tvivl  om,  hvor  vidt  de  skulde  skride  til  vold- 
somme Forholdsregler.  Stockholm  havde  nemlig  allerede  i  no- 
gen Tid  været  saa  oversvømmet  af  hjælpeløse  Flygtninger  fra 
Estland,  Lifland  og  Finland,  at  man  til  sidst  ikke  vidste  nogen 
Udvej  til  at  skaffe  dem  Tag  over  Hovedet.  Byens  Indbyggere, 
som  selv  led  saa  haardt  under  Tidens  Tryk,  havde  med  svensk 
Gjæstfrihed  saa  længe  som  muligt  søgt  at  hjælpe  de  nødliden- 
de, men  da  der  stadig  strømmede  nye  Skarer  til,  slap  efter- 
haanden  alle  Midler  op,  og  den  første  Velvilje  gik  ganske 
naturlig  over  til  Utaalmodighed  og  Knurren.  Da  der  nu  igjen 
kom  en  Skare  paa  over  hundrede  Flygtninger,  forfrosne  og 
forsultne,  over  Isen,  for  største  Delen  fra  Åland,  naaede  Uvil- 
jen sit  Højdepunkt,  og  de  ulykkelige  blev  jagne  bort  overalt, 
hvor  de  viste  sig  for  at  begjære  Tag  over  Hovedet.  Politibe- 
tjentene vilde  overtale  Flygtningerne  til  at  forlade  Byen  og 
søge  sig  et  Tilholdssted  paa  Landet,  men  udmattede,  som  de 
var,  efter  den  besværlige  Tur  over  Havet,  nægtede  disse  at 
forføje  sig  bort,  og  nu  skulde  de  tvinges  dertil  med  Magt.  Den- 
ne Forholdsregel  vakte  atter  Stockholmernes  trættede  Medli- 
denhed med  dem.  Folkehoben  tog  deres  Parti  og  forlangte 
med  høje  Raab,  at  Regeringen  skulde  sørge  for  deres  Under- 
hold. Der  var  lige  ved  at  bryde  et  Mytteri  løs,  og  det  vilde 
være  saa  meget  farligere,  som  det  gav  sig  en  loyal  Karakter 
og  vendte  sig  imod  Raadet  som  den  højeste  styrende  Magt  un- 
der Kongens  Fraværelse.  Man  var  ikke  uvidende  om  den 
overdaadige  Luxus,  som  Grev  Horn  baade  af  yane  og  Tilbøje- 
lighed omgav  sig  med  midt  under  den  almindelige  Nød,  og 
man  vidste  ikke,  eller  man  havde  glemt,  at  den  ædle  Greve, 
der  var  lige  saa  rundhaandet  som  rig,  havde  bragt  større  pri- 
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vate  Ofre  end  nogen  anden  baade  for  Rigets  Forsvar  og  til 
Understøttelse  af  trængende  Landsmænd. 

Baade  Flygtningeme  og  den  øvrige  Folkehob  drog  derfor, 
uden  at  den  væbnede  Magt  vovede  at  forhindre  det,  til  Grev 
Horns  Hus,  og  hele  Gaden  blev  lidt  efter  lidt  tæt  pakket. 
Trængselen  forøgedes  ved  de  mange  Slasder,  de  flygtende  Fin- 
ner havde  med,  af  hvilke  nogle  blev  trukne  af  Heste,  andre 
af  Mennesker,  og  som  alle  var  fuldt  optagne  af  affældige  Ol- 
dinger, grædende  Mødre,  skrigende  Børn  og  allehaande  Bo- 
have og  Løsøre,  som  man  ikke  havde  villet  efterlade  som  Byt- 
te for  Fjenden.  Hele  denne  bedrøvelige  Skare  begyndte  nu  at 
gjøre  et  vældigt  Spektakel,  i  hvilket  der  blandede  sig  Raab  af 
en  farligere  Art. 

„Brød,  Brød  1  Vi  sulte  ihjel  1** 

„Husly  og  Varme  I  Vi  fryse  ihjel  !** 

„Væk  med  Politiet  I" 

„Har  vi  Husly  til  al  Verdens  Tiggere?** 

„Det  er  Regeringens  Sag** . 

„Det  maa  de  sørge  for,  som  er  Skyld  i  alle  Ulykkerne** . 

„Og  som  hindrer  Kongen  i  at  slutte  Fred** . 

„For  selv  at  regere  des  længere  !** 

„Kongens  Skyld  er  det  ikke  1** 

„Nej,  nej,  Mage  til  Konge  flndes  ikke** . 

„Kongen  leve!** 

„Han  lever  selv  som  den  ringeste  Soldat** . 

„Det  er  ikke  ham,  der  trykker  os  med  Skatter** . 

„Nej,  Nej,  det  er  Herrerne**. 

„De  fraadser  for  vor  sidste  Skjærv  !** 

„De  plyndrer  og  udsuger  os  !** 

„For  selv  at  leve  i  Magt  og  Overdaadighed** . 

„Derfor  hindrer  de  Kongen  i  at  komme  tilbage ;  han  vilde 
snart  jage  dem  væk  fra  Raadet** . 

„Og  saa  tirrer  de  Russerne  til  at  angribe  os  for  saa  meget 
længere  at  kunne  oppebære  Krigsskatten** . 

„De  har  taget  Stikpenge  fra  Danmark** . 

„Og  for  at  gjøre  os  værgeløse  tager  de  alt  ungt  Mandskab 
ud  og  sender  det  mod  Fjenden  for  at  faa  det  ødelagt** . 

„Her  er  saa  m  a  n  g  e*),  som  fryser  og  sulter,  men  den  rige 

*)  Feltlcsen  lagde  Vegt  paa  dette  Ord,  fordi,  aagde  han,  man  vel  tidllMre  Ibrttod 
at  betegne  aig  aom  mange,  men  ferat  fra  1780  begyndte  man  at  tale  om  Folket. 
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Greve  der  inde  sidder  i  sin  Fløjels  Frakke  og  smører  sit  Kal- 
lun med  Steg  og  spansk  Vin** . 

„Ned  med  Raadsherrerne  1  Ned  med  Horn  !** 

„Fred  og  Bred !  Ned  med  alle  Forrædere  !** 

„Kongen  leve !  Hurra  !** 

Og  ved  disse  Ord  begyndte  de  første  Stene  at  hagle  mod 
Grevens  Ruder,  men  endnu  revnede  kun  én  af  dem  i  det  ene 
Hjørne. 

Berteiskold  opfattede  det  farlige  i  Sagernes  Stilling  med  et 
hurtigt  Blik,  der  ikke  var  hans  store  Mester  uv8&rdigt.  Hans 
første  Ordre  til  Tjenerskabet  gik  ud  paa  at  stænge  Porten, 
sætte  Skodderne  for  Stueetagen  og  saa  væbne  sig,  med  hvad 
der  var  nærmest  ved  Haanden.  Uden  at  nogen  der  udenfor 
mærkede  det,  blev  nogle  gamle  Muskedonnere  ladte  inde  i 
Gaarden.  Men  det  ulykkesvangre:  „Fyr  paa  Pøblen!**  som 
har  styrtet  saa  mangen  en  Storhed  baade  før  og  efter  den 
Tid,  kom  dog  ikke  over  Ynglingens  Læber.  Han  huskede  paa, 
hvorledes  det  var  gaaet  hans  Fader  ved  Forsvaret  af  Majniemi, 
og  det  var  jo  desuden  ikke  ham,  der  havde  Kommandoen  her. 
Han  fremstillede  med  faa  Ord  Sagen  for  Grev  Horn. 

„Gjør,  hvad  I  vil**,  sagde  Greven  ganske  rolig  og  løftede 
knapt  Pennen  fra  Papiret.  Hans  Arbejdsværelse  vendte  ud  til 
Gaarden. 

„Men  det  gjælder  Deres  Excellences  Person** . 

„Vil  I  gjøre  Eders  Udkast  færdigt  ?** 

„Men  Pøblen  gaar  til  Yderligheder;  Misfornøjelsen  giver 
sig  Luft;  der  forestaar  et  Oprør;  det  gjælder  Raadets  Myn- 
dighed, og  lykkes  det  ikke  at  berolige  Folkemassen,  er  Prin- 
sessen rimeligvis  inden  Aften  udraabt  til  Regentinde** . 

Nu  lagde  Grev  Horn  Pennen  fra  sig,  saa'  paa  BertelskOld 
uden  at  forandre  en  Mine  og  sagde  ganske  ligegyldig :  „Naa, 
ja,  faa  Hoben  beroliget,  om  De  behager.  Men  lad  Karlene 
der  nede  i  Gaarden  kradse  Ladningen  ud  af  Muskedonnerne ; 
jeg  holder  ikke  af,  at  Drenge  leger  med  Krudt** . 

Jeg  skal  benytte  Deres  Excellences  Fuldmagt**,  svarede 
Berteiskold,  indvendig  forbitret  over,  at  han  endnu  stod  som 
en  Skoledreng  over  for  sin  Lærer.  Nogle  Øjeblikke  efter  vi- 
ste han  sig  i  et  aabent  Vindue  i  anden  Etage.  Det  var  ogsaa 
paa  høje  Tid.  Stenregnen  tog  til ;  i  det  mindste  et  halvt  Dusin 
Ruder  var  allerede  knuste,  og  for  hver  Rude,  der  blev  slaaet 

Topdhu:  Fn  Karl  den  Tolvtes  Tid  14 
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ind,  raabte  Hoben  Hurra.  „Lad  os  stanges  med  det  flnske 
Hornkvæg!**  raabte  et  vittigt  Hoved  i  Flokken,  og  denne 
plumpe  Spøg  lønnedes  med  nye  Hurraraab. 

Synet  af  Berteiskold,  som  stod  der  tilsyneladende  kold  og 
uden  at  ænse  Stenene,  der  slog  imod  Væggen  lige  ved  ham. 
fik  Larmen  til  at  standse  et  Øjeblik.  Man  var  nysgjerrig  efter 
at  høre,  hvad  han  havde  at  sige.  „Mine  Venner  !**  raabte  han, 
ikke  utilfreds  med  at  kunne  lade  Aristokraten  derinde  b  e  t  a- 
1  e  sin  Overlegenhed.  „Hans  Excellence  Grev  Horn  betragter 
sig  som  født  Finne  som  forpligtet  til  paa  egen  Bekostning  at 
underholde  de  nys  ankomne  finske  Flygtninger  og  tilbyder 
dem  frit  Husly  og  Kost  paa  Fågelvik,  Stjemeberg  eller  Hvit- 
vik,  hvor  de  helst  vil  slaa  sig  ned** . 

Flygtningerne  brød  ud  i  høje  Glædesraab. 

„Og  for  at  ingen  af  dem  skal  lide  Nød,  før  de  naar  der  hen, 
vil  Hans  Excellence  give  hver  Familie  10  Daler  og  hver  ugift 
eller  barnløs  Person  blandt  Flygtningerne  5  Daler  i  Rejse- 
penge*" . 

„Hurra!  Leve  Grev  Horn!**  raabte  Finnerne.  Men  Spek- 
taklet begyndte  igjen  blandt  Stockholmerne.  Det  farlige  Raab : 
„Vi  vil  have  Kongen  tilbage!**  hørtes  igjen. 

I  det  samme  saa'  BertelskOld  fra  sit  højere  Stade  de  blin- 
kende Geværer  af  et  Kompagni  Soldater,  der  kom  rykkende 
frem  i  hurtig  Marsch  ved  Enden  af  Gaden.  „Endnu  et  Ord  !** 
raabte  han  med  ironisk  Høflighed,  „Venner  og  Naboer  af 
Stockholms  Befolkning,  Hans  Excellence  lader  jer  vide,  at 
han  skjænker  jer  —  de  Ruder,  I  har  været  saa  venlige  at 
reparere  i  hans  Hus** . 

„Ned  med  Horn !  Ned  med  Raadet !  Kong  Karl  leve  !**  raab- 
te Hoben  atter  i  ny  Forbitrelse,  og  Flygtningernes  bedende 
Stemmer  tabte  sig  i  den  voxende  Tumult. 


IV. 
Karolinen. 


For  at  forstaa  Betydningen  af  dette  Gadeopløb,  som  under 
andre  Omstændigheder  vilde  være  løbet  af  med  lidt  Spektak- 
ler og  nogen  Fortjeneste  for  Glarmestrene,  maa  man  vide,  at 
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Raadet  nylig  havde  sendt  Stænderne  hjem  med  uforrettet  Sag, 
at  Misfornøjelsen  var  almindelig,  Stillingen  fortvivlet,  de  for- 
underligste Rygter  om  Kongen  i  Omløb,  alle  Partier  i  indbyr- 
des Strid  og  Forbitrelse  og  Hovedstaden  næsten  blottet  for 
Militær.  Ingen  kunde  forudsige,  hvor  Bevægelsen  vilde  ende. 
hvis  tilfældigvis  en  Gnist  stak  Ild  i  alle  de  brændbare  Stof- 
fer. 

Imidlertid  rykkede  der  et  nys  organiseret  Reservekompagni 
af  Uplands  Regiment  frem,  for  største  Delen  ganske  unge 
Rekruter,  indøvede  af  nogle  faa  af  Mans  Stenbocks  Krigere, 
der  var  slupne  fra  Helsingborg  og  havde  undgaaet  den  sidste 
Ulykke  ved  TOnningen.  Kompagniet  gjorde  Holdt  ved  det  nær- 
meste Gadehjørne,  og  Anføreren  kommanderede  Gevær  ved 
Foden.  Man  syntes  tilbøjelig  til  at  underhandle  med  Folke- 
hoben, som  voxede  for  hvert  Øjeblik,  der  gik.  Alles  Blikke 
rettedes  mod  Grev  Horns  Hus;  man  ventede,  at  den  navn- 
kundige Raadsherre  vilde  vise  sig.  Men  han  kom  ikke ;  hans 
stolte  Sjæl  forsmaaede  at  underhandle  med  den  oprørske  Pø- 
bel. 

Gaden  var  nu  fuldstændig  spærret,  og  en  Vogn,  hvis  Læs 
viste,  at  den  tilhørte  rejsende  fra  Landet,  kunde  hverken 
komme  frem  eller  tilbage  paa  Grund  af  Trængslen.  Nogle 
uvorne  Drenge  gav  Hestene  et  Rap ;  de  stejlede  og  skjød  Vog- 
nen tilbage  ind  paa  Folkehoben.  De  nærmest  staaende  veg 
tilbage,  overvældede  Kusken  med  Skjældsord  og  gjorde  Mine 
til  at  ville  hugge  Skaglerne  fra  og  vælte  Vognen.  En  Kvinde- 
stemme befalede  Kusken  at  holde  stille;  men  det  var  umu- 
ligt ;  Larmen  og  Trængselen  gjorde  Hestene  vilde. 

I  dette  Øjeblik  banede  en  ualmindelig  høj  og  bredskuldret 
Mand  sig  Vej  gjennem  Folkehoben.  Den  militære  Holdning 
og  Resterne  af  en  Uniform,  som  halvt  dækkedes  af  en  graa 
Bondekofte,  viste  Mandens  Livsstilling,  men  den  slidte  og  for- 
sømte Dragt,  det  underlig  forstyrrede,  næsten  forvildede  Ud- 
tryk i  denne  Mands  oprindelig  ædle  og  smukke  Træk  tydede 
paa  en  Røver,  som  lige  var  kommen  fra  Skoven  og  nu  med 
Forundring  saa'  sig  midt  inde  i  en  Hovedstads  Vrimmel. 

Den  fremmede  syntes  at  være  bleven  den  Fare  va'r.  Vog- 
nen svævede  i,  og  skjød  med  Jærnarme  Folkehoben  til  Side, 
omtrent  som  naar  en  øvet  Svømmer  kløver  Bølgerne.  Et  Øje- 
blik efter  stod  han  ved  Vognen,  rev  Døren  op  og  raabte  paa 

14* 
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godt  Svensk  til  Damen,  der  sad  i  den»  at  hun  skulde  stige  ud ; 
hun  kunde  være  rolig,  han  skulde  nok  bringe  hende  i  Sikker- 
hed. 

Jfeg  er  ikke  bange"" ,  svarede  Damen,  som  var  ualmindelig 
smuk,  sørgeklædt  og  omtrent  30  Aar  gammel ;  „men  at  blive 
her  er  lige  saa  umuligt  som  at  kjøre  frem.  Vær  saa  god  at  føre 
mig  til  Grev  Horns  Hus  her  lige  overfor" . 

Den  fremmede  svarede  ikke;  hans  allerede  udstrakte 
Haand  sank  tilbage,  og  han  stod  i  nogle  Sekunder  uden  at  røre 
sig.  Imidlertid  stormede  Folkemassen  paa,  og  Trængselen  blev 
saa  stærk,  at  man  knapt  kunde  røre  Haand  eller  Fod  ved  Si- 
den af  Vognen. 

^Naa  ...?**  sagde  den  sort  klædte  Dame  utaalmodig.  „Er 
det  Jer,  der  er  bange?** 

„I  kan  ikke  komme  frem  til  Fods** ,  svarede  den  fremmede 
tøvende. 

„Saa  vær  saa  god  at  bære  mig.  I  ser  ud  til  at  have  baaret 
tungere  Byrder  og  til  at  have  slaaet  Jer  igjennem  tættere  Ska- 
rer**. 

Skjønt  Dalkarlehatten  var  trykket  dybt  ned  over  den  frem- 
medes Pande,  og  hans  Kinder  var  brunede  af  alskens  Vinde, 
kunde  man  se,  at  han  blev  rød.  Men  der  var  ingen  Tid  at 
spilde.  Han  tog  sin  skjønne  Byrde  paa  venstre  Arm  saa  let 
som  et  Barn,  medens  han  med  den  højre  skubbede  Folkeho- 
ben til  Side,  ligesom  Stormen  bøjer  det  bølgende  Kom  paa 
en  Mark.  Til  højre  og  venstre  faldt  de  omkring  ham  den  ene 
efter  den  anden,  bandende  og  skrigende.  Omsider  naaede 
han  Porten  paa  det  anviste  Hus.  Der  satte  han  sin  Byrde  ned 
og  stillede  sig  i  Forsvarsstilling  foran  den  sort  klædte  Dame, 
thi  Porten  var  lukket. 

Enten  nu  Folkehoben  nærmest  ved  ham  er  bleven  opbragt 
over  den  fremmedes  noget  haardhændede  Færd,  eller  man 
paa  Grund  af  hans  Stilling  ved  Porten  antog  ham  for  at  høre 
til  Grev  Horns  Folk,  nok  sagt,  det  varede  ikke  længe,  før 
Masserne,  som  søgte  en  Gjenstand,  de  kunde  lade  deres  Har- 
me gaa  ud  over,  vendte  sig  imod  Manden  ved  Porten.  De  før- 
ste Ukvemsord  efterfulgtes  temmelig  hurtig  af  Stenkast  og 
Stokkeslag.  Den  fremmede  syntes  imidlertid  at  være  ganske 
ligegyldig  ved  den  Fare,  der  truede  ham ;  hans  eneste  Strids- 
plan  gik  ud  paa  at  skjærme  den  sortklædte  Dame  mod  alle 
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de  Kastevaaben,  der  kunde  ramme  hende.  Et  Par  af  de  nær- 
mest staaende,  en  Kobbersmeddesvend  og  en  tyk  Brygger- 
karl,  opfattede  rimeligvis  dette  som  et  Tegn  paa  Frygt  og 
traadte  dristig  frem  i  den  prisværdige  Hensigt  at  tage  den  høje 
Mand  i  Kraven,  kaste  ham  til  Jorden  og  prygle  ham  igjennem 
til  Løn  for  hans  Umage.  Denne  Fejltagelse  bekom  dem  imid- 
lertid temmelig  ilde.  Den  fremmede  greb  dem  i  Brystet,  en 
med  hver  Haand,  løftede  dem  i  Vejret  i  stiv  Arm  og  kastede 
dem  saa  voldsomt  til  Jorden,  at  det  knagede  i  alle  deres  Lem- 
mer, og  Blodet  stod  ud  af  Næse  og  Mund  paa  dem. 

Et  saa  kraftigt  Tag,  en  saa  uhørt  Styrke  forfejler  aldrig  sit 
Indtryk  paa  Masserne,  og  den  svenske  Folkekarakter  var  paa 
den  Tid  saa  mægtig  betagen  af  forbavsende  Bedrifter,  at 
Stemningen  omkring  den  fremmede  slog  om  i  Agtelse,  næ- 
sten Beundring,  medens  de  faldne  blev  Gjenstand  for  deres 
Kammeraters  Spot.  J[o,  der  blev  du  hamret.  Kobbersmed! 
der  flk  du  en  paa  Tappen,  Brygger  i*"  skreg  Folkehoben.  „Han 
ved  Porten  er  ingen  Grønskolling.  Hvem  har  Lyst  til  at  prøve 
paa  et  nyt  Basketag?** 

„Lad  ham  være  i*"  raabte  en  anden.  „Ser  I  ikke  den  lange 
Dyrendal,  der  stikker  frem  under  hans  Bondekofte?  Kan  I 
ikke  begribe,  I  Fæhoveder,  at  det  er  en  af  Kongens  blaa  Gut- 
ter!" 

„Aa,  er  han  en  af  de  blaa!  Ja,  det  saa'  jeg  strax  paa  Ta- 
gene. Kong  Karl  leve!"" 

„Leve  hans  raske  Gutter !  Hurra  I*" 

,Jo,  der  kan  I  se;  Manden  letter  paa  Hatten.  Det  var  da 
Fanden  til  Dumhed  at  yppe  Klammeri  med  en  af  de  blaa. 
Hør  du,  Kammerat  ved  Porten,  lad  nu  det  være  godt  igjen, 
og  kom  og  drik  et  Glas  med  os ;  vi  giver  tre  Styver  hver,  lad 
saa  de  andre  kives  med  Greven  der  inde  saa  længe,  de  gi- 
der". 

„Tak  skal  I  have**,  svarede  den  fremmede  formildet  ved 
Leveraabene  for  Kongen,  ved  hvis  Navn  han  ikke  undlod  at 
lette  paa  Hatten.  Jeg  har  en  Hilsen  til  jer** ,  vedblev  han, 
„men  det  kan  vi  tale  om  siden.  Hjælp  mig  nu  at  faa  denne 
Dame  bragt  i  Sikkerhed**. 

„Vent  lidt**,  sagde  en  Handskemager,  som  havde  Forbin- 
delser blandt  de  fornemme.  „Overlad  den  Sag  til  mig.  Grev 
Berteiskold  1  Grev  BertelskOld !" 
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Den  fremmede  rødmede  igjen,  men  opdagede  snart,  at  Til- 
talen gjaldt  en  Person,  som  atter  viste  sig  i  Vinduet.  Handske- 
mageren vexlede  et  Par  Ord  med  ham  der  oppe,  og  det  va- 
rede ikke  længe,  før  Porten  blev  lukket  op,  og  Torsten  Ber- 
telskOld  viste  sig  og  bød  den  sortklsedte  Dame  Armen.  „Ma- 
dame Rhenfelt  I""  raabte  han.  „Deres  Arm,  om  jeg  tør  bede ; 
nu  kan  De  være  fuldkommen  rolig**. 

J[eg  takker  Dem,  Hr.  Greve,  men  tillad  mig  at  tage  min 
tapre  Forsvarer  med** ,  sagde  Krigsraad  Rhenfelts  unge  Enke, 
thi  hende  var  det.  Men  den  høje  fremmede  var  forsvunden. 

„Lundberg** ,  raabte  Torsten  nobelt  til  en  af  Tjenerne.  „Se 
at  faa  fat  i  den  høje  Mand,  der  stod  her  ved  Porten,  og  giv 
ham  denne  Pung.  Hvor  jeg  priser  min  Lykke,  bedste  Eva,  at 
jeg  kan  bringe  Deres  dyrebare  Person  i  Sikkerhed.  Følg  mig ; 
Grevinden  der  oppe  har  heldigvis  sine  Værelser  ud  til  Gaar- 
den". 

Den  sortklædte  Dame  fulgte  ham.  Men  endnu  i  Porten  saa^ 
hun  sig  tilbage  og  sagde  ligesom  uvilkaarlig :  „En  mærkvær- 
dig Mand.  Jeg  vilde  dog  gjæme  selv  takke  ham** . 

„Bryd  Dem  ikke  om  det** ,  svarede  Grev  Torsten  smilende. 
I  dette  Øjeblik  sidder  han  maaske  allerede  i  Værtshuset  og 
drikker  Kongens  Skaal.  For  Folk  af  hans  Metier  er  det  altid 
en  ypperlig  Anledning**. 

„Der  var  alligevel  noget  i  hans  Væsen  . . .  Men  De  har  maa- 
ske Ret.  Forunderligt !  Jeg  ved  kun  én,  der  vilde  kunne  maale 
sig  med  ham  i  Styrke** . 

„Og  hvem  er  det.  om  jeg  tør  spørge?** 

„Deres  Broder**. 

„Hvilket  Indfald !  Men  De  trænger  til  at  hvile  Dem.  Kom, 
lad  os  gaa  op  til  Grevinden** . 


V. 
Hattene  af  I 


Imidlertid  vedblev  Spektaklerne  uden  for  Grev  Horns  Hus. 
Partiernes  hemmelige  Udsendinge  var  rimeligvis  i  Virksom- 
hed for  at  puste  til  Ilden  og  faa  en  Demonstration  i  Stand,  der 
kunde  tvinge  Regeringen  til  at  tage  sit  Parti.  Den  uklare,  gjæ- 
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rende  Misfornøjelse  med  det  bestaaende  holdt  Ilden  ved  lige 
i  alles  Sjæle,  og  baade  de,  der  vidste,  hvad  de  for  Resten 
vilde,  og  de,  der  ikke  vidste  det,  var  alle  enige  om,  at  de 
vilde  have  en  Forandring  —  noget  andet  end  den  forhaanden- 
værende  utaalelige  Tilstand. 

Sporene  af  Partiernes  forsætlige  Ophidselse  af  Folkehoben 
viste  sig  snart  i  den  Omstændighed,  at  de  første  spredte  Raab 
efterhaanden  samlede  sig  i  et  eneste,  som  virkelig  den  Gang 
var  alle  Partiers  Løsen,  Kongevennerne  ikke  undtagne. 
„Fred!  Fred!  Vi  vil  have  Fred!" 

„Hør  Pakket  der  ude!**  sagde  den  kongelige  Raadsherre 
Falkenberg,  som  tillige  med  flere  andre  Raadsherrer  var  ilet 
til  Stedet  og  kommen  ind  ad  en  Bagdør.  „Det  er  en  ny  Rigs- 
dag under  aaben  Himmel,  blot  lidt  mere  støjende  end  den 
anden.  Man  kunde  fristes  til  at  sige,  at  det  er  Sveriges  Mund, 
der  taler**. 

„Sveriges  Mund  har  saa  længe  ikke  talt,  at  den  nu  skriger 
af  Mangel  paa  Øvelse**,  sagde  et  andet  Medlem  af  Raadet, 
Grev  Horns  Svigerfader,  Feltmarschallen  Grev  Nils  Gyllen- 
stjema,  der  ligesom  Falkenberg  var  i  Unaade  og  næsten  i 
aabenbart  Fjendskab  med  de  yderlig  kongeligsindede. 

„Mundsvejr  !**  sagde  Grev  Horn  lakonisk.  Han,  som  kjend- 
te  Stillingen  bedre  end  nogen  anden,  vidste  ogsaa  bedst,  at 
den  ny  Tid  endnu  ikke  var  moden  til  at  plukkes  som  Frugten 
af  Træet.  „Vær  saa  god  at  lade  den  lovede  Understøttelse  ud- 
dele til  Flygtningerne** ,  sagde  han  henvendt  til  Torsten  Ber- 
telskOld. 

„Fred !  Fred  !**  skreg  Folkemassen  højere  og  højere,  og  at- 
ter klingrede  der  en  Rude  i  Værelset  ved  Siden  af. 

Damerne,  der  havde  søgt  Tilflugt  i  Værelserne  til  Gaar- 
den,  tog  Sagen  mindre  rolig  end  Herrerne.  Grevinde  Horn 
bønfaldt  sin  Fader  om  at  stille  Hoben  tilfreds,  og  Eva  Rhen- 
felt  talte  i  samme  Retning  til  sin  Onkel,  den  gamle  Falken- 
berg. Og  alle  i  Forening  bestormede  de  Grev  Horn. 

Denne  stolte  Adelsmand,  om  hvem  ikke  engang  Misundel- 
sen kunde  sige,  at  han  nogen  Sinde  havde  været  bange,  hav- 
de været  Soldat,  før  han  blev  Statsmand.  Havde  han  nylig 
forsmaaet  alle  strænge  Forholdsregler  over  for  Folkemassen 
for  at  undgaa  blot  saa  meget  som  Skinnet  af  at  bruge  Vold  for 
at  betrygge  sin  personlige  Sikkerhed,  er  det  ikke  des  min- 
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dre  rimeligt,  at  Soldaten  i  ham  havde  haft  ondt  ved  at  under- 
kaste sig  Statsmandens  rolige  Besindighed.  Der  blev  udsendt 
Spejdere,  som  vendte  tilbage  med  ny  Melding  om  Tilstande- 
ne der  ude.  Man  mente  at  have  mærket,  at  der  blev  uddelt 
Penge  blandt  Hoben,  og  at  der  blev  givet  den  fri  Fortæring 
i  Værtshusene.  Grev  Horn  lagde  Raad  op  med  de  øvrige 
Raadsherrer,  og  Resultatet  blev,  at  Militærkommandoen  fik 
den  længe  ventede  Ordre  til  at  rense  Gaderne  med  Gevær- 
kolberne og  arrestere  Urostifterne. 

Man  vilde  altsaa  fremskynde  Krisen?  Hvem  kan  bestem- 
me Grænserne  for  en  fuldkommen  lovlig  og  berettiget  For- 
holdsregel til  Ordenens  Opretholdelse?  De  høje  Herrer  vid- 
ste med  sig  selv,  at  de  mere  end  nogen  anden  ønskede  Fred, 
men  Krig  var  Kongens  Løsen.  Hoben  raabte  imidlertid  paa 
Fred  og  slog  Horns  Ruder  ind,  medens  den  raabte  Hurra  for 
Kongen.  Saadan  staar  det  til  alle  Tider  til  med  Massernes 
Logik. 

Næppe  var  Ordren  udstedt,  før  Berteiskold,  som  havde 
taget  Plads  ved  et  af  Vinduerne  med  en  Kikkert,  hviskede 
Grev  Horn  noget  i  Øret,  og  Følgen  blev,  at  der  strax  blev 
sendt  Kontraordre.  Den  ene  efter  den  anden  af  Grevens  Gjæ- 
ster  nænnede  sig  Vinduerne  og  iagttog  en  kjendelig  Foran- 
dring i  Folkehoben.  Larmen  var  for  største  Delen  ophørt. 
Fjendtlighederne  standsede,  og  Hoben  trængte  sig  tæt  sam- 
men, idet  alle  flokkedes  om  et  enkelt  Punkt  henne  ved  Gade- 
hjørnet. Undertiden  hørtes  der  en  dump  Bifaldsmumlen  eller 
en  dæmpet  Knurren  ligesom  en  fjsem  Fos'  Brusen;  derefter 
blev  alt  saa  stille,  at  selv  de  længst  borte  staaende,  som  ikke 
kunde  vide,  hvad  Sagen  drejede  sig  om,  tav  stille,  da  de 
mærkede,  at  de  forreste  tav,  og  søgte  at  trænge  sig  længere 
frem  for  at  opsnappe  noget  om,  hvad  der  egentlig  var  paa 
Færde. 

„Vore  Rigsdage  ligner  altid  hverandre*" ,  sagde  Falkenberg 
noget  haanlig.  „Det  er  altid  Linedanserne,  der  gjør  de  bedste 
Forretninger  paa  det  Marked**. 

Jeg  tror  ikke,  at  Hoben  i  Dag  har  ladet  sig  more  med  saa- 
danne  Bagatelier**,  indvendte  Gyllenstjerna.  „Eller  skulde 
Grev  Horn  have  sendt  en  Harlekin  ud  til  Pøblens  Forly- 
stelse?** 

„Jeg  tilstaar** ,  svarede  Greven,  „at  jeg  havde  kunnet  for- 
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søge  det.  Men  Tiderne  skifte.  Hoben,  der  aitid  ynder  Lege- 
tøj, vil  nu  have  noget  nyt  at  more  sg  med  —  maaske  vore 
Hoveder.  I  Dag  tror  jeg  ikke,  Forsøget  vilde  lykkes.  Man  flok- 
kes om  en  Taler  der  henne,  og  jeg  har  Lyst  til  at  faa  at  vide, 
hvad  han  har  at  sige  dem** . 

„Lundberg  er  bleven  sendt  der  hen  og  vil  snart  fortælle  os 
Sammenhængen** ,  sagde  BertelskOld,  idet  han  rakte  sin  Chef 
Kikkerten. 

,Jeg  synes,  jeg  kan  se  en  høj  Skikkelse  midt  i  Folkehoben,*" 
sagde  Gfev  Horn. 

»Det  er  maaske  Deres  Excellences  Kasserer  LångstrOm. 
som  uddeler  Pengene** . 

Den  erfarne  Statsmand  lo.  „Naar  Menneskene  tilbede  Guld- 
kalven, danse  og  skraale  de  omkring  den ;  dens  Magt  er  sjæl- 
den tilstrækkelig  til  saa  pludselig  at  faa  Larmen  til  at  for- 
stumme og  samle  disse  Hundreder  af  Mennesker  i  andægtig 
Tavshed  omkring  et  ukjendt  Midtpunkt.  Pas  paa,  mine  Her- 
rer, det  maa  være  en  Præst,  der  prædiker  der  henne** . 

„Larmen  begynder  igjen  ...  nej,  den  forstummer  ...  hør, 
man  raaber?  Hattene  af!  Hattene  af!** 

ija,  ved  Jupiter !  Hattene  flyver  af,  alle  Hoveder  blottes  . . . 
Se,  Bevægelsen  gaar  fra  Midten  af  udefter  ligesom  Ringene, 
naar  man  kaster  en  Sten  i  Vandet** . 

JVlændene  føre  Trøjeærmet  til  Øjnene,  Kvinderne  deres 
Forklædesnipper.  Var  ikke  den  Hædersmand  Isogæus  død  for 
flere  Aar  siden,  vilde  jeg  tro,  at  det  var  ham,  der  holdt  en 
Straffeprædiken  for  de  uvorne  Svende  der  henne** . 

„Mine  Herrer**,  vedblev  Horn,  „næst  efter  Guds  Navn  er 
der  kun  ét  Navn  i  Sverge,  som  alle  blotter  deres  Hoveder 
for.  Er  denne  Taler  ikke  en  Præst  og  hans  Tale  en  Prædiken, 
maa  han  være  en  hjemkommen  Soldat,  der  fortæller  dem  no- 
get om  ...** 

„Kong  Karl  leve!  Kong  Karl!**  Hele  Folkemassen  istemte 
et  umaadeligt  Hurraraab  fra  de  forreste  Rækker  til  de  bage- 
ste og  fuldførte  saaledes  Grev  Horns  afbrudte  Sætning.  Der- 
efter blev  der  atter  stille;  Taleren  vedblev,  og  Hoben  lytte- 
de, men  Afstanden  tillod  ikke  Herrerne  der  oppe  at  skjelne, 
hvad  det  drejede  sig  om. 

„Hvad  kan  han  fortælle  dem?**  sagde  Grevinde  Horn  med 
naturlig  Nysgjerrighed. 
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„Hvad  kan  han  fortælle  et  Folk,  som  sulter,  fryser,  forblø- 
der sig  og  segner  under  Byrder  af  alle  Slags  og  Fjender  fra 
alle  Kanter  —  hvad  kan  han  sige  dem  andet,  end  hvad  de 
nylig  selv  raabte  paa :  Fred  l  Fred  !**  svarede  Gyllenstjerna. 

Jeg  er  vis  paa,  han  lover  dem  Fred  til  Foraaret*" ,  sagde 
Falkenberg.  „Man  maa  sikre  sig  hans  Person.  Det  er  maaske 
en  hemmelig  Agent  fra  Danmark** . 

„Er  det  ham,  jeg  tror** ,  hviskede  Fru  Rhenfelt  til  sin  Onkel, 
n  saa  er  Freden  det  sidste,  han  driver  paa** . 

Næppe  havde  hun  sagt  disse  Ord,  før  der  opstod  en  ny 
forvirret  Larm  paa  Gaden,  og  man  kunde  tydelig  skjelne  Raa- 
bene :  „Krig !  Krig !  Leve  Kongen  1  Til  Finland !  Til  Finland  !** 

„Hvad  !**  raabte  Gyllenstjerna.  „Nylig  vilde  de  knuse  Raa- 
det  for  at  faa  Fred,  og  nu  vil  de  anfalde  os  for  at  faa  Krig. 
Jeg  bekjender,  at  der  var  en  god  Portion  mere  Fornuft  i  deres 
første  Forlangende** . 

„Massernes  Fornuft  1**  raabte  Falkenberg  med  et  foragteligt 
Smil. 

Ja** ,  sagde  Horn,  „og  Massernes  Begejstring.  Hvad  havde 
man  ikke  kunnet  udrette  med  dette  Folk,  i  Fald  man  ikke 
havde  hidset  det  til  Døde!  Det  har  i  mange  Aar  blødt  paa 
Hundreder  af  Slagpladser;  det  har  givet  sin  sidste  Arm  fra 
Ploven,  det  har*  ladet  sig  slagte,  udplyndre  og  træde  under 
Fødder  for  at  tjene  til  Fodstykke  for  dette  Heltenavn,  som  nu 
opfylder  Verden  med  sine  Bedrifter  og  sine  Daarskaber.  Og 
naar  der  under  den  knusende  Byrde  af  dets  Elendighed  und- 
slipper dets  Læber  et  Suk,  saa  behøver  blot  en  af  de  blaa  at 
staa  op  i  Hoben  og  fortælle  dem  Æventyr,  som  man  fortæller 
dem  for  Børn,  om  Kong  Karl  og  hans  Sejre  —  og  strax  er 
dette  Folk  rede  til  at  glemme  alle  Nederlag,  alle  Lidelser  og 
paa  ny  raabe  sit  Leve  for  ham,  der  har  taget  dets  Blod,  og 
til  paa  ny  at  raabe :  Krig !  Krig !  som  om  det  aldrig  havde  faaet 
at  vide,  hvad  Krigene  koste.  Mine  Herrer  —  man  kan  dadle 
dette  Folk,  man  kan  anse  det  for  meget  letsindigt,  men  man 
kan  ikke  nægte  det  sin  Beundring**. 


VL 
Bud  fra  Finland. 


De  Meldinger,  der  indløb  til  Grev  Horn,  stadfæstede  snart 
den  erfarne  Statsmands  Formodning.  En  Soldat,  der  udmær- 
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kede  sig  ved  sin  kæmpemæssige  Væxt  og  sin  usædvanlige 
Paaklædning,  var  staaet  op  i  Folkehoben  og  havde  kraftig 
modsat  sig  dens  Raab  om  Fred.  Han  havde  i  et  simpelt  og 
næsten  grovt  Soldatersprog,  der  tiltalte  Tilhørerne,  fortalt 
dem  om  Kongens  vidunderlige  Bedrifter  og  hans  overordent- 
lige Forsagelse,  hvorlunde  han  aldrig  skaanede  sig  selv  mere 
end  den  ringeste;  hvorlunde  han  med  en  Haandfuld  af  sine 
tapre  havde  slaaet  og  fremdeles  vilde  slaa  Tusinder;  hvor- 
lunde hans  største  Fejl  var,  at  han  havde  anset  og  endnu  an- 
saa  Svenskerne  for  uovervindelige;  hvorlunde  han  nu  var  i 
Ulykke  og  visselig  ventede,  at  om  end  hele  Verden  svigtede 
ham,  vilde  hans  Folk  ikke  gjøre  det ;  hvorlunde  han  en  Gang 
vilde  komme  tilbage  og  med  sin  Jærnarm  knuse  alle  Rigets 
Fjender;  hvorlunde  det  vilde  bedrøve  ham,  om  Svenskerne 
forinden  opgav  sig  selv  og  hans  Sag;  hvorlunde  Fjenden  nu 
havde  oversvømmet  og  erobret  Østersøprovinserne  og  til  sidst 
ogsaa  Finland,  som  til  alle  Tider  saa  trofast  havde  staaet  som 
Sveriges  Formur  og  kæmpet  og  blødt  for  det ;  hvorlunde  Arm- 
felts Armé  nylig  havde  kæmpet  med  uforligneligt  Heltemod, 
men  var  bleven  slagen  i  Storkyro  som  Følge  af  De  la  Barres 
Fejghed,  og  hvorlunde  det  vilde  være  skammeligt  af  Sven- 
skerne, om  de  i  denne  yderlige  Nød  vilde  undlade  at  komme 
deres  Vaabenbrødre  hinsides  Havet  til  Undsætning.  Følgen  af 
denne  Skildring  viste  sig  strax  i  heftig  opblussende  nye  Krigs- 
raab,  og  Folkemassen  flokkedes  atter  cmikring  Grev  Horns 
Hus  for  at  kræve  Hjælp  til  det  hærjede  Finland. 

Raadsherrerne  saa'  noget  forlegne  paa  hverandre  i  Anled- 
ning af  disse  Budskaber.  „Al  Verden  ved  altsaa,  at  vi  har  lidt 
et  Nederlag  i  Østerbotten,  og  Regeringen  ved  ikke  det  mind- 
ste derom*",  sagde  Falkenberg. 

„Det  er  nok  muligt** ,  sagde  Horn,  „at  en  enkelt  Person  har 
kunnet  slippe  over  Qvarken,  før  end  Armfelts  Kurér  har  kun- 
net naa  hid  over  Tomeå** . 

„Man  maa  i  alt  Fald  sikre  sig  denne  Mands  Person  og  nøje 
forhøre  ham** ,  sagde  Gyllenstjerna. 

„Den  høje  Soldat  staar  ude  ved  Porten  og  begjærer  Avdiens 
hos  Deres  Excellence** ,  meldte  Løberen  Lundberg,  som  igjen 
havde  været  ude  at  spejde. 

„Før  ham  her  ind** ,  lød  det  korte  Svar. 

Alles  Blikke  rettedes  mod  Døren.  Torsten  BertelskOld,  som 
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imidlertid  havde  varetaget  sit  private  Diplomati  og  forestillet 
Krigsraad  Rhenfelts  elskværdige  Enke,  hvor  urigtigt  det  vilde 
være  af  hende,  der  var  skabt  til  at  indtage  den  mest  glim- 
rende Plads,  at  henleve  sit  Livs  skjønneste  Tid  paa  et  Gods 
i  Småland,  saa*  til  sin  Harme,  at  hans  Smiger  gjorde  over- 
maade  lidt  Indtryk.  Den  smukke  Eva  Rhenfelt  lod  til  at  være 
adspredt,  og  det  undgik  ikke  hendes  Tilbeders  skarpe  Blik, 
at  disse  smukke  Øjne  ligesom  de  øvriges  med  synlig  Interesse 
rettedes  mod  Døren,  hvorfra  man  ventede  Ulykkesbudet  fra 
Finland. 

Torsten  Bertelsk5ld  anede  Grunden.  »Ogsaa  I,  skjønne 
Eva"* ,  sagde  han  spydig,  „deler  Damernes  sædvanlige  Smag 
for  det  vidunderlige.  Jeg  er  imidlertid  bange  for,  at  disse 
Lykkeriddere  i  de  finske  Røgstuer  kun  har  bevaret  den  ene 
Halvdel  af  det  gamle  Ridderskabs  Løsen.  Vore  Dages  Rid- 
dere har  lært  af  vor  rasende  Roland  at  agte  Æren  højt,  men 
Skjønhedeii  saa  meget  mindre,  og  jeg  skulde  tage  meget  fejl, 
om  ikke  f.  Ex.  min  Broder,  som  er  et  saa  udmærket  Medlem 
af  det  vandrende  Ridderskab,  sætter  mere  Pris  paa  en  Hest 
end  paa  en  Hofdame  og  anser  det  for  ærefuldere  at  erobre 
et  Morads  i  Østerbotten  end  det  elskværdigste  Kvindehjærte 
i  Stockholm** . 

„Det  er  muligt,  at  I  har  Ret** ,  svarede  Eva  Rhenfelt,  „og 
hvad  Eders  Broder  angaar,  kan  meget  have  forandret  sig  i  de 
fjorten  Aar,  der  er  gaaede,  siden  jeg  sidst  saa'  ham.  Men  jeg 
tror  ikke,  at  Kong  Karls  Ligegyldighed  hindrer  nogen  Fyrst- 
inde, nogen  Kvinde  i  Evropa  i  paa  det  varmeste  at  beundre 
—  ja  at  elske  h  a  m ,  om  nogen  turde  vove  at  sætte  sin  Kjær- 
lighed saa  højt  et  Maar . 

,Jeg  har  nok  hørt  sige,  at  man  rider  den  nærmeste  Vej  ind 
i  et  Kvindehjærte  med  støvede  Støvler  og  blodige  Sporer, 
men  havde  rigtig  nok  ikke  tænkt  mig,  at  Dørene  stod  paa  vidt 
Gab.  Rollerne  maa  være  ombyttede  nu  til  Dags,  siden  jeg 
hører,  at  de  smukke  Damer  par  force  vil  gjøre  det  første 
Skridt.  Men  lad  os  ikke  tale  mere  om  det.  Jeg  venter  med  den 
største  Uro  paa  dette  Bud  fra  Finland.  Vi  har  tabt  et  Slag; 
min  Broder  har  utvivlsomt  været  i  Ilden,  og  naar  man  kjender 
hans  Dristighed,  for  ikke  at  sige  hans  afsindige  Dumdristig- 
hed ..." 

„Saa  haaber  I,  Hr.  Greve,  at  denne  tapre  og  ridderlige 
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Ædling  har  overladt  Terrænet  til  Diplomatiens  mindre  farlige 
2>c)rc  •  •  • 

„Min  Frue,  vi  har  ingen  Arv  at  misunde  hinanden"* ,  svarede 
Torsten  BertelskOld  opbragt. 

I  det  samme  traadte  Soldaten  ind. 

Eva  Rhenfelt  gjenkjendte  strax  sin  Beskytter,  som  for  et 
Par  Timer  siden  havde  baaret  hende  gjennem  Trængselen. 
Hans  ualmindelige  Dragt,  den  graa  Bondekofte  over  den  blaa 
Uniform,  som  næsten  hang  i  Laser,  bar  yderligere  Mærker 
af  Trængselen  paa  Gaden,  og  de  skjæggede  Kinder,  som  ikke 
i  lange  Tider  havde  været  under  Ragekniven,  gav  ham  et  vildt 
Udseende,  der  stod  i  paafaldende  Modsætning  til  hans  for  øv- 
rigt statelige  Skikkelse  og  ædle,  mandige  Træk  —  en  Mod- 
sætning, der  blev  endnu  mere  skærende  som  Følge  af  de  glim- 
rende Omgivelser  og  de  omhyggelige  Toiletter,  han  førtes  ind 
imellem. 

Den  fremmede  følte  sikkert,  hvor  besynderlig  han  tog  sig 
ud ;  han  lod  til  at  være  forlegen  og  ledte  efter  Ord. 

„Træd  nærmere** ,  sagde  Grev  Horn  i  den  fornemt  Høflige 
Tone,  hvormed  en  Mand  i  hans  Stilling  opmuntrer  en  under- 
ordnet, der  gaar  fra  Koncepterne  af  lutter  Respekt.  „I  har  øn- 
sket at  tale  med  mig.  Jert  Navn?" 

„Mit  Navn  var  ikke  ubekjendt,  da  jeg  havde  den  Ære  at 
laane  Deres  Excellence  min  Hest  ved  Narva,  eller  da  det 
forundtes  mig  ved  Diina,  Klissow  og  Thorn  at  kæmpe  under 
Deres  Excellences  Kommando" ,  svarede  den  fremmede  med 
en  Stolthed,  der  klædte  ham  fortræffelig  til  Trods  for  Skjæg- 
get  og  Vadmelskoften. 

„Hvad  !**  raabte  Greven  i  en  ligefrem,  fortrolig  Tone,  som 
han  altid  anslog  over  for  gamle  Vaabenbrødre.  „Og  ved  hvil- 
ket Regiment  tjente  —  for  Fanden,  ja  jeg  har  glemt  Navnet ; 
undskyld,  min  brave  Ven  !** 

„Mit  Navn  er  Gustav  Adolf  BertelskOld,  den  Gang  Kornett 
ved  Livdragoneme,  senere  ved  Livdrabanterne  og  for  Tiden 
atter  ved  Livdragoneme;  Major  til  Deres  Excellences  Tjene- 
ste" . 

Det  fornemme  Selskab  gjorde  store  Øjne,  og  ikke  mindst 
Torsten  BertelskOld.  Han  var  imidlertid  en  Mester  i  at  bevare 
det  ydre  Skin  og  hilste  derfor  strax  paa  sin  Broder  med  den 
største  Hjærtelighed.  Det  samme  gjorde  Grev  Horn,  og  man 
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kappedes  om  at  vise  den  nye  Gjæst  al  mulig  Opmærksomhed. 
Kun  Grevinde  Horn  pegede  med  spøgefuld  Forfærdelse  paa 
de  tydelige  Spor,  den  uventede  frenmiedes  vaade,  besporede 
Støvler  efterlod  paa  de  kostbare  Tæpper. 

GOsta  BertelskOld  —  saaledes  ville  vi  fra  nu  af  kalde  ham 
—  rev  sig  snart  løs  fra  de  Spørgsmaal,  han  overdængedes  med 
fra  alle  Kanter,  støvlede  lige  hen  til  Grev  Horn  og  sagde  uden 
Omsvøb : 

„Deres  Excellence!  Armfelt  er  slagen  og  Finland  tabt.  Jeg 
er  med  Livsfare  sluppen  over  Qvarken  og  har  redet  Dag  og 
Nat  for  at  bede  om  hurtig  Undsætning.  Jeg  haaber,  at  Deres 
Excellence  tager  dette  som  en  gyldig  Undskyldning  for  den 
Maade,  jeg  optræder  paa*". 

„Hvilken  Ulykke  !**  raabte  Grev  Horn  uden  at  værdige  de 
sidste  Ord  nogen  Opmærksomhed.  „Hr.  Greven  medbringer 
formodentlig  Rapport  og  Instruktioner  fra  Generalmajor  Arm- 
felt?" 

Jeg  blev  skilt  fra  Hovedstyrken  under  Slaget  og  slog  mig 
igjennem  til  Wasa;  derfra  kom  jeg  til  BjOrkO  Skjærgaard  og 
derfra  over  Isen  til  Vesterbotten** . 

„Vær  saa  god  at  fortælle  os,  hvorledes  Slaget  løb  af*" . 

GOsta  Berteiskold  gjorde  det. 

„Det  er  en  umaadelig  Ulykke*" ,  gjentog  Horn  alvorlig.  „Ri- 
gets Hjælpekilder  er  udtømte ;  jeg  ser  ingen  Udvej  til  at  kun- 
ne sende  Finnerne  nogen  Hjælp  herfra" . 

„Deres  Excellence  har  vist  nok  Ret.  Og  dog  —  tilgiv  min 
Dristighed  —  kan  og  maa  Finland  ikke  tabes.  Sverige  er  for- 
armet, men  det  har  i  det  mindste  Armene  fri.  Naar  det  gjæl- 
der  et  Lem  af  dets  eget  Legeme,  Blod  af  ens  eget  Blod,  Hjær- 
te  af  ens  eget  Hjærte,  maa  der  flndes  et  Middel  til  Redning. 
Deres  Excellence  ved,  hvad  Finland  har  været,  og  hvad  det 
er  for  Sverige  i  dette  Øjeblik.  Det  forsvarer  sig  endnu  som 
den  sidste  Kæmpe  paa  Rigets  Udenværker,  men  det  overman- 
des, det  forbløder  sig,  det  dør.  Deres  Excellence,  Finland  maa 
reddes,  om  det  saa  skulde  koste  alt,  hvad  vi  ejer,  vor  højre 
Arm  og  Hælvten  af  vort  Liv" . 

„Unge  Mand" ,  sagde  Gyllenstjerna,  „Regeringen  skal  gjøre. 
hvad  der  staar  i  dens  Magt ;  mere  kan  intet  fornuftigt  Menne- 
ske forlange.  Vore  Kasser  er  tomme  ..." 

„Vi  tager  Sølvtøjet  fra  vore  Borde !" 
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„Det  er  allerede  sket.  Prinsessen  selv  spiser  paa  Tin** . 

„Diamanterne  fra  Kongens  Krone !  Dukaterne  fra  vore  Børns 
Sparebøsser !  Forlovelsesringen  fra  vor  Moders  Haand** . 

„Hvorfor  ikke  gjentage  Stjerneids  Forslag  om  at  sætte  Tro- 
fæerne fra  Breitenfeld,  Ltitzen,  Warschau  og  Narva  til  Avk- 
tion  med  Stændernes  Samtykke!**  raabte  Falkenberg  bitter*). 

„Gives  der  ingen  andre  Midler?  Man  kan  jo  oprette  Fri- 
korpser** . 

„Kvinder,  Børn  og  Oldinge  kjøre  Ploven.  Gaardene  be- 
gynde at  blive  øde.  I  hele  Skaane  er  der  knapt  12,000 
Mænd** . 

„De  12,000  maa  rykke  ud.  Børnene  maa  lægge  Geværet 
paa  Oldingens  Skuldre  og  trykke  af.  Mødrene  maa  lave  Krudt 
og  støbe  Kugler;  Døtrene  maa  forsvare  Sverige,  som  Væ- 
rendspigerne  i  sin  Tid  gjorde** . 

„Danmark  angriber  os  i  Ryggen**. 

„Sverige  har  flere  end  én  Stenbock** . 

„Fra  alle  Sider  Fjender,  Misundelse,  Troløshed,  Svig  og 
Haab  om  Sveriges  Fald** . 

„Kongen  kommer!** 

„Kun  Freden  og  ikke  Kongen  kan  redde  os** . 

„Ædle  Herrer  og  Rigets  Styrismænd!**  udbrød  Overbrin- 
geren af  Budskabet  fra  Finland,  og  en  hed  Taare  rullede  ned 
ad  hans  mandige,  brune  Kind,  „naar  man  kæmper  for  Livet, 
for  sin  Broders  Hus,  for  sin  Datters  Ære,  da  er  der  intet  at 
betænke  sig  paa.  Da  spørger  man  ikke  om,  hvor  man  skal 
faa  et  Vaaben  fra  til  at  slaa  med  og  en  Arm  til  at  løfte  det 
med  —  man  slaar  med  sin  knyttede  Haand,  man  smedder  som 
Karthaginienserne  Sværd  af  Hængslerne  paa  sine  Porte,  af 
Pladen  paa  sin  Kamin  og  af  sin  sidste  Plov.  Kvinderne  klippe 
deres  Haar  af  og  sno  det  til  Reb,  og  Børnene  give  deres  sid- 
ste Skjorter  til  Bind  ...  O,  ædle  Herrer,  jeg  iler  tilbage  til 
Finland  i  Morgen ;  nægt  mig  ikke  at  bringe  nogen  Trøst  med, 
thi  at  kæmpe  uden  Haab,  det  er  det  samme  som  at  kæmpe 
med  Døden  i  Hjærtet.  Grev  Horn,  ædle,  tapre  Grev  Horn, 
I  er  som  jeg  en  Finne  af  Byrd !  Disse  andre  Herrer  og  konge- 
lige Raader  er  hæderlige,  vise  og  fædrelandsksindede  Mænd 


*)  Dette  Forslag  blev  virkelig  spottende  gjort  sf  Stjemeld,  og  Stcnderne  gik  ind 
derfM«,  bvorpsA  Stjemeld,  som  vir  kort  for  Hovedet,  sagde :  «Jeg  har  Uret  I  at  glemme, 
at  man  ikke  skal  kaste  Perler  for  Svin,  for  de  eder  dem  som  Ærter*. 
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—  jeg  beder  dem  tilgive  en  Kriger,  som  taler  for  sin  Hjem- 
bygd, og  som  for  længe  siden  har  glemt  at  føje  sine  Ord,  som 
han  burde  over  for  Rigets  højest  betroede  Mænd  —  men  de 
kan  endnu  tænke  sig  Sverige  uden  Finland  —  vi,  Grev  Horn, 
kan  det  ikke  —  vi  kan  ikke  leve  længere,  naar  Finland  dør 

—  red  det,  red  det !  eller  vi  maa  dø  paa  dets  Ruiner  I** 

Grev  Horn  rejste  sig.  Til  Trods  for  hans  ofte  prøvede  Selv- 
beherskelse, hans  faste,  urokkelige  Holdning,  kunde  man  spo- 
re en  usædvanlig  Varme  i  hans  Stemme.  »Hr.  Greve" ,  sagde 
han,  „I  har  talt  som  en  Mand  og  jeg  er  vis  paa,  at  vi  alle 
her  forstaa  hverandre.  Jeg  lover  Jer,  at  for  saa  vidt  som  det 
staar  til  mig,  skal  der  blive  gjort  alt,  hvad  der  kan  gjøres. 
Mere  kan,  mere  tør  jeg  ikke  love.  Har  I  noget  særligt  For- 
slag?" 

„Tillader  Deres  Excellence  mig  at  prøve  paa  at  oprette  et 
Hvervningskontor  for  frivillige  her  i  Stockholm?" 

„Gjør  det,  i  Fald  I  kan  udrette  noget  dermed.  —  Og  da  I 
nylig  har  talt  der  ude  i  Folkehoben,  saa  søg  nu  atter,  min 
bedste  Ven,  at  berolige  de  ophidsede  Sind.  Derefter  beder  jeg 
Jer  være  saa  god  at  blive  hos  mig  i  Aften ;  vi  har  endnu  saa 
meget  at  spørge  om" . 

GOsta  BertelskOld  bukkede  og  gik.  Da  han  gik,  traadte  Eva 
Rhenfelt  frem  foran  ham  og  trykkede  hans  Haand.  „Gud  vel- 
signe Jer,  Grev  G6sta,  og  lade  Eders  Hjærtens  Ønske  vorde 
opfyldt  I""  sagde  hun  med  en  Stemme,  der  drev  Blodet  op  i 
den  kvindesky  Krigers  Kinder  som  Flammer. 

En  stor  Del  af  Folkehoben  havde  allerede  spredt  sig  —  det 
blussende  Straa  var  brændt  ud,  Nøden  og  Bekymringerne  af- 
kølede hurtig  Begejstringen.  De,  der  var  blevne  tilbage,  maat- 
te  nøjes  med  den  eneste  halve  Forsikring,  Raadsherreme 
havde  turdet  give  ...  og  lidt  efter  lidt  spredte  de  sig  ogsaa. 

Berteiskold  vendte  tilbage.  Man  talte  hele  Aftenen  om 
Finland.  Der  var  saa  meget  og  saa  bedrøvelige  Ting  at  for- 
tælle, og  man  vidste  saa  lidt  Besked  derom  i  Stockholm. 
Midt  under  Samtalen  slog  Klokken  syv.  Da  brød  Grev  Horn 
af  midt  i  en  Sætning,  hele  hans  Husstand  blev  kaldt  ind.  Bi- 
belen blev  slaaet  op,  og  alle  bøjede  Knæ  til  Aftenbønnen  — 
det  var  Datidens  fromme  Skik. 

Da  man  rejste  sig,  gik  den  ædle  Greve  videre,  hvor  han 
slap.  „Mine  Herrer  Kolleger",  sagde  han,  „lad  os  nu  over- 
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veje  det  Brev,  der  i  Dag  er  ankommen  fra  Hans  Majestæt  om 
—  Prinsessens  Forlovelse**. 


VII. 
Sejrenes  Bog. 

Under  de  store,  voldsomme  Storme,  som  omstyrter  Riger, 
bortfejer  Magter  og  driver  Tidernes  Strøm  ind  i  nye  Lejer, 
forsvinde  mange  Tusinde  Sukke,  overdøvede  af  Suset.  Kon- 
gerne, Feltherrerne,  Statsmændene  staa  som  Mastetoppe  paa 
det  brusende  Hav;  hvem  giver  Agt  paa  de  utallige  Bølger, 
der  rejse  sig  omkring  dem,  glitre  et  Øjeblik  i  den  nedgaaende 
Sols  Lys  og  saa  synke  for  at  forsvinde  og  glemmes?  Histo- 
rien dvæler  kun  ved  Masser  og  Spidser,  Summen  af  disse 
Ofre,  Strømmen  af  disse  Taarer;  de  enkelte  Træk  forsvinde 
og  leve  dog  stadig  op  paa  ny ;  Menneskehjærtet  banker  stadig 
med  samme  Slag  i  Tidernes  inderste. 

Dagen  efter  de  Optrin,  vi  beskrev  i  forrige  Kapitel,  bankede 
tre  saadanne  Hjærter  i  det  fortrolige  Halvmørke  i  Grevinde 
Liewens  Kabinet.  Efter  at  have  været  adskilte  i  mange  Aar 
af  Tidernes  Storme  mødtes  de  nu  atter,  alle  blødende  af  dybe 
Saar,  men  dog  alle  ubrudte  af  den  skiftende  Skæbne,  ikke 
mere  de  samme  som  fordum  i  deres  Ungdoms  Vaar,  da  Livet 
spillede  for  dem  i  Regnbuefarver  ved  den  unge  Konges  Hof, 
m^i  uforandrede  i  deres  Væsens  Grund,  lige  saa  ædle,  lige 
saa  kjærlige,  kun  udviklede  til  større  Kraft  gennem  Livets 
Prøvelser,  tre  ædle  Mennesker,  som  alle  med  Haanden  paa 
Hjærtet  kunde  sige  til  hverandre,  at  de  i  de  fjorten  henrundne 
stormfulde  Aar  ikke  et  Øjeblik  havde  svigtet  deres  Pligt,  deres 
Kjærlighed  og  deres  Minder. 

G5sta  Berteiskold  var  bleven  nødt  til  at  blive  i  Stockholm 
for  sine  Hvervningers  Skyld.  Han  havde  ladet  sig  overtale  til 
at  bo  hos  sin  Søster  og  havde  nu  saa  nogenlunde  faaet  sat 
Skik  paa  sit  udvortes  Menneske,  Skjægget  raget  og  Unifor- 
men nødtørftig  repareret.  Han  var  endogsaa  gaaet  ind  paa  at 
vise  sig  i  Dameselskab  —  han,  der  ikke  havde  vovet  at  se  en 
Kvinde  i  Øjnene  lige  siden  hin  farlige  Aften  hos  Aurora  K5- 
nigsmark  1  Men  det  var  da  ogsaa  kun  hans  Søster,  Grevinde 
Liewen  og  deres  Barndomsveninde  Eva  Falkenberg,  nu  Rhen- 
felts  Enke,  der  havde  formaaet  at  faa  den  halsstarrige  Kriger 

Topellot:  Fn  Kiri  den  Tolvtes  Tid  15 
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til  at  tilbringe  en  Aften  sammen  med  dem.  De  havde  fralok- 
ket ham  nogle  af  hans  Æventyr  —  korte,  kraftige  Træk,  i 
hvilke  for  det  meste  Kongen,  stundom  Horn,  Lewenhaupt  el- 
ler Armfelt,  men  aldrig  han  selv  spillede  Hovedrollen.  Og  de 
skildrede  til  Gjengjæld  al  Sejrens  Henrykkelse,  al  Neder- 
lagets Angst,  al  den  forfærdelige,  Maaneder  lange  Uvished, 
der  under  denne  krigerske  Omflakken  snart  havde  henrevet, 
snart  pint  dem,  der  sad  hjemme  i  Sverige. 

Der  var  dog  én  smertelig  Stræng,  som  alle  havde  undgaaet 
at  berøre,  til  Berteiskold  greb  sin  Søsters  fine,  bløde  Haand 
med  sin  haarde  Næve,  saa'  hende  hjærtelig  og  trofast  i  Øj- 
nene og  sagde:  Jeg  skal  hilse  dig  fra  Erik  Falkenberg, 
Ebba" . 

Grevinden  tav,  og  hendes  varme  Øjne,  i  hvilke  Taaremes 
Kilde  altid  var  let  til  at  springe,  sløredes  af  en  fugtig  Taage, 
som  efterhaanden  begyndte  at  rulle  ned  ad  hendes  elskelige 
Kinder  som  klare  Perler.  Hun  nikkede  blot  til  ham  til  Tegn 
paa,  at  hun  havde  forstaaet  ham. 

„Natten  før  Slaget  ved  Puluva** ,  vedblev  Berteiskold,  „lidt 
før  Midnat  laa  vi  begge  vaagne  ved  sanune  Bivuak  og  udvex- 
lede  Hilsener.  „Falder  jeg" ,  sagde  Erik  Falkenberg,  „saa  hils 
din  Søster  og  sig  hende,  at  jeg  falder  for  min  Konge  og  mit 
Land  med  hendes  Billed  i  mit  Hjærte  til  det  sidste"  ...  Re- 
sten ved  du.  Han  faldt  Dagen  efter  ved  Middagstid,  da  vi 
dækkede  Kongens  Tilbagetog,  og  jeg  naaede  kun  at  faa  tryk- 
ket hans  Haand,  thi  der  var  ikke  Tid  til  at  tøve  længere" . 

De  to  Kvinder  var  badede  i  Taarer.  Eva  Rhenfelt  trykkede 
hans  Haand.  „Min  Broders  Skygge  takker  Jer  igjennem  mig, 
fordi  I  bringer  os  hans  Hilsen" ,  sagde  hun  varmt. 

Jeg  har  ikke  kunnet  gjøre  det  før" ,  svarede  Berteiskold, 
idet  han  uden  at  vide  det  trykkede  den  fremstrakte  Haand  saa 
haardt,  at  den  smukke  Eva  gjorde  en  Grimace  af  Smærte. 
BertelskOld  mærkede  det  og  rødmede  stærkt ;  det  var  nu  en 
Gang  hans  Uvane,  naar  Skæbnen,  hvad  sjælden  hændte,  førte 
ham  i  Dameselskab. 

„Ved  I  ogsaa,  Grev  GOsta",  sagde  Eva  for  at  faa  ham  i 
Ligevægt  igjen,  ,^t  Eders  Søster  sørgede  over  min  Broder  i 
fem  Aar,  og  da  hun  for  et  Aar  siden  lod  sig  overtale  til  at 
blive  Grev  Liewens  Hustru,  gjorde  hun  det  til  Betingelse,  at 
hun  vilde  have  Lov  til  at  vedblive  at  bære  Sorg,  hvor  Etiket- 
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ten  ikke  med  Nødvendighed  krævede  livligere  Farver  ... 
Men  lad  os  ikke  tale  om  det.  Grev  GOsta  er  en  saa  kjær  og 
sjælden  Gjæst,  at  vi  ikke  bør  skræmme  ham  bort  med  disse 
sørgelige  Minder" . 

nKjære  Eva** ,  sagde  Grevinden,  „tillad  mig  at  appellere  til 
dit  gamle  Venskab.  Sig  »Du**  til  ham** . 

»Hvis  Greven  ikke  har  noget  derimod** ,  svarede  Eva  Rhen- 
felt,  og  før  Taaren  endnu  var  falden  fra  hendes  lange,  sorte 
Øjenhaar,  sad  allerede  den  gamle  Skjelm  paa  Lur  i  Øjenkro- 
gene. 

Jeg!**  sagde  BertelskOld  yderst  forlegen  og  ønskede  sig 
rimeligvis  i  dette  Øjeblik  100  Mil  borte  midt  imellem  Kosak- 
kernes Lanser  paa  Isen  i  Storkyro. 

„Naa*" ,  sagde  Grevinden,  „lad  det  saa  være  afgjort.  Her  er 
vi  nu  samlede  tre  i  Tallet,  ligesom  opvoxede  af  den  sanune 
Rod,  samme  Tid,  sanune  Glæder  og  samme  Sorger.  Lad  os 
tre  nu  ogsaa  en  Gang  drive  Politik  og  slutte  en  of-  og  defen- 
siv Alliance  ..«  det  forstaar  sig,  med  min  Mands  Samtykke. 
Man  ved  ikke,  hvad  der  kan  hænde.  Vi  kan  alle  behøve  en 
Ven  at  stole  paa*" . 

Berteiskold  kunde  ikke  vægre  sig  ved  at  give  Haanden, 
men  nu  tog  han  sig  vel  i  Agt  for  at  trykke  for  haardt.  Han 
havde  en  Følelse,  som  om  den  brændte,  da  den  berørte  Eva 
Rhenfelts.  Grevinden  smilede.  Glæden  over  atter  at  have  en 
elsket  Broder  udtørrede  hastig  Taarekilden. 

„Kjender  min  tapre  Hr.  Broder  en  vis  Bog  —  her  er  den" , 
sagde  hun,  idet  hun  rakte  ham  en  lille,  elegant  indbunden  Bog 
i  grønt  Marokin  med  Guldsnit.  Det  var  tydeligt  at  se  paa  Bin- 
det, at  den  ofte  havde  været  aabnet. 

GOsta  BertelskOld  slog  Bogen  op  og  læste  paa  dens  første 
Side  skrevet  med  Ebbas  Haand : 

„Sejrenes  Bog.  Gustav  Adolf  BertelskOld.  Anno  1 700" . 

Det  var  en  følsom  Stræng,  der  herved  berørtes  i  Karolinens 
Bryst.  Han  lo  og  græd  paa  én  Gang ;  han  faldt  sin  Søster  saa 
voldsomt  om  Halsen,  at  hun  nær  ved  at  kvæles  maatte  rive 
sig  ud  af  hans  Arme  med  Magt. 

„Da  nogle  af  de  ærede  tilstedeværende  muligvis  har  glemt, 
hvorledes  det  hænger  sammen  med  min  lille  Bog,  vil  jeg  op- 
friske deres  Hukommelse",  vedblev  Grevinden.  „Det  begav 
sig  en  smuk  Vinterdag,  at  min  iltre  Hr.  Broder  behagede  at  ka- 

15» 


220 

ste  Pagen  Gustav  Otto  Douglas  ned  ad  Trapperne  paa  Drott* 
ningholm,  fordi  Douglas  kaldte  den  finske  Adel  for  nogle  Oxe- 
mikler,  siden  de  ikke  skammede  sig  ved  at  tale  deres  afskye- 
lige finske  Modersmaal  i  et  kongeligt  Slot.  For  denne  sin  Be- 
drift blev  min  Broder  sat  i  Arrest,  og  da  han  slap  ud,  kom  han 
op  at  trættes  med  Eva  Falkenberg,  som  bebrejdede  ham,  at 
han  havde  vist  sin  Manddom  over  for  en  stakkels  Page,  og 
dristede  sig  til  at  tvivle  om,  hvor  modig  han  vilde  vise  sig 
over  for  Rigets  Fjender.  Min  nye  og  ubeskrevne  Bog  laa  just 
foran  ham  paa  Bordet,  og  Hr.  G5sta  tog  da  Bogen  og  sagde 
uden  at  tælle  Bladene :  „Det  skal  Frøken  Eva  vide,  at  jeg  ikke 
kommer  tilbage  til  Stockholm,  før  jeg  kan  skrive  en  Viktorie 
eller  i  det  mindste  en  ærlig  Renkontre  paa  hvert  eneste  af 
disse  Blade**  ...  og  da  han  rejste  Dagen  efter  og  nu  for  første 
Gang  efter  fjorten  Aars  Forløb  vender  tilbage  til  Stockholm, 
er  Tiden  kommen  til  at  tælle  Bladene  og  se  efter,  om  han  har 
holdt  Ord** . 

„Det  er  sandt** ,  sagde  Eva  Rhenfelt.  „Manden  bør  vise,  at 
Ynglingen  har  holdt  Ord**. 

Grev  GOsta  begyndte  at  blade  i  Bogen.  De  fleste  af  Bla- 
dene var  allerede  beskrevne  med  Ebbas  Haand.  Paa  det  før- 
ste stod  der  Tibberup  den  25de  Juli  1700,  paa  det  andet  Narva 
den  20de  November  1700  og  saa  videre  Blad  efter  Blad,  Aar 
efter  Aar,  Sejr  efter  Sejr  lige  til  det  ulykkelige  Aar  1709;  der 
standsede  Optegnelserne;  og  der  var  endnu  en  10 — 15  Blade 
ubeskrevne. 


VIII. 
Det  ubeskrevne  Blad  1  Sejrenes  Bog. 

Jeg  har  ingen  flere  Sejre  !**  raabte  GOsta  Bertelsk6ld  halvt 
spøgende,  halvt  vemodig,  idet  han  betragtede  de  ubeskrevne 
Blade  efter  1709. 

„Eller  en  ærlig  Renkontre  —  saaledes  lød  Løftet!**  sagde 
hans  Søster,  hvis  gode  Hjærte  anede,  hvor  megen  Alvor  der 
laa  bag  den  slagne  Karolins  Smil. 

„Det  er  sandt** ,  skyndte  Eva  Rhenfelt  sig  at  tilføje,  „og  jeg 
godkjender  det  saa  meget  villigere,  som  Narva,  Diina,  Klissow, 
Holofzin,  Warschau,  Thorn  og  saa  mange  andre  Navne,  som 
fylde  mange  Sider  i  Historien,  her  kun  optage  et  eneste  Blad, 
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en  eneste  Linie  i  Sejrenes  Bog  forfattet  af  Gustav  Adolf  Ber- 
telskOld** . 

.Forfattet  af  Karl  den  tolvte" ,  rettede  Bertelsk5ld  det  til. 

„Som  du  vil  —  forfattet  af  Nutidens  og  maaske  alle  Tiders 
største  Forfatter  i  den  Slags  Literatur,  men  trykt  for  det  sven- 
ske Folks  sidste  Dukat.  Gaa  videre  altsaa ;  en  Renkontre  for 
hver  af  de  Sider,  der  er  tilbage** . 

^Nu  vel.  Jeg  tager  imod  Tilbudet  med  det  Forbehold,  at 
Striden  ikke  ender  med  Nederlag,  og  at  Vaabenæren  er  uplet- 
tet". 

Jeg  véd  Nederlag,  som  har  medført  udødelig  Hæder,  me- 
dens Sejren  kun  har  givet  meget  lidt.  Og  desuden  —  naar  er 
de  svenske  Vaabens  Ære  nogen  Sinde  bleven  plettet,  hvad 
enten  Sejren  eller  Ulykken  fulgte  dem?** 

Jeg  vilde  ønske,  jeg  kunde  svare:  aldrig!  Men  selv  de 
blankeste  Vaaben  kan  undertiden  faa  Pletter,  og  vi  er  alle 
dødelige  Mennesker,  som  ikke  kan  gjøre  det  skete  usket,  om 
vi  end  bagefter  bittert  angre,  hvad  vi  have  forbrudt  i  Stridens 
Hede.  Nu  vel,  jeg  vil  skrive,  siden  det  gjælder  om  at  holde 
mit  Ord.  Men  det  er  længe  siden,  jeg  sidst  saa*  Pen  og 
Blæk" . 

„Det  viser  du  i  Gjemingen,  min  Ven** ,  sagde  Ebba  spøgen- 
de, og  BertelskOlds  første  literære  Bedrift  var  i  Virkeligheden 
ogsaa  en  stor  Klat  i  Sejrenes  Bog. 

„Det  bliver  vel  ogsaa  alt  for  gruelige  Kragetæer  paa  saa  fint 
Papir*' ,  svarede  Krigeren  forlegen,  men  han  vedblev  alligevel 
at  skrive  og  havde  efterhaanden  fyldt  hvert  Blad  med  et  Navn 
og  en  Datum  til  „PelkSne  den  6te  Oktober  1713**.  Det  sidste 
Blad  stod  blankt. 

De  to  Damer  saa'  paa  Bogens  nye  Indhold  —  store,  stive 
Bogstaver  ligesom  prentede  med  Odden  af  et  Sværd.  „Det 
sidste  Blad  !**  raabte  de  begge  paa  én  Gang. 

„Blankt  I** 

„Og  hvorfor  ikke  Storkyro?** 

„Vi  blev  slagne**. 

„Men  efter  det  tapreste  Forsvar,  efter  to  Gange  at  have  ka- 
stet Fjenden  over  Ende  og  taget  sex  Kanoner,  som  du  selv 
har  fortalt  os  ...** 

„Vi  blev  slagne,  siger  jeg** . 

„To  Tusind  Finner  faldt  i  den  skjønneste  Orden,  Række 
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ved  Række,  Mand  ved  Mand,  Officererne  i  Spidsen  for  deres 
Kompagnier,  Underbefalingsmændene  i  Spidsen  for  deres  Ro- 
der; de  faldt  bedækkede  med  ærefulde  Saar  uden  at  vige  et 
Skridt  fra  deres  Plads  og  omgivne  af  slagne  Fjender.  Er  du 
en  Kriger,  G5sta,  og  vægrer  dig  ved  at  give  dette  Nederlag  en 
Plads  i  Sejrenes  Bog?** 

„Falde?  Det  kan  enhver  Trosknægt.  Slaa  til?  Det  kan  en- 
hver Lejesoldat.  Men  gjøre  sin  Skyldighed  I  . . .  Det  gjorde  vi 
ikke  ved  Storkyro,  og  derfor  kommer  den  Dag  ikke  i  Ebbas 
Bog.  Vi,  som  have  overlevet  den  Dag,  burde  alle  sammen 
stilles  for  en  Krigsret" . 

„Men  Armfelt,  du  og  I  alle  med  Undtagelse  af  Rytteriet 
kæmpede  jo  med  en  Tapperhed  uden  Mage  lige  til  det  sidste** . 

„Med  Undtagelse  af  Rytteriet,  ja.  Lad  Fejlen  være  at  søge 
hos  hvem  som  helst,  det  er  ikke  Sæd  at  overleve  saadanne 
Dage.  Det  er  ganske  sjmpelt,  man  falder,  og  det  er  der  ikke 
videre  at  sige  om.  Jeg  for  mit  Vedkommende  gjorde  mit  bed- 
ste for  at  komme  til  at  dele  Skæbne  med  de  andre,  men  da 
jeg  ikke  kunde  komme  til  at  gjøre  det  uden  at  slaas,  saa  kom 
jeg  til  at  slaa  mig  igjennem.  Lad  os  nu  ikke  tale  mere  om 
der. 

„Men  hvad  skal  vi  da  skrive  paa  det  sidste  Blad?** 

„Det  ved  jeg  ikke.  Maaske  vil  Eva  give  en  fattig  Soldat 
Kredit  til  næste  Gang  med  nye  Sejre  som  Rente  og  sikker 
Forskrivning  i  hans  Hjærteblod?" 

„Næste  Gang  er  en  Skjelm** . 

ja,  saa  ved  jeg  ingen  Udvej** . 

„Du  kan  jo  give  dig  selv  i  Pant** ,  sagde  Søsteren.  „Det  er 
et  sikrere  Pant  end  dit  Hjærteblod,  som  enhver  fjendtlig 
Kugle  har  Krav  paa** . 

„Saadant  et  fattigt  Pant  tager  Eva  ikke  imod,  og  jeg  raader 
heller  ikke  selv  over  det  for  Tiden** ,  svarede  Bertelsk5ld  og 
brækkede  i  det  samme  uden  at  mærke  det  en  fln  engelsk  Sax, 
som  han  havde  taget  fra  Sybordet. 

Eva  saa'  ud  af  Vinduet  og  trommede  Karl  den  tolvtes  March 
ved  Narva  paa  Ruden. 

Jeg  ved  endnu  en  Udvej** ,  vedblev  Grevinden,  som  mo- 
rede sig  meget  over  den  Forlegenhed,  hun  havde  bragt  en  af 
sin  Tids  tapreste  Mænd  og  en  af  dens  heltemodigste  Kvinder 
i.  „Kan  du  ikke  gjætte  den?** 
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Jeg  duer  meget  lidt  til  at  gjætte  Gaader** ,  svarede  G6sta. 
J^d  Torsten  gjætte  i  mit  Sted;  han  forstaar  sig  bedre  der- 
paa**. 

Jeg  tvivler  paa,  at  Torsten  nu  vil  dele  min  Mening*" ,  sagde 
Ebba  smilende,  „og  det  er  derfor  bedst,  at  vi  tre  allierede 
gjætter  i  Forening.  Her  er  et  Blad  i  Bogen,  hvorpaa  der  staar : 
Wfirgen  den  20de  Januar  1702.  Det  har  du  maaske  glemt, 
min  Ven.  Jeg  vil  derfor  minde  dig  om,  at  du  har  vundet  en 
Sejr,  som  med  fuld  Føje  kan  regnes  for  to,  thi  næst  Hans 
Majestæt  Kong  Karl  den  tolvte  er  G6sta  Bertelsk61d  rimelig- 
vis den  eneste  dødelige,  der  nitten  Aar  gammel  har  forladt 
Aurora  K6nigsmark  uden  at  være  bleven  besejret*" . 

„Du  mener  altsaa  ...?*" 

„At  vi  skal  skrive  paa  det  sidste  Blad:  Saldo  tilgode  en 
Viktorie  fra  1702.  Accepteres:  Eva  Rhenfelt  født  Falken- 
berg" . 

,Accepteres** ,  svarede  Eva. 

„Protesteres*",  sagde  Berteiskold. 

„Hvad  I*"  raabte  Grevinden.  „Skulde  Herren  have  bedraget 
os  ...  Bukkede  Herren  maaske  under  i  Striden?*" 

„Nej,  men  ...*" 

„Tillad  mig  at  opfriske  i  din  Hukommelse  en  Omstændig- 
hed, som  maaske  gjør  det  mere  ønskeligt  for  dig  ogsaa  at  faa 
det  sidste  Blad  beskrevet.  Se  her.  I  det  samme  Brev,  dateret 
Narva  den  7de  December  1700,  hvori  du  fortæller  om  dit 
Løfte  ved  Afrejsen  fra  Stockholm,  hedder  det  videre:  „Og 
hertil  svarede  Eva  Falkenberg :  Det  tror  jeg  ikke ;  Kornetten 
maa  være  glad  ved  at  kunne  slaa  Bjørne  ihjel  med  Køller. 
Hvorpaa  jeg  sagde :  Hvad  lover  Frøkenen  mig,  i  Fald  det  bli- 
ver, som  jeg  har  sagt?  Og  saa  sagde  Frøkenen :  Saa  kan  Kor- 
netten forlange  af  mig,  hvad  han  vil,  jeg  skal  ikke  nægte  det. 
Er  det  vist?  sagde  jeg.  Ja,  saa  vist,  sagde  hun,  som  Hanen 
paa  Jakobs  Kirketaam ;  den  skal  før  gale,  end  jeg  sviger  det 
Løfte"" .  —  Nu  vel,  nægter  Eva  Rhenfelt  at  holde,  hvad  Eva 
Falkenberg  har  lovet?** 

Jeg  haaber  paa  St.  Jakobs  Hane"* ,  svarede  Eva  leende. 

„Dersom  det  sidste  Blad  i  Sejrenes  Bog  bliver  beskrevet** , 
sagde  Grevinden,  „kan  altsaa  Ihændehaveren  af  denne  For- 
skrivning hos  nuværende  Enkekrigsraadinde,  velbaarne  Fru 
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Eva  Rehnfelt,  født  Falkenberg,  kræve  FcM'pligtelsen  opfyldt 
med  dens  fulde  Beløb  lydende  paa  hvad  som  helst*" . 

Jeg  sætter  min  Lid  til  Oraklet  paa  Spiret*" ,  sagde  Eva  i 
samme  Tone  som  før. 

„Naar  Forskrivningen  ikke  er  skreven,  bortfalder  desvær- 
re den  lovligste  Fordring  I*"  raabte  Bertelsk6ld  ligeledes  i  sam- 
me Tone  —  man  gjør  hurtige  Fremskridt  i  saa  elskværdige 
Lærerinders  Skole. 

„I  en  saa  ualmindelig  Sag  maa  Rettergangsordenen  ophæ- 
ves", vedblev  Grevinden.  Jeg  foreslaar  Parterne  et  Forlig. 
Forskrivningen  amortiseres,  men  Fordringshaveren  tager  i 
Stedet  Pant  hos  Skyldneren". 

Parterne  tav.  De  følte  alt  for  godt  begge  to,  at  det  gjaldt 
hele  deres  Livs  Lykke.  Lige  fra  hans  første  Ungdom  af  var 
Eva  Falkenbergs  Billed  uudslettelig  voxet  ind  i  den  tapre 
Karolins  Hjærte.  Dette  Billede  havde  fulgt  ham  i  hundrede 
Kampe,  mellem  de  faldne  paa  Valpladsen  og  i  de  ensomme 
Timer  ved  Bivuaken.  Det  havde  bevaret  ham  fra  utallige  Fa- 
rer paa  hans  vilde,  æventyrlige  Krigerbane;  dette  elskede 
Billede  havde  han  at  takke  for,  at  hans  Læber  aldrig  havde 
berørt  nogen  Kvindes,  og  at  han  til  denne  Stund,  en  og  tre- 
dive Aar  gammel,  havde  bevaret  de  første  Ynglingeaars  hele 
Blyhed  og  Uskyld.  Og  hun  —  Enken  efter  en  flrsindstyve- 
aarig  Olding,  hvis  hensygnende  Liv  hun  af  Venskab  havde  fre- 
det om  i  to  Aars  Forsagelse  — ,  med  hvilken  Begejstring  hav- 
de hun  ikke  lyttet  til  Fortællingen  om  disse  Sejre,  hvis  Ry  op- 
fyldte Verden,  og  som  hendes  Barndoms  elskede  havde  taget 
saa  ærefuld  Del  i !  Hvor  havde  ikke  alle  disse  sagnagtige  Fa- 
rer og  Æventyr  fortryllet  hendes  stolte  og  højtstemte  Sind ! 
Jo  ældre  han  blev,  des  klarere  forstod  hun,  at  kun  en  saadan 
Mand,  en  Mand  i  Ordets  dristigste  Betydning,  var  hendes 
Kjærlighed  værd.  Og  nu,  da  hun  var  ni  og  tyve  Aar  gammel, 
i  den  Alder,  da  Kvindens  Kjærlighed  er  hele  hendes  Liv  — 
nu  stod  Æventyrenes  Helt  for  hende,  bly  som  hun  selv,  lige 
saa  glødende  og  lige  saa  stum,  og  man  legede  med  Ord,  som, 
hvorledes  de  end  faldt,  dog  bar  en  hel  Del  Fremtid  for  dem 
begge  i  sig.  Derfor  tav  G6sta  BertelskOld.  Derfor  tav  Eva 
Rhenfelt.  Vaarens  Storme  susede  med  snetunge  Vinger  mod 
Ruderne,  og  indenfor  blev  der  en  lang,  lang  Pavse  opfyldt  af 
stormende  Følelser. 
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Bertelsk5ld  rejste  sig  og  tog  sin  Hat.  Der  forestod  en  Af- 
sked for  lange  Tider.  Ebba  Liewen  følte  det  og  tog  til  Orde : 
„GOsta*",  sagde  hun  hjærtelig,  „min  hjærte  Broder,  dit  Liv 
har  hidtil  været  lutter  Kamp  og  Fare;  ingen  vover  at  tvivle 
paa  dit  Mod.  Du  har  hidtil  været  en  landflygtig  og  har  blødt 
din  Ungdom  bort  i  fremmede  Lande;  men  dit  Land  trænger 
lige  saa  meget  til  dig  her  hjemme  hos  os.  Du  skal  ikke  mere 
leve  for  Æren  alene,  du  skal  ogsaa  leve  for  os,  som  elsker 
dig,  for  din  Søster  og  for  —  hende.  Rejs  ikke  mere  fra  os ; 
bliv  i  Sverige!  Grev  Horn  trænger  til  din  Erfaring,  maaske 
ogsaa  til  din  Arm,  i  Fald  Danskerne  angriber  os.  Bliv  hos  os  I"" 

nTal  ikke  derom  I  Jeg  forstaar  din  Godhed  —  jert  Venskab ; 
skulde  jeg  ikke  have  Sverige  kjært  I  Men  i  Finland  har  jeg  set 
Dagens  Lys ;  Finland  er  forladt  og  stedt  i  den  yderste  Nød ;  at 
blive  hos  jer  var  at  svigte  min  Fødestavn!** 

„Hele  Finland  er  oversvømmet  af  Fjender.  Det  er  fortabt, 
og  du  kan  ikke  redde  det.  Bliv  hos  os!** 

„Er  det  fortabt,  og  kan  jeg  ikke  redde  det,  saa  kan  jeg  i  det 
mindste  dø  for  det.  Jeg  maa  til  Finland  !** 

„Betænk,  hvilke  usigelige  Strabadser  der  venter  dig;  jeg 
siger  ikke  Farer,  thi  dem  foragter  du  —  men  at  blive  jaget 
som  et  vildt  Dyr  i  disse  øde  Skove,  at  falde  uden  Ære,  uden 
Sejr,  for  Sult  og  Kulde  i  dette  hærjede  Land,  som  ikke  mere 
har  en  Hytte,  hvor  du  kan  flnde  Hvile  og  Pleje,  naar  du  har 
udgydt  dit  Blod  forgjæves  i  Striden !  Ak,  bliv  hos  os  !** 

„Sneen  har  ofte  før  været  mit  Leje  og  Himlens  Stjærnetelt 
mit  Tag  om  Natten.  Jeg  sover  roligere  dér,  naar  jeg  har  gjort 
min  Pligt,  end  her  i  den  blødeste  Seng** . 

„Hjemme  hos  os  vil  du  flnde  mere  end  Hvile,  mere  end 
Pleje  —  en  ærefuld  Virksomhed !  Du  vil  her  flnde  mere  end 
en  Søster  —  ak,  jeg  taler  ikke  om  mig!  —  du  vil  flnde  et 
Hjærte,  der  har  banket  for  dig  under  alle  Skæbnens  Omskif- 
telser, et  Hjærte,  saa  ædelt  og  stolt  som  dit  eget,  og  som  Sve- 
riges tapreste  Ædlinger  vil  misunde  dig.  Bliv  her,  GOsta !  Der 
ovre  venter  Ødemarkerne,  Kulden,  Mørket,  Fortvivlelsen  og 
Døden  dig,  her  Hygge  og  Venskab,  Lyset,  Kjærligheden  og 
Livet!  Vælg!** 

Jeg  har  valgt.  Farvel,  Ebba  !** 

Søsteren  kastede  sig  i  hans  Arme.  „Eva!  Eva!**  raabte 
hun,  „hjælp  mig  dog  at  holde  ham  tilbage !  Du  kan  det  !*" 
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Men  Eva  Rhenfelt  traadte  nærmere  med  højt  hævet  Hoved, 
og  hendes  Øjne  straalede  af  Stolthed.  Før  nogen  endnu  anede, 
hvad  hun  havde  i  Sinde,  havde  hun  grebet  Pennen  og  med 
rask  Haand  skrevet  paa  det  sidste  Blad  i  Sejrenes  Bog 

„Stockholm  den  24de  Marts  1714**. 

„Hvad  har  du  skrevet?"  hviskede  Ebba.  „I  Dag?" 

J  Dag«. 

„En  Sejr?" 

„Den  største!" 

„Og  dit  Løfte?" 

„Det  skal  jeg  holde,  naar  som  helst  Grev  Berteiskold  kræ- 
ver det  opfyldt.  Gaa  med  Gud,  du  ædle,  stolte  Stridsmand  for 
et  ulykkeligt  Land.  Hvad  enten  du  vender  tilbage  eller  ikke, 
hvad  enten  du  mindes  eller  glemmer  mig  —  mit  Løfte  staar 
skrevet  paa  det  sidste  Blad  i  Sejrenes  Bog" . 


IX. 
Da  Løven  vendte  hjem  fra  Jagten. 

Den  1ste  December  1714  —  det  var  en  mærkelig  Dag!  — 
var  nogle  af  de  dristigste  af  Partigængeme  samlede  hos  Sven 
Leijonmark  paa  Finstaholm  ikke  langt  fra  Upsala.  Man  havde 
tidligt  Slædeføre  og  haard  Vinter,  som  det  altid  har  været  Til- 
fældet, „naar  Russen  rører  sig" ,  for  han  staar  i  Pagt  med  Ele- 
menterne. Rundt  om  hørtes  Ulvenes  Tuden  i  Snefoget,  og 
Karlene  ved  Baalet  hviskede  til  hverandre,  at  Ulvehylene  der 
ude  varslede  et  nyt  Menneskeoffer  ude  paa  Isen.  Sex  eller 
otte  flnske  Flygtninge,  som  segnefærdige  af  Træthed  og  Ud- 
mattelse strakte  sig  i  Ildens  Skjær,  hævede  ved  denne  Lyd 
deres  Hoveder  og  saa*  paa  hverandre  i  mørk  Nedslagenhed. 
De  vidste  kun  alt  for  godt,  at  der  paa  den  Tid  sjælden  gik  no- 
gen Dag,  uden  at  man  om  Morgenen  fik  at  høre  om,  at  en- 
somme Vandringsmænd  og  studom  hele  Familier  af  Flygtnin- 
ger, som  forfrosne  og  forsultne  drog  om  fra  Gaard  til  Gaard, 
fra  By  til  By,  var  bleven  sønderrevne  af  Ulvene  i  den  øde 
Vinternat. 
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Herrerne  derinde  lod  ikke  til  at  være  meget  bedre  til  Mode. 
De  havde  til  sædvanlig  Tid  deltaget  i  den  fælles  Aftenbøn, 
som  sjælden  forsømtes,  men  deres  Tanker  var  adspredte  og 
deres  Sind  uroligt.  Ikke  engang  Leijonmark,  som  ofte  sagde, 
at  han  bad  den  hellige  Aand  om  Raad,  havde  nu  mærket  no- 
get til  nogen  umiddelbar  Indskydelse.  Han  bladede  raadvild 
i  nogle  skrevne  Blade,  der  laa  foran  ham  paa  Bordet  med 
Overskriften  „Finlands  fire  Stænders  Tale  til  Ridder-,  Præste- 
og  Borgerstanden  i  Stockholm**. 

Grunden  til,  at  Herrerne  var  komne  sammen,  var,  at  der 
gik  Rygter  om,  at  Kongen  var  paa  Tilbagerejsen  fra  Tyrkiet. 
Men  Rygtet  havde  saa  længe  og  saa  ofte  løjet  med  tusind  Mun- 
de, at  ingen  vidste,  hvad  man  skulde  tro,  og  hvad  man  derfor 
skulde  gjøre.  Den  forsigtige  Domprovst  Molin  tav  betænksomt 
stille,  den  dristige  Erik  Benzelius  grundede  paa  nye  Planer, 
den  forslagne  Lagmand  Gyllencreutz  var  gaaet  fra  Koncep- 
terne, og  Leijonmark,  som  ellers  var  en  afholdende  Mand,  tog 
oftere,  end  han  plejede,  til  det  til  Traktement  for  Selskabet 
fremsatte  store  Ølkrus. 

Men  midt  under  denne  Herrernes  store  Tvivlraadighed  hør- 
tes der  Bjældeklang  i  Gaarden,  og  kort  efter  traadte  Torsten 
Bertelsk6ld  ind,  idet  han  med  Velbehag  afførte  sig  den  fine 
Sobelpels.  Herrerne  flokkedes  om  ham  med  Spørgsmaal  om 
Nyheder  fra  Stockholm,  og  det  var  mærkværdigt  at  høre,  hvor 
snildt  de  forstod  at  føje  deres  Ord,  før  Svaret  gav  dem  Vis- 
hed om,  hvad  der  var  i  Vente. 

„Greven  ser  ud  til  at  bringe  trøstelige  Tidender",  sagde 
Molin.  „Hans  Majestæt  vil  formodentlig  snart  trøste  sine  tro 
Undersåtter  med  sin  længselsfuldt  ventede  Hjemkomst** . 

„Det  give  Gud!**   raabte  Leijonmark. 

Jeg  vilde  give  min  sidste  Daler  til  de  fattige  i  Fald  vi  med 
Sikkerhed  kunde  tro  det**,  sagde  Gyllencreutz. 

„Næst  Rigets  Velfærd  maa  Kongens  Velfærd  være  vort 
højeste  Ønske** ,  sagde  Benzelius,  som  var  alt  for  aabenhjær- 
tig  til  selv  under  denne  Uvished  at  hykle  en  overdreven  loyal 
Tænkemaade. 

„Hvad  nyt?**  raabte  man  i  Kor. 

„Ikke  noget  videre,  saa  vidt  jeg  ved** ,  svarede  Bertelsk6ld 
ikke  uden  Ondskab,  idet  han  aabenbart  morede  sig  med  at 
gjøre  Løjer  med  Herrernes  Nysgjerrighed. 
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„Men  Kureren,  som  Regeringen  allerede  i  Gaar  ventede 
fra  Stralsund,  maa  da  være  kommen**,  sagde  Molin. 

„Han  kom  virkelig  i  Morges ;  han  havde  maattet  gjøre  en 
Omvej  for  at  undgaa  Danskerne** . 

„Og  hvad  havde  han  at  melde  om  Kongens  Hjemkomst  ?*" 

„Ingen  Ting  —  undtagen  at  Kong  Avgust  har  stillet  en  hel 
Armé  af  Snaphaner  paa  Benene  for  om  muligt  at  opsnappe 
vor  naadige  Konge  paa  Tilbagevejen**. 

Der  opstod  en  Pavse,  og  man  saa'  noget  forlegent  paa  hver- 
andre. Den  blotte  Mulighed  for,  at  Kongen  kunde  blive  tagen 
til  Fange  af  denne  sin  rænkefulde  Dødsfjende,  var  af  den  Na- 
tur, at  selv  Karl  den  tolvtes  bitreste  Fjender  hjemme  maatte 
vige  tilbage  for  den 

„Vi  er  ærlige  Mænd**,  sagde  Benzelius  med  Varme,  „og 
ønske,  at  det  maa  gaa  Hans  Majestæt  vel,  skjønt  ingen  kan 
fortænke  os  i,  at  vi  ogsaa  have  Rigets  Velfærd  for  Øje ;  Gre- 
ven kan  derfor  tale  uden  Omsvøb.  Greven  kommer  fra  Horn 
og  kjender  saa  vel  hans  som  de  øvrige  Raadérs  Tanker  i  den- 
ne Affære.  Rent  ud,  hvad  tænker  Raadet  derom?** 

„Raadet  tænker  altid  allerunderdanigst  det  samme  som 
Hans  Majestæt** ,  svarede  BertelskOld.  „Og  da  Hans  Majestæt 
mener ,^at  han  snart  vil  staa  paa  svensk  Grund,  mener  Raadet 
det  samme.  Jeg  formoder,  at  Herrerne  alle  tænke  det  samme** . 

„Uden  Tvivl** ,  sagde  Gyllencreutz.  „Men  al  den  Stund  her 
ingen  Kjendsgjerninger  er,  men  kun  Formodninger  —  hvad 
tænker  Grev  Horn  derom?** 

„Mine  Herrer,  jeg  ved  ingen  Ting**  —  og  de  diplomatiske 
Skuldertræk  klædte  Grev  Torsten  fortræffeligt.  Jfeg  har  ikke 
den  Ære  at  kjende  Raadets  Tanker.  Man  frygter  blot  for,  at 
Hans  Majestæts  Rejse  kunde  blive  afbrudt  paa  en  eller  an- 
den ubehagelig  Maade.  Man  har  sikker  Underretning  om,  at 
Hans  Majestæt  har  begivet  sig  paa  Vejen  fra  Demotika  den 
20de  September  Kl.  10  om  Formiddagen*),  og  da  man  kjen- 
der Hans  Majestæts  Maade  at  rejse  paa  ...** 

„Vi  skriver  i  Dag  den  1  ste  December** ,  sagde  Molin  efter- 
tænksomt. 

„Og  den  10de  November  om  Aftenen,  da  Kureren  forlod 


*)  Kongens   Refse  gik   I   Beg]mdel«en   langsomt.   Først  den  26.  Oktober  begyndte 
hans  verdensberømte  Ridt  fra  Pltest  til  Stralsnnd. 
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Stralsund,  havde  man  ikke  hørt  det  ringeste  om  Hans  Maje- 
stæt**, tilføjede  Grev  Torsten  ganske  koldt. 

„Baade  Czar  Peter  og  Kong  Avgust  maa  have  vidst  Be- 
sked om  Afrejsen" ,  sagde  Gyllencreutz. 

„Og  det  er  troligt,  at  den  Belials  Fyrste  fra  Dresden  har 
sendt  Portræter  af  Hans  Majestæt  ud  alle  vide  Vegne,  hvor 
det  kunde  tænkes,  at  han  kunde  komme**. 

„Overflødigt  Besvær!**  bemærkede  Benzelius.  „Karl  den 
tolvtes  Portræt  findes  allerede  forud  i  ethvert  Husmandshus 
hele  Evropa  over**. 

nNaar  man  lægger  alt  dette  sammen  ...**,  sagde  Gyllen- 
creutz. 

„Med  Kongens  vel  bekjendte  Dristighed  ...**,  sagde  den 
fredelskende  Molin. 

„Og  de  ugudeliges  Raad  ...**,  tilføjede  Leijonmark. 

„Og  Sveriges  Skæbne  ../,  raabte  Benzelius. 

„oaa  « • . 

„Saa  er  det  højst  sandsynligt,  at  Hans  Majestæt  er...** 

„Fangen  l** 

„Nej  ...  Karl  den  tolvte  lader  sig  aldrig  tage  levende!**  ud- 
brød Benzelius  mørkt.  Alle  tav  en  Stund  ganske  stille.  Den 
blotte  Tanke  om  en  saadan  Kæmpes  Fald  lammede  alles  Tun- 
ger. 

„Mine  Herrer** ,  sagde  omsider  Grev  Torsten,  den  eneste, 
som  endnu  havde  Mod  til  at  le ;  „en  Gisning  og  slet  ikke  an- 
det —  jeg  har  ingen  Ting  sagt** . 

„Men  i  Betragtning  af  Omstændighedernes  almindelige 
Gang  ...**,  sagde  Gyllencreutz. 

„Og  med  Forbehold  af  al  undersaatlig  Troskab  og  Underda- 
ni^ed  ...**,  tilføjede  Molin. 

„Maa  vi  handle**,  sagde  Benzelius. 

„Tiden  er  kommen!**  sagde  Leijonmark  djærvt.  „Saul  har 
styrtet  sig  i  sit  Sværd,  og  Herren  skal  frelse  Israel  af  de  Fili- 
stres Hænder**. 

„Skulde  den  Ulykke  være  hændet,  at  Kongen  er  fangen** , 
sagde  Molin,  „saa  byder  Forsigtighed  os  at  være  belavede  paa, 
hvad  der  kan  komme.  Raadet  maa  i  saa  Fald  strax  sammen- 
kalde en  Rigsdag,  og  jeg  formoder,  at  dens  første  Gjerning 
bliver  at  slutte  Fred  saa  hurtig  som  muligt  og  paa  hvilke  som 
helst  Betingelser**. 
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Benzelius  bruste  op.  „Hr.  Domprovsten  gaar  vel  vidt  i  sin 
Fredsiver** ,  svarede  han.  „Før  vi  kommer  saa  vidt,  maa  Lan- 
det først  have  en  Konge*" . 

„Eller  en  Dronning  I*" 

„I  alle  Tilfælde  Frihed\ 

„Vi  har  faaet  nok  af  Enevælden  og  vil  ikke  have  mere  med 
tyrkiske  Paschaer  at  gjøre*". 

„Man  har  traadt  os  under  Fødder  ..." 

„Plyndret  os,  tappet  vort  Blod  til  bedste  for  fremmede 
Skyggekonger** . 

„Alt  for  Polen  I  Intet  for  Sverige  !** 

„Fodskammel  for  en  Molochl** 

„Slagtoffer  for  en  Dischingiskhan  !** 

„Hekatombe  for  en  Furie  I** 

„Skal  vi  underkaste  os  Achabs  Tyranni  og  Sauls  Galskab  ?*" 

„Aldrig.  Mine  Herrer,  lad  os  strax  gjøre  Udkast  til  en  ny 
Regeringsform** . 

„Gjengive  Stænderne  deres  Privilegier  ...** 

„Revidere  Reduktionsværket  ...** 

„Rense  Statskontoreme  ...** 

„Reducere  Armeen  ...** 

„Ophæve  Skatterne  ...** 

„Mine  Herrer,  det  Udkast  er  allerede  paa  Forhaand  gjort*" , 
udbrød  Leijonmark  med  travl  Iver,  fremtog  fra  et  hemmeligt 
Skab  nogle  tykke  Papirsbundter  og  begyndte  med  høj  Røst 
at  læse  sit  for  længst  udarbejdede  Forslag,  der  væsentlig  gik 
i  samme  Retning  som  det,  der  faa  Aar  efter  blev  Rigets  Grund- 
lov, men  var  betydelig  radikalere,  hvilket  beviste,  at  Man- 
den var  en  Fremtidens  Mand.  Nu  og  da  afbrødes  han  af  de 
øvriges  højrøstede  Bifald  eller  Indvendinger.  Der  opstod  en 
ubeskrivelig  Begejstring  i  Selskabet.  Selv  de  gejstlige  Herrer 
lagde  ikke  Mærke  til,  hvor  dybt  de  kigede  i  Ølkruset,  der  sta- 
dig blev  fyldt  paa  ny. 

Kun  Torsten  BertelskOld  var  tilsyneladende  kold  og  rolig, 
men  vedblev  behændig  at  puste  til  Ilden. 

Man  var  just  i  Færd  med  i  den  mest  oprømte  Stemning  at 
drøfte  Kongemagtens  Indskrænkning  og  Muligheden  af  en 
Republik  efter  polsk  Mønster,  da  en  med  Sne  bedækket  Lø- 
ber traadte  uanmeldt  ind  og  leverede  BertelskOld  en  Billet. 
Seglet  var  Horns.  Mesterens  Discipel  kunde  ikke  skjule  en 
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pludselig  Bleghed.  De  øvrige  mærkede  det,  og  Larmen  i  Sa- 
len  forstummede. 

„Mine  Herrer*" ,  sagde  BertelskOld,  idet  han  forgjæves  be- 
stræbte sig  for  at  antage  sin  sædvanlige  spottende  Mine,  „vore 
bange  Anelser  have  heldigvis  været  ugrundede.  Grev  Horn 
meddeler  mig,  at  der  er  ankommet  en  ny  Kurér  to  Timer 
efter  den  første,  og  at  han  har  overbragt  den  glædelige  Nyhed, 
at  Hans  Majestæt,  vor  allemaadigste  Konge  er  indtruffen  i 
Stralsund  i  det  ønskeligste  Velgaaende  den  Ilte  November 
Klokken  et  om  Morgenen** . 

Herrerne  saa*  paa  hverandre  —  umaadelig  andægtige.  Nu 
var  det  forbi  med  Regeringsreformer,  med  Revisioner,  Ud- 
rensninger og  Privilegier,  nu  var  det  forbi  med  Achab,  Saul, 
Moloch  og  Dischingiskhan,  nu  var  det  forbi  med  Musene,  der 
sprang  paa  Bordet,  medens  Katten  var  ude.  Leijonmark  put- 
tede ganske  stilfærdig  sit  omfangsrige  Forslag  i  Kakkelovnen ; 
det  blussede  op  og  brændte.  Man  gik  pænt  hver  til  sit.  Skyg- 
gen af  et  Navn  havde  slaaet  dem  med  Forfærdelse. 


X. 
Mødet  ved  Stralsund. 


En  smuk  Sommermorgen  i  Slutningen  af  Juli  Maaned  1715 
sejlede  en  lille  svensk  Skonnert  ind  i  Stralsunds  Havn.  At 
dømme  efter  de  splintrede  Ræer,  de  gjennemhullede  Sejl  og 
de  løst  hængende  Vanter  maatte  Skibet  nylig  enten  have  lidt 
et  svært  Havari  eller  med  Nød  og  næppe  være  undsluppet 
Fjendens  Kugler.  Det  sidste  var  Tilfældet.  Tordenskjolds  og 
Sehesteds  danske  Flaader  krydsede  overmægtige  i  disse  Far- 
vande, og  Forsøget  paa  at  liste  sig  igjennem  i  den  korte  Som- 
mernats Mørke  var  nær  kommet  den  dristige  Sejler  dyrt  at 
staa.  Den  havde  uforfærdet  vexlet  Skud  med  en  to,  tre  danske 
Fregatter,  og  omsider  var  det  lykkedes  den  under  Rtigen  at 
komme  paa  mere  grundt  Vand,  hvor  de  store  Skibe  ikke  kunde 
følge  den.  Nu  var  den  reddet  og  hilste  flinkt  paa  Fæstningen 
med  svensk  Løsen,  idet  to  lette  Røgsøjler  ledsagede  af  Lyn 
og  Knald  væltede  ud  fra  dens  Bov. 

En  fin  og  bleg  Herre,  som  var  iført  en  kostbar  Sobelpels, 
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uagtet  den  skarpe  Havvind  for  længe  siden  havde  afstaaet 
Regimentet  til  milde  Landvinde,  viste  sig  nu  paa  Agterdæk- 
ket og  betragtede  igjennem  sin  Kikkert  de  gabende  Kanon- 
mundinger. Idet  han  vendte  sig  om  for  at  gjøre  Chefen  om 
Bord  nogle  Spørgsmaal,  malede  der  sig  en  levende  Overra- 
skelse i  hans  ellers  kolde  Træk,  da  han  tæt  bag  ved  sig  fik 
Øje  paa  en  slank,  ualmindelig  smuk  Dame,  der  betragtede 
Fæstningsværkerne  med  samme  Nysgjerrighed  som  han  selv. 

„Ser  jeg  ret  ?  Madame  Rhenfelt  1  Og  jeg,  som  har  gjort  Rej- 
sen fra  Ystad  hertil  uden  at  ane,  i  hvilket  behageligt  Selskab 
jeg  har  befundet  mig  1**  udbrød  den  flne  Herre  i  Sobelpelsen. 

„Det  kommer  af,  at  Grev  Torsten  paa  hele  Rejsen  har  pas- 
set paa  Kahytten**,  svarede  Eva  Rhenfelt  noget  spydig,  idet 
hun  vedblev  at  betragte  Fæstningsværkerne.  „Ikke  engang 
Affæren  med  Danskerne  formaaede  at  udrive  Hr.  Greven  af 
hans  stoiske  Ro**. 

„Hvad  skal  man  gjøre,  skjønne  Eva?**  svarede  Berteiskold 
ærgerlig,  thi  han  havde  ondt  ved  at  tilstaa  den  virkelige 
Grund,  som  ikke  var  Fejghed,  men  Søsyge.  „Sandelig,  at  ud- 
sætte sig  for  Deres  lynende  Indfald  og  for  Danskens  Kanoner 
vilde  have  været  at  stille  sig  imellem  en  dobbelt  Ild.  Men 
tillad  mig  at  spørge,  hvad  skaffer  Stralsund  den  Lykke  at  mod- 
tage en  saa  frygtelig  Forstærkning  inden  for  sine  Mure?  Jeg 
tør  vædde  paa,  at  Madame  Rhenfelt  ikke  tragter  efter  noget 
ringere  end  at  blive  Sveriges  Jeanne  d*Arc** . 

„Og  hvad  bringer  Hr.  Greven  til  for  første  Gang  i  sit  Liv 
at  drage  i  Felten  imod  Rigets  Fjender  og  paa  en  saa  uhørt 
Maade  sætte  Sveriges  diplomatiske  Fremtid  paa  Spil?" 

„En  Bagatel,  et  Hverv  fra  Raadet,  som  jeg  nu  har  al  Udsigt 
til  at  røgte  heldig,  siden  jeg  har  faaet  den  naadige  Fru  Krigs- 
raadinde  til  Forbundsfælle.  Jeg  skal  gjøre  Hans  Majestæt  op- 
mærksom paa,  at  Stralsund  nu  er  uden  for  al  Fare.  Man  be- 
høver nu  blot  at  bruge  Deres  Indfald  som  Pallisader  omkring 
Fæstningen.  Baade  Danske  og  Preussere  vil  ufejlbarlig  spid- 
des paa  dem  ...  Naa,  skal  vi  saa  slutte  Fred?** 

„Naar  Diplomaterne  siger  Fred,  mener  de  Krig.  Jeg  modta- 
ger Krigserklæringen** . 

„Hør,  Eva,  lad  os  bringe  det  uhørte  Offer  at  taale  hinanden. 
Til  Trods  for  al  Fjendtlighed  er  jeg  Deres  Ven,  mer  end  De 
tror.  De  er  en  Dame  med  Hoved  ...** 
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,^,  Hr.  Greve.  De  begynder  at  smigre !  Det  er  sandt,  De- 
res Stilling  er  kritisk,  De  trænger  til  Indflydelse  hos  Hans 
Majestæt,  men  henvend  Dem  hellere  til  nogen,  der  bedre  kan 
tjene  Dem** . 

„Hold  nu  op  med  Deres  Spydigheder;  De  ser,  jeg  er  hær- 
det imod  dem.  Naar  jeg  siger,  at  De  er  en  Dame  med  Ho- 
ved, har  jeg  sagt  Dem  den  største  Kompliment,  en  Mand  kan 
sige  en  Kvinde  ..." 

„De  tager  fejl ;  han  siger  hende  en  større,  naar  han  kalder 
hende  en  Kvinde  med  Hjærte" . 

„Tillad  mig  at  tale  ud.  De  er  noget  endnu  ualmindeligere. 
De  er  en  Kvinde  med  Karakter.  Jeg  beder  Dem,  afbryd  mig 
ikke;  hvorfor  skulde  jeg  smigre  Dem?  Jeg  ved  jo,  at  De  ha- 
der mig.  Nu  vel,  had  mig,  om  De  saa  behager,  men  lad  os 
slutte  Forbund,  thi  vi  kan  skade  hinanden  som  Fjender  og 
gavne  hinanden  som  Venner.  Skæbnen  har  ført  os  sammen 
paa  en  smal  Planke,  som  let  havde  kunnet  rammes  af  en  Kug- 
le. Tiden  er  kort,  jeg  benytter  Lejligheden,  og  jeg  gjentager 
min  Begjæring  om  Deres  Haand". 

„Skjønt  vi  hader  hinanden?" 

,Jeg  højagter  Dem,  og  De  frygter  mig.  Det  er  alt,  hvad  der 
behøves** . 

„De  tager  fejl.  Jeg  hverken  frygter  Dem  eller  trænger  til 
Dem". 

„De  er  selvstændig  og  dristig,  to  Egenskaber,  som  kan  føre 
Dem  til  den  højeste  Glans  eller  et  hastigt  Fald,  alt  efter  som 
De  gjør  Brug  af  dem.  Overvej  en  Gang  Deres  Bestemmelse ; 
overvej  den  koldt  og  klogt,  som  De  kan,  naar  De  vil.  Over- 
vejer De  klogt,  vil  De  komme  til  det  Resultat,  at  Prinsessen 
under  alle  Omstændigheder  en  Gang  vil  blive  Dronning,  og 
ved  min  Side  vil  De  da  formaa  alt.  Men  binder  De  Deres 
Skæbne  til  det  nærværende,  som  enhver  dansk  Stykjunkers 
Kugle  kan  gjøre  Ende  paa,  og  forsmaar  De  et  Forbund  med 
mig,  saa  søg  Dem  et  Enkesæde  i  Smålands  mest  afsides  Sko- 
ve, thi  Verden  vil  da  snart  have  glemt,  at  der  gives  en  Eva 
Rhenfelt" . 

„Har  De  talt  ud?** 

„Endnu  ikke.  De  er  i  Besiddelse  af  en  tredje  Egenskab, 
som,  jeg  ved  det,  krydser  alle  Deres  Forstands  Beregninger. 
De  er  en  Smule  sværmerisk,  min  naadige,  og  De  har  paa  en 
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vis  Maade  Ret  til  at  være  det,  thi  hele  det  svenske  Folk  og 
ikke  mindst  den  kvindelige  Del  af  det,  har  nu  i  samfalde  fem- 
ten Aar  sværmet  som  De  for  den  samme  Person  og  de  sam- 
me Drengestreger.  De  ser,  hvad  det  har  ført  til,  og  Enden 
vil  blive  den  samme  for  Dem.  Vedbliv  at  fantasere  om  Deres 
Karl  den  tolvte,  og  De  kaster  Virkeligheden  og  den  Stilling. 
De  er  født  til,  fra  Dem  for  at  jage  efter  Drønmie,  Skygger  og 
Luftsyner  —  en  Ære,  som  til  syvende  og  sidst  falder  fra  hin- 
anden i  Pjalter,  og  en  Højhed,  som  til  syvende  og  sidst  ikke 
skræmmer  en  Kanmierjomfru.  Hvad  angaar  Deres  romantiske 
Kjærlighed  til  min  Broder,  saa  ...*" 

„Med  hvad  Ret,  Hr.  Greve  ...?" 

„Vær  blot  rolig,  beder  jeg  Dem;  jeg  tviyler  ikke  paa,  at 
det  er  en  smertelig  Stræng,  men  det  er  saa  fortræffeligt  strax 
at  stemme  Citheren  rent,  saa  skurrer  den  ikke  mere  i  vor 
Duet,  min  naadige.  Altsaa,  hvad  angaar  den  lille  romantiske 
Kjærlighed  til  min  Broder,  saa  maa  jeg  sige  Dem,  at  den 
ikke  skræmmer  mig  det  mindste.  Deres  Inklination  er  ganske 
naturlig.  GOsta  har  lagt  megen  Bravur  for  Dagen,  og  Origi- 
nalen i  Stralsund  kaster  altid  en  Smule  Skjær  over  Kopien  i 
Lapland  — r  thi  for  Tiden,  formoder  jeg,  befinder  GOsta  sig  om- 
trent i  Lapland ;  der  er  ikke  Plads  til  hans  Bedrifter  i  nogen 
anden  Del  af  Evropa.  Men  ser  De,  er  Deres  Inklination  mulig 
og  begribelig,  saa  er  hans  des  umuligere  og  ubegribeligere.  Jeg 
vil  vædde  Drottningholm  Slot  imod  en  finsk  Røghytte  paa, 
at  GOsta,  lige  siden  han  rejste,  har  været  saa  optagen  af  Be- 
tragtninger over  den  Kunst  at  dræbe  Kosakker,  at  han  ikke 
har  haft  en  Minut  tilovers  til  Dem,  skjønne  Eva  ...*" 

„Tror  Greven  det",  svarede  Eva  Rhenfelt  spottende,  idet 
hun  viste  BertelskOld  et  Brev,  i  hvis  stive,  brandstageagtige 
Udskrift  Torsten  strax  gjenkjendte  sin  Broder  GOstas  Haand. 

„Det  er  mig  ligegyldigt" ,  sagde  Greven  hovmodig.  „Nu  har 
jeg  talt  ud,  og  jeg  udbeder  mig  Deres  Svar" . 

Skonnerten  havde  imidlertid  jiærmet  sig  Udenværkerne 
ved  Havnen,  og  Ankeret  blev  gjort  klart.  Den  unge  Enke  syn- 
tes at  være  saa  optagen  af  at  betragte  Fæstningen,  at  hun 
ikke  havde  nogen  Opmærksomhed  tilovers  for  sin  Sidemand 
paa  Agterdækket.  Ligesom  tilfældig  lod  hun  imidlertid  sin 
Rejsetaske  falde;  Hofmanden  Grev  Torsten  tog  den  op  og 
rakte  hende  den  uden  at  tænke  videre  derved. 
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„Giv  mig  Indholdet,  saa  kan  Greven  beholde  den",  sagde 
Eva  Rhenfelt  skjødesløst,  idet  hun  vedblev  at  kige  paa  Fæst- 
ningsværkerne. 

Nu  først  lagde  BertelskOld  Mærke  til,  at  Rejsetasken,  som 
var  af  grønt  Safflan,  havde  Form  som  en  sammentrykt  Kurv. 
„Det  er  altsaa  Deres  Svar?*"  spurgte  han,  idet  han  bed  sig 
i  Læben. 

„Ser  De" ,  vedblev  Krigsraadinden  med  Øjet  for  Kikkerten 
og  ladende,  som  hun  ikke  hørte  ham,  „ser  De,  hist  ovre  kaste 
danske  og  preussiske  Mørsere  Bomber  ind  i  Stralsund.  Det 
bliver  farligt  for  Dem,  Grev  Torsten,  at  møde  dem  med  Pen- 
nen til  Sværd  og  Blækhornet  til  Skjold.  Men  det  bliver  endnu 
betænkeligere  at  møde  ham  der  inde,  hvis  skarpe  Blik  vist 
nok  gjennemskuer  Dem  bedre,  end  De  tror.  De  taler  bestan- 
dig om  Deres  kloge  Beregninger.  Hvorledes  vil  De  ved  Hjælp 
af  dem  forklare,  at  denne  Konge,  som  vender  hjem  slagen, 
forarmet,  knapt  med  en  eneste  Følgesvend,  med  det  halve 
Evropa  imod  sig,  og  som  kommer  til  et  Rige,  der  er  endnu 
fattigere,  endnu  mere  forarmet  end  han  selv  —  hvorledes 
vil  De  forklare,  at  blot  Visheden  om,  at  han  kommer  tilbage, 
blot  Synet  af  hans  blaa  Frakke  med  det  gule  Bælte  ligesom 
med  et  Trylleslag  fylder  Murene  med  Kanoner  og  Havene 
med  Flaader,  stamper  nye  Armeer  op  af  Jorden,  staalsætter 
hver  Arm,  bringer  nyt  Liv  i  hvert  Bryst  og,  i  Fald  det  var 
muligt,  vilde  kalde  selv  de  faldne  frem  fra  deres  blodige  Gra- 
ve? To  Konger  belejre  ham  her  med  en  langt  overlegen  Styr- 
ke; efter  alle  Beregninger  maatte  Stralsund  allerede  være 
falden.  Forklar  mig  da,  hvorfor  alt  staar,  saa  længe  han  staar, 
hvorfor  alle  haaber,  saa  længe  han  lever,  og  hvorfor  Verden, 
som  ellers  afpasser  sin  Ros  efter  Heldet,  har  gjort  en  Undta- 
gelse for  denne  eneste  dødeliges  Vedkommende  og  beundrer 
ham  om  muligt  mere  i  Ulykkens  Dage  end  i  Lykkens?  Grev 
Torsten,  De  er  en  fin  Regnemester ;  men  De  adderer  og  sub- 
traherer kun  med  de  smaa  Tal  i  Menneskeheden  og  faar  lut- 
ter Smaasummer  og  Brøker  ud  deraf ;  De  glemmer,  at  et  ene- 
ste stort  Tal  kan  opveje  utallige  smaa  og  frembringe  et  Facit, 
der  gaar  langt  ud  over  Deres  Beregninger.  Lad  os  være  op- 
rigtige; jeg  synes  ikke  om  smaa  Sjæle  i  store  Hoveder,  og 
De,  Hr.  Greve,  er  uden  Tvivl  alt  for  stor  en  Diplomat,  til  at 
De  videre  skulde  værdige  en,  der  regner  saa  daarlig  som  jeg, 
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nogen  Opmærksomhed  ...  Ankeret  er  faldet,  Lodden  er  ka- 
stet. Tjenerinde,  Hr.  Greve!** 

„Velan!"  udbrød  Torsten  BertelskOld  forbitret;  „De  har 
sagt  det,  overmodige  Kvinde,  Lodden  er  kastet;  De  vil  lege 
Krig,  og  De  skal  faa  Krig  —  men  det  bliver  paa  Liv  og  Død. 
Far\el  !** 


XL 
En  Avdient  hos  Karl  den  tolvte. 

Der  var  gaaet  en  tre,  fire  Dage  siden  Legationssekretær 
Grev  Torsten  BertelskOld,  som  var  sendt  af  Raadet  i  Stock- 
holm med  vigtige  Budskaber  til  Kongen,  var  ankommen  til 
Stralsund,  og  endnu  var  det  ikke  lykkedes  ham  at  faa  Avdi- 
ens.  Snart  var  Hans  Majestæt  borte  paa  Rfigen,  snart  var  han 
optagen  af  en  eller  anden  Affære  med  Fjenden,  snart  havde 
han  lukket  sig  inde  i  Enrum  med  Baron  GOrtz.  Det  saa*  ud 
til,  at  Kongen  med  Forsæt  vilde  tilføje  Raadet  i  Stockholm  en 
Ydmygelse  i  dets  Udsendings  Person,  eller  maaske  havde 
Karl,  ikke  uden  Grund,  en  Mistanke  om,  at  Sendebudet  ved 
Siden  af  sit  officielle  Hverv  havde  hemmelige  Ordrer  fra  Grev 
Horn  til  at  udspejde  Stillingen,  føle  sig  for  med  Hensyn  til 
Kongens  Hensigter,  skaffe  sig  Oplysninger  om  hans  Person 
og  lægge  Kontraminer  imod  GOrtz,  som  hurtig  var  voxet  alle 
de  mægtige  over  Hovedet. 

BertelskOld  gik  til  General  Dfiker.  J[a,  hvad  vil  De  have, 
jeg  skal  gjøre?"  svarede  Dfiker  ikke  uden  Ondskab.  „Følg 
mig  i  Aften  til  Retranchementet  ved  Frankenport,  saa  bliver 
der  maaske  en  eller  anden  Lejlighed  imellem  Bomberne.  Saa- 
dan  plejer  Diplomaterne  altid  at  tale  med  Karl  den  tolvte" . 

Vi  forlade  imidlertid  for  en  Stund  Hofmanden  for  at  følge 
Eva  Rhenfelt,  som  hidtil  lige  saa  forgjæves  havde  søgt  Avdi- 
ens.  Ingen  af  Staben  turde  melde  hende;  man  vidste  alt  for 
godt,  at  den  nordiske  Løve  fandt  de  smukke  Damer  meget 
overflødige  i  en  Lejr  eller  Fæstning,  og  hvor  en  Aurora  K5- 
nigsmark  havde  gjort  saa  fuldstændig  Fiasko,  havde  Resten 
af  hendes  Kjøn  al  mulig  Udsigt  til  at  dele  hendes  Vanskæbne. 

Der  maa  dog  rimeligvis  alligevel  have  været  en  eller  an- 
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den  i  Kongens  Kreds,  som,  mere  ridderlig  eller  mindre  uføl- 
som end  han,  havde  givet  den  smukke  Enke  et  Vink,  thi  sam- 
me Dag,  som  Bertelsk61d  besøgte  DOker,  saa'  man  ogsaa  Ma- 
dame Rhenfelt  til  Fods  —  thi  alle  Vogne  var  der  lagt  Beslag 
paa  til  Krigsbrug  —  begive  sig  ud  ad  Frankenport  til.  Jo  nær- 
mere hun  kom  Murene,  des  stærkere  lød  Drønene  fra  det 
fjendtlige  Bombardement  hende  i  Møde;  saarede  blev  førte 
paa  Baarer  fra  Udenværkerne.  Trosvognene  spærrede  Gader- 
ne, Borgerkoner  vendte  tilbage  med  tømte  Madkurve  fra  de- 
res Mænd  paa  Voldene,  og  overalt  rørte  der  sig  det  travle, 
stormende  Liv,  man  plejer  at  finde  i  en  belejret  Fæstning. 

Eva  Rhenfelt  lod  sig  ikke  skræmme.  Hun  passerede  Por- 
ten og  lod,  som  hun  ikke  hørte  Skildvagternes  Advarsel  om 
ikke  at  komme  inden  for  de  fjendtlige  Kuglers  Skudvidde. 
Maaske  bankede  hendes  kvindelige  Hjærte  noget  stærkere, 
naar  et  Stykke  af  en  Bombe  ikke  langt  fra  hende  splintrede 
Muren  af  et  allerede  sønderskudt  Hus,  eller  naar  der  viste 
sig  friske  Blodspor  paa  Jorden  ved  hendes  Fødder,  men  hun 
gik  videre.  Ryttere,  der  sprængte  hende  forbi  i  fuld  Fart,  vin- 
kede til  hende,  at  hun  skulde  vende  om,  enkelte  Troppeafde- 
linger  ilede  hende  forbi  og  kastede  sig  ned  paa  Jorden,  hver 
Gang  deres  øvede  Blik  opdagede  en  smal,  rygende  Stribe  i 
Luften  over  deres  Hoveder.  Et  Par  Gange  maatte  ogsaa  den 
modige  Kvinde  følge  deres  Exempel:  hun  dukkede  sig,  det 
flyvende  Uhyre  sprang,  og  Stumperne  føg  atter  omkring  hen- 
de. Men  hun  fortsatte  sin  Vandring  uden  at  ænse  Raab  og 
Advarsler. 

Omsider  naaede  hun  den  Skanse,  der  var  bleven  hende  an- 
vist. Den  hed  Carolus,  var  bestykket  med  fjorten  Kanoner  og 
var  et  af  de  vigtigste  Udenværker  ved  Frankenport.  Den  blaa- 
gule  svenske  Fane  vajede  paa  Volden;  den  var  skudt  i  Pjal- 
ter, men  stolt  og  højt  vajede  den  alligevel,  ubetvingelig  som 
Helten,  der  kommanderede  i  Skansen. 

Skjælvende,  ikke  for  Faren,  men  for  den  mægtige  Aand. 
der  trodsede  Faren  der  inde,  traadte  Eva  Rhenfelt  ind  i  Skan- 
sen. Ingen  hindrede  hende  deri,  ingen  ænsede  hende  —  det 
havde  man  ikke  Tid  til.  Sachseme,  som  maaske  anede,  at 
Kongen  var  der,  havde  Natten  i  Forvejen  aabnet  en  ny  Løbe- 
grav og  lod  nu  omtrent  tredive  Stykker  af  alle  mulige  Ka- 
libre  spille  imod  Skansen  Carolus  i  knapt  6—700  Skridts  Af- 
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stand.  Ilden  var  saa  stærk,  at  den  nok  havde  kunnet  ryste 
stærkere  Nerver  end  den  unges  Enkes.  Næsten  hvert  Se- 
kund borede  en  Kugle  sig  ind  i  Jordvolden  og  overdængede 
de  omstaaende  med  Jord,  eller  en  Kanon  demonteredes  i 
Skydeskaarene,  eller  en  Bombe  slog  ned  ved  Siden  af  Vol- 
den og  rev  dybe  Furer  i  den  sandede  Jord.  De  fleste  svenske 
Kanoner  var  allerede  demonterede,  men  der  havdes  nye  La- 
vetter i  Beredskab,  og  syv  af  Jæmsvælgene  var  endnu  i  Stand 
til  at  give  Fjenden  Svar  paa  Tiltale.  Fire  eller  fem  Soldater, 
der  nylig  var  bleven  dræbte,  og  som  man  ikke  havde  haft 
Tid  til  at  skaffe  af  Vejen,  laa  der  uden  Arme  og  Ben.  En  Snes 
saarede  søgte  at  slæbe  sig  ud  af  Skansen.  Eva  gav  Agt  paa 
dem:  ingen  af  dem  klagede  sig,  man  hørte  dem  kun  udtale 
Frygt  for,  at  Kongen  kunde  blive  ramt  af  den  samme  Skæb- 
ne. Fire  Mand  havde  løftet  en  af  Kongens  Adjutanter,  der  lige 
var  bleven  saaret  ved  hans  Side,  op  paa  en  Baare,  og  en  Ki- 
rurg havde  lige  endt  den  første  Forbinding.  Ingen  skjænkede 
de  saarede  nogen  Opmærksomhed.  Enhver,  der  havde  Arme 
og  Ben  i  Skansen,  og  det  var  vel  en  2 — 300  Mand,  arbejdede, 
saa  Sveden  drev  ned  ad  de  vejrbidte  Kinder,  bar  Kugler  og 
Krudtkarduser  frem,  sigtede,  fyrede,  ladede  og  reparerede  de 
Dele  af  Jordvolden,  der  uophørlig  blev  revne  ned  af  den  fjendt- 
lige Ild.  Føj  hertil,  at  hele  Skansen  var  indhyllet  i  tyk  Røg, 
og  at  Drønet  var  saa  stærkt,  at  Jorden  rystede  under  Fødder- 
ne, saa  kan  man  gjøre  sig  en  Forestilling  om  det  Syn,  der 
mødte  den  modige  Kvinde,  da  hun  traadte  ind  i  Skansen  Ca- 
rolus  for  at  tiltvinge  sig  den  Avdiens,  hun  ikke  havde  kunnet 
opnaa  under  mindre  farlige  Forhold. 

Hun  gik  ikke  des  mindre  der  ind.  Der  rørte  sig  noget  mæg- 
tigt i  hendes  bankende  Hjærte.  Var  det  Situationens  egen 
Storhed,  eller  var  det  Nærværelsen  af  en  endnu  mægtigere 
Aand,  som  beherskede  den  og  hende?  Hun  vidste  det  ikke, 
men  hun  følte,  at  hun  voxede  op  i  Højde  med  Faren.  Det 
tyktes  hende,  at  alt  var,  som  det  skulde  være,  en  Avdiens  hos 
Karl  den  tolvte  kunde  ikke  være  anderledes. 

„Af  Vejen,  Kvinde!**  brølede  en  barsk  Artillerist  tæt  ved 
hende,  idet  han  ilfærdig  kjørte  af  Sted  med  en  Skubkarre 
med  Krudtkarduser,  og  i  det  samme  følte  Eva  Hjulet  gaa 
over  sin  fine  Fod.  Hun  var  lige  ved  at  udstøde  et  Skrig  af 
Smerte,  men  kvalte  det.  „Hvor  er  Kongen?**  spurgte  hun. 
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„Hvor  skulde  han  være  uden  ved  Sachserskraldet?*"  sva- 
rede Manden.  Han  havde  ikke  engang  Tid  til  at  undre  sig  over 
en  saadan  Gjæst  i  Skansen  Carolus.  Eva  skjønnede  strax  af 
hans  Maal,  at  han  var  en  Finne.  Den  finske  Soldat  var  den 
Gang  næsten  alle  Vegne  undtagen  der,  hvor  der  trængtes 
haardest  til  ham  —  i  Finland. 

Hun  gik  hen  imod  Sachserskraldet ;  det  var  den  groveste 
Kanon  i  Skansen  og  den,  der  var  mest  udsat  for  Fjendens 
Ild,  hvorfor  den  ogsaa  allerede  to  Gange  var  bleven  demon- 
teret. Det  var  rimeligvis  ogsaa  derfor,  Kong  Karl  havde  sit 
Hovedkvarter  ved  den. 

Røgen  var  saa  stærk,  at  Eva  knapt  var  en  syv  otte  Skridt 
fra  Kongen,  da  hun  saa'  og  gjenkjendte  ham.  Han  stod  paa  en 
sønderskudt  Lavet,  støttende  sig  med  venstre  Arm  mod  Bryst- 
værnet og  saa  højt,  at  Hoved  og  Skuldre  var  uden  Værn  mod 
Kuglerne.  I  højre  Haand  holdt  han  en  Kikkert,  gjennem  hvil- 
ken han  syntes  opmærksomt  at  betragte  Sachsernes  Batterier 
lige  overfor.  Nedenfor  ved  Brystværnet  stod  den  franske  Ge- 
sandt General  Croissy,  Yndlingen  Grothusen,  Rejsekamme- 
raten fra  Tyrkiet  Otto  Frederik  Diiring  samt  Generalerne 
Bassewitz  og  Dahldorf,  alle  fire  tapre  Mænd,  som  det  var 
Skæbnens  Vilje  ikke  skulde  slippe  levende  ud  af  Stralsund. 
Et  Stykke  derfra  stod  General  Dtiker  og  talte  med  Torsten 
Bertelsk51d.  Den  fine  Diplomat  følte  sig  kjendelig  generet; 
han  var  ikke  vant  til  saadanne  Avdienser. 

Eva  Rhenfelt  ventede  tavs  og  underlig  til  Mode  paa,  at  man 
skulde  lægge  Mærke  til  hende.  Men  man  saa'  hende  ikke. 
Kuglerne  fortsatte  deres  vilde  Leg  omkring  hende  og  over- 
dængede hende  med  Sand. 

I  det  samme  slog  en  hvinende  Bombe  ned  i  Jordvolden  saa 
tæt  ved  Kongen,  at  han  forsvandt  i  en  Sky  af  Røg  og  Støv. 
Generalerne  styrtede  der  hen.  Diplomaterne  glemte  at  le,  Eva 
Rhenfelt  blev  greben  af  en  Følelse,  som  om  en  Kugle  havde 
gjennemboret  hendes  Hjærte.  Men  i  næste  Øjeblik  saa'  man 
Kongen  stige  ned  fra  Lavetten;  han  havde  kun  mistet  Hat- 
ten. „Det  var  ikke  daarlig  skudt !"  raabte  Kongen.  „Dahldorf, 
sig  til  Karlene  der  henne  ved  Nummer  to,  at  de  skyder  for 
højt.  Diiring,  sid  op,  tag  nogle  Folk  med  dig  og  rens  den 
Hvedemark  der  til  højre ;  deres  Krybskytter  gjør  os  Bryderi. 
Vent  lidt,  det  er  bedst,  jeg  rider  der  hen  selv" . 
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„Rider  Deres  Majestæt  ud,  tror  de  Hunde,  De  flygter*", 
svarede  DQring  listig,  thi  han  ansaa  det  for  lidet  raadeligt  at 
lade  sin  Herre  og  Mester  ride  ind  i  en  Hvedemark,  der  var 
fuld  af  fjendtlige  Musketerer. 

„Saa  bliver  jeg  her** ,  sagde  Kongen  med  et  glad  Smil.  Jeg 
tænker,  vi  holder  os  til  Aften,  og  saa  reparerer  vi  Volden  i 
Nat.  Kom  her  en  eller  anden  af  jer  og  se  at  finde  min  Hat** . 

Croissy,  Franskmand  i  et  og  alt,  som  han  var,  tilbød  ham 
sin,  men  han  afslog  smilende  Tilbuddet.  Det  viste  sig,  at  Hat- 
ten laa  paa  en  fremspringende  Del  af  Brystværnet,  og  to  af 
de  nærmeste  Artillerister  klatrede  ned  ad  Ydersiden  for  at 
hente  den.  Før  det  lykkedes,  fik  den  ene  imidlertid  et  Ben 
skudt  af  og  greb  krampagtig  fat  i  Muren  for  ikke  at  glide  ned ; 
den  anden,  som  vilde  hjælpe  ham,  tabte  Fodfæstet  og  styrtede 
ned. 

Kongen  blev  forstemt.  „Hjælp  Karlen  der  nede!*"  raabte 
han  og  saa'  i  det  samme  stivt  paa  Berteiskold,  som  ikke  kun- 
de udholde  hans  Blik,  men  maaske  for  første  Gang  i  hele  sit 
Liv  slog  Øjnene  ned. 

Grothusen  og  Bassewitz  sprang  op  paa  Brystværnet  og  ha- 
lede med  stort  Besvær  den  saarede  op,  just  som  han  var  ved 
at  slippe  sit  Tag.  Kari  den  tolvte  havde  ikke  for  Skik  at  skaa- 
ne  sine  Yndlinger  mere  end  sig  selv. 

„Hvem  er  I,  og  hvad  vil  I?*"  spurgte  Kongen  skarpt,  efter 
at  han  var  bleven  færdig  med  sin  hurtige  Mønstring  af  Ber- 
telskOlds  Person. 

Greven,  som  af  Naturen  var  dristig,  havde  snart  gjen vundet 
sin  Fatning  og  begyndte  underdanigst  at  fremføre  sit  Ærinde, 
som  gik  ud  paa,  at  det  var  umuligt  at  inddrive  de  nye  Krigs- 
skatter,  og  paa  at  andrage  om  Henstand  med  Tvangskursen 
for  de  nye  Kobbermønter,  en  af  Baron  GOrtz*  Guldgruber. 

Kongen  afbrød  ham  brat.  Jeg  ved,  hvad  I  vil  sige.  Hils 
Raadet,  at  Dansken  og  Sachseren  spørge  os  med  Jæm,  vi  maa 
svare  dem  med  Staal.  Er  I  ikke  Grev  Horns  Privatsekretær  ?*" 

Jeg  er  af  Raadet  beskikket  til  at  gjøre  Tjeneste  hos  Hans 
Excellence" . 

„Raadet  beskikker  meget,  som  vi  en  Gang  nærmere  skal 
undersøge.  Jer  Herre  er  bleven  et  Hoved  højere,  siden  vi 
sidst  saas"". 

BertelskOld  tav.  Han  saa',  at  den  vel  bekjendte  Rødme,  der 


,Dens  Maiesltrt.  Naade  for  FMandr 


241 

varslede  Storm,  steg  op  i  Karl  den  tolvtes  Kinder,  og  at  Kon- 
gens Overlæbe  et  Par  Gange  uvilkaarlig  trak  sig  opad.  Det 
var  Grund  nok  for  den  kloge  til  at  tie.  Kongen  vendte  ham 
Ryggen  og  gav  sig  til  at  uddele  yderligere  Ordrer. 

Men  i  det  samme  fik  han  sin  højre  Spore  indviklet  i  Eva 
Rhenfelts  Kjole,  rev  Foden  løs  og  kom  derved  til  at  rive  et 
Stykke  ud  af  den.  „Hvad  vil  I  her?*"  raabte  han,  da  det  gik 
op  for  ham,  at  det  usædvanlige  Skue,  der  mødte  hans  Blik 
midt  i  Krudtrøgen  og  blandt  de  døde,  var  en  Dame  klædt  i 
sort  Fløjl. 

Eva  Rhenfelt  fattede  Øjeblikkets  hurtig  afgjørende  Betyd- 
ning, bøjede  ilsomt  Knæ  og  raabte:  „Deres  Majestæt,  Naade 
for  Finland!" 

Kongen  studsede.  „Hvad  har  I  at  sige  mig?  Tal!'' 

„Deres  Majestæt,  jeg  anklager  Raadet  og  tyer  til  Deres 
kongelige  Naade.  Raadet  lovede  strax  efter  Ulykken  ved  Stor- 
kyro  at  sende  Finland  Undsætning,  men  i  Stedet  derfor  lod 
man  General  Armfelt  savne  al  mulig  Understøttelse,  saa  han 
blve  nødt  til  at  trække  sig  tilbage  til  Vesterbotten.  Hans  yder- 
ste Forposter  staa  nu  ved  Kemi,  hele  Landet  er  i  Fjendevold, 
og  kun  i  Kajaneborg  holder  den  sidste  Rest  af  Forsvarere  sig 
endnu.  Deres  Majestæt,  De  er  stor  og  højsindet,  Finland  har 
blødt  for  Deres  kongelige  Hus  og  bløder  endnu  den  Dag  i 
Dag  i  alle  Deres  Slag.  Red  det  I  Send  det  en  Armé,  eller  giv 
det  blot  dets  egne  Soldater  tilbage,  og  de  vil  erobre  en  af 
de  kosteligste  Juveler  i  Deres  Majestæts  Krone  tilbage*" . 

Idet  hun  sagde  disse  Ord,  sprang  der  en  ny  Bombe  nogle 
faa  Skridt  fra  hende ;  to  Mand  blev  dræbte  ved  Siden  af  hende, 
og  Blodet  overstænkede  hendes  sorte  Fløjls  Kjole,  men  hun 
rørte  sig  ikke. 

Karl  den  tolvte  saa'  næsten  forundret  paa  hende.  Et  mildt 
Smil  krusede  hans  barske  Læber,  han  rakte  hende  Haanden 
og  sagde:  „Rejs  Jer!  Det  glæder  mig,  at  en  svensk  Kvinde 
ikke  er  bange.  —  Hvem  har  bedt  Jer  tale  til  mig  om  Fin- 
land?**  vedblev  han  mildt. 

„En,  som  har  haft  den  Ære  at  kæmpe  under  Deres  Maje- 
stæts Fane  fra  Narva  til  Pultava,  og  som  har  svoret  at  kæmpe 
til  det  sidste  for  sin  Fødestavn  —  Major  Gustav  Bertelsk6ld. 
for  Tiden  i  Kajaneborg**. 

„Min  raske  Bjømejæger !  Tapper  Gut  I  Hils  ham  fra  mig  og 
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sig,  at  han  skal  holde  sig  saa  længe,  han  kan.  Om  Gud  saa 
vil,  og  jeg  lever,  skal  vi  ikke  opgive  Finland,  naar  vi  blot 
først  faar  skaffet  es  disse  Danskere  og  Sachsere  fra  Halsen. 
For  Øjeblikket  har  vi  fuldt  op  at  gjøre.  Farvel.  I  er  ikke  bange, 
men  vend  nu  tilbage  til  Byen,  for  her  bliver  tw  hedt  for  Jer. 
Oberst  Wolrath,  eskorter  Damen!** 

njeg  skal  minde  Deres  Majestæt  om  Deres  Løfte" ,  sagde 
Eva  Rhenfelt  og  trykkede  sine  Læber  paa  Kongens  modstræ- 
bende Haand. 


XU. 
Et  Besøg  i  Finland  1715. 

En  Aften  i  Oktober  1715,  da  Tusmørket  allerede  havde 
bredt  sit  Slør  over  BjOrkO  i  Wasa  Skjærgaard,  sejlede  en  hol- 
landsk Kuf  med  stor  Forsigtighed  ind  i  et  af  disse  utallige 
Smuthuller,  som  Naturen  synes  særlig  at  have  indrettet  her 
til  Tilholdsteder  for  Smuglere.  Dens  Sejl  var  blaa,  for  at  de 
ikke  skulde  stikke  af  imod  Bølgernes  Farve;  den  førte  intet 
Flag ;  den  affyrede  intet  Skud ;  alt  var  saa  stille  om  Bord,  at 
Kuffen  i  Tusmørket  snarere  lignede  en  Havørn,  som  med  ud- 
spændte mørke  Vinger  sejler  hen  over  en  øde  Strand  for  at 
liste  sig  over  et  eller  andet  Bytte  imellem  Klipperne,  end  et 
Skib,  der  fører  glade  og  frejdige  Sømænd  til  en  længselsfuldt 
imødeset  Havn.  Lige  saa  stille  var  der  paa  Øens  stenede  med 
Elletræer  bevoxede  Strandbred;  kun  hist  og  her  saa'  man 
en  halvt  forfalden  Hytte  og  bag  Hjørnerne  paa  den  et  sky 
menneskeligt  Væsen,  som  med  urolig  Nysgjerrighed  betrag- 
tede Sejleren,  uvis  om,  hvor  vidt  man  burde  vente  en  Ven 
eller  maatte  frygte  en  Fjende  i  den. 

Kuffen  kastede  Anker  lige  saa  stille,  som  den  var  kommen ; 
en  Baad  lagde  fra  Borde  og  roede  forsigtig  ind  til  den  nære 
Strandbred,  hvor  en  tre,  fire  vel  bevæbnede  Mænd  gik  i  Land 
hen  til  en  af  Hytterne.  Deres  Komme  vakte  Røre  blandt  Hyt- 
ternes Beboere;  man  saa'  Kvinder  og  Oldinger  skynde  sig  af 
Sted  til  Skoven  fulgte  af  skrigende  Børn,  og  de,  der  paa 
Grund  af  Alderdom  eller  Skrøbelighed  ikke  naaede  at  slippe 
bort  i  Tide,  søgte  med  ængstelig  Ilfærdighed  at  skjule  sig  bag 
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Stenene.  Forgjæves  raabte  de  ny  ankomne  til  dem,  at  de 
skulde  blive,  hvor  de  var ;  Flygtningerne  var  ikke  til  at  stand- 
se ;  en  panisk  Skræk  havde  grebet  dem. 

De  frenunede  gik  ind  i  Hytten.  Ilden  brændte  endnu  paa 
Skorstenen,  Gryden  med  Aftensmaden,  en  tarvelig  Melgrød, 
der  var  sort  af  Barkmel,  stod  endnu  paa  Ilden;  de  sønder- 
revne Fiskergarn,  man  lige  havde  været  i  Færd  med  at  bøde 
paa,  laa  endnu  udbredte  paa  Gulvet ;  den  usle  Seng  var  endnu 
varm,  formodentlig  efter  en  syg,  som  hastig  var  bleven  revet 
op  af  sin  Hvile ;  selv  den  umalede  Vugge  med  dens  ynkelige 
Pjalter  bar  Spor  af,  at  der  nylig  havde  ligget  et  lille  Væsen 
i  den.  Nu  var  der  imidlertid  ikke  en  levende  Sjæl  at  se ;  kun 
en  sort  Kat  havde  magelig  taget  Plads  i  den  tomme  Seng  og 
krummede  hvæsende  Ryg  ad  de  ubudne  Gjæster,  da  de  traadte 
ind. 

„Dumme  Folk  I*"  raabte  Sømændenes  Anfører  harmfuldt 
paa  Hollandsk.  „Dumme  Folk  !**  Her  sætter  man  Fartøj  og  Liv 
paa  Spil  for  at  hjælpe  dem  med  lidt  Salt,  og  saa  rømmer  de  til 
Skovs  som  forstyrrede  Høns" . 

„Lad  os  varme  os  lidt  ved  Ilden,  Kaptejn" ,  sagde  en  af  hans 
Ledsagere.  „Man  holder  os  for  Fjender;  det  er  et  Bevis  paa, 
at  Fjenden  ikke  er  her  i  Egnen.  Skuden  er  i  Sikkerhed,  og 
Folkene  kommer  vel  efterhaanden  tilbage" . 

„Død  og  Plage !  Der  er  noget,  der  rører  sig  under  Sengen !" 
raabte  Kaptejnen.  „Holla!  Frem  med  dig.  Hund  eller  Kat! 
Frem  med  dig !  " 

Med  disse  Ord  stak  han  Haanden  ind  under  Sengen  og  trak 
en  sprællende  og  skrigende  Person  frem,  som  ved  nærmere 
Eftersyn  viste  sig  at  være  en  hvidhovedet  Dreng,  der  var  al- 
deles vild  af  Forfærdelse.  „Fanden  annamme  det  Bæsti" 
raabte  Kaptejnen  og  kastede  heftig  Drengen  fra  sig ;  „bider  du 
mig  i  Haanden,  din  Lømmel?" 

Fire  blødende  Huller  i  Sømandens  haarde  Næve  viste  vir- 
kelig, at  den  lille  vilde  have  værget  sig  med  de  eneste  Vaa- 
ben,  Naturen  har  givet  Mennesket.  Men'  Kaptejnen  var  en 
godmodig  Mand,  og  hans  Vrede  varede  ikke,  til  han  havde 
faaet  Blodet  tørret  af.  „Fanden  regere  saadant  et  Folk  som 
disse  Finnekrabber!"  sagde  han  leende,  idet  han  tørrede 
Haanden  af  i  det  begede  Trøjeærme.  „Det  maa  have  gaaet 
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haardt  til  i  disse  Tider,  naar  selv  Børnene  har  lært  at  bides 
som  Katte*". 

Drengen  vedblev  at  skrige  i  vilden  Sky.  „Vil  du  tie,  din 
Skiftning!**  brølede  Skipperen  atter  leende,  idet  han  tog  en 
Hvedebeskøjt  frem  og  holdt  den  op  for  Drengens  Øjne.  „Sig 
os,  hvor  FaV  og  Mo'r  er,  saa  skal  du  faa  denne  hersens!*" 
sagde  han  venlig  paa  Svensk,  thi  BjOrkOboerne  taler  Svensk. 

Drengen  greb  hurtig  Beskøjten  og  førte  den  til  Munden. 
Han  slugte  den  med  Øjnene,  hans  Kjæver  bevægede  sig 
krampagtig,  men  han  bed  ikke  til ;  han  krammede  den  i  Styk- 
ker imellem  sine  Fingre,  saa'  med  stive  Øjne  Krummerne 
falde  paa  Gulvet  og  sagde  ikke  et  Ord. 

„Fanden  fare  i  saadanne  Mennesker  I**  raabte  Skipperen 
igjen.  „Se  paa  den  Knægt ;  jeg  tør  vædde  paa,  at  det  er  lange 
Tider  siden,  han  har  spist  Brød  af  ublandet  Mel,  og  endda 
lader  Fyren  sig  ikke  bestikke.  Haarde  Tider,  haarde  Tider, 
naar  et  Folk  bliver  saa  stivsindet  1  Se  her,  Dreng,  der  har  du 
en  Beskøjt  til  —  Marsch  ud  og  led  din  Fa'r  og  Mo'r  op,  og  sig 
til  dem,  at  vi  er  gode  Venner,  som  kommer  til  dem  med  en 
Skude  lastet  med  Salt. 

Den  lille  foV  ud  af  Døren  som  en  Raket.  Sømændene  slog 
sig  ned  ved  Ilden  og  gav  sig  i  Lag  med  Grøden.  Den  var  sve- 
den, sort,  uspiselig,  og  der  var  ikke  Spor  af  Salt  i.  Blandt  det 
lille  Madforraad  fandt  man  ogsaa  en  kogt  Fugl,  der  skjønne- 
des  at  være  skudt  med  Pil,  og  Halvdelen  af  en  paa  Gløder 
steget  Helt,  alt  uden  Spor  af  Salt. 

„Haarde  Tider** ,  gjentog  den  medlidende  Skipper.  „Var  her 
lige  saa  fuldt  op  med  Dukater,  som  her  er  knapt  med  Salt, 
vilde  vi  gjøre  gode  Forretninger** . 

En  Kvinde  kigede  sky  ind  ad  Døren,  og  der  fulgte  snart 
flere  efter.  Man  overbeviste  sig  efterhaanden  om,  at  de  frem- 
mede var  fredelige  hollandske  Søfolk,  som  midt  imellem  kryd- 
sende fjendtlige  Galejer  havde  vovet  en  Tur  til  det  fattige 
Norden  for  at  bringe  dets  eneste  uundværlige  Indførselsartikel 
—  den  eneste,  der  gjør  det  skandinaviske  og  finske  Norden 
afhængigt  af  Udlandet  — ,  det  kosteligste,  nyttigste  og  sunde- 
ste af  alle  Kryderier,  hvis  umaadelige  Værdi  man  først  for- 
staar,  naar  man  savner  det  —  Saltet. 

ftæppe  havde  man  faaet  Vished  om,  at  det  havde  sin  Rig- 
tighed med  denne  Nyhed,  før  der  opstod  en  ny  og  gladere  Be- 
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vægelse  i  den  forskræmte,  hærjede  og  plyndrede  Skjærgaard. 
Der  blev  nu  samme  Aften  sendt  Baade  ud  til  de  omliggende 
Øer  for  at  bringe  Bud  om  den  kostelige  Vares  Ankomst.  I 
Løbet  af  nogle  faa  Timer  samlede  der  sig  en  Folkemasse  paa 
flere  Hundrede  Personer,  mest  Oldinger,  Kvinder  og  Børn  — 
thi  Østerbottens  saa  vel  som  hele  det  øvrige  Riges  Mænd  var 
allerede  for  største  Delen  faldne  paa  Valpladsen,  flygtede  nord 
paa  til  Vesterbotten,  eller  dels  nedsablede,  dels  førte  i  Fangen- 
skab af  Fjenden.  Nu  i  Efteraaret  havde  dog  imidlertid  en  Del 
af  de  Skjærgaardsboer,  der  var  flygtede  over  til  Vesterbotten, 
atter  vovet  sig  tilbage  for  at  se  til  deres  Hjem  og  muligvis 
hente  nogle  Ejendele,  de  havde  gravet  ned  i  Jorden,  thi  fra 
Landsiden  følte  man  sig  nu  for  en  stakket  Tid  tryg.  Den 
fjendtlige  Styrke,  8,000  Dragoner  og  5,000  Kosakker,  var 
nemlig  under  Generalerne  Tschekin  og  Bruce  rykket  ud  fra 
sine  Kvarterer  i  de  fordum  rige,  men  nu  udspiste  Egne  om- 
kring Wasa  og  Storkyro  længere  nord  paa.  Galejerne,  Skjær- 
gaardens  Svøbe,  var  nu  i  Oktober  for  største  Delen  dragne 
syd  paa,  eller  havde  fulgt  Landhæren  langs  Kysten  for  at 
sikre  sig  imod  Overrumpling,  da  de  tidlig  frøs  inde.  Hele  Eg- 
nen trak  Vejret  dybt,  og  aldrig  havde  Efteraarets  Mørke  og 
Storme  været  saa  velkomne  som  nu  —  hvad  havde  ogsaa 
Elementernes  Raseri  at  betyde  i  Sammenligning  med  Krigens 
Ulykker  l 

Alt  hvad  der  levede  og  rørte  sig,  skyndte  sig  der  hen  for  at 
forsyne  sig  med  Salt.  Man  havde  allerede  længe  kjøbt  og 
solgt  det  som  et  sjældent  Gode,  som  man  gjæme  vilde  skille 
sig  af  med  Trøjen  paa  Kroppen  for,  og  endnu  værre  stod  det 
til  i  det  indre  og  i  den  nordlige  Del  af  Landet.  Her  i  Skjærgaar- 
den  kunde  Saltet  maales  i  Potte-  og  Pæglemaal,  højere  oppe 
maaltes  det  i  Halvpæglevis,  endnu  højere  oppe  solgtes  det 
Skefuldevis,  ja,  man  vilde  have  talt  Kornene,  om  det  havde 
været  muligt,  og  til  sidst  var  det  ikke  til  at  faa  for  Guld. 
Allerede  her,  hvor  Nøden  ikke  paa  langt  nær  var  saa  stor, 
fik  Hollænderne  et  Syn  at  se,  som  baade  vakte  Medynk  og 
Latter.  Naar  der  ved  Maalingen  spildtes  nogle  Korn  Salt,  ka- 
stede Børnene  sig  over  dem  og  slikkede  dem  op  af  Jorden. 
Mødrene  gav  deres  Pattebørn  disse  kostelige  Korn,  som  for 
dem  havde  større  Værdi  end  Sukker  i  vore  Dage,  og  de  gamle, 
som  i  Maaneder  havde  maattet  undvære  det  længselsfuldt  at- 
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traaede  Kryderi,  syntes  nu,  at  de  paa  én  Gang  var  bleven 
rige,  saltede  i  deres  Henrykkelse  Fugle,  Fiske,  Brød  og  Sul, 
saa  det  formelig  bed,  og  spiste  det  i  største  Hast  med  Ansig- 
terne straalende  af  Velbehag,  som  om  de  vilde  salte  sig  selv 
for  at  kunne  staa  sig,  naar  der  atter  blev  Mangel  paa  denne 
herlige  Vare. 

Trafiken  begyndte  allerede  samme  Aften,  hvor  sent  det 
end  var,  og  fortsattes  hele  Natten.  Man  vidste  jo  ikke,  hvor- 
naar  en  fjendtlig  Galej  kunde  gjøre  en  Ende  med  Forskræk- 
kelse paa  alt  dette.  Men  hvilken  Trafik!  Saltet  blev  ført  i 
Land,  og  lysthavende  Spekulanter  var  der  ingen  Mangel  paa, 
men  des  mere  paa  noget  at  kjøbe  for.  Kom  der  en  Kobberøre 
eller  en  Sølvdaler  for  Dagen,  var  det  et  sjældent  Fund,  som 
man  hentede  frem  fra  en  Stendynge  ved  Stranden  eller  under 
Rødderne  af  en  Gran  i  Skoven.  Rygtet  om  disse  i  Jorden 
skjulte  Skatte  spøger  endnu  over  hundrede  Aar  efter  i  Folke- 
traditionen og  lokker  Folk,  som  har  Lyst  til  at  blive  rige  i  en 
Fart  og  uden  Ulejlighed,  til  at  blive  Skattegravere.  Da  Fjenden 
oversvømmede  Landet  i  1714,  og  alt,  hvad  fly  kunde,  flyede 
—  og  flyede  saa  hastig,  at  Manden,  naar  han  var  gaaet  bar- 
hovedet til  Ledet,  ikke  flk  Tid  til  at  vende  om  og  hente  sin 
Hue,  og  Konen,  naar  hun  var  gaaet  til  Brønden  efter  Vand, 
ikke  kunde  overkomme  mere  end  at  raabe  til  sine  Børn,  at 
de  skulde  komme  — ,  da  blev  mange  Ting  af  Værdi,  som  man 
ikke  kunde  føre  med  sig,  gjemte  under  det  første  det  bedste 
Træ,  den  første  den  bedste  Sten,  Tue  eller  Agerren,  som  se- 
nere kunde  tjene  som  Kjendingsmærke.  Men  mange,  ja  de 
fleste  af  dem,  der  saaledes  flyede,  vendte  aldrig  tilbage,  og 
mange  af  de  faa,  som  kom  igjen,  kunde  senere  ikke  mindes, 
hvor  de  i  Travlheden  havde  gjemt  deres  Ejendom.  Træet  var 
hugget  om  eller  blæst  om  i  Stormen,  Stenen,  der  skulde  tjene 
til  Mærke,  var  ikke  til  at  kjende  igjen  blandt  de  hundrede 
andre  lignende  Stene,  Tuen  var  overgroet  med  Mos,  Agerre- 
nen var  forvildet  og  overgroet  med  Skov.  Derfor  var  det  saa 
sjældent,  at  den  Smule  Penge  og  andet  af  Værdi,  man  havde 
gravet  ned,  blev  fundet  igjen ;  meget  er  blevet  draget  frem  for 
Lyset  af  fremmede  Folk  i  senere  Tider,  og  meget  ligger  endnu 
den  Dag  i  Dag  gjemt  i  den  flnske  Jords  Skjød.  Men  det  hændte, 
som  sagt,  nu  og  da,  at  det  gjemte  fandtes  paa  sit  Sted,  og  nu 
søgte  man  op,  hvad  man  kunde,  for  at  kjøbe  Salt  af  Hollæn- 
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derne.  Det  var  lykkedes  nogle  faa  af  Skjærgaardsboerne  at 
smugle  Fisk  eller  Tjære  til  Vesterbotten,  og  den  Smule  Penge, 
de  havde  faaet  for  deres  Varer,  kom  nu  godt  til  Pas.  Men  de 
fleste  havde  ikke  andet  end  tør  Fisk;  kun  Fastlandsboerne 
havde  Ræveskind,  Egernskind  og  Bjørnehuder  at  give  i  Bytte 
for  Saltet,  og  Hollænderne  var  for  dygtige  Kjøbmænd  til,  at 
de  ikke  skulde  tage  disse  Varer  til  den  mindst  mulige  Værdi. 


XIII. 
Hollænderne  i  Øaterbotten. 

I  to  Dage  og  to  Nætter  vedblev  den  hollandske  Kuf  at  sælge 
Salt  til  BjOrkOboerne.  Rygtet  havde  udbredt  sig  vidt  ud  over 
Kysten,  og  den  ene  Baad  efter  den  anden  sejlede  ud  derfra 
i  Nattens  Mørke  for  at  forsyne  sig  med  den  kostelige  Vare. 
Hvad  der  ikke  kunde  føres  med,  blev  nedgravet  i  Kjældere 
og  Brønde  med  dobbelt  Bund  eller  gjemt  i  Lader  og  Udhuse. 
Det  vilde  have  været  en  udmærket  Forretning  for  Hollæn- 
derne, naar  Fattigdommen  ikke  havde  været  saa  stor.  Deres 
Fartøj  frembød  et  besynderligt  Skue.  Alle  Slags  Pelsværk, 
Korn,  Beg,  Tjære,  haandsavede  Brædder,  Uld,  Hør,  vævede 
Tøjer,  ja  endogsaa  uldne  Kjoler  og  Vadmels  Trøjer  var  bleven 
modtagne  i  Bytte  for  Saltet  og  var  nu,  saa  godt  det  lod  sig 
gjøre,  stuvede  sammen  i  broget  Blanding.  Og  dog  havde  det 
knapt  været  muligt  at  sælge  Halvdelen  af  den  længselsfuldt 
attraaede,  uundværlige  Vare  her  i  en  af  de  mest  velstaaende 
finske  Kystegne. 

Blandt  Hollænderne  var  der  to  Passagerer,  som  ikke  deltog 
i  Handelen,  men  fra  Tid  til  anden  gik  i  Land  og  henvendte 
sig  snart  til  en,  snart  til  en  anden  af  Finnerne  med  Spørgs- 
maal  om  Landets  Stilling.  Den  ene  af  dem,  en  smækker  Yng- 
ling med  Hatten  trykket  dybt  ned  over  det  fine  Ansigt,  vendte 
sig  ofte  med  et  utaalmodigt,  spørgende  Blik  til  den  anden,  en 
sværlemmet,  graahaaret  Mand,  som  hver  Gang  med  en  Tje- 
ners ærbødige  Fortrolighed  rystede  paa  Hovedet  og  svarede : 
nEndnu  ikke  I  endnu  ikke!** 

Blandt  Saltkjøbeme  var  der  en  ældre  Bonde,  som  ledsage- 
des af  to  Drenge  paa  14  til  16  Aar.  Hans  høje  Skikkelse  og 
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forholdsvis  fornemmere  Ydre  i  Sammenligning  med  den  øv- 
rige fattige  Hob  syntes  at  tildrage  sig  den  unge  fremmedes 
Opmærksomhed,  og  denne  spurgte  paa  godt  Herremands- 
svensk,  hvad  han  hed. 

„Thomas  Larsson  Bertila  fra  Storkyro*" ,  lød  det  korte  Svar 
paa  Finsk,  som  Tjeneren  strax  oversatte  for  sin  Herre. 

„Er  Drengene  der  Eders  Sønner?**  spurgte  den  fremmede 
videre. 

Jfa,  det  er,  hvad  jeg  har  tilbage  af  otte** ,  svarede  Manden 
mut  og  vendte  sig  bort  for  at  løfte  en  ny  Sæk  Salt  ned  i  sin 
Baad  ved  Siden  af  Fortøjet. 

„Bertila?  Bertila?**  gjentog  den  fremmede  eftertænksomt, 
som  om  dette  Navn  ikke  var  ham  ganske  ubekjendt.  „Saale- 
des  hed,  saa  vidt  jeg  mindes,  den  nuværende  grevelige  Fa- 
milie Bertelskolds  Stamgods**. 

Manden  saa'  op,  men  svarede  ikke. 

„Skulde  I  tilfældigvis  kjende  en  Person  af  det  Navn  — 
Major  Gustav  Berteiskold  ?** 

En  mørk  Rødme  bedækkede  Bondens  vejrbidte  Kinder,  og 
det  varede  noget,  før  han  svarede :  Jeg  maa  vel  mindes  den 
Mand,  der  har  kostet  mig  sex  raske  Sønner  —  alle  fuldgode 
Karle  paa  6  Fod  og  to  Tommer,  med  Jæm  i  Armene  og 
Hjærte  i  Brystet** . 

„Stakkels  Fader  I**  sagde  den  fremmede  deltagende.  „Kan 
noget  mildne  Jer  Savnet,  saa  maa  det  være  Visheden  om,  at 
Eders  Sønner  er  faldne  for  Konge  og  Fædreland  under  en 
tapper  Mands  Anførsel** . 

Bertila  tav  atter.  Smerten  var  for  bitter,  til  at  han  som  Tho- 
mas Hane  kunde  velsigne  den  ærefulde  Lod,  der  var  bleven 
ham  til  Del,  at  ofre  sex  Sønner  for  Fædrelandet. 

„Gamle  Mand** ,  sagde  den  fremmede  videre,  „kan  I  skaffe 
mig  en  paalidelig  Vejviser  gjennem  Ødemarkerne  i  det  in- 
dre af  Landet  til  Kajaneborg,  vil  jeg  rigelig  lønne  denne  Tje- 
neste** . 

Bonden  smilede  vemodig,  næsten  medlidende.  „Alt,  hvad 
fly  kan,  fiyr  bort  fra  dette  Land,  som  Herrens  Svøbe  hjem- 
søger. Rundt  om  er  der  ikke  andet  at  se  end  Blod,  Aske  og 
Elendighed;  Skovens  Rovdyr  strejfe  om  i  de  fordum  rige 
Bygder,  og  Menneskene  opsøge  deres  Huler  i  Skovene;  alle 
Veje  vrimle  af  Fjender;  det  er  knapt,  at  I  for  al  Verdens 
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Guld  vilde  kunne  kjøbe  Jer  Tag  over  Hovedet  dér  eller  en 
Bid  Brød  til  at  stille  Eders  Sult  med ;  —  og  I  vil  til  Kajane- 
borg !  I  er  ung,  Herre,  ung  og  uerfaren ;  hør  en  gammel  Mands 
Raad,  som  har  Medlidenhed  med  Eders  smukke,  skjægløse 
Kinder.  Vend  tilbage  der  hen,  hvorfra  I  kommer ;  I  har  maa- 
ske  der  en  Moder,  som  hver  Aften  breder  Puden  under  Eders 
Hoved,  eller  en  Søster,  som  reder  Eders  sorte  Haar,  eller  en 
Kjæreste,  som  klapper  Eders  røde  Kind,  eller  maaske  en 
gammel  Fader,  som  vil  græde,  naar  han  en  Gang  faar  at 
høre,  at  I  er  bleven  spiddet  med  en  Lanse  til  Stammen  af  en 
finsk  Fyrr  eller  bunden  til  en  Fjendes  Saddelknap  og  tvun- 
gen til  at  løbe  barbenet  i  Sneen,  til  I  opgav  Aanden.  Vend 
om,  unge  Mand;  endnu  er  det  Tid.  Søger  I  Døden,  saa  søg 
den  i  en  blidere  Skikkelse  paa  en  eller  anden  fremmed  Slag- 
plads; her  findes  ikke  mere  nogen  Slagplads,  kun  uhørte 
Pinsler  og  glemte  Grave.  Gaa!  Hvad  søger  I  her?  Her  er 
mer  end  Døden,  her  er  Fortvivlelse". 

Med  disse  Ord  sprang  den  gamle  Mand  ned  i  sin  Baad  ved 
Siden  af  Fartøjet,  tilvinkede  den  fremmede  et  stumt  Farvel 
og  var  snart  forsvunden  bag  en  fremspringende  Odde.  For- 
stemt saa'  den  fremmede  ham  forsvinde.  „Hvad  er  her  at 
gjøre?"  sagde  han  tøvende  til  sig  selv. 

„Følg  med  Hollænderen",  sagde  Tjeneren  bag  ved  ham. 
„Her  nytter  det  ikke  noget  at  gaa  i  Land.  Kysten  er  spærret 
af  Fjender,  og  Ødemarkerne  ere  utilgjængelige  paa  denne 
Aarstid.  Hollænderen  har  besluttet  at  gaa  længere  nord  paa  i 
Dag,  da  han  ikke  har  kunnet  sælge  mere  end  Halvdelen  af  sin 
Last.  Vi  maa  følge  med  ham" . 

„Du  har  Ret,  Tobias",  svarede  den  fremmede.  „Vi  maa  prøve 
længere  nord  paa" . 

Hollænderen  sejlede  i  Virkeligheden  om  Natten  og  fort- 
satte sin  æventyrlige  Rejse  mod  Nord.  Man  havde  faaet  at 
vide,  at  den  fjendtlige  Hovedstyrke  for  Tiden  stod  i  og  om- 
kring Gamle  Karleby,  hvorhen  ogsaa  den  Del  af  Galejflaaden, 
der  var  bleven  tilbage,  havde  begivet  sig  for  at  vedligeholde 
Forbindelsen  med  Landhæren.  Den  dristige  Sejler  holdt  sig 
derfor  nærmere  ved  den  svenske  Kyst,  til  den  havde  passeret 
det  udplyndrede  Ny  Karlebys  Rhed,  det  opbrændte  Jakobstad 
og  Hovedkvarteret  i  Gamle  Karleby.  Men  da  den  var  kom- 
men paa  Højden  af  Kalajoki,  nærmede  3en  sig  atter  den  fin- 

Topelias:  Fra  Karl  den  Tolvtea  Tid  17 
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ske  Kyst  og  søgte  længere  nord  paa  forsigtig  at  høre  sig  for, 
om  man  turde  vove  at  lægge  til  Land.  I  den  Anledning  gjorde 
den  Jagt  paa  Flygtninger  paa  Søen ;  deres  Angst  var  saa  stor, 
at  de  kastede  den  Del  af  deres  Last,  de  lettest  kunde  klare 
fra  sig,  over  Bord  for  lettere  at  slippe  bort.  Hollænderen  var 
ikke  nogen  ond  Mand ;  han  begyndte  med  at  bande  „de  dumme 
Asner*"  og  endte  med  gavmildt  at  hjælpe  „de  stakkels  Djævle** . 
Den  smækre  fremmede  og  hans  Tobias  gjorde  Tjeneste  som 
Tolke.  Og  „endnu  ikke**  lød  stadig  paa  ny  det  tørre  Svar  fra 
Tobias'  Læber. 

„Vi  vidste**,  fortalte  Flygtningeme,  „at  Fjenden  laa  13,000 
Mand  stærk  i  Lejr  paa  Gamle  Karleby  Præstegaards  og  Bys 
Jorder.  Men  da  han  ikke  gjorde  Mine  til  at  rykke  videre  frem, 
og  vi  havde  Siikajoki  stærkt  besat  for  at  holde  Strejfkorps 
borte,  saa  vendte  baade  Præster  og  Bønder,  som  var  flygtede 
op  ad  Kemi  til,  tilbage  hen  inukl  Slutningen  af  Avgust.  Høst- 
sæden  fra  1714  stod  moden  paa  Markerne;  hver  Rugkjæme 
var  en  Skat,  og  hvem  vilde  ikke  bjærge,  hvad  bjærges  kunde ! 
Man  havde  ikke  Tid  til  at  skjære,  man  slog  med  Leen ;  man 
havde  ikke  Tid  til  at  tærske,  man  lagde  Negene  paa  Vognen, 
og  de,  der  endnu  havde  en  Hest,  kjørte  saa  nord  paa,  men  de 
fleste  spændte  sig  selv  og  deres  Koner  for  Læsset,  og  Bør- 
nene skjød  bag  paa,  og  de  mindste  blev  lagte  paa  Negene. 
Mange  ledte  nu  ogsaa  op,  hvad  de  havde  gjemt  og  ikke  faaet 
Tid  til  at  tage  med  ved  den  forrige  Flugt;  og  saa  saa'  man 
atter  uendelige  Rækker  af  Kærrer,  den  ene  bag  ved  den  an- 
den paa  Landevejene,  alle  i  Bevægelse  nord  paa.  Den,  der 
havde  været  med  Aaret  i  Forvejen,  flk  nu  atter  det  samme 
ynkelige  Syn  at  se,  som  da  Fjendens  Galejer  landede  ved  Ny 
KarlebY  Aa,  medens  Kosakkerne  sprængte  fremad.  Et  eneste 
Raab  af  de  bageste  i  Rækken  kunde  jage  Skræk  i  hundrede 
af  dem,  der  kjørte  forude ;  Korn,  Bohave  og  Klæder  blev  ka- 
stet bort  ved  Vejen;  var  der  en  Hest  for  Kærren,  blev  den 
spændt  fra,  og  den,  der  kunde  ride  bort,  gjorde  det;  gik  der 
et  Hjul  i  Stykker,  var  der  ingen  Tid  til  at  gjøre  det  i  Stand, 
og  alt  maatte  lades  i  Stikken.  Manden  kom  bag  efter  og  søgte 
sin  Hustru,  Moderen  søgte  sine  Børn,  Børnene  deres  Moder, 
som  de  var  bleven  skilte  fra  i  den  store,  travle  Hob.  Til  sidst 
blev  det  ogsaa  til  Alvor  med  Faren.  Besætningen  ved  Siika- 
joki, der  bestod  af  lutter  Bønder,  havde  ikke  andre  Befalings- 
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mænd  end  en  gammel  Maler  og  en  fordrukken  Underofficer. 
De  forstod  sig  ikke  paa  at  stille  Forposter  ud  og  lod  sig  over- 
raske. Mannstein  og  Tscherkasnikoff  faldt  over  dem  med  Ka- 
valeri og  slog  og  adsplittede  i  Forvirringen  hele  Besætningen, 
hvorpaa  de  i  en  Fart  satte  af  Sted  igjen  helt  ned  ad  Limingo 
og  Uleåborg  til  og  faldt  Flygtningeme  i  Ryggen.  Hvad  der 
saa  videre  skete,  kan  lettere  tænkes  end  siges.  Mange  Præ- 
ster og  fornemme  Folk  blev  tagne  til  Fange  der  og  siden 
førte  til  Åbo,  men  de  af  Folkene,  der  beholdt  Livet,  flygtede 
til  Skovene,  og"  —  saaledes  endte  Flygtningeme  deres  Be- 
retning —  „hele  Landet  imellem  Siikajoki  og  Uleåborg  er  i 
denne  Stund  en  folketom,  rygende  Ødemark*" . 

Hollænderen  rynkede  Panden  og  sejlede  videre.  Her  var 
ingen  Ting  at  fortjene. 

Paa  Højden  af  Uleåborg  vexlede  han  Skud  med  en  russisk 
Galej,  som  endnu  i  Efteraaret  var  ude  for  at  opsnappe  Flygt- 
ninger. Det  lette  Sejlskib  benyttede  sig  af  sine  Fortrin  frem 
for  den  tungt  roede  Galej,  gav  den  i  Forbifarten  nogle  vel  ret- 
tede Kugler  langskibs  og  fortsatte  saa  sin  vovelige  Fart  i  det 
ubekjendte  Farvand,  hvor  selv  bedre  Søkort  end  de,  der  fand- 
tes paa  den  Tid,  blive  ubrugelige  i  Løbet  af  en  Snes  Aar  paa 
Grund  af  Landets  Hævning  og  Vandets  Synken. 

Omsider  i  de  sidste  Dage  af  Oktober  ankrede  Kuffen  op 
ved  Mundingen  af  Finlands  største  Plod,  den  mægtige  Kemi, 
og  begyndte  her  en  indbringende  Handel  med  Befolkningen. 
I  Kemi  laa  den  Gang  den  flnske  og  svenske  Armés  yderste 
Forposter  under  Oberst  Boije,  en  Afdeling  paa  4 — 500  Mand 
regulære  Tropper,  understøttede  af  omtrent  en  lige  saa  stor 
Styrke  bestaaende  af  Landevæm.  Egnen  var  saaledes  sikker 
for  Øjeblikket,  og  da  den  hidtil  havde  lidt  mindre  af  Krigen, 
idet  kun  Halvdelen  af  Befolkningen  var  tilintetgjort  eller  ad- 
splittet, og  kun  tre  Fjerdedele  af  Egnens  Velstand  maaske 
var  bleven  opslugte  af  Krigsskatterne  og  de  sidste  Aars  Ulyk- 
ker, fandt  Saltet  rivende  Afsætning  her  og  kunde  til  en  vis 
Grad  betaltes  med  klingende  Mønt.  Især  tog  Hollænderne  be- 
gjærlig  imod  de  tunge,  stemplede  Kobberklumper,  der  en  Tid 
ligesom  Spartas  Jærnmønter  var  i  Omløb  i  Stedet  for  Guld 
og  Sølv,  og  som  efter  snart  atter  at  være  bleven  inddragne 
og  ombyttede  med  de  mindre  værdifulde  Mønter,  paa  mange 
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Steder  blev  gjemte  i  Jorden  for  hundrede  Aar  efter  at  blive 
gravede  op  igjen  og  forarbejdede  til  finske  Kaffepander. 

Den  fremmede  spurgte  sin  Tobias,  og  efter  at  denne  havde 
raadført  sig  med  kyndige  Folk,  svarede  han  endelig,  at  »nu 
kunde  de  prøve**,  hvorpaa  baade  Herren  og  Tjeneren  ledsa- 
gede af  en  Vejviser  begav  sig  af  Sted  paa  deres  æventyrlige 
Rejse  til  Finlands  eneste  faste  Punkt,  det  lille  Kajaneborg. 


XIV. 
Kajaneborg. 

Venlige  Tilhører,  du,  som  endnu  mindes  de  gamle  Dage, 
da  den  Tids  Historieskriver  og  en  smuk  tysk  Fyrstinde  suk- 
kede inden  for  Kajaneborgs  Mure,  følg  os  endnu  en  Gang  til 
det  høje  Nord,  til  de  graa  Mure  oven  for  Ammds  brusende 
Fald.  Det  er  Vinter  som  den  Gang;  Sneen  ligger  hvid  paa 
Granernes  Grene,  og  Isen  strækker  afmægtig  sin  yderste 
Kant  mod  det  brølende  Fald,  som  den  ikke  formaar  at  slutte 
i  sin  stivnende  Favn.  Men  Egnen  omkring  Slottet  er  ikke 
mere  saa  øde  som  før.  I  den  lille  By  ved  Siden  af  det  vrimler 
der  af  Soldater;  alle  Hytter  og  Røgstuer  i  Nærheden  er  op- 
fyldte af  Graakjoler,  og  da  de  ikke  paa  langt  nær  forslaar  til 
at  rumme  en  hel  Armé,  har  man  opslaaet  lange  Barakker  ved 
Bredden  af  Elven,  og  da  ikke  engang  de  har  haft  Plads  nok 
til  de  stadig  voxende  Skarer,  har  man  bygget  Hytter  af  Sne, 
indvendig  forede  med  Bastmaatter  og  forsynede  med  Døre  og 
smaa  Vinduer  med  Sejldug  i  i  Stedet  for  Glasruder. 

Den  russiske  Armé  under  General  Tschekin  belejrede  Fin- 
lands sidste  Fæstning,  Kajaneborg.  Der  var  en  stærk  Omsæt- 
ning i  den  improviserede  Lejr.  I  Begyndelsen  af  December 
1715  rykkede  4000  Mand  ind  her,  og  i  Begyndelsen  af  Januar 
næste  Aar  var  allerede  største  Delen  af  dem  forsvundne  fra 
Jorden.  Men  det  var  ikke  Forsvarernes  Sværd  og  Kugler,  der 
havde  mejet  dem  ned,  som  Sæden  falder  for  Høstkarlens  Le, 
det  var  Ægyptens  Morderengel,  som  i  sin  Tid  tilintetgjorde 
Sanheribs  Hær,  og  som  nu  i  Form  af  en  hærjende  Feltsot 
bortrev  Hundreder  og  Tusinder  af  den  belejrende  Hær.  To 
af  de  største  Barakker  var  indrettede  til  Lasareth;  der  blev 
stadig  bragt  nye  syge  der  ind  og  stadig  ført  andre  ud,  som 
allerede  havde  udstridt  og  nu  blev  lagte  til  Hvile  her  under 
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Nordens  Sne.  Saa  forfærdeligt  var  Mandefaldet,  at,  skjønt  der 
i  Januar  Maaned  atter  rykkede  3000  Mand  friske  Tropper  ind 
i  Lejren,  var  den  kampdygtige  Styrke  kort  Tid  efter  ikke 
større,  men  mindre  end  ved  Belejringens  Begyndelse  en  Maa- 
ned i  Forvejen. 

Men  den  var  under  alle  Omstændigheder  kolossal  i  Sammen- 
ligning med  de  belejredes.  Major  Pieandt  forsvarede  Slottet 
med  50  Invalider,  halte,  lamme  og  enøjede  Rester  af  den  fin- 
ske Hær,  forstærkede  med  nogle  Friskaremænd,  der  gik  un- 
der det  skrækindjagende  og  mystiske  Navn  „Sissar"" ,  alle  sam- 
men fortvivlede  Mennesker,  klædte  i  Pjalter  og  vante  til  at 
slaas  i  Uger  og  Maaneder  uden  Tag  over  Hovedet,  uden  an- 
den Føde  end  Barkbrød,  pilskudte  Egern  og  selvdøde  Heste. 
De  forsvarede  sig  med  et  Heltemod,  der  var  Karolinernes 
skjønneste  Bedrifter  i  denne  fortvivlede  Tid  værdigt.  De  slog 
den  ene  Storm  tilbage  efter  den  anden ;  de  gjorde  Udfald  om 
Natten,  ikke  i  Haab  om  at  gjøre  afgjørende  Fremskridt,  men 
for  at  forstærke  Slottets  egne  sparsomme  Hjælpekilder  med 
Fjendens  Forraad  af  Proviant  og  Ammunition.  De  kæmpede 
Nat  og  Dag  uden  Haab  om  Undsætning,  skilte  fra  de  nærme, 
ste  svenske  Tropper  ved  Ødemarker  i  en  Strækning  af  over 
30  Mil.  De  kæmpede  for  et  fortabt  Land,  som  i  hele  sin  store 
Udstrækning  lige  til  denne  Ruin  i  det  yderste  Nord  var  over- 
svømmet af  Fjender  uden  Udsigt  til  Redning,  forladte  af  deres 
Konge,  for  hvem  de  blødte,  glemte  af  Verden,  som  med  Be- 
undring og  Deltagelse  var  Vidne  til  den  store  karolinske  Døds- 
kamp længere  mod  Syd,  daglig  udsatte  for  Sult,  Kulde,  Syg- 
dom og  Flygtningernes  Jamren  i  de  snævre  Slotshvælvinger. 
Og  de  svigtede  ikke,  knurrede  ikke,  klagede  ikke.  Hver  Morgen 
og  Aften  holdt  de  Bøn  i  den  midterste  Hvælvning,  hvor  Prov- 
sten Cajanus  i  Paldamo,  som  med  hele  sin  Familie  havde  søgt 
Tilflugt  paa  Slottet,  med  den  sande  Gudsfrygts  urokkelige  Mod 
opmuntrede  dem  til  at  være  standhaftige  til  Døden.  Og  naar  de 
mønstrede  deres  Rækker,  og  snart  den  ene,  snart  den  anden 
fandtes  udygtig  til  at  stride  paa  Grund  af  Saar  eller  Sygdom, 
da  saa'  man  disse  udmarvede,  pjaltede,  af  Krudtrøg  sværtede 
Skikkelser  frivillig  fylde  de  opstaaede  Huller ;  de  sov  en  Time 
mindre,  de  arbejdede  en  Time  længere,  de  blødte  lidt  mere 
end  før,  de  fordoblede  sig,  de  var  alle  Vegne,  og  Fjenden  saa' 
med  Forundring  Forsvarernes  Tal  snarere  voxe  end  tage  af. 
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Du  Vandringsmand,  som  en  Dag  træder  paa  Gruset  af  det 
faldne  Kajaneborg,  gaa  ikke  ligegyldig  forbi  disse  Mure,  blot 
dit  Hoved  for  de  Skygger,  der  færdes  imellem  disse  Ruiner, 
thi  der  var  en  Tid,  da  denne  lille  Plet  var  det  eneste,  der  var 
tilbage  af  Finland,  og  tapre  finske  Mænd  have  blødt  for  deres 
Fædreland  her. 

Al  Forsvarernes  Tapperhed  vilde  imidlertid  kun  have  baa- 
det  dem  lidt,  dersom  Fjenden  havde  været  i  Stand  til  at  med- 
føre grovt  Artilleri,  men  dette  var  heldigvis  umuligt;  han 
vedligeholdt  Ilden  med  smaa  Feltkanoner  og  Granater,  som 
ingen  Ting  formaaede  imod  de  faste  Mure,  og  Slottet,  hvis 
Artilleri  var  i  en  endnu  bedrøveligere  Tilstand,  besvarede 
Kanonaden  med  en  vel  rettet  Geværild,  som  der  sparedes  paa 
med  stor  Omsigt.  Der  blev  ogsaa  fra  begge  Sider  skudt  med 
Pile;  Kalmukeme  og  andre  irregulære  Tropper  var  paa  den 
Tid  kun  undtagelsesvis  forsynede  med  Ildvaaben,  og  Finnerne 
greb  ofte  til  Buen  for  at  spare  Krudtet  —  det  var  den  æld- 
gamle Bueskydnings  sidste  Tid,  thi  efter  den  store  Ufred 
gik  Buerne  aldeles  af  Brug  og  findes  nu  kun  undertiden  i  Jor- 
den eller  i  gamle  Ragerikasser,  ofte  smukt  indlagte  med  Si- 
rater af  Ben  og  forsynede  med  en  Staalskinne,  som  er  rustet 
i  Aarhundreders  Løb,  og  som  vor  Tids  Arme  ikke  mægte  at 
spænde. 

I  et  af  Slotskamrene,  hvis  lille  Gittervindue  vendte  ud  imod 
Ammii,  laa  en  høj,  ung  Mand  udmattet  af  haarde  Saar  og  ude 
af  Stand  til  at  rejse  sig  fra  det  tarvelige  Leje.  Hans  Skjæg  var 
bleven  langt,  hans  Øjne  var  indfaldne,  hans  senefulde,  men 
nu  kraftløse  Arm  hvilede  paa  Sengekanten.  Han  holdt  meka- 
nisk paa  en  Dukke,  som  en  lille  Pige  nylig  havde  rakt  ham. 
Familien  Cajanus  boede  nemlig  i  Værelset  ved  Siden  af,  og 
den  saarede  kortede  sig  Tiden  ved  at  se  paa  Børnenes  Lege. 
Det  var  betegnende  for  Tiden,  at  selv  Dukken  bar  et  Sværd- 
gehæng med  en  Træsabel  i  lille  Maalestok  modelleret  efter 
Virkeligheden.  Selv  Smaapigerne  legede  Krig,  og  selve  Barnet 
ved  Moderens  Bryst  havde  saaledes  vænnet  sig  til  Kanonernes 
Torden  og  Kuglernes  Smælden  mod  Slotsmuren,  at  det  nu 
aldrig  lod  sig  forstyrre  af  denne  Vuggevise. 

Den  saarede  Kriger  var  GOsta  BertelskOld.  Det  var  Aften. 
En  ung  Mand  traadte  ind,  satte  sig  paa  Sengekanten  og  be- 
tragtede den  saarede  med  inderlig  Hengivenhed.  At  dømme 
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efter  hans  uudviklede,  barnlige  Træk,  havde  han  endnu  knapt 
naaet  Ynglingealderen,  og  han  var  i  Virkeligheden  ogsaa  kun 
en  12,  13  Aar  gammel.  Men  i  Højde  kunde  han  allerede  fuldt 
ud  maale  sig  med  BertelskOld,  der  holdt  sine  7  Fod  under 
Maalet.  Denne  unge  Kæmpe,  som  siden  naaede  8  Fod  og  4 
Tommer,  var  Daniel  Cajanus,  en  Sønnesøn  af  Provsten  Johan 
Cajanus  af  den  adelige  Slægt  Gyllenhjerta. 

„Der  skal  gjøres  et  Udfald  i  Nat** ,  sagde  den  mærkværdige 
Dreng  med  et  venligt  Smil.  „Nu  skal  vi  skaffe  Majoren  en 
Draabe  Vin.  Brændet  er  ogsaa  sluppet  op,  og  efter  at  vi  har 
faaet  Smag  paa  det  russiske  Brød,  vil  Kommisbrødet  med 
Bark  i  ikke  mere  smage  os** . 

„Skal  de  langt  ud  i  Nat  ?**  spurgte  BertelskOld. 

„Det  ved  jeg  ikke,  men  man  siger,  at  der  er  „Sissar**  paa 
Manamansalo.  Vi  maa  trænge  saa  langt  frem  ad  den  Kant, 
som  vi  kan,  og  der  er  anlagt  en  Mine,  som  skal  sprænges  efter 
os,  naar  vi  kommer  tilbage.  Det  var  dejligt,  at  vi  tog  de  tre 
Læs  Krudt  ved  det  sidste  Udfald ;  vi  har  nok  nu  til  at  sprænge 
hele  Slottet  i  Luften  med** . 

„Det  bliver  vel  ogsaa  det  bedste,  vi  kan  gjøre  til  sidst,  eller 
hvad  mener  du,  Daniel?**  sagde  den  saarede  Kriger  med  et 
vemodigt  Smil. 

Ja,  jeg  skal  ikke  springe  i  Ammfi  for  den  Sags  Skyld**, 
sagde  Drengen  stolt.  „Alle  Porte  paa  vid  Gab  —  tusind  Fjen- 
der over  os,  og  vil  ingen  anden  gaa  med  Lunten  til  Krudt- 
kammeret, saa  skal  jeg  gjøre  det.  Men  nu  farvel.  Major;  lig 
nu  ikke  og  lyt  efter  Skydningen ;  det  gaar  nok  godt,  og  før 
Dagen  gryr,  skal  jeg  bringe  Majoren  en  Flaske  god  Vin,  i  Fald 
jeg  da  lever**. 

Aftenen  gik.  Natten  kom.  Ved  Midnatstid,  da  Maanen  havde 
hyllet  sig  i  tykke  Sneskyer,  hørtes  der  en  Larm  paa  den  vest- 
lige Side  af  Slottet,  i  samme  Retning,  hvor  Ammås  evige 
Drønen  hørtes  i  den  nordiske  Vinternats  Stilhed.  Den  saarede 
Kriger  kunde  ikke  sove ;  han  lyttede  med  øvet  Øre  efter  hvert 
Skud,  hvert  Vaabenbrag,  som  kunde  give  en  Anelse  om,  hvil- 
ken Vending  Kampen  tog.  Men  disse  Oplysninger  var  alt  for 
utilstrækkelige.  Han  saa'  Lys  i  de  tilstødende  Værelser.  Ud- 
faldet var  et  af  de  dristigste,  der  var  bleven  gjort,  og  den  Nat 
var  der  ikke  andre  i  Slottet,  der  sov,  end  de  smaa  Børn,  som 
ikke  havde  nogen  Anelse  om  Faren.  Over  Halvdelen  af  Be- 
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sætningen  var  rykket  ud,  en  Hær  paa  nogle  og  tredive  Mand 
imod  en  3—4000.  Resten  holdt  Vagt,  hver  Arm  ved  Lunten, 
hver  Haand  ved  Aftrækkeren.  Selv  Kvinderne  stod  paa  Post 
rede  til  at  fyre,  og  Børnene,  som  var  bleven  satte  til  at  bære 
Krudt  og  Kugler  frem,  trøstede  sig  ved  det  lækre  Haab,  at  de 
skulde  have  en  Skaal  Mælk  af  de  fem,  sex  Køer,  der  endnu 
var  i  Live  i  Slottet,  til  Belønning. 

Fjenden  angreb  dog  ikke,  hvad  enten  han  nu  frygtede  for  et 
Baghold  eller  maaske  følte  sig  sikker  paa  sit  Bytte  uden  at 
have  nødig  at  ofre  flere  Folk  for  det.  En  forvirret  Larm  vid- 
nede imidlertid  om,  at  hele  den  fjendtlige  Lejr  var  paa  Be- 
nene. Endelig,  efter  fem  eller  sex  lange  Timers  Forløb,  hørtes 
der  atter  Vaabengny  tæt  ved  Murene,  og  Porten  paa  Nordsi- 
den blev  aabnet  for  at  modtage  de  tilbagevendende.  Bertel- 
skOld  lyttede.  Af  Skuddene  og  Larmen  kunde  han  slutte,  at 
det  var  med  Nød  og  næppe  og  under  en  haard  Kamp,  at  det 
lykkedes  dem  at  naa  Slottet.  Hvor  gjærne  havde  den  saarede 
Karolin  ikke  givet  sin  venstre  Arm  for  nu  at  kunne  være 
med  og  slaas  i  Rækkerne  med  den  højre ! 

Uagtet  Værelset  vendte  imod  Syd,  havde  Januarmorgenens 
første  Stribe  endnu  ikke  gryet,  da  den  unge  Kæmpe  styrtede 
ind  i  Værelset  med  et  lille  Lerkrus  i  Haanden.  „Drik,  Major, 
drik  !*"  raabte  han,  „det  vil  gjøre  Jer  godt** ,  og  med  disse  Ord 
segnede  han  bevidstløs  om  ved  Krigerens  Seng. 

Kvinderne  ilede  ind  og  bragte  ham  atter  til  sig  selv.  Bertel- 
sk51d  trykkede  taknemlig  hans  Haand.  „Den  Draabe  har  ko- 
stet mere,  end  en  Draabe  Vin  var  værd" ,  sagde  han  rørt. 

„Bryd  Jer  ikke  om  mig**,  sagde  Drengen,  som  blødte  af 
flere  lette  Saar,  men  som  mere  var  bukket  under  for  Anstræn- 
gelsen  end  for  Saarene.  Jeg  har  gjort  mit  Arbejde ;  jeg  har 
slaaet  en  fem,  sex  Mand  til  Jorden;  det  har  ingen  Ting  at 
sige.  Men  jeg  har  truffet  „Sissarne**  og  hjulpet  dem  med  at 
slaa  sig  igjennem  hertil.  Vi  slog  os  igjennem  lige  til  Isen  paa 
Oulujarvi  og  blæste  i  Hornene,  saa  det  gjaldede  ovre  i  Hisis 
Borg.  Vi  har  taget  Brænde,  men  Proviant  flk  vi  ingen  Ting  af. 
Da  vi  kom  tilbage,  havde  vi  Fjendens  halve  Styrke  imod  os. 
Ikke  en  Sjæl  af  os  var  kommen  tilbage,  i  Fald  ikke  Ammå 
havde  hjulpet  os  og  slidt  Isen,  saa  den  brast  under  Fødderne 
paa  Fjenden  og  trak  vel  et  Hundrede  Stykker  ned  i  Dybet. 
Men  vi  kjøbte  Sejren  dyrt  —  for  dyrt,  Major,  for  Halvdelen 
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af  vore  faldt  eller  blev  fangne.  Jeg  ved  ikke,  om  det  lykkedes 
en  femten,  tyve  af  os  at  naa  Porten.  Men  vi  bringer  ti  raske 
Friskaremænd  med,  og  blandt  dem  en,  som  strax  spurgte  ef- 
ter Majoren". 

„Raske  Gutter!"   raabte  BertelskOld.   „Hvem  er  det,  der 
endnu  mindes,  at  jeg  er  til  paa  Jorden?" 


XV. 
I  Amazonernes  Land* 


„Hvem  det  er,  der  mindes  Jer?"  gjentog  Daniel.  „Ved  jeg 
det?  En  lille  fln  Laps,  en  Kavaler,  som  magelig  kunde  faa 
Plads  i  min  ene  Trøjelomme".  Og  Kæmpedrengen  smilede 
foragtelig  med  Styrkens  Overlegenhed. 

I  det  samme  saa*  man  en  Yngling  ved  Døren,  svagt  belyst 
af  Skjæret  fra  et  Par  grovt  hugne  Fyrreblokke,  som  knitrede 
paa  det  aabne  Ildsted,  thi  Tællelys  var  i  de  trange  Tider  en 
ukjendt  Luxus  paa  Kajaneborg.  Den  fremmede  var  smæk- 
ker af  Væxt  og  iført  en  kostbar  Pelsfrakke;  en  bredskygget 
Hat,  som  han  ikke  havde  taget  af,  da  han  traadte  ind,  beskyg- 
gede hans  Ansigt,  saa  man  blot  saa'  en  skjægløs  Hage  og  et 
Par  fine,  blege  Kinder,  noget  sværtede  af  Krudtrøgen  under 
Kampen.  Der  blev  en  Pavse.  BertelskOld  blev  greben  af  en 
underlig  Følelse.  „Gaa,  Daniel,  gaa,  min  Ven!"  sagde  Majo- 
ren. „Den  unge  Herre  har  maaske  noget  at  sige  mig  under 
fire  Øjne" . 

Daniel  gik  med  et  misfornøjet  Sideblik  til  den  fremmede 
Gjæst.  Han  syntes  med  Naturbarnets  skarpe  Instinkt  i  den 
fremmede  at  ane  en  Medbejler,  der  kunde  fortrænge  ham  fra 
den  Plads,  ingen  hidtil  havde  gjort  ham  stridig,  som  Majorens 
erklærede  Yndling. 

Der  opstod  en  ny  Pavse,  som  ingen  syntes  at  have  Lyst  til 
at  bryde.  Til  sidst  rejste  BertelskOld  sig  halvt  over  Ende  og 
sagde :  „Unge  Mand,  I  kunde  have  valgt  et  bedre  Fristed  end 
her.  Men  I  er  maaske  en  Flygtning  fra  en  afbrændt  Gaard  ?" 

„Hele  Riget  ligner  en  afbrændt  Gaard" ,  sagde  den  frem- 
mede med  en  melodisk  Stemme,  der  jog  Blodet  op  i  Bertel- 
skOlds  blege  Kinder.  „Man  søger  sine  Venner  op,  hvor  man 
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kan  finde  dem;  det  ene  Opholdssted  er  ikke  værre  end  det 
andet** . 

Den  saaredes  Tanker  forvirredes,  hans  Hoved  sank  ned 
paa  den  haarde  Halmpude,  han  begyndte  at  fantasere.  „Min 
Hest!*"  raabte  han,  „min  Hest!  Hug  ind.  Gutter,  hug  ind! 
De  fører  hende  bort  med  sig !  Vi  maa  redde  hende  !*" 

I  samme  Nu  var  den  fremmede  ved  hans  Side,  lagde  Puden 
til  Rette  og  lagde  sin  fine,  hvide  Haand  paa  Majorens  høje 
Pande.  Men  den  saarede  vedblev:  „Rid,  Daniel,  rid!  Slappe 
Tøjler,  Sporerne  i  Siderne!  Vi  maa  finde  hende,  om  det  saa 
skal  koste  os  Livet!  Men  se  til,  Barn,  at  du  ikke  rider  over 
Bondens  Marker.  Vi  maa  skaane  vort  eget  Land !  Rid,  Daniel, 
rid  ...  nej,  ikke  den  Vej  ...  den  Vej  fører  til  Pultava  og  Stor- 
kyro  ...  her  hen  ad,  her  er  Narva  ...  heri** 

Daniel  hørte  Raabet,  skyndte  sig  ind  igjen  og  greb  den 
fremmede  haardt  i  Armen.  „Lad  være  at  forhexe  Majoren**, 
raabte  han,  „eller  jeg  kaster  dig  over  Muren,  saa  du  kommer 
til  at  hoppe  til  Nar  for  Fjenden !  Det  er  det  eneste,  du  duer 
til  !** 

„Daniel !  Daniel,  man  søger  efter  dig ;  Fjenden  laver  sig  til 
at  storme  !**  blev  der  raabt  udenfor.  „Pas  paa  ham  der,  at  han 
ikke  forgjør  min  Major!**  skreg  Daniel  og  ilede  ud.  Ingen 
havde  imidlertid  Lejlighed  til  at  tage  sig  af  BertelskOld.  Den 
fremmede  fløjtede  i  en  lille  Pibe,  og  den  gamle  Tobias  traadte 
ind.  Læseren  har  formodentlig  allerede  i  den  fremmede  gjen- 
kjendt  den  unge  Passager  paa  Hollænderens  Kuf  under  Salt- 
spekulationerne. 

Tobias,  en  ordknap  gammel  Mand,  hvis  Udtale  var  præget 
af  den  ejendommelige  Bjørneborgske  Brydning,  gav  sig  til  at 
undersøge  Majorens  Saar  og  rystede  paa  HoveSet.  „Er  de  far- 
lige?** spurgte  den  unge  Herre  urolig. 

„Kunde  blive  det** ,  svarede  den  gamle  tørt.  „Disse  lapske 
Tietttjiit  mener,  at  det  er  nok  at  stille  Blodet  ved  at  læse  over 
Saarene** . 

„Saa  anvend  dine  Urter,  og  lykkes  det  dig  at  redde  ham, 
saa  vælg  den  bedste  Gaard  i  dit  Sogn,  og  jeg  skal  kjøbe  den 
til  dig** . 

Tobias  nikkede;  han  ansaa  det  for  overflødigt  at  spilde  et 
Ord  paa  saa  klar  en  Sag,  og  noget  efter  var  Saarene,  der  be- 
stod i  fire  eller  fem  Lansestik  og  lige  saa  mange  Sabelhug 
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over  Bryst  og  Arme,  forbundne  af  en  øvet  og  dygtig  Haand. 
Derpaa  gav  han  den  saarede  en  Drik  tilberedt  af  Urter,  som 
han  havde  med  i  en  lille  Pose.  Feberfantasierne  hørte  op.  Ber- 
telskOld  faldt  i  en  rolig  Søvn  og  sov  hele  tolv  Timer,  medens 
Kampen  rasede  omkring  Murene,  og  Besætningen  med  den 
yderste  Anstrængelse  slog  en  ny  Storm  tilbage. 

Aftenen  var  allerede  brudt  frem,  da  han  vaagnede,  let  og 
frejdig  til  Mode  og  med  en  lykkelig  Følelse  af,  at  hans  Kræf- 
ter var  gjenfødte.  Tobias  var  gaaet  hen  for  at  løse  en  af  de 
udmattede  Skildvagter  paa  Muren  af;  den  fine  Yngling  sad 
ved  Sengen  og  kunde  ikke  undertrykke  et  sagte  Udraab  af 
Glæde.  Skjæret  fra  Ildstedet  faldt  nu  tydeligere  over  hans 
Træk,  og  de  var  ikke  længere  sværtede  af  Krudtrøgen.  Ber- 
telskOld  laa  ganske  stille  og  saa'  paa  ham ;  det  var  let  at  se, 
at  han  ikke  rigtig  vidste,  om  det  ikke  var  en  smuk  Drøm. 

„Er  det  bedre  med  dig?**  spurgte  den  fremmede.  „Nej,  du 
maa  ikke  se  saa  underlig  paa  mig** ,  tilføjede  han,  da  Rødmen 
atter  steg  op  i  den  saaredes  Kinder.  Jeg  burde  i  Sandhed 
være  stødt  over,  at  du  ikke  strax  gjenkjendte  mig,  men  jeg 
tilgiver  dig  paa  den  Betingelse,  at  du  nu  kjender  mig  igjen 
og  lydig  retter  dig  efter  mine  Befalinger** . 

Med  disse  Ord  tog  Ynglingen  sin  bredskyggede  Hat  af,  som 
han  hidtil  havde  beholdt  paa,  og  Bertelskdld  gjenkjendte  øje- 
blikkelig Eva  Rhenfelts  smukke,  stolte  og  energiske  Træk. 
Kun  det  lange,  sorte  Haar  var  borte,  klippet  rundt  af  i  Nak- 
ken for  ikke  at  forraade  hende. 

„Men  er  det  ikke  en  Drøm  !**  raabte  Majoren,  og  idet  han 
anede  Udstrækningen  af  den  elskedes  Opofrelse,  rullede  en 
eneste  stor,  klar  Taare  ned  over  hans  mandige  Kind. 

„Stille,  min  Herre,  ingen  Sindsbevægelse ;  jeg  staar  til  An- 
svar derfor  hos  din  nye  Læge.  Lov  at  høre  paa  mig  som  et 
godt  Barn,  saa  skal  jeg  fortælle  dig  et  Æventyr.  Jeg  fik  i  Som- 
mer dit  Brev,  hvori  du  igjen  bad  mig  om  at  sætte  alle  Hjul 
i  Bevægelse  for  at  skaffe  Finland  Hjælp.  Hvad  kan  det  hjælpe 
at  henvende  sig  til  Raadet,  tænkte  jeg,  Raadet  har  allerede  én 
Gang  lovet  mere,  end  det  kunde  holde.  Jeg  opsøgte  Kongen 
i  Stralsund;  det  var  ikke  let,  kan  du  tro,  men  jeg  saa' 
ham  ..." 

„Du  saa'  ham,  Eva?** 
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„Stille !  Jeg  baade  saa*  ham  og  talte  med  ham.  Han  huskede 
dig  meget  godt  ../ 

„Aa,  huskede  han  mig  endnu!** 

„Stille !  Du  tror  jo,  det  hele  er  en  Drøm,  saa  nød  mig  ikke 
til  at  forsvinde  igjen.  Han  talte  om  dig  med  Agtelse.  En  tap- 
per Mand!  sagde  han  —  hører  du,  det  vil  sige  noget,  naar 
Kong  Karl  har  sagt  det!  Godt,  jeg  vil  ikke  gjøre  dig  ah  for 
stolt.  Hvad  angaar  den  Hjælp,  jeg  begjærede  for  Finland  ... 
saa  lovede  Kongen,  at  han  ikke  skulde  glemme  det,  naar  han 
blot  først  havde  skaffet  sig  Preusserne,  Sachseme  og  Dansker- 
ne fra  Halsen.  Du  skulde  holde  dig  saa  længe,  du  kan,  sagde 
han  ...** 

Berteiskold  smilede.  „Naar  Karl  den  tolvte  siger  „saa  længe, 
du  kan*' ,  betyder  det  saa  længe,  jeg  har  en  Tønde  Krudt  i  Be- 
hold til  at  sprænge  mig  selv  og  Slottet  i  Luften  med.  Det  er 
godt,  jeg  ved  det ;  jeg  har  længe  været  ganske  af  samme  Me- 
ning" . 

„Nej,  det  kan  ikke  have  været  Kongens  Mening**,  sagde 
Eva  bestyrtet.  „Jeg  er  vis  paa,  at  han  hellere  benytter  din 
Arm,  hvor  den  bedst  kan  tjene  Fædrelandet.  Naa,  jeg  vendte 
tilbage  til  Stockholm,  til  Småland ;  jeg  søgte  Fred  og  Ro  ude 
paa  Landet,  paa  mit  Gods.  Forgjæves.  Tanken  om  dig,  dine 
Farer  og  dine  Forsagelser  forfulgte  mig  Nat  og  Dag  og  jog 
Søvnen  fra  mine  Øjne.  Da  jeg  ikke  formaaede  at  bære  Vaa- 
ben  for  Fædrelandet,  hvad  havde  jeg  saa  vel  at  leve  for  andet 
end  dig?  Jeg  kunde  ikke  holde  det  ud  længere,  jeg  maatte 
søge  dig  op  for  at  dø  med  dig,  om  saa  skulde  være  —  leve 
kan  jeg  ikke  uden  dig!  Jeg  traf  blandt  de  finske  Flygtninger 
en  gammel  Mand,  som  havde  Mod  til  at  følge  med  mig.  Jeg 
ofrede  dig  mit  lange  Haar,  da  jeg  ikke  som  Karthagos  Kvin- 
der kunde  ofre  mit  Land  det.  Jeg  vilde  over  til  Finland,  men 
hvorledes?  Jeg  gik  om  Bord  paa  et  hollandsk  Fartøj;  vi  lan- 
dede snart  hist,  snart  her  for  at  handle  med  Salt ;  det  var  umu- 
ligt at  finde  et  eneste  sikkert  Punkt  før  end  højest  oppe  imod 
Nord,  i  Kemi.  Der  forlod  jeg  Hollænderen  for  at  trænge  frem 
igjennem  det  ødelagte  Land  til  dig.  I  over  tre  lange  Maane- 
der  har  jeg  vandret  om  i  Ødemarkerne  for  at  slaa  mig  igjen- 
nem hertil  —  GOsta,  du  behøver  ikke  at  skamme  dig  ved  mig. 
jeg  har  ogsaa  været  med  til  Kamp,  Sult  og  Tørst.  Hvilket  Liv 
med  disse  „Sissar**  og  Kivekåt,  der  leve  ligesom  Røvere  i  Sko- 
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vens  uigjennemtrængeligste  Tykning  og  pludselig  bryde  frem 
paa  deres  Skier  for  at  overrumple  en  fjendtlig  Transport,  op- 
snappe en  Patruille,  nedsable  et  Strejfkorps  og  saa  atter  for- 
svinde som  Taage  i  deres  utilgængelige  Smuthuller!  Alt  mit 
Guld  var  allerede  sluppet  op,  jeg  havde  opgivet  Haabet  om 
at  naa  frem  til  dig,  da  jeg  endelig  traf  paa  en  Skare,  som  det 
lykkedes  at  trænge  frem  til  Uleå  Sø  og  derfra  under  et  nat- 
ligt Udfald  hid  til  Kajaneborg** . 

„Eva",  sagde  BertelskOld  rørt,  „ved  du,  at  du  nu  er  i  Ama- 
zonernes Land?  De  har,  efter  hvad  Messenius  og  Rudbeck 
paastaar,  fordum  haft  deres  Rige  og  egentlige  Tilhold  her  i 
Kajanien.  Hvem  af  dem  har  kunnet  kappes  med  dig  i  Mod?** 


XVI. 
Da  Finlands  sidste  Fæstning  faldt* 

Det  var  en  umaadelig  kold  Morgen  i  Januar  1716.  Kom- 
mandanten paa  Kajaneborg,  Major  Fieandt,  havde  sammen- 
kaldt et  Krigsraad  i  den  midterste  Slotshvælving.  Man  maa 
ikke  ved  denne  Lejlighed  forestille  sig  en  glimrende  Stab  i 
prægtige  Uniformer.  Det  var  Slottets  Besætning,  saa  mange, 
som  ikke  i  Øjeblikket  nødvendigvis  maatte  være  paa  Murene. 
Hvilken  Forsamling!  En  Snes  forsultne  og  pjaltede  Skikkel- 
ser, gjennemfrosne,  udmattede  til  Døden  og  endnu  blødende 
efter  med  Fortvivlelsens  Mod  at  have  afslaaet  den  sidste 
Storm,  der  havde  varet  næsten  hele  Natten.  Al  Slottets  Provi- 
ant, hele  dets  Forraad  af  Brænde  var  udtømt.  Man  havde  slag- 
tet den  sidste  Ko;  man  havde  hugget  den  sidste  Bænk  itu,  ja 
selv  Børnenes  Senge  havde  man  brændt.  Det  var  saa  koldt, 
at  Aanden  stod  som  en  Røg  fra  alles  Læber,  og  Hænderne 
klæbede  fast  ved  de  isbelagte  Geværløb. 

Under  disse  Omstændigheder  havde  Fjenden  opfordret  Slot- 
tet til  at  overgive  sig  paa  Naade  og  Dnaade.  Kommandanten 
mente,  at  han  burde  underrette  Besætningen  derom,  men  man 
niærkede  strax  paa  ham,  at  han  mindre  gjorde  det  for  at  faa 
et  Raad,  end  som  et  skyldigt  Bevis  paa  Agtelse  over  for  tapre 
Mænd,  som  i  dyre  Domme  havde  kjøbt  den  Ære  nu  selv  at 
tage  Bestemmelse  om  deres  Skæbne. 
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En  af  de  for  kort  Tid  siden  ankomne  Priskaremænd  rejste 
sig  og  raadede  til  at  modtage  Fjendens  Tilbud.  Han  havde 
bragt  bedrøvelige  Tidender  med  vestenfra.  Den  finske  Besæt- 
ning ved  Kemi  var  kort  før  Jul  bleven  slagen  og  sprængt.  Til 
Straf  for  Bøndernes  Modstand,  og  da  Østerbottens  Len  ikke 
havde  svoret  Troskab,  var  der  konunen  stræng  Ordre  til  at 
ødelægge  hele  den  nordlige  Del  af  Landet  fra  Kemi  af  sønder 
paa  samt  føre  Børnene  og  de  unge  Mennesker  i  Fangenskab. 
Paa  Grund  af  den  store  Mængde  Sne  lod  dette  sig  vanskelig 
gjøre  nu  i  de  skovrige  Egne,  men  Begyndelsen  var  bleven 
gjort  i  det  skovløse  Limingo  og  videre  nedad  til  Ypperby  i 
Pyhåjoki.  Yderligere  Modstand  vilde  paaføre  Egnen  om  Kajana 
den  samme  Skæbne.  Han,  Taleren,  ænsede  ikke  sit  Liv  mere 
end  en  udskudt  Forladning,  men  han  vilde  ikke  have  Tusinders 
Ulykke  paa  sin  Samvittighed. 

„Hvad  er  Majorens  Mening?"*  spurgte  Fieandt  BertelskOld, 
som,  noget  styrket  af  Lægemidlerne  og  Hvilen,  havde  indfun- 
det sig  for  at  deltage  i  Krigsraadet. 

„Min  Mening**,  svarede  den  saarede,  „er,  at  vi  skal  gjøre 
vor  Skyldighed.  Kongen  har  sendt  os  den  Hilsen,  at  vi  s  k  a  1 
holdeos,  saalængevikan,  ogvi  ved  alle  sammen, 
hvad  det  vil  sige.  Har  vi  Krudt  ?** 

„Det  er  det  eneste,  vi  har**,  svarede  Fieandt  og  trak  paa 
Skuldrene. 

„Saa  mener  jeg**,  sagde  BertelskOld,  „at  tapre  Karotiner 
ikke  spilder  Tiden  med  overflødige  Ord.  Vi  lader  dem  storme 
en  Gang  endnu,  barrikaderer  den  mellemste  Hvælving,  og 
naar  Slottet  er  fuldt  af  Fjender,  sprænger  vi  dem  i  Luften** . 

„Vel**,  svarede  Fieandt  koldt;  „det  er  ogsaa  min  Mening. 
Er  der  nogen,  som  endnu  har  noget  at  bemærke?** 

Jeg** ,  svarede  Provst  Cajanus.  „I  Slottet  er  der  foruden  de 
saarede  over  70  Kvinder  og  Børn.  Jeg  foreslaar,  at  vi  forin- 
den sender  dem  ud  af  Slottet,  ikke  til  General  Tschekin,  men 
til  Oberst  Mannstein.  Jeg  kjender  ham ;  han  er  mild  og  menne- 
skelig, han  vil  skaane  dem.  Jeg  bliver  hos  jer;  inden  Lunten 
tændes  i  Krudtkjælderen,  ville  vi  nyde  Herrens  Brød  og  Vin" . 

Der  opstod  en  Mumlen  i  Forsamlingen.  „Hvorfor  skal  vi 
sende  Kvinderne  ud  til  Vanære  og  Børnene  til  Livegenskab? 
De  maa  hellere  alle  dø  med  os** . 

Eva  Rhenfelt,  som  stadig  bar  Mandsdragt,  havde,  da  Prov- 
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sten  fremsatte  sit  Forslag,  listet  sig  ud  og  vendte  nu  tilbage 
med  nye  Deltagere  i  Krigsraadet.  Det  var  Kvinderne  og  Bør- 
nene —  et  Syn,  man  kan  forestille  sig,  men  ikke  beskrive. 
Det  blotte  Syn  af  disse  forgrædte,  vansmægtende,  uskyldige 
Væsener  lokkede  Taarer  frem  af  de  haarde  Krigeres  Øjne. 
„Kapitulation I  Kapitulation!**  raabte  Mødrene,  idet  de  søgte 
at  varme  deres  stivfrosne  Børn  ved  den  kolde  Barm. 

»Bort  med  Kvinderne!  Bort  med  Børnene!  Ulykkelig  var 
den  Dag,  da  jeg  tillod  dem  at  søge  sig  et  Fristed  paa  Slottet  !** 
raabte  Fieandt. 

Men  de  gik  ikke.  De  klyngede  sig  til  ham  og  vedblev  stadig 
at  bede  den  samme  hjærteskjærende  Bøn :  „Kapitulation !  Ka- 
pitulation !  Vi  vil  ikke  sendes  over  til  Fjenden !  Vi  vil  hellere 
dø  her  hos  jer!** 

„Bort  med  jer  !**  befalede  Kommandanten  i  den  samtne  bar- 
ske Tone  og  vendte  sig  bort,  for  at  ingen  skulde  se  den  forræd- 
derske  Taare  i  hans  Øje. 

„Hører  I  ?  Hører  I  ?"  skreg  en  af  Mødrene  ude  af  sig  selv 
af  Raseri.  „Bort  med  os!  Ved  I,  hvorfor  han  siger  det?  Jo, 
fordi  han  selv  to  Gange  er  rømt  fra  Fjenden.  Han  ved,  at 
han  selv  ingen  Skaansel  kan  vente,  derfor  vil  han  drage  os 
alle  med  i  Fordærvelse**. 

Fieandt  blegnede.  Det  havde  han  ikke  tænkt  paa.  Man  vilde 
anklage  ham,  den  uplettede  Helt  for  at  have  ofret  uskyldigt 
Blod,  fordi  han  opgav  alt  for  sit  eget  Vedkommende.  „Hvad 
er  det,  du  siger,  vanvittige  Kvinde?**  raabte  han. 

Der  opstod  en  ubeskrivelig  Forvirring  i  den  mumlende  For- 
samling. „Krudt !  Krudt  og  ingen  Taarer  !**  sagde  Beftelskdld. 
I  det  samme  faldt  hans  Øjne  paa  den  smækre  Yngling  med  det 
mørke  Haar  og  de  lynende  Øjne.  „Hyad  er  din  Mening?** 
hviskede  han  forlegen,  ude  af  Stand  til  at  udholde  dette  el- 
skede Blik. 

Jeg  forlanger  intet  for  mig  selv,  ikke  engang  for  dig** ,  hvi- 
skede Eva.  „Men  tænk  paa  disse  ulykkelige.  En  Kapitulation 
i  den  yderste  Nød  og  paa  hæderlige  Vilkaar  har  endnu  aldrig 
plettet  en  Krigers  Ære** . 

Provst  Cajanus  hørte  disse  Ord.  Jeg  foreslaar** ,  sagde  han, 
„at  vi  sprænger  Slottet  i  Luften,  dersom  man  ikke  byder  os 
andet  end  Overgivelse  paa  Naade  og  Unaade.  Men  byder  man 


264 

os  fri  Afmarsch,  Krigerne  med  deres  Vaaben  og  de  øvrige 
med  deres  private  Ejendele,  saa  lad  os  kapitulere" . 

„Kvinder  og  Præster!**  raabte  Kommandanten  forbitret. 
„Kongen  har  ikke  betroet  mig  Finlands  sidste  Fæstning,  for 
at  jeg  skulde  give  den  bort**. 

„Krudt !  Krudt  1**  gjentog  BertelskOld. 

„Han  er  ogsaa  rømt  fra  Fjenden  !**  udbrød  den  fortvivlede 
Moder.  „Ve,  ve  over  Krigsherrerne !  De  vil  drage  os  med  sig. 
Vort  Blod  komme  over  dem!** 

„Hører  du?**  hviskede  Ynglingen  BertelskOld  i  Øret. 

„Brød!  Brød!**  raabte  de  grædende  Børn,  og  deres  smaa 
Læber  var  saa  blaa  af  Kulde,  at  Tænderne  klaprede. 

„Kom** ,  sagde  Fieandt  mørkt  til  BertelskOld,  Jeg  kan  ikke 
længere  holde  dette  ud.  Lad  os  befale  vor  Sjæl  Gud  i  Vold  og 
lige  saa  godt  først  som  sidst  sprænge  os  i  Luften.  Der  ligger 
syv  Tønder  Krudt  der  nede.  Det  er  et  Sekunds  Arbejde. 
Kom". 

BertelskOld  fulgte  ham.  Men  Kæmpedrengen  Daniel  Caja- 
nus  stillede  sig  i  Vejen  for  dem.  „Giv  mig  Lunten** ,  hviskede 
han  kjækt,  „saa  lover  jeg,  at  det  ikke  skal  klikke.  Men  ikke 
før,  end  min  Moder  og  mine  Søskende  er  ude  af  Slottet** . 

„Vover  du  at  mukke?**  udbrød  Fieandt  forbitret.  „Af  Vejen, 
Dreng  !** 

„Ikke  et  Skridt,  før  min  Moder  og  mine  Søskende  er  ude 
af  Porten  !**  vedblev  Drengen  i  samme  Tone  og  spærrede  Dø- 
ren med  sin  mægtige  Skikkelse. 

Fieandt  drog  Sværdet.  Hans  Arm  var  altid  raskere  end 
hans  Tunge.  Det  havde  været  ude  med  Paldamos  Kæmpe, 
hvis  ikke  BertelskOld  havde  holdt  den  hævede  Arm  tilbage. 

„Lad  os  gjøre  et  Udfald  fra  den  søndre  Port** ,  hviskede  han. 
„Det  er  bedre  saa.  Drengen  kan  saa  imidlertid  slippe  Kvinder- 
ne ud  af  den  nordre  og  saa  bag  efter  holde  sit  Ord  i  Krudt- 
kammeret** . 

„Lad  gaa** ,  sagde  Fieandt.  „Vi  er  ikke  tyve  Mand,  som  kan 
drage  et  Sværd,  men  nok  til  at  falde  i  godt  Selskab** . 

I  det  samme  blev  der  meldt  fra  Murene,  at  Fjenden  rykkede 
frem  paa  Isen  i  tætte,  sorte  Masser  for  at  fomye  Stormen  fra 
den  østlige  Side,  hvor  den  udmattede  Besætning  ikke  læn- 
gere havde  formaaet  at  holde  Vaageme  aabne  i  den  skarpe 
Kulde.  Den  vestlige  Side,  som  vendte  ud  imod  Ammå,  var  util- 
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gængelig ;  mod  Nord  og  Syd  flød  Elven  i  to  saa  stride  Arme 
omkring  den  lille  0,  Slottet  laa  paa,  at  Isen  her  var  yderst 
svag  og  frembød  en  sikkert  lurende  Grav  for  enhver  større 
Skare,  der  nærmede  sig. 

Krigsraadet  opløste  sig ;  alle  ilede  til  deres  Poster,  men  Ar- 
mene var  kraftesløse  og  Hjærterne  ved  at  briste. 

En  Parlamentær  viste  sig  og  spurgte  for  sidste  Gang,  om 
Slottet  vilde  kapitulere. 

Ja"" ,  raabte  Provst  Cajanus  saa  højt,  at  alle  hørte  det.  „Vi 
kapitulere,  men  blot  paa  den  Betingelse,  at  vi  faa  fri  Af- 
marsch  med  vore  Familier,  vore  Sidevaaben  og  vore  private 
Ejendele" . 

Ja,  ja,  vi  kapitulere!"  skreg  den  samme  Moder,  som  ny- 
lig havde  faret  saa  haardt  frem  imod  Kommandanten  paa  Slot- 
tet. 

Fieandt  var  i  Begreb  med  at  protestere  med  et  tordnende 
Nej,  da  Cajanus  greb  ham  i  Armen  og  tavs  pegede  hen  i  et 
Hjørne  af  Bastionen.  Der  sad  en  Kvinde  med  sit  Barn  ved 
Brystet.  De  rørte  sig  ikke,  de  klagede  ikke  mere.  De  var  sul- 
tede og  frosne  ihjel. 

Fieandt  kapitulerede. 

Imod  Forventning  gik  Fjenden  ind  paa  Betingelserne.  Man 
vidste  ikke  i  Kajaneborg,  at  i  Fald  Slottet  havde  kunnet  holde 
sig  blot  en  Uge  til,  havde  Fjenden  været  nødt  til  at  hæve  Be- 
lejringen. Saa  forfærdelig  havde  Sygdommen  hærjet  blandt 
de  tæt  sammenstuvede  Masser  i  den  trange  Lejr,  at  var  den 
fjendtlige  Styrke  bleven  der  længere,  vilde  det  sandsynligvis 
have  medført  dens  fuldstændige  Ødelæggelse.  Kan  man  stole 
paa  samtidige  Opgivelser,  havde  det  lille  Kajaneborg  kostet 
Belejrerne  omtrent  4000  Mand. 

Kapitulere !  Hvilken  forhadt  Klang  har  ikke  dette  Ord  i  en 
Krigers  Øre!  Aldrig  var  en  Kapitulation  mere  berettiget  end 
her,  og  dog  sørgede  Kajaneborgs  faa  og  tapre  Forsvarere  hele 
deres  øvrige  Levetid  over,  at  der  ikke  var  bleven  forundt  dem 
den  samme  ærefulde  Lod,  som  havde  ramt  saa  mange  andre 
af  Karolinemes  Fæstninger,  paa  én  Gang  at  gjøre  Slottet  til 
deres  egen  og  tusind  Fjenders  Grav. 

Man  bredte  Halm  over  den  svage  Is  paa  begge  Flodarmene, 
slog  Vand  derover,  lod  det  fryse  og  forstærkede  derefter  Over- 
gangen med  Bjælker  og  Planker.  Paa  denne  improviserede 

TopeliM:  Fra  Karl  den  Tolvtea  Tid  18 
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Bro  rykkede  Forsvarerne  ud  og  Belejrerne  ind.  Tapre  Office- 
rer i  Fjendens  Rækker  kunde  knapt  tro  deres  egne  Øjne,  da 
de  saa'  denne  lille,  pjaltede  og  udmarvede  Flok,  som  i  en  hel 
Maaned  havde  forsvaret  Kajaneborg,  og  det  viste  sig,  at  der 
for  hver  kampfør  Mand  var  godt  og  vel  tre  Oldinger,  Kvinder 
og  Børn.  General  Tschekins  Forbitrelse  kjendte  ingen  Græn- 
ser. Man  fortæller,  at  han  paa  Stedet  vilde  lade  dem  alle  hug- 
ge ned,  men  saa  spændte  Oberst  Mannstein  sin  Kaarde  af  og 
svor,  at  han  øjeblikkelig  vilde  forltfde  Tjenesten,  i  Fald  han 
tillod  sig  at  bære  sig  saaledes  ad.  Datidens  Historie  er  fuld 
af  saadanne  Voldshandlinger;  saa  meget  er  vist,  at  Tschekin 
uden  Agtelse  for  disse  de  tapreste  blandt  de  tapre  skammelig 
brød  Kapitulationsvilkaarene.  Mannsteins  Ord  gjorde  dog 
imidlertid  nogen  Virkning;  de  fleste  af  Fangerne  fik  Lov  til 
at  beholde  Livet,  men  blev  plyndrede  og  halvnøgne  ført  ud  i 
den  strænge  Kulde.  Provst  Cajanus,  som  flk  Skyld  for  at  have 
opfordret  Besætningen  til  at  gjøre  Modstand  til  det  yderste, 
blev  tillige  med  sin  Svigermoder  og  sine  Børn  ført  som  Fange 
til  Åbo  Slot. 

Den  saarede  BertelskOld  flk  paa  Mannsteins  Befaling  en 
Slæde  og  blev  ført  bort  sammen  med  de  andre.  Ved  Siden 
af  ham  gik  blandt  de  øvrige  Fanger  den  smækre  Yngling,  den 
gamle  Tobias  og  Kæmpedrengen  Daniel.  Denne  saa'  sig  saa 
ofte  om,  at  Majoren  til  sidst  spurgte,  om  han  syntes,  det  var 
et  fornøjeligt  Syn  at  se  sin  Fædreneborg  i  Fjendevold. 

„Nej** ,  sagde  Drengen.  Jeg  er  blot  nysgjerrig  efter  at  se, 
om  de  har  gjort  Ild  paa  i  Kaminen,  i  Faders  Værelse  i  det 
nordre  Taarn". 

„Og  hvad  angaar  det  os  nu?** 

„Ikke  videre.  Jeg  har  blot  brudt  et  Hul  i  Bunden  af  Kami- 
nen og  i  Gulvet  neden  under  og  ledet  to  Svovltraade  derigjen- 
nem  ned  i  Krudtkjælderen.  Den  ligger,  som  Majoren  ved,  lige 
neden  under**. 

„Dreng,  hvad  har  du  gjort!** 

„Ingen  Ting.  Kun  holdt  mit  Ord**. 

Den  Dag  hørte  man  imidlertid  ingen  Ting.  Men  den  næste 
Morgen,  medens  Fangerne  og  deres  Bevogtere  holdt  Rast  et 
Par  Mil  fra  Slottet,  rystedes  Jorden  af  et  dumpt  Brag  ligesom 
en  fjærn  Torden,  en  Flamme,  der  lignede  et  Lyn,  farvede 
Skyerne,  og  en  tyk,  sort  Sky  af  Røg  og  Grus  steg  op  i  Hori- 


267 

sonten  i  den  Retning,  hvor  Slottet  laa.  Da  foldede  Kæmpedren- 
gen krampagtig  sine  Hænder,  og  det  var,  som  saa'  man  i  hans 
mørke,  brune  Øjne  et  Gjenskin  af  det  forsvindende  Lyn,  der 
oplyste  Paldamos  graa  Vinterhimmel. 

„Hvad  var  det?"  spurgte  Fangerne  bestyrtede. 

„Det  var  Kajaneborg,  der  sprang  i  Luften  I**  hviskede 
Kæmpedrengen  paa  Finsk  med  sammenbidte  Tænder,  medens 
en  ubeskrivelig  Jubel  malede  sig  i  hans  Ansigt. 

Ja*" ,  sagde  BertelskOld  bedrøvet,  „det  var  Finlands  sidste 
Fæstning,  der  faldt**  ♦). 

Saaledes  endte  den  korte  Saga  om  Kajaneborgs  Fæstning. 
Af  dens  Ruiner  staa  Murene  endnu  og  tjene  til  Støtte  for  Bro- 
en, der  fører  Landevejen  over  Strømmen  fra  Byen  Kajanatil 
Paldamo  Kirke.  Endnu  den  Dag  i  Dag  se  de  granklædte  Høj- 
der tungsindig  ned  paa  Skuepladsen  for  Finlands  sidste  Kamp 
under  den  store  Ufreds  Rædsler ;  endnu  den  Dag  i  Dag  synes 
man  stundom  at  se  Fieandts  mægtige  Skygge  staa  sørgende 
paa  de  i  Grus  sjunkne  Hvælvinger ;  endnu  den  Dag  i  Dag  la- 
der Sagnet  Kæmpedrengens  Gjenfærd  færdes  der  med  en 
brændende  Lunte,  søgende  efter  Kjælderen,  hvor  Krudtets 
dunkle  Elementaraand  rugede  over  Borgens  Skæbne,  og  end- 
nu den  Dag  i  Dag  fortæller  AmmS  med  sin  dumpe  Brusen 
den  gamle  Saga  om  Slottets  Fald  og  Karolinemes  Bedrifter 
i  det  højeste  Norden. 


xvn. 

Muldvarpegange  ved  Foden  af  en  Kolos. 

„De  morer  sig  godt  der  inde!**  hviskede  den  ene  af  to  i 
Pelse  indhyllede  Vandringsmænd,  som  en  Aften  i  Fe1}ruar 
Maaned  1718  gik  frem  og  tilbage  uden  for  de  stærkt  oplyste 
Vinduer  af  et  større  Hus  i  Byen  Kristinehamn. 

„Det  er  jo  en  fuldkommen  Præsenterbakke  !**  sagde  hans 


*)  Sftmtidlce  Fort«lllnger  melde,  at  det  var  Russerne,  der  sprcngte  Faestnlngen  I 
Luften.  ,Vore*,  siger  Mathesins,  «havde  uforstandlgen  ladet  7  Tønder  Krudt  blive  tilbage. 
Tvcrt  Imod  Kapitulationens  Bestemmelser  anvendte  Russerne  dette  Krudt  til  Slottets 
Ødelæggelse,  ssaledes  at  ikke  blot  de  to  runde  Taame  tilligemed  Beboelsesverelseme 
blev  sprengte  I  Luften,  men  at  ogsss  den  meget  stærke  Ringmur  revnede  pas  flere 
Steder  i  en  Udstr«knlng  sf  4,  5,  6  og  7  Fsvne*.  —  Hele  Lenet  blev  ssaledes  hcrfet, 
st  der  kun  blev  5  Hose  staaende. 

18» 


268 

Ledsager  med  fremmed  Accent.  „Hvorfor  er  Gardinerne  ikke 
rullede  ned?" 

„Der  er  Bryllup  der  inde.  Prinsessen  gifter  sin  Kammer- 
pige Eleonora  Uttermark  med  Livrustmesteren  David  Gedda. 
I  ser,  min  bedste  Siquier,  at  jeg  er  vel  underrettet,  skjønt  vi 
først  kom  her  til  Byen  for  en  halv  Time  siden.  Det  er  Skik 
og  Brug  her  i  Landet  aldrig  at  rulle  Gardinerne  ned  ved  en 
Bryllupsfest.  Man  vilde  betragte  det  som  et  ondt  Varsel  for 
den  ægteskabelige  Lykke.  Og  vor  Majestæt  holder  meget  paa 
de  gamle  Skikke,  for  saa  vidt  som  han  ikke  flnder  for  godt 
at  indføre  nye** . 

„Se  bare,  se,  hvor  de  springer  omkring  der  inde  som  øre 
Høns !  Jeg  tilstaar,  min  bedste  Greve,  at  hvis  dette  skal  fore- 
stille Dans,  indgyder  det  mig  ikke  synderlig  høje  Tanker  om 
de  Fremskridt,  denne  skjønne  Kunst  har  gjort  i  Jert  Fædre- 
land" . 

„En  Gang  for  alle,  Hr.  Oberst,  slaa  Versailles  af  Hovedet, 
naar  I  kommer  til  Sverige.  Vi  har  vel  ogsaa  opført  vore  Pas 
de  deux  og  Pas  de  quatre  paa  Drottningholm,  da  Tiderne  var 
bedre,  det  vil  sige,  da  vor  Majestæt  forlystede  sig  med  at 
spidde  Janitscharer  i  Bender.  Men  nu  er  det  forbi  med  Bal- 
letten. Vor  uforlignelige  Kong  Arthur  af  det  runde  Bord  er 
stærkere  i  Armene  end  i  Benene,  og  Hoffet  morer  sig  derfor 
nu  med  at  lege  Blindebuk  og  Skjul  og  med  lignende  Løjer, 
der  var  i  Brug  før  Syndfloden.  Vor  Majestæt  er  som  skabt 
til  Blindebuk ;  ingen  forstaar  bedre  end  han  den  Kunst  at  lade 
sig  narre,  og  man  narrer  ham  da  ogsaa  af  Hjærtens  Grund. 
Den  ene  raaber  til  ham :  Buh,  her  er  den  polske  Krone !  —  og 
strax  styrter  han  der  hen  med  Bindet  for  Øjnene.  Den  anden 
raaber:  Buh,  her  er  Stormogulens  Skjæg!  —  og  saa  løber 
han.  Den  tredje  raaber :  Buh,  her  er  Nøglen  til  Kjøbenhavn ! 
—  sAa  farer  han  der  hen.  Den  fjerde  hvisker:  Buh,  her  er 
Trappen  til  Englands  Trone !  —  og  saa  tager  han  Fart  for  med 
ét  Sæt  at  springe  over  hele  Nordsøen.  Men  ingen  har  dog  for- 
staaet  at  narre  ham  med  saadant  Mesterskab  som  en  vis  Nabo, 
som  ganske  vist  ikke  sagde  Buh,  men  til  Gjengjæld  tog  det 
ene  Pant  efter  det  andet  i  Legen" . 

,Jeg  er  bange  for,  min  bedste  Greve,  at  Kongen  nu  har  en 
Mand  ved  sin  Side,  som  har  løftet  noget  paa  Bindet,  og  som 
ser  klarere  end  alle  vi  andre". 
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„Det  er  muligt.  Men  saa  meget  er  vist,  at  denne  samme 
Mand  ogsaa  er  den  værste  til  at  raabe  Buh.  Det  er  ham,  der 
har  paataget  sig  til  bedste  for  os  alle  sammen  at  lokke  den 
kongelige  Blindebuk  til  at  rende  Hovedet  imod  Væggen.  Lad 
ham  bare  holde  sig*" . 

Siquier  sendte  sin  Ledsager  et  flygtigt  og  forundret  Blik. 
Jeg  vidste" ,  sagde  han,  „at  Grev  BertelskOld  —  maaske  med 
en  endnu  farligere  Undtagelse  —  er  den  farligste  Edderkop 
i  Nærheden  af  en  blind  kongelig  Bremse ;  men  jeg  havde  ikke 
tænkt  mig,  at  det  var  lykkedes  ham  at  faa  besnæret  selve  Ba- 
ron G—". 

„Tys !  Vi  er  paa  aaben  Gade,  og  selv  Stenene  er  betagne  af 
<!en  kongelige  Spore,  der  træder  paa  dem.  Fy,  Siquier,  I  har 
for  længe  gaaet  i  Skole  hos  Hertugen  af  Orleans.  Naar  man 
bestikker  den  ene  Halvdel  af  Verden  for  at  udspionere  og 
forraade  den  anden,  bliver  man  til  sidst  en  daarlig  Menneske- 
kjender.  Pengene  har  meget  at  sige,  min  kjære  Oberst,  men 
Lidenskaben  endnu  mere.  Man  maa  forstaa  at  anvende  den 
ene  og  gjøre  den  anden  uskadelig.  Gbrtz  —  for  Fanden,  jeg 
fortaler  mig  —  Jærnskraben  vilde  jeg  sige,  er  en  Mand,  som 
med  ualmindelig  Klogskab  forener  ualmindelig  stærke  Liden- 
skaber. Det  er  en  Mand,  som  bestaar  til  Hælvten  af  Ærgjer- 
righed,  tre  Ottendedele  Misundelse  og  en  Ottendedel  Had.  Vi 
formaa  nu  ingen  Ting  imod  ham,  men  lad  ham  holde  sig! 
Han  arbejder  os  i  Hænderne" . 

Jeg  tvivler  derpaa.  Men  se,  der  er  Kongen,  der  ved  Vin- 
duet. En  god  fransk  Bøsse  og  et  Par  flinke  Kugler  —  og  Nor- 
dens Skæbne  var  forandret". 

„Det  var  den  daarligste  Spøg,  I  er  kommen  med,  siden  vi 
forlod  Orleans'  Hof,  Siquier.  Her  i  Sverige  dræber  vi  ikke 
vore  Løver  —  vi  lader  dem  jage  sig  selv  til  Døde". 

„Som  I  behager.  Han  ser  paa  os.  Kom,  lad  os  gaa  længere 
til  Side". 

„Min  bedste  Oberst,  hvis  det  ikke  var  saa  yderst  utroligt, 
kunde  jeg  falde  paa,  at  I  plages  af  en  daarlig  Samvittighed. 
Der  inde  er  stærkt  oplyst,  og  her  er  bælgmørkt.  Ja,  se  der, 
ved  Sultanens  Skjæg,  det  er  virkelig  vor  Majestæt  i  egen  Per* 
son,  som  har  hugget  sig  fast  i  Prinsessens  Arm.  Stakkels  Høj- 
hed !  I  skal  nemlig  vide,  min  Ven.  at  Prinsessen  er  noget  stolt 
-af  sine  kjønne  Arme  og  Hænder ;  det  er  ogsaa  det  eneste  kjøn- 
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ne,  man  endnu  har  kunnet  opdage  ved  hende.  Men  }eg  har 
selv  hørt  Hofkirurgen  sige,  at  han  altid,  saa  snart  der  bliver 
leget  ved  Hoffet,  er  saa  forsynlig  at  have  en  Flaske  Blyvand 
med,  for  det  løber  sjælden  af,  uden  at  Prinsessen  i  det  mind- 
ste faar  et  Par  blaa  Pletter  som  Erindring  om  hendes  konge- 
lige Broders  Ømhed.  Andres  bare  Arme  er  vor  Majestæt  me- 
get bly  overfor.  Men  den,  der  ikke  er  det,  er  Hans  Højhed 
Prinsen  af  Hessen  ...  nej,  se  blot,  der  gjør  han  Jagt  paa  Bru- 
den ...  aa,  det  gaar  for  sig  med  al  den  Finhed,  der  anstaar  sig 
for  saa  dygtig  en  Jæger.  For  Fanden,  til  sidst  bliver  det  mig, 
der  maa  holde  Humøret  i  den  stakkels  Gedda,  thi  hvorfor 
skulde  jeg  skjule  for  Dem,  at  det  er  mig,  der  har  lavet  Par- 
tiet for  at  have  det  ene  Øre  i  Prinsessens  Sovekammer  og  det 
andet  i  Hans  Majestæts  Armé  ...  Guds  Død  og  Pine!*" 

„Hvad  fejler  I?  Eders  Stemme  skjælver**. 

„Min?  I  tager  fejr. 

„Nej,  jeg  beder  Jer,  gaa  ikke  længere  frem  i  Lysskjæret. 
Hvem  er  det,  I  betragter  saa  opmærksomt?  Aa,  jeg  forstaar 
det  ...  en  Dame  ...  noget  bleg  ...  med  henrivende  mørke  Øj- 
ne. Tillad  mig  at  gjentage  Eders  egen  Kompliment:  Fy,  en 
Diplomat  som  Grev  Torsten  Bertelskttld,  og  forgabet  i  et  Par 
sorte  Øjne!" 

BertelskOld  svarede  ikke.  Hans  Blik  var  ufravendt  rettet 
mod  et  af  Vinduerne. 

„Hun  nærmer  sig  til  Kongen",  vedblev  Franskmanden  i 
en  letsindig  Tone.  Jeg  forstaar  det;  hun  er  en  af  de  Myg, 
der  stadig  svider  deres  Vinger  i  Lyset.  Kongen  vender  sig 
om  . . .  han  lader  til  at  blive  overrasket,  forlegen  . . .  Hun  taler 
til  ham  ...  Ved  Frankrigs  Sol,  den  Kvinde  maa  tale  dristige 
Ord,  thi  Legen  hører  op  rundt  om  hende,  og  alle  se  urolige 
paa  hende.  Hvad  kan  hun  sige  ham?" 

,Jeg  maa  have  det  at  vide" ,  mumlede  Bertelskttld  imellem 
Tænderne  og  gik  med  ilsomme  Skridt  hen  til  Porten,  der 
førte  ind  til  det  kongelige  Hovedkvarter. 

„Tillad  mig  at  minde  Jer  om" ,  hviskede  Franskmanden,  „at 
vore  Interesser  kræver,  at  I  er  inkognito  tfl  i  Morgen" . 

„Det  kan  ikke  være  nogen  anden  end  hende  ...  men  er 
det  h  e  n  d  e,  saa  maa  han  ogsaa  være  her  . . .  Jeg  maa  have 
Vished  derom" ,  vedblev  Bertelskttld  og  stod  allerede  i  Porten, 
da  Siquier  greb  ham  i  Armen.  „Et  Ord",  sagde  Franskman- 


271 

den ;  „naar  man  vil  overvinde  en  Modstander,  som  bestaar  til 
Hælvten  af  Ærgjerrighed,  tre  Ottendedele  Misundelse  og  en 
Ottendedel  Had,  saa  maa  man  ikke  for  de  syv  Ottendedeles 
Vedkommende  være  en  forelsket  Nar  og  for  Resten  Diplo- 
mat**. 

„Gaa  Fanden  i  Vold  !**  var  de  Ord,  Bertelskttld  havde  paa 
Læberne,  men  de  tabte  sig  i  et  ironisk  Smil,  og  han  sagde 
blot:  „Man  kan  høre,  min  bedste  Siquier,  at  I  kommer  fra 
Kjærlighedshistoriemes  Hof.  I  tager  fejl  af  vore  nordiske  Fø- 
lelser. Det,  I  antager  for  et  Solglimt,  er  kun  et  frostkoldt 
Nordlys  -• —  og  en  frossen  Taare" ,  tilføjede  han  næsten  ube- 
vidst ved  sig  selv.  „Men  I  har  Ret** ,  vedblev  han ;  „det  er 
bedst,  vi  vender  tilbage  til  Herberget ;  der  samles  en  hel  Del 
Folk  i  Gjæstestuen.  Vor  Majestæt  taaler  ikke  Drik  og  Dob- 
bel,  men  paa  en  Aften,  da  Kong  Arthur  selv  løber  og  leger 
omkring  det  runde  Bord,  kan  hans  Riddere  vel  nok  more  sig 
ved  Ølkruset.  Vi  faar  maaske  noget  nyt  at  vide,  medens  vi 
spiser  til  Aften  i  Værelset  ved  Siden  af** . 

Som  sagt,  saa  gjort.  Lidt  efter  var  de  to  Herrer  i  det  over- 
fyldte Værtshus,  hvor  de  havde  faaet  et  lille  Værelse,  hvis  Dør 
stod  aaben  ind  til  Gjæstestuen.  Selskabet  i  denne  bestod  for 
største  Delen  af  Underofflcerer,  som  havde  slaaet  sig  løs  den 
Dag  og  allerede  var  bleven  temmelig  højrøstede  som  Følge  af 
FastelavnsøUet. 

„Guds  Død!**  raabte  en  af  Karlene.  „Vi  er  snart  35,000 
Mand  nu.  Nu  skal  vi  banke  Jyden  1** 

„Hele  Verden,  Maths  Stang,  hele  Verden!**  svarede  en  af 
Flokken.  „Først  knækker  vi  Jyden,  saa  Sachseren,  saa  Preus- 
seren, saa  Polakken,  saa  Russen,  saa  Engelskmanden,  der 
behandler  vore  Skibe  som  en  Hundsvot,  og  saa  Stortyrken, 
der  bad  os  gaa  Fanden  i  Vold.  Carolus  vivat  I" 

„Nej,  Stortyrken  lader  vi  være**,  skreg  en  anden.  „Han 
er  mere  kristen  end  mange  andre.  Han  tog  imod  Stryg  af  os 
og  kyssede  os  paa  Støvlerne  bag  efter.  Min  Mening  er,  at 
Kongen  tager  de  tyske  Pølser  først  og  de  franske  Rosiner  bag- 
efter. Det  er  ikke  andet  end  Fængkrudt  for  Kongen ;  han  kan, 
hvad  han  vil.  I  Paris,  min  BroY,  skal  vi,  saa  vist  som  der  er 
Jæm  i  mine  Sporer,  danse  med  Pigebørnene  ud  paa  Somme- 
ren, og  enhver  dygtig  Karl  bliver  i  det  mindste  Hertug" . 
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^Hør  blot",  hviskede  Siquier  ærgerlig;  „det  karolinske 
Bondeøl  skummer,  som  om  det  var  Champagne** . 

„De  Karle  har  studeret  Historien  bedre  end  T,  svarede 
Bertelskttld  leende.  „Det  er  hændet  en  Gang  før,  at  en  af 
disse  Ølbimpler  har  slaaet  sig  op  til  at  blive  Hertug  af  Nor- 
mandiet** . 

I  det  samme  kom  en  Mand  fra  Hovedkvarteret,  hvor  han 
lige  var  bleven  afløst.  „Har  I  hørt  det,  Gutter?**  raabte  han. 
„Fanden  regerer  Kvindfolkene  nu  for  Tiden** . 

„Hvad  er  der  paa  Færde?**  raabte  flere  Stemmer. 

„Lang  mig  først  et  Krus  01  hid ;  jeg  er  saa  forfrossen  som 
en  flnsk  Ulv  og  saa  tørstig  som  en  Moskovit.  Jo,  jeg  kommer 
fra  Kongen,  og  der  løb  det  Rygte  om  i  hele  Hovedkvarteret, 
at  et  Satans  Fruentimmer,  som  hedder  Rhen — ,  Rhen — ,  naa 
ja,  det  er  lige  meget,  nok  sagt,  hun  er  nylig  rømmet  fra  Fan- 
genskab hos  Moskoviteme  og  havde  svoret  og  forbandet  sig 
paa,  at  saa  snart  hun  traf  Kongen,  vilde  hun  spørge  ham  om. 
hvor  han  havde  gjort  af  Finland.  Jeg  skulde  mene,  vi  har  mi- 
stet flere  Jordlapper  end  de  Røghytter.  Nu  vel  —  rider  Satan 
dig.  Stang,  siden  du  snapper  Kruset  ud  af  Hænderne  paa  mig  ? 
—  hun  traf  Kongen,  som  sagt,  i  Aften,  og  det  første,  hun 
sagde  til  ham,  var :  Deres  Majestæt,  hvor  har  De  gjort  af  Fin- 
land? ...  Ja,  det  er  ikke  godt  at  mukke,  naar  man  ser  Caro- 
lus  ind  i  det  hvide  af  Øjnene,  men  det  sagde  hun.  Guds  Død, 
hun  var  ikke  bange  af  sig,  det  Fruentimmer  !** 

„Og  hvad  svarede  Kongen?  Jeg  tør  vædde  paa,  han  svare- 
de :  Rejs  Fanden  i  Vold  I** 

Ja,  se,  det  er  nu  det  mærkværdige  ved  det.  Kongen  drejede 
sig  bare  om  paa  Hælen  og  svarede  ingen  Ting** . 

Ja,  hvad  Djævelen  skulde  han  svare  paa  saadant  et  neder- 
drægtigt Spørgsmaal?  Guds  Død  og  Pine!  Sikken  et  Satans 
Fruentimmer  !** 

„Det  er  hende !"  tænkte  Bertelskttld.  „Hvilken  Kvinde !  Og 
hun  havde  kunnet  blive  min!** 


273 


XVIII. 
En  Mønatring  og  et  Møde. 

Det  er  med  en  ejendommelig  vemodig  Interesse,  man  ser 
Karl  den  tolvte  ved  Slutningen  af  sin  Heltebane  lege  Skjul  og 
sidste  Slag  med  det  glade  Hof  i  Kristinehamn.  Det  var  sidste 
Gang,  han  beskinnedes  af  det  Glædens  Solskin,  som  andre 
dødelige  hige  efter,  og  uden  hvilket  de  ikke  kan  trives  i  Li- 
vet. Det  var  sidste  Gang,  en  Søsters  bløde  Haand  berørte  hans 
haarde  Haand,  der  var  stivnet  om  Sværdfæstet,  og  en  Søster- 
søns barnlige  Munterhed  blandede  sig  med  Vaabengnyet ;  sid- 
ste Gang,  milde,  menneskelige  Følelser  lo  omkring  ham,  som 
stod  saa  højt  over  Menneskeheden,  at  dens  Glæder  saa  vel 
som  dens  Sorger  syntes  at  prelle  af  mod  hans  pansrede  Bryst 
uden  at  vække  nogen  Gjenklang.  Dette  Solglimt  forsvandt  for 
aldrig  mere  at  vende  tilbage.  Fra  nu  af  havde  den  ensomme 
Storheds  Aften  kun  Skygger  og  Lyn,  til  den  endte  i  mørk  Nat 
under  Lynet  fra  en  Morders  Haand. 

Allerede  Klokken  tre  om  Morgenen  efter  den  Aften,  vi  saa' 
et  Glimt  af  i  forrige  Kapitel,  rejste  Kongen  sig  fra  Straama- 
drasen  i  sin  Feltseng,  bad  en  kort  Bøn  og  lod  Kammertjeneren 
tænde  Voxlysene.  Der  var  temmelig  koldt  i  Værelset;  det 
faldt  ikke  i  Kongens  Smag  at  stege  sig  ved  Baalet  i  Kaminen. 
Kammerpagen  sov  endnu  halvt  paaklædt  paa  Gulvet.  Kongen 
lod  et  Øjeblik  Lysskjæret  falde  paa  ham,  smilede,  som  han 
kun  plejede  at  gjøre,  naar  han  var  ene  med  sine  Tanker,  bredte 
sin  Kappe  over  den  sovende  Yngling  og  satte  sig  til  at  læse 
i  Kong  Gustav  Adolfs  Bønnebog,  som  han  altid  bar  hos  sig. 
Han  havde  tidligere  hver  Morgen  læst  et  Par  Kapitler  i  Bib- 
len ;  indtil  1 708  havde  han  læst  det  gamle  og  det  nye  Testa- 
mente fire  Gange  igjennem,  men  siden  den  Tid  holdt  han  ikke 
mere  Regnskab  dermed  af  Frygt  for,  at  det  skulde  se  ud  som 
Praleri.  Man  ser  altsaa,  at  Karl  den  tolvte  ogsaa  kjendte  til 
Frygt.  I  nogen  Tid  havde  Biblen  imidlertid  ofte  maattet  vige 
Pladsen  for  den  kortere  Bønnebog.  Man  paastod,  at  Omgangen 
med  Filosofen  Leibnitz  i  Leipzig  og  senere  Opholdet  blandt  de 
vantro  havde  rokket  hans  strængt  orthodoxe  lutherske  Tro. 
Hvorledes  det  nu  end  forholdt  sig  hermed,  hans  uskrømtede 
Gudsfrygt  blev  sig  selv  lig  til  hans  Livs  Ende,  et  Mønster  for 
Konger  og  Folk,  og  den  Magt,  der  holdt  ham  oppe  under  alle  Ti- 
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dens  Omskiftelser  og  gav  ham  Maadehold  i  Medgang  og  jærn- 
fast  Mod  i  Modgangens  Dage. 

Klokken  var  endnu  ikke  fire,  da  Baron  Gttrtz,  som  beboede 
to  Værelser  i  det  samme  Hus,  indfandt  sig  og  arbejdede  sam- 
men med  Kongen  til  Klokken  otte,  da  Frokosten,  som  bestod 
af  en  eneste  Kjødret  og  et  Krus  Mælk,  i  en  Fart  anrettedes 
paa  Tintallerkener  og  med  Kniv  og  Gaffel  af  Jæmblik,  inden- 
landsk Fabrikat  af  Polhems  Opfindelse.  Sølv  var  der  ikke 
mere  af,  det  var  alt  sammen  udmøntet;  Enkedronningen  og 
Prinsessen  havde  ogsaa  i  flere  Aar  spist  paa  Tin,  men  da  Kon- 
gen saa'  det,  da  han  kom  hjem,  blev  han  forlegen,  og  Feif 
havde  derfor  raadet  Tessin  til  ligesom*  af  egen  Drift  at  lade 
forfærdige  et  lille  Sølvservice  til  Damerne.  Maaltidet  varede 
knapt  ti  Minutter;  saa  red  Kongen  ud  for  at  mønstre  Trop- 
perne, der  var  opstillede  paa  Torvet  i  et  forfærdeligt  Snefog. 
Hans  skarpe  Blik  fløj  hen  over  Rækkerne,  ligesom  for  at  ud- 
spejde, om  nogen  blinkede  ad  den  isnende  Vind.  Tilfreds  med 
at  flnde  dem  lige  saa  ligegyldige  ved  sligt,  som  han  selv  var, 
begyndte  han  derpaa  at  mønstre  hver  Mand  for  sig.  Det  var 
næsten  alle  sammen  Drenge  paa  mellem  15  og  20  Aar,  og  de 
bed  Tænderne  sammen,  for  at  ingen  skulde  mærke,  hvorledes 
de  rystede  af  Kulde ;  kun  Befalingsmændene  var  gamle  Karo- 
liner,  Folk,  der  var  prøvede  i  Hundreder  af  Kampe,  den  sid- 
ste ubetydelige  Rest  af  den  Hær,  Evropa  en  Gang  havde 
skjælvet  for.  Man  exercerede,  man  gjorde  Evolutioner.  Li- 
nierne var  ofte  krogede  i  Svinget,  Geværerne  blev  ikke  altid 
holdt  lige.  Benene  blev  ikke  hævede  akkurat  i  samme  Linie, 
som  om  de  var  trukne  paa  en  Staaltraad,  Hattene  sad  ikke 
altid  korrekt,  Knapperne  var  ikke  altid  behørig  knappede,  men 
den  Slags  Ting  brød  Feltherrerne  af  Karl  den  tolvtes  Skole 
sig  kun  lidet  om.  Hovedsagen  var,  at  man  forstod  Komman- 
doen paa  Pletten,  og  at  den  adlødes  i  samme  Nu,  ikke  meka- 
nisk, som  om  Soldaterne  var  Marionetter,  men  saaledes,  at 
Øje,  Øre,  Haand  og  Hjærte  var  med  derved,  og  at  den  rin- 
geste Mand,  samtidig  med,  at  han  lystrede  Kommandoen, 
følte,  at  han  var  en  Mand  for  sig.  Vante,  som  de  i  mange  Aar 
havde  været,  til  at  kæmpe  med  overlegne  Fjender,  saaledes 
at  hver  Mand  i  Reglen  havde  tre,  fem,  ja  indtil  ti  Mand  imod 
sig,  havde  Karl  den  tolvtes  Krigere  faaet  denne  personlige 
Selvfølelse  udviklet,  der  gjorde  hver  Soldat  til  en  Armé,  og 
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som  var  Forudsætningen  for  deres  Sejre  og  gjorde  disse  for- 
klarlige. Det  var  Frederik  den  anden,  der  opfandt,  og  Napo- 
leon som  fuldendte  Massernes  Taktik,  der  er  bleven  gjort  til 
Princip  i  den  nyere  Krigskunst.  Men  Karl  den  tolvte,  „den 
sidste  Ridder**,  kæmpede  endnu  paa  gammel  Riddervis,  og 
skjønt  Gustav  Adolf  havde  lært  ham  Grundsætningen :  alle 
for  én  I  føjede  han  lige  fra  Tibberup  til  Frederikshald  hertil 
sin  egen  Yndlingssætning :  én  for  alle!  Dertil  hørte,  at  hver 
og  en,  Soldat  saa  vel  som  Bonde,  skulde  staa,  som  deres  Kon- 
ge stod,  og  stryge  Ordet  umuligt  af  den  svenske  Ordbog. 
Det  var  vel  meget  forlangt,  derfor  faldt  ogsaa  til  sidst  det 
hele  fra  hinanden,  men  saa  længe  det  holdt  og  kunde  holde 
sammen,  følte  den  yngste  Rekrut  sig  dobbelt  stærk  ved  Be- 
vidstheden om  sin  Ret  og  sin  Pligt  til  tillige  at  være  en  Mand 
for  sig. 

I  Overensstemmelse  med  disse  Principer  mønstrede  Kon- 
gen hver  enkelt  Mand  grundigere,  end  han  mønstrede  det 
hele ;  hans  Fader,  Karl  den  ellevte,  var  berømt  for  sit  Talent 
til  at  „dreje**  Soldater,  og  Karl  den  tolvte  gjorde  Skolen  Ære. 
Den  ene  Gang  efter  den  anden  kaldte  han  snart  den  ene  og 
snart  den  anden  frem  af  Rækkerne  og  lod  ham  ene  og  staaen- 
de  for  sig  selv  udføre  det  kommanderede  Tempo;  det  var 
ikke  godt  at  bære  sig  forkert  ad,  naar  Kongen  raabte :  „Søler 
han  der  !**  —  Eder  hørte  ikke  med  til  Karl  den  tolvtes  Exer- 
cerreglement,  skjønt  de  allerede  den  Gang  var  indførte  sam- 
men med  andre  franske  Moder.  Skjønt  der  ingen  Mangel  var 
paa  Irettesættelser,  syntes  Kongen  i  Dag  at  være  i  udmærket 
Humør.  Næst  efter  Kugleregnen  og  Løbegravene  var  der  intet, 
der  huede  ham  bedre  end  at  færdes  i  Regn  og  Sne  over  for 
flinke  Soldater  i  Geledderne.  Der  var  noget  i  dette  Syn,  som 
nu  mere  end  ellers  oplivede  hans  Bryst  og  fyldte  hans  Hjærte 
med  nyt  Haab.  Det  utrolige  var  sket ;  det  blødende,  til  Døden 
udmattede  Land  havde  stillet  en  ny,  fuldt  rustet  Hær  paa  Be- 
nene, en  Hær,  man  under  en  saadan  Anfører  atter  kunde  vente 
alt  af.  Det  forbavsede  Evropa  kunde  knapt  tro  sine  egne  Øjne. 
Sammen  med  Rygtet  om  disse  Rustninger  fløj  der  utallige 
Spionrapporter  igjennem  Landene  om  Baron  Gttrtz'  farlige 
Planer.  Hvad  havde  man  ikke  at  frygte  af  Tidens  største  Felt- 
herre ved  Siden  af  Tidens  største  diplomatiske  Geni!  Kabi- 
netterne skjalv,  og  det  er  aldrig  bleven  bevist,  men  heller 
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ikke  betvivlet  støttet  paa  gode  Grunde,  at  Karl  den  tolvtes 
Død  paa  Forhaand  var  bestemt  i  Magternes  Raad.  Hans  Fald, 
siger  en  talentfuld  Forfatter,  var  ikke  hans  Liv  uværdigt,  thi 
han  faldt  for  det  forenede  Evropa,  der  frygtede  ham,  og  som 
paa  ham  kunde  anvende  Tyrannens  Ord :  „Lad  ham  være  en 
Gud,  naar  han  blot  ikke  lever  I** 

Efter  endt  Mønstring  red  Generalissimus,  Prinsen  af  Hes- 
sen,  frem  for  Kongen  og  præsenterede  Oberst  Siquier,  som 
tillige  med  Oberst  Maigret  var  bleven  indkaldt  til  Tjeneste  i 
den  svenske  Hær  som  en  dygtig  Fortifikationsofficer  og  de- 
signeret Generaladjudant.  Den  militære  Etikette  krævede,  at 
disse  Herrer  ikke  maatte  have  Overtøj  paa,  da  Kongen  ikke 
havde  det,  skjønt  Thermometeret,  i  Fald  man  havde  haft  et 
saadant  paa  den  Tid,  maaske  vilde  have  vist  -r  20^  Gels. 
Siquier  var  blaa  af  Kulde  og  Ærgrelse.  Prinsen  havde  for- 
staaet  sine  Sager  bedre;  han  var  bleven  noget  førere  siden  i 
Gaar,  og  da  han  levede  godt,  den  brave  Prins,  var  der  ikke 
noget  paafaldende  i  det,  men  Sagen  var  den,  at  han  ved  saa- 
danne  Lejligeder  var  saa  forsynlig  at  bære  en  extra  Under- 
klædning af  fint  hollandsk  Flonel  under  den  vide  Uniform. 

„Hvad  synes  Obersten  om  mine  blaa  Gutter?"  spurgte  Kon- 
gen, som  altid  var  forlegen,  naar  han  talte  med  fremmede,  og 
greb  det  Æmne,  der  var  nærmest  ved  Haanden. 

„De  maa  være  uovervindelige,  thi  Deres  Majestæt  har  for- 
staaet  at  gjøre  dem  lige  saa  haarde  imod  Boreas'  Pile  som 
imod  Mars"' ,  svarede  Siquier  i  det  sirlige  Billedsprog,  der  var 
i  Brug  ved  Datidens  Hoffer. 

Kongen  smilede;  det  hørte  vist  til  Sjældenhederne,  at  han 
værdigede  en  Franskmands  Artighed  et  Smil.  I  Dag  fandt 
han,  at  der  var  en  vis  Sandhed  deri.  Ja,  de  kan  nok  taale  en 
Smule  Snesjap** ,  sagde  han  fornøjet,  „men  jeg  svarer  ikke  for, 
at  de  ikke  stønner  i  Solhede.  Faar  vi  nogen  Sinde  Lejlighed 
til  at  hilse  paa  Hans  Majestæt  Kongen  af  Frankrig,  skal  det 
fornøje  mig  at  se  dem  bestaa  den  Prøve** . 

»Jeg  formoder  ikke,  Deres  Majestæt,  at  min  Konge  kan 
gjøre  sig  Haab  om  at  faa  saa  ærede  Gjæster** ,  svarede  Siquier, 
saaret  paa  sin  Nations  ømme  Sted ;  „men  skulde  Deres  Maje- 
stæts Tropper  nogen  Sinde  beære  Frankrig  med  et  Besøg, 
tvivler  jeg  ikke  om,  at  de  vil  blive  varmt  modtagne** . 

Kongen  lo  og  vendte  tilbage  til  Hovedkvarteret  tillige  med 
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Prinsen,  Siquier  og  Staben.  Imidlertidf  havde  der  fundet  et 
Møde  Sted,  som  var  betegnende  for  Stemninger  og  Tilstande 
i  Tiden. 

Det  var  bekjendt,  at  Baron  Gttrtz  samme  Dags  Aften  skul- 
de rejse  til  Åland.  Fremmede  Gesandter,  svenske  Embeds- 
mænd og  Lykkejægere  af  alle  Nationer  flokkedes  i  den  mæg- 
tige Yndlings  Forværelse.  Men  samtidig  var  der  sat  dobbelt 
Vagt  ved  hans  Bolig,  da  al  hans  Indflydelse  og  selve  Kongens 
Nærhed  ikke  formaaede  at  beskytte  ham  imod  det  ubeskrive- 
lige Had,  høje  og  lave  i  Sverige  næsten  unden  Undtagelse 
nærede  til  ham. 

Grev  Torsten  BertelskOld,  der  var  sendt  af  Grev  Horn  og 
Raadet  i  Stockholm,  havde  Avdiens  hos  den  mægtige  Baron 
og  Finansminister.  De  vidste  begge  to  kun  alt  for  godt,  at  de 
hadede  hinanden  af  ganske  Hjærte.  Des  artigere  var  de ;  man 
kunde  have  antaget  dem  for  de  intimeste  „Forretningsvenner" . 
Den  hovmodige  svenske  Greve  fremsatte  med  den  smidigste 
Underdanighed  sit  delikate  Ærinde,  der  gik  ud  paa  at  søge 
at  afværge  den  voldsomste  af  Tidens  uhørte  Udpresninger, 
den  forestaaende  Aflysning  af  alle  i  Omløb  værende  Mønt- 
sorter imod  Statsobligationer  og  ny  Mønt  af  ringere  Værdi, 
hvorefter  al  gammel  Mønt  skulde  være  forbudt  og  konflske- 
res*).  Den  holstenske  Baron,  der  ikke  var  mindre  hovmodig, 
var  denne  Gang  lutter  Honning  og  Skuldertræk.  Han  vilde  for 
sit  Vedkommende  være  tilbøjelig  til  al  mulig  Skaansomhed, 
men  Rigets  Stilling,  Arméens  Fornødenheder  og  hans  Maje- 
stæts Vilje  ...  kort  sagt,  hvad  skulde  man  gjøre?  Han  kunde 
ikke  hexe  Penge  frem.  Alt  beroede  paa  Freden,  og  han  for 
sit  Vedkommende  gjorde  alt,  hvad  der  stod  i  hans  Magt,  for 
at  overvinde  Kongens  Halsstarrighed,  men  Majestæten  —  ja, 
der  har  vi  det ;  henvend  Dem  til  Kongen !  det  er  næppe  rime- 
ligt, at  det  var  Bertelskttlds,  ja  ikke  engang  Raadets  fulde  Al- 
vor med  disse  Forestillinger ;  det  laa  snarere  i  deres  Interesse 
at  drive  Stillingen  til  det  yderste,  men  de  maatte  redde  Skin- 
net. Des  ivrigere  og  varmere  var  Underhandleren,  naturligvis 
uden  Held.  —  Det  var  blot  et  af  de  mange  Exempler,  Hi- 
storien har  at  opvise  af  paa  den  ene  Side  en  egenraadig  Mini- 
ster, der  vælter  al  Skyld  over  paa  Monarken  og  vasker  sine 
Hænder  i  snehvid  Uskyldighed,  og  paa  den  anden  Side  en 

*)  Pubudet  blev  ndstedt  i  Marts  1718. 
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Partiinteresse,  der  skriger  op  sammen  med  andre,  naar  Lan- 
det staar  ved  Afgrundens  Rand,  men  hemmelig  skyder  bag 
paa  for  at  drage  Fordel  af  den  ventede  Ødelæggelse. 

Da  de  to  Herrer  mente,  at  de  havde  talt  nok  for  at  redde 
Skinnet,  begyndte  Masken  at  blive  dem  for  snæver.  Jeg  har 
intet  mere  at  sige" ,  sagde  BertelskOld,  idet  han  rejste  sig  for 
at  gaa.  „Deres  Excellence  maa  staa  til  Ansvar  over  for  Deres 
Samvittighed  og  Riget  for  de  fremtidige  Foranstaltninger  og 
for  dem.  Landet  allerede  har  maattet  lide  under** . 

»For  mine  Foranstaltninger,  Hr.  Legationssekre- 
tær, skylder  jeg  kun  Kongen  Regnskab,  og  jeg  antager,  at 
hverken  De  eller  nogen  anden  har  Ret  til  at  disponere  over 
min  Samvittighed**,  svarede  GOrtz  og  rejste  sig  ikke  op, 
som  Etiketten  krævede,  naar  en  saa  højbaaren  Person  tog 
Afsked.  Baron  Gttrtz  undlod  sjælden  ved  enhver  Lejlighed 
at  ydmyge  den  svenske  Adel,  og  det  var  denne  tirrende  For- 
agt, som  senere  mere  end  noget  som  helst  andet  bragte  hans 
Hoved  under  Øxen. 

Bertelskttld  havde  allerede  et  bidende  Svar  paa  Læberne, 
da  i  det  samme  en  Rude  klingrede,  en  Sten  fløj  ind  og  faldt 
ned  tæt  ved  Yndlingens  Fødder.  „Det  svenske  Folk  svarer 
Deres  Excellence  i  mit  Sted.  De  kan  ogsaa  stole  paa,  at  De 
en  Gang  skal  faa  Løn  som  forskyldt** ,  sagde  BertelskOld  med 
isnende  Kulde,  idet  han  bukkede  og  gik. 

Gttrtz  smilede  foragtelig.  „Saaledes  ræsonnerer  Partierne 
altid** ,  sagde  han  og  ringede  med  Klokken.  „Lad  den  holland- 
ske Minister  komme  ind  !** 


XIX. 
Kongens  Ring. 

Grevinde  Ebba  Cecilie  Liewen,  født  Bertelskttld,  var  som 
Hofdame  hos  Prinsesse  Ulrika  Eleonora  fulgt  med  Hoffet 
til  Kristinehamn.  Man  havde  indkvarteret  sig  efter  Omstæn- 
dighederne i  de  bedre  Huse,  og  Grevinden  havde  en  tre,  fire 
Værelser  i  Nærheden  af  Prinsessens  Bolig.  Det  var  om  Efter- 
middagen samme  Dag,  som  den  nys  skildrede  Mønstring  hav- 
de fundet  Sted.  Kongen  arbejdede  i  Enrum  med  Baron  GOrtz, 
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Hoffet  havde  ingen  Morskab  for  den  Aften,  og  Grevinden  sad 
ene  i  sine  Værelser,  efter  at  hun  som  sædvanligt  havde  op- 
vartet Prinsessen  ved  Middagstaflet. 

Hun  var  alligevel  ikke  ene ;  hun  havde  en  kjærkommen  An- 
ledning til  at  blive  hjemme.  Hun  havde  Besøg  af  sin  elskede 
Ungdomsvendinde  Eva  Rhenfelt,  som  vi  sidst  forlod  i  Fan- 
genskab efter  Ka janeborgs  Fald,  og  som  Torsten  Bertelskttld 
havde  faaet  et  saa  hemmelighedsfuldt  Glimt  af  den  foregaaen- 
de  Aften.  Veninderne  havde  fortalt  hinanden  deres  Oplevel- 
ser, siden  de  skiltes.  Grevinde  Ebbas  var  snart  fortalte ;  hun 
havde  delt  de  fire  haarde  og  urolige  Aar  imellem  Pligterne 
mod  sin  Husbond  og  utallige  nødlidende,  for  hvem  hun,  skjønt 
hun  selv  glemte  at  sige  det,  havde  været  en  god  Engel  i  de 
kummerfulde  Tider.  Evas  Skæbne  havde  derimod  været  bro- 
get og  æventyrlig.  Hun  fulgte  i  Mandsklæder  med  den  saarede 
Gustav  Berteiskold  i  Fangenskab  til  Åbo  Slot,  hvor  han,  ud- 
mattet af  den  besværlige  Vinterrejse,  længe  svævede  imellem 
Liv  og  Død,  indtil  det  lykkedes  hans  trofaste  Plejerskes  Omhu 
og  Tobias'  Lægekunst  at  helbrede  ham.  „Da*" ,  vedblev  Eva, 
„fik  vi  en  Dag  i  1716  Tilladelse  af  Kommandanten  til  under 
Bevogtning  at  forlade  Slottet  tillige  med  vor  Ven  fra  Kajane- 
borg,  Provst  Cajanus,  hans  Familie  og  min  gamle  Tobias.  Vi 
vandrede  igjennem  de  øde  Gader;  det  var  Ødelæggelsens 
Vederstyggelighed,  vi  fik  at  skue !  Der  var  knapt  en  Tyvende- 
del af  Byens  Indbyggere  tilbage ;  de  fleste  Huse  havde  ingen 
Vinduer  og  Døre;  en  Del  brugtes  til  Stalde,  andre  var  halvt 
nedrevne  og  Tømmeret  brugt  til  Brændsel.  Der  voxede  højt 
Græs  paa  Gaderne;  Kosakkernes  Heste  græssede  paa  Tor- 
vet ;'  intet  Steds  hørtes  Sømandens  glade  Sang,  Arbejderens 
Snakken  eller  Børnenes  Støjen;  kun  Trommen  lød  nu  og  da 
i  de  øde  Gyder.  Vi  kom  til  den  gamle,  ærværdige  Domkirke. 
Ingen  Kirkebetjent  havde  nødig  at  lukke  Døren  op  for  os, 
ingen  Orgeltone  lød  os  i  Møde  fra  de  høje  Hvælvinger.  Dø- 
rene stod  paa  vidt  Gab ;  Stormen  hvinede  igjennem  de  sønder- 
slagne  Vinduesruder,  Taarnuret  stod;  Viserne  var  faldne  af; 
Tiden  var  standset  i  sin  Flugt,  Højalteret  var  berøvet  sine 
Prydelser ;  Koret  var  fuldt  af  Grus ;  kun  Monumenterne  paa 
Heltegravene  skimtedes  i  Sidekorene.  Vi  traadte  nærmere; 
en  Allike  fløj  op  fra  Prædikestolen  og  satte  sig  paa  Alterfoden. 
Vi  nærmede  os  Alteret,  Alliken  fløj  sin  Vej  og  satte  sig  paa 
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det  tomme  Orgelpulpitur.  Paa  en  af  Salmetavlerne  stod  der 
endnu  to  Tal,  det  var  en  af  Kong  Davids  Salmer,  Nr.  68  i 
den  svenske  Salmebog ;  det  var  den  sidste,  Menigheden  havde 
sunget.  Vi  sang  den  med  Taarer  i  Øjnene.  Saa  viede  Provst 
Cajanus  os  ved  Alteret,  og  det  var  en  saa  vidunderlig  Følelse, 
at  vor  Lykke  begyndte  midt  under  Finlands  yderste  Nød  oj;  i 
det  hærjede  Tempel,  hvor  saa  mange  Slægter  havde  sendt 
deres  Bønner  op  til  den  Almægtiges  Trone.  Endnu  samme 
Sommer  blev  vi  førte  over  til  Narva  og  derfra  ind  i  Mosko- 
viternes  Land  til  en  By,  som  hed  Novgorod,  hvor  vi  maatte 
arbejde  i  Fangenskab  og  blev  skaansomt  behandlede.  Jeg 
havde  aflagt  min  Mandsdragt  og  fulgte  min  Mand  som  hans 
Tjenestetyende,  og  da  han  bedre  end  nogen  anden  forstod  sig 
paa  at  tæmme  vilde  Heste,  som  ingen  ellers  kunde  faa  Bugt 
med,  blev  han  Staldmester  hos  en  fornem  Herre  og  kom  i 
stor  Gunst.  Der  i  Fangenskabet  skjænkede  Gud  os  en  Søn, 
og  han  blev  kaldt  Karl  efter  Kongen,  men  da  vi  endnu  haa- 
bede  paa  Sejrens  Dag,  fik  han  ogsaa 'Navnet  Victor.  Sent  om 
Efteraaret  1717  gjorde  vi  en  Rejse  til  Narva  med  vor  Hus- 
bond. Der  traf  vi  en  Jagt  fra  RunO,  hvor  Folkene  er  af  svensk 
Herkomst,  og  efter  Aftale  med  Runttboeme  gik  vi  i  den  mørke 
Nat  om  Bord  paa  deres  Skib  og  flygtede  fra  Fangenskabet. 
Men  da  det  var  sent  paa  Aaret,  naaede  vi  ikke  længere  end 
til  Gotland,  hvor  vi  blev  nødte  til  at  blive,  til  Isen  lagde  sig 
imellem  Øen  og  Fastlandet,  og  imidlertid  ernærede  vi  os,  saa 
godt  vi  kunde,  min  Mand  som  Hovsmed  og  jeg  med  at  væve 
og  spinde.  Da  vi  saa  kom  til  Stockholm  for  fjorten  Dage  siden, 
besluttede  vi,  at  Bertelskttld  skulde  melde  sig  til  Tjeneste  ved 
Armfelts  Korps,  som  ligger  i  Gefleegnen,  da  disse  Tropper 
for  største  Delen  bestaar  af  Finner,  men  jeg  rejste  til  dig, 
Ebba,  for  at  skaffe  Bertelskttld  en  Adjutantplads  hos  Armfelt, 
hans  gamle  Chef.  Det  er,  som  du  ved,  lykkedes  mig,  skjønt 
med  Nød  og  næppe,  thi  da  jeg  saa'  denne  ny  Armé,  som  er 
bestemt  til  at  falde  ind  i  Norge,  medens  Finland  forbløder 
sig,  sammenpressedes  Hjærtet  i  mit  Bryst,  og  uimodstaaelig 
fløj  de  Ord  over  mine  Læber :  „Hvor  har  Deres  Majestæt  gjort 
af  Finland?"  Resten  ved  du.  Jeg  er  lykkelig  ved  at  have  faaet 
dig  at  se  igjen  og  ved  at  have  faaet  Kongens  Samtykke.  I 
Morgen  skilles  vi  igjen,  og  hvem  ved,  om  det  ikke  bliver  for 
bestandig?" 
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„Hvorfor  saa  bedrøvelige  Tanker?*"  sagde  en  bekjendt 
Stemme  i  Døren,  og  Torsten  BertelskOld  traadte  ind.  „Er  min 
skjønne  Fjende  endnu  lige  uforsonlig?*" 

De  to  Kvinder  vexlede  et  Blik.  Jeg  troede  ikke*" ,  svarede 
Eva  koldt,  „at  Greven  endnu  havde  noget  at  tilføje  efter  vort 
sidste  Møde  paa  Stralsunds  Rhed" . 

Hentydningen  maa  have  været  vanskelig  at  døje,  thi  Grev 
Torsten  anslog  en  skarpere  Tone,  idet  han  sagde:  „Ah,  De 
har  Ret;  jeg  havde  næsten  glemt,  at  vi  saa'  hinanden  for  saa 
kort  siden.  Jeg  haaber,  at  Tiden  er  gaaet  behagelig  for  Dem 
der  ovre  i  Røghytterne.  Med  en  saa  fordomsfri  Dristighed 
som  den,  De  er  i  Besiddelse  af,  skjønne  Eva,  er  man  aldrig 
forlegen  for  Adspredelser,  Bekjendtskaber  ...  Med  ét  Ord, 
jeg  er  vis  paa,  at  et  saa  ringe  Tab  som  mit  Venskab  er  blevet 
mangedobbelt  erstattet  ...*" 

„Torsten  I*"  sagde  Ebba  bebrejdende. 

„Det  er  sandt",  sagde  Eva  leende,  „mangedobbelt  erstat- 
tet! Tillad  mig,  bedste  Hr.  Greve,  at  præsentere  Dem  en  af 
Erstatningerne** . 

Med  disse  Ord  vinkede  hun  ad  en  Tjener  i  Værelset  ved 
Siden  af,  og  ind  traadte  en  mørklokket  Knægt  paa  en  halv- 
anden Aar,  der  var  saa  ualmindelig  stor  af  sin  Alder  og  nylig 
var  naaet  saa  vidt,  at  han  kunde  gjøre  sine  første  Skridt  her  i 
Verden. 

Spørgsmaalet  paa  Grev  Torstens  Læber  døde  i  samme  Øje- 
blik, som  det  fødtes. 

Men  Grevinde  Ebba  tog  Drengen,  satte  ham  blidt  paa  den 
forbavsede  Broders  Skjød  og  sagde :  „Stød  ham  ikke  fra  dig, 
Torsten;  lad  ham  være  et  Pant  paa  Forsoning  og  Venskab 
imellem"  eders  Hjærter.  Vær  ham  en  god  Onkel ;  han  er  en 
af  vore  —  hans  lovlige  Navn  er  Karl  Victor,  Greve  af  Ber- 
telskOld** . 

Al  Diplomatens  studerede  Ro  forslog  denne  Gang  ikke  til 
at  beherske  Muskelspillet  i  Grev  Torstens  Ansigtstræk.  En 
ubeskrivelig  Bitterhed  stredes  der  med  det  uimodstaaelige 
Indtryk  af  Barndommens  Uskyld  og  Blodets  Baands  naturlige 
Ret.  Han  kyssede  Drengen  paa  Panden,  satte  ham  sagte  fra 
sig,  rejste  sig  hastig  og  sagde  henvendt  til  Eva  med  en  Stem- 
me, der  skulde  være  rolig  og  overlegen,  men  som  forraadte 
al  den  Smerte,  han  følte  ved  at  se  sine  Forhaabninger  skuf- 

Topellut:  Fra  Kvi  den  Tolvte«  Tid  19 
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fede :  „Min  Søster  har  Ret ;  der  bør  ikke  længere  være  Nag 
imellem  os.  Jeg  hilser  Dem,  Fru  Grevinde,  Dem  og  Deres 
Søn,  velkomne  i  vor  Familie.  Nu  vel,  Lykken  er  lunefuld; 
den  har  undt  min  Broder,  hvad  den  har  nægtet  mig;  lad  os 
ikke  mere  tvistes  derom.  Apropos  om  Lykke,  kjære  Søster, 
jeg  kommer  for  at  kræve  dig  til  Ansvar  for  en  Ring,  paa 
hvilken  man  siger,  vor  Families  Lykke  beror.  Jeg  har  nu  sav- 
net den  i  atten  Aar  uden  at  have  nogen  Anelse  om,  hvor  den 
var  bleven  af,  indtil  man  sender  mig  en  Pakke  Breve,  som 
min  Broder  efterlod  sig  ved  sin  Afrejse  for  fire  Aar  siden. 
Blandt  dem  flnder  jeg  et  fra  dig,  dateret  Stockholm  den  24de 
Januar  1704,  hvori  du  bekjender,  at  jeg  har  tabt  Ringen  i  en 
Handske,  at  du  har  givet  den  til  Hertuginden  af  Holsten,  og 
at  hun  har  givet  den  til  Kongen  indfattet  i  en  Medaillon  med 
Dronning  Ulrika  Eleonoras  Portræt.  Du  ved  ikke,  min  kjære 
Søster,  hvad  du  har  gjort.  Du  har  forspildt  vor  Families  Lykke 
og  Fremtid". 

Grevinde  Ebba  rødmede  dybt  og  greb  Broderens  Haand. 
Jeg  bekjender" ,  sagde  hun,  „at  jeg  i  barnagtig  Uforstand  har 
forbrudt  mere,  end  du  maaske  kan  tilgive  mig.  Men,  Torsten, 
hvorfor  vil  du  overtroisk  fæste  Lid  til  en  Amulet?  Er  der  ikke 
et  evigt  Forsyn,  der  raader  for  vor  Skæbne,  og  er  det  ikke 
os  selv,  som  under  dettes  Beskyttelse  bør  smedde  vor 
Lykke?" 

„Lektier  fra  Barnekammeret!  Og  dog  gives  der  forunder- 
lige Kombinationer,  som  ikke  lade  sig  forklare  af  noget  Bud 
i  Katekismen.  Min  Fader  efterlod  sig  ved  sin  Død  en  forseglet 
Konvolut,  som  indeholdt  denne  Rings  Historie ;  det  maa  være 
nok,  naar  jeg  siger  dig,  at  vor  Families  Skæbne  er  uadskille- 
lig knyttet  til  dette  Klenodie,  og  at  Tabet  af  det  altid  har 
paaført  os  en  Række  Ulykker,  ligesom  Besiddelsen  af  det 
har  bragt  os  Magt  og  Ære.  Jeg  er  selv  et  Exempel  der- 
paa  ...  Naa,  men  ved  du,  om  Kongen  endnu  bærer  denne 
Medaillon?" 

„Efter  hvad  G5sta  har  fortalt,  tabte  Kongen  Medaillonen 
allerede  i  Efteraaret  1708  under  et  Haandmænge  ved  Rajow- 
ka,  der,  hvor  Hård  faldt". 

„Fordømt !  Tabt,  saa  den  aldrig  mere  kan  faas  tilbage !  Ved 
Rajowka  ?  Det  var  jo  kort  efter  Slaget  ved  Holofzin !  Det  var 
kort  før  Toget  til  Ukræne !  Det  var  Vendepunktet  for  Karl  den 
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tolvtes  Lykke.  Indtil  da  lutter  Sejre ;  fra  da  af  lutter  Nederlag. 
Denne  fordømte  Ring  bringer  altid  Lykke  eller  Ulykke,  hvis 
Haand  der  end  bærer  eller  taber  den.  Og  jeg  Daare,  som  har 
ejet  den  og  ikke  passet  bedre  paa  den!  Da  jeg  havde  den. 
avancerede  jeg  hurtig;  efter  at  jeg  har  mistet  den,  kæmper 
jeg  forgæves  imod  min  Skæbne.  Alt  gaar  mig  imod  ...  Og 
hvem  kan  sige  mig,  hvilken  Trosknægt  der  maaske  i  denne 
Stund  svinger  sig  op  til  Rigets  højeste  Værdigheder  ved  Hjælp 
af  min  Talisman  l*" 

Grev  Torsten  gik  med  heftige  Skridt  frem  og  tilbage  i  Væ- 
relset. Var  det  Ringens  dæmoniske  Magt.  eller  var  det  Ær- 
gjerrighedens  Aand  og  Forbitrelsen  over  saa  mange  fejlslagne 
Planer,  der  nu  berøvede  Horns  Discipel  hele  hans  diplomati- 
ske Kulde?  Saadan  havde  Søsteren  aldrig  set  ham;  i  Angeren 
over  sin  Ubetænksomhed  turde  hun  ikke  sige  et  Ord  mere  for 
at  formilde  ham. 

Kammertjeneren  traadte  ind  og  meldte  en  fremmed,  som 
indstændig  begjærede  at  faa  Krigsraadinde  Rhenfelt  —  hen- 
des senere  Giftermaal  var  endnu  ikke  bekjendt  —  i  Tale. 
Eva  gik  ud.  Der  gik  en  Stund,  i  hvilken  Broder  og  Søster  sad 
stumme  der  inde  med  deres  Minder  og  deres  forskjellige  Op- 
fattelse af,  hvad  der  var  Livets  Lykke. 

Omsider  kom  Eva  tilbage,  forgrædt  og  i  stærk  Sindsbevæ- 
gelse, greb  Grevindens  Haand  og  sagde :  „Tillader  du  mig  at 
føre  en  gammel  Ven  tilbage  til  dig?"" 

Ebba  saa'  spørgende  paa  hende  og  nikkede. 

En  Offlcer  af  ædel  Holdning  traadte  ind.  bleg  og  med  Taa- 
rer  i  Øjnene.  Hans  Haar  var  graanet.  hans  Kinder  var  indfald- 
ne, men  der  var  alligevel  noget  i  hans  Væsen,  der  mindre 
lignede  en  Oldings  ludende  Skikkelse  end  en  af  Ulykken  ned- 
bøjet Mand  i  Livets  kraftige  Alder.  Grevinde  Ebba  havde 
ikke  set  ham  i  mange  Sekunder,  før  hendes  Kinder  pludselig 
blegnede,  og  hun  uden  at  give  en  Lyd  fra  sig  sank  bevidstløs 
om  i  sin  Venindes  Arme. 

„Hvad  er  dette?"*  raabte  Grev  Torsten,  ude  af  Stand  til  at 
fatte  Aarsagen  til  Søsterens  pludselige  Sindsbevægelse. 

Den  fremmede  hørte  ikke  paa  ham.  Hans  Blik  hvilede 
ufravendt  og  med  en  ubeskrivelig  Følelse  paa  Grevindens 
milde  og  blege  Træk.  medens  hun  lidt  efter  lidt  kom  til  sig 
selv  igjen. 

19* 
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„Hvem  er  I,  min  Herre,  og  hvad  giver  Jer  Ret  til  at  jage 
saadan  en  Skræk  i  Grevinde  Liewen  ?**  sagde  Torsten  heftig. 

„Naar  de  døde  staa  op  af  Graven,  stivner  de  levendes 
Blod**,  sagde  den  fremmede  vemodig.  „Hvem  jeg  er?  En 
Mand,  der  er  staaet  op  af  Graven,  og  som  i  sin  Tid  ikke  var 
Dem  ubekjendt,  Hr.  Greve.  Mit  Haar  er  graanet  i  næsten  ni 
Aars  Fangenskab ;  hvor  skulde  jeg  kunne  forlange,  at  De  nu 
skulde  kjende  mig,  som  man  har  troet  var  død,  Erik  Falken- 
berg, forhen  en  af  Hans  Majestæts  Drabanter  og  Deres  Bro- 
der Gustav  BertelskOlds  nærmeste  Ven*". 

„Falkenberg?  Den  kongelige  Raadsherres  Brodersøn?  Bro- 
der til  ...  til  Grevinde  Eva  Bertelsk5ld,  født  Falkenberg?" 

Ja,  det  er  mig.  Jeg  vidste  ikke,  Hr.  Greve,  at  De  ...^ 

Torsten  bed  sig  i  Læben. 

„De  tager  fejl,  min  Herre** ,  sagde  han ;  „det  er  min  Broder, 
der  har  været  saa  lykkelig  at  vinde  Deres  Søsters  Haand. 
Velkommen  tilbage.  Det  glaner  mig,  at  Rygtet  løj,  da  det 
fortalte,  at  De  var  falden  paa  Pultavas  blodige  Valplads"*. 

„Det  løj  kun  halvt" ,  svarede  Falkenberg  med  et  bedrøvet 
Blik  paa  Grevinde  Ebba,  som  havde  gjenvundet  sin  Fatning, 
men  endnu  ikke  havde  Mod  til  at  se  op  paa  den  fordam  el- 
skede«  længe  begrædte,  endelig  tilbagevendte  og  dog  for  be- 
standig tabte  Barndomsven. 

Jeg  mistede  den  bedste  Del  af  mit  Liv  og  hele  min 
Lykke  ved  Pultava.  Det,  der  er  tilbage,  er  ikke  meget  værd, 
Hr.  Greve". 

„Og  regner  du  da  hele  den  Række  Bedrifter,  du  har  for 
dig,  for  intet?  ...glemmer  du  en  Søsters  varme  Kjærlighed?" 
sagde  Eva  ømt. 

„Og  en  hengiven  Barndomsveninde?"  tilføjede  Grevinde 
Ebba  med  sagte  Stemme. 

Falkenberg  tav. 

„Deres  Redning  maa  i  Sandhed  have  været  et  Mirakel", 
sagde  Torsten  for  at  komme  bort  fra  de  farlige  Minder. 

„Maaske  ikke  mere  end  mangen  andens" ,  svarede  Falken- 
berg, „men  dog  nok  til  et  Æventyr  for  Børn.  De  tillader  mig 
at  skaane  Damerne  for  en  Fortælling,  der  blot  vilde  bringe 
dem  i  Sindsbevægelse.  I  al  Korthed,  —  jeg  laa  i  tolv  Timer 
paa  Valpladsen  blandt  de  døde ;  en  Marodør,  der  var  ude  paa 
Rov,  opdagede  en  Gnist  af  Liv  i  mig  og  tog  sig  for  at  redde 
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mig;  han  gjorde  en  god  Forretning  ved  at  sælge  mig  til  en 
Bojar,  der  havde  bestilt  en  svensk  Fange  hos  ham  til  Liv- 
egen. Jeg  blev  ført  langt  ind  i  Landet;  man  gloede  paa  mig 
som  paa  et  mærkværdigt  Dyr,  man  afskyede  mig  som  en  Kæt- 
ter, men  i  det  hele  taget  blev  jeg  ikke  saa  overdreven  slet 
behandlet.  Da  jeg  forstod  mig  noget  paa  Havedyrkning,  kunde 
jeg  gjøre  nogen  Nytte.  Til  sidst  svang  jeg  mig  op  til  Gart- 
ner og  tjente  nogle  Penge.  En  Dag  kom  der  en  Bissekræm- 
mer, som  solgte  Helgenbilleder,  til  vor  By.  Forestil  Dem  min 
Forundring,  da  jeg  i  den  brogede  Samling  opdagede  en  Me- 
daillon  ,,.** 

„Med  Dronning  Ulrika  Eleonoras  Portræt?" 

„Men  hvoraf  ved  De,  Hr.  Greve  ...** 

„Det  var  altsaa  virkelig  den!**  udbrød  Torsten  heftig. 

„Det  var  den  Medaillon,  Hans  Majestæt  tabte  ved  Rajowka ; 
hele  Drabantkorpset  kjendte  den,  den  var  ikke  til  at  tage  fejl 
af.  Jeg  havde  Møje  med  at  skjule  min  Overraskelse,  fyldte 
Halvdelen  af  mine  Sparepenge  i  Kræmmerens  Pung  og  fik 
Medaillonen** . 

„Ha,  hvor  er  den?  Giv  mig  den!" 

Jeg  priser  min  Lykke,  at  jeg  kan  overgive  den  i  Hans 
Majestæts  egne  Hænder** ,  svarede  Falkenberg  rolig.  „Mærke- 
lig nok  forandrede  min  Skæbne  sig,  efter  at  jeg  havde  faaet 
dette  Klenodie.  Alt  føjede  sig  for  mig.  Min  Herres  unge  Hu- 
stru, som  havde  set  mig  sygne  hen  og  graane  i  Længsel  efter 
Fædrelandet,  bad  ham  saa  varmt  om  at  give  mig  fri,  at  han  af 
Skinsyge  gjorde  det  og  selv  førte  mig  til  Riga,  hvor  han  skaf- 
fede mig  Lejlighed  til  Kjøbenhavn,  og  ...  jeg  gjensaa  mit 
Fædreland** . 

„Vær  saa  god  at  vise  mig  Medaillonen** ,  sagde  Torsten  med 
et  underligt  Udtryk. 

Falkenberg  tog  den  frem,  vel  forvaret  i  et  Futteral  af  Læ- 
der. Det  viste  sig,  at  Ringen  var  saaledes  indfattet  i  den,  at 
den  dannede  Øskenen,  i  hvilken  Medaillonen  hang,  naar  man 
bar  den  om  Halsen. 

„Den  Ring  er  min!**  raabte  Torsten  Bertelsk5ld  og  greb 
den  med  krampagtig  Heftighed,  som  om  han  ikke  mere  vilde 
slippe  den  for  al  Verdens  Skatte. 

„Det  er  Kongens  Ejendom,  som  jeg  endnu  i  Dag  skal  til- 
bagelevere til  Hans  Majestæt**,  sagde  Falkenberg. 
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»Rex  regi  rebellis!  Ah,  De  ser,  jeg  kjender  Indskriften. 
Ved  De,  at  dersom  Kongen  igjen  kom  i  Besiddelse  af  denne 
Ring  og  tog  sig  i  Agt  for  at  miste  den  ved  en  Usandhed  eller 
en  Mened  —  kun  paa  den  Maade  kan  den  tabes  — ,  vilde 
Lykken  vende  sig  for  ham,  han  vilde  atter  kaste  Evropa  for 
sine  Fødder,  og  Nordens  Skæbne  var  forandret  for  Aarhun- 
dreder !" 

Alle  tav.  Det  var,  som  om  de  var  under  Indflydelse  af  en 
fremmed,  hemmelighedsfuld  Magt,  som  Religion  og  Fornuft 
forgjæves  rejste  sig  imod.  Eva  greb  Falkenbergs  Arm,  som 
allerede  var  hævet  for  at  rive  Medaillonen  fra  ham  igjen. 
„Ringen  er  hans** ,  sagde  hun,  „Kongen  har  ingen  Ret  til  den. 
Men  elsker  I  Eders  Konge,  Grev  Torsten,  og  elsker  I  Eders 
Land,  saa  giv  ham  den  tilbage!** 

„Ikke  om  han  saa  brød  sit  Sværd  itu  for  mine  Fødder  cg 
bøjede.  Knæ  for  mig  og  kyssede  min  Fod.  Ikke,  om  han  saa 
bød  mig  Norges  Krone  og  og  Englands  Trone !  Medaillonen  er 
hans,  den  skal  han  faa,  men  Ringen  er  min  !** 

Og  Grev  Torsten  ilede  bort. 

Da  forsvandt  det  lammende  Indtryk,  der  nys  havde  betaget 
de  øvrige.  Falkenberg  rasede.  Damerne  græd.  Men  det  var 
for  sent.  Torsten  Bertelsk5ld  havde  Ringen  og  beholdt  den. 


XX. 
Skyggen  af  et  Navn. 

Julemorgenens  Sol  stod  op  over  Tydalens  Fjælde  i  Norge 
ved  Jemtelands  Grænse.  Det  var  i  Aaret  1718.  Natten  havde 
været  frostkold  og  klar,  men  fra  Havet  i  Vest  steg  der  nu  sorte 
Sneskyer,  i  hvis  mørke  Kanter  de  første  Solstraaler  spillede 
som  en  gylden  Knipling  omkring  et  mørkt  Sørgeflor.  Fjældenes 
Toppe  hævede  sig  høje  og  snedækte  mod  Himlens  mørke  Bag- 
grund, og  da  Sollyset  faldt  paa  deres  Kroner  af  Is,  tog  de  sig 
lyse  og  foraarsagtige  ud,  som  Haabet,  der  stadig  i  det  fjærne 
skuffer  Menneskets  Øje. 

Paa  Fjældets  Skrænt  var  der  Liv  og  Bevægelse.  Det  var 
Armfelts  Skarer,  det  var  de  sidste  Rester  af  Finlands  sidste 
Hær,  der  efter  det  mislykkede  Angreb  paa  Trondhjem  rykke- 
de tilbage  fra  Norges  Fjælddale  til  Vinterkvartereme  paa 
svensk  Grund.  Natten  havde  været  haard,  man  havde  samlet 
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Lyngen  og  de  spæde  Dværgbirke,  der  voxede  imellem  Klip- 
perne, for  at  tænde  Baal  i  den  strænge  Kulde;  men  denne 
matte  Lue  blussede  alt  for  hurtig  op  for  lige  saa  hurtig  at 
slukkes  igjen,  og  mange  havde  nu  Hænder  og  Fødder  stive 
af  Kulde.  Men  endnu  var  der  en  Gnist  af  Mod  i  de  stivnede 
Rækker.  Felttoget  var  mislykkedes;  den  tapre  og  navnkun- 
dige LångstrOm,  Finlands  ypperste  Friskaremand,  var  nylig 
falden  i  en  af  disse  ensomme,  fortvivlede  Kampe,  hvor  kun 
Fjældenes  Ekko  besvarer  de  kæmpendes  Raab,  og  hvor  der 
ikke  gives  nogen  Redning  for  den,  der  overmandes.  Mar- 
schen  var  stræng,  Levnedsmidlerne  yderst  knappe,  men  end- 
nu gik  den  finske  Skare  fremad,  thi  endnu  levede  Kong  Karl 
for  den,  og  var  end  alt  tabt,  saa  var  der  dog  endnu  Mulighed 
for  at  vinde  alt,  saa  længe  han  var  oven  Mulde.  Dunkle,  halvt 
forstaaede  Rygter  om  de  store  Planer,  han  havde  for,  fløj 
omkring  blandt  Skarerne,  og  med  disse  Fremtidsæventyr  saa 
vel  som  med  Fortidens  Æventyr  oplivede  de  endnu  ved  Bi- 
vuaken  hverandres  synkende  Mod.  Man  vidste,  at  GOrtz  med 
Held  arbejdede  paa  at  faa  sluttet  Fred  med  den  farligste  Mod- 
stander, Czar  Peter,  som  han  personlig  havde  haft  Avdiens 
hos  i  Haag  og  Petersborg.  Man  vidste,  at  Czaren  var  misfor- 
nøjet med  sine  tyske  Forbundsfæller,  som  med  Misundelse  og 
Frygt  vogtede  paa  hans  Forsøg  paa  at  faa  Fodfæste  i  Tysk- 
land. Man  vidste  ogsaa,  at  Czarens  personlige  Karakter  var  af 
den  Beskaffenhed,  at  den  kunde  forliges  med  Karl  den  tolv- 
tes —  dristig,  højt  stræbende  og  fremstormende.  Man  hviske- 
de noget  om  en  forestaaende  Formæling  imellem  Kong  Karl 
og  Czar  Peters  elskelige  Datter  Anna.  Saa  skulde  disse  væl- 
dige Stridsmænd  efter  saa  længe  at  have  kæmpet  om  Herre- 
dømmet i  Norden  forsones  og  slutte  et  Forbund,  der  vilde 
bringe  Evropas  Troner  til  at  skjælve.  Rygtet  fortalte,  at  Sve- 
rige skulde  afstaa  Estland  og  Ingermanland  for  bestandig  og 
Lifland  for  50  Aar,  hvorimod  Czaren  skulde  tilbagegive  Fin- 
land og  med  sin  Flaade  hjælpe  Kong  Karl  til  som  Erstatning 
at  erobre  Norge.  Derefter  skulde  Karl  lade  30,000  Mand  sæt- 
te Prætendenten  Stuart  paa  Britaniens  Trone  til  Straf  for 
Kong  Georgs  Troløshed,  men  selv  skulde  han  i  Forbund  med 
Czar  Peter  bryde  ind  i  Tyskland,  tage  tabte  Besiddelser  til- 
bage og  omforme  Evropa. 

Det  var  Kæmpeplaner  ved  Solnedgang ;  de  drejede  sig  alle 
om  det  samme  Midtpunkt,  om  den  samme  dristige  Menneske- 
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arm,  og  man  ved,  at  der  i  det  mindste  var  to  eller  tre  dødelige, 
der  følte  sig  disse  Planer  voxne ;  de  var  oprundne  i  en  Diplo- 
mats Geni  og  havde  som  Lynild  opflammet  to  Monarkers 
daadlystne  Sind.  Man  ved  ogsaa,  at  disse  Planer  i  al  deres 
stormende  Storhed  var  rimeligere  udtænkte  end  de,  som 
Kong  Karl  udtænkte  alene.  Men  hvad  man  maaske  har  glemt, 
er,  at  endnu  Tusinder  af  andre  Mennesker  troede  paa  deres 
Mulighed,  og  iblandt  dem  de  sidste  Finner.  I  mange  Aar  hav- 
de hele  Sverige  gaaet  i  en  Sejrsdrøm;  Ulykken  og  Ofrene 
havde  vakt  dem,  der  nærmest  segnede  under  Vægten,  men 
Soldaten  gik  endnu  stadig  i  den  stolte  Tro,  at  han  under  Kon- 
gens Fane  skulde  overvinde  Verden.  Den  finske  Træghed  slip- 
per ikke  sine  Illusioner  hurtig.  Intet,  ikke  engang  Nederlag, 
Tilbagetog  og  tusind  Farer  formaaede  at  rokke  det  ubetvinge- 
lige Mod  i  Armfelts  Hær,  saa  længe  Kongen  levede.  De  kæm- 
pede i  Skyggen,  som  Leonidas  kæmpede  under  Persernes  Pi- 
le —  i  Skyggen  af  et  Navn. 

Men  saa  kom  det,  det  Budskab,  der  lammede  hver  en  Arm 
og  udslettede  al  Fremtid  af  Sejrens  Bog.  Der  gik  en  Hvisken, 
dump  som  Gravens  Stilhed,  gjennem  Rækkerne;  Karl  den 
tolvte  var  ikke  mere;  han  var  falden,  som  han  havde  levet, 
knejsende  over  Brystværnet,  med  Haanden  paa  Sværdfæstet, 
med  Øjet  vendt  imod  Fjenden  og  omsuset  af  Kuglerne.  „Han 
faldt** ,  siger  en  af  hans  samtidige,  „for  en  Kugle  tværs  igjen- 
nem  Hovedet,  og  denne  Kugle  fældte  Sverige" .  Hvorle- 
des han  faldt,  det  glemte  Samtiden  at  gjøre  nærmere  Rede 
for.  Var  det  „for  Evropas  forenede  Magter" ,  var  det  tor  en 
svensk  Kugle  eller  for  en  norsk,  eller  var  det  ikke  for  en  Kug- 
le, men  for  et  Sværd  —  det  lagde  Samtiden  liden  Vægt  paa. 
Det  eneste  vigtige  var,  at  den  Mand  faldt,  der  ragede  fjæld- 
høj  op  over  Tidens  Pygmæer  og  ene  bar  paa  sine  Skuldre  en 
Epoke,  der  faldt  med  ham  for  aldrig  mere  at  opstaa  af  Gra- 
ven. Hans  Samtid  troede  ikke  med  Sveriges  største  nyere 
Historieskriver,  at  Karl  den  tolvtes  Død  var  „et  afsluttet 
Liv"  ;  den  ventede  sig  det  utrolige  af  hans  senere  Bane  lige- 
som af  den  tidligere,  og  hvem  kan  med  Sikkerhed  sige,  at 
dens  Forventning  var  taabelig?  Kun  saa  meget  er  vist,  at 
Verden  trak  Vejret  lettere  efter  den  sidste  Kæmpes  Fald,  thi 
Krigerstorhed  hviler  tungt  paa  Landene,  og  den  tyngede  paa 
Sverige,  som  om  der  var  væltet  et  Fjæld  over  dets  Bryst.  Men 
lige  saa  vist  er  det,  at  naar  menneskelig  Storhed  naar  saa 
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vidt,  opløfter  den  mere,  end  den  nedtrykker,  og  udvider  Men- 
neskenes Hjærter,  saa  de  faa  Mod  til  saadanne  Gjerninger, 
som  leve  i  Hsitorien.  Under  Karl  den  tolvte  følte  hver  en 
Dreng  i  Sverige  og  Finland  sig  voxe  til  en  Kæmpe.  De,  der 
veje  denne  Konge  Gjerninger  efter  almindelig  Debet  og  Kre- 
dit, faa  til  Facit:  Saldo,  Tab  saa  og  saa  meget.  Og  det  kan 
ikke  være  anderledes,  thi  Karl  den  tolvte  var  maaske  den 
største  Ødeland,  der  nogen  Sinde  har  levet;  han  satte  sit 
Rige,  sine  Erobringer,  sine  Armeer  og  sig  selv  over  Styr  sta- 
dig med  samme  Foragt  for  den  Kunst  at  samle  til  Bunke.  Men 
Regnemesteren  havde  glemt  at  føre  ham  en  Post  til  gode,  der 
løftede  hans  Tid  og  løfter  alle  kommende  Slægter,  nemlig 
Glansen  af  hans  Storhed.  Han  var  Toppunktet  og  det  sidste 
blændende  Udslag  af  den  skandinaviske  Helteaand,  der  alle- 
rede tusind  Aar  før  ham  stormede  Evropa  rundt.  Han  bar  der- 
for mere  en  Epoke,  mere  end  et  Folk  i  sig,  han  bar  i  sig  et 
henrundet  Aartusinds  Sjæl.  Det  hørte  Fortiden  til,  derfor  faldt 
det  med  ham ;  men  Skyggen  af  hans  Navn,  som  opfyldte  og 
formørkede  Norden,  medens  han  levede,  opfyldte  og  bestraa- 
lede  Norden  efter  hans  Fald  ... 

Armfelt  modtog  Sørgebudskabet  om  Kongens  Fald  af  en 
opsnappet  norsk  Postillon.  Det  kunde  ikke  længe  holdes  skjult 
for  Soldaterne,  og  fra  det  Øjeblik  af,  da  det  blev  bekjendt,  var 
den  finske  Hær  fortabt.  Begejstringens,  Sejrens  Magt,  der  saa 
længe  havde  holdt  Krigerne  oppe  under  overmenneskelige 
Anstrængelser  —  den  Magt  var  brudt.  Virkeligheden  sprang 
ind  paa  Livet  af  dem  og  overvældede  dem,  ligesom  naar  en 
Kæmpe  har  væltet  en  Klippe  op  ad  Skrænten,  og  den  ruller 
tilbage  og  knuser  hans  Arm.  Og  Virkeligheden  var  i  denne 
Stund  en  Julemorgen  paa  Norges  vejløse  Fjælde. 

Armeen  brød  op  fra  Tydalen,  hvorfra  man  endnu  havde  syv 
Mil  til  den  nærmeste  By  i  Jemteland.  Der  fulgte  norske  Fan- 
ger med  den,  og  de  Fjældboer,  der  var  iblandt  dem,  skulde 
gjøre  Tjeneste  som  Vejvisere  —  de  havde  faaet  Valget  mel- 
lem Galgen  og  en  rig  Belønning.  Endnu  skinnede  Solen  paa 
de  høje  Fjældtoppe,  Bokhammeren,  Øjefjæld,  Remmen  og 
Ejnhagen.  Men  saa  slukkedes  dens  Skin  i  den  sorte  Snesky, 
der  steg  højere  og  højere  og  kom  nærmere  og  nærmere  under 
en  dump  Susen  fra  Nordvest.  I  Løbet  af  faa  Øjeblikke  var 
Fjælde,  Mennesker,  Heste  og  Slæder  omhvirvlede  af  en  Sne- 
storm, der  var  saa  tæt,  at  ingen  mere  kunde  se  ti  Alen  for  sig. 
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og  saa  isnende  kold,  at  den  trængte  igjennem  de  varmeste 
Vinterklæder.  Der  var  ogsaa  kun  faa,  der  havde  en  Faare- 
skinds  Pels  eller  en  uslidt  Vadmelskofte.  Vejviserne  foV  vild 
og  frøs  ihjel.  Arméen  rykkede  frem  uden  at  vide  hvorhen, 
men  fremad  gik  det  —  saa  længe  det  gik.  Og  det  gik  saa  læn- 
ge som  muligt,  ellers  havde  de  ikke  været  Finner.  Men  snart 
nok  gik  det  ikke  længere.  Hestene  styrtede;  Vaabnene  faldt 
ud  af  Soldaternes  Hænder.  En  Del  blev  begravne  i  Snemas- 
serne, en  Del  sank  udmattede  om  i  Sneen  og  faldt  i  Søvn  for 
aldrig  mere  at  vaagne.  Andre  styrtede  ned  i  dybe  Kløfter 
gjennem  det  forræderske  Snedække,  der  bredte  sig  over  dem. 
Resten  søgte  at  bivuakere.  I  Læ  af  Klipperne  tændte  man 
Baai ;  alt,  hvad  der  kunde  brændes  —  Geværkolber,  Lade- 
stokke, Transportslæder,  Lavetter,  Sadler,  Seletøj,  Sabelge- 
hæng — ,  blev  brændt  uden  Skaansel.  Men  Snestormen  ved- 
blev at  rase  med  uformindsket  Voldsomhed  hele  første  og 
anden  Juledag.  Baalene  kunde  ikke  mere  holdes  ved  lige.  He- 
le Hæren  var  viet  til  Undergang. 

I  denne  forfærdelige  Juleleg  saa'  man  en  høj  Kæmpeskik- 
kelse komme  til  Syne  i  Snefoget,  ledsaget  af  en  300  Mand, 
som  endnu  fulgte  ham.  Han  var  en  af  de  faa,  der  endnu  ikke 
fortvivlede.  Det  var  ham,  der  paa  det  navnkundige  Tog  imod 
Trondhjem  først  havde  løftet  en  Kanon  op  paa  sine  Skuldre 
og  baaret  den  over  Afgrundene.  Det  var  ham,  der  stadig 
utrættelig  løftede  snart  den  ene,  snart  den  anden  op  af  Driver 
og  Kløfter  og  søgte  at  kalde  dem  tilbage  til  Livet.  Hans  Ska- 
re fulgte  ham  som  en  frelsende  Engel  og  banede  sig  gjennem 
utrolige  Farer  Vej  til  Ejna-Elven,  der  løber  fra  Fjældene  til 
Hand5],  den  første  By  i  Jemteland. 

Da  de  300  havde  naaet  Floden,  opløftede  de  et  Glædes- 
raab,  thi  nu  havde  de  et  Kompas,  der  ikke  mere  svigtede  dem 
som  Sol,  Maane  og  Stjæmer  i  den  gruelige  Snestorm.  De  hug- 
gede Hul  paa  Isen  og  gav  Agt  paa,  i  hvad  Retning  Vandet  løb 
—  ad  den  Kant  laa  Jemteland,  dér  var  Frelsen.  Haabet  smi- 
lede endnu  en  Gang  til  denne  lille  Rest  af  tapre  Mænd.  De 
omringede  opfyldte  af  Taknemlighed  deres  Anførere,  Major 
Bertelsk51d,  og  bad,  om  de  maatte  skiftes  til  at  bære  ham, 
thi  efter  at  han  i  36  Timer  havde  arbejdet  mere  end  tyve  an- 
dre tilsammen,  begyndte  ogsaa  hans  Kæmpekræfter  at  svigte. 
Men  han  trykkede  deres  Hænder  til  Afsked  og  talte  nogle  faa 
Ord  til  dem  med  en  Røst,  der  overdøvede  Stormens  Brølen : 
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„Gaa  paa,  Gutter" ,  sagde  han,  „der  ligger  Vejen  til  Livet. 
Jeg  vender  om  her,  og  ingen  maa  følge  mig.  Over  tre  Tusind 
af  vore  vanke  endnu  om  paa  disse  Fjælde;  Gud  ved,  hvor 
mange  af  dem,  der  endnu  kan  røre  en  Fod.  Men  det  er  Fin- 
lands sidste  Hær ;  jeg  kan  ikke  forlade  dem ;  jeg  maa  opsøge 
saa  mange  af  dem,  jeg  kan,  for  at  vise  dem  Vejen  her  ned  til 
Elven.  Sig  mig  ikke  imod ;  det  er  sidste  Gang,  jeg  komman- 
derer jer,  Børn;  I  ved,  at  jeg  ikke  taaler,  at  nogen  mukker 
i  Tjenesten.  Skulde  jeg  ikke  mere  komme  tilbage,  saa  hils  min 
Hustru  og  min  lille  Søn  Karl  Victor.  Sig  dem,  at  de  næst  Gud 
har  været  min  sidste  Tanke.  Sig  dem,  at  min  Broder  Torsten 
vil  sørge  for  dem  og  opfostre  min  Søn  til  en  brav  Karl,  der 
frygter  Gud  og  ærer  Kongen.  Sig  dem,  at  jeg  er  død,  som  jeg 
har  levet,  for  Finland  og  for  Kong  Karl.  Nu,  da  de  ikke  mere 
er  til,  har  Livet  intet  Værd  for  mig  mere.  Farvel,  Gutter, 
Gud  være  med  jer !  Skulde  nogen  af  jer  se  Finland  igjen,  saa 
hils  vort  Landr 

Ved  disse  Ord  tørrede  den  tapre  Kriger  en  frossen  Taare 
bort  med  det  tilsneede  Ærme  og  ilede  bort  med  raske  Skridt, 
som  om  han  frygtede  for,  at  Kjærligheden  til  Hustru  og  Barn 
og  til  Livet  i  sidste  Øjeblik  skulde  faa  ham  til  at  svigte  sit 
Fædreland.  Soldaterne  saa'  bedrøvede  efter  ham.  Ingen  vove- 
de at  modsætte  sig  hans  sidste  Befaling,  og  snart  var  han  for- 
svunden for  deres  Blikke  i  Snefoget  mellem  Fjældene. 

Det  var  ogsaa  sidste  Gang,  man  hørte  noget  til  Helten  i 
denne  Historie,  den  tapre  og  brave  Karolin  Gustav  Adolf  Ber- 
telsk51d.  Om  det  lykkedes  ham  at  redde  flere  af  Finlands  sid- 
ste Helteskare,  og  i  saa  Fald  hvilke,  vides  ikke.  Saa  meget 
er  vist,  at  han  sporløst  forsvandt  som  tusind  andre  i  Fjælde- 
nes  umaadelige,  snedækte  Grav,  idet  han  med  sit  Liv  beseg- 
lede den  Kjærlighed  til  Konge  og  Fædreland,  som  urokkelig 
havde  opfyldt  hans  Sjæl  fra  Begyndelsen  af  hans  Bane  indtil 
Enden. 

Alt  eller  næsten  alt,  hvad  der  ellers  levede  og  rørte  sig 
i  denne  Jul  paa  Fjældene,  gik  til  Grunde.  Sagnet  fortæller, 
at  nogle  af  de  sidste,  der  var  tilbage,  gav  de  norske  Fanger 
fri  og  sendte  dem  til  Kommandanten  i  Trondhjem  med  Bøn 
om  Hjælp,  og  at  denne  sendte  300  Skiløbere  og  150  lette 
Slæder  ud  for  at  opsøge  og  redde  de  vildfarne.  Disse  brave 
Normænd,  som  drog  ud  for  at  redde  en  fjendtlig  Hær,  kunde 
imidlertid  ikke  trænge  frem  imellem  Fjældene,   saa  længe 
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Uvejret  stod  paa.  Da  det  var  forbi,  fulgte  de  den  finske  Hærs 
Marschrute,  og  det  var  et  forfærdeligt  Skue,  de  JSk  at  se  imel- 
lem Klipperne.  Armeens  Vej  betegnedes  kun  alt  for  godt  af 
efterladte  Kanoner,  der  var  sunkne  ned  i  Driver,  og  bort- 
kastede Vaaben,  der  laa  spredte  om  alle  Vegne.  Saa  traf  man 
ihjelfrosne  Officerer  og  Soldater,  først  enkeltvis,  saa  hele 
Roder  og  til  sidst  hele  Kompagnier  og  Batailloner.  Nogle 
fandtes  døde  ved  den  udslukte  Lejrild,  andre  siddende  eller 
liggende  i  Slæder  med  styrtede  Heste  for;  mange  laa  knu- 
ste i  de  dybe  Afgrunde,  atter  andre  var  stivfrosne  segnede 
om  i  sanmie  Orden,  som  de  havde  marscheret  i.  Rundt  om 
hørtes  Ulvenes  Tuden,  Fjældenes  Ørne  kredsede  i  Skarer  om- 
kring denne  Dødens  store  Valplads,  og  Tydaien  var  siden 
efter  i  mange  Aar  det  bedste  Jagtdistrikt  i  Norge. 

Tabene  i  denne  Ødelæggelsens  Jul  er  aldrig  bleven  sikkert 
konstaterede  i  Tal.  Hvor  store  de  var,  kan  imidlertid  skjønnes 
af,  at  Armfelts  Armé  véd  Indmarschen  i  Norge  udgjorde  6,500 
kampføre  Mænd,  og  af  dem  kom  omtrent  500  tilbage,  til  Dels 
med  Lemmerne  ødelagte  af  Frost.  Anslaar  man  Tallet  af  døde 
og  Fanger  i  den  foregaaende  Del  af  Felttoget  til  2,500  Mand, 
saa  bliver  Tallet  paa  dem,  der  frøs  ihjel,  omtrent  3,500.  Nogle 
opgive  det  Yu^ere,  andre  lavere ;  saa  meget  er  vist,  at  Tabet 
for  den  Tid  var  umaadeligt. 

Saaledes  endte  den  sidste  Akt  af  Karl  den  tolvtes  store, 
blodige  Sørgespil,  og  saaledes  faldt  Finlands  sidste  Karoliner, 
om  hvem  Digteren  synger : 

Did  fløj  Finlands  sidste  Flok 
samlet  fra  Ødemarker, 
did  den  fløj  for  i  Dødens  Ve 
at  dækkes  af  Nordens  kolde  Sne. 

Og  videre  synger  han : 

Sverige  græd,  men  Finland  grsed  mest, 
Som  Enken  og  Moderen  grsed  . .  . 

—  Du,  som  i  den  grønne  Vaar  og  omgiven  af  blidere  Bil- 
leder har  lyttet  til  denne  vemodige,  men  højhjærtede  Saga,  du, 
hvis  Hjærte  opflammes  af  Glansen  af  Sveriges  Hæder  og  af 
den  finske  Sangs  udødelige  Frasagn  om  nyere  Tiders  Bedrif- 
ter, drag  dig  til  Minde,  at  Finland  ogsaa  har  haft  Helte  før 
deres  Tid,  Helte,  der  er  værdige  til  at  mindes  i  Sagaer,  om 
det  end  aldrig  har  haft  og  vel  heller  aldrig  mere  vil  faa  mere 
.end  én  Fændrik  Stål  til  at  besynge  dem. 
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Ødemarkernes  Vaar. 

En  Vinteraften,  da  Tilhørerne  atter  var  samlede  i  Feltlæ- 
gens Kammer,  og  Snefoget  dækkede  Vinduesnideme  til 
med  brede,  bløde  Flager,  behagede  det  Postmesteren,  Kaptajn 
Svanholm,  imod  al  Forventning  at  glæde  Selskabet  med  sin 
krigerske  Nærværelse..  Han  havde  nemlig,  da  den  foregaaen- 
de  Fortælling  var  endt,  med  en  ret  mandhaftig  Ed  tilkjendegi- 
vet,  at  nu  havde  han  været  med  til  alt,  hvad  han  brød  sig  om 
at  høre,  og  agtede  ingenlunde  at  gjøre  sig  yderligere  Ulejlighed 
med  at  høre  paa  Historien  om  Pillerier  og  Smaating  efter  Karl 
den  tolvtes  Død.  Desuagtet  stampede  nu  hans  tunge,  jæmbe- 
slagne  Støvler  op  ad  Trappen  til  Kvisten  i  Aften,  og  ude  af 
Stand  til  at  opgive  den  gamle  Vane  marscherede  den  brave 
Kaptajn  ind  ligesom  tidligere,  som  om  han  havde  glemt  det 
overilede  Løfte  om  at  glimre  ved  sin  Fraværelse.  Maaske  sav- 
nede han  ogsaa  den  sædvanlige  Portion  Kjævl,  som  han  for 
enhver  Pris  maatte  have  om  Aftenen  for  at  kunne  sove  paa 
sine  Lavrbær,  og  som  hans  gamle,  gnavne  Husholderske  ellers 
tjenstivrig  plejede  at  forsyne  ham  med.  Han  traadte  altsaa  ind, 
tilsyneladende  i  den  dybeste  Fred,  men  indvendig  allerede 
paa  Forhaand  ophidset  som  en  modig  Kamphane,  der  i  Stilhed 
har  beredt  sig  paa  nogle  dygtige  Basketag. 

Feltlægens  øvde  Øje  saa'  det  strax,  og  han  hilste  smilende 
paa  Kaptajnen.  Men  Skolemesteren,  Magister  Svenonius,  som 
sad  med  Sejrsvisheden  paa  Forhaand  malet  i  sit  magre,  sort- 
smudsede Ansigt,  havde  ikke  i  Sinde  denne  Gang  at  lade  sin 
gamle  Ven  og  Kontrapart  slippe  for  Finter,  hvorfor  han  strax 
ledsagede  sin  Hilsen  med  den  ironiske  Bemærkning,  at  Bro*r 
Svanholm  trængte  til  at  varme  sig  efter  Julenatten  paa  de  nor- 
ske Fjælde  i  det  Herrens  Aar  1718,  og  at  han  derfor  burde 
sætte  sig  saa  nær  til  Ilden  som  muligt. 


Kaptajnen,  som  efter  den  fatale  Ed,  han,  som  sagt,  havde 
svoret,  fandt  det  uundgaaelig  nødvendigt  at  tale  med  et  vist 
Forbehold,  svarede  til  at  begynde  med  saa  sagtmodig  som 
muligt,  at  i  Fald  BroV  Svenonius  vilde  stege  Kartofler  ved  Il- 
den, stod  det  ham  frit  for,  men  han,  Svanholm,  var  kommen 
for  at  høre  mere  om  de  sidste  Karoliners  Skæbne;  Resten 
brød  han  sig  meget  lidt  om.  Han  haabede  og  ventede,  at  BroV 
Bfick  endnu  havde  en  Smule  Krudt  i  Behold  fra  den  store 
Ufred  til  i  det  mindste  at  sværte  Pedanterne  om  Næsen  med. 

Hentydningen  var  ikke  fin,  og  Skolemesteren  betragtede 
den  maaske  som  et  direkte  Angreb  paa  sine  sorte  Bakkenbar- 
ter. Han  svarede  derfor,  at  han  ikke  havde  nødig  at  sværte 
sine  Mustascher  (Kaptajnens  Mustascher  spillede,  som  vi  vide, 
i  det  rødlige),  og  hvad  Karl  den  tolvtes  Krudt  angik,  saa  var 
det  nu  brugt  op  baade  for  Samtid  og  Eftertid.  BroV  Svanholm 
vilde  ganske  vist  komme  til  at  lugte  brændt  Horn  i  den  næste 
Historie,  men  han  vilde  ogsaa  faa  at  se,  hvorledes  det  lidt  efter 
lidt  lykkedes  „Pedanterne*"  at  afvaske  den  gemene  Krudtrøg 
fra  Tidens  Ansigt  efter  1721. 

Ja,  det  var  en  dejlig  Vask  i  1741  og  42**,  svarede  Kaptaj- 
nen foragtelig.  „Der  viste  Skriverkarlene  rigtig,  hvad  de  duede 
til.  Og  var  der  noget,  der  duede  noget  i  den  Tid,  saa  var  det 
„Skyggen  af  et  Navn**  og  de  gamle  Grenaderer,  som  endnu 
spøgede  i  Verden  fra  Karl  den  tolvtes  Tid** . 

„1741  var  bare  Skryderi  i  Karl  den  tolvtes  Stil**,  sagde 
Skolemesteren. 

Ja,  efter  at  han  havde  spillet  Trumferne  ud,  og  der  ikke 
var  andet  end  daarlige  Kort  tilbage.  Guds  Død  I  Man  sad  med 
grande  misere  ouverte  paa  Haanden  og  indlod  sig  paa  at  spille 
Solo  i  Hjærter.  Man  m  a  a  1 1  e  jo  blive  bét  med  saadanne 
Kort!** 

Skolemesteren  vedblev :  „Det  mærkeligste,  jeg  fandt  i  den 
foregaaende  Historie,  var  Eva  Rhenfelts  Ord  til  Karl  den  tolvte 
i  Kristinehamn  1718:  „Hvor  har  Deres  Majestæt  gjort  af  Fin- 
land?** Læg  Mærke  til  det,  BroV  Svanholm;  der  var  Krudt  i 
de  Ord,  om  BroV  saa  vil.  Det  var  modige  Ord,  det  skal  jeg 
aldrig  nægte.  Hun  kunde  ogsaa  gjæme  have  sagt:  Hvor  har 
Deres  Majestæt  gjort  af  Estland?  af  Lifland?  af  Ingerman- 
land  ?  af  det  halve  Rige  og  til  syvende  og  sidst  af  selve  Sve- 
rige? Men  det  ene  var  nok.  Hvad  vilde  BroV  nu  have  svaret, 
om  BroV  havde  været  i  Kongens  Sted?** 


Jeg?**   sagde  Svanholm  smigret  og  forlegen. 

Ja.  Jeg  sætter,  at  BroY  havde  været  Karl  den  tolvte,  hvad 
vilde  Bro'r  saa  have  svaret?** 

„Jeg  vilde  have  svaret :  Gaa  Fanden  i  Vold ;  har  jeg  nu  Tid 
til  at  høre  paa  Fnientimmervrøvl?** 

„Men  BroV  husker  jo  nok,  at  Karl  den  tolvte  ikke  svarede 
et  Ord,  men  vendte  Ryggen  til.  Tror  BroY  ikke,  at  det  Spørgs- 
maal  gik  lige  igjennem  hans  kobberpansrede  Samvittigheid  som 
en  Kosaklanse?  Og  synes  Bro'r  ikke,  at  det  ene  Spørgsmaal 
brød  Staven  over  Karl  den  tolvtes  Bane  og  over  alle  saakaldte 
Helte,  som  fører  deres  Folk  til  Slagterbænken  for  deres  Be- 
rømmelses, deres  personlige  Æres  Skyld?** 

„Guds  Død!**  udbrød  Kaptajnen  i  højeste  Grad  forbavset 
og  bragt  ud  af  Fatning  ved  dette  pedantiske  Udfald  imod  alle 
Helte  paa  ét  Bræt ;  men  i  sin  martialske  Vrede  formaaede  han 
kun  mumlende  i  Skjægget  at  nedlægge  en  utydelig  Protest,  af 
hvilken  man  kun  kunde  opfatte  Ordene  „Blækjunkere** ,  „Ars- 
piskere**,  „Folk,  som  ikke  engang  var  værdige  til  at  børste 
Karl  den  tolvtes  Skopudsers  Frakke,  endsige  mukke  mod  saa- 
dan  en  Overdjævel,  som  han  var** . 

Læseren  vil  mindes,  at  Karl  den  tolvte  havde  om  muligt 
endnu  mere  afgjorte  Tilhængere  end  den  krigerske  Postmester 
i  Selskabets  yngre  Medlemmer,  og  Kaptajnen  fik  strax  en  ufor- 
færdet Forbundsfælle  i  Anna  Sofl,  som  den  ene  Gang  efter 
den  anden  faldt  Fjenden  i  Flanken,  medens  den  lille  Jonathan 
saa  at  sige  „harcellerede  Arrieregarden**  saa  nærgaaende,  som 
han  turde  for  sin  umaadelige  Respekt  for  den  lærde  Skoleme- 
ster. Der  opstod  som  Følge  heraf  en  yderst  livlig  Strid,  under 
hvilken  Piedestalen  for  Karl  den  tolvtes  Berømmelse  snart 
blev  stormet  og  nedrevet  af  Angriberne,  snart  toges  tilbage 
og  gjenoprejstes  af  hans  Forsvarere,  saa  den  hævede  sig  helt 
op  til  Skyerne.  Man  kan  sige,  at  den  samme  Strid  har  været 
staaende  hele  Norden  over  i  halvandet  Hundrede  Aar  og  vil 
vedblive  at  være  det,  saa  længe  „Kong  Orre**  og  Kronefog- 
den**  slaas  om  den  første  Plads  i  Sveriges  Historie  : —  saa 
længe  Idealet  og  Beregningerne  staa  i  Harnisk  imod  hinan- 
den. I  Feltlægens  Tid,  da  Tegners  „Axel**  nylig  var  udkom- 
men, havde  de  afgjort  Overvægten,  der  med  Digteren  tænkte : 

Den  gamle  Tid  jeg  hænger  ved, 
de  gamle  stolte  karolinske  Minder, 
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sligt  Mod  man  ellers  kun  i  Sejren  finder 
slig  Ro,  hvor  der  er  Hjertefred. 

En  senere  Tid  er  maaske  mere  tilbøjelig  til  at  acceptere  og 
godkjende  den  Regning  paa  Karl  den  tolvtes  Dødsbo,  Fryxell 
har  udfærdiget,  men  i  det  afsides  Kvistkammer  var  det  paa  et 
hængende  Haar  nær  ved,  at  Skolemesteren  var  bleven  fuld- 
stændig slaaet  af  det  karolinske  Parti,  saa  meget  mere,  som 
to  af  Stormagterne  tilsyneladende  var  nevtrale.  Feltlægen  ud- 
slyngede med  Vilje  en  æggende  Bemærkning  nu  og  da  for  at 
holde  Kamplysten  i  Live,  og  gamle  Mormor  søgte,  som  hun 
altid  plejede,  men  denne  Gang  længe  forgjæves,  at  drage  Stri- 
den hen  paa  et  eller  andet  uskyldigt  Sideæmne,  omtrent  som 
man  i  Nødsfald  søger  at  styre  en  stejlende  Hest  over  Driverne 
ved  Siden  af  Vejen. 

„Vær  saa  god  og  sig  mig  en  Ting  1**  raabte  Mormor  omsider 
med  hævet  Stemme.  „Faldt  Karl  den  tolvte  virkelig  for  en 
Snigmorders  Haand,  som  det  synes  at  fremgaa  af  nogle  Ud- 
tryk i  den  foregaaende  Historie?** 

Alle  de  tilstedeværende  var  parate  til  at  svare  Ja  paa  dette 
Spørgsmaal.  Kun  Feltlægen  tog  det  Forbehold,  at  Sagen  gan- 
ske vist  ikke  var  saaledes  klaret,  at  der  kunde  føres  Bevis 
for  Paastanden;  han  havde  kun  sagt  i  den  Henseende,  hvad 
mange  kyndige  Mænd  og  deriblandt  flere  Historieskrivere 
havde  sagt  før  ham.  Han  vilde  dog  ikke  nægte,  at  Folketroen 
altid  nærer  en  vis  Utilbøjelighed  til  at  tænke  sig,  at  overor- 
dentlige Mænd  og  Helte,  der  have  sat  Verden  i  Forbavselse, 
ende  deres  Liv  akkurat  som  andre  dødelige.  Herkules  blev 
fortæret  af  en  forgiftet  Klædning ;  Romulus  blev  borttagen  af 
en  Sky ;  Karl  den  store  sidder  endnu  i  Bjærget  og  venter  paa 
Dommedag,  da  hans  Skjæg  skal  voxe  omkring  Stenbordet; 
Olaf  Tryggvason  druknede  ikke  ved  Svolder ;  Karl  den  dristige 
faldt  ikke  ved  Nancy ;  Gustav  den  anden  Adolf  blev  skudt  med 
en  Sølvkugle  o.  s.  v.  Hvorfor  skulde  Karl  den  tolvte  ganske 
simpelt  falde  for  en  norsk  Kugle  fra  Frederikshalds  Bastio- 
ner? 

„Saadan  er  det** ,  svarede  den  gamle  Mormor.  „Det  simple- 
ste er  tit  det,  man  sidst  begriber.  Det  vilde  jo  være  alt  for 
naturligt,  om  en  Vovehals  som  Karl  den  tolvte,  naar  han  stod 
med  Armene  over  Brystværnet,  udsat  for  Fjendens  Ild,  kunde 
blive  ramt  og  falde  som  enhver  anden  Soldat.  Nej,  Gud  be- 


vare 's  I  Det  skal  være  „en  Koalition  af  Evropas  forenede  Mag- 
ter** ,  og  hvad  alle  disse  kløgtige  Sager  hedder,  der  skal  til  for 
at  faa  Bugt  med  en  Krukke,  der  gik  saa  længe  til  Vands  ../ 

„En  Krukke?**  sagde  Kaptajn  Svanholm  blussende  rød  i 
Hovedet.  „Karl  den  tolvte  en  Krukke!**  ♦) 

„Krukke  eller  Spand,  det  kan  være  lige  meget**,  svarede 
Mormor ;  „jeg  maa  bede  Fætter  holde  sig  til,  hvad  jeg  mener, 
og  ikke  hænge  sig  i  mine  Ord.  Naa  ja,  han  faldt ;  hvad  mærke- 
ligt var  der  ved  det?  Det  vidunderlige  var  snarere,  at  han  ikke 
faldt  længe  før** . 

„Det  vidunderlige  var,  at  han  just  faldt  i  rette  Tid,  inden  a  1 1 
faldt  med  ham** ,  svarede  Feltlægen  alvorlig. 

„Lad  os  ikke  mere  tvistes  om  det** ,  sagde  gamle  Mormor, 
glad  over,  at  hun  ved  denne  lille  Svingning  havde  faaet  Stri- 
den bort  fra  det  farligste  Punkt.  Jeg  under  den  salig  Mand 
al  den  Smule  Glæde,  hån  kan  have  i  sin  Grav  af  de  mange 
kjønne  Vers,  og  hvad  andet  man  har  skrevet  om  ham.  Men  saa 
meget  er  vist,  at  han  havde  gjort  os  en  Tjeneste,  i  Fald  han 
havde  ladet  være  at  skaffe  os  denne  hersens  norske  Juleaften, 
for  saa  havde  vi  endnu  haft  vor  fortræffelige  Major  Bertel- 
skOld.  Jeg  kan  ikke  sige,  at  jeg  har  været  synderlig  indtaget  i 
hans  Røverliv  i  Skovene  og  hans  mange  sælsomme  Æventyr, 
men  et  trofast  Hjærte  er  Guld  værd,  og  det  havde  Gustav 
Adolf  Berteiskold.  Gid  hans  Enke,  den  mandhaftige  Frue,  maa 
leve  saa  længe,  at  hun  faar  deres  lille  Karl  Victor  at  se  som  en 
brav  Mand** . 

„Bliver  han  lige  saa  stærk  som  Majoren  ?**  spurgte  den  lille 
Jonathan,  som  nu  hver  Dag  anstillede  Forsøg  i  Retning  af 
Bertelskblds  Kunst  at  løfte  en  Mand  i  stiv  Arm  med  hver 
Haand.  Det  var  i  Jonathans  Øjne  Toppunktet  af  menneskelig 
Fuldkommenhed. 

„Kjære  Jonathan,  Mændene  blive  svagere  og  svagere  i  Ar- 
mene og  koldere  og  koldere  i  Hjærteme** ,  svarede  Anna  Sofl 
spøgende.  „I  gamle  Dage  kunde  de  brække  Hestesko  itu ;  end- 
nu i  Mormors  Ungdom  kunde  de  slaas,  som  de  sloges  ved 
Porosalmi  og  Lappo,  men  nu  for  Tiden  ere  de  lige  ved  at 
opgive  Aanden,  naar  de  danser  en  Brudgom  af  Laget  ved  et 
Bryllup** . 


*)  Her  er  et  oovertætteligt  Ordspil,  idet  det  ivenske  Ord  ,knik«*  b«ade  betyder 
ea  Krukke  og  en  Kn|on. 
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Jeg  vil  ikke  afgjøre,  hvilken  Indflydelse  Kaffe  og  The, 
Brændevin  og  Tobak,  Toddy  og  Sloproker,  Fjerdyner  og  Stue- 
luft, Lektier,  Galoscher  og  varme  Forstuer  kan  have  haft"* , 
sagde  Feltlægen,  „men  i  det  hele  taget  tror  jeg  knapt,  at  den 
nu  levende  Slægt  er  synderlig  svagere,  end  Karolineme  var. 
Forskjellen  er,  at  Styrke  og  Mands  Mod  baade  agtedes  højere 
og  var  mere  nødvendig  den  Gang  end  nu,  og  derfor  blev  man 
øvet  deri  fra  Barndommen  af.  Halvfems  af  hundrede  gik  maa- 
ske  til  Grunde  derved,  men  ti  blev  stserke,  og  saa  glemte  man 
de  halvfems  for  at  prise  de  ti.  Bliv  du  kun  ved  at  tage  fat,  Jo- 
nathan, saa  kommer  du  ogsaa  nok  saa  vidt,  at  du  kan  løfte  en 
Mand  og  bøje  en  Sølvtallerken  sammen*" . 

„Karl  Victor  Berteiskold  blev  heldigvis  født  i  et  Tidsrum, 
da  man  lærte  at  sætte  højere  Pris  paa  Dyd  og  Kundskab  end 
paa  den  raa  Legemsstyrke**,  svarede  Skolemesteren  med  et 
udfordrende  Blik  paa  sin  krigerske  Kontrapart. 

„Blev  han  født  til  Kujon,  faar  han  blive  en  Kujon,  for  mig 
gjæme**,  svarede  Postmesteren  irriteret.  „Men  blev  han  født 
til  en  Mand,  og  slægter  han  sin  Fader  og  Moder  paa,  saa  skal 
man  nok  faa  at  se,  at  Karl  Victor  Berteiskold  en  Gang  svarer 
til  sit  Navn.  Jeg  haaber,  han  faar  bedre  Læremestre  end  sin 
lumske,  blødsødne  Farbro Y,  som  jeg  ikke  kan  taale  paa  mine 
Enemærker.  Guds  Død !  Der  har  Bro'r  Svenonius  et  Mønster 
paa  en  Kavaler  efter  sit  Hoved  I** 

„Ved  man  noget  mere  om  de  Karoliner,  der  overlevede  Kon- 
gen?** spurgte  Anna  Sofl. 

„Man  ved** ,  svarede  Feltlægen,  „at  de  faa,  som  højt  agtede 
overlevede  ham  hele  fyrretyve  ja  halvtredsindstyve  Aar,  al- 
drig undlod  at  lette  Hatten,  naar  Karl  den  tolvtes  Navn  blev 
nævnet,  og  at  de  talte  med  en  Ærefrygt  og  en  Beundring  uden 
Mage  om  Heltekongen  og  hans  store  Bedrifter,  hans  simple 
Levevis,  hans  uskrømtede  Gudsfrygt  og  hans  urokkelige  Jæm- 
vilje.  Jeg  tænker,  at  ingen  saa  let  glemmer  „Den  gamle  Knægt** 
—  „den  sidste  her  paa  Jorden,  som  havde  set  Kong  Karl**  ... 
Den,  der  levede  længst  af  Karolinernes  højere  Befalingsmand, 
var  General  Cronstedt,  som  døde  1750.  Den  sidste  Officer, 
man  ved  af  at  sige,  var  Kaptajn  Gutoffsky,  som  døde  1 784,  99 
Aar  gammel.  Den  sidste  Soldat  hed  Niels  Ørberg  og  døde 
1816,  108  Aar  gammel  i  Dalsland  i  Sverige**. 

„Men  saa  var  han  ikke  mere  end  ti  Aar,  da  Kongen  døde** , 
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bemærkede  Mormor,  der  var  et  praktisk  Hoved  og  dygtig  i 
Regning. 

„Det  er  sandt** ,  sagde  Feltlægen ;  „men  rimeligvis  har  han 
som  saa  mange  andre  paa  den  Tid  allerede  i  den  unge  Alder 
været  med  som  Piberdreng  eller  som  Trosknægt.  Ørberg 
kjendte  jeg  ikke,  men  jeg  har  kjendt  en  anden  gammel  Karo- 
lin,  som  ganske  sikkert  var  en  af  de  sidste  her  paa  Jorden. 
Han  hed  Abraham  Lindqvist,  var  født  1696,  tjente  som  Dra- 
gon under  Kong  Karl  og  drev,  efter  at  han  havde  taget  sin 
Afsked  fra  Tjenesten,  en  lille  Høkerhandel  i  Tammerfors.  Si- 
den flyttede  han  til  Ny-Karleby  og  døde  1 80 1 ,  1 05  Aar  gam- 
mel. Han  var  en  af  de  faa  dødelige,  der  kunde  sige,  at  han 
havde  levet  i  tre  Aarhundreder.  Han  havde  ogsaa  i 
sine  unge  Dage  løftet  baade  Hest  og  Læs  over  Gjærdet,  da 
han  blev  forfulgt  af  Kosakkerne;  men  i  sine  sidste  Aar  var 
den  kæmpestore  Mand  skrumpet  sammen  til  en  lille  snehvid 
Olding,  hvis  Ryg  var  krum  som  en  Bue,  og  som  de  levende 
næsten  betragtede  med  Undren  som  et  Spøgelse  fra  Forti- 
den. 

Der  opstod  en  Pavse.  De  krigsførende  Magter  syntes  at 
være  tilbøjelige  til  at  slutte  Fred  paa  Karolinernes  Grave. 
Endelig  spurgte  gamle  Mormor,  hvad  man  efter  alt  det  gruelige 
Krigsbulder  havde  at  vente  af  den  tiende  Historie.  Feltlægen, 
som  havde  siddet  og  set  ud  paa  Sneen,  der  hvirvlede  imod 
Ruderne,  vendte  sig  nu  til  sin  blomstrende  Tilhørerinde  Anna 
Sofl,  greb  hendes  Haand  og  sagde  med  et  mildt  Blik : 

„Ødemarkernes   Vaar**. 


Freden  i  Nyttad. 

I. 

Lange,  sørgelige  Aar  var  faldne  som  Hagl  og  Vintersne  over 
Finlands  blødende  Hjærte,  og  mange  troede  allerede,  at  det 
for  bestandig  havde  ophørt  at  banke,  da  der  hen  ad  Efteraaret 
1 72 1  fløj  et  Haabets  Budskab  fra  Mund  til  Mund  over  Nordens 
Riger.  Det  var  Budskabet  om,  at  den  længselsfuldt  ventede 
Fred  efter  treaarige,  ofte  afbrudte,  hidtil  frugtesløse  Under- 
handlinger, efter  Rænker,  Opsættelser,  Intriger,  Troløshed, 
Trusler,  Bestikkelser,  Smiger,  haardnakkede  Indvendinger  og 
Fornyelse  af  Krigens  Farer  af  alle  Slags  endelig  var  bleven 
sluttet  i  Nystad  den  30te  Avgust  gammel  Stil  og  saaledes  hav- 
de gjort  Ende  paa  den  store  nordiske  Krig,  der  havde  varet 
uden  Afbrydelse  i  fulde  21  Aar  fra  Aarhundredets  Begyndelse 
af.  Krigens  Morderengel,  avlet  i  Monarkernes  hemmelige  Raad 
og  aabenlyst  opfostret  med  Folkenes  Blod  og  Taarer,  havde 
lige  naaet  Myndighedsalderen,  da  den  af  Mangel  paa  Næring 
blev  nødt  til  at  slippe  sit  Bytte.  Men  den  slap  det  ikke,  før 
den  som  Vampyren  havde  udsuget  alt  dets  Blod  og  lammet 
dets  Livskraft,  saa  at  Kæmpefolket  i  Norden  efter  denne  for- 
færdelige Krisis  skrumpede  sammen  til  en  Dværg. 

Hvad  havde  den  ikke  kostet,  denne  Fred,  der  for  evig  ind- 
skrev det  lille  Nystads  Navn  i  Nordens  Historie!  Frugten  af 
to  Aarhundreders  Sejre  og  Erobringer :  det  rige  Lifland  med 
dets  travle  Handelsvirksomhed,  det  frugtbare  Estland,  Fin- 
lands Søsterland,  og  dermed  hele  den  finske  Bugts  sydlige 
Kyststrækning ;  Øsel  og  Dagø  og  flere  andre  Øer,  der  endnu 
den  Dag  i  Dag  bebos  af  svenske  Kolonister;  Ingermanlands 
blodig  omtvistede  Moraser  og  Neva,  denne  mægtige  Pulsaare, 
som  Naturen  særlig  har  skabt  til  at  være  Centrum  i  et  stort 
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Rige;  den  vidt  strakte,  herlige  Ladoga,  i  og  for  sig  paa  én 
Gang  et  Hav  og  et  Rige ;  det  gamle  Wiborg,  det  svenske  Her- 
redømmes yderste  Formur,  hvis  Volde  saa  ofte  havde  kastet 
Østens  Stormflod  tilbage,  og  med  Wiborg  dets  Opland,  det 
sydøstlige  Hjørne  af  Finland,  hvor  Brødre  reves  fra  Brødre 
og  skiltes  ved  en  unaturlig  Grænse  —  alt  tilsammen  mere  end 
et  Kongerige,  mere  end  en  Søstat  —  Østersøvælden,  Broen 
til  de  vestlige  Lande,  Havluft  under  Ørnens  Vinger  og  Over- 
vægten i  Norden.*)  Ganske  vist  lovedes  der  fra  begge  Sider 
„en  stedse  varende,  evig,  oprigtig  og  ubrødelig  Fred  til  Lands 
og  Vands  samt  en  oprigtig  Enighed  og  et  uopløseligt,  evigt 
Venskabsbaand**  imellem  de  to  Riger,  saa  at  der  „aldrig  mere 
skal  vorde  tænkt**  paa  de  fordums  Fjendtligheder ;  og  ligesom 
Hans  Majestæt  Kongen  af  Sverige  „saa  kraftig,  som  det  paa 
nogen  Maade  ske  kan,  til  evig  Tid  paa  egne,  sine  Efterfølgeres 
og  Efterkommeres  og  hele  Sveriges  Vegne  giver  Afkald  paa  al 
den  Ret,  Prætension  og  Adkomst,  som  Hans  Majestæt  og  Sve- 
rige monne  have  haft  og  kunnet  have  paa  alle  bemeldte  Pro- 
vinser, Lande  og  Stæder**,  saaledes  lovedes  der  ogsaa,  at 
„Hans  Majestæt  Czaren,  hans  Efterfølgere  og  Arvinger  aldrig 
i  Evighed  skulle  have  eller  kunne  paastaa  at  have  nogen  Ret 
eller  Adkomst,  under  hvad  Navn  eller  Paaskud  nævnes  kan, 
til  det  nu  tilbagegivne  Fyrstendømme  Finland** ,  samt  Resten 
af  Kexholms  Len.  Historien  har  indregistreret  denne  „evige 
Fred**  blandt  saa  mange  andre  af  samme  Slags,  som  et  Vid- 
nesbyrd om,  hvor  vanskeligt  det  er  at  holde  sig  til  Bogstaven, 
og  om  hvert  Tidsrums  Mangel  paa  Evne  til  at  slutte,  hvad 
der  skal  komme  i  andre  Tider,  naar  andre  Slægter  færdes  paa 
Jorden. 

Og  dog,  til  Trods  for  alle  disse  uhørte  Ofre,  til  Trods  for 
alle  de  Farer,  der  truede  i  Fremtiden,  og  som  Freden  snarere 
nærmede  end  fjæmede,  er  næppe  nogen  Sinde  et  Budskab 
bleven  modtaget  med  større  Glæde  i  Norden  end  Budskabet 
om  denne  Fred  i  Nystad.  Efterverdenen  kan  kritisere  Vilkaa- 
rene  og  dadle  Underhandlerne  for  alt  for  stor  Eftergivenhed, 
men  den  Gang,  paa  den  Tid  var  Trætheden  saa  stor,  Trangen 
til  Ro  og  Hvile  saa  overvejende  i  Forhold  til  alt  andet,  at  Fred, 

*)  Det  er  merkvcrdlgt  at  læse,  bemcrkede  Feltlægen,  hvorledes  disse  store  Land- 
sCrtuelser,  der  helt  og  holdent  fbrandre de  AUgtstllllngen  i  Norden,  sffcrdiges  i  største 
Korthed  i  den  4de  og  8de  sf  Fredstraktatens  24  Artikler,  medens  de  øvrige  Vilkaar  og 
Forbehold  vidtløftig  spedflceres.  Store  Ting  kan  siges  med  fu  Ord. 
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Fred  for  enhver  Pris  var  den  Tanke,  der  rørte  sig  dybest  i  alles 
Hjærter,  og  det,  som  alle  lydelig  raabte  paa.  Hele  Sverige 
lignede  en  Stridsmand,  som  er  ved  at  segne  efter  Dag  og  Nat 
at  have  vaaget  paa  sin  Post  under  overmenneskelige  Anstræn- 
gelser,  til  Armen  lammedes,  Knæene  vaklede,  Øjnene  ^ank  i, 
og  Hjærtet  fortvivlede.  Under  saadanne  Omstændigheder  væl- 
ger man  ikke  den  blødeste  Seng,  man  kaster  sig  paa  den  første, 
den  bedste  Tue,  man  finder  paa  sin  Vej,  ligegyldig  for  alt, 
hvad  Hvilen  koster,  naar  man  blot  kan  svøbe  sig  i  den  gjen- 
nemskudte  Fane  og  redde  Æren  til  bedre  Fremtidsdage. 

Og  der  var  dog  en  stærk  Draabe  af  Sødme  i  denne  Forsa- 
gelsens bitre  Kalk.  Man  havde  faaet  de  ni  Tiendedele  af  det 
tabte,  det  smertelig  savnede  Finland  tilbage;  Moderen  havde 
dog  til  sidst  faaet  sit  højst  elskede  Barn  reddet  ud  af  Ruinerne 
af  det  brændende  Hus,  hvor  hendes  Skatte  begravedes;  det 
var  afmægtigt,  bevidstløst,  næsten  uden  Tegn  til  Liv,  men  det 
var  alligevel  frelst,  frelst  for  Haabet  og  Fremtiden.  Maaske 
havde  hun  endogsaa  kunnet  ofre  det  og  leve  endda  —  det 
blev  hendes  Skæbne  senere  hen  i  Tiden.  Men  Barnet  havde 
ikke  kunnet  leve,  om  det  var  blevet  ofret  1721.  Intet  af  alt 
det,  som  senere,  efter  et  Aarhundredes  Udvikling,  kom  Fin- 
land til  gode,  havde  da  kunnet  falde  i  dets  Lod.  Afmægtigt  til 
Døden,  knækket  og  knust,  som  Landet  var,  da  Freden  i  Nystad 
blev  sluttet,  og  saaledes  som  den  den  Gang  herskende  Tids- 
aand  var,  vilde  Finland  uundgaaelig  være  bleven  begravet  som 
en  forsvindende  Vragstump  i  Oceanets  Bølger,  og  man  vilde 
nu  om  Stunder  kun  have  gjenfundet  dets  Navn  i  et  russisk 
Guvernement,  der  knapt  vilde  have  indtaget  et  Standpunkt 
som  Estland  og  kunnet  maale  sig  i  Betydning  med  det. 

I  Sammenligning  med  denne  Vinding  var  de  øvrige  Fordele, 
Fredsvilkaarene  frembød  —  Kong  Fredriks  sikrede  Plads  paa 
den  vaklende  Trone,  den  toldfri  Udførsel  af  Korn  fra  Lifland 
og  de  Millioner  Rigsdaler,  Rusland  tilstod  det  bankerotte  Sve- 
rige som  en  Almisse  —  kun  Smaating,  der  næppe  kunde  veje 
op  imod  den  Ydmygelse,  at  man  ikke  havde  kunnet  udvirke 
Amnesti  for  Mazeppas  Kosakker. 

Det  nu  saa  vindskibelige  lille  Nystad,  der  var  anlagt  1617 
af  Gustav  den  anden  Adolf,  havde  allerede  i  Løbet  af  det  syt- 
tende Aarhundrede  naaet  en  vis  Velstand,  især  ved  sine  Træ- 
kar og  Planker,  som  flittig  udførtes  paa  smaa  Jagter  til  Stock- 
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holm.  Den  14de  September  1684  havde  en  Ildsvaade  ødelagt 
Byen,  som  ikke  havde  faaet  sundet  sig  fuldstændig  efter  denne 
Ulykke,  da  Hungersnøden,  Krigen  og  Pesten  ogsaa  hjemsøgte 
disse  fredelige  Bygder.  Nu,  1721,  havde  man  ikke  engang 
naaet  at  faa  den  nye  Stenkirke  færdig,  som  man  begyndte  at 
bygge  paa  1706.  Husene  vare  smaa,  rødmalede  Træbygninger 
paa  én  Etage,  og  Gaderne  snævre,  saa  at  Byen  frembød  saare 
liden  Bekvemmelighed  for  de  fornemme  Fredsunderhandlere, 
af  hvilke  de  svenske  Sendebud,  Rigsraaden  Grev  Liljenstedt 
og  Landshøvdingen  Baron  Strømfelt  samt  den  russiske  Gene- 
ralfelttøjmester  Bruce  var  komne  allerede  om  Vaaren,  medens 
Czarens  mægtige  Yndling  Gehejmeraad  Ostermann  havde  la- 
det vente  paa  sig  og  med  Flid  trak  Tiden  ud  for  at  drive  Sven- 
skerne til  det  yderste  og  endnu  naa  at  udpresse  en  Skat  af  det 
forarmede  Finland.  Til  Bolig  særlig  for  Sendebudene  og  deres 
talrige  Tjenerskab  havde  man  ladet  opføre  et  stort  Hus  paa 
Kivikarta  Holm  lige  uden  for  Byen.  Her  pruttede  Svenskerne 
ganske  vist  noget,  men  for  denne  Handel  gjaldt  ikke  den  be- 
kjendte  Regel,  at 

meget  der  pruttedes  ej,  men  strax  afipruttedes  Hælvten. 

Til  sidst  tvistedes  man  om  Øsel  og  Wiborg.  Øsel  strøg  snart, 
da  man  i  Nystad  fik  Nødraabene  at  høre  fra  den  svenske  Kyst, 
hvor  den  russiske  Flaade  nu  tredje  Sommer  gjorde  Landgang 
og  hærjede.  Derefter  lod  man  ogsaa  Wiborg  stryge,  da  Oster- 
mann bad  de  svenske  Sendebud  læse  en  vis  Paragraf  i  deres 
(ikke  for  ham)  hemmelige  Instruktioner  nøjere  igjennem.  Forud 
for  Freden  gik  der  en  Vaabenhvile  paa  to  Maaneder  fra  den 
20de  Juli  af. 

Næppe  rygtedes  det,  at  Vaabenhvilen  var  sluttet,  før  en 
Mængde  Baade  og  smaa  Fartøjer  fra  de  nærmeste  Kyster  ilede 
til  Nystad  som  det  Sted,  hvor  man  sikrest  kunde  faa  at  vide, 
hvorledes  Tidens  Vinde  nu  blæste.  Selv  fra  det  lige  overfor 
liggende  Roslagen  indfandt  der  sig  Baade  med  finske  Flygtnin- 
ger, som  skjalv  af  Utaalmodighed  efter  at  erfare  Finlands  og 
dermed  ofte  ogsaa  deres  egen  Skæbne,  thi  mange  af  dem  led 
under  Sveriges  daværende  Armod  og  usikre  Stilling  knapt 
mindre  Nød  der  end  hjemme  i  deres  eget  hærjede  Land.  Der 
opstod  en  temmelig  livlig  Tuskhandel.  De  russiske  og  holland- 
ske Kjøbmænd,  der  var  komne  med  Sendebudene  og  deres 
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Følge,  vilde  ikke  modtage  de  værdiløse  svenske  Pengesedler, 
men  solgte  Salt,  Mel  og  Hamp  for  Smør,  Talg,  Pelsværk,  Jærn 
og  Kobbermynter,  som  Finnerne  havde  formaaet  at  skrabe 
sammen  hist  og  her. 

Omkring  det  Hus,  hvor  Rigsgrænseme  og  Nordens  Stilling 
i  denne  Tid  afgjordes,  var  der  mangen  en  Sommerdag  fra  tidlig 
Morgen  til  sen  Aften  samlet  en  urolig  ventende  Folkehob,  der 
bestræbte  sig  for  at  læse  Fred  eller  Krig  i  de  høje  Herrers  og 
deres  Ledsageres  Ansigter.  Enhver  livréklædt  Kammertjener, 
der  med  Fjer  i  Hatten  og  den  broderede  Kjole  med  vide  Ær- 
mer viste  sig  med  en  hemmelighedsfuld  Mine  paa  Trappen 
eller  Døren,  blev  begloet  af  Hoben  som  et  Orakel  og  gav  sig  i 
Bevidstheden  om  sin  Betydning  saa  vigtig  en  Mine,  som  om 
Nordens  Skæbne  hvilede  paa  hans  Skuldre.  Syntes  Tilskuerne 
at  læse  daarlige  Nyheder  i  disse  vigtige  Miner,  fremkaldte 
det  mangt  et  halvkvalt  Suk  og  mangen  en  trøstesløs  Taare; 
men  viste  Herrernes  og  Tjenerskabets  Barometer  paa  godt 
Vejr,  oplivedes  atter  Folkehobens  sjunkne  Mod,  og  alle  talte 
kun  om  deres  Planer  for  den  nærmeste  Fremtid.  Saa  vidt  var 
det  kommet,  at  enhver  broderet  Nar  i  Nystad  ved  at  rynke 
Panden  kunde  jage  Skræk  i  dette  ellers  saa  uforfærdede  Folk, 
der  i  mange  Aar  havde  trodset  de  største  Ulykker  og  de  over- 
mægtigste Fjender. 

Til  Trods  for  Vaabenhvilen  var  der  jævnlig  foruroligende 
Rygter  i  Omløb.  Snart  hed  det,  at  Krigen  var  blusset  op  igjen, 
og  at  Czaren  i  egen  Person  trængte  frem  mod  Stockholm  med 
en  stor  Flaade;  snart,  at  de  fornemme  Herrer  der  inde  var 
komne  i  en  heftig  Strid  og  havde  truet  med  ufortøvet  at  for- 
lade Nystad ;  snart  atter,  at  hele  Finland  var  bleven  ofret  for 
Freden.  De  hyppig  afgaaende  og  ankommende  Kurerer  og  de 
daglige  Konferencer  lod  paa  Slutningen  ane,  at  Afgjørelsens 
Stund  nærmede  sig.  For  hver  Dag,  der  gik,  voxede  Uroen,  og 
de  uden  for  Konferencehuset  posterede  Kosakker  havde  ofte 
IVløje  med  at  holde  den  alt  for  nærgaaende  Hob  af  nysgjerrige 
borte  med  deres  truende  Lanser. 

En  Dag  —  det  var  den  31te  Avgust  tidlig  om  Morgenen  — 
rygtedes  det,  at  Diplomaterne  havde  været  samlede  hele  den 
foregaaende  Dag,  og  at  der  sent  om  Aftenen  var  afgaaet  en 
Kurér  til  Petersborg,  medens  en  anden  var  bleven  sendt  til 
Stockholm  paa  en  hurtig  sejlende  Kutter.  Det  var  ikke  længe 
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nogen  Hemmelighed,  hvilken  Betydning  disse  Budskaber  hav- 
de. Nystad  vaagnede  op  til  en  Glædesdag  uden  at  tænke  paa 
det  Sørgeflor,  hvormed  denne  Dag  skulde  omgive  dets  Navn 
i  Sveriges  Historie.  Fra  en  aandeløs  Spænding,  fra  alle  Uvis- 
hedens Kvaler  gik  Befolkningens  Følelser  over  til  en  utæm- 
met Glæde.  Den  træge  finske  Folkekarakter  havde  for  et 
Øjeblik  aflagt  sit  Flegma.  Man  græd,  man  lo,  man  skreg,  man 
omfavnede  hverandre,  bekjendte  og  ubekjendte.  Venner  og 
Fjender;  selv  de  vilde,  men  glade  Kosakker,  som  saa  længe 
havde  været  Landets  Skræk,  tumlede  om  nede  ved  Havnen 
Arm  i  Arm  med  Sømænd  og  Bønderkoner,  med  Flasken  i 
Haanden  og  Hurraraab  paa  Læberne.  Alt  var  glemt,  alt,  hvad 
man  havde  lidt,  al  Forsagelse,  Aar  fulde  af  Elendighed,  Strøm- 
me af  Blod,  hundrede  Tusind  Grave,  Fattigdommen,  Sulten, 
Landflygtigheden,  Døden,  Fortvivlelsen,  alt,  alt  var  i  denne 
Stund  glemt  i  den  ubeskrivelige,  salige  Følelse  af,  at  man 
atter  havde  et  Fædreland,  et  Hjem  og  en  Fremtid.  Man  følte 
sig  pludselig  draget  op  af  den  yderste  Nøds  Afgrund;  man 
havde  været  saa  dybt  nede  og  følt  sig  saa  sønderknust,  at  man 
næsten  havde  glemt  at  haabe  paa  bedre  Dage.  Hvad  betød  nu 
alt,  hvad  man  havde  lidt  og  mistet;  man  følte,  at  man  atter 
havde  Ret  til  at  leve,  og  med  denne  Følelse  var  man  pludselig 
rig,  lykkelig,  sorgløs  og  fri. 

Monarkernes  Ratifikation  af  Freden,  der  for  begges  Ved- 
kommende var  dateret  den  9de  September,  lod  ikke  vente 
længe  paa  sig.  Men  allerede  før,  end  de  skingrende  Trompe- 
ter forkyndte  den  glædelige  Begivenhed  for  hele  Folket,  var 
Rygtet  om  den  fløjet  over  Land  og  Rige,  og  det  blødende  Sve- 
rige og  Finland,  som  allerede  havde  forblødt  sig,  trak  atter 
Vejret. 

Havde  Efterverdenen,  som  med  mørke  Blikke  ser  tilbage 
paa  Freden  i  Nystad,  blot  en  eneste  Dag  gjennemlevet  disse 
Sorger  uden  Lige  og  disse  Følelser,  for  hvilke  der  ikke  gives 
noget  Navn,  maaske  havde  den  da  med  mildere  Haand  taget 
Sørgefloret  fra  Nystads  Minde  og  indskrevet  dets  Navn  blandt 
de  Beslutninger  af  Forsynet,  som  bærer  det  uundgaaeliges 
Stempel. 
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II. 
Ved  Nystads  Havn. 

Nystad  var  ikke  et  Sted,  som  hver  Dag  havde  Adspredelser 
at  byde  de  unge,  fornemme  Herrer,  der  ledsagede  Ambassa- 
dørerne som  Kavalerer  og  Hjælpere.  De  benyttede  derfor  et 
Par  Timers  Frihed  om  Eftermiddagen  samme  Dag,  den  31te 
Avgust,  til  at  spasere  nede  ved  Havnen  og  se  paa  de  brogede 
Folkehobe,  der  i  saa  høj  Grad  vare  komne  ud  af  Vane  med  at 
have  en  glad  Time,  at  de  nu  fo*r  frem  med  saa  meget  des 
større  Larm. 

Udsigten  var  i  høj  Grad  livlig.  Alle  Fartøjer  og  Baade  fla- 
gede, og  de,  der  ingen  Flag  havde,  søgte  at  erstatte  Mangelen 
med  grønne  Birke,  som  der  vrimlede  saaledes  af,  at  Havnen 
lignede  en  Ungskov.  Septembersolen  (thi  efter  ny  Stil  vilde 
det  allerede  være  den  Ilte  September)  skinnede  klart  over 
det  rolige  Vandspejl,  der  ogsaa  nylig  havde  sluttet  Fred  med 
Stormene.  Improviserede  Butiker  vare  opførte  paa  Bredden, 
01  og  Brændevin  skortede  det  ikke  paa,  og  russiske  Soldater, 
de  eneste,  der  havde  Penge,  sørgede  for  Afsætningen.  Man 
saa*  dem  gavmildt  og  glad  traktere  deres  nye  Venner,  især 
naar  der  var  unge  Piger  med  i  Selskabet.  Flere  af  disse  Sol- 
dater havde  under  deres  langvarige  Ophold  her  giftet  sig  med 
finske  Kvinder,  som  der  forholdsvis  var  nok  af,  thi  blandt  dem 
af  Byens  Indbyggere,  der  endnu  var  tilbage,  var  der  i  det 
mindste  tre  Kvinder  imod  én  Mand.  Andre  havde  indledet  For- 
bindelser der  paa  Stedet,  og  nogle  skyndte  sig  at  gjøre  det  nu, 
da  de  vidste,  at  Landet  skulde  rømmes  inden  fire  Uger.  De 
var  vante  til  ikke  at  gjøre  mange  Omstændigheder  i  den  Ret- 
ning, Sæderne  var  desværre  bleven  saa  forvildede  under  den 
lange  Elendighed,  at  næsten  enhver  Kvinde  lod  sig  sælge  til 
den  afskyeligste  Kalmuk,  naar  han  blot  bød  nogle  blanke  Sølv- 
rubler  eller  en  Malkeko,  og  ansaa  sig  endda  for  lykkelig  ved 
ikke  at  blive  tagen  for  intet,  hvilket  ofte  hændte,  idet  Kvinder 
og  Børn  bortførtes  til  Rusland  som  Kolonister.  Mandstugten, 
som  for  det  meste  var  bleven  strængt  overholdt  af  den  sav- 
nede Fyrst  Galitzin,  saa  langt  hans  Arme  rakte,  var  ogsaa  ble- 
ven meget  slappet  i  de  senere  Aar  under  den  nye  Generalgu- 
vernør, Folkerøveren  Douglas,  saa  at  Soldaterne  var  vante  til 
at  øve  allehaande  Voldsgjerninger  i  det  erobrede  Land. 
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De  af  Sult  og  al  Slags  Mangel  udmarvede  Finner  kunde 
ikke  taale  mange  Draaber  Brændevin ;  deres  Blod  kom  hurtig 
i  Oprør,  og  det  var  meget  nær  ved,  at  den  en  Dag  gamle  „evi- 
ge** Fred  allerede  havde  faaet  Enden  paa  sin  korte  Evighed 
at  se  i  det  smaa.  Der  var  Skinsyge,  der  var  en  Følelse  af  Yd- 
mygelse hos  Finnerne,  maaske  ogsaa  Misundelse  over  Solda- 
ternes lykkelige  Kaar,  fuldt  op,  som  de  havde  af  al  Ting,  ogsaa 
af  Penge  paa  Lommen.  Hist  og  her  opstod  der  Kjævleri  ved 
Butikeme,  og  fra  Kjævleri  gik  man  over  til  Slagsmaal,  som 
for  det  meste  gik  ud  over  Finnerne,  thi  blandt  dem  fandtes 
der  meget  faa  unge  og  kraftige  Karle ;  de  var  næsten  alle  sam- 
men graahaarede  Gubber  eller  halvvoxne  Drenge.  Heldigvis 
var  Glæden  over  Freden  saa  overvejende,  og  Kvinderne,  der 
havde  givet  Anledning  til  Striden,  optraadte  med  saa  stor  Nid- 
kjærhed  som  Fredsmæglersker,  at  Uenigheden  endte  lige  saa 
hurtig,  som  den  var  begyndt,  og  at  største  Delen  af  Folkeho- 
ben ikke  lod  sig  forstyrre  deraf. 

To  unge,  statelige  Herrer,  en  Baron  Sparrfelt  og  en  von 
Weidern,  hin  Privatsekretær  hos  Grev  Liljenstedt,  denne  an- 
sat i  samme  Egenskab  hos  Gehejmeraad  Osterman,  spaserede 
Arm  i  Arm  ligesom  en  Illustration  til  Fredstraktaten  og  mo- 
rede sig  over  denne  Støjen  og  Stimen,  da  en  ny  Tumult  nede 
ved  Stranden  tiltrak  sig  deres  Opmærksomhed.  En  høj  russisk 
Grenadér  forfulgte  leende  og  bandende  en  ung  finsk  Bonde- 
pige, som  for  at  slippe  fra  ham  sprang  i  en  Baad  og  stødte 
fra  Land.  Grenaderen  sprang  efter  hende  ud  i  det  lave  Vand 
og  greb  fat  i  Baaden.  Pigen  truede  ham  med  Aaren,  og  da 
han  ikke  slap  Baaden,  gav  hun  ham  et  alvorligt  Rap  over 
Skulderen.  Forbitret  herover  trykkede  Grenaderen  Baadens 
Stævn  ned  under  Vandet ;  Pigen  tabte  Fodfæstet  og  gled  og- 
saa ud  i  Vandet,  hvor  der  opstod  en  ny  Strid  imellem  hende 
og  hendes  Forfølger. 

De  unge  Herrer  nærmede  sig  nysgjerrige  for  at  se  paa  det- 
te Optrin.  Pigen  slap  endnu  en  Gang  fra  Grenaderen,  men  i 
Stedet  for  at  flygte  i  Land  blev  hun  modig  staaende  og  truede 
atter  ad  Grenaderen  med  Aaren. 

„Morbleu  !**  raabte  Sparrfelt.  „Det  forekommer  mig,  at  jeg 
har  set  den  tapre  Tøs  før.  Rigtig  —  er  det  ikke  lille  Marie 
fra  Stockholm,  hun,  som  har  forhexet  min  egen  Hr.  Broder 

Topelloa:  Fri  Ulrika  Eleonoras  Tid  2 
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Ritmesteren?  Hvordan  Fanden  er  hun  bleven  Bondepige  og 
kommen  til  Nystad?** 

Grenaderen  sprang  ind  paa  Livet  af  Pigen  uden  at  ænse 
et  nyt  Rap  og  vristede  Aaren  ud  af  Hænderne  paa  hende. 

Jeg  har  paa  min  Ære  Lyst  til  at  spille  min  Broder  af  Bræd- 
tet  !**  raabte  Sparrfelt,  idet  han  sprang  ned  til  Strandbredden 
for  at  hjælpe  den  svagere  Part.  Men  han  kom  for  sent.  En 
ung  Mand  i  Bondekofte  kom  ham  i  Forkjøbet,  sprang  i  Van- 
det og  greb  Grenaderen  om  Livet.  Denne  slap  Pigen  og  vendte 
sig  rasende  imod  sin  nye  Modstander.  Der  opstod  en  heftig 
Brydekamp  imellem  dem,  og  Pigen  skyndte  sig  imidlertid  i 
Land,  hvor  hun  blev  staaende  med  blussende  Kinder,  afven- 
tende Kampens  Udfald. 

Grenaderen,  der  var  et  Hoved  højere  end  sin  Modstander, 
kastede  sig  over  ham  med  hele  sin  Vægt  for  at  trykke  ham 
ned  i  Vandet.  Imod  alles  Formodning  havde  han  imidlertid 
truffet  sin  Overmand  i  den  lavstammede,  men  bredskuldrede 
Knøs  i  Bondekoften.  Det  varede  ikke  længe,  før  Bondeknøsen 
løftede  Grenaderen  i  Vejret  med  et  vældigt  Tag  og  derpaa  ka- 
stede ham,  saa  lang  han  var,  i  det  mudrede  Vand,  som  her 
ikke  var  mere  end  omtrent  en  Alen  dybt. 

Folkehoben  paa  Strandbredden  brød  ud  i  Fryderaab. 

Sparrfelt  passede  imidlertid  sit  Snit  og  gjorde  Kur  til  Pi- 
gen, hvis  ualmindelige  Skjønhed,  der  forhøjedes  af  Sindsbe- 
vægelsen, aflokkede  von  Weidem  et  Udraab  af  Overraskelse. 

Jeg  priser  mig  lykkelig,  elskværdige  Marie,  ved  at  kunne 
tilbyde  Jer  min  Beskyttelse  imod  disse  raa  Soldater  og  Bøn- 
der"" ,  sagde  den  unge  Ridder  paa  Fransk  og  i  en  galant  Tone, 
hvori  der  blandede  sig  en  stærk  Tilsætning  af  overlegen  Be- 
skyttelse. „Kom,  jeg  skal  føre  Jer  til  Ambassadørens  Hus ;  der 
kan  I  i  Ro  fortælle  mig,  hvad  det  er  for  en  mærkværdig  Hæn- 
delse, der  er  Skyld  i,  at  jeg  træffer  Jer  her  i  denne  uven- 
tede Forklædning". 

Den  unge  Pige  var  saa  optagen  af  Kampen  et  Stykke  der- 
fra, at  hun  i  Begyndelsen  ikke  lagde  Mærke  til  sin  nye  Be- 
skytter. Næppe  hørte  hun  imidlertid  sit  Navn  nævne,  før  Rød- 
men paa  hendes  Kinder  afløstes  af  en  pludselig  Bleghed,  og 
hun  skyndte  sig  at  trække  det  uldne  Tørklæde  længere  ned 
over  Panden.  „I  tager  fejl,  naadige  Herre",  sagde  hun  paa 
Svensk  med  en  svag  Skjælven  i  Stemmen  og  en  temmelig 
fremtrædende  ålandsk  Brydning  i  Udtalen. 
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„Mille  tonnerresl*"  sagde  Sparrfelt  overrasket,  „skulde  det 
virkelig  ...?  Men  nej,  smukke  Marie,  prøv  ikke  paa  at  be- 
drage mig.  Hvem  skulde  én  Gang  have  set  Jer  og  ikke  ved 
første  Øjekast  gjenkjendt  Marie  Larson,  Grevinde  Horns  elsk- 
værdige Protegée,  som  i  saa  mange  Aar  er  bleven  opfostret  i 
hendes  Hus  i  Stockholm?** 

Jeg  kjender  hverken  Horn  eller  Klove**,  svarede  Pigen 
atter  med  en  Skoggerlatter  og  endnu  stærkere  Brydning.  Jeg 
er  fra  Åland  og  har  været  syv  Aar  hos  Moster  i  Roslagen.  Se, 
det  var  den  Konfekt,  sagde  Mor  om  Fisken.  Jeg  kom  bort 
fra  Moster  i  Trængselen,  og  saa  kom  den  gemene  Karl  ...** 

„Det  var  da  Fandens**,  sagde  Baron  Sparrfelt,  idet  han 
atter  gjorde  et  fornemt  Kast  med  det  paryksmykkede  Hoved, 
men  aabenbart  var  aldeles  raadvild.  „Er  du  ikke  —  det  vil 
sige  er  De  ikke  den  samme  Marie,  som  jeg  havde  den  Ære 
at  danse  en  spansk  Kvadrille  med  i  Vinter  hos  Grev  Bertel- 
sk51d,  saa  maa  en  eller  anden  finsk  Hex  have  kopieret  Deres 
Portræt  og  blandet  en  Elskovsdrik  i  den  Rhinskvin,  jeg  i  Mid- 
dags havde  den  Ære  at  drikke  paa  Deres  Velgaaende  hos 
Grev  Liljenstedt.  Ved  alle  Cupidos  Nykker,  smukke  Marie. 
De  maa  være,  hvem  De  behager,  saa  gjør  jeg  Krav  paa  den 
Gunst  i  Dag  at  være  Deres  erklærede  Ridder** . 

„Pas  Han  Cupido,  om  Han  har  en  Hest,  der  hedder  saadan, 
men  lad  mig  være  i  Fred,  jeg  er  ingen  Hex** ,  svarede  Pigen 
tvært.  „Se,  der  kommer  Elias'* ,  og  med  disse  Ord  forlod  hun 
ham  hastig  og  gik  hen  til  den  unge  Mand  i  Bondekoften,  som 
nu  nærmede  sig  efter  at  have  vundet  Sejr  over  den  lange  Gre- 
nadér  i  Vandet. 

Sagen  var,  at  den  russiske  Øverstkommanderende,  der  hav- 
de strænge  Befalinger  til  at  forebygge  Strid  med  den  finske 
Befolkning,  den  Dag  havde  udsendt  en  Patrouille,  som  kom 
i  rette  Tid  til  at  gribe  Grenaderen  og  føre  ham  paa  Hovedvag- 
ten som  Urostifter.  Dette  forhindrede  Fortsættelsen  af  den 
forbitrede  Strid,  og  Manden  i  Koften  kom  uden  videre  Æven- 
tyr  paa  det  tørre. 

„Kom  Elias**,  sagde  den  unge  Pige  og  tog  Knøsen  under 
Armen.  „Lad  os  lede  Moster  op** . 

Baron  Sparrfelt  gjorde  Indvendinger,  men  i  sin  Uvished  om, 
hvem  det  besynderlige  Pigebarn  virkelig  var,  lod  han  hende 
undslippe,  og  kort  efter  var  hun  og  hendes  Ledsager  forsvund- 
ne i  Folkehoben. 
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Weidem  trak  paa  Skuldrene.  »Hos  os**,  sagde  han,  »gjør 
man  ikke  saa  mange  Omstændigheder  med  en  livegen,  om 
hun  saa  er  smuk  som  den  hellige  Anna  eller  som  selve  Kej- 
serinde Katharina**. 

.Men  vi  har  ingen  livegne** ,  svarede  Sparrfelt,  idet  han  be- 
svarede Skuldertrækket.  .Guds  Død,  jeg  har  maaske  taget 
fejl  af  det  brune  Haar  og  de  skjelmske  blaa  Øjne.  Men  jeg 
tør  endnu  vædde  og  sætte  Grev  Liljenstedt  mod  en  simpel 
Kopist  paa,  at  det  er  den  virkelige  Marie  Larsson,  som  har 
forhexet  alle  Kavalerer  i  Stockhobn  i  de  sidste  to  Aar.  Løs 
mig  denne  Gaade,  min  bedste  Baron !  Er  det  hende,  dette  for- 
tryllende Væsen,  der  pludselig  er  bleven  forvandlet  til  en 
grov  ålandsk  Fiskerpige,  eller  er  det  os,  der  har  drukket  Fre- 
dens Skaal  noget  for  rigelig  i  den  ædle  Greves  fortræffelige 
RQdesheimer?** 


in. 

Tre  Flygtninger. 

Freden  i  Nystad  skulde  holdes  hemmelig,  indtil  Monarker- 
nes Ratifikation  var  kommen  fra  Stockholm  og  Petersborg. 
Men  ligesom  Lyset  i  den  mørke  Nat  trænger  ud  af  alle  Spræk- 
ker og  Revner  i  den  tillukkede  Hytte,  saaledes  sivede  den 
store  Nyhed  strax  fra  første  Færd  af  ud  i  Almenheden  fra 
Folk,  der  ikke  kunde  holde  tæt,  og  blev  hurtig  bekjendt,  om 
end  ikke  officielt.  Raadmand  Jakob  Fahlander  fra  Gamle 
Karleby,  som  Efterverdenen  har  at  takke  for  den  bedste  sam- 
tidige Skildring,  man  i  Finland  har  fra  den  store  Ufreds  Tid, 
hørte  Nyheden  af  Sendebudenes  egen  Mund  i  Nystad  og  fik 
under  halvt  Tavshedsløfte  den  Hilsen  med  til  den  russiske 
Kommandant  i  Wasa,  at  de  befuldmægtigede  ikke  havde  væ- 
ret forgjæves  samlede.  Kommandanten  kunde,  „overvældet  af 
Forbavselse** ,  heller  ikke  tie  dermed,  og  saaledes  fløj  Freds- 
budskabet nord  paa  langs  Kysten  og  modtoges  med  megen 
Glæde,  selv  af  de  russiske  Tropper,  der  allerede  var  lede  og 
kjede  af  de  daarlige  Kvarterer  i  det  hærjede  Land. 

Morgenen  efter  de  Tildragelser,  vi  beskrev  i  forrige  Kapi- 
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tel,  lod  Grev  Lil jensted t  sin  Sekretær,  Baron  Sparrfelt  kalde 
til  sig  og  gav  ham  en  „Reprimande" .  „Man  har  set  Baronen 
indlade  sig  i  Samtale  med  temmelig  mistænkelige  Personer"" , 
sagde  han. 

Sparrfelt  fortalte  det  lille  Æventyr,  han  havde  haft.  „Den 
unge  Pige" ,  sagde  han,  „ —  i  Falff'det  var  hende  —  er  en 
flnsk  Borgerdatter  fra  Wasa  og  nød  tillige  med  mange  andre 
finske  Flygtninger  i  Stockholm  den  Gunst  at  blive  protegeret 
af  Grev  Horn.  Grevinden  fattede  særlig  Godhed  for  den  lille 
Borgerpige  og  lod  hende  faa  en  Opdragelse,  der  var  langt 
over  hendes  Stand,  hvorfor  hun  ogsaa  stundom  nød  den  Ære 
at  deltage  i  de  fornemme  Aftenselskaber.  Det  var  naturligt, 
at  det  uventede  Syn  af  en  saadan  Person,  forklædt  og  under 
saa  mistænkelige  Omstændigheder  ..." 

„Maatte  opfordre  en  ung  Kavaler  til  at  yde  hende  sin  rid- 
derlige Beskyttelse,  det  forstaar  sig.  Men  ved  Baronen,  at 
hendes  Ledsager,  en  ung  Mand  i  Bondekofte,  er  bleven  gjen- 
kjendt  som  en  af  den  navnkundige  LOfvings  dristige  Friskare- 
mænd,  med  ét  Ord,  som  en  Kivekfts?" 

Sparrfelt  forsikrede,  at  det  vidste  han  ikke  noget  om. 
„Saaledes  forholder  det  sig  imidlertid",  vedblev  Greven. 
„For  knapt  tre  Uger  siden,  altsaa  efter  at  der  var  sluttet  Vaa- 
benstilstand,  er  den  samme  unge  Mand  bleven  gjenkjendt  som 
Anfører  for  en  væbnet  Skare  Fribyttere,  der  overfaldt,  plyn- 
drede og  brændte  en  i  Pargas  Skjærgaard  liggende  fjendtlig 
Galej.  Hans  Optræden  her  har  vakt  Opmærksomhed;  Grev 
Bruce  taler  derom  med  stor  Harme,  og  man  frygter,  at  den 
knapt  sluttede  Fred  kan  blive  sat  i  Fare  ved  nye  Foretagender 
af  samme  højst  mislige  Beskaffenhed?" 
„Men  den  lovede  Amnesti?" 

„Gjælder  ikke  Røvere.  Anderledes  kan  man  nu  ikke  kalde 
disse  halsstarrige  Kivekfts,  som  vækker  vore  Modstanderes 
Forbitrelse  i  det  Øjeblik,  da  alt  beror  paa  deres  fredelige  Til- 
bøjeligheder. De  svenske  Myndigheder  maa  vise  sig  lige  saa 
ivrige  som  de  russiske  i  at  gjøre  Ende  paa  disse  Røvertog,  og 
det  er  derfor  mit  Ønske,  at  Baronen  strax  forener  sig  med  en 
russisk  Kommando,  der  har  faaet  Ordre  til  at  efterspore  og 
gribe  bemeldte  Person  samt  alle  hans  Ledsagere  og  Tilhæn- 
gere" . 

Sparrfelt  nikkede,  i  sit  stille  Sind  ikke  misfornøjet  med,  at 
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han  endnu  en  Gang»  og  nu  med  lovlig  Fuldmagt,  vilde  faa 
Lejlighed  til  at  optræde  som  den  hemmelighedsfulde  Piges 
Beskytter.  Rimeligvis  følte  han  heller  ikke  symderlig  Tilbøje- 
lighed til  at  skaane  den  unge  Mand,  i  hvem  han  ikke  uden 
Grund  anede  en  heldig  Medbejler.  Han  skyndte  sig  derfor  at 
adlyde  sin  Foresattes  Befaling  og  var  en  halv  Time  efter  ude 
paa  Spejdertog  tillige  med  sin  Tjener  og  en  russisk  Komman- 
do, bestaaende  af  en  Officer  og  tyve  Kosakker. 

Det  varede  ikke  længe,  før  man  havde  gjennemsøgt  det  lille 
Nystad  og  overbevist  sig  om,  at  de  man  søgte,  ikke  var  i 
Byen.  Man  spurgte  Bønderne,  der  var  komne  ind  til  Byen  med 
det  Smør,  hver  Gaard  havde  faaet  Ordre  til  at  levere  til  Freds- 
kongressen. Ingen  vidste  noget  om  Flygtningeme,  i  alt  Fald 
lod  alle,  som  de  ingen  Ting  vidste.  De  fleste  var  i  hemmelig 
Forstaaelse  med  Kivekfis,  og  de,  der  ikke  var  det,  var  bange 
for  deres  Hævn. 

Efter  Ordre  fra  Grev  Bruce  blev  det  nu  med  Trommeslag 
kundgjort  i  Nystads  Gader,  at  der  udlovedes  en  Belønning  af 
100  Rubler  (en  paa  den  Tid  umaadelig  stor  Sum)  til  den  eller 
dem,  som  kunde  gribe  og  overgive  til  de  russiske  Myndighe- 
der Strandrøveren  Elias  Pehrson,  der  var  anklaget  for  at  have 
overfaldet  og  brændt  Hans  Majestæt  Czarens  Galej  Golupka 
og  brudt  Vaabenstilstanden.  I  samme  Anledning  udlovede  Grev 
Liljenstedt  100  Daler  i  Sølv  og  20  Daler  for  hver  af  Pehrsons 
Tilhængere,  der  maatte  blive  greben. 

Omsider  lod  en  gammel  Kvinde  sig  lokke  til  at  give  den 
Oplysning,  at  en  ung  Mand  og  en  ung  Pige  tidlig  om  Morgenen 
var  rejst  nord  paa  ud  af  Byen  i  en  Kærre,  der  var  forspændt 
med  en  Oxe.  Men  samtidig  meldtes  der  fra  Havnen,  at  to  saa- 
danne  Personer,  ledsagede  af  en  gammel  Kvinde,  allerede 
Aftenen  i  Forvejen  var  sejlede  nord  paa  i  en  Baad.  Sparrfelt, 
som  savnede  den  Baad,  den  unge  Pige  var  sprungen  ned  i  den 
foregaaende  Dag,  mente,  at  den  sidste  Angivelse  maatte  være 
den  rette,  bemandede  i  en  Fart  en  hurtig  sejlende  Jagt  og  tog 
nogle  russiske  Soldater  og  en  Underofficer  med.  Kosakkerne 
derimod  red  imod  Nord  for  at  gribe  de  fiygtende,  i  Fald  de 
havde  taget  Vejen  over  Land. 

Der  blæste  en  frisk  Sydvest,  og  Jagten  stak  for  Sidevind 
ud  imod  LOkO  Fyr  og  Pyhftmaa.  Enhver  lille  Sejler,  der  gik 
nord  paa,  blev  jaget,  indhentet  og  undersøgt.  Snart  var  det  en 
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Fisker,  der  havde  sat  Garn  ud  ved  Kukkaistenmaa,  snart  en 
Eurabonde,  som  vendte  tilbage  fra  Nystad  med  et  Par  Fjer- 
dingkar Salt.  Imidlertid  friskede  Vinden  op  og  nødte  Forføl- 
gerne til  at  holde  sig  i  tilbørlig  Afstand  fra  Kysten. 

Men  just  der  listede  et  lille  Fartøj  af  Sted  tæt  inde  under 
Land.  Sparrfelt  gjorde  alt,  hvad  han  kunde,  for  at  afskære  det 
Vejen,  inden  det  naaede  Sundet  ved  Kursila.  Det  lykkedes 
ikke.  Baaden  smuttede  ind  i  Sundet,  men  Jagten  havde  større 
Fart.  Afstanden  mindskedes,  og  man  kunde  nu  tydelig  skjelne 
en  Mand  og  to  Kvinder  i  Baaden. 

Sparrfelt  satte  alle  Sejl  op  og  fulgte  efter  den  ind  i  Sundet. 
Man  var  nu  kun  et  Par  Bøsseskud  fra  den  og  opfordrede  den 
gjennem  Raaberen  til  at  lægge  bi.  Et  Øjeblik  syntes  den  at 
være  tilbøjelig  til  at  adlyde  Befalingen;  Sejlet  blev  taget  ind, 
og  Jagten  nærmede  sig.  Sparrfelt  gjenkjendte  nu  bestemt  den 
Knøs,  der  den  foregaaende  Dag  havde  kastet  Grenaderen  i 
Vandet.  Vis  i  sin  Sag  lod  han  Rebene  tage  frem,  som  Fribytte- 
ren skulde  bindes  med. 

Men  det  viste  sig  snart,  at  Baadens  Manøvre  ikke  var  an- 
det end  Krakileri.  Jagten  var  knapt  naaet  nogle  Favne  længere 
frem,  før  den  var  i  Læ  af  den  tætte  Skov  ved  Kamela;  Sej- 
lene hang  slappe  ned  og  begyndte  at  flagre  for  en  af  de  sæd- 
vanlige Kastevinde  i  Sundet.  Baaden  derimod  stak  to  Par 
Aarer  ud  og  fjernede  sig  med  jævne,  men  raske  Tag,  til  den 
naaede  mm  Sø,  og  man  atter  saa'  dens  Sejl  svulme  for  den 
skarpe  Sydvest. 

Sparrfelt  var  rasende.  Der  blev  ogsaa  stukket  Aarer  ud 
fra  Jagten,  men  det  gik  trægt,  og  da  man  omsider  fik  Vind 
i  Sejlene  igjen,  var  den  flygtende  Baad  kun  synlig  som  en 
lille  Prik  imellem  de  skummende  Bølger  imod  Nord. 

„Fanden  tage  det  Bæstl*"  raabte  Lensmanden,  som  pligt- 
skyldigst fulgte  med  paa  Jagten.  „Nu  kryber  han  bag  om  Pit- 
kaluota,  og  om  en  Time  er  det  mørkt.  I  Dag  faar  vi  næppe  fat 
paa  Banditen**. 

„Himlen  bliver  overtrukken,  og  Stormen  tager  til;  er  det 
ikke  det  raadeligste  at  søge  til  Land,  før  Mørket  falder  paa?*" 
spurgte  Underofflceren,  en  sachsisk  Landkrabbe,  som  begynd- 
te at  føle  sig  noget  uhyggelig  til  Mode,  efterhaanden  som  Sø- 
gangen tog  til. 

„Luf  mere,  og  sæt  Kursen  efter  Sejlet  der"* ,  svarede  Sparr- 


24 

felt.  Han  havde  gjort  Tjeneste  ved  Flaaden  og  vilde  vise,  at 
han  ikke  var  bange  for  en  Smule  salt  Vand.  Befalingen  blev 
adlydt,  og  Jagten  foV  pilsnart  gjennem  de  mørke  Bølger. 

Vi  ville  nu  indtil  videre  lade  den  ene  Friherre,  hans  Lens- 
mand og  hans  Soldater  ivrig  slaas  med  Bølgerne  og  kaste  et 
Blik  paa  den  mistænkte  Baad,  der  var  Gjenstand  for  deres 
Iver,  og  det  Vildt,  som  denne  Jagt  gjaldt. 

Det  var  en  almindelig  mindre  Sejlbaad  med  de  paa  én  Gang 
skarpe  og  vel  proportionerede  Former,  der  tyde  paa  en  god 
Sejler ;  den  førte  kun  et  Topsejl  og  Klyver.  Ved  Roret  sad  den 
unge  Mand,  der  havde  taget  Tag  med  Grenaderen,  og  som  i 
Bekjendtgørelsen  om  hans  Paagribelse  kaldtes  Elias  Pehrson. 
Han  kunde  ikke  være  stort  over  tyve  Aar  ganmiel,  havde  lyst 
Haar,  et  aabent,  noget  solbrændt  Ansigt,  ærlige  graa  Øjne  og 
i  hele  sit  Væsen  et  Udtryk  af  Forslagenhed,  Raskhed  og  lystig 
Godmodighed.  Var  disse  Hænder  plettede  af  Blod  og  Plyn- 
dring, kunde  det  ikke  være  Grumhed  eller  Rovbegjærlighed, 
der  havde  drevet  ham.  Denne  Røver  saa*  snarere  ud  til  at 
kunne  give  sin  egen  Trøje  til  en,  der  var  i  Nød  i  Stormen, 
end  til  at  kunne  plyndre  ham  for  Vindings  Skyld  i  Mørke  og 
smult  Vande.  Sin  Baad  manøvrerede  han  med  sikker  Haand 
og  med  en  Dristighed,  der  næsten  syntes  at  grænse  til  Forvo- 
venhed. 

Midt  i  Baaden  sad  en  gammel  Kone  paa  omtrent  halvfjerd- 
sindstyve Aar,  iført  en  gammel  Faareskindspels  og  noget  tung- 
hør. Hver  Gang  Baaden  krængede  for  Vinden,  flyttede  hun 
sig  ængstelig  over  til  Luvart  og  mumlede  sagte  en  Bøn  imel- 
lem Tænderne. 

Den  tredje  Person  i  Baaden  sad  i  Forstavnen ;  det  var  den 
unge  Pige,  Baron  Sparrfelt  havde  kaldt  Marie  Larsson,  og 
som  saa  tappert  forsvarede  sig  imod  den  høje  Grenader.  Hun 
var  snarere  lille  end  høj,  smidig  og  frisk  i  alle  sine  Bevægel- 
ser, havde  langt,  brunt  Haar,  der  var  lagt  op  i  to  Fletninger, 
kloge,  blaa  Øjne,  fine,  smukke  Træk,  alt  for  fine  for  en  Bonde- 
pige og  for  raske  for  en  Dame ;  over  hele  hendes  Væsen  var 
der  et  Udtryk  af  naturlig  Ynde,  forædlet  ved  en  omhyggelig 
Opdragelse.  Hun  havde  roet  i  Sundet  og  var  endnu  varm  af 
den  stærke  Bevægelse,  og  Vablerne  i  hendes  Hænder  røbede, 
at  hun  ikke  var  vant  til  den  Slags  Arbejde.  Hun  var  aaben- 
bart  bleven  mere  forskrækket,  end  hun  vilde  indrømme,  da 
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Baaden  var  nær  ved  at  blive  indhentet,  men  den  unge  Mands 
sikre  Holdning  gav  hende  Modet  tilbage,  og  Søgangen  undveg 
hun  kun,  naar  en  Braadsø  slog  ind  over  Rælingen  og  overskyl- 
lede hendes  forede  Trøje  af  sort  Uld. 

Kastede  man  et  flygtigt  Blik  paa  disse  Flygtninger,  kunde 
man  gjerne  antage  dem  for  en  ung  Frøken,  eskorteret  af  sin 
Duenna  og  ledsaget  af  sin  Tjener,  saa  fremtrædende  var  den 
unge  Piges  overlegne  Holdning  i  Sammenligning  med  hendes 
Ledsageres.  Men  saa*  man  nærmere  til,  skjønnede  man,  at 
hendes  Sikkerhed  kun  var  et  Gjenskin  af  den  unge  Mands 
rolige  Holdning  og  beroede  paa  den,  at  der  bag  ved  en  tilsyne- 
ladende Ligegyldigheds  Maske  skjulte  sig  alle  et  ungt  Hjærtes 
Følelser,  Frygt,  Tvivl,  Haab,  Uro  og  —  hvem  kunde  saa  lige 
sige  det?  —  Minder  af  den  Art,  der  faar  Hjærtet  til  at  smelte 
i  sørgmodige  Tanker. 


IV. 
Efteraarsstormene  I  1721. 

„Har  vi  langt  til  Raumo?"  spurgte  den  unge  Pige,  efter 
at  hun  en  Stund  urolig  havde  betragtet  en  sort  Skyvæg,  der 
rejste  sig  i  Horisonten  imod  Sydøst.  Elias  vendte  Ryggen  til 
og  havde  klar  Himmel  for  sig,  som  han  sad  i  Bagstavnen  og 
saa*  imod  Nord. 

„Vi  har  endnu  to  gode  Mil  til  Raumo,  og  vi  bliver  ikke  syn- 
derlig velkomne  der"* ,  svarede  Knøsen.  „Det  vil  sige,  Marie 
kan  nok  tage  der  hen,  men  jeg  ikke** ,  tilføjede  han. 

„Og  hvorfor  ikke  ?"  spurgte  Pigen. 

Ja,  hvorfor  har  vi  lige  fra  i  Middags  af  haft  den  Sporhund 
i  Hælene  paa  os?**  sagde  Knøsen  smilende,  idet  han  kastede 
et  Blik  tilbage  paa  Jagten,  som  satte  alle  Sejl  til  og  skjød  en 
svær  Fart  gjennem  Søgangen  en  Mils  Vej  længere  sønder  paa. 

„Det  har  du  ikke  sagt  mig  endnu,  Elias.  Vi  traf  jo  først  hin- 
anden i  Nystad,  da  Ålændingen,  som  havde  ført  mig  fra  Stock- 
holm, var  sejlet  fra  os.  Jeg  kjendte  dig  strax  igjen  i  Bonde- 
klæderne, skjønt  du  ikke  kjendte  mig,  og  det  var  rigtig  rart 
af  dig,  at  du  paatog  dig  at  følge  mig  helt  til  Wasa*" . 
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Ja,  jeg  kunde  ikke  lade  dig  staa  der  paa  Strandbredden  i 
det  Selskab.  For  det  første  er  jeg  din  kjødelige  Fætter,  for 
min  Mo'r  var  din  Faster.  Og  for  det  andet  maa  en  brav  Knøs 
hjælpe  en  brav  Pige.  Men  ser  du,  Marie,  den  hvide  Stump 
Spejl  der  vil  komme  os  for  nær  paa  Livet,  og  de  faar  Medhold 
i  Raumo,  for  der  er  Indkvartering.  Men  den  Gang  bliver  han 
narret.  Om  en  halv  Time  er  det,  Gud  ske  Lov,  mørkt,  og  lidt 
Storm  og  Snetykning  til  Husbehov  faar  vi  ogsaa.  Ser  du  den 
lille  Snor  her?  Min  Farfar  fik  den  af  en  Hex  i  Abo,  som  hed 
sorte  Jane,  men  han  vilde  aldrig  gjøre  Brug  deraf.  Her  har 
været  tretten  Knuder,  men  nu  er  der  kun  to.  Jeg  løste  en  op 
i  Dag  henne  ved  Sundet,  og  nu  agter  jeg  at  løse  en  tir . 

„Fy  Elias,  at  du  kan  bruge  saadant  noget  Uvæsen  til  Søs  I 
Hvad  gjør  du  med  det?** 

„Det  er  godt  at  have ;  det  har  hjulpet  mig  mere  end  én  Gang, 
naar  Sporhundene  var  nær  ved  at  nappe  mig  i  Hoserne.  Løser 
jeg  én  Knude,  har  jeg  Vind,  fra  hvad  Kant  jeg  vil ;  løser  jeg 
to,  har  jeg  Storm,  saa  det  knager  i  Tollene,  og  løser  jeg  tre, 
saa  kan  intet  Skib  holde  Søen,  og  Sneen  kommer  som  en  hvid 
Dyne  over  os  midt  om  Sommeren,  og  Stormen  fejer  Skove  og 
Huse  bort,  og  det  brager  og  drøner  som  paa  Dommedag.  Du 
ser,  jeg  har  to  Knuder  endnu**. 

„Men  det  er  jo  ugudeligt!  Var  du  ikke  saa  skikkelig,  som 
du  er,  Elias,  kunde  jeg  rigtig  blive  angst  for  dig.  Storm  faar 
vi  nok  alligevel  i  Aften.  Sig  mig,  hvorfor  forfølger  de  os?" 

„Det  er  en  lille  Historie,  ser  du,  og  lang  er  den  ikke.  Den 
Nat,  da  Majniemi  sprang  i  Luften,  lod  min  Fader  Moder  og 
os  Børn  føre  ud  til  en  Holm  i  Skjærgaarden  for  siden  at  hente 
os,  men  saa  traf  det  sig  saa,  at  han  blev  saaret.  Vi  døjede  ondt 
i  tre  Uger,  til  vi  slap  bort  til  Sverige  med  en  Pargas-Skude. 
Der  boede  vi  i  nogle  Aar,  og  der  traf  jeg  dig  i  Stockholm  hos 
Grev  Horn.  En  Dag  kom  min  Fader  tilbage  og  havde  den  tapre 
L5fving  med,  og  da  L5fving  igjen  drog  ud  paa  Æventyr,  bad 
jeg,  om  jeg  maatte  følge  med.  Det  holdt  haardt  baade  for  Fader 
og  Moder  at  give  mig  Lov  dertil,  kan  du  tro,  men  jeg  var  stæ- 
dig som  Synden,  og  til  sidst  fik  jeg  min  Krig  frem.  Saa  fulgte 
jeg  med  LOfving  i  fire  Aar  gjennem  tusind  Farer  og  lærte  hans 
Maade  at  føre  Krig  paa.  Det  var  den  eneste  Maade,  der  duede 
nu  om  Stunder,  ser  du,  og  det  vilde  blive  for  vidtløftigt  at 
fortælle  om  alle  de  Gange,  jeg  har  været  forklsddt  som  Kær- 


27 

ling  og  Tigger,  og  om  alle  de  Gange,  jeg  har  været  nær  ved 
Kosaklansen,  Geværløbet  og  Strikken.  LOfving  var  bleven 
kjed  af  at  gjøre  Togter  til  Lands,  saa  nu  gjorde  vi  dem  til  Søs 
i  Stedet  for.  De  russiske  Galejer  kom  ladede  med  Bytte  fra 
de  svenske  Kyster ;  vi  tog  en  ringe  Del  af  Byttet  tilbage ;  hvad 
ondt  var  der  i  det  ?  Vi  holdt  ikke  Vaabenh vile.  Saa  traf  det  sig 
en  smuk  maanelys  Nat,  at  vi  kom  til  Pargas  Skjærgaard.  Der 
laa  en  Galej  fortøjet  ved  Strandbredden  —  Golupka  hed  den. 
Mandskabet  var  gaaet  i  Land  for  at  svire,  og  Vagten  sov.  Vi 
var  tyve  Mand  og  havde  tre  Baade.  Det  var  en  flink  Manøvre. 
Vi  entrede  Galejen,  tog,  hvad  vi  kunde,  og  brændte  Resten. 
Galejen  sank  som  en  tung  Samvittighed;  der  var  Kirkeklok- 
klsr  om  Bord,  og  de  ringer  nu  til  Froprædiken  paa  Havsens 
Bund  lige  til  Dommedag** . 

„Gud  forbarme  sig,  om  de  vidste,  du  har  gjort  det,  Elias  !** 

„Som  om  de  ikke  vidste  detl  Jeg  er  kjendt  af  alle  Menne- 
sker; baade  den  ene  og  den  anden  i  Nystad  nikkede  i  Smug 
til  mig  som  Tegn  til,  at  jeg  skulde  se  at  komme  bort.  Douglas 
er  ikke  venlig  stemt  imod  mig,  og  Bruce  har  sat  en  Pris  paa 
mit  Hoved.  Saa  snart  jeg  saa'  den  estlandske  Sejlklud,  tænkte 
jeg  strax :  naa,  der  har  vi  vore  Pjalter  1  Det  har  ingen  Ting  at 
sige,  Marie.  Med  disse  Knuder  skal  jeg  lappe  dem  saadan, 
i  Fald  det  kommer  an  derpaa,  at  der  ikke  skal  blive  en  tør 
Trævl  i  dem**. 

Tusmørket  faldt  paa.  De  havde  naaet  Wftrknfts  Odde,  der 
skyder  ud  i  Havet  halvanden  Mil  sydvest  for  Raumo,  og  var 
i  Færd  med  at  sejle  uden  om  den,  da  Baaden  pludselig  tørnede 
saa  stærkt  imod  et  Klipperev,  at  baade  Pigen  og  den  gamle 
Kone  blev  kastede  ned  fra  Tofterne  af  Stødet.  I  det  næste 
Øjeblik  blev  Baaden  atter  løftet  af  en  Bølge  og  var  flot  igjen, 
men  Faren  var  derfor  ikke  overstaaet.  Det  nederste  af  de 
Hængsler,  der  holdt  Roret,  var  blevet  stødt  af,  saa  at  det  kun 
med  den  yderste  Anstrængelse  var  muligt  at  styre  Baaden,  og 
for  at  gjøre  Ulykken  fuldstændig  strømmede  Vandet  ind  ad 
en  betydelig  Læk  tæt  ved  Kjølen. 

Det  første,  den  unge  Mand  tænkte  paa,  var  at  berolige  sine 
kvindelige  Passagerer.  „Sid  bare  stille  1**  raabte  han.  Jeg 
kjender  den  lumske  Klippe;  den  har  narret  flere  end  én  brav 
Karl  om  Efteraaret  i  Skumringen.  Det  har  ingen  Ting  at  be- 
tyde. Paa  mindre  end  et  Kvarter  kan  vi  naa  Land** . 
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Den  gamle  Kone  lod  sig  imidlertid  ikke  trøste.  Hun  skreg 
i  vilden  Sky,  at  Baaden  sank,  og  kastede  sig,  hver  Gang  den 
krængede,  over  i  den  modsatte  Ende  af  den.  Marie  derimod 
tog  Øsekarret  og  arbejdede  rask  for  at  holde  Baaden  læns. 

Elias  var  nødt  til  at  tage  Sejlet  ind  og  gribe  til  Aarerne. 
Under  denne  Manøvre  saa'  de  Jagten  nærme  sig  for  strygende 
Bør.  Til  Trods  for  Tusmørket  havde  den  aabenbart  endnu  Baa- 
den i  Sigte. 

„Hvad  er  det,  du  gjør?**  sagde  den  unge  Pige,  da  Elias  et 
Øjeblik  holdt  op  at  ro. 

„Ingen  Ting**,  svarede  han.  Jeg  løser  bare  den  anden 
Knude** . 

Og  som  om  Elementerne  kun  havde  ventet  paa  dette  Sig- 
nal, tiltog  Stormen  pludselig  med  forfs&rdelig  Styrke,  saa  Van- 
det omkring  Odden  i  stor  Udstrækning  bedækkedes  med 
Skum,  og  de  skjulte  Rev  begyndte  at  brøle  i  Mørket  som  vilde 
Dyr.  Paa  det  korte  Stykke,  man  havde  tilbage,  truede  Baaden 
hvert  Øjeblik  med  at  gaa  under  i  Brændingerne.  Ikke  des  min- 
dre slap  den  dog  lykkelig  ind  til  Strandbredden,  om  end  halv 
fuld  af  Vand. 

„Væk  med  det  hvide  Tørklæde!"  raabte  den  unge  Mand 
hurtig.  Marie  adlød.  Dette  Tørklæde,  som  hun  havde  bundet 
om  Hovedet,  kunde  forraade  Flygtningeme. 

Deres  Forsigtighed  kom  maaske  allerede  for  sent.  Man 
kunde  endnu  fra  Strandbredden  se,  hvorledes  Jagten  lænsede 
forbi  Odden,  stak  op  for  halv  Vind  imod  Sydøst  og  snart  kom 
i  Læ,  saa  at  den  kunde  kaste  Anker  et  Stykke  fra  Land.  Og 
næppe  var  det  gjort,  før  en  vel  bemandet  Slup  lagde  fra  Borde 
og  styrede  i  Retning  af  Annilo,  aabenbart  i  den  Hensigt  at 
afskære  Flygtningeme  Vejen  fra  Odden  til  Fastlandet  og  Ho- 
vedlandevejen, der  førte   til  Raumo. 

Elias  smilede,  da  han  saa'  dette  fra  Klippen,  hvor  han  holdt 
Udkig.  „Saa  maa  vi  i  Lav  med  den  sidste  Knude !"  mumlede 
han,  løste  Snoren  op  og  kastede  den  langt  bort  fra  sig  ind  imel- 
lem Træerne.  Han  følte  sig  med  ét  ganske  let  om  Hjærtet. 
Han  havde  en  Følelse  af,  at  han  nu  havde  frigjort  sig  for  den 
sidste  Rest  af  Fædrenes  overtroiske  Trolddomsvæsen,  som 
han  i  sin  Barndom  havde  hørt  saa  mange  vidunderlige  Sagn 
om  paa  Majniemi. 

Hvad  enten  nu  Sorte  Janes  Aand  svævede  over  Vandene 
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for  at  give  den  sidste  Arv  af  hendes  Trolddomskunst  Efter- 
tryk, eller  Uvejret  ganske  naturlig  længe  havde  samlet  sig  i 
den  sorte  Snesky,  nok  sagt,  det  blev  et  Herrens  Vejr,  hvis 
Lige  man  ikke  havde  set  i  Mands  Minde  i  disse  stormfulde 
Egne.  Vinden  sprang  pludselig  om  til  Sydøst  og  steg  til  en 
Orkan,  der  rasede  over  Kysten  med  snetunge  Vinger.  I  et 
Nu  var  alt  indhyllet  i  uigjennemtrængeligt  Mørke.  Sneen 
faldt,  blandet  med  Hagl,  saa  tæt,  at  alle  Veje  og  Stier  i  Løbet 
af  nogle  faa  Minuter  blev  ufremkommelige.  I  denne  stivnende 
Frost,  i  dette  forfærdelige  Mørke  hørte  man  vidt  og  bredt  kun 
Havets  Brølen,  Maagernes  Skrig,  Ulvenes  Tuden,  Stormens 
Hvinen  og  Braget  af  hundredaarige  Fyrretræer,  der  faldt  for 
Orkanens  Magt,  det  ene  efter  det  andet,  stundom  i  lange 
Rækker,  den  ene  Stamme  oven  paa  den  anden,  som  om  en 
af  Aabenbaringens  Dommedagsengle  var  faret  hen  over  Eg- 
nen med  Vredens  Vægtskaal,  hærjende  alt  paa  sin  Vej.  Det 
var,  som  om  Naturen  endnu  trængte  til  en  voldsom  Krisis, 
inden  den  kunde  komme  i  Ligevægt  efter  den  Række  usæd- 
vanlige og  ødelæggende  Begivenheder,  der  var  betegnende 
for  Slutningen  af  det  17de  og  Begyndelsen  af  det  18de  Aar- 
hundrede.  Datidens  Forfattere  omtale  alle  Efteraarsstormene 
i  1721  som  de  voldsomste,  man  indtil  da  nogen  Sinde  havde 
oplevet,  og  disse  Storme  bedækkede  det  ulykkelige  Finlands 
Kyster  med  Vragstumper  og  skibbrudne.  Flygtninger,  som 
ved  det  første  Rygte  om  Freden  ilede  hjem  til  deres  elskede 
Land  og  fandt  Døden  lige  ved  det.*) 

I  en  Hule,  der  dannedes  af  en  fremspringende  Klippe,  sad 
de  tre  Flygtninger,  kun  halvt  skjærmede  imod  Uvejrets  Ræds- 
ler. De  vovede  ikke  at  tænde  Baal  af  Frygt  for  derved  at  for' 
raade  deres  Skjul  for  deres  Forfølgere,  og  selv  om  de  havde 
turdet  gjøre  det,  vilde  det  rimeligvis  have  været  umuligt.  Alle 
den  unge  Mands  Bestræbelser  gik  ud  paa  at  skjærme  de  to 
hjælpeløse  Væsener,  Tilfældet  eller  Forsynet  havde  betroet  til 
hans  Varetægt.  Han  samlede  Mos  under  Sneen  og  Granris 
i  Skoven  for  at  lave  dem  et  taaleligt  Leje ;  han  tog  til  Trods 
for  deres  Indvendinger  sin  korte  Kofte  af  for  at  skjærme  dem 


*)  Riblcoder  omteler  foraden  codre,  som  forulykkede,  den  rigeste  og  paa  den  Tid 
mest  ansete  Kjebmand  i  Gamle  Karleby,  Raadmand  Lars  Brenner.  Hans  Utaalmodlgbed 
efter  at  vende  tilbage  til  Fedrelandet  var  ssa  stor,  at  han  indskibede  sig  om  Efteraaret 
ned  Hnstm,  Børn  og  alt  sit  rwllge  Gods  fbr  at  vende  bjem.  De  forliste  alle  i  den 
vestlige  Del  af  Qvarken  ad  for  Umdl. 
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imod  Kulden ;  han  satte  Mod  i  dem  og  forsikrede  dem,  at  naar 
Dagen  brød  frem,  vilde  de  være  uden  for  al  Fare.  Og  naar 
han  saa  til  Løn  flk  et  godt  og  venligt  Blik  fra  den  unge  Piges 
varme  Øjne,  følte  han  sig  saa  lykkelig,  glemte  sit  vilde,  æven- 
tyrlige,  af  Farer  opfyldte  Liv  og  syntes,  at  han  her  under  den- 
ne tilsneede  Klippe,  midt  i  Stormen,  Mørket,  Kulden  og  Ele- 
menternes Oprør  var  lykkeligere,  end  han  nogen  Sinde  havde 
følt  sig  i  de  mange  Aar,  der  var  henrundne,  siden  hans  lykke- 
lige Barndomsdage  hjemme  paa  Majniemi. 

„Marie** ,  sagde  han  med  en  for  ham  usædvanlig  blød  Stem- 
me, „jeg  vil  ikke  spørge  dig,  hvorfor  du  har  forladt  Stock- 
holm, hvor  du  levede  i  Ro  og  Overflod  hos  den  fornemme 
Greve  og  hans  gode  Grevinde,  for  at  ombytte  det  lykkelige 
Liv  med  saa  mange  Farer  og  Forsagelser,  som  møde  dig  her 
i  vort  eget  sønderrevne  og  hærjede  Land.  Men  d  u  maa  sik- 
kert have  haft  gode  Grunde  dertir . 

„Du  ved,  at  jeg  er  kommen  for  at  opsøge  min  gamle  Fa- 
der** ,  svarede  den  unge  Pige  undvigende.  „I  sex  Aar  har  vi 
ikke  hørt  det  mindste  fra  ham.  Jeg  ved  kun,  at  intet  kunde 
bevæge  ham  til  at  flytte  over  til  Sverige,  da  han  sendte  min 
Moder  og  mine  Søskende  ud  af  Landet,  den  Gang  Fjenden 
trængte  her  ind.  Vi  var  elleve  Søskende,  otte  Brødre  og  tre 
Søstre.  Sex  af  Brødrene  faldt  paa  et  Strejftog  under  Major 
Berteiskold  kort  før  Slaget  ved  Storkyro.  To  blev  hjemme  hos 
Fader,  og  af  disse  to  blev  den  ene  ført  til  Rusland,  den  anden 
gik  i  Felten  og  frøs  ihjel  i  de  norske  Fjælde.  Min  Moder  er 
død,  mine  Søstre  har  giftet  sig  i  Sverige.  Af  alle  os  elleve 
er  jeg  den  yngste  og  den  eneste,  der  endnu  kan  pleje  vor  gam- 
le Fader,  i  Fald  han  lever  endnu,  maaske  i  Nød  og  Armod. 
Vilde  du,  Elias,  være  bleven  i  Sverige  og  leve  i  Overflod,  om 
du  havde  været  i  mit  Sted?** 

„Men  hvad  skal  denne  Forklædning  til,  naar  du  blot  vil  op- 
søge din  Fader?  Hvorfor  ikke  hellere  rejse  paa  et  større  Far- 
tøj og  under  den  bedre  Beskyttelse,  som  Grev  Horn  maatte 
kunne  skaffe  dig?  Hvorfor  ikke  komme  rig  og  vel  udstyret  til 
din  Fader  i  Stedet  for  fattig  og  selv  trængende  til  Støtte? 
Grevinden  holdt  jo  af  dig,  som  om  du  var  hendes  eget  Barn ; 
hun  vilde  gjærne  have  sat  dig  i  Stand  til  at  redde  den  gamle 
Thomas  Larsson,  i  Fald  han  var  i  Nød** . 

Marie  tav,  og  havde  det  ikke  været  mørkt,  vilde  man  have 
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kunnet  se»  at  hendes  klare,  blaa  Øjne  blev  fugtige,  og  at  hun 
slog  dem  ned  og  stirrede  paa  det  tilsneede  Mos.  „Spørg  mig 
ikke  derom  nu** ,  sagde  hun  bedende.  „Den  Dag  kommer  maa- 
ske,  da  jeg  kan  sige  dig  det  alt  sammen** . 

Den  unge  Mand  spurgte  ikke  mere.  Der  foV  maaske  et 
uhyggeligt  Lynglimt  igjennem  hans  Sjæl  i  dette  Øjeblik.  Marie 
anede  det  og  greb  hans  Haand.  Jeg  kan  ikke  sige  det  nu** , 
sagde  hun  ydmygt,  „men  tro  ikke  noget  ondt  om  mig,  Elias! 
Jeg  siger  dig,  at  du  en  Gang  skal  faa  alt  at  se  klart  og  lyst, 
som  det  nu  er  mørkt  omkring  os** . 

Der  blev  ikke  talt  synderiig  mere  den  Nat  under  Klippen 
paa  Wårknfts  Odde.  Kun  nu  og  da  afbrødes  Stormens  Tuden 
af  Nødraab  fra  Søen,  hvor  Skibe  forliste,  eller  fra  Skoven, 
hvor  vildfarne  Vandringsmænd  frøs  ihjel.  Men  de  tre  Flygt- 
ninger vovede  ikke  at  forlade  deres  Fristed,  og  hvad  havde 
de  vel  ogsaa  kunnet  udrette  imod  Elementernes  Raseri  denne 
forfærdelige  Nat? 


V. 

Et  Felttog  til  Raumo. 

Morgenen  efter  denne  skrækkelige  Storm  var  solklar  og 
blikstille.  Et  tykt,  hvidt  Snetæppe  laa  over  alle  Gader  og  Tage 
i  det  gamle  Raumo,  som  paa  den  Tid  saa'  langt  mere  forfal- 
dent ud  end  Nystad.  Midsommeraften  1682  var  største  Delen 
af  Byen  nedbrændt;  kun  den  gamle  ærværdige  Franciskaner- 
kirke  havde  den  Gang  som  endnu  overlevet  Tidernes  Øde- 
læggelse. Nu  var  Krigens  Rædsler  gaaede  hen  over  Byen. 
Raumo  havde  paa  den  Tid  6  —  siger  og  skriver  sex  =r—  Bor- 
gere. Den  kort  i  Forvejen  saa  blomstrende  Skole,  der  ogsaa 
var  en  Arv  fra  Middelalderen,  var  opgiven,  Lærere  og  Discip- 
le var  spredte  til  alle  Sider  eller  døde.  I  syv  Aar  havde  ingen 
Tømmermand  tømret,  ingen  Maler  malet  og  ingen  Glarmester 
skaaret  en  Rude  til  her  for  at  holde  Husene  ved  lige.  Raumo 
lignede  en  øde  og  forladt  By,  ved  hvis  sønderslagne  Vinduer 
man  nu  og  da  saa'  et  blegt,  udmagret  Ansigt.  Ak,  det  var  og- 
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saa  længe  siden,  at  nogen  fin  Frøkenhaand  havde  haft  Brug  for 
de  berømte  Raumokniplinger,  som  den  Gang  var,  hvad  de 
da  er  endnu,  en  Arv,  der  var  overført  dertil  fra  Nådendals 
gamle  Klosterceller,  hvor  de  flittige  Nonner  kniplede.  Men 
ikke  des  mindre  vedblev  endnu  i  denne  mørke,  elendige  Tid 
nogle  gamle  Kvinder  af  gammel  Vane  at  kniple  og  atter  kniple 
paa  deres  Penelopevæv  i  Haab  om  bedre  Dage,  da  der  atter 
kunde  være  Brug  for  en  Smule  Stads  i  Finland  —  en  uskyl- 
dig, fin  og  behagelig  Luxus,  som  nok  kunde  fortjene  nogen 
Opmuntring  paa  Grund  af  sin  ældgamle  Oprindelse  og  sin 
sirlige  Kunstfærdighed.  Held  Finland,  om  det  aldrig  lod  sig 
friste  af  en  mere  ødelæggende  Luxus  end  de  smukke,  uskyl- 
dige Raumokniplinger. 

Denne  Morgen  lagde  de  fattige  Kniplersker  deres  Arbejde 
til  Side  og  ilede  nysgjerrige  til  Vinduerne.  Det  Kompagni  Gre- 
naderer,  der  laa  i  Kvarter  der  i  Byen,  marscherede  ud,  og 
Kosakker  sprængte  igjennem  de  ellers  saa  øde  Gader.  De 
gode  Madamer  korsede  sig  —  man  paastod,  at  de  endnu  hem- 
melig øvede  denne  katholske  Skik,  som  desuden  gjenoplivedes 
ved  Russernes  Exempel.  De  kunde  ikke  tro  andet,  end  at  Kri- 
gen atter  var  blusset  op  i  lys  Lue.  Man  talte  om  intet  mindre, 
end  at  Fjenden  gjorde  Landgang  paa  Wårknfts  Odde,  og  de, 
der  ikke  kunde  begribe,  hvad  det  skulde  betyde,  eftersom 
der  var  sluttet  Fred,  var  overbevist  om,  at  i  det  mindste  en 
Skare  af  de  forvovne  Kivekas  var  gaaet  i  Land  paa  Odden 
om  Natten  for  at  overrumple  og  nedhugge  de  russiske  Vagt- 
poster. 

Sagen  var,  at  Kosakkerne  fra  Nystad  var  komne  til  Byen 
paa  deres  Jagt  efter  Flygtningeme,  og  samtidig  var  Baron 
Sparrfelt  i  samme  Anledning  kommen  fra  Søsiden  med  Re- 
sterne af  sin  skibbrudne  Besætning.  Jagten  var  forlist  i  Stor- 
men med  alt,  hvad  der  fandtes  paa  den ;  Baaden  var  kæntret 
i  Brændingen  ved  Odden,  og  Halvdelen  af  Mandskabet  var 
omkommen.  I  Stedet  for  at  indespærre  Flygtningeme  paa  Od- 
den, saa  Grev  Liljenstedts  tjenstivrige  Sendebud  sig,  halvdød 
af  Kulde  og  med  en  forvreden  Fod,  nødsaget  til  at  søge  et  Fri- 
sted i  Raumo,  hvor  han  ikke  undlod  at  melde  til  Militærkom- 
mandoen, at  den  dristige  Fribytter  og  hans  Ledsagere  befandt 
sig  i  det  nærmeste  Nabolav. 

Kivekfis  var  i  den  Grad  frygtede  selv  i  det  vestlige  Finland, 
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at  den  russiske  Øverstkommanderende,  som  troede,  at  han 
havde  med  en  betydelig  Skare  af  disse  fortvivlede  Friskare- 
mænd  at  gjøre,  mente  at  burde  tage  overordentlige  Forholds- 
regler. Et  Par  Feltkanoner,  man  havde  der  i  Byen,  bleve  truk- 
ne frem,  og  da  Kavaleriet  havde  Brug  for  alle  Hestene,  fik 
Borgmesteren  Hans  Reinmann  Befaling  til  at  skaffe  Trækdyr 
til  Trosset.  Til  Trods  for  al  hans  Iver  kunde  der  imidlertid 
i  den  Hast  ikke  opdrives  mere  end  fire  Heste  i  hele  Rau- 
mo  By. 

Kavaleri,  Infanteri  og  Artilleri,  i  det  hele  omtrent  140 
Mand,  marscherede  altsaa  om  Morgenen  til  Wdrknfts.  Da  alle 
Veje  vare  tilsneede,  blev  der  opbudt  Mandskab  fra  Byen  og 
nærmeste  Landsbyer  til  at  skaffe  Sneen  bort,  men  selv  hertil 
kunde  Borgmesteren  ikke  opdrive  mere  end  30—40  arbejds- 
føre Folk,  for  største  Delen  Drenge  og  gamle  Mænd,  hvorfor 
ogsaa  Koner  og  Piger  maatte  hjælpe  til  med  Arbejdet.  Der 
udsendtes  en  Avantgarde  for  at  rekognoscere  Fjendens  Stil- 
ling og  Planer,  hvorpaa  hele  Styrken  i  Slagorden  og  stadig 
belavet  paa  at  blive  angreben  rykkede  ind  i  den  uvejbare  Skov, 
der  bedækker  Odden. 

Et  af  de  udsendte  mindre  Strejfkorpser  bestod  af  en  Ser- 
geant  med  fire  Mand,  som  havde  faaet  det  Hverv  at  rekog- 
noscere den  sydlige  Del  af  Odden  nærmest  ved  Fastlandet. 
Sergeanten  var  en  Mand  paa  omtrent  fyrretyve  Aar,  temmelig 
tyk  og  klodset,  med  et  Par  forfærdelige  Knevelsbarter  og  et 
Par  joviale  graa  Øjne,  der  tittede  frem  under  de  mest  buskede 
Øjenbryn,  der  endnu  har  overskygget  en  mandhaftig  Krigers 
martialske  Blikke  *).  Til  Trods  for  dette  drabelige  Udseende 
syntes  han  at  føle  sig  saa  lidet  tiltalt  af  den  besværlige  Van- 
dring, at  han  næppe  var  kommen  Hovedstyrken  ude  af  Sigte, 
før  han  satte  sig  til  Hvile  paa  en  Sten  og  paa  et  løjerligt  Plud- 
dervælsk,  der  var  en  Blanding  af  russiske,  svenske  og  finske 
Ord  med  et  stærkt  Grundlag  af  hans  tyske  Modersmaal,  be- 
falede sine  Soldater  at  gaa  Fanden  i  Vold,  hvorhen  de  beha- 
gede, nu  var  der  Fred,  og  han  havde  ikke  længere  i  Sinde  at 
springe  „mituntereinander  wie  ein  Eselsjunge  for  diese  for- 
dømte Kivekftsianen  og  Teufels  Nasibratten.  Marsch  1** 


*)  Ved  denne  Beskrivelse  blinkede  Skolemesteren  med  et  ondsksbsftildt  Blik  paa 
sin  Ven  Kaptajn  Svanholm,  som.  varm  og  andcgtlg  I  Forventning  af  den  fbrestaaende 
Dyst  sad  og  drejede  paa  sine  røde  Mnstaacher. 

Topelins:  Fn  Ulrika  Eleonores  Tid  3 
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Soldaterne,  som  ikke  vidste,  hvad  de  skulde  tænke  om  den- 
ne Kommando,  begav  sig  hen  til  en  forfalden  Lade,  der  laa 
tæt  ved,  i  Haab  om,  at  de  kunde  ende  deres  Felttog  der  i  Ro 
og  Mag  i  det  bløde  Hø.  Men  næppe  havde  den  første  sat  Fo- 
den paa  den  opbrudte  Dør,  før  han  tumlede  tilbage  med  et 
Skrig  med  begge  Hænder  op  til  Hovedet,  som  blødte  af  et 
temmelig  svært  Hug  over  Chakoen. 

Overraskede  over  denne  Modtagelse  affyrede  de  tre  andre 
paa  Maa  og  Faa  deres  Geværer  imod  Laden  og  løb  derpaa 
med  deres  saarede  Kammerat  imellem  sig,  alt  hvad  de  kunde, 
hen  til  Hovedstyrken,  uden  at  bekymre  sig  om  deres  nærme- 
ste Foresatte,  Sergeanten. 

Denne  havde  taget  en  kort  Tobakspibe  op  af  Lommen  i  sin 
Kappe  og  var  just  i  Færd  med  den  behagelige  Idræt  at  tage 
de  første  Drag,  da  han  hørte  Skriget  henne  ved  Laden  og  de 
strax  efter  følgende  Skud.  Ubehagelig  afbrudt  i  sin  Beskjæf- 
tigelse  fandt  han  det  efter  nogen  Betænkning  hensigtsmæssigt 
at  rejse  sig  og  gaa  hen  til  Laden  med  dragen  Huggert  og 
Piben  imellem  Tænderne.  Gevær  havde  den  gode  Mand  ikke. 

„Was  der  Henker,  perkele,  stuj,  durak  T  udbrød  Sergeanten 
raabende  efter  sine  Soldater.  De  var  imidlertid  allerede  for 
længe  siden  ude  af  Sigte,  og  den  tapre  Anfører  var  en  Felt- 
herre uden  Armé. 

Under  saadanne  Omstændigheder  plejer  almindelige  Felt- 
herrer at  betragte  et  Tilbagetog  som  noget,  der  følger  af  sig 
selv,  men  den  tapre  Sergeant  besluttede  at  prøve  Krigslykken 
og  vraltede  hurtig  fremad.  Saa  kom  der  en  ung  Mand  ud  af 
Laden,  iført  en  graa  Bondekofte  og  med  draget  Sværd  —  et  af 
disse  lange  Slagsværd,  som  den  Gang  var  Karolinernes  Ynd- 
lingsvaaben  —  kort  sagt,  den  unge  Elias  Pehrson  i  egen  Per- 
son. 

„Overgiv  dig,  eller  du  er  Dødsens  !**  raabte  Knøsen,  idet 
han  gik  ind  paa  Livet  af  sin  Modstander. 

„Wech  mit  Palaschen  und  paa  Knæ  mit  den  Koiran  oder 
den  Teufel  anamme  dich  I""  raabte  Sergeanten,  som  strax  var 
klar  til  at  parere  Hugget,  dog  uden  at  slippe  Tobakspiben. 

Det  viste  sig  snart,  at  begge  de  kæmpende  var  øvede  Fæg- 
tere. Hvad  den  yngre  havde  forud  i  Styrke  og  Smidighed,  er- 
stattedes hos  Sergeanten  af  hans  urokkelige  Ro.  Han  gav  og 
parerede  Huggene  med  den  største  Koldblodighed  og  undlod 


de  kampende  var  avnie  Fagterc 
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ikke,  hver  Gang  han  fik  et  lille  Pusterum,  at  blæse  Røg  ud 
af  Piben,  der  hang  et  Kvarter  uden  for  hans  lange  Mustascher. 

Dette  ærgrede  den  unge  Mand.  Hans  Hug  faldt  hurtigere 
efter  hverandre,  men  samtidig  mindre  forsigtig.  Næsten  i 
samme  Sekund  huggede  Spidsen  af  hans  Sværd  Piben  over, 
og  Sergeantens  Klinge  flængede  hans  Kofte  i  venstre  Skul- 
der. 

Jeg  skal  mans  lære  den  fordamte  perkele  at  spolere  min 
gode  Pibe  I**  skreg  Sergeanten,  som  nu  ogsaa  var  opbragt  og 
trængte  hidsigere  ind  paa  sin  Fjende,  men  med  ringere  Held ; 
thi  i  det  samme  fløj  Klingen  ud  af  Haanden  paa  ham  som 
Følge  af  et  behændigt  Hug  fra  Modstanderen,  og  Sergeanten 
var  afvæbnet. 

„Overgiv  digl**  raabte  den  unge  Mand  igjen,  idet  han  tru- 
ende hævede  sit  vældige  Slagsværd. 

„Schtill,  nur  ganz  sachte.  Kammerat,  jeg  giver  Sablen  Dø- 
den og  Djævlen** ,  svarede  den  overvundne.  „Aber  en  gut  Rath 
vil  jeg  mans  give  dazu.  Pak  dig  herfra,  padi  suda  I  Den  koko 
joukko  ist  ganz  in  der  Nfthe** . 

„Du  har  Ret,  Kammerat  !**  svarede  Elias,  idet  han  stak  Svær- 
det i  Skeden  med  en  Følelse  af  Venskab  for  den  afvæbnede 
Modstander.  „Løb  din  Vej  —  i  Fald  du  ellers  er  skabt  til  at 
løbe**,  tilføjede  han  med  et  muntert  Blik  paa  Sergeantens 
korpulente  Person. 

„Noch  ein  Aberdass**,  svarede  Sergeanten.  „Oletko  kive- 
kfts  *)  ?  Hvorhen  gjælder  den  Rejse  ?*" 

„Kivekfts  er  jeg,  men  mere  agter  jeg  ikke  at  skrifte  for 
dig.  Se  nu,  du  piller  af,  og  det  lige  paa  Stedet*" ,  sagde  Yng- 
lingen. 

„Wain  minftkin  kivekfts  I  **)  Jeg  følger  verdamme  mig  med 
ham  waikka  polyan  perfiftn  ***).  Han  kan  annamme  mig  mit. 
Jeg  giver  Tjenesten  Tausend  Schweinefieisch ;  vi  have  den 
Fred". 

Elias  lo.  Manden  saa'  ud  til,  at  det  var  hans  ramme  Alvor. 
Men  Øjeblikkene  vare  for  kostbare.  Han  gjorde  Mine  til  at 
ville  jage  den  paatrængende  Karl  Pokker  i  Vold  med  den  flade 
Klinge. 

,Inte  klappe  den  rare  Erik  Burchard,  Burgermeister  in 

*)  Er  Da  en  Kfvekb  (Fribytter,  Frltkeremind)? 

*^  Jeg  er  ogMui  en  Klveiiie. 

^  Om  MA  skal  vare,  til  Verdens  Ende. 
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Wasa.  Ein  Burgermeister  skal  give  paa  den  Ryg,  inte  ha'e 
paa  den  Ryg*' ,  vedblev  Sergeanten  med  et  Udtryk  af  krænket 
Værdighed. 

„Hvad?**  raabte  den  unge  Mand.  „Er  du  den  navnkundige 
sachsiske  Dragon  Erik  Burchard,  som  Schmidtfeldt  gojrde  til 
Borgmester  i  Wasa,  og  som  ikke  kan  skrive  sit  Navn?** 

„Den  Burgermeister  er  jeg,  den  ganz  kunniotettawa  und 
navnkundige  Person.  Jeg  skriver  mit  Navn  med  den  Pallask. 
Nun  inte  tjinownik :  Soldat !  Durchaus !  Nun  inte  Soldat :  kive- 
kfis !  Durchaus !  Immer  med  Strømmen !  Zwanzig  Mal  besof- 
fen  im  Arreste  gesessen;  njeto  dobra!  Marschiren  nach  Wa- 
sa, freies  Leben,  Fred  und  den  Amnesti!** 

Elias  var  i  en  løjerlig  Forlegenhed.  Sergeanten  saa'  alt 
andet  end  paalidelig  ud,  og  alligevel  talte  han  med  en  Aaben- 
hed,  som  ikke  godt  kunde  være  lagt  an  paa  Svig.  For  en  lystig 
Bro 'er,  som  var  bleven  kjed  af  Krigstjenesten,  maatte  ogsaa 
Fristelsen  til  at  rømme  nu  være  i  samme  Forhold  stor,  som 
Faren  for,  hvad  der  kunde  følge  paa,  mindskedes  ved  Freden 
og  Troppernes  Bortmarsch  fra  Landet.  Da  han  saa'  sig  ude  af 
Stand  til  at  blive  Manden  kvit,  besluttede  Elias  at  more  sig 
over  ham,  saa  længe  han  ikke  kunde  undgaa  hans  Selskab, 
men  undlod  dog  ikke  at  holde  vaagent  Øje  med  ham.  Han 
kaldte  paa  Marie  Larsson  og  den  gamle  Kone,  der  havde 
været  skjulte  i  Laden,  og  alle  flre  begav  sig  nu  paa  Vejen  ind 
ad  Landet  til,  op  til  Hovedlandevejen. 

„Den  Teufel  marschiren  in  lunta  poron** ,  udbrød  den  tunge 
Sergeant,  som  havde  stort  Besvær  med  at  holde  Trop.  „Alter 
Jung  ved  guten  Rath.  Kammerat  nehme  den  duschinka,  jeg 
sauvere  den  matuscha.  Marsch  !** 

Og  i  det  samme  trak  Burchard  den  af  Forfærdelse  halvdøde 
gamle  Kone  med  sig  op  paa  Landevejen,  hvor  Trosset  var 
samlet,  og  der  holdt  nogle  forspændte  Slæder.  Elias  forstod 
hans  Mening ;  Flygtningerne  tog  to  af  Slæderne,  og  Trosknæg- 
tene,  som  godt  kjendte  den  tapre  Sergeant,  hans  frygtelige 
Knevelsbart  og  hans  endnu  frygteligere  Rotvælsk,  vovede  ikke 
at  gjøre  ringeste  Indvending. 

Sneen  tøede  strax,  hvor  den  faldt  paa  grøn  Jord,  men  paa 
Vejen  var  Slædeføret  ypperligt,  og  det  gik  i  Galop  til  Byen. 
For  at  komme  videre  nord  paa  maatte  man  passere  Porten,  og 
ved  den  laa  det  Hus,  Baron  Sparrfelt  endnu  boede  i,  optagen 
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af  at  pleje  sin  værkbrudne  Pod.  Den  tjenstivrige  Friherre  sad 
just  ved  Vinduet,  invendig  maaske  vel  tilfreds  med,  at  han 
ikke  selv  havde  nødig  at  forny  Bekjendtskabet  med  Wårknfts 
Ødemarker  ,og  han  saa'  Slæderne,  allerede  medens  de  endnu 
var  langt  borte.  Han  gjenkjendte  de  saa  ivrig  eftersporede  og 
nu  formodentlig  fangne  Flygtninger  og  lukkede  Vinduet  op 
for  at  nyde  sin  Triumf  og  endnu  en  Gang  tilbyde  den  unge 
Pige  sin  Beskyttelse.  Men  hvem  skilder  hans  Harme  og  For- 
bavselse, da  Slæderne  fløj  pilsnart  forbi,  og  den  unge  Mand  i 
Bondekoften  hilste  spottende  paa  ham  og  spurgte,  hvorledes 
Hr.  Baronen  saa  var  fornøjet  med  Jagten  i  Gaar?  Sparrfelt 
rasede  og  gjorde,  hvad  han  kunde,  for  at  sætte  hele  Byen  i 
Bevægelse,  men  det  var  lettere  tænkt  end  gjort.  Byens  sex 
Borgere  havde  andet  at  gjøre.  Soldaterne  var  ude  paa  Felttoget, 
og  alt,  hvad  Sparrfelt  flk  ud  af  det,  var,  at  der  den  Dag  blev 
Icniplet  nogle  færre  Alen  Kniplinger  i  Raumo. 

Vi  behøve  ikke  at  tilføje,  at  Felttoget  til  Wftrknfts  Odde  løb 
af  uden  Mandefald  og  uden  andet  Tab  end  nogle  nedtraadte 
Støvler,  saafremt  man  ikke  vil  anføre  den  mærkelige  Tildra- 
gelse, at  Borgmesteren  Hans  Reinmann  blev  hængende  i  en 
Gren  ved  Parykken.  Den  værdige  Embedsmand  undgik  imid- 
lertid Absalons  Skæbne  ved  at  tage  den  ganske  fornuftige  Be- 
slutning hellere  at  lade  Parykken  hænge  end  selv  blive  hæn- 
dende. Og  saalunde  endte  det  sidste  Felttog  i  disse  Egne  un- 
der den  store  Ufred,  vel  ikke  mindre  fortrædelig,  men  langt 
mere  uskadelig  end  mangt  et  tidligere  Æventyr. 


VI 
En  Decemberdag  1  Wasa« 

Efteraaret  1721  med  dets  Stonne  og  Skibbrud  blev  afløst 
af  en  tidlig  og  haard  Vinter,  som  havde  samme  ufredelige 
Karakter  som  de  nærmest  foregaaende.  Mindet  om  den  store 
Ufreds  Tid  har  nemlig  til  den  Dag  i  Dag  efterladt  sig  saa  dybe, 
om  end  blegnede  Spor  i  Folkets  Erindring,  at  man  endnu  hører 
Folk  i  Østbotten  halvt  i  Spøg  og  halvt  i  Alvor  tale  om  „den 
Tid,  da  det  var  saa  koldt,  at  Ilden  frøs  paa  Amen** .  Et  andet 
Sagn  melder  om,  at  „der  var  saa  mørkt,  at  man  ikke  kunde  se 
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Fyrrefaklen,  der  brændte  paa  Væggen** .  Pantasien  kunde  ikke 
finde  Billeder  stærke  nok  til  at  udtrykke  disse  Tiders  forfær- 
delige Nød,  og  Efterkommerne  fik  derfor  den  Porestilling,  at 
der  under  den  store  Ufred  herskede  en  uhørt  Kulde  og  et 
umaadeligt  Mørke.  Det  er  jo  ogsaa  muligt,  at  Klimaets  Stræng- 
hed  føltes  des  haardere,  jo  færre  Midler  det  ødelagde  Land 
havde  til  at  beskytte  sig  derimod.  Alle  Portællinger  fra  den 
Tid  stemme  overens  i,  at  Vintrene  i  Krigsaarene  var  usædvan- 
lig kolde. 

En  Dag  i  Begyndelsen  af  December  havde  en  Folkehob 
samlet  sig  uden  for  Kirken  i  Wasa.  Det  var  en  Søndag  ved 
Middagstid,  og  en  Østenstorm  føg  Masser  af  Sne  hen  over 
Byen.  Man  var  lige  kommen  fra  Kirken;  det  gamle,  ærvær- 
dige Stentempel  var  saa  nogenlunde  sat  i  Stand  igjen ;  der  var 
ogsaa  med  faa  Afbrydelser  bleven  holdt  Gudstjeneste  hele 
Russertiden  igjennem,  og  den  sidste  Landshavding,  Stackel- 
berg,  havde  ladet  Vinduerne  reparere,  saa  at  det  ikke  mere, 
som  i  Schmidtfeldts  Tid,  regnede  og  sneede  ind  paa  Menighe- 
den. Men  Kirken  havde  mistet  alle  sine  Prydelser,  som  Ind- 
byggerne ved  Fjendens  Komme  havde  skjult  eller  ført  over 
til  Sverige.  Altertavlen  var  borte,  endogsaa  Rammen  var  brudt 
ned;  det  gamle  Orgel  var  borte.  Prædikestolens  Prydelser, 
Lysekronerne  i  Loftet,  ja,  selv  de  simple  Lysepiber  af  Jæm- 
blik  i  Stolestaderne  var  borte,  hvad  enten  nu  Fjenden  havde 
taget  dem,  eller  en  ivrig  Kirkebetjent  havde  reddet  Rub  og 
Stub  af  Kirkens  Ejendom.  Alt  var  forfaldent,  Bænkene  raadne, 
Hvidtningen  faldet  af  hist  og  her,  en  Del  Grave  under  Kirke- 
gulvet opbrudte  og  plyndrede,  og  en  Del  Gravstene  med  deres 
Indskrifter  fra  det  17de  Aarhundrede  revnede.  Selve  Byen 
var  derimod  mindre  forfalden  end  de  fleste  andre,  da  den  som 
Residensstad  var  bleven  nogenlunde  holdt  ved  lige.  Men  Livet 
i  den  var  et  Skinliv.  Med  Undtagelse  af  Soldaternes  Kvarterer, 
Korsholm  og  de  af  Fjenden  indsatte  Embedsmænds  Boliger 
var  alt  øde.  Af  ti  store  Partøjer,  som  Wasa  ejede  i  1714,  var 
der  ikke  et  eneste  tilbage. 

Folk  stod  taalmodig  og  ventede  i  Snefoget  uden  for  Kirken. 
Midt  i  Vinteren  og  Ødelæggelsen  gik  der  ogsaa  et  nyt  Haab 
op  for  disse  Egne.  Freden,  Freden  var  paa  alles  Læber,  og 
dernæst,  hvorledes  der  skulde  raades  Bod  paa  alt  det  Virvar, 
Krigen  havde  voldt.  Saa  længe  den  af  Fjenden  organiserede 
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Forvaltning  endnu  var  i  Virksomhed,  gik  Samfundsmaskineriet 
sin  Gang,  vel  ofte  forkert,  men  det  gik  dog.  Stackelberg,  den 
sidste  Chef,  havde  været  en  veltænkende  Mand.  Men  nu  var 
Urværket  gaaet  i  Staa.  De  russiske  Embedsmænd  var  borte, 
de  finske  havde  endnu  ikke  afløst  dem.  Alt  var  i  Opløsning, 
hele  Samfundet  saa  godt  som  uden  Styrelse.  Og  dog  saa'  man 
nu  den  samme  vidunderlige  Orden  som  for  25  Aar  siden  un- 
der den  store  Hungersnød.  Loven  hvilede,  men  ingen  rørte 
sig  for  at  træde  den  under  Fødder.  Den  exekutive  Myndighed 
havde  ingen  Arme,  men  det  faldt  ingen  ind,  at  man  kunde 
gjøre,  hvad  man  lystede.  Der  var  ingen  til  at  føre  Klage  over 
de  Forbrydelser,  der  maatte  blive  begaaede,  og  ingen  til  at 
dømme  dem ;  disse  forarmede  Borgere  og  Bønder  havde  kun- 
net spille  Herre  og  rane  alt,  hvad  der  endnu  var  tilbage  at 
tage,  men  ingen  gjorde  det.  Saa  stærk  var  efter  Karl  den 
ellevtes  vise  Regerings  Tid  den  lovbundne  Samfundsorden,  at 
den  endnu  efter  saa  forfærdelige  Rystelser  stod  sin  Prøve,  og 
aldrig  havde  Finlands  Love  paa  en  mere  glimrende  Maade 
bevist  deres  Styrke  end  just  i  denne  Overgangstid,  da  alt 
var  i  Opløsning,  og  ethvert  andet  Land  vilde  være  bleven  et 
Bytte  for  de  forsultne  og  forvildede  Massers  løsslupne  Liden- 
skaber. 

Men  saaledes  var  ogsaa  hele  dette  Folks  Holdning  i  de 
tunge  Prøvelsers  Tid  et  Mønster  for  alle  Tider.  Da  Præsterne 
i  1715  frabad  sig  den  Fogedbestilling,  der  var  bleven  dem 
paatvunget,  udsøgte  den  russiske  Styrelse  i  Østerbotten  Bøn- 
der og  Bondesønner,  som  kunde  skrive,  og  gjorde  dem  til  Fog- 
der. Disse  Fogder  valgte  i  hvert  Sogn  en  Lensmand,  Bonde 
ligesom  de  selv.  Instruxen  for  dem  alle  sammen.  Fogder  saa 
vel  som  Lensmænd,  gik  efter  Tidens  Sæd  ud  paa  Knut  og 
Galge,  naar  de  ikke  prompte  opkrævede  og  afleverede  Skat- 
terne. Løn  var  der  aldrig  Tale  om ;  Bønderne  flk  blot  Ordre 
til  at  give  deres  Fogder  Kosten,  og  disse  maatte  derfor  i  Reg- 
len leve  af  Grovbrød  og  lidt  Flæsk  og  Fuglevildt ;  Smør  eller 
Mælk  flk  de  yderst  sjælden,  thi  Kvæget  var  slagtet  eller  dødt. 
Vor  Tids  Fogder  og  Lensmænd  kan  tænke  sig  i  deres  Sted. 
Til  Trods  for  denne  Instrux  og  denne  Løn  hedder  det  ikke 
des  mindre  1721,  at  ^de  var  indbyrdes  ganske  enige,  saa  at 
de,  naar  der  var  Nød  paa  Færde,  altid  plejede  Raad  sammen, 
idet  de  ikke  blot  tænkte  paa  deres  Ansvar  under  den  nuvæ- 
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rende,  men  ogsaa  under  en  tilkommende  Regering,  naar  Sa- 
gerne forandrede  sig.  De  valgte  i  hvert  Sogn  de  forstandigste 
og  mest  ansete  Bønder  til  deres  Raadgivere  og  Tilsynsmænd, 
som  skulde  være  til  Stede  ved  Udførelsen  af  indløbne  Ordrer, 
Reparationer,  Oppebørsler  og  Leverancer.  Inddrivelse  af  Re- 
stancer, samt  naar  der  afgaves  Forklaringer,  hvorfor  der  hel- 
ler ikke  ved  Ransagelsen  paa  Vinterthinget  i  1722  i  Landshøv- 
dingens  Nærværelse  fandtes  noget  at  erindre  imod  dem,  men 
de  tvært  imod  fik  Ros  for  den  Maade,  hvorpaa  de  havde  røgtet 
de  dem  betroede  Hverv** . 

Ære  være  disse  udmærkede,  redelige  Mænd  endnu  efter 
hundrede  Aars  Forløb  i  deres  ukjendte  Grave  1  Det  Folk,  der 
har  bestaaet  en  saadan  Prøve,  vil  visselig  bestaa  en  hvilken 
som  helst. 

Det  var  blevet  offentlig  forkyndt  i  Kirken,  at  den  længe 
ventede  nye  Landshøvding  Baron  Reinholdt  Wilhelm  von  Es- 
sen endelig  vilde  komme  til  Wasa,  og  at  Folk  kunde  fremføre 
deres  Klager  og  Kæremaal  for  ham.  Nøden  var  stor,  alle 
trængte  til  Hjælp,  og  alle  saa'  i  den  nye  Landshøvding  en 
Frelsens  Engel.  Men  der  opstod  tillige  en  stærk  Gjæring  i 
Sindene.  Adskillige  af  den  elendige  Tyran  Schmidtfeldts  Krea- 
turer havde  ved  deres  Udsugeiser  paadraget  sig  Almuens  bitre 
Had.  Stackelberg  havde  revset  de  værste  af  dem  strængt.  To 
Bondeplagere,  hvis  Navne  ere  naaede  til  Efterverdenen,  nem- 
lig Lensmanden  Mårten  Essevius  i  Lappajfirvi  og  hans  Kollega 
Johan  Ahlgren  var  allerede  den  foregaaende  Sommer  bleven 
dømte  fra  Ære,  Liv  og  Gods.  En  tredje  Lensmand,  Anders 
Widbåck  i  Laihela,  var  bleven  sat  fra  Bestillingen  og  dømt 
til  at  give  alt,  hvad  han  havde  snydt  Folk  for,  tilbage.  Men 
nu  havde  der  udbredt  sig  det  Rygte,  at  disse  Smaatyranner 
skulde  have  Del  i  Fredsamnestien,  og  der  var  derhos  ogsaa 
andet  Ukrudt  at  udrydde.  Bønderne  satte  sig  derfor  i  Hovedet, 
at  de  vilde  kræve  stræng  Straf  hos  Landshøvdingen,  og  der 
hørtes  mange  forbitrede  Ord  paa  Kirketorvet  imod  Schmidt- 
feldts Haandlangere. 

„Anders  holder  sig  skjult  her  i  Byen  I  Frem  med  Anders  l 
Vi  vil  have  Anders  paa  Stejle  og  Hjul",  skreg  nogle  af  de 
mest  højrøstede.  Schmidtfeldt  havde  nemlig  haft  to  berygtede 
Tjenestekarle,  Israel  og  Anders,  som  han  sendte  omkring  i 
Lenet  som  Skatteopkrævere,  og  hvor  disse  raa  Blodsugere  foV 
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frem,  havde  de  pint  den  sidste  Hvid  ud  af  Bonden,  dels  tii 
deres  Herre  og  dels  til  sig  selv.  Israel  havde  taget  Flugten,  da 
det  var  ude  med  det  Schmidtfeldske  Regimente,  men  Anders 
var  bleven  set  i  Egnen ;  man  troede,  at  han  havde  gravet  sit 
Bytte  ned  og  nu  listede  om  for  at  skaffe  det  bort. 

Næppe  var  dette  sagt,  før  en  larmende  Hob,  for  største  De- 
len bestaaende  af  Gadedrenge,  kom  marscherende  op  ad 
Kjøbmandsgaden  med  en  pjaltet  Usling  imellem  sig,  hvis  fil- 
trede Haar  og  forvildede  Udseende  snarere  syntes  at  maatte 
indgyde  Medlidenhed  end  Frygt.  „Vi  har  ham !  vi  har  ham  I*" 
skreg  Drengene  triumferende.  „Beckmans  Josef  saa'  ham 
krybe  ind  under  Gulvet  paa  Hidéns  Badstue,  og  saa  trak  vi 
ham  ud  ved  Benene*". 

„Slaa  den  Hund !  Pisk  hver  eneste  Daler,  han  har  røvet  fra 
Enker  og  faderløse,  ud  af  ham  !"*  raabte  den  forbitrede  Hob. 

„Lad  mans  den  hohe  Obrigkeit  banke  den  Esel  brun  und 
blau!  Den  Ryg  er  von  hSrkan  nakke;  jeg  kjender  den  Ryg; 
men  den  Obrigkeit  musz  man  respektiren*" ,  sagde  en  tyk  Per- 
son i  Faareskindspels  og  med  en  Hundeskindshue  trukken 
ned  over  Øjnene. 

„Burken  I  Burken  er  her  I  Burken  har  ogsaa  en  Regning  til 
gode  1**  brølede  Folkemassen,  idet  den  flokkedes  om  den  sid- 
ste Taler,  som  forgjæves  søgte  at  slippe  bort,  efter  at  han 
først  havde  røbet  sig.  Den  mindste  Dreng  i  Wasa  kjendte  den 
navnkundige  forhenværende  Borgmester  Burchard  paa  hans 
mærkværdige  Rotvælsk,  og  han  gik  i  Byen  under  Øgenavnet 
Burken,  der  baade  mindede  om  hans  egentlige  Navn  og  pas- 
sede godt  til  hans  Omfang*). 

„Es  lebe  Carolus  I*"  skreg  den  afsatte  Magistratsperson,  iv- 
rig efter  i  denne  uventede  Klemme  at  lægge  sin  loyale  Tæn- 
kemaade  for  Dagen. 

„Stop  Munden  paa  Burken  I*"  raabte  nogle.  „Hvorfor  raaber 
han  paa  Carolus?  Er  han  ikke  i  russisk  Tjeneste ?*" 

„Han  blev  for  fed  i  Magistraten** ,  sagde  andre,  „og  da  han 
trængte  til  en  Sultekur,  blev  han  russisk  Sergeant  igjen** . 

Jeg  inte  være  Sergeant!**  skreg  Borgmesteren.  Jeg  være 
en  ærlig  Rømningsmand,  en  karkuri,  en  kivekfis,  durchausl 
Zwanzig  Mal  in  Arrest  gesessen!  Sto  djelat?  Pratschaj!  Jeg 


*)  Bark  betyder  Dunk. 
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rømme  til  Wasa !  Jeg  synes  om  Wasa,  jeg  bo  i  Wasa,  jeg  svær- 
ge den  groszmfichtigen  Fridericus  1  Durchaus  !** 

Ja,  vi  har  haft  værre  Borgmester  end  Burken*" ,  sagde  en 
gammel  Borger.  „Han  drak  hjemme  og  snorkede  i  Magistra- 
ten; men  havde  han  en  Draabe  i  Kruset,  bød  han  en  anden 
en  noget  med**. 

nMig  lod  han  give  tyve  Stokkeprygl,  fordi  jeg  raabte  Hurra, 
da  Kongen  var  kommen  hjem** ,  mumlede  en  skjægget  Fisker 
truende. 

„Immer  den  Obrigkeit  respektiren  1**  svarede  Borgmeste- 
ren. „I  Gaar  den  Czar,  i  Dag  den  K6nig,  nur  immer  den  rech- 
ten  Potentaten,  durchaus  1** 

„Af  Sted  til  Korsholm  med  Anders  og  Burken  1**  raabte  atter 
de,  der  stod  længere  borte. 

„Stille  1**  sagde  en  modig  Mand,  som  nu  traadte  frem  imel- 
lem den  støjende  Hob.  „Ved  I  ikke,  at  Landshøvdingen  ventes 
her  til  Byen,  hvad  Øjeblik  det  skal  være?  Lad  ham  dømme 
dem;  det  er  ikke  vor  Sag.  Og  hvad  Burchard  angaar,  saa 
ved  enhver  Kærling,  at  han  er  en  Nar,  og  det  er  det  værste, 
man  kan  sige  om  ham.  Han  kan  følge  hjem  med  mig  indtil 
videre** . 

„Larsson  har  Retl  Landshøvdingen  skal  dømme  dem**, 
raabtes  der  nu  fra  alle  Sider,  og  Larmen  forstummede,  efter 
at  man  havde  forvisset  sig  om,  at  de  to  mistænkte  Personer 
var  i  sikker  Forvaring. 


vn. 

Familien  Larsaon. 


Den  myndige  Mand,  der  i  saa  belejlig  en  Stund  lagde  et 
Ord  ind  for  den  forhenværende  Borgmester,  var  den  rigeste 
Kjøbmand  i  Wasa  paa  den  Tid  og  en  Søn  af  den  Larsson,  som 
Gustav  BertelskOld  besøgte  her  under  den  store  Hungersnød. 
Slægten  havde  siden  dens  første  Optræden  i  disse  Historier 
i  første  Halvdel  af  det  sextende  Aarhundrede  delt  sig  i  to 
Hovedgrene.  Den  ene  Gren  var  bleven  som  Bønder  i  Stor- 
kyro  paa  Stamgodset  Bertila  og  havde  der  bragt  det  til  en 
betydelig  Velstand.  Men  denne  Gren  af  Slægten  var  næsten 
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fuldstændig  gaaet  til  Grunde  i  Krigen.  Alt,  hvad  den  ejede, 
var  ødelagt;  Faderen  Thomas  Larsson  var  forsvunden,  Mo- 
deren død,  otte  blomstrende  Sønner  var  faldne,  to  Døtre  var 
blevne  i  Sverige,  hvorhen  de  var  flygtede,  og  kun  den  yngste 
Datter  Maria  var  fattig  og  ubeskyttet  vendt  tilbage  til  Fædre- 
landet for  under  Farer  og  Besværligheder  at  opsøge  sin  Fa- 
der. 

Den  anden  Gren  af  Slægten  var  bleven  Kjøbmænd  i  Wasa 
og  nedstammede  fra  en  Lars  Larsson,  der  havde  tjent  sig  op 
fra  Tjenestekarl  til  Bogholder,  Ira  Bogholder  til  Kompagnon 
og  fra  Kompagnon  til  Svigersøn  hos  den  rige  Kjøbmand  Hage- 
lin, som  hvert  Aar  sendte  fem  Skibe  til  Stockholm,  og  derfra 
skrev  Begyndelsen  til  Wasa-Larsson'emes  Rigdom  sig.  Den 
nuværende  Chef  for  dette  Hus  hed  ogsaa  Lars  Larsson.  Da 
Krigstordenen  begyndte  at  rulle  nær  ved,  sendte  den  forsigtige 
Mand  allerede  i  Efteraaret  1713  Kone  og  Børn  og  det  meste 
af  sit  rørlige  Gods  over  til  Stockholm,  og  da  Landet  gik  tabt 
efter  Slaget  ved  Storkyro,  lykkedes  det  ham  selv  at  slippe 
bort  nord  paa  over  Torneå.  Han  overlod  Fjenden  Gaard,  Ma- 
gasiner, Begfabrik  og  Skibsværft,  men  vilde  dog  endnu,  med 
hvad  han  havde  tilbage,  have  været  en  rig  Mand,  hvis  Plyn- 
dringen ikke  rigtig  for  Alvor  var  begyndt,  da  Kongen  vendte 
tilbage,  og  det  GOrtziske  Regimente  gik  løs.  Larsson  havde 
paa  den  Tid  begyndt  en  Kornforretning  i  Stockholm,  men  nu 
kom  det  ene  vilkaarlige  Skattepaalæg  efter  det  andet,  og  til 
sidst  fik  Stockholm  1718  Ordre  til  at  indforskrive  100,000 
Tønder  Korn  fra  Udlandet.  Larssons  sidste  blanke  Dalere  gik 
med  i  denne  Affære;  men  næppe  var  Kornet  kommet,  før 
GOrtz  bestemte  Prisen,  det  skulde  sælges  for,  og  satte  den 
saa  lavt,  at  Kjøbmændene  tabte  6 — 8  Daler  paa  Tønden.  Nu 
var  det  forbi  med  Larssons  Handel  som  med  de  fleste  andres, 
og  han  kunde  prise  sin  Lykke,  da  han  ved  sin  Tilbagekomst 
til  Wasa  strax  efter  Freden  af  hele  sin  store  Formue  havde 
nogle  gamle  Sølvbægere,  han  havde  gjemt,  et  Hundrede  Kob- 
bermønter og  nogle  Tusind  værdiløse  Pengesedler  i  Behold. 
Hvor  lidet  det  end  var,  var  det  dog  mere,  end  nogen  anden  i 
Wasa  ejede  paa  den  Tid,  og  Larsson  fik  derfor  det  Ry  paa 
sig  i  sin  Fædrenestad,  at  han  var  en  klog  Karl,  der  havde 
bjærget  nogle  nette  Stumper  ud  af  det  almindelige  Skibbrud. 
Denne  Anseelse  forstod  han  at  benytte  til  at  skaffe  sig  Kredit 
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i  Udlandet,  og  han  var  derfor  en  af  de  faa,  der  kunde  gjenop- 
tage  Handelen,  som  han  drev  med  stor  Fordel,  idet  han  op- 
købte Tjære  til  lav  Pris  og  indførte  Salt.  Hvo,  der  havde  Penge 
paa  den  Tid,  gjorde  glimrende  Forretninger.  Saa  stor  var  Pen- 
genes Værdi,  og  saa  stor  var  Mangelen  paa  denne  Vare,  at  en 
gammel  Mand  vandrede  paa  sin  Fod  fra  Uleåborg  til  Brahe- 
stad, hele  otte  Mil,  for  at  hente  et  Sexørestykke,  han  havde 
gjemt  bag  Ovnen  i  en  Bagerstue. 

Larsson  havde  nylig  faaet  sit  ødelagte  Hus  nogenlunde  i 
Orden.  Væggene  var  hvidmalede,  og  der  var  atter  Ruder  i 
alle  Vinduerne,  men  Dobbeltvinduer  var  en  ukjendt  Luxus 
paa  den  Tid,  selv  i  den  haardeste  Vinter.  Fra  en  lille  over- 
bygget Trappe  og  gjennem  en  snæver  Forstue  traadte  man  ind 
i  en  temmelig  rummelig,  men  lav  Sal,  hvis  Udstyr  bestod  af 
en  umaadelig  Ovn,  et  stort  Spisebord,  umalede  Bænke  og  paa 
Væggen  et  Portræt  af  Karl  den  tolvte,  som  hver  Søndag  blev 
kranset  med  friskt  Granris  af  de  unge  i  Huset.  Alt  det  Nag, 
som  Larsson  og  alle  andre  Kjøbmænd  paa  den  Tid  nærede 
imod  salig  Kongen,  der  havde  kostet  dem  saa  mange  Penge, 
var  for  længst  bleven  kastet  over  paa  den  forhadte  G6rtz.  Han 
alene  maatte  bære  Borgerstandens  bitre  Harme  over  al  den 
Ulykke,  Kongens  Krigslyst  havde  bragt  over  Handel  og  andet 
Erhverv,  og  skjønt  Larsson  havde  været  for  meget  med  paa 
Debetsiden  i  Karl  den  tolvtes  Regnskab  til  just  at  kunne  nære 
nogen  Beundring  for  Helten,  tillod  han  dog  sine  Sønner  og 
Døtre  at  have  deres  Mening  i  saa  Henseende. 

Paa  højre  Side  af  Salen  var  der  to  Kamre,  det  ene  Værtens 
og  Værtindens,  det  andet  Døtrenes.  Til  venstre  var  der  lige- 
ledes to  Kamre,  af  hvilke  det  yderste  var  Handelsboden,  me- 
dens det  inderste  paa  én  Gang  gjorde  Tjeneste  som  Kontor  og 
Sønnernes  Værelse.  Over  Gaarden  var  der  desuden  en  saa- 
kaldt  „Finnestue"*  til  Bønderne  og  oven  over  den  en  „Natstue** 
til  fornemmere  Gjæster.  Naar  hertil  føjes,  at  alle  disse  Rum 
var  endnu  tarveligere  udstyrede  end  Salen,  kan  man  gjøre  sig 
en  Forestilling  om,  hvorledes  der  saa'  ud  hos  Datidens  rigeste 
Kjøbmand  i  Wasa. 

Nogle  Timer  efter  Optrinet  ved  Kirken  træffe  vi  Larsson 
og  hans  Familie  ved  Aftensbordet  Klokken  syv.  Paa  venstre 
Side  af  Kjøbmanden  sad  hans  Hustru,  Mor  Larsson,  en  noget 
barsk  Matrone  paa  fem  og  fyrretyve  Aar ;  nærmest  ved  hende 
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Døtrene,  Jomfru  Kajsa,  21  Aar  gammel,  mere  rask  end  egent- 
lig tiltalende  at  se  til,  og  lille  Veronika,  en  klarøjet,  men  bleg 
og  fint  bygget  Pige  paa  omtrent  tolv  Aar.  Nærmest  ved  Fade- 
ren sad  tre  raske  Sønner.  Den  a&ldste  af  dem,  Lars,  der  var 
26  Aar  gammel,  havde  allerede  ydet  Krigen  sin  Tribut,  idet 
han  havde  tjent  Kongen  i  Norge,  hvor  han  havde  mistet  sit 
venstre  Øje;  men  nu  var  han  Faderens  første  Bogholder  og 
højre  Haand.  Den  anden,  Mathias,  der  var  22  Aar,  skulde 
efter  Bestemmelsen  tage  Arven  efter  sin  Faders  Fætter,  den 
forsvundne  Bonde  Thomas  Larsson,  og  den  yngste,  Bertel, 
som  kun  var  15  Aar  gammel,  havde  gaaet  i  Skole  i  Stockholm 
og  tænkte  paa  at  slaa  ind  paa  den  lærde  Bane,  saa  snart  Aka- 
demiet i  Åbo  blev  oprettet  igjen.  Længere  nede  ved  Bordet 
sad  en  svensk  Bogholder  ved  Navn  Grenman  tillige  med  to 
gamle  Karle  og  tre  Piger,  og  imellem  dem  havde  ogsaa  den 
forhenværende  Borgmester  Erik  Burchard  faaet  sin  beskedne 
Plads. 

Tidens  strænge  Skik  tillod  ingen  at  tale  ved  Bordet,  naar 
han  ikke  blev  ligefrem  spurgt  af  Husbonden.  Men  denne,  der 
ellers  behandlede  Æventyreren,  som  Tilfældet  havde  bragt 
ham  i  Huset,  med  al  en  solid  Forretningsmands  Foragt,  nedlod 
sig  nu  til  at  gjøre  ham  nogle  Spørgsmaal,  som  det  øvrige  tavse 
Bordselskab  fulgte  med  aabenbar  Interesse. 

„Burchard  har  været  i  Nystad?**  spurgte  Larsson. 

Jeg  var  den  Nistad  mit  und  gjøre  den  Fred"* ,  svarede  den 
forhenværende  Borgmester,  idet  han  lod  en  anselig  Roe  følge 
efter  en  stor  Sild  inden  for  de  lange  Knevelsbarter.  Jeg  var 
den  Kivikarta,  den  0,  den  Saari,  wo  den  grosze  Hus  var  auf- 
gebaut,  und  wo  der  groszmSchtige  Graf  Bruce  die  Schweden- 
hunden  zog  an  der  Nase** . 

„Hvad  siger  Han?*"  sagde  Larsson  med  rynket  Pande. 

Jeg  siger,  wo  der  groszmfichtige  Graf  Liljenstedt  die  Rus- 
senhunden zog  an  der  Nase** ,  vedblev  Borgmesteren  uden  at 
komme  i  den  ringeste  Forlegenhed.  Jeg  kjende  den  groszen 
Potentaten,  alle  zusammen,  kaikkityyni,  durchausl  Den  Lil- 
jenstedt, den  Ostermann,  den  Bruce,  den  StrOmfeldt,  den 
Sparrfelt;  guten  Tag,  mein  lieber  Burchard,  kapuschewaite? 
Jeg  præsentire  das  Gevær.  Gott  befehle  Ihro  Gnaden,  so  und 
so ;  groszer  Durst,  aber  den  Flasken  so  ganz  pikku  lille  I  Da 
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hast  du  ein  Dukaten,  Burchard ;  vi  gjøre  zusammen  den  Fred ! 
SchOn  Dank,  Ihro  Gnaden,  es  lebe  der  grosze  Czar  I*" 

„Ja  saa** ,  mumlede  Larsson  smilende. 

„Wollte  sagen:  der  groszmfichtige  Fridericus  soli  leben!** 
skyndte  Borgmesteren  sig  at  sige.  „Nur  immer  den  rechten 
Potentaten,  durchausl** 

„Naa»  og  der  traf  Han  en  ung  Pige,  som  spurgte  eher  Tho- 
mas Larsson?** 

„Den  Nistad  jeg  faa  podaroschna  nach  Raumo.  Den  Raumo 
jeg  marschire  gegen  den  kivekfis.  Eben  aus  dem  Arreste  wech, 
schlecht  geschlafen,  miserabel  betrunken,  pfuil  Jeg  sage  zu 
mir:  bin  ein  gut  Finnlfinder,  bin  wirkamies,  tjinownik,  Bur- 
germeister  in  Wasa  gewesen,  marschiren  nach  Wasa,  den  alten 
prfichtigen  Larsson  zu  sehen  und  den  trefflichen  Bier  —  mit 
Erlaubnisz,  jeg  drikker  den  Skaal  —  und  so,  paff,  drei  Hunds- 
fotten  in  den  alten  Lade  I  Jeg  binde  alle  zusammen  —  nein, 
jeg  binde  de  Stakler  nicht,  nimmer  grausam  gewesen.  Jeg  sage 
til  dem:  Kinder,  lasst  uns  gute  Freunde  und  kumpanit  wer- 
den.  Hagel !  Das  junge  Pigebarn  flel  mir  um  den  Hals,  so  ver- 
dammt  froh  war  sie**. 

„De  var  tre,  siger  Burchard  ?  Og  hvor  skiltes  I  fra  dem  ?** 

Jeg  dem  konwojierte  alle  drei  bis  nach  den  Malaks,  kirkon- 
kylfissfi.  Alleweil  spatsiren,  la  la,  zuweilen  kjøre  den  Hest, 
katajl  Den  unge  kivekfis  war  verdammt  vergnUgen  mich  zu 
haben.  So  ein  verfluchter  Bummier  I  Den  Preis  paa  hans  Kopf , 
Hundert  Thaier  og  Hundert  Rubel  verdienen  —  eta  sto  rublej ! 
Jeg  nichts  verdiene,  so  ein  Kerl  ist  der  alte  Burchard.  Jeg  be- 
skytte dem ;  die  alte  Mume  jammerte  nur  immer  fort :  „den  rare 
Burchard,  den  Hjærtensystfivfi.**  Wie  sie  verliebt  war,  Don- 
nerwetter  I  ganz  verpicht  war  sie  wegen  des  alten  Burgermei- 
sters.  Nun  so**  —  og  samtidig  styrkede  Borgmesteren  sin  Hi- 
storie med  en  Portion  Grød,  der  havde  kunnet  forslaa  til  et 
halvt  Kompagni  —  „in  den  Malaks  traf  jeg  ein  miserables 
Branntwein,  nawodki  1  Nahm  ein  tscharka,  denn  ich  hatte  gro- 
szen Durst  und  war  so  ein  wenig  besoffen  —  hallo  I  Die  junge 
Duschinka  ward  forskrækket,  der  Teufelskerl  schliess  den 
owen  kiini,  und  das  ganze  Gesellschaft  var  putz  wech** . 

Larssons  Blik  blev  mørkt,  men  han  tav.  Alle  havde  endt 
deres  Maaltid;  kun  Borgmesteren  var  endnu  ivrig  sysselsat 
med  at  oprette,  hvad  han  havde  forsømt  under  Fortællingen 


47 

om  sine  heltemodige  Æventyr,  da  Døren  gik  op,  og  en  ung 
Pige  traadte  ind  i  Salen. 

Til  Trods  for  den  tilsneede  Kofte  og  det  uldne  Tørklæde, 
der  var  trukket  over  Panden,  gjenkjendte  alle  de  tilstedevæ- 
rende ved  første  Øjekast  Marie  Larssons  smukke  blaa  Øjne 
og  smækre,  yndefulde  Skikkelse. 

Familiens  yngre  Medlemmer  rejste  sig  for  at  byde  hende 
et  hjærteligt  Velkommen ;  selv  Borgmesteren  lagde  Træskeen, 
med  hvilken  han  havde  gjort  en  saa  umaadelig  Bresche  i 
Havregrøden,  til  Side.  Men  Husbondens  bydende  Blik  holdt 
alle  paa  deres  Pladser. 

„Bordbønnen!*'  sagde  han  kort  uden  at  værdige  den  nys 
komne  saa  meget  som  en  Hilsen. 

Veronika,  hvis  Tur  det  var  at  læse  Bordbønnen,  gjorde 
stammende  sin  Skyldighed.  Alles  Blikke  søgte  stjaalent  hen 
til  Pigen,  som  stod  sky  og  tavs  henne  ved  Døren. 

Da  Bønnen  var  endt,  gik  Larsson  hen  til  Marie  og  førte 
hende  uden  at  sige  et  Ord  ind  i  sit  Kammer,  hvorpaa  han  luk- 
kede Døren  og  saa'  paa  hende  med  en  Dommers  Strænghed. 

„Inden  jeg  byder  dig  velkommen  i  mit  Hus**,  sagde  han, 
„maa  jeg  vide,  om  du  er  værdig  til  at  træde  her  ind  og  være 
en  af  vore.  Jeg  er  dig  i  Faders  Sted,  og  jeg  maa  vide,  hvorfor 
du  i  den  mørke  Nat  er  rømt  fra  Stockholm  og  har  forbrudt  dig 
saa  grovelig  imod  dine  høje  Velgjørere,  Greve  og  Grevinde 
Horn** . 

Jeg  skrev  til  Grevinden  fra  Waxholm  og  bad  hende  til- 
give mig** ,  svarede  Marie,  kæmpende  med  sine  Taarer. 

„Et  Brev,  som  ingen  forstod,  og  hvori  du  intet  bekjendte. 
Jeg  vil  vide,  hvorfor  du  flygtede** . 

„Tilgiv  mig,  ak,  tilgiv  mig.  Farbror  1  Jeg  kan  ikke  sige  det 
nu,  det  vilde  maaske  styrte  os  alle  i  Ulykke.  Men  tro  mig, 
jeg  er  uskyldig,  jeg  kunde  ikke  andet ;  jeg  maatte,  jeg  maatte 
flygte  I** 

„Marie,  du  kan  da  vel  aldrig  tro,  at  jeg  agter  at  nøjes  med 
tonune  Udflugter.  Sig  mig  alt,  jeg  skal  søge  at  gjøre  din  Fejl 
god  igjen**. 

Jeg  har  ingen  Brøde  begaaet.  Farbror,  men  alligevel  kan 
jeg  ikke  sige  Jer,  hvorledes  det  forholder  sig.  Hav  Barmhjær- 
tighed  med  mig.  Kan  I  nænne  at  jage  mig  ud  af  Jert  Hus  I** 

„Nej,  men  jeg  tillader  dig  ikke  at  tale  med  nogen  her  eller 
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række  dine  Fættere  og  Kusiner  og  din  Faster  Haanden,  før 
du  har  retfs^diggjort  dig.  Wær  fornuftig,  Barn  I  Er  du  uskyl- 
dig, saa  behaver  du  blot  at  sige  et  sandt  Ord** . 

^Og  dette  Ord  vilde  maaske  blive  Eders  Ulykke  1  Nej,  Far- 
bror!  Jeg  kan  ikke,  jeg  kan  ikke  nu  1** 

,,Nu  vel  da!  Saa  hør,  hvad  jeg  lovede  Grev  Horn,  da  jeg 
rejste  fra  Stockholm.  Jeg  skal  sende  Pigen  tilbage,  naar  og 
hvor  som  helst  jeg  træffer  hende ;  det  var  mine  Ord,  og  dem 
plejer  jeg  at  staa  ved.  Havet  er  aabént  endnu.  Ved  BrfindO  lig- 
ger der  en  Umeåbo,  som  sejler  tilbage  til  Sverige  i  Morgen. 
For  i  Nat  kan  du  blive  her,  men  ingen  andre  end  jeg  kommer 
til  at  tale  med  dig.  I  Morgen  ved  Daggry  fører  jeg  dig  til 
Brando  og  sørger  for,  at  du  kommer  tilbage  til  Stockholm. 
God  Nat". 

Med  disse  Ord  forlod  den  strænge  Farbror  Værelset  og  luk- 
kede Døren  af  udvendig  fra.  Marie  skjulte  Ansigtet  i  sine 
Hænder  og  græd. 

Ingen  vovede  saa  meget  som  hviskende  at  sige  den  frygtede 
Husbond  imod.  Kun  Veronika  listede  stiltiende  et  Stykke  af 
sin  Søndagskage  over  paa  den  Bakke,  paa  hvilken  der  blev 
sat  Aftensmad  frem  til  hendes  indespærrede  Kusine. 

Da  det  var  gjort,  lukkede  Larsson  atter  op  og  gik  selv  ind 
til  Fangen  med  Bakken.  Et  Raab  af  Overraskelse  —  og  alle 
fulgte  efter  ham  ind  i  Kammeret.  Vinduet  stod  aabent;  den 
stakkels  Marie  var  flygtet  ene  og  foriadt  ud  i  den  mørke  Vin- 
ternat. 


VIII. 
Flygtningeme  i  Ødemarken. 

Hele  den  sidste  Del  af  Aaret  1721  og  endnu  langt  ind  paa 
det  følgende  Aar  vedblev  en  Mængde  Flygtninger  at  strøm- 
me ind  i  Finland.  Nogle  kom  nord  over  Tomeå  og  Kemi,  andre 
kom  ad  Søvejen  tilbage  fra  Sverige,  og  atter  andre  kom  fra 
Ødemarkerne  i  det  indre  af  Landet,  hvor  de  havde  fundet  et 
Fristed,  tilbage  til  deres  gamle  Hjemsted  nærmere  ved  Ky- 
sten ;  nogle  faa  kom  ogsaa  tilbage  fra  Fangenskab  i  Rusland. 
Alle  havde  de  svære  Gjenvordigheder  at  kæmpe  med.  Her 


49 

var  ingen  andre  Veje  i  farbar  Stand  end  de  uundværligste  Mili- 
tærveje. Ved  alle  andre  var  der  ikke  en  Bro,  ikke  en  Færge, 
knapt  en  Baad  ved  Bredderne,  ingen  Gjæstgivergaarde,  ingen 
Heste,  ingen  Levnedsmidler,  ingen  Huse  og  ingen  Mennesker. 
Da  Landshøvdingen  Baron  von  Essen  i  Efteraaret  1721  med 
Livsfare  blev  kastet  i  Land  af  Stormen  ved  KasabOle  i  Sast- 
mola  Sogn  og  derfra  vilde  rejse  nord  paa  til  sit  Embedsdistrikt, 
fandt  han  paa  selve  den  store  Strandvej  ingen  Foranstaltnin- 
ger til  rejsendes  Befordring.  Den  russiske  Styrelse  havde  vel 
oprettet  Postforbindelser  og  Gjæstgiverier,  men  de  var  nu  op- 
løste. Landshøvdingen  kunde  kun  med  største  Besvær  kom- 
me frem  og  maatte  paa  fiere  Steder  tage  til  Takke  med  at 
kjøre  med  Stude.  Heraf  kan  man  omtrentlig  slutte  sig  til, 
hvorledes  det  gik  andre  vejfarende. 

De,  der  slog  ind  paa  Sogne-  og  Byveje,  fandt  mange  Ste- 
der ikke  den  gamle  Vej,  men  i  deres  Sted  et  Kjær  eller  et 
Krat,  hvor  man  hist  og  her  opdagede  Hjulspor.  Fandt  man 
Vejen,  saa  var  alle  Grøfter  styrtede  sammen,  alle  Stenkister 
ødelagte  og  rundt  omkring  var  alle  Hegn  om  fordums  Agre 
og  Enge  brudte.  Flygtningerne  søgte  deres  Hjembygds  Kirke ; 
de  fandt  den  ikke  uden  Besvær;  Skoven  var  voxet  op  om- 
kring den  og  skjulte  den  for  Vandringsmandens  Blikke.  Gjær- 
det  omkring  Kirkegaarden  var  revet  ned  —  hvor  der  fandtes 
en  Kirkegaard,  thi  de  fleste  døde  blev  endnu  nedtrampede.  I 
Taarnet  var  der  ingen  Klokke  til  at  ringe  til  Gudstjeneste 
med;  Himlens  Vinde  blæste  ind  igjennem  de  sønderslagne 
Vinduer ;  Alteret  havde  intet  Klæde,  ingen  Kalk,  ingen  Vin  og 
kun  sjælden  en  Præst,  eller  den  sidste  Præst  var  bleven  af- 
løst af  en  Skolediscipel  fra  øverste  Klasse,  der  paa  Maa  og 
Faa  var  bleven  præsteviet  i  Åbo.  Men  ikke  des  mindre  bøjede 
Flygtningerne  med  inderlig  Andagt  Knæ  i  det  hærjede  Tem- 
pel. De  syntes,  at  de  igjen  var  kommen  deres  Gud  nærmere, 
naar  de  kunde  tilbede  ham  i  deres  egen  Kirke,  hvor  brøstfæl- 
dig den  end  var. 

Fra  Kirken  gav  Flygtningerne  sig  paa  Vej  for  at  søge  de- 
res Landsbyer  og  Gaarde  op.  De  gned  deres  Øjne  og  saa'  sig 
forundrede  om.  Der  var  saa  fremmed,  saa'  saa  helt  anderledes 
ud  paa  den  gamle  Strandbred,  paa  den  vel  kjendte  Bakke. 
Leddet  var  borte.  Brønden  styrtet  sammen,  Huset  forsvundet ; 
det  var  ikke  let  at  gjenkjende  den  kjære  gamle  Gaard,  som 
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samlede  alt,  hvad  Krigen  havde  levnet  dem  af  Sølv  og  Guld» 
og  gik  den  fremrykkende  Fjende  i  Møde  dermed  paa  den  søn- 
dre Side  af  Broen.  Naboerne  i  Jakobsstad,  som  ikke  iagttog 
denne  Forsigtighedsregel,  saa'  snart  efter  deres  By  gaa  op 
i  Luer.  I  Ny-Karleby  var  der  endnu  en  lille  Rest  af  Velstand 
som  Følge  af,  at  Byens  dristige  smaa  aabne  Fartøjer,  trodsen- 
de Fjendens  Aarvaagenhed,  fra  Tid  til  anden  havde  drevet 
Handel  paa  Vesterbotten.  For  øvrigt  var  den  ogsaa  hærjet  og 
øde.  Byen  havde,  da  Freden  blev  sluttet,  knapt  150  Indbyg- 
gere; men  ud  paa  Efteraaret  var  der  allerede  vendt  lige  saa 
mange  Flygtninger  tilbage  fra  Sverige.  Den  i  1708  opførte 
Trækirke  samlede  den  Gang  som  endnu  den  Dag  i  Dag  Folk 
baade  fra  Land  og  By  til  den  store  Højtid.  For  første  Gang 
i  mange  Aar  herskede  der  atter  et  gladere  Liv  paa  Kirkebak- 
ken. Man  hørte  atter  som  tidligere  Bjældernes  muntre  Klang 
og  Hestenes  Vrinsken  under  Kapkjørselen  i  den  mørke  Jule- 
morgen ;  Kirken  straalede  atter  som  tidligere  i  Lys  og  Andagt. 
Vel  var  Lysekroner  og  Stager  lavede  i  Festens  Anledning, 
kun  af  Træ,  og  Lysene  var  hverken  mange  eller  store.  Men 
aldrig  havde  Kirken  skinnet  med  højtidsfuldere  Glans  eller 
gjenlydt  af  inderligere  Lovsange.  Det  var,  som  om  en  dyb,  hen- 
rykt Følelse  af  Taknemlighed  og  nyfødt  Lykke  straalede  tir 
bage  fra  Menighedens  alvorlige  Ansigter  op  til  Englebilleder- 
ne  i  Loftet  og  gjennem  Stenfliserne  helt  ned  til  de  dødes  Gra- 
ve under  Menighedens  Fødder. 

Nybyggerne  fra  Lojlax  vendte  tilbage,  da  Højmessen  var 
forbi.  Det  forekom  Elias,  som  en  tyk  Mand  i  en  pjusket 
Faareskindspels  fulgte  efter  dem  et  Stykke  paa  Vejen  fra  Kir- 
ken til  deres  Logis  hos  Raadmand  Forteli.  Man  maa  huske, 
at  Elias  var  en  fredløs  Mand,  som  havde  sine  Grunde  til  nø- 
dig at  ville  træffe  Bekjendte,  og  han  besluttede  derfor  at  have 
Øjnene  med  sig.  Men  da  Heikki  kort  efter  satte  sig  i  Slæden 
for  at  kjøre  Brita  og  Marie  tilbage  til  Lojlax,  og  Elias  selv 
uden  Æventyr  passerede  Broen  til  Fods,  glemte  han  snart 
denne  flygtige  Mistanke. 

Strax  efter  Jul  begyndte  Heikki  og  Elias  at  bygge  af  alle 
Kræfter.  Det  varede  heller  ikke  mange  Uger,  før  der  stod 
et  rummeligt  Hus  nytømret  og  hvidt  paa  Lojlax  Bakke  østen 
for  Landevejen,  der  løb  imellem  Bakken  og  Søen.  Det  ene  af 
de  to  smaa  Kamre,  der  vendte  ud  til  den  smukke  Bugt,  som 
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paa  den  Tid  gik  op  til  Foden  af  Bakken,  skjønt  den  nu  har 
trukket  sig  langt  tilbage,  var  strax  fra  første  Færd  af  bleven 
bestemt  til  Marie.  I  det  andet  boede  Heikki  og  hans  Hustru ; 
men  Elias  forsmaaede  den  Plads,  der  var  tiltænkt  ham  i  Stuen 
udenfor.  Han  slog  sig  hver  Nat  ned  i  Tørrehuset  ved  Siden 
af.  Jeg  sover  saa  godt  i  Halmen  ved  Ovnen  der** ,  sagde  han 
spøgende.  Men  Elias  sov  ikke.  Medens  de  andre  sov,  gik  han 
udenfor  paa  Vagt  i  den  frostklare  Vinternat  og  lyttede  opmærk- 
somt efter  hver  en  Lyd,  der  hørtes  fra  Landevejen.  Elias  var 
vant  til  at  leve  paa  Krigsfod ;  nu  var  der  Fred,  men  Elias  følte 
noget  usikkert  i  Luften;  han  holdt  det  ikke  for  raadeligt,  at 
alle  Beboerne  paa  Lojlax  sov. 

Imidlertid  randt  Uger  og  Maaneder  fredelig  hen,  og  Elias 
begyndte  nu  og  da  at  unde  sig  nogen  Hvile.  Det  hændte  af 
og  til,  at  en  Vandringsmand,  lokket  af  Ildens  Skjær  fra  det 
hyggelige  Hus,  søgte  Nattely  der  i  Mørke  og  Uvejr.  Snart 
var  det  en  gammel  Karolin,  der  omsider  var  paa  Vandring 
hjemad;  snart  var  det  en  Fange,  som  endelig  vendte  tilbage 
fra  Ukræne  og  forgjæves  spurgte  efter  Slægt  og  Venner,  som 
han  havde  forladt  for  tyve  Aar  siden ;  snart  en  fattig  Kapellan 
eller  Klokker,  der  til  Fods  vendte  tilbage  til  sin  Menighed; 
snart  et  Par  halvvoxne  Børn,  som  søgte  deres  Hjem  og  ikke 
mindedes  andet  om  det,  end  at  der  var  en  Brønd  i  Gaarden, 
en  Hest  i  Stalden  og  ved  Sengen  en  god  Moder,  som  læste 
Velsignelsen  over  dem,  da  de  var  smaa.  Alle  disse  vejfarende 
fandt  et  Fristed,  ligesom  Folkene  paa  Lojlax  selv  nylig  havde 
fundet  et  Fristed  hos  andre.  Og  hver  havde  sine  Æventyr  at 
fortælle  i  den  lange  Vinteraften,  thi  Virkeligheden  var  den 
Gang  vidunderligere  end  mangt  et  Æventyr  nu  om  Stunder, 
og  Folk  havde  oplevet  saa  sælsomme  Begivenheder,  at  nu 
vel  sjælden  nogen  faar  noget  lignende  at  se  mere  i  Livet. 

En  Dag  først  i  Marts,  da  Fredens  første  Vaarsol  smeltede 
Sneen  paa  Finlands  Graner,  var  Folkene  i  Munsala  Kapel- 
sogn samlede  paa  Isen  ved  Wexala  By  for  at  tage  Kirkeklok- 
ken op,  som  var  bleven  sænket  ned  der,  da  Fjenden  brød  ind. 
Den  var  i  de  ni  Aar,  der  var  gaaede,  siden  det  skete,  sunken 
saa  dybt  ned  i  det  bløde  Mudder,  at  man  ikke  havde  kunnet 
faa  den  op  om  Efteraaret  med  Pram  og  Kran  —  man  var 
ikke  engang  aldeles  sikker  paa  Stedet.  Her  som  paa  saa  man- 
gen anden  Strandbred  i  Finland  hørte  Hyrdepigen  eller  den 
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gamle  Kone,  der  gik  til  Kirke  Søndag  Morgen,  Klokken  ringe 
i  Søen,  ja  man  var  saa  vis  derpaa,  at  disse  gamle  Koner  og 
Hyrdepiger  blev  adspurgte  om,  hvor  Klokken  laa.  Gamle 
Folk  høre  jo  endnu  den  Dag  i  Dag  saadanne  nedsænkede 
Klokker  ringe  i  Søerne. 

En  klog  Mand  fra  Monfis  By  raadede  Folkene  til  at  kaste 
Staal  i  Vaagen,  hvor  de  søgte  deres  Klokke.  Staalet  vilde  da 
ufejlbarlig  klinge  imod  det  indviede  Malm,  i  Fald  Klokken  var 
der.  Men  Forsøget  lykkedes  ikke,  Staalet  klang  kun  imod  Ste- 
nene paa  Bunden.  Nogle  mente,  Fejlen  laa  i,  at  man  ikke  var 
fuldstændig  tavs,  som  naar  man  ledte  efter  Skatte  i  Jorden. 
Andre  mente,  at  man  ingen  Vegne  kom,  før  Præsten  havde 
læst  sin  Bøn  over  Vaagen.  Først  efter  at  Elias  havde  fundet 
paa  at  søge  Klokken  paa  Fiskervis  med  Dræg,  fandtes  den 
omsider,  blev  med  forenede  Kræfter  trukken  frem  for  Dagens 
Lys  og  under  Jubel  og  Glædesraab  ført  tilbage  til  Kirken. 

Det  begyndte  allerede  at  skumre,  da  Elias  og  Heikki  vend- 
te tilbage  over  Isen  til  Lojlax.  Snevandet,  som  ved  Middags- 
tid var  smeltet  i  Fordybninger  og  Hjulspor,  var  atter  i  Aften- 
frosten stivnet  til  en  tynd  Skrogis,  som  knagede  under  Fød- 
derne paa  dem.  Himlen  var  saa  ren  og  blaa,  som  den  her  i 
Norden  kun  kan  være  en  smuk  Martsaften,  og  en  ejendomme- 
lig Vaarfølelse  gjennemstrømmede  hele  Naturen.  Ogsaa  de  to 
Vandringsmænd,  som  ingenlunde  var  tilbøjelige  til  at  give  sig 
hen  i  sværmeriske  Indtryk,  indsugede  med  Velbehag  den  re- 
ne Luft  og  saa'  tavse  op  paa  Aftenstjæmen,  der  tindrede  over 
Granskoven. 

De  havde  naaet  Landevejen  ikke  langt  fra  den  umaadelige 
Stendynge,  Oceanet  i  sin  Tid  har  kastet  op  paa  denne  Strand- 
bred, da  Elias  med  en  erfaren  Friskaremands  skarpe  Blik  op- 
dagede et  Par  usædvanlig  brede  Kjælkespor  paa  Vejen.  „En 
eller  anden  russisk  Herre  har  kjørt  nord  paa  i  Dag**,  sagde 
han,  ikke  uden  et  uroligt  Blik  til  den  ubevogtede  Gaard. 

»Det  maa  have  været  en  fornem  Herre*",  sagde  Heikki, 
idet  han  mønstrede  Hovsporene;  „han  har  været  eskorteret 
af  tre  Ryttere,  en  paa  hver  Side  og  en  bag  efter  Slæden" . 

„Døren  til  Tørrehuset  staar  aaben**,  sagde  Elias  og  frem- 
skyndede sin  Gang.  Tørrehuset  benyttedes  ogsaa  som  Stald 
for  den  eneste  Hest  paa  Lojlax  Gaard,  indtil  man  kunde  naa 
at  faa  opført  en  særskilt  Stald. 
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De  naaede  frem  til  Tørrehuset ;  Hesten  var  borte,  Seletøjet 
med.  Sneen  udenfor  var  nedtrampet  af  Hestehove  og  Menne- 
skefødder. 

Grebne  af  urolige  Anelser  skyndte  de  to  Mænd  sig  op  til 
Huset,  men  Heikki  blev  strax  befriet  for  sin  Frygt,  da  Brita 
traadte  ham  i  Møde  i  Døren  med  sin  sædvanlige  ubekymrede 
JVline.  Hun  havde  for  nogle  Uger  siden  skjænket  sin  Mand  en 
rask  Dreng  og  forlod  Vuggen  for  at  lukke  de  hjemvendende 
ind. 

„Hvem  har  været  i  Stalden  og  taget  vor  Hest?""  spurgte 
Heikki. 

Jeg  troede,  du  allerede  vidste  det** ,  svarede  Brita.  „Klap- 
fogden sendte  Bud  efter  den  og  lod  sige,  at  han  havde  opbudt 
alle  Hestene  for  at  trække  Klokken  til  Kirken.  Din  var  den 
tiende,  sagde  han;  flere  var  der  ikke  i  hele  Sognet**. 

„Hvad  vil  det  sige?**  raabte  Heikki.  „Vi  kommer  fra  Isen, 
og  der  er  ikke  bleven  hentet  mere  end  tre  Heste,  som  var 
nok  til  hele  Transporten**. 

„Du  gode  Gud  I  Det  maa  Marie  vide  Besked  om ;  hun  fulgte 
med  Karlene  til  Tørrehuset  for  at  give  dem  Nøglen** ,  svarede 
Brita,  hvis  Tur  det  nu  var  at  blive  bestyrtet. 

Elias,  som  imidlertid  havde  søgt  Marie  rundt  om  i  hele 
Huset,  overvældede  Brita  med  Spørgsmaal  om,  hvor  den  un- 
ge Pige  var  gaaet  hen.  „Men  fulgte  hun  da  ikke  med  ned  til 
jer?**  sagde  Brita.  Jeg  undrede  mig  nok  over,  at  hun  mod 
Sædvane  blev  saa  længe  borte,  men  jeg  troede,  hun  var  gaaet 
med  ned  til  Isen  for  at  se  paa,  at  de  tog  Klokken  op** . 

Elias  forlangte  ingen  videre  Forklaring.  Han  styrtede  ud, 
løb  ned  til  Tørrehuset  og  derfra  ud  til  Landevejen.  Aftenen 
var  klar  og  rolig ;  Maanen  stod  op  over  Skoven ;  rundt  om  hør- 
tes ikke  den  mindste  Lyd.  Af  Marie  var  Jer  ikke  det  ringeste 
Spor  hverken  at  høre  eller  se. 

Elias  stod  nogle  Øjeblikke  tavs,  aandeløs,  sønderknust. 
Han  følte  sig  til  Mode,  som  om  Verden  rundt  omkring  ham 
pludselig  var  bleven  øde  og  nrørk,  og  han  forstod  ikke  mere 
denne  vaarlige  Himmel,  hvis  Stjæmer  han  nylig  havde  be- 
tragtet med  stille  Glæde.  Marie  var  borte,  alt  var  tomt.  Hvad 
skulde  han  mere  her  i  Verden? 

Men  denne  bedøvende  Følelse  veg  atter  Pladsen  for  en  ny 
Frygt.  Hvem  havde  bortført  Marie?  Og  hvor  havde  man  ført 
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hende  hen?  Maatte  han  ikke  tro,  at  dette  voldsomme  Over- 
fald paa  en  eller  anden  Maade  stod  i  Forbindelse  med  den 
Hemmelighed,  der  havde  jaget  hende  fra  Stockhdm,  og  som 
hun  saa  haardnakket  vægrede  sig  ved  at  røbe?  Og  om  saa 
var,  hvilken  Skæbne  ventede  der  hende  saa? 

At  opsøge  hende,  at  redde  hende  blev  nu  Elias'  eneste 
Tanke.  Hans  Besindelse  vendte  tilbage  i  Følge  med  hans 
Frygt.  Han  kastede  sig  ned  paa  Jorden  for  i  det  svage,  usikre 
Maaneskin  at  undersøge  Sporene  paa  Landevejen.  Han  mente 
at  opdage,  at  Slæden  med  de  brede  Kjælker  havde  gjort  Holdt 
ved  Opkjørselen  til  Gaarden  og  derefter  atter  var  kjørt  videre 
nord  paa.  Hvorfor  nord  paa,  i  Fald  det  var  Maries  Farbror  i 
Wasa,  der  havde  ladet  hende  bortføre?  Han  syntes  fremdeles 
at  skjønne,  at  Slæden,  som  før  havde  været  forspændt  med 
to  Heste,  havde  haft  tre  for,  da  den  forlod  Gaarden.  Det  faldt 
ham  ind,  at  den  tredje  Hest  maatte  have  været  Heikkis;  ja 
han  mente  at  gjenkjende  Sporet  af  dens  højre  Bagben,  idet 
der  var  gaaet  et  Stykke  af  Skoen.  Han  forstod  nu,  at  man 
ved  at  bortføre  Hesten  havde  villet  berøve  ham  enhver  Mulig- 
hed til  at  forfølge  Voldsmændene. 

Elias  skjønnede  nu  strax  med  sin  i  mange  Farer  prøvede 
Raadsnarhed,  hvad  han  havde  at  gjøre.  Han  skyndte  sig  til- 
bage til  Huset,  stak  det  Sølvur,  han  en  Gang  havde  taget  som 
Krigsbytte  fra  en  fjendtlig  Officer,  samt  nogle  paa  samme 
Maade  erhvervede,  længe  sparede  Sølvrubler  til  sig  og  sagde 
saa  hurtig  Farvel  til  Heikki  og  Brita,  idet  han  lovede  ikke  at 
vende  tilbage  uden  Marie. 

Nu  vidste  han,  at  der  ikke  var  en  eneste  Hest  at  faa  til 
Kjøbs  for  Guld  paa  hele  Vejen  til  Ny-Karleby.  Han  maatte 
derfor  først  gaa  sønder  paa  til  Munsala  Kirkeby,  skjønt  det 
var  den  modsatte  Vej  af  den,  de  flygtende  havde  taget.  Men 
Elias  havde  intet  Valg.  Han  naaede  Byen  og  gik  ind  i  den 
Gaard,  hvor  han  vidste,  de  havde  den  raskeste  Hest.  „Laan 
mig  din  Hest,  Simon'' ,  sagde  han,  „og  skulde  jeg  ikke  komme 
tilbage,  saa  hold  dig  skadesløs  med  dette  Ur  og  disse  Penge ; 
det  er  mere,  end  Hesten  er  værd". 

Simon,  en  gammel  Hestehandler,  kløede  sig  mere  end  én 
Gang  bag  Øret,  før  han  kunde  faa  sig  til  at  gaa  ind  paa  dette 
Forslag.  Det  var  min  Sandten  ikke  let  at  skaffe  Heste  nu  for 
Tiden;  man  havde  maattet  hente  dem  halvtredsindstyve  Mil 
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borte,  helt  ovre  i  Karelen,  og  nu  var  de  ikke  engang  til  at 
faa  for  Penge  der ;  sidste  Efteraar  havde  man  maattet  indføre 
Heste  fra  Vesterbotten.  Men  var  Heste  sjældne,  saa  var  blan- 
ke Sølvpenge  endnu  sjældnere,  og  Simon  kunde  ikke  mod- 
staa  Fristelsen.  Han  forsikrede,  at  han  hellere  vilde  af  med 
sin  Kone  end  med  sin  Hest,  men  hvorledes  det  nu  end  havde 
sig  dermed.  Enden  blev,  at  Rublerne  gled  ned  t  hans  gamle 
Skindpung,  og  Handelen  var  sluttet. 

Nogle  Minuter  efter  red  Elias  i  fuldt  Firspring  tilbage  til 
Lojlax,  spændte  sin  Hest  for  Heikkis  lette  Kirkeslæde  og  satte 
i  flyvende  Fart  af  Sted  nord  paa  i  den  stjærneklare,  urolige  og 
frostkolde  Vaamat. 


X. 
Fribytterens  Ja^« 

Elias  Pehrson  hørte  ikke  til  dem,  der  forhale  Tiden,  naar 
der  er  noget  af  Vigtighed  at  udrette.  Klokken  elleve  om  Afte- 
nen havde  han  naaet  Ny-Karleby  og  gjorde  Holdt  ved  den 
uanselige  Gjæstgivergaard  i  den  nordlige  Del  af  Byen.  Lands- 
høvdingen  Baron  Essen  havde  nemlig  i  Løbet  af  Vinteren 
ladet  indrette  nye  Gjæstgiverier  ved  alle  mere  befarne  Veje, 
og  Skydstaxten  var  paa  Grund  af  de  dyre  Tider  og  Mangelen 
paa  Heste  bleven  sat  op  til  sex  Styver  for  Milen. 

Hele  Byen  laa  i  sin  dybeste  Nattero.  Den  Gang  gik  man 
efter  god,  gammel  Skik  til  Køjs  Klokken  7,  8  om  Aftenen  og 
var  oppe  ved  Hanegal  Klokken  3  om  Morgenen.  Al  Sidden 
oppe  ved  Lys,  naar  man  ikke  kunde  nøjes  med  Skjæret  fra 
Amen  eller  Flammen  af  en  Fyrretræs  Kjerte,  forbød  sig  des- 
uden af  sig  selv  den  Vinter,  eftersom  Tællelys  var  dyre  og 
meget  sjældne.  Endnu  mindre  fandtes  der  paa  den  Tid  en 
eneste  Lygte  paa  Gaderne  i  Finlands  Byer. 

Elias  bankede  uforfærdet  paa  den  lukkede  Port  og  dristede 
sig,  da  der  intet  Svar  kom,  til  at  raabe :  „I  Kronens  Navn  !*" 

Endelig  viste  der  sig  en  halvvaagen  Karl,  som  aabnede  Por- 
ten med  det  gnavne  Spørgsmaal,  hvem  Fanden  det  var,  der 
ikke  lod  Folk  sove  i  Fred. 
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Jeg  er  Landshøvdingens  Kurér** ,  svarede  Elias  rask,  „og 
er  sendt  fra  Wasa  med  Bud  til  den  Herre,  der  kjørte  her 
igjennem  i  Gaar  i  den  store  russiske  Slæde  med  tre  Heste 
for.  Jeg  vil  vide,  hvomaar  han  tog  herfra,  og  om  han  kjørte 
over  Isen  nord  paa" . 

Karlen,  hvis  Forstand  sov  endnu,  stirrede  paa  den  frem- 
mede og  spurgte  gabende:  „Hvad  for  en  Herre?** 

„Han,  som  kjørte  her  igjennem  i  Aftes  Klokken  sex,  syv, 
og  som  havde  en  ung  Kvinde  og  tre  Ryttere  med** . 

„Her  har  ingen  Herre  været,  og  jeg  gider  ikke  svare  paa 
tossede  Spørgsmaal**,  svarede  Karlen  brøsig  og  slog  Porten 
i  for  Næsen  af  den  foregivne  kongelige  Kurér. 

Elias  overvejede,  om  han  skulde  sprænge  Porten  og  vække 
Folkene  i  Gaarden.  Det  forekom  ham  dog  mindre  raadeligt ; 
men  saa  faldt  der  ham  et  andet  Middel  ind,  som  han  fandt 
bedre.  „Tag  dig  i  Agt,  Matts** ,  sagde  han,  „at  jeg  ikke  lader 
dig  tage  til  Soldat,  naar  jeg  om  to  Uger  kommer  hertil  igjen 
med  Landshøvdingen** .  En  af  de  største  Bekymringer  i  Vinte- 
ren 1722  skrev  sig  nemlig  fra  den  nye  Ordning  i  Udskrivnings- 
væsenet  som  Følge  af  Mangelen  paa  Mandskab,  og  skjønt  det 
ikke  mere  lod  sig  gjøre,  som  i  salig  Kongens  Tid,  at  „ind- 
mønstre** hvilken  som  helst  Karl,  man  fandt  passende,  havde 
Folket  endnu  Skrækken  for  denne  despotiske  Rekrutudskriv- 
ning i  Blodet. 

„Naa** ,  vedblev  Elias  uden  for  Porten,  „vil  du  godvillig  sige 
mig,  hvad  Vej  de  kjørte  herfra  nord  paa?** 

,,De  var  inde  hos  Raadmand  Fortelis,  og  jeg  tror,  de  tog 
over  Isen  ad  Flatanabban  til** ,  svarede  Karlen  betydelig  sagt- 
modigere. „Skal  Kureren  have  Hest?** 

„Nej.  Men  har  de  ladet  en  rød  Vallak  med  sønderbrudt  Sko 
paa  højre  Bagben  blive  her,  saa  lad  dem  vide  hos  Forteils, 
at  den  tilhører  Heikki  paa  Lojlax.  God  Nat** . 

Nu  gik  det  af  Sted  i  fuldt  Trav  til  Ladepladsen  ved  Aminne 
og  derfra  ned  paa  Isen  for  ad  en  Gjenvej  at  naa  Jakobstad, 
der  ligger  næsten  en  halv  Mil  fra  den  store  Strandvej.  Marts- 
natten  vedblev  at  være  maanelys  og  klar,  Slædeføret  var  godt 
i  den  klingrende  Frost,  og  Strandbredderne  syntes  at  flyve 
forbi  den  ilende  Slæde.  Elias,  som  havde  kjørt  denne  Vej  en 
Gang  før  ved  Vintertid,  svingede  rask  ind  over  Elvmundingen 
og  de  fremspringende  Odder  ud  imod  Sundene  i  Pedersøre 


61 

Skjærgaard  og  standsede  Klokken  et  om  Morgenen  ved  Gjæst- 
givergaarden  i  Jakobstad. 

Her  saa'  yderst  øde  og  hærjet  ud.  Byen  laa  endnu  i  Ruiner 
efter  Branden  den  4de  Marts  1714,  ved  hvilken  ogsaa  fem 
Skibe  i  Havnen  gik  op  i  Luer.  Jakobstad  var  i  tre  Aar  fri  for 
Skatter  og  Afgifter,  men  man  havde  ikke  engang  faaet  ryddet 
Grusbunkerne,  der  endnu  dannede  Høje  og  Kløfter  under  Vin- 
terens Snetæppe.  Den  dristige,  i  Haandgjerning  dygtige  Pe- 
dersørebefolkning  var  i  Bund  og  Grund  ødelagt  og  for  en 
stor  Del  uddød.  Kun  hist  og  her  havde  der  efter  Freden  rejst 
sig  et  lille  nytømret  Hus,  og  sønden  for  den  hærjede  By  skue- 
de Pedersøre  gamle  ærværdige  Stenkirke,  hvis  Redning  Tra- 
ditionen tilskriver  et  Mirakel,  i  den  maanelyse  Vaarnat  skum- 
mel og  tilsneet  ned  paa  Ødelæggelsen.  Byens  Kirke  brændte 
den  30te  November  1714. 

Elias  fortalte  igjen  sin  Historie  om  Kureren  og  blev  omsi- 
der lukket  ind  efter  lange  Underhandlinger.  Man  havde  endnu 
ikke  glemt  og  forvundet  Krigstidens  Vold  og  Overlast  og  luk- 
kede ikke  gjærne  op  for  en  fremmed  ved  Nattetid. 

Hans  første  Spørgsmaal  gjaldt  den  russiske  Slæde.  Den 
var  kjørt  derfra  Klokken  otte  om  Aftenen  ad  Gamle-Karleby 
til.  Elias  bed  Tænderne  sammen.  Han  var  nødt  til  at  holde  en 
Times  Rast  for  at  fodre  sin  Hest. 

Saa  kjørte  han  videre.  Atter  forsvandt  Jord  og  Is  under 
hans  flinke  Hests  Hove,  Vaarmorgenen  gryede  om  ham,  og 
Klokken  sex  var  han  i  Gamle-Karleby. 

Denne  By  var  ikke  i  nogen  synderlig  bedre  Tilstand  end 
den  forrige.  Den  var  bleven  gjenopbygget  efter  Branden  1664, 
men  ødelagt  under  Krigen ;  Skibe  og  Søboder  brændte.  Gamle- 
Karlebys  Krønikeskriver,  Jakob  Chydenius,  skildrer  Byens 
Udseende  paa  Nystadfredens  Tid  saaledes:  „Nogle  faa  Huse 
stod  endnu,  et  hist,  et  her,  men  forfaldne  og  uden  Tage.  Der 
boede  næppe  nogen  i  dem,  thi  saa  mange  af  Borgerskabet, 
som  havde  kunnet  komme  bort,  var  flygtede,  og  de,  som 
havde  været  nødte  til  at  blive,  var  bleven  slagtede  paa  den 
voldsomste  og  pinagtigste  Maade.  Byen  drev  dog  endnu  nogen 
Handel.  Hvor  ringe  den  var,  kan  man  slutte  af,  at  et  hollandsk 
Fartøj,  som  agtede  sig  til  Wasa,  men  havde  taget  fejl  af  Kur- 
sen og  kastet  Anker  ved  Gamle-Karleby,  kun  kunde  blive  af 
med  en  liden  Del  af  sit  Salt,  sin  Tobak  og  sine  Kattuner,  og 
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da  Hollænderen  som  sædvanlig  søgte  at  fåa  en  Tuskhandel  i 
Gang,  kunde  der  i  hele  den  endnu  paa  den  Tid  skovrige  Egn 
ikke  opdrives  mere  end  30  Tønder  Tjære. 

Her  ventede  Elias  at  træffe  sine  Flygtninger.  Men  det  var 
et  forfængeligt  Haab.  Da  han  med  bankende  Hjærte  spurgte 
efter  den  russiske  Slæde,  flk  han  at  vide,  at  den  var  kjørt 
videre  nord  paa  over  Land  for  to  Timer  siden.  Den  unge 
Kvinde  havde  grædt,  og  en  ung  Mand,  der  kjørte  Slæden, 
havde  forgjæves  søgt  at  trøste  hende.  For  øvrigt  havde  de  rej- 
sende holdt  Rast  her  i  nogle  Timer ;  Rytterne  havde  spist  som 
glubende  Ulve,  og  den  tykkeste  af  dem,  en  Mand  med  forfær- 
delig lange  Knevelsbarter,  som  Børnene  blev  angst  og  rendte 
for,  havde  talt  et  Rotvælsk,  som  ingen  forstod. 

Det  var  den  første  Meddelelse,  der  gav  Elias  noget  Lys 
overfor  hans  mange  Gisninger.  Den  tykke  Mand  kunde  ikke 
være  nogen  anden  end  den  forhenværende  Borgmester  Bur- 
chard ;  men  hvem  var  den  unge  Mand,  der  havde  trøstet  Ma- 
rie? For  første  Gang  følte  den  ærlige  Fribytter  et  Stænk  af 
Skinsyge  blande  ny  Bitterhed  i  hans  Angst  for  den  elskede 
Pige.  Hvad  var  der  at  gjøre?  Hesten  var  opkjørt  og  kunde 
ikke  længere  bruges,  uden  at  den  kostbare  Tid  maatte  spildes 
med  en  hel  eller  halv  Dags  Rast.  Men  de  havde  kun  to  Ti- 
mers Forspring!  Elias  byttede  sin  gode  Hest  bort  imod  en, 
som  var  daarligere,  men  som  havde  udhvilet  sig,  og  kjørte  vi- 
dere nord  paa  i  de  flygtendes  Spor. 

Han  passerede  Højdedraget  i  Kelwiå  og  kom  ind  paa  Loch- 
teås  Sletter.  Denne  Egn  havde  lidt  forholdsvis  mindre.  Elias 
saa*  her  tyndt  befolkede  Landsbyer  og  mødte  Bønder,  som 
kjørte  til  Kjøbstaden.  Men  han  havde  nu  kun  liden  Lyst  til  at 
anstille  Sammenligninger  imellem,  hvorledes  Krigen  havde 
hærjet  forskjellig  paa  de  forskjellige  Steder.  Ved  Lochteå 
Kirke  var  han  nødt  til  at  lade  sin  Hest  hvile.  Heldigvis  havde 
Flygtningerne,  som  rimeligvis  ikke  længere  frygtede  for  at 
blive  forfulgte,  holdt  Rast  samme  Steds.  Hvad  der  fortaltes 
om  dem,  lød  mere  og  mere  mærkværdigt.  Den  unge  Kvinde 
havde  været  meget  fornøjet,  sagde  man,  og  havde  talt  fortro- 
lig med  sin  Ledsager.  Elias  var  et  Øjeblik  lige  ved  at  vende 
om,  men  det  var  han  for  stædig  til. 

Han  fortsatte  Farten  med  de  kortest  mulige  Ophold,  passe- 
rede det  øde  og  vilde  Kalajoki  og  det  endnu  vildere  Pyhftjoki, 
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disse  nu  for  Tiden  tæt  bebyggede  og  vel  dyrkede  Kystegne. 
Jo  højere  han  kom  imod  Nord,  des  forfærdeligere  Spor  havde 
Krigen  efteriadt  sig.  Fra  og  med  den  nordlige  Del  af  Pyhfljoki 
^ar  alt  en  Ødemark;  snedækte  Grusdynger  betegnede  Byer- 
nes fordums  Plads ;  Markerne  var  overgroede  med  tæt  Skov ; 
nogle  faa  Hytter,  der  tillige  gjorde  Tjeneste  som  Herberger 
for  rejsende,  stod  endnu  i  Nærheden  af  Kirkerne,  men  imel- 
lem dem  kunde  man  færdes  flere  Mil  uden  at  øjne  en  menne- 
skelig Bolig  eller  møde  et  levende  Væsen  med  Undtagelse  af 
Ulvene,  der  strejfede  om  alle  Vegne.  Men  Elias  lod  sig  ikke 
afskrække.  Han  fortsatte  sin  Jagt  urokkelig,  utrættelig.  Nat 
og  Dag,  stadig  med  Tanken  om  at  indhente  Marie,  som  nu 
knapt  var  en  Mil  eller  to  foran  ham,  og  føre  hende  tilbage 
med  sig.  Saaledes  kom  han  da  til  Salo  og  Brahestad. 

Brahestad  var  bleven  nogenlunde  skaanet,  hvad  det  udvor- 
tes angik,  men  den  var  bleven  en  i  Bund  og  Grund  fattig  By. 
I  en  Del  af  de  forladte  Huse  var  der  flyttet  Bønder  ind  fra 
den  hærjede  Omegn.  Da  de  tidligere  flygtede  Beboere  om 
Efteraaret  begyndte  at  vende  tilbage,  opstod  der  haardnakkede 
Stridigheder,  idet  de  nye  Folk  søgte  at  forsvare  Pladsen  saa 
længe  som  muligt,  og  Borgmester  Wickmann,  Stamfaderen 
for  en  Slægt,  som  siden  den  Tid  stadig  har  været  bosat  der  i 
Byen,  havde  stor  Møje  med  at  faa  tilvejebragt  nogen  Orden 
i  dette  lille,  forvildede  Samfund. 

Elias  var  lige  naaet  ind  ad  den  ene  Port  paa  Gjæstgiver- 
^aarden,  da  en  stor  russisk  Slæde,  eskorteret  af  tre  Ryttere, 
i  fuldt  Firspring  kjørte  ud  ad  den  anden  paa  den  modsatte 
Side. 

Dristig  og  resolut,  som  hans  vilde  Haandværk  havde  lært 
ham  at  være,  styrtede  den  unge  Mand  ud  af  Slæden,  sprang 
op  paa  en  fremmed  Hest,  der  stod  bunden  ved  Porten,  og  red 
som  en  rasende  efter  de  flygtende.  Disse  havde  endnu  ikke 
naaet  Byporten,  da  Elias  red  saa  voldsomt  ind  paa  dem,  at 
den  fjermer  Hest  for  Slæden  styrtede  over  Ende  derved,  og 
hele  Toget  blev  nødt  til  at  standse. 

„Har  jeg  jer  endelig,  I  fordømte  Kvindetyve  !*"  raabte  den 
unge  Mand  skummende  af  Vrede,  og  i  samme  Nu  var  han 
nede  paa  Jorden  og  paa  Siden  af  Slæden,  uden  at  ænse  Ryt- 
terne, som  i  den  Tro,  at  det  var  et  galt  Menneske,  der  over- 
faldt dem,  trak  deres  Sabler,  men  tøvede  med  at  gjøre  Brug 
af  dem. 
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„Der  Teufel  annamme  dig,  Tausends  perkelen  koira !  Wech 
mit  dir!  Padi!**  skreg  bag  ved  Elias  Borgmester  Burchardts 
velkjendte  Røst. 

Men  Elias  hørte  ham  ikke;  han  havde  trukket  Gardinerne 
fra  Slæden  og  stod  nu  maalløs  af  Bestyrtelse.  En  fuldkommen 
ubekjendt  Kvinde  stirrede  paa  ham,  bleg  af  Skræk. 

„Hvad  skal  dette  betyde?**  raabte  en  lige  saa  ubekjendt 
Officer,  som  sprang  ned  fra  Kuskesædet  og  greb  Elias  i 
Kraven. 

„Der  Mann  ist  hullu  verrtickt,  ganz  toU,  durchausl**  skreg 
Borgmesteren,  men  hviskede  i  det  samme  Elias  i  Øret :  „Packe 
den  Weg,  geschwind.  Kammerat,  sitschas!  Bei  Gott,  jeg 
musz  verrathen  den  Kivekfisl** 

„Marie!  Hvor  har  de  ført  Marie  hen?**  mumlede  Fribytte- 
ren, ligegyldig  for  alt  andet  end  den  forsvundnes  Redning. 

„So,  so,  die  duschinka?  Gut,  Kammerat.  Die  duschinka 
reise  nach  Stockholm  over  den  Is.  Jeg  dem  begegnet,  perjan- 
taina,  Abends  bei  Munsal.  Der  alte  Larsson  dabei.  Links  um> 
Kammerat;  hast  gal  Marsch  eingeschlagen  1  Links  uml** 

Jeg  Daare !  Jeg  Daare  !**  raabte  Elias.  „De  er  rejst  syd  paa, 
og  jeg  søger  dem  mod  Nord  !**  Og  som  en  vanvittig  styrtede 
han  tilbage  til  Gjæstgivergaarden. 


XL 
Diplomaten  og  hans  Samvittighed« 

Præsidenten  Grev  Torsten  BertelskOld  sad  en  Morgen  i 
Begyndelsen  af  April  1722  i  sit  elegante  Arbejdsværelse  i 
Stockholm  og  hørte  ligegyldig  paa  en  Mængde  Ansøgninger 
og  andre  Sager,  som  hans  Sekretær  forelagde  ham  i  kortere 
Uddrag  af  indgaaede  Breve.  Den  fine  Greve  med  sit  yderst 
omhyggelige  Toilette,  sin  efter  alle  Modens  Regler  friserede 
Paryk,  sin  broderede  sorte  Fløjls  Slobrok  med  de  vide  Ærmer 
og  store  Opslag,  de  korte,  snævre  gule  Benklæder,  Silkestrøm- 
perne og  de  rigt  broderede  Tøfler  sad  skjødesløst  tilbagelænet 
i  en  Lænestol  og  lod  kun  nu  og  da  nogle  korte,  orakelmæssige 
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Ord  falde  som  Svar  paa  sin  Tjeners  spørgende  Foredrag.  Kun 
nu  og  da  spillede  der  et  næsten  umærkeligt  haanligt  Smil  over 
hans  intelligente,  men  uudgrundelige  Ansigt  og  røbede  hele 
den  maaske  affekterte  Foragt,  hvormed  han  fandt  for  godt  at 
behandle  dem,  der  i  et  eller  andet  Anliggende  søgte  hans  Pro- 
tektion. 

,,Pastor  Ringbom  beder  om  Deres  Excellences  gunstige  An- 
befaling til  det  kongelige  Pastorat  i  Småland"* ,  refererede  Se- 
kretæren, idet  han,  nøjagtigt  efterlignende  sin  Herres  fornem- 
me Kulde,  lagde  et  af  Brevene  til  Side. 

Jeg  synes,  jeg  kan  huske,  at  han  stemte  imod  Suverænite- 
ten paa  sidste  Rigsdag?**  sagde  Greven  ligegyldig. 

Ja**,  svarede  Sekretæren,  som  misforstod  Spørgsmaalet ; 
„des  værre  var  han  en  mindre  paalidelig  Royalist  ...** 

„Han  skal  faa  Pastoratet** ,  svarede  Bertelskdld. 

„Assessor  Berling  beder  om  at  maatte  komme  i  naadig  Be- 
tragtning ved  det  ledige  Embede  som  Hofretsraad** ,  vedblev 
Sekretæren  noget  forbløffet. 

„Var  det  ikke  ham,  der  opsatte  Wermlandsbøndernes  Klage 
over  Godsejernes  vilkaarlige  Fremgangsmaade  og  indflettede 
nogle  Betragtninger  til  bedste  for  den  uindskrænkede  Konge- 
magt i  den?**  sagde  Greven. 

„Det  var  des  værre  ham**,  svarede  Sekretæren,  idet  han 
søgte  at  bære  Kappen  efter  Vinden. 

„Han  skal  faa  Embedet**,  svarede  Greven  lige  saa  lako- 
nisk. 

„Landshøvdingen  Baron  Essen  begjærer  atter  nogle  Aars 
Skattefrihed  for  Byerne  i  Østerbotten,  som  har  lidt  under  Kri- 
gen, Wasa,  Kristinestad,  Ny-Karleby  ...** 

„Hvem  har  ikke  lidt  under  Krigen?  Det  vedkommer  ikke 
mig.  Vis  ham  til  Grev  Horn** . 

„Ritmester  Baron  Sparrfelt  andrager  ydmygst  om,  at  Deres 
Excellence  vil  have  ham  i  Erindring  i  Henseende  til  den  lovede 
Majorplads** . 

„Sparrfelt?  ...  Aa,  nu  husker  jeg  ham,  en  Døgenigt,  en 
Lykkejæger.  Han  kan  vente  nogle  Aar  endnu** . 

„De  finske  Flygtninger  i  SOdermanland  minde  om  den  Un- 
derstøttelse, Grev  Horn  ved  Deres  Excellence  har  lovet  dem 
til  deres  Hjemrejse  ...** 

Topellfl«:  Fni  Ulrika  Eleonoru  Tid  5 
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„Grev  Horn?  Det  bliver  hans  Sag.  Har  han  lovet  dem 
noget,  kan  de  henvende  sig  til  ham** . 

„Den  franske  Gesandt  haaber,  at  Deres  Excellence  behager 
at  tale  hans  Sag,  og  hvad  angaar  de  60,000  Livres,  han  har 
haft  den  Ære  at  sende  Deres  Excellence  som  et  Bevis  paa  sit 
Hofs  Højagtelse  ...** 

Grev  Bertelsk5lds  Blik  blev  mørkt. 

Jeg  formoder**,  sagde  han,  „at  de  uforskammede  Finner 
har  klaget  over  mig  til  Grev  Horn.  Ehrenbrand  —  er  De  i 
Grevens  Sold?** 

Jeg?**  sagde  Sekretæren  bestyrtet. 

„E/l  bien,  jeg  vil  ikke  tro  det.  De  har  jo  mig  at  takke  for 
Deres  Vaabenskjold.  De  var  slet  og  ret  Hr.  Brandt,  indtil  vor 
naadige  Dronning  efter  Forslag  af  mig  behagede  at  optage 
Dem  blandt  sine  171  nye  Adelsmænd.  De  kan  endnu  kom- 
me højt  til  Vejrs,  min  kjære  Ehrenbrand,  ved  tro  Konduite** . 

„Deres  Excellence,  min  Troskab,  min  Iver  ...** 

„Godt.  Men  hvem  forstyrrer  os  i  Dag  saa  tidlig  om  Morge- 
nen?** 

En  Kammertjener  meldte  Grevinde  Liewen.  Besøget  lod 
ikke  til  at  være  velkomment,  men  var  ikke  til  at  undgaa.  Gre- 
ven sendte  Sekretæren  bort,  og  Grevinden  traadte  ind. 

Grevinde  Ebba  Liewen,  født  BertelskOld,  var  endnu  den 
samme  ædle,  yndefulde  Kvinde,  som  vi  have  lært  at  kjende 
i  de  foregaaende  Historier,  og  skjønt  Tiden  og  Sorgerne  hav- 
de bleget  disse  elskværdige  Træk  noget,  bar  hele  hendes 
Væsen  endnu  det  samme  Præg  af  Forstand  og  Godhed,  som 
vandt  hende  alles  Hjærter  med  Undtagelse  af  hendes  egen 
Broders,  den  kolde  Diplomats.  Hun  hilste  noget  oprørt,  satte 
sig  ved  Siden  af  Greven  og  syntes  at  være  i  Tvivl  om,  hvor- 
ledes hun  skulde  begynde  Samtalen. 

Jeg  tør  vædde  paa,  at  min  elskværdige  Ebba  igjen  kommer 
med  en  Liste  over  Bidrag  til  de  finske  Flygtninger  og  er  bange 
for  af  søsterligt  Venskab  fuldstændig  at  tømme  min  knapt 
forsynede  Kasse**,  sagde  Greven  med  fremkunstlet  Munter- 
hed. 

„Nej** ,  svarede  Grevinden  med  en  let  Skjælven,  som  ikke 
undgik  Diplomatens  skarpe  Blik.  Jeg  kommer  for  at  tale  med 
dig  om  Eva,  Gostas  Enke,  og  hendes  Søn** . 

„Hvorledes?  Vor  modige  Svigerinde  har  altsaa  atter  i  Sinde 
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at  foretage  et  nyt  Felttog  mod  Lapper  og  Kosakker,  og  du  har 
sluttet  en  of-  og  defensiv  Alliance  med  hende?** 

„Nej.  Torsten,  din  Spot  skal  ikke  skræmme  mig.  Jeg  kom- 
mer ikke  for  at  bede  om  Almisse,  blot  for  at  kræve  Retfær- 
dighed. Det  er  ikke  nok  med,  at  du  har  ladet  din  Broders  Enke 
forvise  fra  Stockholm,  hvor  hun  blot  søgte  Avdiens  hos  Kon- 
gen ...** 

Jeg  forvise  min  tapre  Svigerinde?  Min  kjære,  hvad  tænker 
du  om  mig?  Du  ved  jo,  at  vor  naadige  Dronning  har  sine 
Luner  som  alle  Kvinder.  Hun  havde  nu  én  Gang  sat  sig  i 
Hovedet,  at  Eva  intrigerede  for  det  holstenske  Parti  og  for 
enhver  Pris  vilde  hugge  ind  paa  den  legitime  Tronfølge  ...** 

„Afbryd  mig  ikke.  Du  har  erklæret  Eva  Krig  paa  Liv  og 
Død  og  begyndte  med  at  lade  hende  forvise  fra  Stockholm. 
Det  var  nu  din  Fornøjelse,  det  taler  jeg  ikke  om.  Men  da  hun 
saa  trak  sig  tilbage,  lod  du  det  ene  Gods  tage  fra  hende  efter 
det  andet  for  disse  infame  Kronerestancer,  der  var  opstaaede 
som  Følge  af  den  G5rtziske  Tids  vilkaarlige  Skattepaalæg,  og 
nu  lader  du  for  de  samme  Restancer  hendes  sidste  Ejendom  i 
Østergdthland  komme  under  Hammeren.  Din  Hævn  er  ufor- 
sonlig, Torsten,  det  ved  jeg  nok,  men  den  burde  i  det  mindste 
ikke  være  uædel**. 

„Gaa  videre,  Fru  Grevinde.  Man  maa  undskylde  Damerne, 
selv  naar  de  siger  Dumheder** . 

„Gdrtz  døde  paa  Skafottet;  du  var  selv  en  af  hans  mest 
forbitrede  Dommere,  som  ikke  engang  undte  ham,  hvad  Lo- 
ven under  den  simpleste  Forbryder.  Alle  hans  Gjerninger, 
gode  saa  vel  som  onde,  har  du  været  med  til  at  kuldkaste,  men 
naar  det  gjælder  om  at  redde  din  Broders  Enke  og  din  Bro- 
dersøn fra  Følgerne  af  hans  Udsugeiser,  saa  godkjender  du 
det  Gdrtziske  System,  thi  saa  fremmer  det  din  Hævn** . 

„Min  bedste  Ebba,  hvem  antager  du  mig  for?** 

„Vil  du  have,  jeg  skal  sige  dig  det?** 

Ja,  gjør  det  endelig.  Efter  Indledningen  at  dømme  synes 
det  ikke  at  være  din  Agt  at  kanonisere  mig** . 

„Nu  vel,  Torsten,  jeg  skal  sige  dig,  hvem  du  er.  Jeg  skal 
tale,  som  om  jeg  var  din  egen  Samvittighed** . 

„En  Prædiken  ?  Det  bliver  morsomt** . 

„Fra  vor  Fader,  som  hele  sit  Liv  igjennem  handlede  efter 
Princip,  fik  du  en  Grundsætning  i  Arv,  nemlig  Opretholdel- 
se 
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sen  af  Adelens  Indflydelse  som  Mægler  imellem  Kongemagt 
og  Folkemagt**. 

«£/i  bien,  hvad  kan  du  have  imod  det  ?** 

„Hvorledes  har  du  fulgt  denne  Grundsætning?  Jeg  skal 
sige  dig  det.  Du  sluttede  dig  i  salig  Kongens  Tid  til  Grev 
Horn  for  at  krybe  til  Vejrs  paa  hans  Skuldre,  og  du  gjælder 
endnu  for  hans  tro  Tilhænger.  Men  du  er  rede  til  at  styrte 
ham,  hvad  Øjeblik  det  skal  være,  naar  din  Interesse  kræver 
det". 

„Virkelig?  Saa  skarpsynet  troede  jeg  ikke,  du  var". 

„Spot  kun,  i  Fald  du  har  Lyst  dertil ;  jeg  gaar  videre.  Du 
leflede  med  alle  Partier,  ansaas  for  uundværlig  af  dem  alle 
og  bedrog  dem  alle.  Prinsessen  og  Hertugen,  Aristokraterne 
og  Demokraterne,  alle  troede  de,  at  du  arbejdede  i  deres  In- 
teresse. Der  var  blot  én  Mand  og  én  Kvinde,  som  gjennem- 
skuede  dig.  Manden  var  Kongen,  Kvinden  var  Eva  Rhen- 
felt,  senere  Grevinde  Bertelskdld.  Derfor  svor  du  dem  begge 
et  uforsonligt  Had,  og  i  det  Punkt  har  du  holdt  dit  Ord  som 
en  Mand,  det  indrømmer  jeg  dig  —  nej,  jeg  tager  fejl:  en 
Mand  er  sin  Konge  tro  og  forfølger  ikke  værgeløse  Kvinder. 
Du  har  holdt  dit  Ord  som  en  Machiavelli" . 

„Nu  begynder  Prædikenen.  Gaa  videre,  men  vær  blot  ikke 
alt  for  veltalende.  Jeg  haaber,  du  bliver  færdig  før  Middag" . 

„Du  fandt  det  nyttigt  for  dig  at  hjælpe  Prinsessen  paa  Tro- 
nen ;  derved  vandt  du  fast  Fod  i  hendes  Gunst.  Men  samtidig 
fandt  du  det  tjenligt  for  dig  at  bidrage  til  Suverænitetens  Af- 
skaffelse. Derved  vandt  du  Anseelse  som  Frihedsven.  Grev 
Horn,  din  Beskytter  og  Sveriges  største  nulevende  Stats- 
mand, brød  uigjenkaldelig  med  Hoffet,  men  du,  hans  Discipel 
og  Protegé,  beholdt  din  Gunst  ved  Hove,  og  da  man  begyndte 
at  flnde  dit  Spil  alt  for  tvetydigt,  lykkedes  det  dig  at  faa  Kro- 
nen flyttet  over  paa  Kong  Frederiks  Hoved.  Du  var  atter  red- 
det, du  naaede  dit  Maal  og  blev  almægtig  bag  de  synlige  Che- 
fers Ryg" . 

„Men  nu  begynder  du  at  smigre.  Det  passer  daarlig  til  din 
Rolle  som  Hofprædikant". 

„Taalmodighed !  Du  vedbliver  at  have  to  Ansigter,  men  intet 
Hjærte.  Du  er  paa  én  Gang  Royalist  og  Patriot,  som  man  har 
begyndt  at  kalde  eders  Partier.  Du  har  beundringsværdig  dra- 
get dig  ud  af  alle  de  Forlegenheder,  din  Troløshed  til  begge 
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Sider  bragte  dig  i.  Du  er  kommen  i  Vejret  og  vedbliver  at 
stige.  I  Løbet  af  fire  Aar  har  du  fra  en  underordnet  Sekretærs 
Stilling  svunget  dig  op  til  Præsident  i  et  af  Rigets  vigtigste 
Kollegier,  og  om  føje  Tid,  det  vil  sige,  naar  du  har  styrtet 
Orev  Horn,  vil  du  sidde  i  Rigens  Raad.  Det  er  meget,  Tor- 
sten, for  en  Mand,  der  ikke  har  sit  Geni,  men  kun  Tilfældet 
at  takke  for  sin  Magt  og  Ophøjelse** . 

„Nu  kommer  vi  altsaa  til  Moralen**. 

Ja,  Tilfældet,  thi  det  er  det,  du  inderst  inde  tror  paa. 
Torsten,  Torsten,  hvad  hjælper  det  snildeste  Hoved  os,  naar 
vi  ikke  tillige  har  Hjærte  for  Tro  og  Ære?  Du,  som  hverken 
tror  paa  Gud  eller  Samvittigheden,  du  sætter  al  din  Lid  til  en 
ussel  Overtro,  en  Daarskab,  en  Amulet  I  Du  foragter  dig  selv 
^saa  dybt,  at  du  tilskriver  den  uhyggelige  Trolddomsmagt,  der 
forfølger  vor  Slægt  og  volder  dens  Ulykke,  al  din  Magt  og 
Lykke !  Din  eneste,  din  inderligste  Tro  er  Troen  paa  den  Magt, 
•der  ligger  i  Kongens  Ring!** 


XIL 
Samvittigheden  forstummer« 

Det  spottende  Smil  forsvandt  fra  Grev  Bertelskdids  Læber. 
^Undskyld** ,  sagde  han,  „min  Tid  er  optagen.  Lad  os  komme 
tilbage  til  Sagen,  om  du  behager.  Hvor  stor  er  Kronens  For- 
dring i  Falkby  Gods?** 

Grevinden  vedblev  uden  at  svare  paa  Spørgsmaalet :  „Der- 
-som  du  begejstredes  af  den  store  Følelse  for  Retfærdighed  og 
Ædelmodighed,  som  ledede  vor  Fader  hele  Livet  igjennem, 
^ilde  jeg  kun  henvende  mig  til  den,  og  saa  vilde  du  høre  mig. 
Nu  maa  du  vide,  at  ogsaa  jeg  gjennemskuer  dig  —  og  mig 
kan  du  ikke  hade,  det  er  umuligt.  Du  tror,  at  du  er  uangribe- 
lig i  din  intrigante,  hjærteløse  Politik,  og  dog  er  der  et  svagt 
Punkt,  hvor  du  med  Lethed  kan  saares.  Efter  at  du  har  faaet 
Ringen  tilbage,  siger  du  hver  Dag  til  dig  selv:  denne  Ring 
■skal  gjøre  mig  uimodstaaelig ;  denne  Ring  skal  hæve  mig  over 
mine  Fjenders  Rænker  og  over  selve  de  menneskelige  For- 
holds Ubestandighed.  Jeg  skal  stige,  stadig  stige,  ubekymret 
om,  hvem  jeg  træder  under  Fødder  derved,  og  ingen  skal 
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styrte  mig.  —  Ja»  se  ikke  saa  mørkt  paa  mig;  det  er  din 
inderste  Tanke,  og  hidtil  har  Virkeligheden  stadfsestet  den. 
Men  hvad  nu  —  i  Fald  du  tabte  Ringen  igjen  en  Gang?** 

Grev  Torsten  smilede  tvungent.  Jeg  skal  sørge  for,  at  min 
generøse  Ebba  ikke  anden  Gang  sælger  den  for  et  Krænmier- 
hus  Konfekt**,  sagde  han. 

„Saa  vidt  jeg  mindes,  har  Ringen  været  tabt  flere  Gange 
tidligere,  og  hver  Gang  som  Følge  af  en  Mened.  Du  selv  har 
tabt  den  én  Gang,  da  du  i  Narrestreger  svor  paa,  at  du  var 
forelsket  i  den  gamle  Frøken  Posse.  Er  du  ogsaa  vis  paa,  at 
du  aldrig  sværger  falsk?** 

„Ebba,  du  misbruger  min  Taalmodighed  T 

„Hele  din  Politik  er  en  Troløshed  1  Hele  dit  Liv  er  en 
Mened !  Tag  dig  i  Agt,  Torsten,  for  disse  Skæbnens  dunkle 
Magter,  som  du  paa  én  Gang  trodser  og  frygter  1  Naar  intet 
andet  kan  bevæge  dig,  saa  tænk  i  det  mindste  paa  dit  Fald. 
Handl  nobelt,  Torsten,  om  ikke  af  Princip,  saa  i  alt  Fald  af 
Frygt !  Du,  som  ikke  tror  paa  Gud,  men  paa  en  Kobberring, 
skjælv  for  din  Afgud,  at  han  ikke  haaner  og  bedrager  dig** . 

Greven  gik  heftig  frem  og  tilbage  i  Værelset.  Hans  Kulde 
var  borte.  Mesteren  i  Datidens  troløse  Statskunst,  han,  som 
lo  ad  alle  menneskelige  Følelser,  havde  for  et  Øjeblik  tabt 
Ligevægten.  Grevinden  søgte  hurtig,  men  maaske  for  ube- 
tænksomt at  benytte  sig  af  dette  usædvanlige  Indtryk  paa  et 
Hjærte  af  Is. 

„Velan** ,  sagde  hun,  „det  beror  blot  paa  dig  at  tage  Kronens 
Fordring  paa  Falkby  tilbage  og  erklære  den  for  ugyldig,  som 
den  er,  da  den  Udskrivning,  paa  hvilken  den  støtter  sig,  var 
fuldkommen  ulovlig.  I  har  kaldt  Baron  Gdrtz  Jærnskraben**  ; 
I  kan  ikke  godkjende  hans  Foranstaltninger,  efter  at  I  har 
ladet  hans  Hoved  falde**. 

Før  hun  havde  talt  ud,  var  Øjeblikket  fløjet  forbi  paa  Falke- 
vinger, og  det  kolde  Smil  havde  atter  indtaget  sin  Plads  paa 
Statsmandens  Læber.  „Indrøm,  min  kjære**,  sagde  han  smi- 
lende, „at  vi  dog  er  et  Par  store  Børn.  Vi  tvistes  om  et  Fan- 
tom og  glemmer,  at  Virkeligheden  har  sine  Krav.  Jeg  skal 
tænke  paa  dit  Forslag.  Vi  skal  bringe  Sagen  i  Orden  saa  godt 
som  muligt**. 

Grevinde  Liewen  skjønnede  nok,  at  hun  havde  forfejlet  sit 
Maal,  men  hun  følte  hele  sin  Slægts  Mod  og  Stolthed  blusse 
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op  ved  Tanken  om  den  Uret,  der  truede  hendes  Barndoms- 
veninde og  hendes  elskede  Broder  Gostas  Søn.  Jeg  fore- 
slaar  et  Arrangement,  som  maaske  vil  hue  dig  bedre*" ,  sagde 
hun. 

„Godt.  Lad  os  opgive  Moralen  og  komme  tilbage  til  Sa- 
gen". 

„Evropa  staar  rustet  i  to  Lejre.  Man  siger,  at  der  i  disse 
Dage  er  bleven  uddelt  en  Mængde  franske  Penge  —  som 
Subsidier  —  for  at  vinde  Sveriges  Medvirkning.  Skulde  tilfæl- 
digvis noget  af  dette  udenlandsk^  Guld  være  faldet  for  dine 
Fødder,  saa  lader  du  det  som  en  Mand  af  Ære  ligge  paa  Ga- 
den. Har  jeg  forstaaet  dig?** 

„Subsidier?  Det  er  umuligt.  Det  ved  jeg  ikke  noget  om**. 

„En  Bertelskdld  sælger  ikke  sit  Fædreland.  Men  —  tager 
jeg  ikke  fejl,  er  der  ogsaa  kommet  Subsidier  fra  Rusland. 
Sverige  er  lykkeligt,  det  bliver  sat  til  Avktion,  det  tilfalder 
den  højest  bydende.  Det  har  min  Hr.  Broder  heller  ikke  den 
ringeste  Anelse  om?** 

„Pøbelen  snakker.  Enfin,  vil  du  kjøbe  Falkby  tilbage  for 
disse  foregivne  udenlandske  Penge?** 

„Ikke  Falkby,  ikke  min  egen  Lykke,  om  jeg  saa  var  nødt  til 
at  tigge  mit  Brød  paa  Gaden.  Jeg  vilde  hellere  dø  af  Sult.  Men 
enten  lader  du  Avktionen  paa  Falkby  gaa  over  Styr,  eller  jeg 
aabenbarer  hele  dit  Dobbeltspil  for  Dronningen.  Hun  vil  tro 
mig,  thi  hun  ved  —  og  Gud  ved  — ,  hvad  denne  Bekjendelse 
koster  mig.  Nu  har  jeg  sagt  dig  alt,  nu  kan  du  ogsaa  betragte 
mig  som  din  Fjende,  dersom  du  ikke  foretrækker  at  betragte 
mig  som  din  trofaste  Ven.  Vælg  nu  !** 

Og  Grevinde  Liewen  gik  bort  med  højt  hævet  Hoved,  men 
med  blussende  Kinder,  oprørt  og  skjælvende.  Det  havde  kun 
kostet  et  Ord,  og  hun  havde  grædende  kastet  sig  i  sin  Broders 
Arme.  Men  dette  Ord  udeblev,  og  de  to  Søskende  var  ad- 
skilte for  bestandig. 

Grev  Torsten  stod  en  Stund  forbavset  over  dette  usædvan- 
lige Udbrud  af  et  saa  mildt  og  svagt  Væsen.  Han  overvejede 
Prisen  for  sin  Søsters  Kjærlighed.  Det  kostede  ham  kun  et 
Vink,  og  Falkby  var  reddet  og  hans  Søster  formildet.  Men 
skulde  han,  den  statskloge,  uigjennemskuelige  Mand,  erkjende 
sig  for  overvunden  og  rødme  for  en  Kvinde?  Nej  —  det  kolde 
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Smil  vendte  atter  tilbage  til  hans  Læber.  Han  ringede.  Sekre- 
tæren kom. 

„Ehrenbrand** »  sagde  Greven  med  et  naadigt  Smil,  .jeg  har 
tænkt  paa  Deres  Befordring.  I  Morgen  afgaar  der  et  Gesandt- 
skab til  Petersborg.  Min  Ven,  gjør  Dem  rejsefærdig,  De  skal 
gjøre  det  første  Skridt  paa  Deres  diplomatiske  Bane.  Stol  paa 
min  Protektion". 

Den  unge  Mand  blev  staaende  bestyrtet  og  uvis  om,  hvor- 
ledes han  skulde  tyde  denne  uventede  Udnævnelse. 

„Deres  Excellence  ..."*  stammede  han. 

Jeg  forstaar  Dem,  De  trænger  til  Rejsepenge.  Se  her.  Lad 
mig  se,  at  De  gjør  mig  Ære.  Adieu** . 

Og  vant,  som  han  var,  til  mekanisk  Lydighed,  befandt  den 
unge  diplomatiske  Begynder  sig  snart  uden  for  Døren  uden  at 
vide,  hvorledes  det  var  gaaet  til.  Men  Grevens  Blik  formør- 
kedes, da  han  var  ene. 

Jeg  maa  rense  mine  Omgivelser"* ,  sagde  han  til  sig  selv. 
„I  min  Tjeneste  bør  man  ikke  vide  for  meget.  Hvorledes  har 
Ebba  faaet  Anelse  om  ...?  Kan  hun  virkelig  blive  mig  farlig? 
Barnestreger!  En  Kvinde  har  sine  sentimentale  Luner.  Men 
hun  har  Ret,  man  kunde  fatte  Mistanke  til  mig  ved  Hoffet. 
Jeg  trænger  til  et  heldigt  Kup  hos  Kongen.  Men  hvorledes? 
Forespejle  ham  den  suveræne  Magt,  som  han  saa  ivrig  at- 
tråer? Eller  — ?  hos  disse  Herrer  er  de  smaa  Midler  ofte 
bedre  end  de  store.  Hvor  finder  jeg  en  Traad  til  at  trække  i 
Dukken  med?  Om  jeg  skulde  ...?" 

Greven  ringede  igjen.  Kammertjeneren  traadte  ind. 

Jacques,  lad  Ritmester,  Baron  Sparrfelt  kalde**. 

„Han  har  været  en  Time  i  Forgemakket  og  venter  paa  at 
faa  Avdiens  hos  Deres  Excellence**. 

„Godt.  Lad  ham  komme**. 

Sparrfelt  kom  —  en  statelig  ung  Officer,  men  som  øjen- 
synlig ikke  havde  været  med  til  at  opfinde  Krudtet. 

„Min  bedste  Ritmester**,  sagde  Greven  forbindtlig,  „det 
gjør  mig  ondt,  at  man  har  forsømt  en  saa  fortjent  Mands  Be- 
fordring. Havde  det  beroet  paa  mig,  skulde  De  for  længe  si- 
den have  været  Major.  Ingen  er  mere  berettiget  end  De.  Men 
Grev  Horn  —  De  forstaar  nok.  Apropos,  Deres  Broder,  hører 
jeg,  spejder  endnu  stadig  forgjæves  efter  den  flygtede  fln- 
ske  Due  fra  Grev  Horns  Familie.  Nægt  ikke,  min  bedste  Ba- 
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ron,  at  De  havde  en  vis  Andel  i  den  vilde  finske  Fugls  For- 
svinden** . 

„Deres  Excellence  behager  at  spøge  ../ 

„Nej,  paa  min  Ære.  Det  er  Dem,  der  har  bortført  hende, 
og  nu  lader  De  Deres  Broder  lede  efter  hende  i  Finlands 
Ødemarker.  Indrøm,  at  denne  Malice  er  et  Paafund  af  Dem. 
De  er  en  virkelig  Don  Juan,  min  bedste  Baron.  De  gjør  den 
ene  Erobring  efter  den  anden,  og  den  lille  Marie  er  fortryl- 
lende** . 

Smigret  af  saa  megen  Nedladenhed  vedblev  Ritmesteren 
at  nægte,  men  paa  en  Maade,  der  kunde  udtydes,  som  man 
behagede. 

I  dette  Øjeblik  traadte  en  kæmpemæssig  ældre  Mand  i 
borgerlig  Dragt  og  med  et  strængt,  næsten  barskt  Ansigt  ind 
i  Stuen  uden  at  være  meldt.  Denne  Mand  var  ingen  anden  end 
Lars  Larsson,  Kjøbmanden  fra  Wasa. 

Grevens  Pande,  som  havde  slaaet  Rynker  i  Anledning  af 
denne  hovedkulds  Optræden,  klarede  strax  op  til  det  allermest 
straalende  Solskin,  da  han  gjenkjendte  Larsson.  Det  var  ham 
lige  saa  kjært  som  uventet,  sagde  han,  paa  denne  Aarstid  at 
gjense  en  saa  højtagtet  Bekjendt  fra  Finland. 

Kjøbmanden  bukkede  akkurat  saa  meget,  som  Høfligheden 
krævede,  og  erklærede,  at  Landets  trykkede  Forhold  og  For- 
retninger, det  hastede  med,  ikke  taalte  nogen  Opsættelse.  Han 
var  kommen  over  Isen  til  Umeå  og  derfra  til  Stockholm  som 
Udsending  fra  Wasa  Stads  Borgerskab  for  underdanigst  at  an- 
søge om  Forlængelse  af  Skattefriheden  og  Lempelse  i  Tolden, 
hvortil  han  nu  ærbødigst  vovede  at  anmode  om  hans  Excel- 
lences højgunstige  Protektion.  Grundene  var  de  og  de  —  og 
nu  begyndte  Larsson,  uden  at  ænse  Ritmesteren,  vidtløftig  at 
udvikle  Motiverne  til  sin  Sendelse,  hvoriblandt  Nødvendighe- 
den af,  saa  snart  der  blev  aabent  Vande,  at  forsyne  Finland 
med  Salt,  Jæm,  Kom,  Humle,  Tovværk  og  —  Altervin,  thi 
den  fuldstændige  Mangel  paa  Vin  havde  nødt  mangen  en  Kirke 
til  under  den  store  Nød  at  bruge  Brændevin  ved  Uddelingen  af 
Alterens  Sakramente. 

Grev  Torsten  hørte  tilsyneladende  med  megen  Interesse  og 
Deltagelse  paa  dette  Andragende,  men  afbrød  omsider  Tale- 
ren med  den  Erklæring,  at  han  var  fuldstændig  overbevist  om 
det  billige  i  Wasa  Borgerskabs  Begjæring  og  for  sit  Vedkom- 
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mende  skulde  gjøre  alt,  hvad  han  formaaede,  for  at  den  kunde 
blive  opfyldt.  For  øvrigt  havde  man  nu  en  mild  og  naadig  Kon- 
ge, som  paa  enhver  Maade  vilde  fremme  Undersaatternes  Vel 
o.  s.  V.  o.  s.  V. 

Den  strænge  Demokrat  fra  Wasa  svarede  hertil  noget  min- 
dre ydmygt,  end  det  plejer  at  være  Supplikanters  prisværdige 
Vane,  at  han  ikke  forlangte  nogen  Naade,  blot  Retfærdighed, 
og  da  man  nu  havde  lovbunden  Frihed,  haabede  han,  at  den 
ikke  vilde  blive  nægtet.  Det  var  ogsaa  Grev  Horns  Menings 
tilføjede  han. 

„Uden  Tvivl** ,  svarede  Greven  yderst  forbindtlig.  „Har  Han, 
min  bedste  Larsson,  forebragt  Grev  Horn  sin  Ansøgning,  og 
Hans  Excellence  har  anset  det  for  muligt  at  bevilge  den,  kan 
jeg  paa  Forhaand  gratulere  til  et  heldigt  Udfald** . 

Jeg  har  ikke  forebragt  noget  hos  Greven** ,  svarede  Larsson 
mut.  Jeg  bragte  blot  min  Broderdatter  tilbage  til  Grevens 
Hus  og  talte  under  Haanden  med  Greven  om  vore  Affæ- 
rer**. 

Jer  Broderdatter,  den  lille  Marie?** 

Ja,  Hr.  Greve**,  og  Larssons  solbrændte  Kinder  blev 
mørkerøde. 

„Det  ^æder  mig.  Adieu,  min  kjære  Larsson,  stol  paa  min 
Protektion.  Og  De,  Major  Sparrfelt,  De  hører,  Deres  Ry  som 
Erobrer  staar  paa  Spil.  Der  gives  kun  ét  Middel  til  at  gjenop- 
rette  Deres  Anseelse  som  uimodstaaelig** . 

„Kan  jeg  paa  nogen  Maade  tjene  Deres  Excellence?** 

„Mig?  Hvad  tænker  De  paa?  Men  Dem  selv.  Deres  Ry  som 
uovervindelig.  Bortfør  Deres  skjønne** . 


XIIL 
^Lapland  er  gjenfundet^. 

Ved  Jfirna  i  SOdermanland  holdtes  der  i  April  1722  en 
kongelig  Jagt.  Kong  Frederik  elskede  denne  Fornøjelse  næ- 
sten lige  saa  lidenskabelig  som  hans  to  Forgængere  og  var 
næsten  lige  saa  dygtig  og  forfaren  i  denne  Idræt  som  de.  Han 
havde  været  en  rask  Herre,  der  sad  som  støbt  i  Sadlen,  men 
med  Aarene  blev  han  mere  magelig.  Forskjellen  imellem  hans. 
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og  de  to  Karrers  Jagter  bestod  i,  at  de  nu  sjælden  var  livsfar- 
lige eller  halsbrækkende ;  det  hele  løb  af  med  nogen  Strabas  til 
Hest  og  til  Fods,  hvilket  gav  god  Appetit,  og  Kong  Frederik 
var  ikke  den  Mand,  der  foragtede  et  godt  Bord.  Han  var  end- 
nu, skjønt  han  var  fed  og  kluntet,  en  ganske  dygtig  Rytter. 
Der  fandtes  næppe  nogen  bedre  Skytte  i  Sverige  end  Kongen, 
og  han  morede  sig  ikke  sjælden  med  at  skyde  Ørene  af  en 
Hare  i  fuld  Fart,  idet  han  overlod  det  simple  Arbejde  at  dræbe 
Vildtet  til  sine  Hunde  og  Jægere.  Ved  saadanne  Lejligheder 
tog  Kongen  ligesom  de  store  KarPer  til  Takke  med  frisk  Smør 
og  gul  Fløde  i  Præstegaarden,  dog  saaledes,  at  hans  franske 
Kok  velvillig  hjalp  Præstekonen  med  Anretningen,  ja  det  kun- 
de endogsaa  hænde,  at  Kongen  ikke  forsmaaede  en  Portion 
Tykmælk  i  Bøndergaardene,  naar  den  serveredes  af  en  kjøn 
Pige,  men  der  skulde  være  Kanel  og  Sukker  paa,  hvorfor  dis- 
se Kryderier  ikke  maatte  savnes  i  det  lille  sølvbeslagne  Rejse- 
skrin, som  Hofmesteren  altid  førte  med  sig  for  at  forbedre 
Bygdens  grove  Smag  i  Overensstemmelse  med  Hans  Naades 
finere  Indsigt  i  den  gastronomiske  Videnskab. 

Det  var  langt  frem  paa  Vaaren,  og  Sneen  var  allerede  for 
en  stor  Del  borte.  Det  var  i  disse  folkerigere  Egne  ikke  lyk- 
kedes at  omringe  mere  end  en  eneste  Bjørn,  og  efter  at  den 
var  fældet  efter  alle  Kunstens  Regler,  gik  det  løs  paa  Ræve 
og  andet  Vildt,  som  der  var  fuldt  op  af.  Nu  var  Jagten  forbi 
for  den  Dag,  og  Kongen  havde  ladet  anrette  et  fint  Aftensmaal- 
tid  i  Præstegaarden.  Her  savnedes  hverken  spanske  Vine  el- 
ler kraftigt  01,  og  da  Kong  Frederik  var  en  folkelig  Konge, 
som  havde  sine  Grunde  til  at  ville  staa  sig  godt  med  Sveriges 
Almue,  var  ogsaa  nogle  af  Egnens  mest  ansete  Bønder  ind- 
budne  til  at  deltage  i  Gjæstebudet. 

Kongen  var  i  Reglen  meget  mild  og  naadig,  naar  han  slap 
løs  fra  de  besværlige  Regeringsbryderier.  Han  behagede  aller- 
naadigst  at  give  Møde  ved  et  Bryllup,  der  holdtes  i  Gaardens 
store  Borgestue  samme  Aften,  ikke  uden  smaa  Forhaabninger 
om  Æren  af  et  kongeligt  Besøg  og  om  kongelig  Gavmildhed. 
Dette  Haab  blev  heller  ikke  skuffet.  Hans  Majestæt  beha- 
gede i  egen  høje  Person  at  knibe  Bruden  i  Kinderne  og  at 
lægge  fire  Dukater  paa  Brudetallerkenen,  hvorpaa  han  med 
Kjenderblik  mønstrede  de  overfor  en  saadan  kongelig  Naade 
yderst  forlegne  unge  Piger  i  Brudefølget.  Mønstringen  syntes 
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imidlertid  ikke  at  falde  ud  til  hans  særlige  Tilfredshed,  thi 
Kongen  vendte  sig  snart  fra  dem  til  et  Par  graahærdede  Dan- 
nemænd, som  han  begyndte  at  spørge  ud  om  Landets  Tilstand, 
hvilket  højligen  undrede  dem,  som  vidste,  hvor  uvillig  Hans 
Majestæt  var  til  ved  saadanne  glade  Lejligheder  at  plage  sig 
med  Rigsdagsanliggendeme. 

Bønderne  vare  heller  ikke  sene  til  i  frimodige,  men  dog 
ærbødige  Udtryk  at  skildre  Folkets  store  Nød  og  Rigets  Af- 
magt efter  den  langvarige  Krig  og  havde  i  samme  Aandedræt 
en  Mængde  underdanige  Bønskrifter  rede,  som  Præsten  hav- 
de sat  op  for  dem,  for  at  det  høje  Besøg  ikke  skulde  løbe  af 
uden  Nytte  for  Egnen.  Kongen  tog  imod  Bønskrifteme  med 
den  naadigste  Opmærksomhed  og  lovede,  idet  han  forlod 
Brylluppet,  at  gjøre,  hvad  der  stod  i  hans  Magt,  men  undlod 
ikke  med  et  let  Skuldertræk  at  tilføje,  at  »han  kun  kunde 
gjøre  saa  lidt  for  Rigets  Vel,  de  skulde  henvende  sig  til  Raa- 
det ;  fik  han  med  Tiden  mere  Mulighed  til  at  gjøre  noget,  skul- 
de visselig  alt  blive  afgjort  til  de  brave  Dannemænds  Glæde 
og  Tilfredshed** . 

Bønderne,  som  ikke  rigtig  vidste,  hvorledes  de  skulde  raa- 
de  denne  kongelige  Gaade,  der  blev  endnu  utydeligere  paa 
Grund  af  den  stærke  tyske  Brydning  i  Udtalen,  var  imidlertid 
henrykte  over  den  høje  Gjæsts  overordentlige  Nedladenhed, 
og  nogle  af  dem  gav  sig  til  ved  Ølkruset  højlig  at  prise  den 
nuværende  Regering  frem  for  den  foregaaende. 

„Det  er  længe  siden,  en  svensk  Bonde  har  faaet  sin  Herre 
og  Konge  at  se  ind  i  det  hvide  af  Øjetl**  raabte  en  af  Gjæ- 
sterne. 

„Og  faar  han  Lov  til  at  lave  det,  som  han  vil,  saa  faar  vi  det 
godt** ,  sagde  en  anden.  „Men  de  høje  Herrer  har  lagt  Grime 
paa  ham  og  gjør,  hvad  dem  lyster,  med  Konge  og  Bønder** . 

„Der  kunde  vel  ogsaa  trænges  til  en  Grime  efter  alt,  hvad 
vi  har  faaet  at  se  i  salig  Kong  Karls  Tid** ,  sagde  en  anden. 

„Hvem  understaar  sig  at  smæde  Kong  Karl  og  hans  blaa 
Gutter!**  raabte  en  gammel,  arret  Karolin,  som  sad  med  sit 
Træben  i  en  Krog  af  Stuen,  heftig.  Der  behøvedes  ikke  mere 
end  Kong  Karls  Navn  for  øjeblikkelig  at  faa  Kong  Frederiks 
Aktier  til  at  falde. 

„Gamle  Hans  har  Ret,  han  var  dog  en  Konge,  der  duede  til 
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noget,  og  at  det  gik  galt,  det  var  G5rtzens  og  Herrernes 
Skyld*" ,  raabte  flere  Stemmer. 

„Nu  er  Lov  og  Frihed  vore  Herrer** ,  indvendte  en  Rigsdags- 
mand fra  1719  betænksomt. 

„Lov  mig  hid  og  Frihed  mig  did  !**  svarede  Karolinen,  idet 
han  stampede  i  Gulvet  med  sit  Træben,  saa  det  rungede  i  Stu- 
en. „Vil  I  høre  en  ny  Vise,  Gutter,  trykt  i  dette  Aar.  Den  ly- 
der saadan : 

Naar  noget  har  naaet  sin  Højde,  maa  ned  igjen  det  snart, 
Vort  svenske  Ur  passered  fra  tolv  til  et  i  en  Fart. 

Et  højt  Bifaldsraab  lønnede  denne  almindelig  bekjendte 
Hentydning  til  de  to  Kongers  Regenttal,  og  Kong  Frederiks 
Aktier  faldt  yderligere  hos  disse  besynderlige  Mennesker, 
som  hellere  vilde  lade  sig  tyrannisere  af  en  Helt  end  leve  i 
Frihed  under  en  Dukkekonge.  Det  nyttede  ikke,  at  den  første 
Taler  indvendte,  at  Kong  Frederik  ogsaa  var  bekjendt  som  en 
tapper  Kriger,  og  at  han  havde  flere  Ar  af  Kugler  og  Lanser 
paa  sin  Krop  end  selve  Kong  Karl.  Skyggen  af  Heltekongens 
Navn  fordunklede  allerede  nu,  da  alle  de  Saar,  den  blodige 
karolinske  Tid  havde  slaaet,  endnu  blødte  rask,  i  den  Grad  al- 
le andre  Navne,  at  Efterfølgeren  helt  og  holdent  blev  glemt 
for  de  æventyrlige  Bedrifter,  Manden  med  Træbenet  nu  be- 
gyndte at  opvarte  sine  Kammerater  ved  Ølkruset  med. 

Imidlertid  havde  Kong  Frederik  taget  Plads  ved  Bordet 
i  Præstens  Sal  og  lod  de  lækre  Retter  smage  sig  godt  under 
Skjemt  og  Latter  og  slibrige  Jagthistorier,  da  en  Jæger  kom 
ind  og  afleverede  en  Billet  til  Kongens  Yndling  Broman.  Noget 
efter  tog  Broman,  der  den  Gang  som  Privatsekretær  havde 
betraadt  den  Bane,  der  med  Tiden  skulde  føre  ham  til  en 
Præsidents  Værdighed,  Kongens  Tallerken  bort  og  lod  Bil~ 
letten  falde  paa  Servietten,  uden  at  nogen  mærkede  det.  Kon- 
gen vedblev  at  skjemte  og  snakke,  men  stak  Billetten  til  sig. 
„Was  giebt's?**  spurgte  han  derpaa  sin  Sekretær  ligesom  i 
Forbigaaende. 

„Lapland  er  gjenfundet** ,  svarede  Broman  med  dæmpet 
Røst. 

Kongen  rejste  sig  strax.  „Mine  Herrer**,  sagde  han  for- 
bindtlig, „jeg  beklager,  at  jeg  ikke  længere  kan  fornøje  mig 
i  Deres  behagelige  Selskab.  Vigtige  Statsanliggender  kalde 
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mig  strax  til  Stockholm ;  men  jeg  beder  Dem  ikke  lade  Dem 
forstyrre ;  De  skal  ikke  ænse  denne  Afbrydelse.  Adieu»  mine 
Herrer  I  Auf  Wiedersehen  1** 

Kongen  tog  bort.  Den  lette  Slæde  til  én  Person  kjørtes  af 
hans  Livkusk  og  var  forspændt  med  den  bedste  Traver,  og  lige 
bag  efter  den  kom  Broman  og  Kammertjeneren  i  en  Kalesche- 
slæde.  Paa  Siderne  galopperede  den  sædvanlige  Eskorte,  be- 
staaende  af  en  Adjutant  og  fire  Livdragoner. 

Kong  Frederik  var  lige  saa  lidt  øm  over  Heste  som  nogen 
af  Karl'erne  og  kjørte  med  „Kongeskyds*"  ligesom  de.  Der 
var  desuden  bestilt  Heste  paa  Forhaand,  og  man  passerede 
derfor  Sodertelje  i  god  Tid  om  Aftenen  uden  at  standse.  Der- 
efter sagtnedes  den  stærke  Fart  imidlertid  kjendelig.  Broman 
fik  Ordre  til,  ledsaget  af  to  Dragoner,  at  kjøre  i  Forvejen  »for 
at  se,  om  Isen  var  sikker** ,  og  den  kongelige  Slæde  med  Re- 
sten af  Eskorten  fulgte  efter  i  let  Trav  et  godt  Stykke  bagved. 

„Hvad  er  dette  for  et  Sted  ?**  spurgte  Kongen,  idet  han  pe- 
gede paa  et  stort,  forfaldent  Hus  til  højre  for  Vejen. 

„Det  er  GSrdinge  og  tilhører  Sparrfelteme** ,  svarede  Adju- 
danten, som  red  ved  Siden  af  Slasden. 

„Det  ser  ubeboet  ud** . 

„Det  har  i  mange  Aar  ikke  været  beboet  af  andre  end  For- 
valteren og  hans  Folk** . 

„Kan  Stromberg  se,  om  der  er  Lys  i  øverste  Etage?** 

„Ikke  det  mindste,  Deres  Majestæt.  Der  er  mørkt** . 

„Unge  Mennesker  gjorde  bedre  i  at  dyrke  deres  Jord  end 
at  slaa  sig  paa  Ambassader  ...  Aber  was  giebts  da  am  Uf  er? 
Broman  lamenterer  jo,  som  han  var  forrykt.  Kjør  til,  zum 
Teufel  !** 

Der  hørtes  virkelig  et  højrøstet  Skjænderi,  i  hvilket  man 
skjelnede  Bromans  Stemme  i  nogen  Afstand  i  den  frostkolde 
Natteluft.  Da  Kongen  og  hans  Adjudant  naaede  Stedet,  viste 
det  sig,  at  Bromans  Slæde  var  tørnet  imod  en  anden  Slasde, 
hvor  Vintervejen  gik  ned  over  en  Engbakke,  der  skraanede 
ned  imod  Målarens  Is.  Skjænderiet  var  allerede  gaaet  over 
til  Haandgribeligheder,  og  Broman  og  hans  to  Dragoner  var 
lige  ved  at  komme  til  kort  overfor  en  høj  Officer  med  en  to, 
tre  Soldater,  som  alle  havde  draget  deres  Sabler  og  uden 
Komplimenter  huggede  løs  paa  deres  Modstandere.  Freden 
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var  endnu  saa  ny.  Man  kunde  ikke  rigtig  komme  ud  af  den 
gamle  Vane. 

„Kjør  det  Pak  af  Vejen»  og  skaf  os  Plads!**  befalede  Kon- 
gen. Det  lod  Adjudanten  sig  ikke  sige  to  Gange.  I  et  Nu  var 
han  der  med  sine  Dragoner,  og  nu  tog  Striden  en  anden  Ven- 
ding. Modparten  opgav  Ævret  og  løb  til  Skovs ;  kun  den  frem- 
mede Officer  fægtede  endnu  som  en  afsindig  ved  den  halvt 
væltede  Slæde. 

„Overgiv  Dem,  Baron  Sparrfeltl**  raabte  Stromberg,  som 
nu  gjenkjendte  sin  Modstander.  „I  Kongens  Navn  arresterer 
jeg  Dem  for  Brud  paa  Vejfreden" . 

„Og  for  Brud  paa  Kvindefreden!**  sagde  Broman  med  en 
Indignation,  der  tog  sig  mægtig  ridderlig  ud.  „Her  i  Slseden 
sidder  en  Kvinde,  som  erklærer,  at  hun  er  bleven  bortført  med 
Magt  fra  Stockholm**. 

Kaarden  faldt  ud  af  den  forbløffede  Ritmesters  Haand. 

Kongen  steg  ud  af  sin  Slæde.  „Vi  havde  ikke  ventet** ,  sagde 
han  med  den  ophøjede  Strænghed,  han  ved  saadanne  Lejlig- 
heder saa  godt  forstod  at  lægge  i  sin  Tone,  „vi  havde  ikke 
ventet  at  træffe  vore  Officerer  i  en  Situation,  der  bedre  vilde 
passe  sig  for  Røvere  paa  alfar  Landevej.  Er  det  saaledes,  mine 
Herrer,  De  holder  Dem  Lovens  og  Sømmelighedens  Bud  ef- 
terrettelige? Baron  Sparrfelt  begiver  sig  øjeblikkelig  til  GSr- 
dinge  og  bliver  der,  til  vi  faar  Lejlighed  til  nærmere  at  under- 
søge hans  Forhold.  Hvad  Damen  angaar,  befale  vi  Dem,  Bro- 
man, at  føre  hende  sikkert  tilbage  til  hendes  paarørende  i 
Stockholm.  Enhver  uskyldig  har  Ret  til  at  paakalde  vor  konge- 
lige Beskyttelse.  De  indestaar  os  med  Deres  Hoved  for  denne 
Dame** . 

Kongens  Befaling  blev  udført,  og  faa  Minuter  efter  var 
Sparrfelt  paa  Vejen  til  GSrdinge,  medens  det  kongelige  Tog 
fortsatte  Vejen  til  Stockholm,  forøget  med  en  tavs,  skjælvende 
Kvinde,  som  Nattens  Mørke  gjorde  det  umuligt  at  gjenkjende. 
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XIV. 
Fortsættelse  af  Fribytterens  Jagt. 

Vi  forlod  vor  unge,  mandhaftige  Landevejsridder  Elias  Pehr- 
son  i  en  temmelig  æventyrlig  Situation  i  Brahestad,  og  det  er 
ikke  mere  end  billigt,  at  vi  se,  hvad  der  videre  er  blevet  af 
ham.  Ude  af  sig  selv  over  Tabet  af  sin  elskede  Marie,  uden 
Penge,  uden  Bekjendtskaber,  uden  at  turde  henvende  sig  til 
Øvrigheden,  da  der  endnu  stadig  var  sat  en  Pris  paa  hans  Ho- 
ved, saa'  han  sig  paa  Vildspor  højt  op  imod  Nord,  medens  en 
dunkel  Skæbne  førte  Marie  tilbage  til  Stockholm,  som  hun 
nærede  en  saa  uforklarlig  Skræk  for.  Et  Øjeblik  ansaa  Elias 
alt  for  tabt.  Det  forekom  ham,  som  om  Jorden  var  sunket  un- 
der hans  Fødder. 

Saa  tog  en  ublid  Haand  ham  i  Kraven,  og  en  Bonde,  der 
var  løbet  efter  ham  fra  Gjæstgivergaarden,  krævede  sin  Hest 
tilbage.  Da  fo'r  en  Tanke  gjennem  Fribytterens  Hoved,  og  den 
voxede  hurtigere,  end  det  ellers  plejer  at  ske  i  Finland,  til  en 
moden  Beslutning. 

„Skyds  mig  nu  strax  nord  paa,  til  vi  naar  Officeren,  som 
nylig  rejste  herfra,  og  tag  saa  min  Hest  som  Betaling  I*" 

Bonden  gjorde  store  Øjne.  „Enten  er  Karlen  tosset,  eller 
ogsaa  har  han  stjaalet  Hesten** ,  tænkte  han  ved  sig  selv.  Men 
Elias  trak  ham  med  sig  tilbage  til  Gjæstgivergaarden,  og  hvor- 
ledes han  nu  end  bar  sig  ad,  en  Stund  efter  var  de  begge  paa 
Vejen  ad  Uleåborg  til.  Til  alt  Held  var  de  rejsendes  store  rus- 
siske Slæde  gaaet  i  Stykker  i  Siikajoki,  saa  denne  Gang  ind- 
hentede Elias  dem  uden  synderlig  Vanskelighed. 

Han  traadte  rask  ind  i  Stuen  i  Gertula  Gjæstgivergaard  og 
traf  der  de  samme  Personer,  som  han  nogle  Timer  i  Forvejen 
saa  overilet  havde  overfaldet  ved  Brahestads  Port.  Den  forhen- 
værende Borgmester  Burchard  rejste  sig  fra  et  Fad  Roer,  hvis 
Indhold  var  i  Færd  med  at  forsvinde  i  hans  korpulente  Mad- 
pose, og  gjorde  Mine  til  at  ville  spærre  Vejen  for  den  indtræ- 
dende. „Den  verfluchte  perkele  kivekSs  vil  durchaus  hænges!*^ 
raabte  han. 

Elias  skjOd  ham  til  Side  og  gik  lige  hen  til  Officeren,  en 
midaldrende  Mand  med  ædle,  smukke  Træk.   „Undskyld**, 
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sagde  han,  „at  jeg  atter  forstyrrer  Deres  Velbaarenhed,  men 
det  sker,  ved  Gud,  ikke  i  nogen  ond  Hensigt** . 

„Hvem  er  I?  Hvad  vil  I?"  spurgte  Officeren  med  rynket 
Pande. 

„Jeg  er  en  af  salig  Kongens  og  LOfvings  ringeste  Tjenere, 
en  KivekSs,  som  de  kalde  os,  Kongens  fri  Mænd,  her  i  Lan- 
det,** svarede  Elias.  „Der  er  sat  en  Pris  af  hundrede  Daler  paa 
mit  Hoved,  fordi  jeg  har  brændt  en  russisk  Galej  i  Pargas 
Skjærgaard,  og  Deres  Velbaarenhed  kan  let  blive  af  med  mig 
ved  at  angive  mig  for  Lensmanden  her  paa  Stedet.  Men  jeg 
taler  til  en  Karolin ;  jeg  kan  ikke  have  noget  at  frygte** . 

„Nej,  i  Sandhed,  er  det,  som  du  siger,  min  Gut,  skal  du 
ikke  komme  til  at  angre,  at  du  har  henvendt  dig  til  mig.  Jeg 
er  Major  DQker  ved  Upplændingerne  og  er  paa  Tilbagevejen 
fra  Rusland  efter  snart  tretten  Aars  Fangenskab.  Min  Hustru 
følger  mig  nord  over  til  Stockholm** . 

„Til  Stockholm  I**  gjentog  Elias.  „Hr.  Major  r—  tag  mig 
med  1  Jeg  vil  tjene  Dem  som  Støvlepudser,  jeg  vil  kjøre  alle 
de  Heste,  vi  kan  opdrive,  ihjel  for  Dem  —  jeg  vil  slaas  for 
Dem  —  men  det  behøves  jo  ikke  længere  —  kort  sagt,  Hr. 
Major,  jeg  vil  dø  for  Dem,  men  tag  mig  med  1** 

„Unge  Mand**,  sagde  DQker  smilende,  „i  Fald  du  kjører, 
som  du  rider,  tror  jeg  virkelig,  du  er  Mand  for  at  holde  Ord. 
Hvorfor  har  du  saa  travlt  med  at  komme  til  Stockholm?** 

Elias  fortalte  i  Korthed,  hvorledes  Marie  var  bleven  bort- 
ført. 

„Det  er  en  betænkelig  Historie**,  sagde  Majoren.  „Vi  har 
Fred  nu,  min  Gut,  og  med  al  din  Raskhed  er  jeg  bange  for, 
at  du  vil  komme  til  kort  overfor  Pigens  Formynder.  Men  lige 
meget ;  at  være  fredløs,  fordi  man  har  gjort  Fjenden  Fortræd, 
er  ikke  nogen  Fejl  i  mine  Øjne.  En  af  mine  gamle  Soldater, 
som  har  fulgt  med  mig  fra  Fangenskabet,  bliver  i  Uleåborg, 
og  Burchard  spekulerer  paa  at  blive  Lensmand  der.  Du  kan 
træde  i  deres  Sted.  Men  du  maa  ikke  ride  mine  Heste  ihjel, 
det  forbeholder  jeg  mig  selv** . 

„Leve  Kong  Karl  !**  raabte  Elias  og  svang  med  Hatten. 

„Wollte  sagen  den  groszmSchtigen  Friederich**,  rettede 
Burchard  ham.  „Nur  immer  den  rechten  Potentaten, 
durchaus  1** 

Toget  satte  sig  atter  i  Bevægelse.  Man  kom  nu  igjennem 

Topelius:  Fra  Ulrika  Eleonoraa  Tid  6 
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forfærdelig  ødelagte  Egne.  Hele  Limingo  Sletten  var  en  Ør- 
ken, hvor  der  ikke  var  bleven  Sten  paa  Sten  tilbage  af  men- 
neskelige Boliger.  Først  i  Nærheden  af  Uleåborg  saa'  man 
atter  hist  og  her  en  Hytte  ved  Vejen.  Byen  selv  var  slemt 
medtagen.  Dens  Historieskriver  Johannes  Snellmann  (1736) 
fortæller  om  Fjendens  Indtog  i  den  ubefæstede  By  Aar  1714 
og  om,  hvorledes  alt  blev  hærjet  og  ødelagt  i  Krigens  Tid ; 
143  af  Indbyggerne  bortførtes  i  Fangenskab,  og  mange  andre 
omkom  under  Flugten  paa  Havet.  I  Løbet  af  Vinteren  var 
nogle  af  Flygtningeme  nu  vendte  tlibage  over  Torneå,  men 
Byen  var  endnu  halvt  ubeboet  og  bestod  af  forfaldne  Hytter, 
der  knapt  var  bleven  rejste  efter  Branden  1705,  før  Pesten 
1710  og  Fjendens  Indfald  ogsaa  satte  Uleåborgs  Velstand 
langt  tilbage. 

De  rejsende  blev  ikke  længere  i  Uleåborg,  end  de  var  nødte 
til  for  at  faa  den  nødvendige  Hvile.  Rejsen  fortsattes  højere 
og  højere  mod  Nord  under  Strabaser  og  Farer,  som  man  nu 
knapt  kan  gjøre  sig  Begreb  om.  Lige  til  det  lille  forfaldne 
Torneå  naaede  Sporene  af  Krigens  Ødelæggelser.  Senere  kun- 
de man  i  det  mindste  faa  Tag  over  Hovedet,  men  ogsaa  paa 
den  svenske  Side  var  Befolkningen,  om  end  i  ringere  Grad 
uddød,  Armoden  stor  og  Landet  øde.  Mangen  Gang  havde  de 
rejsende  kun  Fribytterens  Raadsnarhed  og  Øvelse  i  at  klare 
sig  i  de  vanskeligste  Situationer  at  takke  for,  at  de  slap  hel- 
skindede igjennem  alle  disse  Besvs^ligheder. 

Endelig,  efter  otte  Ugers  Kjørsel  i  det  daarlige  Føre,  saa' 
man  Stockholms  Taarne  og  Spir  blinke  i  Vaarsolen.  Dette  Syn 
lokkede  Taarer  frem  i  den  brave  DQkers  Øjne.  Det  var  i  Be- 
gyndelsen af  Maj.  Elias  tog  hjærtelig  Afsked  fra  sine  Ledsa- 
gere og  begav  sig  paa  egen  Haand  ind  i  den  snævre  Laby- 
rint, man  den  Gang  fandt  i  Hoveddelen  af  Stockholm,  den 
gamle  „Stad" ,  hvor  Tessins  Værk,  det  næsten  fuldendte,  men 
endnu  ubeboede  nye  Slot,  allerede  stolt  som  en  Løvekule  saa' 
ned  paa,  hvorledes  Mfilaren  blandede  sig  med  Østersøens 
Bølger. 

Vant  til  som  sin  Mester  L5fving  at  paatage  sig  alle  Skikkel- 
ser begav  den  forslagne  Fribytter  sig  strax  til  Grev  Horns 
Hus,  hvor  han  udgav  sig  for  Kammertjener  hos  en  finsk  Her- 
re, som  ved  gode  Ord  og  Dusører  vilde  have  Grev  Horn  til 
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at  skaffe  sig  Befordring.  Han  havde  snart  lokket  alt,  hvad  Tje- 
nestefolkene vidste  om  Greven,  Grevinden  og  hendes  Foster- 
datter, ud  af  dem.  Det  var  des  værre  ikke  fornøjelige  Nyhe- 
der. Larsson  havde  bragt  Marie  tilbage  til  Grevens  Hus ;  hun 
havde  grædt  meget  og  for  det  meste  lukket  sig  inde,  men  en 
Aften  var  hun  gaaet  ud  for  at  besøge  en  Søster,  som  var  kom- 
men til  Stockholm,  og  paa  Tilbagevejen  var  hun  pludselig  for- 
svunden. Forgjæves  havde  saa  vel  Larsson  som  Greven  selv 
sat  den  halve  By  i  Bevægelse  for  at  gjenfinde  den  tabte ;  det 
var  nu  tre  Uger  siden,  og  man  havde  ikke  fundet  det  ringeste 
Spor  af  hende.  Grevinden  var  utrøstelig ;  den  barske  Larsson 
søgte  forgjæves  at  skjule  sin  Anger  og  Uro  over  at  have  ført 
den  unge  Pige  til  Stockholm.  Kort  sagt,  der  stak  noget  under 
alt  dette,  mente  de  kloge  Hoveder  blandt  Tjenestefolkene. 
Pigebarnet  havde  en  Hjærtesorg,  det  kunde  man  nok  se  paa 
hende,  og  til  syvende  og  sidst  vilde  det  nok  vise  sig,  at  hun 
var  sprungen  i  Søen. 

„Hvad  skulde  det  nytte  til?**  sagde  den  gamle  Portner,  der 
ansaa  sig  selv  for  den  klogeste  af  dem  alle  sammen.  „Var 
hun  sprungen  i  Søen,  havde  hun  jo  flydt  ovenpaa,  saa  meget 
har  hun  lært  i  Finland.  Hun  rømte  jo  hjem  for  at  stjæle  Kun- 
sten fra  en  eller  anden  gammel  Hex  i  Lapland,  men  se,  det 
skammede  hendes  Farbroder  sig  over,  og  derfor  førte  han 
hende  hid,  for  at  hun  kunde  blive  kristen  igjen,  det  skal  være 
saa  sin  Sag  med  den  Ting  i  Finland.  Baron  Sparrfelts  bedste 
Karl,  Knud  med  Arret,  svor  og  forbandte  sig  paa,  at  Grevin- 
dens Marie  havde  forhexet  hans  Herre  og  nok  en  Dag  vilde 
ride  til  Bloksbjærg  med  ham** . 

„Ved  man  da  saa  lige,  at  hun  ikke  har  gjort  det?**  spurgte 
Elias  ganske  rolig,  medens  han  indvendig  havde  den  største 
Lyst  til  at  hugge  den  gamle  Sladderhank  sønder  og  sammen. 

„Nej,  det  er  slet  ikke  saa  vist** ,  sagde  en  næsvis  Kammer- 
jomfru, som  aldrig  havde  kunnet  tilgive  Marie  den  høje  Plads, 
hun  havde  i  Grevindens  Gunst.  „Samme  Dag,  som  hun  blev 
borte,  saa'  jeg  Sparrfelt  ride  to  Gange  her  forbi,  og  fra  den 
Dag  af  har  ingen  set  noget  til  ham**. 

„Snak,  min  Engell**  sagde  Grevens  fornemme  Kammer- 
tjener, som  altid  vidste  mere  end  de  andre.  „Baron  Sparrfelt 
har  rendt  sin  Kaarde  igjennem  Livet  paa  en  Dragon  og  sid- 
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der  nu  i  Arrest  paa  sin  Ejendom  GSrdinge,  tre  Mile  fra  Stock- 
holm** . 

Elias  havde  hørt  nok.  En  halv  Time  efter  var  han  paa  Vej- 
en til  GSrdinge,  og  denne  Gang  i  Egenskab  af  en  Forvalter, 
der  rejste  for  at  opkjøbe  Heste  til  Finland.  Det  varede  heller 
ikke  længe,  før  han  var  paa  det  rene  med  GSrdinges  indre 
Historie.  Sparrfelt  var  der,  halv  død  af  Kjedsomhed  og  Ærgrel- 
se, men  nødt  til  at  holde  Stuearrest,  „fordi  han  og  hans  Folk 
havde  kjørt  Kongen  over  paa  Isen  og  slaaet  fire  Dragoner 
ihjel,  ved  hvilken  Lejlighed  Hans  Majestæt  med  Nød  og  næp- 
pe slap  derfra  med  Livet,  hvorfor  den  naadige  Hr.  Baron 
efter  al  Sandsynlighed  havde  Stejle  og  Hjul  i  Vente** .  Anled- 
ningen til  alt  dette  havde  været  en  finsk  Hex,  som  den  naa- 
dige Hr.  Baron  havde  villet  føre  med  til  GSrdinge,  for  at 
hun  skulde  kurere  Gaardens  Heste  for  Spat,  men  da  Lieute- 
nant  Stromberg  fik  Hexen  at  se,  lod  han  hugge  Hul  paa  Isen 
og  stoppede  hende  ned  i  det  med  Geværkolberne,  for  det  for- 
staar  sig  af  sig  selv,  at  hun  flød  ovenpaa. 

Med  den  Besked  vendte  Elias  tilbage  til  Stockholm;  han 
havde  ingen  Ro  paa  sig,  før  han  fik  Rede  paa  Lieutenant 
Stromberg.  Her  udgav  han  sig  for  et  Sendebud  fra  Larsson, 
som  vilde  overrække  Kongen  et  Bønskrift,  og  han  benyttede 
Lejligheden  til  at  lade  et  Ord  falde  om  Sparrfelt  og  Hexen : 
„Larsson  havde  haft  i  Sinde  at  kjøbe  Heste  paa  Gfirdinge, 
men  havde  faaet  at  høre,  at  Sparrfelt  plejede  at  kurere  sine 
Heste  med  Trolddom**. 

Stromberg  brast  i  Skoggerlatter.  „Det  kunde  nok  ligne 
Sparrfelt'* ,  sagde  han,  „men  der  blev  han  taget  ved  Næsen  af 
Broman,  som  kjørte  bort  med  hans  Hex.  Maaske  Bromans 
Heste  ogsaa  har  Spat** . 

Med  disse  Ord  vendte  Lieutenanten  sin  Supplikant  Ryggen, 
og  Elias  gav  sig  tænderskærende  af  Raseri  paa  Vej  for  at  op- 
søge Broman. 


XV. 
Jupiter  og  June. 


For  at  finde  denne  Historie  sandsynlig  eller  blot  mulig  maa 
man  huske  paa,   hvilken  mærkelig  Forandring  i  Sæder  og 
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Tænkemaade  der  var  foregaaet  ved  det  svenske  Hof  siden 
Karl  den  tolvtes  Død.  I  Karl  den  ellevtes  Tid  var  Sasderne 
yderst  strænge,  og  Hoffet  delte  ligesom  Kongen  Tiden  imel- 
lem Arbejde  og  Andagtsøvelser.  Meget  af  den  Tids  Alvor 
bortdunstede  under  Karl  den  tolvtes  vilde  Ungdomsfomøjel- 
ser,  men  saa  hævede  først  Sejrene  og  senere  Nederlagene  at- 
ter Folket  til  en  alvorligere  Stemning.  Selve  den  gjærende 
indre  Tvedragt,  Partihadet,  Intrigerne,  Tronstridighederne  og 
Kampen  for  eller  imod  Enevælden  staalsatte  i  Begyndelsen 
Sindene  imod  den  sædelige  Fordærvelse,  der  allerede  i  over 
en  Menneskealder  havde  udbredt  sig  fra  det  letsindige  franske 
Hof  over  største  Delen  af  Evropa.  Sverige  vedblev  i  det  hele 
taget  at  være  et  Land  med  strænge  Sæder,  og  der  skulde 
endnu  et  halvt  Hundrede  Aars  Svaghed  og  indre  Strid  til  for 
med  Gustav  den  tredje  at  indføre  en  anden  Tænkemaade  i  de 
højere  Samfundsklasser.  Men  Frederik  den  første  havde  gaaet 
i  en  anden  Skole  end  Karl  den  tolvte.  Han  var  voxet  op  i  den 
samme  galante  Hofluft  som  Datidens  berømteste  Vellystnin- 
ger.  August  den  anden  og  Hertugen  af  Orleans,  og  kæmpede 
for  helt  andre  Erobringer  end  hans  barske  Forgænger.  Hel- 
digvis naaede  hans  Indflydelse  ikke  langt  ud  over  Hoffets 
glimrende  Leg,  og  Partierne,  der  vedblev  at  brøle  omkring 
ham,  under  ham  og  over  ham,  skræmmede  ham  til  at  vedlige- 
holde et  udvortes  Skin  af  Velanstændighed,  som  tog  sig  ret 
komisk  ud  for  dem,  der  kjendte  ham  nærmere. 

Paa  Bunden  af  store  Begivenheder  ligger  der  altid  en 
stærk  Traad,  som  holder  dem  sammen,  men  paa  Overfladen 
taber  denne  Traad  sig  i  en  svag  Spindevæv  af  Tilfældigheder 
og  menneskelige  Lidenskaber,  som  saaledes  komme  til  at  tage 
sig  ud,  som  om  det  var  dem,  der  havde  været  de  egentlige 
Traade  i  Begivenhederne.  Paa  det  Tidspunkt,  da  vor  Historie 
foregik,  blandede  der  sig  i  de  øvrige  Partistridigheder  et  bit- 
tert Fjendskab  imellem  det  sejrrige  hessiske  og  det  overvund- 
ne holstenske  Parti  i  Sverige.  Grev  Horn  var  nu  den  Mand, 
der  styrede  Riget.  Men  den  selvraadige  Ulrika  Eleonora  kun- 
de aldrig  tilgive  ham,  at  han,  som  havde  været  hendes  Sø- 
stersøns og  Medbejlers,  den  holstenske  Prins'  Hovmester, 
vedblivende  holdt  saa  meget  af  sin  fordums  Elev,  som  Rigets 
Vel  og  den  nye  Arvefølge  tillod.  Grev  Horn  handlede  som  en 
Mand,  men  hans  Dronning  hadede  som  en  Kvinde.  Hans  Fald 


86 

var  besluttet,  og  var  han  falden,  medens  Friheden  endnu  var 
et  uvidende  Barn,  havde  maaske  Enevælden,  som  alene  rigtig 
vidste,  hvad  den  vilde,  atter  hævet  sit  kronede  Hoved  i  Sve- 
rige. 

Kong  Frederik  skjælvede  lige  saa  meget  for  den  Stund, 
som  han  ønskede  den.  Han  elskede  ikke  Grev  Horn,  men 
han  frygtede  ham.  Han  gav  n£dig  efter  for  Dronningens  ihær- 
dige Forestillinger  om,  at  den  nye  Ordens  Grundpille  burde 
styrtes.  Omsider  gav  han  sit  Minde  dertil. 

Bag  ved  disse  Hofintriger  stod  usynlig  og  mægtig  en  i  dis- 
se Historier  vel  kjendt  Mand,  Grev  Torsten  Berteiskold.  Han 
havde  Dronningens  Øre.  Hun  havde  bestemt  ham  til  Grev 
Horns  Efterfølger.  Ingen  anden  var  denne  Stilling  voxen. 

Alt  var  forberedt.  Dagen  og  Timen  var  bestemt.  Der  kræve- 
des blot  Kongens  Underskrift  paa  den  almægtige  Horns  Af- 
sked og  Forvisning,  som  saa  skulde  efterfølges  af  hans  Efter- 
mands Udnævnelse. 

Kongen  ventede  paa  Dronningen  i  sit  Arbejdskabinet  og 
gik  urolig  frem  og  tilbage  i  Værelset.  Han  havde  sendt  sinø 
Yndlinger  og  fortrolige  bort;  kun  Sekretæren,  Broman,  sad 
ved  Skrivebordet,  i  Færd  med  efter  Kongens  Diktat  at  opsætte 
en  Skrivelse  til  Raadet,  der  skulde  retfærdiggjøre  det  egen- 
mægtige og  dristige  Skridt. 

Hvor  disse  Statssager  dog  i  Længden  blev  kjedelige !  Kon- 
gen ændrede  atter  og  atter  Udtrykkene  i  den  farlige  Skri- 
velse, men  kunde  aldrig  faa  den  rigtig,  som  han  vilde  have 
den.  Omsider  kastede  han  sig  led  og  kjed  af  det  paa  Sofaen 
og  afbrød  brat  sit  Diktat  med  det  uventede  Spørgsmaal :  „Noch 
nichts  von  Lappland?  Endnu  ingen  Ting  om  den  finske  Hex?" 

„Deres  Majestæt  ...**  sagde  Broman  med  underdanig  For. 
bavselse,  idet  han  saa'  op  fra  den  vigtige  Skrivelse,  som  hand- 
lede om  ganske  andre  Ting. 

„Nun  was?  Du  maa  skafFe  mig  fat  paa  hende.  I  over  et 
halvt  Aar  har  hun  mig  stadig  holdt  for  Nar.  Du  er  en  dum 
Fæ,  Broman,  duer  knapt  til  Kragetæer  at  sammensmøre,  din 
Æsel !" 

»Efter  Deres  Majestæts  Befaling  bragte  jeg  hende  i  sikker 
Forvaring  hos  Hof  skrædderen  Mester  Gerhards  Hustru,  som 
fik  Ordre  til  at  holde  Vinduer  og  Døre  godt  lukkede  og  ikke 
lade  noget  Menneske  slippe  ind,  før  Deres  Majestæt  havde 
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faaet  Lejlighed  til  inkognito  at  beære  dem  med  det  første 
naadige  Besøg.  Uheldigvis  ../. 

„Geh  zum  Teufel !  Næste  Morgan  var  hun  putzweg** . 

„MoY  Gerhard  viste  mig  Vinduet,  som  Pigebarnet  havde 
hisset  sig  ned  fra.  Det  var  paa  anden  Sal,  fire  og  tyve  Fod  fra 
Jorden.  Ubegribeligt  !...** 

^.Ubegribeligt,  naar  man  de  Dukater  betænker,  som  den 
Sladderkælling  dig  har  snydt  for.  Maaske  du  dem  i  din  egen 
Lomme  har  stukket?*" 

„Deres  Majestæt,  min  underdanige  Tjenesteiver  ...** 

„Bah,  Zuckerwasser !  Hvad  har  du  gjort  for  hende  at  flnde 
igjen?  Geschwind!** 

Jeg  henvendte  mig  først  til  Grev  Bertelsk5ld,  som  flk 
Sparrfelt  overtalt  til  at  bortføre  Pigen  for  at  spille  hende  i  de 
rette  Hænder.  Han  vidste  ingen  Ting** . 

„Nichts?  Den  mest  slebne  Skurk  i  Stockholm  vidste  gar 
nichts?  Weiter  fort!** 

„I  Grev  Horns  Hus,  hvor  Kammertjeneren  staar  i  min 
Sold,  havde  man  heller  ingen  Anelse  om,  hvorledes  det  hang 
sammen.  Man  troede  der,  at  Pigen  var  sprungen  i  Søen** . 

„Man  kan  Sverige  regere  og  alligevel  ingen  Ting  vide. 
Weiter  fort  !** 

„Efter  at  jeg  lige  saa  f orgjæves  som  Grev  Horn  havde  ladet 
hele  Stockholm  gjennemsøge,  kom  der  i  Gaar  en  Karl  til 
mig,  som  først  foregav,  at  han  vilde  indgive  en  Ansøgning, 
men  da  han  var  bleven  ene  med  mig,  greb  han  mig  i  Kraven 
og  tvang  mig  med  Pistolen  for  Brystet  til  at  sige,  hvad  jeg 
vidste  om  Marie  Larssons  Forsvinden** . 

„Og  du  sagde  ham  alt,  hvad  du  vidste,  und  noch  was 
dazu?** 

Jeg  vilde  hellere  tusind  Gange  dø  end  svige  min  store 
Konges  naadige  Tillid**,  vedblev  Yndlingen  i  samme  Tone, 
midt  imellem  underdanigt  Kryberi  og  uforskammet  Fortro- 
lighed. Jeg  mærkede,  at  han  kjendte  Historien  med  Sparr- 
felt, og  lavede  derfor  en  famøs  Historie  sammen.  Pigebarnet 
var  skjult  hos  en  Parykmager  her  i  Byen,  fortalte  jeg.  Men 
den  fordømte  Karl  var  ikke  let  at  narre.  Han  tvang  mig  til  at 
følge  med  til  den  foregivne  Parykmager.  Heldigvis  mødte  jeg 
Politikommissæren  FrifSlt  uden  for  Porten.  Han  forstaar  et 
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Vink,  og  den  brave  Mand  sidder  nu  paa  Raadstuen  anklaget 
for  Brud  paa  Husfreden  og  Ran*". 

„Gut,  Broman,  gut.  Lad  Karlen  hænge,  geschwindti  Han 
kunde  gjøre  Dumheder  og  blive  farlig.  Pakkets  Modesti  bør 
respekteres" . 

„Deres  Majestæt  turde  behage  at  være  ubekymret.  Det  har 
vist  sig,  at  Karlen,  som  kalder  sig  Elias  Pehrson,  er  en  gemen 
Fribytter  fra  Finland,  og  at  der  sidste  Efteraar  blev  sat  en  Pris 
paa  hans  Hoved  for  et  Røveri.  Der  er  Grunde  nok  til  at  hæn- 
ge ti  Personer  af  hans  Kaliber** . 

„Geschwindt,  Junge,  geschwindti  Han  bør  ikke  den  Dag  i 
Morgen  se.  Der  er  visse  Aarsager  —  Hoffet  har  Katteøren  — 
Dronningen  er  snerpet  —  jaloux,  forstaar  du?** 

„Deres  Majestæt  skal  blive  tilfreds**. 

„Man  bør  paa  sin  egen  Hals  tænke.  Man  sladrer  —  mause- 
todt !  Man  skaffer  Marie  tilbage  inden  otte  Dage,  eller  man  sin 
Afsked  har.  Verstanden  ?  Weg  I  Dronningen  kommer** . 

Sekretæren  forsvandt  med  et  allerunderdanigst  Buk,  med 
Unaade  i  Perspektiv  og  Ærgrelse  i  Hjærtet.  „Saadanne  Red- 
skaber slides  hurtig  og  gaar  snart  i  Stykker** ,  siger  en  be- 
rømt Forfatter. 

Grev  BertelskOld  blev  meldt  og  naadig  modtagen.  Ikke  et 
Træk  i  hans  Ansigt  røbede  hans  indre  Uro  ved  det  afgjørende 
Øjeblik,  der  skulde  føre  ham  til  Magtens  Tinder.  Han  var 
kold,  rolig  og  beregnende  som  altid.  Man  vexlede  blot  nogle 
ligegyldige  Ord ;  Frederik  den  første  holdt  ikke  af  Folk,  der 
gjennemskuede  ham. 

Dronningen  traadte  ind;  Hofdamerne  blev  udenfor.  Hvem 
mindes  ikke  Ulrika  Eleonora  den  yngres  høje  og  stive  Skik- 
kelse med  det  opskrabede  Haar,  den  nedringede  Kjole,  det 
uformelig  lange,  ligesom  paaklistrede  Liv  oven  for  den  over 
Hofterne  struttende  stive  Nederdel  og  de  højhælede  Sko? 
Hele  Figuren  mindede  stærkt  om  en  Klokke  af  Bronce.  Det 
pfalziske  Hus'  store  Øjne  og  tykke  Læber  mildnedes  hos  Karl 
den  tolvtes  ældste  Søster  af  en  fin  kvindelig  Ynde,  men  hos 
Ulrika  Eleonora  fik  de  et  vist  mandhaftigt  Udtryk,  som  i  For- 
ening med  en  stor  Næse  og  grove  Arme  ikke  rigtig  svarede 
til  de  Lovtaler  for  Skjønhed,  Datidens  smigrende  Poeter  saa 
gavmildt  udstyrede  hende  med.  Hun  havde  ogsaa  arvet  hele 
Broderens  Selvraadighed  uden  at  arve  hans  Fasthed,  hvorfor 
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hun  ofte  vankelmodig  vaklede  og  forløb  sig  i  Heftighed,  hvil- 
ket hos  Karl  den  tolvte  næsten  var  exempelløst.  Denne  Aften 
var  hun  ikke  i  godt  Humør.  Kongen  mærkede  Uge  strax,  da 
hun  traadte  ind,  en  Tordensky  over  hendes  høje  Pande  og 
skyndte  sig  at  prøve  paa  om  muligt  at  afvende  Lynene. 

,,Stadig  dejlig  som  en  Juno  og  uimodstaaelig  som  Kjærlig- 
hedens Gudinde!**  raabte  han,  idet  han  kyssede  hende  paa 
Haanden  med  den  svulstige  Belevenhed,  der  var  i  Mode  paa 
den  Tid.  Samtalen  førtes  paa  tysk. 

„Lignelsen  passer  ikke  ilde**,  svarede  Dronningen  med  en 
vis  Skarphed  i  Stemmen.  „I  det  mindste  har  min  høje  Gemal 
en  beundringsværdig  Lighed  med  Jupiter  —  majestætisk  og 
nedladende  gemytlig!  Olympen  kunde  misunde  os;  vi  opføre 
hver  Dag  Ovids  Metamorfoser  —  Deres  Majestæt  har  jo  stu- 
deret Ovid?  I  Praxis  maaske?  Man  skal  kunne  gjøre  fortryl- 
lende Erfaringer  i  det  Kapitel.  Og  se,  der  har  vi  jo  Merkur, 
Gudernes  Sendebud!  Jeg  gjør  Dem  min  Kompliment,  Hr. 
Greve !  De  spiller  Deres  Rolle  uden  Frygt  og  Dadel** . 

Grev  Bertelsk5ld  bukkede  rolig  og  smilende,  som  om  han 
kun  havde  Øre  for  Dronningens  overordentlige  Vid.  Kongen 
havde  vanskeligere  ved  at  skjule  sin  Overraskelse.  Der  var 
noget  i  Ulave,  det  mærkede  han  tydelig.  Hans  Gemalinde, 
som  han  skyldte  sin  Krone,  vidste  mere,  end  hun  burde 
vide.  Men  hvilket  af  de  mange  Kjærlighedsæventyr  var  det 
nu,  der  var  naaet  til  hendes  Øren  og  havde  vakt  hendes 
Vrede. 

Han  nødte  Dronningen  til  at  tage  Plads  i  den  med  purpur- 
farvet Fløjl  betrukne  Lænestol,  der  var  sat  ind  i  Værelset 
udelukkende  for  hendes  Skyld.  „Behager  Deres  Majestæt  at 
beære  mig  med  Deres  Befalinger?**  sagde  han.  Naar  Karl 
den  tolvte  blev  vred  i  Demotika,  sad  Storvisirens  Hoved  løst 
under  Turbanen.  Naar  Ulrika  Eleonora  var  vred,  maatte  Fre- 
derik den  første  spille  den  underdanigste  Undersaat. 

Dronningen  satte  sig ;  en  mørk  Rødme  farvede  stærkere  og 
stærkere  hendes  Kinder  og  Pande.  Hun  var  ikke  elskværdig, 
der  var  noget  ondt  ved  hende,  der  mindede  om  Kalabaliken  i 
Bender.  Hun  tav  endnu. 

Jeg  haaber,  Deres  Majestæt  befinder  Dem  vel?**  spurgte 
Kongen,  maaske  uden  at  mærke  den  Ironi,  der  laa  i  Tonen. 
„En  Badekur  i  Medevi  næste  Sommer  vil  rekreere  Deres 
Majestæts  dyrebare  Helsen**. 
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Intet  Svar.  Tordenskyen  var  endnu  ikke  tilstrækkelig  ladet, 
til  at  Lynet  kunde  komme. 

„Men  for  at  komme  til  Rigets  Anliggender*" ,  vedblev  Kon- 
gen kjendelig  generet  og  aabenbart  i  den  Hensigt  at  besværge 
Stormen,  hvad  det  saa  end  skulde  koste,  »saa  er  jeg  fuldkom- 
men af  Deres  Mening,  at  Grev  Horn  ikke  længere  kan  be- 
holdes. Vi  maa  rense  vor  Regering  for  mistænkelige  Elemen- 
ter". 

„Rhadamantus  skal  afsættes  fra  Gudernes  Dommersæde 
for  at  erstattes  af  Merkur  —  Tyvenes  Gud,  er  det  ikke  saa, 
I  mener,  vise  Jupiter?**  udbrød  den  krænkede  Hustru. 


XVI. 
Jnnot  Hævn. 


Kongen  vexlede  forlegen  et  Blik  med  Berteiskold,  der  stod 
saa  kold  og  rolig,  som  om  han  var  kommen  for  at  høre  paa  et 
af  Datidens  langtrukne  Hyrdedigte.  Men  Dronningen  vedblev 
uden  at  vente  paa  Svar  og  mere  og  mere  ude  af  Stand  til  at 
holde  Styr  paa  den  Vrede,  der  kogte  i  hende : 

,Ja,  Gud  skal  vide,  at  jeg  hader  denne  finske  Enhjørning, 
denne  hovmodige  Tyran,  som  nu  spiller  Herre  over  kronede 
Hoveder,  og  den  Dag  skal  komme,  da  jeg  træder  ham  under 
Fødder.  Men  saa  dybt  er  vor  arvede  Krone  dog  endnu  ikke 
sunken,  Deres  Majestæt,  at  vi  skulde  ofre  ham  —  en  Mand 
af  Evner,  en  Mand  af  ædel  Tænkemaade  —  for  en  ussel 
Rænkesmed,  en  Hykler,  en  lav  Frondørl  Bliv,  Hr.  Greve, 
Deres  Dronning  befaler  Dem  det.  De  smiler  endnu.  De  er 
henrykt  over  at  være  Vidne  til  en  Scene  i  vort  kongelige  Hus, 
men  Grev  Horns  Eftermand  bliver  De  aldrig!  Se  her,  læs, 
og  døm  selv,  hvor  dybt  Dronningen  af  Sverige  maa  foragte 
Dem". 

Med  disse  Ord  rakte  Dronningen  ham  en  anonym  Billet, 
skreven  med  Grev  Bertelsk51ds  bekjendte  Haand,  kun  inde- 
holdende følgende  Ord : 

„I  Dag  Kl.  6  eller  7  Eftermiddag  bortføres  Lapland  af  Sparr- 
felt  og  føres  til  Gardinge.  Avis  au  lecteurT 
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Bertelsk5ld  læste  Billetten  uden  at  forandre  en  Mine  og  gav 
Dronningen  den  tilbage  med  et  koldt  Buk.  „Deres  Majestæt 
ville  naadigst  behage  at  tilgive  mig** ,  sagde  han,  „denne  Billet 
har  jeg  virkelig  skrevet.  Jeg  fik  tilfældigvis  at  vide,  at  en  ung 
Pige  i  Grev  Horns  Hus  var  Gjenstand  for  en  Nars  Forfølgelse, 
og  ansaa  det  for  min  Pligt  at  advare  hendes  Formynder,  en 
Kjøbmand  fra  Wasa  ved  Navn  Larsson**. 

„Bagateller !  Lad  os  komme  tilbage  til  Rigets  Anliggender** , 
sagde  Kongen,  som  efter  denne  Forklaring  begyndte  at  haabe 
paa  et  bedre  Udfald  af  Kalabaliken,  end  han  i  Begyndelsen 
havde  frygtet  for. 

Ulrika  Eleonora  rev  Billetten  i  Stykker  og  kastede  Stum- 
perne omkring  paa  Gulvet.  „Daarlig  fundet  paa  af  Gudernes 
Sendebud  !**  raabte  hun.  „Bi  lidt,  jeg  skal  gjøre  Deres  Majestæt 
og  Greven  den  Ære  at  opfriske  Deres  daarlige  Hukommelse 
lidt.  Der  var  for  et  Aars  Tid  siden  i  Grev  Horns  Hus  en  flnsk 
Pige  af  borgerlig  Herkomst;  jeg  har  glemt,  hvad  hun  hed, 
men  blandt  visse  høje  Personer,  som  hædrede  hende  med 
deres  Opmærksomhed,  var  hun  bekjendt  under  Navnet  Lap- 
land. Det  er  just  ikke  noget  smagfuldt  Kjælenavn,  mine  Her- 
rer. Denne  Pige  var  smuk,  sagde  man  —  det  er  mig  ligegyl- 
digt —  og  havde  faaet  en  Slags  Opdragelse.  Uheldigvis  var 
hun  ingen  Danaé.  Jupiter  fandt  ingen  Naade  for  hendes  Øjne, 
og  jeg  vilde  ønske,  at  en  Person,  der  er  højere  paa  Straa  end 
hun,  havde  haft  lige  saa  god  en  Smag.  Man  sagde  endogsaa, 
at  hun  var  fuldkommen  uskyldig  og  hendes  Ære  uden  Plet. 
Det  er  muligt ;  i  alt  Fald  flygtede  hun  fra  Grev  Horns  Hus  for 
at  undgaa  sin  mægtige  Tilbeders  Efterstræbelser.  Hun  beva- 
rede imidlertid  en  lige  saa  ubrødelig  og  hellig  Tavshed  om 
disse  Efterstræbelser,  som  et  Barn  bevarer  om  sin  Faders  Fejl- 
trin. Hun  underkastede  sig  alle  skammelige  Fortolkninger  af 
hendes  Skridt  frem  for  at  forraade  en  Fyrstes  Svaghed,  som, 
i  Fald  den  blev  bekjendt  for  dette  Folk,  der  ikke  forstaar  Spøg, 
naar  det  gjælder  dets  Ære,  i  høj  Grad  vilde  nedsætte  Kronens 
Anseelse  og  dens  Værdighed,  der  bærer  den.  Hvad  mener 
Deres  Majestæt?  Havde  denne  Pige  ikke  fortjent  en  bedre 
Skæbne?** 

Kongen  gjorde  sig  Umage  for  at  le.  „Æsop**,  sagde  han, 
„vil  kunne  blive  misundelig  paa  Deres  Majestæt  for  Deres 
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Talent  til  at  fortælle  moralske  Fabler  paa  den  genialeste  og 
mest  underholdende  Maade**. 

nTaalmodighed,  Deres  Majestæt!  Vi  skal  strax  komme  til 
Slutningsmoralen.  Pigen  trodsede  alle  Farer  for  at  naa  tilbage 
til  sin  Hjembygd  og  gjenflnde  sin  Fader.  Uheldigvis  havde  hun 
en  Onkel,  som  levede  i  den  Indbildning,  at  gammeldags  Tro 
og  Ære  endnu  havde  noget  at  betyde  i  Stockholm.  Opbragt 
over,  at  hun  var  flygtet  fra  sin  Velgjørerinde,  Grevinde  Horn, 
og  uden  at  kjende  hendes  Bevæggrunde  til  dette  Skridt,  som 
hun  vedligeholdt  en  ubrødelig  Tavshed  om,  tvang  han  Pigen 
til  at  vende  tilbage  til  Stockholm  med  ham  og  bede  Grevin- 
den om  Forladelse.  Pigen  gjorde  det.  Deres  Majestæt,  og  hun 
gjorde  det  uden  selv  da  at  røbe  en  Hemmelighed,  som  havde 
kunnet  kompromittere  Personer,  der  stod  saa  højt,  at  der  ikke 
burde  falde  den  ringeste  Skygge  paa  dem  fra  Samfundets  la- 
vere Regioner**. 

Kongen  svarede  blot  med  et  Skuldertræk.  Hvorledes  kunde 
det  ogsaa  falde  en  Dronning,  en  fcM'nem  Dame  paa  fire  og 
tredive  Aar  ind  at  befatte  sig  med  saadanne  Smaating?  Fre- 
derik den  første  glemte,  at  det,  en  Kvinde  paa  flre  og  tre- 
dive Aar  sidst  af  alt  kan  tilgive,  er  at  have  en  yngre  Medbej- 
lerske. 

Dronningen  vedblev  mere  og  mere  opbragt,  idet  hun  stir- 
rede paa  Bertelsk5ld  med  sine  store,  stive,  blaa  Øjne :  „Om- 
sider nødte  man  Pigen  til  at  tale.  En  Person  ved  Hoffet  begik 
den  Niddingsdaad  at  arrangere  en  Bortførelse  for  at  hæve 
hende,  den  simple  Borgerdatter,  til  en  Diana  de  Poitiers*  eller 
en  Hertuginde  de  la  Valliéres  Rang.  Nok  sagt,  denne  Person 
gav  en  vis  Leporello  af  Tjenerskabet  et  Vink,  og  Pigen  blev 
for  anden  Gang  bortført  fra  Gil  Bias  for  at  tilfalde  Don  Juan. 
Heldigvis  gav  hendes  Fortvivlelse  hende  Mod  til  at  frelse  sig 
ved  at  knytte  Gardinerne  sammen  og  hisse  sig  ned  fra  et 
Vindue  i  anden  Etage.  Hun  holdt  endnu  en  Gang  sine  Forføl- 
gere for  Nar.  Midt  om  Natten  og  skjælvende  af  Kulde  søgte 
hun  Tilfiugt  hos  en  af  mine  Hofdamer,  Grevinde  Liewen. 
Først  her,  Deres  Majestæt,  røbede  hun  for  at  retfærdiggjøre 
sig  denne  Række  af  Skandaler  og  Intriger,  som  hun  saa  længe 
havde  været  et  Offer  for,  og  De,  Grev  Bertelsk5ld,  kan  nu 
gjøre  Deres  Søsters  Ord  til  Løgn,  i  Fald  De  har  Mod  dertil. 
Men  det  har  De  ikke.  De  har  bedraget  mig.  Greve,  infamt 
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bedraget  mig!  Jeg  ansaa  Dem  for  en  Adelsmand,  en  Stats- 
mand ;  jeg  var  lige  ved  at  betro  Dem  vor  Krones  højeste  In- 
teresser, og  De  har  tvunget  Deres  egen  Søster  til  at  rive  Ma- 
sken af  Dem.  Elendige  Gjøgler,  som  De  er,  tror  De,  at  Ulrika 
Eleonora  lader  sig  behandle  som  en  Hertuginde  af  Orleans? 
Er  De  ikke  bange  for,  De  dobbelttungede  Lykkejæger,  at  min 
Vrede  en  Dag  skal  knuse  Dem?  Ah,  min  Hr.  von  Hessen  og 
De,  Grev  von  Ingenting  —  hvor  Deres  Grevskab  saa  end  i 
sin  Tid  har  ligget  — ,  fordi  han  ikke  længere  er  til,  som  I  og 
Verden  skjælvede  for,  tror  I,  at  I  kan  træde  en  Kvindes,  en 
Hustrus  helligste  Rettigheder  under  Fødder;  men  I  har 
glemt,  mine  Herrer,  at  denne  Kvinde  endnu  er  Sveriges 
Dronning** . 

Ulrika  Eleonora  bedækkede  et  Øjeblik  Ansigtet  med  sit 
fine  Kniplingslommetørklæde  og  skjød  Kongens  Haand  fra  sig, 
da  han  greb  efter  hendes  for  at  føre  den  til  sine  Læber.  Der- 
paa  vedblev  hun  med  noget  mere  Selvbeherskelse : 

„Denne  Pige,  denne  „Lapland** ,  som  I  kaldte  hende,  havde 
en  Kjæreste,  en  simpel,  men  hæderlig  Person  som  hun  selv. 
Han  fulgte  efter  hende  hertil  for  at  fri  hende  ud  af  eders 
Kløer,  mine  Herrer,  og  eders  Haandlangere  lod  ham  kaste  i 
Fængsel  for  at  blive  af  med  ham.  Var  det  ikke  saa?** 

„Deres  Majestæt,  som  er  alvidende** ,  svarede  Kongen  spy- 
dig, „ved  saa  formodentlig  ogsaa,  at  denne  Karl  er  en  finsk 
Røver,  der  har  gjort  sig  skyldig  i  Brud  paa  Husfreden  i  Stock- 
holm, og  at  man  har  sat  en  Pris  paa  hans  Hoved?** 

Jeg  ved.  Deres  Majestæt,  at  den  Gang,  da  Deres  store 
Feltherretalent  ikke  mægtede  at  hindre  Fjenden  i  at  brænde 
og  plyndre  paa  Sveriges  Kyster,  var  denne  unge  Mand  en  af 
de  finske  Friskaremænd,  der  foruroligede  Fjenden  paa  hans 
egne  Enemærker.  Hans  Brøde,  Deres  Majestæt,  bestaar  i,  at 
han  under  Stilstanden  har  brændt  en  russisk  Galej,  og  at  han 
i  Stockholm  har  søgt  at  beskytte  en  værgeløs  Pige.  Jeg  har 
lige  ladet  ham  sætte  paa  fri  Fod** . 

Kongen  tabte  Taalmodigheden.  „Deres  Majestæt  har  at  be- 
fale**, sagde  han,  „men  tillad  mig  at  minde  Dem  om,  at  en 
huslig  Scene  hellere  burde  have  været  opsat,  til  vi  var 
ene**. 

„For  at  De,  Deres  Majestæt,  bag  efter  i  deres  udsvævende 
Jagtkompagni  kunde  spotte  over  en  Kvinde,  der  har  været 
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svag  nok  til  at  skaffe  Dem  en  Krone  I  Og  for  at  Deres  kryben- 
de Kabinetsadel  fremdeles  ustraffet  kunde  drive  Gjæk  med 
Deres  Dronnings  Ære  I  Grev  Berteiskold  kan  vist  bedre  end 
Deres  Majestæt  forstaa,  hvorfor  han  har  haft  den  Ære  at  være 
Vidne  ti!  denne  Strid.  For  øvrigt*" ,  vedblev  Dronningen  med 
et  Udtryk  af  hovmodig  Ringeagt,  »er  det  os  fuldkommen  lige- 
gyldigt, hvad  Hr.  Greven  behager  at  mene  om  vor  kongelige 
Person" . 

„Min  underdanige  Mening" ,  svarede  Greven  ironisk,  »skal 
altid  være  den,  at  jeg  underdanigst  beundrer  Deres  Majestæts 
ophøjede  Egenskaber,  selv  naar  jeg  er  saa  ulykkelig  at  se  min 
trofaste  Tjenesteiver  dragen  i  Tvivl  ..." 

„Vi  ønske  ikke  at  høre  Deres  Mening,  Hr.  Greve.  De  har 
jo  et  Gods,  ikke  sandt?  Et  eller  andet  Sted  i  Maanen?  De 
har  altid  stilet  til  Vejrs.  Vi  haabe,  at  Landluften  maa  bekom- 
me Dem  vel.  Nej,  tøv  et  Øjeblik  I  De  skal  være  Vidne  til  end- 
nu en  Scene". 

nHar  Deres  Majestæt  mere  at  befale?"  sagde  Kongen,  idet 
han  tørrede  Sveden  af  Panden. 

„Tillader  De,  Deres  Majestæt,  at  jeg  siger  nogle  Ord  i  De- 
res Navn,  ligesom  De  endnu  for  to  Aar  siden  talte  i  mit?" 

„Hvis  jeg  ikke  tager  fejl,  har  Deres  Majestæt  hele  Tiden 
haft  Ordet.  Kan  jeg  mere  end  tie?" 

Jo  De  kan.  Deres  Majestæt,  De  kan  samtykke.  Nu  vell" 

Og  Dronningen  ringede.  Dørene  sprang  op,  og  ind  traadte 
Marie  Larsson,  skjælvende  og  ledsaget  af  Elias  Pehrson,  som 
følte  sig  noget  forlegen  ved  at  se  sig  i  dette  fornemme  Sel- 
skab. Dronningens  Hofdamer  og  Kavalerer  blev  stadig  uden- 
for, og  Dørene  blev  atter  lukkede. 

Ulrika  Eleonora  saa'  nogle  Øjeblikke  skarpt  paa  den  unge 
Pige.  Maaske  følte  hun  som  Kvinde  en  stærk  Lyst  til  ogsaa 
at  knuse  og  ydmyge  den  uskyldige  Medbejlerske,  men  Vishe- 
den om  hendes  Triumf  overvandt  den  Følelse  af  Had,  som 
Skinsygen  atter  var  lige  ved  at  vække  i  hendes  Sjæl.  Hun 
søgte  nu  at  lægge  en  naadig  Dronnings  Højhed  og  Mildhed 
i  sine  Ord. 

„Mit  gode  Barn",  sagde  hun  til  Marie,  „Hans  Majestæt, 
som  med  Bedrøvelse  har  erfaret,  at  du  har  været  Gjenstand 
for  slette  Menneskers  Forfølgelse,  og  som  ikke  nærer  noget 
højere  Ønske,  end  at  alle  hans  brave  Undersaatter  maa  nyde 


05 

fuld  Retfærdighed,  har  behaget  at  anmode  mig  om  at  tage  dig 
i  min  særlige  naadige  Beskyttelse.  Og  for  at  du,  naar  du  snart 
rejser  tilbage  til  din  Hjembygd,  ikke  skal  savne  en  Forsva- 
rer ved  din  Side,  som  for  Fremtiden  kan  beskytte  dig  imod 
al  Overlast,  er  det  Hans  Majestæts  naadige  Vilje  —  saafremt 
du  selv  ikke  har  noget  derimod  — ,  at  du  næste  Søndag  i  vort 
Hofkapel  lader  dig  vie  til  denne  unge  Mand,  som  elsker  dig, 
og  som  er  bleven  lige  saa  uskyldig  forfulgt  som  du  selv.  Det 
er  jo,  om  jeg  ikke  tager  fejl.  Deres  Majestæts  egen  allerhøje- 
ste Befaling?** 

„Fuldkommen!  Hendes  Majestæt  har  paa  den  naadigste 
Maade  behaget  at  komme  mine  Ønsker  i  Forkjøbet** ,  svarede 
Kongen,  idet  han  bed  sig  i  Læben. 

„For  øvrigt  bliver  det  min  Sag  at  erholde  din  Formynders 
Samtykke  og  at  sørge  for  din  Medgift.  Du  kan,  naar  du  kom- 
mer hjem,  vælge  dig  den  bedste  Kjøbstadgaard  eller  den  bed- 
ste Bondegaard  i  Wasa  Len,  hvilken  af  Delene  du  helst  vil,  og 
trække  paa  min  private  Kasse,  hvad  det  koster.  For  yderlige- 
re ved  vor  kongelige  Gunst  at  raade  Bod  paa  al  den  Tort,  du, 
mit  Barn,  saa  uskyldig  har  lidt,  vil  Hans  Majestæt  og  jeg  tillige 
med  vort  Hof  hædre  eders  Bryllup  med  vor  kongelige  Nær- 
værelse. Ikke  sandt.  Deres  Majestæt?  Og  De,  Grev  Bertel- 
sk5ld,  der  saa  ædelmodig  har  taget  Del  i  denne  unge  Pige- 
Skæbne,  vil  vist  ikke  udeblive  fra  denne  glade  Fest?** 

Kongen  nikkede,  Bertelsk51d  bukkede  —  begge  tavse,  for- 
bitrede og  ydmygede. 

Jeg  takker  Deres  Majestæt  I  Jeg  takker  Dem,  Hr.  Greve** , 
vedblev  Dronningen,  saaledes  at  hvert  Ord  stak  som  en  Naal. 
„Hvilken  Lykke,  mine  Børn,  naar  en  højsindet  Konge  og  en 
loyal  Adel  forene  sig  om  at  værne  om  Uskyldighed  og  Ret- 
færdighed, selv  naar  det  gjælder  de  ringeste  Undersaatter  I 
Farvel,  mine  Venner,  vi  ses  igjen.  Farvel,  Deres  Majestæt; 
tag  Dem  i  Agt  paa  Deres  næste  Jagtparti  I  Farvel,  Hr.  Greve; 
hils  Grev  Horn,  naar  De  ser  ham.  De  kan  forsikre  ham  om 
vor  naadige  Bevaagenhed** . 
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XVII. 
Vaaren  1722. 

Dersom  afbrændte  Boliger,  hærjede  Marker,  ødelagt  Vel- 
stand, Død,  Pinsler  eller  Fangenskab  og  Trældom,  ja  dersom 
selve  de  politiske  Ulykker,  saasom  Tabet  af  Lande,  ødelagte 
Finanser  og  almindelig  Afmagt  var  de  eneste  Følger  af  en 
lang  og  ødelæggende  Krig,  vilde  Synet  af  alt  dette  ikke  være 
nær  saa  trøstesløst  som  det,  man  faar  at  se  i  denne  Verdens 
Broderkrige.  Boligerne  kan  bygges  op  igjen,  Markerne  kan 
atter  tilsaas.  Indbyggerne  kan  atter  komme,  i  Kraft  af  Natu- 
rens vise  Orden,  som  efter  store  Ødelæggelser  fordobler 
Frugtbarheden.  Selv  Stater  kan  efterhaanden  hæves  op  igjen 
af  deres  Afmagt,  og  tabte  Lande  gjenvindes  ved  Kulturen  in- 
den for  det  tilbageblevnes  egne  Grænser.  Men  den  værste  af 
alle  Ulykker  og  den,  der  opfylder  Betragteren  med  den  dybe- 
ste Sorg,  er  den  store  moralske  Fornedrelse,  der  sædvanlig 
følger  efter  Krigens  Ødelæggelser,  og  som  ogsaa  i  Finland 
fulgte  efter  den  store  Ufred.  Du,  som  maaske  i  denne  Histo- 
rie er  gyst  tilbage  for  et  eller  andet  Indblik  i  Datidens  sæd- 
vanlige Fordærvelse,  vær  vis  paa,  at  du  kun  har  faaet  en 
ganske  svag  Anelse  om  den.  Det  har  været  nødvendigt  af 
Hensyn  til  Billedets  Sandhed,  men  du  er  bleven  forskaanet 
for  den  groveste  og  mest  oprørende  Fornedrelse  i  Samfundets 
lavere  Klasser,  hvor  ingen  overfladisk  Dannelse  tilslører  den 
utøjlede  og  modbydelige  Selviskhed,  hvis  Frø  er  nedlagte  i 
hvert  et  Menneskehjærte.  Den,  der  en  Gang  vil  skildre  den 
store  Ufred  i  hele  dens  forfærdelige  Sandhed,  maa  tage  den 
Kvinde  med  i  sit  Billede,  som  en  Vinternat  paa  Isen  fortærede 
sit  døde  Barn,  eller  —  maaske  endnu  mere  betegnende  — 
hende,  der  Dagen  efter  et  blodigt  Nederlag  for  usle  Judas- 
penge tog  sin  Mands  Morder  og  sit  Lands  Fjende  i  Favn. 

Det  finske  Folk  kan  prise  sig  lykkeligt,  fordi  det  under 
denne  dybe  Fornedrelse,  knust  til  Døden,  dog  i  sin  Helhed 
segnede  med  Ære  og  Mands  Mod  for  atter  at  opstaa,  da  der 
gryede  en  bedre  Morgenrøde.  Ved  Siden  af  de  allermørkeste 
Billeder,  Historien  frembyder,  fremtræder  der  mildnende  og 
forsonende  Minder  om  ædel  Opofrelse,  Troskab  og  Forsagel- 
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se  under  Nødens  bitreste  Prøvelser,  Minder,  der  bringe  Hjær- 
tet  til  at  banke  af  Beundring  og  Glæde,  ligesom  ofte  de  mør- 
keste Skygger  kun  tjene  til  at  lade  Dyden  og  det  gode  frem- 
træde i  endnu  stærkere  Lys.  Skade,  at  snart  halvandet  Aar- 
hundredes  Nat  har  begravet  de  fleste  af  disse  ædle  Træk  i 
Glemsel  —  men  de,  der  er  tilbage,  er  dog  tilstrækkelige  til 
at  retfærdiggjøre  Fædrenes  Minde  for  Efterverdenen. 

Og  nu,  kjære  Læser,  føre  vi  dig  fra  Æventyrene,  Farerne, 
Sorgerne  og  Nøden  fredelig  tilbage  til  en  smuk  Foraarsaften 
paa  Finlands  nordlige  Bred  i  Begyndelsen  af  Juni  1722.  Vaa- 
ren  var  sent  paa  Færde,  men  kom  da  ogsaa  saa  pludselig,  at 
Træerne  fik  deres  Løv  paa  nogle  Dage.  Aldrig  er  nogen  Vaar 
i  Finland  bleven  modtagen  med  saa  forunderlige  Følelser. 
Det  forekom  de  tilbagevendende  Flygtninger,  som  om  de  nu 
gik  et  nyt  Liv  i  Møde.  Alt  omkring  dem  syntes  dem  saa  for- 
underlig fremmed.  I  Begyndelsen,  da  Sneen  smeltede,  be- 
tragtede de  med  vemodige  Følelser  Grusbunkerne  af  deres 
fordums  Hjem,  de  udyrkede  Marker  og  Skoven,  der  groede 
tæt  paa  Steder,  hvor  der  før  havde  ligget  Landsbyer ;  de  sam- 
menstyrtede Brønde,  de  forfaldne  Gjærder  og  Kirkerne,  der 
stod  med  aabne  Døre  og  Vinduer.  Men  da  Græsset  begyndte 
at  grønnes  og  Træerne  at  løves,  og  den  vel  bekjendte  Brusen 
fra  Søernes  blaa  Bølger  atter  begyndte  at  lade  sig  høre,  bares 
det  dem  for,  at  Landet  i  al  dets  Vildhed  var  saa  ubeskrivelig 
dejligt,  at  de  aldrig  havde  set  dets  Lige.  Det  var  jo  dog  deres 
eget  kjære  Land,  deres  elskede  Barndomsland,  og  de  behø- 
vede nu  ikke  længere  som  fordum  Babylons  Jøder  at  hænge 
deres  Harper  i  Piletræerne  paa  den  ukjendte  Bred  og  væde 
fremmed  Naadsensbrød  med  deres  Taarer.  Hvad  havde  det  at 
sige,  at  de  endnu  havde  stor  Nød  og  mange  Bekymringer  at 
gjennemgaa,  før  de  kunde  faa  deres  nye  Boliger  i  Orden  og 
vente  Høst  af  den  Usæd,  der  endnu  ikke  var  saaetl  Nu  ar- 
bejdede de  med  Lyst  og  Iver,  thi  de  arbejdede  for  et  nyt  Hjem 
og  bedre  Tider ;  de  havde  atter  et  Fædreland  og  en  Fremtid, 
og  nu,  tyktes  det  dem,  var  det  atter  Umagen  værd  at  leve. 

En  Aften,  som  sagt,  i  Juni  Maaned,  da  Birkene  spejlede 
deres  nylig  udsprungne  grønne  Løv  i  den  klare  Bugt  ved  Loj- 
lax,  saa'  man  en  graahærdet  Mand,  som  i  sin  Tid  havde  været 
en  Kæmpe,  men  nu  var  bøjet  af  Sorg  og  Alderdom,  langsomt 
vandre  ad  Landevejen  fra  Ny-Karleby  sønder  paa  til  Wasa. 

Topelltts:  Frt  Ulrika  Eleonoras  Tid  7 
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Da  han  kom  til  Gaardens  nye  Led  i  det  lige  saa  nye  og  hvide 
Gjærde,  satte  han  sig  ned  paa  en  Sten  for  at  hvile  sig.  Paa 
venstre  Side  af  Vejen  havde  han  den  nybyggede  Gaard,  hvor 
to  Køer  grundig  gjorde  sig  til  gode  med  det  endnu  spæde 
Græs  paa  den  indhegnede  Græsgang,  og  en  Mand  og  en  Kvin- 
de flittig  gravede  i  den  nærmeste  Ager.  Til  højre  bredte  Bug- 
ten sig,  og  ved  dens  Bred  var  en  Mand  i  Færd  med  at  tømre 
paa  et  mindre  Fartøj,  medens  en  ung  Kvinde  ikke  langt  der- 
fra var  sysselsat  med  at  klippe  nogle  prægtige  Faars  tætte 
Pelse.  Aftenen  var  stille,  klar  og  mild ;  hele  Naturen  syntes 
at  smile  fredelig,  som  om  Menneskenes  nyvaagnede  Haab 
straalede  dobbelt  skjønt  i  dens  milde,  moderlige  Ansigt.  Den 
gamle  syntes  at  være  i  Uvished  om,  hvor  vidt  han  skulde  gaa 
videre  eller  søge  Nattely  her,  thi  Vandringen  havde  aaben- 
bart  taget  paa  hans  Kræfter. 

Inden  han  endnu  havde  bestemt  sig,  havde  Manden  og 
Kvinden  ved  Strandbredden  endt  deres  Arbejde  og  vendte 
over  Vejen  tilbage  til  Gaarden.  Da  de  kom  hen  til  den  gamle 
Mand,  der  endnu  sad  og  hvilede  sig  paa  Stenene,  bød  de  ham 
venlig  at  blive  Natten  over  i  Gaarden.  Med  et  stivt  Nik  og 
uden  at  takke  for  den  venlig  tilbudne  Gjæstfrihed  fulgte  han 
derpaa  op  med  dem  til  Huset. 

Da  de  traadte  ind,  var  vcM'e  gamle  Bekjendte  Heikki  og 
Brita  ogsaa  vendte  tilbage  fra  deres  Arbejde  paa  Marken,  og 
Aftensmaaltidet,  som  var  af  den  tarveligste  Beskaffenhed, 
stod  færdigt  paa  Bordet.  Elias  Pehrson  og  hans  unge  Hustru 
Marie  —  thi  dem  var  det,  der  havde  arbejdet  nede  ved  Van- 
det —  sad  ellers  i  et  Slags  Højsæde  ved  Bordet  ved  Siden 
af  Heikkis  Svigerfader;  Heikki  og  hans  Hustru  havde  nødt 
dem  dertil,  efter  at  Elias  havde  kjøbt  hele  Gaarden.  Men  for 
denne  Gang  afstødes  den  øverste  Plads  til  den  graahaarede 
Gjæst,  som  ogsaa  indtog  den  uden  Komplimenter.  Det  hørte 
til  Datidens  smukke  Skikke,  at  Alderdommen  var  selvskre- 
ven til  en  saadan  Æresbevisning. 

Da  den  gamle  ved  Bordbønnen  tog  sin  lodne  Hue  af  og 
derved  blottede  et  skaldet  og  et  spøgelseagtigt,  hvidskjægget 
Ansigt,  blev  Marie  pludselig  ganske  bleg,  men  tog  sig  atter 
sammen  og  lyttede  med  spændt  Opmærksomhed  til  Mændenes 
Samtale. 

„I  Dag  har  vi  gjcn-t  et  godt  Stykke  Arbejde** ,  sagde  Elias  til 
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Heikki.  „Du  og  Brita  har  gravet  Ærtemarken  færdige  og  jeg 
har  faaet  lavet  Spanterne  til  min  lille  Kutter,  som,  før  vi  har 
naaet  Høsten,  skal  bringe  os,  hvad  vi  behøve  fra  Stockholm. 
Skuden  skal  hedde  Marie  —  alle  Marier  har  Lykken  med 
sig** ,  tilføjede  han  med  et  lykkeligt  Blik  paa  sin  kjønne  lille 
Hustru. 

„Og  alle  Brita  *er  med** ,  svarede  Heikki  godmodig,  Ja,  kjæ- 
re  Far,  I  kan  tro,  her  er  meget  at  gjøre  inden  Høsten.  Korn- 
marken har  jeg  nu  faaet  tilsaaet,  og  Ærtemarken  saar  vi  i 
Morgen,  men  Rugmarken  giver  os  Arbejde  hele  Sommeren 
igjennem,  og  saa  lader  den  os  vente  paa  Høsten  lige  til  næste 
Efteraar.  I  Vinter  har  vi  for  det  meste  maatte  nøjes  med  at 
spise  Barkbrød,  men  efter  at  Elias  og  Marie  er  kommen  hjem 
fra  Stockholm  med  vor  naadige  Dronnings  Kongspenge,  van- 
ker her  rent  Brød,  som  I  ser.  Han  er  nu  Husbond  her  paa 
Gaarden,  ser  I,  og  jeg  bare  Lejlænding,  men  saasom  han  har 
sine  gamle  Vaner  til  Søs,  og  hans  Hu  staar  til  de  vildene  Vo- 
ver, saa  passer  jeg  Jordbruget,  til  jeg  faar  mig  en  anden 
Gaard.  Marie,  ser  I,  er  heller  ikke  for  hoffærdig  til  at  sidde 
til  Bords  med  os,  skjønt  hun  har  gaaet  i  Lære  hos  Grevinden 
og  holdt  Bryllup  i  Kongens  og  Dronningens  naadige  Nærvæ- 
relse. Det  er  en  forskrækkelig  naadig  Konge,  vi  har  nu  for 
Tiden,  og  Dronningen,  hendes  Dejlighed  skal  der  hverken 
være  Ende  eller  Begyndelse  paa** . 

Ja,  det  gaar  nok  fremad  nu,  om  Vorherre  er  saa  naadig 
at  give  Væxt  paa  Landet  og  Vind  paa  Søen** ,  sagde  Elias,  af- 
brydende Vennens  Lovtaler  over  det  kongelige  Herskab.  „Det 
vil  vel  nok  falde  lidt  løjerligt  for  saadan  en  Lykkeridder  at 
blive  bosat  som  et  andet  Menneske,  men  naar  det  bliver  mig 
for  trangt  paa  Landjorden,  tager  jeg  min  lille  velsignede  Maja 
med  og  rejser  til  Stockh  —  ja  saa,  nej,  Maja  vil  ikke  med  til 
Søs,  hun  vil  hellere  strikke  Strømper  og  væve  Vadmel  her 
hjemme.  Det  er  hende,  der  regerer,  ser  L  Jeg  havde  ellers 
tænkt  at  blive  Borger  i  Ny-Karleby,  eftersom  Søfart  og  Jord- 
brug ikke  passer  rigtig  sammen;  men  Maja  har  ingen  Lyst 
til  Bylivet,  og  hvad  hun  vil,  det  vil  jeg  ogsaa.  Nu  kan  I  smage 
paa  vort  hjemmebryggede  01,  Far ;  vi  har  jo  faaet  Malt  i  Aar. 
Jeg  siger,  og  I  kan  lide  paa,  at  det  er  rigtigt,  naar  jeg,  som 
hidtil  har  levet  af  Krig  og  Orlog,  siger  det:  Gud  velsigne 
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Freden,  gamle  Mand !  Uden  den  var  vi  alle  sammen  paa  halv 
Ration** . 

„Freden?**  mumlede  den  gamle,  idet  han  mørkt  rystede 
paa  det  graaskjæggede  Hoved.  „Hvad  godt  har  de  døde  af 
Freden?** 

„Man  kan  høre,  at  I  har  mistet  meget  i  Krigen,  gamle  Far** , 
sagde  Elias  trohjærtig.  „Lad  Sorgen  ikke  faa  Magt  over  Jer 
for  bestandig.  Gud  vender  visselig  alt  til  det  bedste** . 

„Elleve  Børn!  Elleve  Børn!**  vedblev  den  gamle,  som  det 
lod,  helt  og  holdent  optagen  af  en  eneste  Forestilling.  „Otte 
Sønner  l  Høje,  ranke,  stærke  Gutter,  alle  sammen  sex  Fod  og 
tre  Tommer  paa  nær  den  yngste  I  Min  stakkels  Benjamin  — 
min  Alderdoms  Glssde  —  han  var  kun  sex  Fod.  De  syv  er 
faldne;  sex  tog  BertelskOld;  I  har  maaske  hørt  det?  —  i  II- 
mola  —  om  Vinteren  —  paa  Skier  =r-  alle  sex  paa  én  Morgen^ 
det  er  en  gammel  Historie.  Den  syvende  tog  Kongen  med  til 
Norge ;  det  har  I  ogsaa  nok  hørt ;  det  var  Julenat ;  selv  Bjær- 
gene  rystede  af  Kulde;  en  stakkels  Dreng  kunde  ikke  være 
haardere  end  Stenene.  Og  saa  Benjamin;  I  skulde  have  set 
Benjamin!  Han  saa*  saa  mildt  ud  af  Øjnene  som  den  unge 
Kvinde  der  —  ja,  hun  maa  vel  græde  dem  røde!  En  Dag 
bjærgede  vi  den  nedtrampede  Rug;  saa  kom  Kosakkerne  og 
løftede  min  lille  Benjamin  op  til  sig  paa  Hestene  ...  Fra  den 
Dag  af  troede  jeg  ikke  mere  paa  Gud** . 

„Men**,  sagde  Elias,  som  pludselig  blev  opmærksom,  da 
han  saa'  Marie  skjule  sit  Ansigt  i  Hænderne,  „hvem  er  I,  gam- 
le Mand,  der  har  mistet  saa  meget  og  kræver  den  barmhjær- 
tige  Gud  til  Ansvar  derfor?** 

Den  gamle  vedblev  uden  at  høre  paa  ham :  Jeg  løb  efter 
Rytterne  saa  længe,  jeg  kunde  —  en  Dag  —  to  Dage  —  Uger, 
Maaneder,  til  sidst  vidste  jeg  ikke  længere,  hvor  jeg  var.  Jeg 
var  helt  inde  i  det  indre  af  Rusland,  hvor  ingen  forstod  mig. 
De  saa',  at  jeg  var  ved  at  dø,  og  de  gav  mig  Brød.  Jeg  sagde 
til  dem :  Giv  mig  min  sidste,  min  eneste  Søn  tilbage  1  Jakob 
havde  elleve  Sønner  tilbage,  da  de  bragte  ham  Josefs  blodige 
Kjortel,  og  dog  sønderrev  han  sine  Klæder  og  strøede  Aske 
paa  sit  Hoved.  Jeg  har  ingen,  ingen !  Men  de  forstod  mig  ikke. 
Siden  kunde  jeg  ikke  finde  hjem  igjen  —  jeg  tiggede  mig  frem, 
ene  og  forladt,  fattig  —  og  jeg  havde  dog  fire  store  Gaarde 
. . .  jeg  havde  jo  elleve  Børn.  Men  der  er  ingen  Grund  til !  Var 
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der  en  Gud,  vilde  han  for  længe  siden  have  forbarmet  sig 
over  mig" . 

,,Og  ved  I  saa  vist,  at  han  ikke  gjør  det  nu,  uagtet  I  i  Eders 
Blindhed  og  Sorg  fornægter  hans  Veje?  I  havde  jo  ogsaa  tre 
Døtre?" 

„Tre  Døtre  . . .  alle  fagre  som  Dagens  Lys  ...  og  den  yngste 
af  dem  var,  næst  efter  min  Benjamin,  den  fagreste  og  kjære- 
ste  af  dem  alle.  Men  de  har  alle  forladt  mig,  alle  glemt  mig. 
Jeg  ved  ikke  engang,  om  nogen  af  dem  mere  er  oven  Mulde" . 

Ved  disse  Ord  var  Marie  sagte  gaaet  om  bag  Bænken,  den 
gamle  sad  paa,  og  omfavnede  ham  under  hede  Taarer.  „Kjen- 
der  I  mig  ikke  igjen.  Fader?"  hviskede  hun  hulkende  ved 
hans  Bryst.  Jeg  er  jo  Eders  egen  lille  Marie,  som  endnu  kun 
var  et  Barn,  da  I  sendte  os  over  til  Sverige ;  og  derfor  vidste 
jeg  ikke  strax,  hvem  I  var.  Hvor  jeg  har  søgt  efter  Jer,  stak- 
kels Fan  Men  nu  skal  I  ikke  mere  forlade  os,  nu  skal  I  bo 
hos  os,  nu  skal  I  atter  tro  paa,  at  der  er  en  Gud  I" 

Den  gamle  saa'  stivt  og  ubevægelig  paa  hende.  Han  havde 
oplevet  saa  tunge  Tilskikkelser,  at  han  næsten  havde  glemt, 
hvad  Glæde  var.  Men  nu  smeltede  hans  Hjærte.  Han  luk- 
kede Øjnene  og  aabnede  dem  igjen  for  at  se  paa  den  smukke, 
blomstrende  Datter,  ligesom  for  at  overbevise  sig  om,  at  alt 
dette  ikke  var  en  Drøm  fra  gamle  Dage.  Maaske  havde  han 
ofte  før,  medens  han  ene  og  fattig  vankede  om  i  det  fremmede 
Land,  set  dette  Syn  i  Drømme,  og  det  var  forsvundet  for  at 
lade  ham  føle  sig  dobbelt  ene  med  sin  Armod  og  sine  Sorger. 
Nu  forsvandt  det  ikke  mere,  nu  var  han  pludselig  rig  igjen, 
og  skjælvende  rejste  han  sig  fra  Bænken,  men  kun  for  paa 
én  Gang  ydmyget  og  lykkelig  at  knæle  ned  og  tilbede  den 
Gud,  han  nylig  havde  fornægtet. 

Jakobs  Gud  velsigne  dig.  Barn,  og  den,  du  elsker!"  hvi- 
skede han.  „Som  jeg  nu,  saaledes  staar  hele  vort  finske  Land 
i  denne  Vaar  og  har  mistet  ti  Børn  af  elleve;  men  naar  det 
har  gjenfundet  det  ellevte,  se,  saa  føler  det  sig  atter  lykkeligt 
og  rigt,  som  havde  det  aldrig  mistet  sin  Glæde.  Kom,  Barn, 
her  er  for  trangt  i  Stuen.  Lad  os  se  Guds  Naades  Sol  gaa  ned 
i  Lys  og  op  i  Barmhjærtighed" . 

Og  de  gik  ud  i  Foraarsaftenen  med  sælsomme  Følelser,  ud 
i  den  Vaar,  i  hvilken  saa  mange  taareblændede  Øjne  i  Fin- 
land forgjæves  søgte  et  Spor  af  de  kjære,  men  ogsaa  saa  man- 
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ge  Hjærter,  der  havde  været  adskilte,  atter  bankede  højt 
imod  hverandre.  Solen  sank  bag  Granerne  paa  Odden  og  for- 
gyldte Bugtens  stille  Vandspejl.  Agerrixens  Skrig  hørtes  fra 
Kornmarken;  Røgen  fra  fredelig  Tjærebrænding  og  Rydning 
af  Skov  bølgede  i  Horisonten ;  i  det  f  jæme  hørtes  atter  Hyrde- 
pigens Sang  og  Klokkernes  Lyd  paa  Græsgangene  —  alt  var 
Fred,  Lys,  Fortrøstning  og  Haab,  og  saaledes  gryede  atter 
Fredens  første  grønne  Vaar  over  Finlands  Ødemark. 


FELTLÆGENS  ELLEVTE  HISTORIE 


Borserkonsen. 

.T  Tvor  slap  vi  sidst  ?*"  spurgte  gamle  Mormor,  da  den  sæd- 
XJL  vanlige  Kreds  atter  var  samlet  en  Aften  imellem  Jul  og 
Nytaar.  Helligdagene  havde  givet  saa  meget  andet  at  tænke 
paa,  at  det  nok  kunde  undskyldes,  om  en  ivrig  Husmoder 
havde  glemt  det  forbigangne  over  det  nærværende. 

„Ved  at  Kivekfit  brændte  den  russiske  Galej**,  svarede 
den  lille  Jonathan  rask,  men  halv  højt  og  ligesom  ved  sig 
selv,  thi  Disciplinen  var  stræng,  og  Børn  understod  sig  sjælden 
at  lukke  Munden  op  i  ældre  Folks  Nærværelse,  undtagen  naar 
de  ligefrem  blev  spurgte. 

Jeg  mener,  det  var  ved  Freden  i  Nystad,  da  Folk  tog  de- 
res Fornuft  fangen** ,  sagde  Skolemesteren,  idet  han  med  den 
ham  egne  Værdighed  trak  det  blaatæmede  Snustobakslomme- 
tørklæde  frem. 

„Nej  undskyld,  det  var  ved  Felttoget  paa  Wfirknfis  Odde  og 
Slagsmaalet  ved  Gfirdinge**,  sagde  Postmesteren,  Kaptajn 
Svanholm,  hvis  Erindring  dvælede  med  Forkjærlighed  ved 
ethvert  Glimt  af  Krig  og  Orlog. 

Men  Anna  Sofl  havde  bidt  Mærke  i  blidere  Tildragelser. 
„Husker  Mormor  ikke  Ødemarkernes  Vaar?**  raabte  hun. 
„Kongen  og  Dronningen  var  jo  med  til  Elias  Pehrsons  Bryl- 
lup med  Marie  Larsson,  og  senere  saa'  vi  dem  en  Aften  i 
Juni  paa  Lojlax  Gaard,  da  den  gamle  Thomas  kom  tilbage 
fra  sin  Vandring  til  Rusland** . 

„Nu  husker  jeg  det** ,  svarede  Mormor.  „Det  var  da  godt,  at 
der  endelig  en  Gang  blev  et  ordentligt  Bryllup;  det  var  min 
Sandten  da  ogsaa  første  Gang,  al  Ting  endte,  som  det  burde. 
Skade,  at  noget  saa  sjældent  blev  saa  knapt  omtalt.  Jeg  havde 
ventet  en  omstændelig  Beskrivelse  af  Brylluppet,  hvorledes 
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det  gik  til  derved,  hvad  Bruden  havde  paa,  hvad  de  andre 
Folk  havde  paa,  og  hvad  de  fik  at  leve  af.  Det  er  da  noget, 
man  kan  blive  klog  paa,  og  som  man  kan  tage  og  føle  paa. 
Men  om  den  eller  den  høje  Herre,  Præsident  eller  Konge, 
har  haft  de  eller  de  Gavtyvestreger  for  for  at  bedrage  skikke- 
lige Folk,  det  angaar  os  ikke  synderlig,  saa  vidt  jeg  kan  skjøn- 
ne,  især  naar  det  kommer  frem  i  halvkvædne  Viser.  Jeg  maa 
tilstaa,  at  jeg  aldrig  har  kunnet  med  Torsten  Bertelsk5ld; 
lumsk  var  han  allerede  som  Dreng,  og  værre  blev  han,  men 
siden  han  er  bleven  Præsident,  er  han  da  rent  ud  utaalelig. 
Fy,  saadan  en  samvittighedsløs  Karll** 

„Naar  alt  maales  med  den  Alen,  det  bør  maales  med,  var 
han  maaske  hverken  værre  eller  bedre  end  hele  Datidens 
Statskunst** ,  sagde  Feltlægen  sagtmodig.  „Hvorfor  gjorde 
Verden  store  Øjne  overfor  Karl  den  tolvte?  Vist  ikke  blot  paa 
Grund  af  hans  Heltebedrifter,  men  lige  saa  meget  for  hans 
Ærlighed,  der  blindt  rendte  Panden  imod  Væggen.  Thi  imel- 
lem Staterne  gjaldt  ellers  altid  den  Grundsætning,  at  den  li- 
stigste Bedrager  var  den  største  Mester,  og  der  gaves  ikke 
den  Kjæltringestreg,  som  ikke  den  Gang  fik  Navn  af  politisk 
Visdom,  naar  det  gjaldt  om  at  plyndre  en  Nabo.  Jeg  indrøm- 
mer, at  det  kan  være  tvivlsomt,  om  ikke  vor  Tids  Diplomati 
hemmelig  er  af  samme  Mening  —  ja,  det  ser  virkelig  saadan 
ud ;  i  to  Hundrede  Aar  har  man  haft  en  Folkeret  paa  Papiret, 
og  dog  leve  Staterne  endnu  indbyrdes  i  Naturtilstanden,  saa- 
ledes  at  den  spiller  Mester,  der  kan  vinde  det  rigeste  Bytte, 
om  ikke  med  Vold,  saa  om  muligt  med  List.  Men  Forskjel- 
len  er,  at  der  nu  gives  en  offentlig  Mening,  en  Retsbevidsthed, 
som  fordømmer  Bedrageriet  og  ikke  sjælden  puster  hele 
Spindelvæven  til  Side.  Derfor  vover  Bedrageriet  sig  heller 
ikke  frem  nu  om  Stunder  uden  en  stærk  Forgyldning ;  det  tør 
ikke  længere  optræde  som  Princip ;  det  tør  ikke  længere  pr8&- 
dike  den  Lære,  Karl  Gustav  Tessin  vilde  indprente  Gustav 
den  tredje,  da  han  endnu  var  et  Barn,  at  „Dyden  er  en  Blan- 
ding af  godt  og  ondt** ,  alt  efter  Omstændighederne.  Læg  vel 
Mærke  til,  at  Tessin  var  sin  Tids  største  Diplomat  i  Sverige 
efter  Arvid  Horn  og  ansaas  for  et  glimrende  Geni,  hvilket 
han  ogsaa  var,  som  han  for  Resten  i  det  hele  taget  ikke  var 
saa  ueffen** . 

„Bladguld  —  uægte  Forgyldning  —  en  Portepé  uden  Kaar- 
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de  I**  mumlede  Kaptajn  Svanholm  triumferende  i  sit  indgroede 
Had  til  Diplomatien. 

„Hver  Ting  for  sig" ,  sagde  Skolemesteren  ikke  uden  Ivrig- 
hed. „Uden  forstandige  Mænd  om  Raadslagningsbordet  var 
vi  alle  sammen  ilde  farne.  Saa  vidt  jeg  mindes,  plejede  nok 
ogsaa  det  18de  Aarhundredes  Statsmænd  at  søge  Støtte  i  den 
offentlige  Mening**. 

„Aa  ja** ,  svarede  Feltlægen.  „Da  Peter  den  første,  August 
den  anden  og  Frederik  den  fjerde  sluttede  Forbund  imod  Karl 
den  tolvte,  sørgede  de  for  at  retfærdiggøre  sig  i  Rundskrivel- 
ser til  alle  de  større  evropæiske  Hoffer.  Karl  den  tolvte,  eller 
rettere  Piger,  sørgede  for  at  gjendrive  dem  lige  saa  flinkt  med 
Pennen  som  med  Sværdet.  Det  blev  baade  Skik  og  Brug  og 
en  Nødvendighed,  jo  mere  Ligevægtssystemet  udviklede  sig, 
og  Krigen  begyndte  med  Alliancer.  Et  Exempel  blandt  mange 
var  ogsaa  det  navnkundige  Sinclairske  Mord  1739,  som  førie 
til  en  livlig  Udvexling  af  Noter  med  hele  Evropa.  Men  Striden 
udkæmpedes  den  Gang  imellem  Hofferne,  Kabinetterne  og 
deres  lejede  Forfattere.  Forskjellen  er,  at  i  vore  Dage  vil  Fol- 
kene ogsaa  have  en  Mening  og  drøfte  saadanne  Spørgsmaal 
med  Avisernes  rappe  Tunger,  og  medens  det  i  det  attende 
Aarhundrede  beroede  paa  Heldet,  om  en  Sag  til  syvende  og 
sidst  blev  stemplet  som  en  Voldsgjeming  eller  som  en  retfær- 
dig Handling,  hænder  det  nu  undertiden,  at  den  offentlige 
Mening  protesterer  selv  imod  Sager,  der  for  længe  siden 
have  vundet  gammel  Hævd.  Og  samtidig  sidder  Masken  sta- 
dig løsere  og  løsere  paa  Bedrageriet,  hvad  enten  det  nu  skal 
kaldes  Statskunst  eller  privat  Lykkejægeri.  I  vore  Dage  vilde 
Torsten  Bertelsk5ld,  jeg  vil  ikke  sige  være  umulig,  men  let- 
tere blive  gjennemskuet** . 

„Dersom  han  ikke  var  en  Talleyrand** ,  sagde  Kaptajn  Svan- 
holm i  en  noget  foragtelig  Tone. 

„Bror  er  en  tapper  Kriger  og  frem  for  alt  en  nidkjær  Post- 
mester**, vedblev  Feltlægen  med  den  satiriske  Alvor,  der 
klædte  ham  saa  godt;  „men  jeg  tror  ikke,  at  en  Mand,  der 
har  afsat  Napoleon  og  linieret  Evropas  Kort  om,  kan  vejes  i 
Lod.  For  at  komme  tilbage  til  Bertelsk5ld,  saa  tilhører  Ka- 
rakterer som  hans  egentlig  Overgangsperioder,  i  hvilke  det 
ene  Princip  er  faldet  og  det  andet  endnu  ikke  kommet  til  fuld 
Klarhed.  I  Aaret  1721  var  Friheden  i  Sverige  endnu  knapt 
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mere  end  en  Fornægtelse  af  Absolutismen ;  det  var  alle  Par- 
tier enige  om,  og  for  saa  vidt  havde  de  en  fælles  Grund  at 
staa  paa.  Men  naar  det  gjaldt  om  at  bygge  positivt  op  paa  den 
nye  Grund,  blev  der  strax  en  Kløft  imellem  de  to  Partier, 
Hatte  og  Huer,  som  de  kaldtes,  og  saa  kunde  ingen  længere 
staa  paa  en  god  Fod  med  alle  for  at  bedrage  alle.  Vi  vil  for- 
søge at  se  den  Tid  noget  nærmere  efter  i  Sømmene** . 

nOm  jeg  maa  sige  min  Mening**,  sagde  gamle  Mormor  i 
sin  sædvanlige  bestemte  Tone,  „vilde  det  V8&re  herligt,  om  vi 
kunde  slippe  for  alt  Rigsdagskjævl.  Vær  saa  god  at  sætte 
Fjer  i  Hattene  og  Baand  i  Huerne,  og  sæt  dem  saa  paa  Hove- 
derne af  Folk  med  Parykker  eller  opskrabet  Haar  eller  med 
lidt  Pudder  i  Haaret,  saa  bliver  det  noget,  man  kan  blive  klog 
paa.  Men  hvordan  gaar  det  med  Kongens  Ring?  Jeg  vil  da 
ikke  haabe,  at  den  ulyksalige  Tingest  til  syvende  og  sidst  og- 
saa  skal  spolere  den  lille  Karl  Victor  Bertelsk61d,  G6sta  Ber- 
telsk6lds  og  hans  Grevindes  Søn.  Jeg  kan  ikke  nægte,  at  jeg 
paa  Forhaand  ligesom  har  en  Smule  Venskab  for  Knægten. 
Hans  Forældre  var  rare  og  brave  Mennesker;  jeg  vil  haabe, 
at  Drengen  ikke  har  arvet  deres  Lyst  til  at  flakke  Verden 
rundt.  Mon  han  bliver  Soldat?** 

„Det  forstaar  sig,  i  Fald  han  da  har  den  mindste  Smule 
Hjærte  i  Livet**,  sagde  Kaptajnen,  ^eg  vil  da  haabe,  han 
ikke  bliver  Skolemester?** 

„Duer  han  ikke  til  det,  kan  han  jo  blive  Postmester** ,  sagde 
den  krænkede  Skive  for  Kaptajn  Svanholms  Spottegloser. 

„Gudfader  —  lad  ham  blive  noget  rigtig  stort  og  gentilt 
—  lad  ham  blive  Konge  eller  i  det  mindste  en  Feltherre,  der 
vinder  glimrende  Sejre  og  omskaber  Lande  og  Tider  1**  ud- 
brød Anna  Sofl  med  straalende  Øjne,  opfyldt  af  sin  lykkelige 
Idé,  at  skrive  det  attende  Aarhundredes  Historie  om  til  bedste 
for  den  lille  Kari  Victor  Bertelsk5ld. 

Feltlægen  nikkede  med  et  venligt  Smil.  „Det  er  Skade**, 
sagde  han,  „at  Anna  Sofl  ikke  er  bleven  en  af  Nornerne,  der 
spinde  Skæbnens  Traade  og  oprulle  Tiderne,  saa  vilde  vi  faa 
lutter  Helte  og  skjønne  Heltehistorier.  Det  Blod,  der  dryp- 
per i  Heltenes  Fodspor,  vilde  hun  forvandle  til  Hindbærsaft, 
og  alle  de  Taarer,  der  dugge  omkring  dem,  vilde  hun  for- 
vandle til  den  mildeste  Sommerregn.  Nej  —  med  Karl  den 
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tolvte  havde  den  Romantik  udspillet  sin  Rolle*),  og  den  Helt, 
der  fremtraadte  nærmest  efter  ham,  Frederik  den  anden,  var 
et  Geni  uden  Hjærne,  en  kold  Egoist  uden  Spor  af  Begejst- 
ring. Midten  af  det  attende  Aarhundrede  var  just  en  saadan 
kold,  egoistisk,  ræsonnerende  Tid,  som  frembragte  store  Ting 
ved  sin  Tænkning,  men  meget  smaa  i  Kraft  af  den  indre  Be- 
gejstring. Det  var  Voltaires,  Frederik  den  andens  og  Pompa- 
dours Tid  ..." 

„Og  Klopstocks,  Haydns,  Svedenborgs  og  Linnés",  ind- 
vendte Anna  Sofi. 

„Lad  saa  være.  Nævn  mig  en  Tid,  i  hvilken  Menneskehe- 
dens Hjærte  har  ophørt  at  banke!  Men  vent  ikke  at  flnde 
Æventyrprinsen  i  den  Tidsalder.  Jeg  kan  ikke  gjøre  noget 
ved,  at  vi  paa  den  Tid  f.  Ex.  i  Sverige  og  Finland  forgjæves 
søge  disse  berømte  Krigere,  som  kort  i  Forvejen  havde  for- 
bavset Verden.  I  Stedet  derfor  træffe  vi  flittige  Arme,  der 
grave  Grøfter  i  Ødemarkerne,  bygge  Byer  og  Landsbyer,  be- 
dække Landet  med  Kornmarker,  opfylde  Havene  med  Flaa- 
der  og  sprede  Dannelse  og  Velstand  i  de  hærjede  Bygder.  En 
saadan  Nyttens  Tid,  da  alt  skulde  bygges  op  fra  nyt  af,  og 
den  første  Fornødenhed  var  det  daglige  Brød,  har  ingen  straa- 
lende  Lyspunkter,  der  blænde  paa  en  Baggrund  af  mørke 
Skygger.  Men  har  man  nogen  Agtelse  for  det  ærlige  Arbejde, 
tillægger  man  Fredens  Velgjerninger,  Kulturens  Fremskridt 
og  menneskelig  Lykke  noget  Værd,  vil  denne  Tid  frembyde 
et  Billede,  som  efter  saa  mange  rystende  Prøvelser  gjør  et 
beroligende  Indtryk.  Anna  Sofi  bliver  ikke  let  at  stille  til- 
freds, er  jeg  bange  for.  Hvad  skal  vi  gjøre?  Helteperiodens 
dramatiske  Spænding  er  uigjenkaldelig  forbi;  vi  maa  opsøge 
nye  Drivf jere,  det  faar  saa  gaa,  som  det  kan" . 

„Det  er  altsaa  en  Idyl,  vi  har  i  Vente  nu ;  Atis  og  Kamilla 
med  Hyrder,  Hyrdinder  og  —  Faar?  Med  rosenrøde  Baand 
formodentlig?" 

„Det  vil  jeg  ikke  love.  Tror  du,  at  Lidenskabernes  Glød 
brænder  mindre  hed  under  Borgerens  Frakke  end  under 
Adelsmandens  Fløjlskjole?" 

„Altsaa  Æventyr  i  Vadmel.  Gjætter  jeg  rigtig?" 

Feltlægen  slog  sin  Pibe  ud  imod  Kaminkanten  og  lagde 
et  Par  nye  lange  Stykker  Brænde  paa  Baalet.  „Nu  skal  vi 
grave  Skatte  op",  sagde  han. 

*)  Man  kan  mcrke,  at  Feltlægen  Ikke  har  oplevet  Garibaldia  Tid. 


BORGERKONGEN*) 
I. 

Rigsdassvalset« 

Aar  1738  den  første  Maj  om  Formiddagen  var  Wasa  Bys 
ældste  og  Borgerskab  kaldt  op  for  Magistraten  for  at  vælge 
deres  Repræsentant  paa  den  forestaaende  ordentlige  Rigsdag 
i  Stockholm.  Allerede  tidlig  om  Morgenen  herskede  der  en 
usædvanlig  Bevægelse  i  den  lille  By.  Grupper  af  Haandvær- 
kere  og  andre  Smaaborgere  havde  forladt  deres  Arbejde  for 
at  drøfte  Dagens  vigtigste  Spørgsmaal  paa  Gadehjørnerne  el- 
ler paa  Gjæstgivergaarden,  der  tillige  var  Ølhus.  De  fornem- 
mere havde  sat  hverandre  Stævne  hos  Borgmesteren  for  at 
raadslaa  om  samme  vigtige  Anliggende,  og  Byens  Kæmner 
saas  vandrende  om  fra  Gaard  til  Gaard,  optagen  af  hemme- 
lige Forretninger  hos  dem,  der  havde  mest  at  sige.  Det  var 
aabenbart,  at  alle  Slags  Indflydelser  nu  var  i  Bevægelse,  og 
man  kunde  her  faa  et  lille  men  tydeligt  Billede  af  de  mange 
Trisser  og  smaa  Hjul,  der  tilsammen  udgjorde  det  indviklede 
Rigsdagsmaskineri.  En  Rigsdagsmand  var  heller  ikke  nogen 
ringe  Mand  i  de  Tider,  da  Stænderne  styrede  Sverige  med 
Bistand  af  Konge  og  Raad,  der  ikke  fik  Lov  til  at  være  andet 
end  Redskaber  til  Udførelse  af  Stændernes  Vilje.  Disse  Stæn- 
der med  Kongemagt  var  ganske  vist  en  mangehovedet  Per- 
sonlighed og  desuden  firdelte,  saa  at  det  blev  en  temmelig 
lille  Brøkdel  af  Magten,  der  kom  paa  hve?  enkelt  Rigsdags- 
mands Part.  Men  foruden  at  Folkets  Majestætsrettigheder  gav 
selve  den  lille  Brøk  et  helt  Tals  Vægt,  kom  det  til  sidst  an 

*)  Man  hørte  Feltlægen  sige  I  sin  scdvanlige  spøgende  Tone,  at  han  hellere  vilde 
have  valgt  en  anden  Titel  til  denne  Historie,  men  Anna  Sofl  Wide  |o  have  en  Konge, 
mindre  var  hun  Ikke  fornøjet  med,  derfor  flk  hun  en  Konge,  som  han  nu  efter  Om- 
stKndlghederne  kunde  skaffes. 
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paa,  hvilken  af  de  mange  Brøker,  der  kunde  skaffe  sig  størst 
Indflydelse  paa  Rigsdagen  og  svinge  sig  op  til  et  helt  Tal  med 
en  Mængde  Nuller  efter  sig ;  og  hvilken  Soldat  kan  ikke  gaa 
med  en  Marschalstav  i  sin  Tornister?  Wasa  Bys  Borgere  var 
følgelig  aldeles  overbeviste  om,  at  de  i  Dag  holdt  Rigsdagens 
og  dermed  ogsaa  Sveriges  og  Finlands  Skæbne  i  deres  Hæn- 
der, hvis  Aarsag  Parykkerne  var  bleven  børstede  med  største 
Omhu,  og  Messingknapper  og  Skospænder  skinnede  med 
usædvanlig  Glans,  ligesom  man  ogsaa  havde  trukket  de  bedste 
sorte  Søndagsstrømper  paa  uden  Frygt  for  det  slette  Føre  nu 
i  Foraaret  i  de  snævre  og  ikke  brolagte  Gader. 

For  at  Læseren  kan  komme  til  at  kaste  et  Blik  bag  Kulis- 
serne i  dette  Miniaturbillede  af  Rigsdagsstormene,  ville  vi 
bede  ham  følge  med  os  til  den  daværende  Landshøvding 
over  Østerbotten,  Grev  Karl  Fr5tich,  i  hans  Embedsbolig 
Korsholm. 

Det  gamle  Stenhus  var  bukket  under  for  Tidens  Gjenvordig- 
heder  og  forsvundet,  og  i  dets  Sted  bredte  sig  inden  for  Vol- 
dene et  stort,  men  lavt  Træhus  med  to  Pløje.  Korsholm  var 
nu  en  løjerlig  Mellemting  imellem  Fæstning  og  Beboelseshus. 
De  anselige  Volde  var  nylig  bleven  reparerede,  Porten  var 
bleven  bygget  fastere,  og  det  høje  Plankeværk,  der  udgjorde 
den  indre  Befæstning,  var  atter  bleven  sat  i  fuld  Forsvars- 
stand. Oven  over  Porten  var  Rigsvaabenet  udskaaret  i  Træ, 
og  i  Hjærteskjoldet  Byens  Vaaben,  det  kongelige  Neg;  men 
under  det  prangede  den  Fr5lichske  Slægts  grevelige  Vaaben. 
Alt  dette  viste  tydelig,  at  Herskeren  i  denne  modemise- 
rede  Ridderborg  for  det  første  var  Kriger,  for  det  andet  Ari- 
stokrat. 

Den  gamle  Karolin  Grev  Fr51ichs  Personlighed  gjorde  hel- 
ler ikke  denne  Formodning  til  Skamme,  som  han  sad  der  i 
sit  Arbejdsværelse,  yderst  fornem  og  dog  med  al  en  Soldats 
Simpelhed.  Han  var  den  Gang  58  Aar,  men  saa'  ti  Aar  ældre 
ud.  Ikke  Alderen,  heller  ikke  Felttivets  langvarige  Strabaser, 
men  to  svære  Saar,  han  for  syv  og  tredive  Aar  siden  havde 
faaet  ved  Overgangen  over  Dflna,  havde  noget  bøjet  hans 
kæmpemæssige  Skikkelse  og  hvidnet  hans  Haar.  Han  havde 
vanskeligt  ved  at  bevæge  sig,  da  hans  ene  Ben  var  blevet 
stift,  men  den  bydende  Holdning  og  Ørneblikket  under  hans 
buskede  Øjenbryn  gav  høje  og  lave  at  forstaa,  at  den  gamle 
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Løve  endnu  baade  havde  Kløer  og  Tænder,  naar  nogen  vovede 
at  komme  ham  et  Skridt  for  nær. 

Klokken  var  otte  om  Morgenen,  og  den  gamle  Herre  havde 
just  nu  et  Besøg,  hvor  der  vankede  haardt  mod  haardt.  Han 
sad  i  den  højryggede  Lænestol  af  Valnødtræ,  og  overfor  ham 
stod  der  en  ganmiel  Mand,  der  ikke  var  mindre  kæmpemæssig 
af  Væxt  og  næppe  mindre  imponerende  i  sin  Holdning  end 
han  selv.  Det  var  heller  ingen  ringe  Mand  i  Wasa,  det  var 
Byens  rigeste  Kjøbmand,  vor  gamle  Bekjendt  Lars  Larsson, 
som  den  Gang  var  omtrent  70  Aar,  skjønt  han  i  Modsætning 
til  Greven  ikke  saa'  ud  til  at  være  mere  end  60.  Hans  Haar 
var  næppe  blevet  graat  endnu ;  hans  senestærke  Arm  syntes 
at  maatte  kunne  kaste  en  Kæmpe  tit  Jorden,  og  hans  faste  Blik 
lyste  af  Klogskab  og  Snuhed  i  Forening  med  Kraft  og  Selvtil- 
lid. Havde  han  ikke  staaet  op,  medens  Greven  sad,  vilde  en 
fremmed  kunne  have  været  i  Tvivl  om,  hvem  af  dem  der  var 
Høvding  her,  thi  de  saa'  begge  ud  til  at  være  det. 

„Naa**,  vedblev  Landshøvdingen  aabenbart  misfornøjet. 
„Han  holder  altsaa  fast  ved  sin  Beslutning  ikke  at  ville  lempe 
sig  efter  mine  Planer?** 

„Min  underdanige  Mening  er,  at  en  hæderlig  Mand  handler 
som  han  finder  det  tjenligst  for  Riget** ,  svarede  Borgeren. 

„Han  agter  at  holde  fast  ved  den  russiske  Alliance?** 

„Deres  Naade  mener  Traktaten,  som  er  uundværlig  for  Ri- 
gets Handel  og  Velfærd.  Jeg  ser  intet  ondt  deri** . 

„Saa?  Han  stopper  sin  Mund  med  russisk  Mel  og  spækker 
sin  Pung  med  Sølvdalere,  det  er  Hans  Politik.  Han  forstaar 
ikke,  at  det  ydmyger  os  paa  den  Kant,  hvor  vi  helst  burde  være 
stolte.  Han  støtter  Grev  Horn?" 

Jeg  fordrister  mig  til  at  tro,  at  Rigets  Varetægt  er  i  gode 
Hænder" . 

„Naa,  hvor  meget  har  Horn  betalt  Ham  for  Hans  værdifulde 
Understøttelse?" 

„Deres  Naade,  jeg  sælger  mit  Kom,  men  ikke  min  Over- 
bevisning. Den  er  ikke  tilfals  hverken  for  gode  eller  onde  Ord, 
hverken  for  den  ene  eller  den  anden  Greve" . 

„For  Fanden,  Mand,  behold  Han  sin  Overbevisning.  Jeg 
spørger,  hvilke  Privilegier  Han  agter  at  skaffe  Wasa  By.  Han 
slaar  sig  ikke  til  Taals  med  mindre  end  Stapelret,  kan  jeg 
tænke** . 
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„Min  Mening  er,  at  vore  finske  Byer  aldrig  komme  nogen 
Vegne,  naar  deres  Søfart  ikke  bliver  given  fri** . 

»Sniksnak,  saadan  vaaser  de  alle.  Som  om  de  ikke  blev  rige 
nok  ved  Handelen  paa  Stockholm  I  Mine  Herrer  Kræmmere 
vil  drive  Handel  paa  Middelhavet  for  at  vende  tilbage  som 
Grander  af  Spanien  l** 

„Stockholmerne  byde  os,  hvad  dem  lyster,  saa  længe  vort 
Marked  er  lukket.  Anno  1729  bød  de  os  24  Skilling  for  en 
Tønde  Rug.  En  naadig  Gud  har  ikke  skabt  Finland  med  dets 
udstrakte  Kyster  og  skjønne  Havne,  for  at  det  skal  være 
Stockholms  Kokkepige**. 

Karolinen  Grev  FrOlich,  der  hverken  i  Egenskab  af  Kriger 
eller  Adelsmand  nærede  synderlig  Respekt  for  den  længe 
kuede,  ofte  krybende  Borgerstand,  saa'  med  Forbavselse  og 
Vrede  paa  den  dristige  Kjøbmand,  der  rank  og  uforfærdet 
vovede  at  sige  ham  imod  i  hans  eget  Hus.  Det  gamle  Soldater- 
sind kogte  over.  Jeg  har  ikke  ladet  Ham  kalde  for  at  dispu- 
tere med  Ham  om  Hans  Handel,  men  for  at  spørge  Ham, 
hvilket  System  Han  agter  at  støtte,  i  Fald  Han  bliver 
valgt  til  Rigsdagsmand  i  Dag** ,  udbrød  Greven  heftig. 

Jeg  har  sagt  Deres  Naade,  at  jeg  mener,  at  Omsorgen  for 
Rigets  Velfærd  er  i  gode  Hænder** ,  svarede  Larsson  uden  at 
forandre  en  Mine  eller  at  søge  at  undgaa  Høvdingens  vrede 
Blik. 

Ja  saa  I  Saa  er  det  min  Vilje,  at  Byen  vælger  Aulin** . 

Jeg  ved  ikke,  hvem  Byen  vælger,  men  det  ved  jeg,  at 
Sveriges  Grundlov  af  Anno  1720  sikrer  Borgerskabet  Ret  til 
selv  at  vælge  sine  Repræsentanter,  uden  at  nogen  højere  ved- 
kommende behøver  at  gjøre  sig  nogen  Ulejlighed  dermed** . 

„Fanden  skal  tage  Jer,  Mand,  om  I  understaar  Jer  i  at  lægge 
Raad  op  imod  Øvrigheden.  Guds  Død  I  Betyder  min  Vilje  da 
mindre  end  intet  i  Wasa?** 

„Den  betyder  meget.  Deres  Naade,  men  den  betyder  min- 
dre end  Sveriges  Lov** . 

„Herud  med  Jer  —  herud,  I  fordømte  Kornjøde,  og  vov  paa 
at  modarbejde  mine  Planer  I  Jeg  skal.  Fanden  tage  mig,  lære 
jer  Urtekræmmere  at  spille  Matadorer  her,  saa  længe  jeg  fø- 
rer Regimentet.  Herud,  siger  jeg  I** 

Lars  Larsson  bøjede  sin  stolte  Pande  lidt,  ganske  lidt,  og 
gik  langsomt  ud  uden  at  spilde  et  Ord  mere  paa  sin  opbragte 
foresatte. 
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Grev  Fr5lich  var  i  Grunden  ikke  nogen  Despot,  men  Fri- 
heden var  endnu  ung,  Enevælden  sad  endnu  fast  i  den  gamle 
Stammes  Tænkesæt,  og  jo  længere  en  Høvding  var  borte  fra 
Rigets  Midtpunkt,  des  større  var  Fristelsen  til  vedblivende  at 
spille  Satrap. 

Paa  Trappen  mødte  Larsson  Kæmneren  Spolin,  som  kom 
for  at  aflægge  Rapport,  og  som  nogle  Minuter  efter  atter  saas 
i  fuld  Fart  for  at  udføre  de  Befalinger,  han  havde  modtaget. 
Larsson  smilede  koldt;  han  kjendte  sine  Østerbotninger  og 
vidste  fra  gammel  Tid  af,  hvad  et  Magtbud  betød. 

Saa  snart  Klokken  var  ni,  begyndte  Valghandlingen,  som 
varede  til  Klokken  tolv.  Det  saa'  i  Begyndelsen  ud  til,  at  der 
vilde  blive  en  varm  Dyst,  hvis  Udfald  var  usikkert,  thi  det 
ringere  Borgerskab  havde  som  sædvanlig  et  Horn  i  Siden  paa 
Matadorerne  i  Byen  og  havde  sat  sig  for  at  stemme  paa  Hø- 
keren Aulin,  der  lovede  at  arbejde  paa  strænge  Love  imod 
uberettiget  Næringsbrug  og  Landhandelen.  Havde  alle  disse 
holdt  sammen,  vilde  Mængden  have  kunnet  veje  op  med  de 
rigeres  Stemmer  og  sætte  Larssons  Sejr  paa  Spil.  Men  efter- 
haanden,  som  det  blev  bekjendt,  at  Kæmneren  arbejdede  ivrig 
i  Landshøvdingens  Tjeneste  til  Fordel  for  Aulin,  deserterede 
den  ene  efter  den  anden  over  til  Larssons  Parti,  og  da  alle 
havde  stemt,  viste  det  sig,  at  Larsson  var  valgt  til  Rigsdags- 
mand for  Wasa  By  med  et  saa  overvejende  Flertal,  at  hans 
Modstander  knapt  havde  faaet  en  Femtedel  af  Stemmerne. 

Grev  FrOlich  skummede  af  Vrede.  Jeg  skal  nok  flnde  paa 
Midler  til  at  støde  Borgerkongen  fra  Tronen  1**  raabte  han. 

Denne  Ytring  kom  ud  blandt  Folk,  og  fra  den  Dag  af  gik 
Lars  Larsson  under  Navn  af  Borgerkongen. 


IL 
En  ufrivillig  Ridetur. 

Den  Plads,  der  senere  er  bleven  optaget  af  Wasa  Bys  Pry- 
delse, det  prægtige,  til  sidst  til  Kirke  indrettede  Hofretshus, 
der  opførtes  af  Gustav  den  tredje  1 784  lige  overfor  Korsholms- 
højen,  var  paa  den  Tid,  da  denne  Historie  foregik,  for  største 
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Delen  ubebygget.  I  Stedet  for  den  nuværende  smukke,  gamle 
Allé,  hvor  Kong  Gustavs  Minde  hvert  Efteraar  visner  for  Ti- 
dens Frost  og  hver  Vaar  springer  friskt  og  grønt  ud  igjen,  saa' 
man  i  Lars  Larssons  Dage  en  Række  smaa  Kjøkkenhaver, 
beplantede  med  Kaalrabi,  Persille  og  Dild,  hist  og  her  kantede 
med  Hindbær-  og  Ribsbuske.  Men  paa  den  nordlige  Side  af 
Korsholm  og  vester  paa  helt  ud  til  „Sundet"  strakte  der  sig  en 
Fælled,  hvor  Ungdommen  plejede  at  lege  om  Sommeren,  og 
hvor  Skoledrengene  stormede  løs  paa  de  uskyldige  Volde. 

Samme  første  Maj,  da  Rigsdagsvalget  foregik  om  Formid- 
dagen, havde  en  stor  Mængde  Børn  og  unge  Mennesker  begi- 
vet sig  ud  paa  Fælleden  om  Eftermiddagen.  Jorden,  som  nylig 
var  bleven  fri  for  Sne,  var  endnu  gul  og  vaad  af  Foraarsfug- 
tigheden,  Træerne  var  endnu  bladløse,  og  kun  paa  Solsiden 
af  Voldene  kvægedes  Øjet  af  friskt,  grønt  Græs.  Men  dette 
lille  Glimt  af  Vaar  var  alt,  hvad  man  forlangte,  og  hvad  behø- 
vede man  mere,  naar  Himlen  var  høj  og  blaa,  og  Solstraa- 
1erne  glitrede  paa  Sundets  den  Gang  endnu  klare  Vandspejl? 

Ungdommen  morede  sig;  man  spillede  Bold,  spillede  Pind 
og  trillede  med  Tøndebaand ;  man  legede  Kispus,  Enkeleg  og 
andre  Lege.  Skoledrengene,  der  havde  Majferie  om  Eftermid- 
dagen, undlod  heller  ikke  at  lege  „Svenskere  og  Russere** ,  i 
hvilken  prisværdige  Hensigt  de  mindste  kom  marscherende 
klassevis  med  Trommer  og  Geværer,  rede  til  at  erobre  Ver- 
den og  til  en  Begyndelse  Korsholm.  Det  er  ikke  optegnet,  om 
Svenskerne  eller  Russerne  fik  Overtaget  i  dette  mærkelige 
Vaabenskifte,  men  rimeligvis  have  de  to  krigsførende  Magter 
endt  med  at  slutte  Forbund,  thi  senere  paa  Aftenen  vendte  de 
sig  i  Fællesskab  imod  en  ny  Fjende,  nemlig  Byens  Læredren- 
ge, der  havde  samlet  sig  ved  Volden  for  at  se  paa  Legene. 
Drengene  slægtede  alle  deres  Fædre  paa,  thi  naar  Østerbot- 
ningen  ikke  kan  faa  Krig  i  det  store,  har  han  megen  Lyst  til 
at  skaffe  sig  den  i  det  smaa ;  han  er  det  fredeligste  Menneske 
i  Verden,  naar  han  blot  en  Gang  imellem  faar  Lov  til  at  slaa 
løs  af  Hjærtens  Lyst.  Her  var  desuden  gamle  Nederlag  at 
hævne,  nye  Sejre  at  vinde,  og  før  man  vidste  et  Ord  af  det, 
var  der  en  ny  Kalabalik  i  Gang  imellem  „de  Kristne  og  Tyr- 
kerne" ;  og  da  Sejren,  som  ret  og  billigt  var,  til  sidst  maatte 
tilfalde  de  Kristne,  hændte  det  ogsaa,  at  Læredrengene  efter 

Topelius:  Fra  Ulrika  Eleoooraa  Tid  8 
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tapper  Modstand  blev  drevne  fra  Valpladsen  med  forrevne 
Trøjer  og  hovne  Kindben. 

Medens  dette  foregik  ved  Korsholm  paa  den  Side,  der 
vendte  ind  imod  Byen,  og  bogstavelig  under  Rektors  egne 
Øjne,  saasom  han  stod  paa  Volden  og  lo  stille  med  en  gammel 
Skole-Slagsbroders  Glæde  over  Drengenes  Heltebedrifter,  idet 
han  blot  lod  en  af  Skolebetjentene  formane  dem  til  kun  at 
bruge  Næverne  — ,  saa'  man  to  Ryttere  nærme  sig  fra  den 
søndre  Side  paa  Vejen  fra  Kristinestad  og  svinge  forbi  Vol- 
dens Krumning,  hvor  de  gjorde  Holdt  for  at  se  paa  Bataillen. 
Den  ene  Rytter,  som  red  foran  den  anden,  var  en  slank  og 
smuk  Yngling  i  den  vel  bekjendte  karolinske  Uniform,  som 
halvt  skjultes  af  en  let  Rejsekappe.  Han  red  paa  en  ung 
abildgraa  Hest,  der  syntes  at  danse  under  ham,  og  som  den 
udmattede  røde  Vallak,  den  anden  Rytter  red  paa,  havde  Møje 
med  at  følge.  Den  unge  Mands  Ledsager  var  en  ældre,  under- 
sætsig og  bredskuldret  Mand,  halvt  Soldat,  halvt  Karl,  at 
dømme  efter  Ranselen  bag  paa  den  graa  Bondekofte  og  den 
militære  Orden,  hvormed  et  Par  Bylter  og  Støvler  var  snørede 
fast  til  Saddelknappen. 

Da  de  var  komne  til  Slotsporten,  gjorde  den  ældre  Rytter 
Holdt,  ligesom  for  at  vente  paa  sin  Herre,  der  var  redet  forbi 
Porten,  men  den  unge  Officer  mærkede  det  ikke  og  fortsatte  sit 
Ridt.  I  det  samme  fik  han  Lejlighed  til  at  vise,  at  han  ikke  var 
nogen  Dueunge  i  Sadlen.  Tyrkerne  var  lige  bleven  fuldstæn- 
dig slagne  og  styrtede  i  vild  Flugt  forbi  Volden,  forfulgte  af 
de  sejrrige  Kristne  under  Raaben  og  Skrigen.  Den  abildgraa 
Hest  blev  sky  og  satte  i  fuldt  Firspring,  det  gik  som  en  Storm 
over  Stok  og  Sten.  Kristne  og  Tyrker  maatte  passe  godt  paa 
deres  Øren,  men  Rytteren  sad  som  støbt  i  Sadlen,  og  efter  at 
han  havde  beskrevet  en  temmelig  lang  Bue,  der  var  farligere 
for  andre  end  for  ham  selv,  lykkedes  det  ham  med  sagtnet 
Fart  at  vende  tilbage  til  Volden.  „Saa,  saa" ,  raabte  han,  idet 
han  klappede  det  vælige  og  stolte  Dyr  paa  Halsen,  „skammer 
han  sig  ikke,  Bogatir,  at  vise  sine  Uvaner  i  Wasa?  Stille,  si- 
ger jeg!  tror  han,  han  har  Steppen  for  sig?" 

Ved  disse  Ord  standsede  Hesten,  men  den  vedblev  at  spidse 
Øren  og  lytte  efter  enhver  mistænkelig  Lyd.  Hest  og  Rytter 
var  imidlertid  komne  om  paa  den  vestlige  Side  af  Volden,  ikke 
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langt  fra  Sundet,  da  et  nyt  Syn  pludselig  bragte  Rytteren  til  at 
glemme  det  nylig  overstandne  vilde  Ridt. 

Paa  denne  Side  legede  den  fredeligere  Ungdom,  Børn,  unge 
Piger  og  en  Del  af  de  ældre  Drenge,  der  ikke  brød  sig  om 
noget  saa  dagligdags  som  Bataillen  paa  den  nordlige  Side.  Sy- 
net af  den  fremmede  paa  hans  vilde  Hest  var  derimod  noget 
usædvanligt  i  Wasa  og  undlod  ikke  at  vække  stor  Nysgjerrig- 
hed.  Løb  og  Lege  standsede,  og  den  ene  spurgte  den  anden, 
hvem  den  fine  Herre  vel  kunde  være. 

Kun  to  af  de  legende  havde  enten  ikke  mærket  den  frem- 
mede eller  i  deres  Iver  ikke  ladet  sig  forstyrre  i  deres  Leg  af 
hans  Komme.  Det  var  en  ung,  fint  bygget  og  brunøjet  Pige, 
iført  en  kort  hvid  Kjole,  endnu  næsten  et  Barn,  og  en  lang- 
benet Latiner,  der  forfulgte  hende  som  „Høgen  efter  Duen*" , 
men  til  Trods  for  sine  Syvmileskridt  stadig  kom  til  kort  under 
sine  Bestræbelser  for  at  fange  hende.  Hun  sprang  som  en 
Raabuk  i  hundrede  Bugter,  og  hver  Gang  hun  var  lige  ved 
at  blive  fangen,  smuttede  hun  stadig  til  Side.  Men  da  Jagten 
havde  varet  en  Stund,  blev  hun  dreven  længere  og  længere 
ud  imod  Sundet,  og  det  var  saaledes  let  at  forudse,  at  hun 
omsider  maatte  lade  sig  fange.  Det  syntes  at  ærgre  hende, 
og  hun  standsede  et  Øjeblik  ved  Strandmagasinerne,  som  om 
hun  agtede  at  søge  Tilfiugt  der.  Rimeligvis  fandt  hun  denne 
Udvej  betænkelig,  bøjede  atter  til  Siden  og  kom  saaledes  hen 
til  et  gammelt  Elletræ,  der  stod  helt  ude  ved  Vandet  og  halvt 
hældede  sine  Grene  ud  over  det.  Her  var  hun  fangen,  thi 
Tilbagetoget  var  afskaaret.  Men  i  samme  Øjeblik,  som  For- 
følgeren nærmede  sig,  greb  hun  fat  i  en  Gren  af  Træet  og 
klatrede  op  i  det  som  en  Kattekilling.  Den  lange  Latiner,  der 
var  sikker  paa  sit  Bytte,  var  ikke  sen  til  at  følge  Exemplet. 
Og  saaledes  sad  de  begge  to  som  et  Par  Fugle  i  Træet,  Men 
saa  hørtes  der  et  Brag,  thi  Grenen,  der  havde  baaret  den 
flygtende  Due,  brast  under  Vægten  af  den  tunge  Høg,  og  La- 
tineren dumpede,  saa  lang  han  var,  i  Vandet  neden  under. 

Den  fremmede  Rytter,  der  havde  moret  sig  ved  Synet  af 
denne  Jagt,  var  efterhaanden  redet  nærmere  og  blev  saaledes 
Vidne  til  den  farlige  Ende,  det  tog  med  den  kaade  Leg.  Han 
betænkte  sig  ikke  længe,  var  med  et  Spring  af  Hesten  og 
ilede  ned  til  Vandet  for  at  redde  den  druknende.  Heldigvis  var 
det  ikke  saa  farligt,  som  det  saa'  ud  til.  Sundet,  som  endnu 
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for  hundrede  Aar  siden  havde  baaret  store  Skibe,  var  allerede 
1738  blevet  betydelig  grundt  som  Følge  af  Østerbottens  store 
Naturfænomen,  den  stadige  Hævning  af  Landet,  og  det  haabe- 
fulde  Skud  af  Wasa  Latinskole  faldt  derfor  ganske  blødt  og. 
uskyldig  i  en  fire,  fem  Kvarter  højt  Vand  med  lidt  Bundfald 
af  graat  Mudder.  Inden  den  fremmede  endnu  havde  naaet  at 
række  ham  den  knækkede  Gren  til  Støtte,  var  han  allerede 
kravlet  op  paa.  Land,  dryppende  af  Vand  og  Mudder. 

Et  saa  afgjørende  Nederlag  krævede  nødvendigvis  Oprejs- 
ning. Den  vingeskudte  og  yderst  forbitrede  Høg  fik  atter  Sigte 
paa  Duen,  som  i  den  første  Overraskelse  var  sprunget  ned  af 
Træet  for  at  ile  til  Hjælp,  men  nu,  da  hun  saa*  sin  Forfølger 
uden  for  al  Fare  og  i  saa  bedrøvelig  en  Forfatning,  begik  den 
Uforsigtighed  at  give  sig  til  at  le  saa  friskt  og  fornøjelig,  som 
kun  en  Due  kan  le. 

„Vent  lidt !"  skreg  Latineren  ude  af  sig  selv  af  Vrede ;  „je& 
skal  lære  dig  at  le!**  og  med  disse  Ord  gjorde  han  atter  et 
Syvmileskridt,  der  udsatte  den  forfulgte  for  den  øjensynligste 
Fare  for  at  faa  en  for  hendes  hvide  Kjole  højst  betænkelig^ 
Andel  i  Vandet  og  Mudderet  fra  Sundet.  Hun  gav  sig  derfor 
atter  paa  Flugt,  men  denne  Gang  kun  med  ringe  Udsigt  til  at 
undgaa  sin  Skæbne.  Jo  mere  hun  maalte  Afstanden  tilbage  til 
Volden,  des  tydeligere  indsaa  hun,  at  det  vilde  være  umuligt 
at  naa  der  hen.  Hvad  skulde  hun  gjøre?  Hun  valgte  den  ene- 
ste Udvej,  hun  havde  tilbage,  og  som  dog  næppe  mangen  en 
lille  Pige  i  hendes  Sted  vilde  have  grebet  til :  hun  løb  hen  til 
den  ventende  Bogatir,  satte  ganske  forsigtig  sin  venstre  Fod 
i  Stigbøjlen,  og  før  nogen  vidste,  hvorledes  det  var  gaaet  til, 
sad  hun  i  Sadlen.  Det  var  aabenbart  ikke  første  Gang,  hun 
sad  til  Hest.  Men  hvad  det  vilde  sige  at  ride  Bogatir,  det  hav- 
de hun  ingen  Anelse  om,  og  den  Leg  kunde  let  have  faaet  en 
daarligere  Ende  end  „Høgen  efter  Duen** .  Næppe  følte  den 
vælige  Hest  sin  lette  Byrde  i  Sadlen  uden  at  føle  sin  Herres 
frygtede  Greb  i  Tøjlerne,  før  den  satte  af  Sted  over  Fælleden 
ind  ad  Byen  til  i  en  saa  forfærdelig  Fart,  at  den  bestyrtede 
Rytterske  tabte  baade  Syn  og  Hørelse  derved.  Man  saa*  hende 
slippe  Tøjlerne,  bøje  sig  forover  og  instinktmæssig  gribe  fat 
med  begge  Hænder  i  Sadelbommen.  Snart  var  hun  og  Hesten 
ude  af  Sigte.  Latineren  havde  faaet  en  glimrende  Oprejsning, 
og  nu  var  det  hans  Tur  bleg  af  Forfærdelse  at  stirre  efter 
hende. 
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Den  fremmede  Officer  prøvede  alle  de  Kjæleord  og  Trusler, 
hans  Bogatir  ellers  plejede  at  lystre.  Det  var  forgjæves,  og 
han  forstod,  at  det  nylig  opskræmmede  Dyr  atter  var  kommet 
i  sit  vilde  Lune.  Pigebarnet  syntes  fortabt,  og  der  var  ikke 
andet  at  gjøre  end  til  Fods  at  skynde  sig  af  Sted  efter  Bogatir 
med  Udsigt  til  efter  al  Rimelighed  at  finde  Pigen  liggende  paa 
Jorden  et  eller  andet  Sted  med  knust  Hoved. 

Da  hørtes  der  fra  et  Sted  tæt  ved  Korsholms  Vold  en  Fløj- 
ten saa  skarp  og  skingrende,  at  den  tydelig  trængte  igjennem 
iilt  det  Skrigeri,  Synet  af  den  vilde  Hest  havde  givet  Signalet 
til.  Den  fremmede  syntes  at  gjenkjende  denne  Lyd ;  han  stand- 
sede og  lyttede ;  hans  blege  Kinder  farvedes  af  en  Rødme,  som 
om  han  skammede  sig  over,  at  han  ikke  selv  kunde  frembringe 
denne  Lyd.  „Det  er  Istvan,  det  er  min  tro  Stefan*' ,  sagde  han 
til  Latineren,  der  var  fulgt  med  ham.  „Denne  Fløjten  kan  ingen 
gjøre  ham  efter.  Bogatir  kjender  den;  han  er  født  i  Ungarn, 
og  det  er  det  Signal,  Ungarerne  kalder  deres  Heste  fra  Step- 
pen med.  Hør!  Nu  fløjter  han  igjen**. 

Den  skarpe,  gjennemtrængende  Lyd  hørtes  anden  og  tredje 
Gang.  Og  se,  da  den  lød  tredje  Gang,  saa*  man  Bogatir  til- 
syneladende ganske  rolig  lystre  den  og  i  sagte  Trav  nærme 
sig  Volden,  hvor  den  anden  Rytter  uden  Vanskelighed  stand- 
sede den. 

Den  fremmede  og  hans  Ledsager  skyndte  sig  der  hen.  Den 
hvidklædte  Pige  holdt  sig  endnu  kramagtig  fast  i  Sadlen.  Men 
hun  var  uden  Bevidsthed. 

„Ester!  Min  Ester!  Aa  Gud,  hun  er  død!**  raabte  en  bleg 
og  smuk  Kvinde,  der  trængte  sig  frem  imellem  Folkehoben. 

„Aa,  kan  Veronika  ikke  se,  at  Pigebarnet  holder  sig  fast 
endnu?**  sagde  en  af  Skolelærerne,  som  løftede  hende  ned  af 
Hesten.  Hænderne  lod  sig  i  Virkeligheden  kun  vanskelig  rive 
løs  fra  Sadlen. 

„Hvem  er  den  unge  Pige?**  spurgte  den  unge  Officer  med 
levende  Deltagelse. 

„Det  er  Ester  Larsson,  den  rige  Larssons  yngste  og  kjære- 
ste  Barn** ,  svarede  Læreren. 

Jo,  jo** ,  mumlede  en  Slagter,  som  ved  Valget  om  Formid- 
dagen havde  været  en  af  Aulins  Tilhængere ;  „nu  kan  Larsson 
se,  hvad  det  vil  sige  at  flyve  højere,  end  Vingerne  bærer.  Vi 
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faar  nok  at  se,  hvorlunde  han  rider  derfra,  og  hvem  der  saa 
fløjter  ad  ham,  det  kan  man  ikke  saa  lige  vide" . 

Ja  mænd  saa" ,  sagde  den  nærmeste  Kjælling  i  Flokken ; 
„I  skal  komme  til  at  sande  mine  Ord ;  dette  hersens  faar  noget 
at  betyde  for  Larsson.  Hovmod,  Hovmod,  hvad  siger  Ord- 
sproget?** 


III. 
Greven  og  Borgerpigen. 

Den  fremmede  unge  Offlcer  syntes  at  ville  gjøre  den  For- 
træd god  igjen,  som  hans  vilde  Hest  havde  haft  saa  stor  Del 
i.  Han  skyndte  sig  at  hente  Vand  fra  den  nærmeste  Brønd, 
vædede  den  besvimede  Piges  Pande  dermed  og  lod  hende 
lugte  til  en  fin  Essens,  han  tog  frem  af  et  Etui  i  Saddelhyl- 
stret. Han  havde  nu  Lejlighed  til  at  betragte  hendes  Træk 
nærmere,  og  det  mindskede  ikke  hans  Deltagelse,  at  disse  var 
usædvanlig  smukke.  Ester  Larsson  kunde  ikke  være  mere  end 
fjorten,  højst  femten  Aar,  endnu  et  Barn,  hvad  ogsaa  hendes 
Kaadhed  noksom  have  vidnet  om,  men  et  Barn,  der  stod  paa 
Grænseskjellet  mellem  Barndom  og  Ungdom.  Hun  var  slank 
og  fint  bygget,  Haaret  skinnende  brunt,  Hudfarven  ikke  uden 
Spor  af  Solens  Indvirkning,  Hænderne  alt  for  fine  for  en  Pige 
af  borgerlig  Herkomst  i  en  Smaastad.  En  lille  Juvelring  paa 
venstre  Haand  og  Kniplingsmanchetter  af  dette  fine  Raumo- 
arbejde,  der  nu  efterhaanden  er  gaaet  af  Brug,  fordi  det  ikke 
har  kunnet  kappes  i  Prisbillighed  med  det  belgiske  Maskin- 
arbejde, gjendrev  ikke  den  fremmedes  første  Formodning,  at 
den  unge  Pige  var  en  rig  Mands  forkjælede  Yndlingsbarn. 

Maaske  husker  man  endnu  den  lille  Veronika,  som  hin 
Aften,  da  Marie  Larsson  blev  saa  haardt  modtagen  af  sin 
strænge  Farbror,  havde  sendt  hende  et  Stykke  af  sin  Søn- 
dagskage til  Trøst.  Veronika  Larsson  var  voxet  op  og  havde 
udfoldet  sig  som  en  Blomst  i  Kjærlighed.  Hun  var  ikke  ung 
længere;  hun  havde  levet  sine  29  Somre,  men  hun  spredte 
endnu  en  Duft  af  Kjærlighed  om  sig.  Hun  havde  afvist  mange 
Bejlere  for  at  passe  sin  Faders  Hus  og  vie  al  sit  Hjærtes 
Varme  til  den  yngre  Søster  Ester,  som  vel  kunde  trænge  til 
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hendes  Omsorg,  da  deres  Moder  var  død,  og  Faderen  sjæld- 
nere og  sjældnere  havde  en  Time  tilovers  til  sine  Børns  Op- 
dragelse og  mere  og  mere  gjorde,  hvad  han  kunde,  for  at  for 
kjæle  den  lille  Yndling,  som  Himlen  havde  skjænket  ham  til 
hans  Alderdoms  Glæde.  Veronika  var  den  eneste,  der  vovede 
at  gjøre  Modstand  imod  Esters  Luner;  hun  var  den  eneste, 
der  turde  nægte  hende  noget,  og  naar  det  trodsige  Pigebarn 
alligevel  fik  sin  Vilje,  som  nu  her  ved  Majlegene,  var  det  sta- 
dig Veronika,  der  vaagede  over  hende  og  gjorde  alle  de  Ulyk- 
ker gode  igjen,  som  hun  ikke  kunde  forhindre.  Det  halsbræk- 
kende Ridt  havde  hun  ikke  kunnet  forebygge,  og  det  blev  nu 
som  altid  hendes  Lod  med  en  Moders  Omhu  at  pusle  om  sit 
lille  ufornuftige  Barn. 

„Nu  skal  du  ikke  være  bange,  Ester,  Faren  er  overstaaet, 
og  du  er  hos  mig" ,  hviskede  hun  ømt  til  den  blege  Søster,  der 
i  hendes  Arme  begyndte  at  komme  til  sig  selv  igjen  efter  For- 
skrækkelsen og  slaa  Øjnene  op.  Der  var  ikke  i  hendes  Ord 
den  svageste  Antydning  af  Bebrejdelse  for  al  den  forfærde- 
lige Uro,  hun  selv  nylig  havde  gjennemgaaet,  den  gode  Ve- 
ronika I 

Ester  saa'  sig  forvirret  om  og  opdagede  sin  Legekammerat, 
den  langbenede  Latiner,  som  endnu  aandeløs  af  Forfærdelse 
stirrede  paa  hende  over  Søsterens  Skulder. 

„Der  kan  du  se,  Ringbom*" ,  sagde  hun  med  et  endnu  mat, 
men  triumferende  Udtryk  af  Trods  over  de  blegrøde  Læber, 
„jeg  sagde  dig  jo,  din  Stakkel,  at  du  aldrig  vilde  faa  mig  !*" 

I  det  samme  mødte  hun  paa  den  anden  Side  den  fremmede 
Officers  deltagende  Blikke,  og  i  samme  Nu  overgjødes  hendes 
hvide  Kinder  af  den  skjæreste  Rødme.  Sky  som  et  undseligt 
Barn  gjemte  hun  strax  Hovedet  i  Søsterens  Skjød. 

Det  morede  den  fremmede.  Han  lagde  sin  Haand  paa  Pi- 
gens brune  Haar  og  sagde  smilende :  „Du  skal  ikke  være  ban- 
ge mere.  Bogatir  er  en  haard  Krabat,  der  maa  holdes  stramt  i 
Tømme,  og  jeg  har  set  gamle  Ryttere  blive  kastede  ud  af  en 
Sadel,  som  du  sad  fast  i.  Næste  Gang  vil  det  gaa  bedre.  Vil 
du  lære  at  ride?" 

Ester  saa'  op.  Det  havde  formodentlig  tirret  hende,  at  hun 
blev  behandlet  som  et  Barn.  „Vil  du  sælge  den  Hest?**  spurgte 
hun. 
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„Det  tror  jeg  knapt** ,  svarede  den  fremmede.  Jeg  antager, 
at  du  allerede  har  faaet  nok  af  den** . 

„Min  Far  skal  give  dig  lige  saa  mange  Penge  for  den,  som 
du  vil  have**. 

„Bogatir  er  en  Ungarer,  han  lader  sig  ikke  sælge** ,  svarede 
den  unge  Officer  muntert.  „Men  sæt  nu,  jeg  solgte  den  til  dig, 
hvad  vilde  du  saa  tage  dig  for  med  den  ?  Vilde  du  prøve  din 
Lykke  igjen?** 

Ja,  det  vilde  jeg** ,  svarede  Pigen  og  kastede  et  udfordren- 
de Blik  paa  den  utaalmodig  stampende  Hest. 

„Og  sæt  nu,  han  ikke  behagede  at  lystre  din  Tønmie?  Sæt, 
at  han  kastede  dig  af  Sadlen,  min  lille,  trodsige  Dukke?** 

„Saa  vilde  jeg  lade  ham  skyde** ,  svarede  Ester  meget  be- 
stemt  og  uden  den  ringeste  Betænkning. 

Den  fremmede  lo.  Men  Veronika  syntes  ikke  om  dette 
Gjækkeri.  „Kom,  lad  os  gaa  hjem,  og  støt  dig  til  mig** ,  sagde 
hun.  „Kom,  Ester,  inden  Fader  faar  at  høre  af  andre,  at  du 
har  været  i  Fare**. 

Ester  satte  hurtig  et  andet  Ansigt  op  og  søgte  forgjæves  at 
skjule  sin  Uro.  „Nej,  Veronika,  nej** ,  sagde  hun,  „du  maa  ikke 
sige  det  til  Far !  Han  vil  blive  vred  paa  den  fremmede  Herre, 
og  Far  er  ikke  god,  naar  han  er  vred** ,  tilføjede  hun  naivt  med 
et  Blik  paa  den  fremmede. 

„Hvad  er  her  paa  Færde?"  sagde  en  bydende  Stemme  bag 
ved  dem,  og  der  stod  Landshøvdingen  Grev  FrOlich,  som 
vendte  tilbage  fra  en  Spaseretur  ned  til  Havnen  og  noget  for- 
undret saa'  paa  den  Folkehob,  der  var  stimlet  sammen  ved 
Korsholms  Port.  I  det  samme  fik  han  Øje  paa  den  unge  Offi- 
cer, der  ærbødig  førte  Haanden  op  til  den  trekantede  Hat. 
„Hvad  ser  jeg!*"  raabte  Landshøvdingen  paa  fransk.  „Grev 
BertelskOld  her!  Hjærtelig  velkommen  her  op  til  det  høje 
Norden!  Min  unge  Fætter  kommer,  som  om  han  var  falden 
ned  fra  Maanen!" 

Lieutenant  ved  Fortifikationskorpset,  Grev  Karl  Victor  Ber- 
telskdld,  der  paa  mødrene  Side  var  beslægtet  med  Grev  Fro- 
lich,  glemte  ved  disse  Ord  den  lille  Borgerpige,  som  sendte 
ham  et  langt  og  forbavset  Blik  fra  Siden.  Wasa  har  aldrig  haft 
noget  stort  Forraad  af  Grever,  og  den  eneste,  der  hidtil  fand- 
tes i  Byen,  betragtedes  som  en  saa  umaadelig  fornem  Herre, 
at  man  næppe  kunne  finde  hans  Lige  i  Stockholm.   Hvem 
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skulde  have  troet,  at  Wasa  nu  pludselig  var  bleven  forsynet 
med  en  Greve  til?  Ester  følte  sig  lige  med  ét  saa  fuldkommen 
rask  igjen,  at  hun  aldeles  ikke  vilde  høre  Tale  om  at  gaa  hjem. 
Hun  gjorde  blot  Plads  for  de  fornemme  Herrer  og  vedblev 
med  barnlig  Nysgjerrighed  at  betragte  den  unge  Herre,  som 
hun  nylig  havde  talt  saa  frit  med,  og  som  hun  med  sit  sædvan- 
lige Overmod  havde  sagt  Du  til.  Det  var  nu  efter  Esters  Me- 
ning ikke  saa  farligt;  der  var  med  Undtagelse  af  Landshøv- 
dingen  næppe  nogen  i  hele  Wasa,  som  hun  ikke  havde  tiltalt 
i  samme  fortrolige  Tone.  Det  mærkelige  var  i  hendes  Øjne 
kun,  at  den  unge  Herre  var  saa  anselig,  saa  høj,  saa  fornem 
i  hele  sit  Væsen;  at  han  havde  saa  klare  blaa  Øjne,  skjønt 
hans  omhyggelig  opskrabede  Haar  var  saa  sort,  at  det  næsten 
spillede  i  blaat ;  at  han  ikke  bar  Paryk ;  at  den  lille  Hat  klædte 
ham  saa  godt;  at  han  bar  Kaarde  og  Bælte  under  den  korte 
Rejsekappe;  at  han  saa*  god  ud,  uagtet  den  forunderlige  Skæb- 
ne havde  skabt  ham  til  Greve,  at  det  just  skulde  træffe  sig  at 
være  hans  Hest,  der  nær  havde  skræmmet  Livet  af  hende, 
og  at  han  havde  lagt  sin  Haand  paa  hendes  Pande  og  lovet  at 
lære  hende  at  ride.  Alle  disse  Tanker  fløj  om  imellem  hver- 
andre i  den  lille  overmodige  Piges  brunlokkede  Hoved  og 
gjorde  hende  døv  for  Søster  Veronikas  ømme  Formaninger. 
Grev  Karl  Victor  —  thi  saaledes  kan  vi  kalde  ham  til  For- 
skjel  fra  hans  Farbroder,  Diplomaten  Grev  Torsten  Ber- 
telsk5ld  —  gjorde  nu  i  faa  Ord,  ogsaa  paa  fransk.  Rede 
for  Hensigten  med  sin  Rejse  til  Finland.  Han  var  sidste  Ef- 
teraar  kommen  tilbage  til  Sverige  fra  Wien  og  Ungarn,  hvor 
han  havde  deltaget  i  Felttoget  imod  Tyrkerne  og  i  fem  Aar 
lært  Krigskunsten  i  den  store  Prins  Eugens  udmærkede  Skole. 
Nu  havde  hans  Moder  lagt  ham  paa  Sinde,  at  han  burde  kjende 
sine  Fædres  Land,  dette  Finland,  som  de  havde  forsvaret  til 
sidste  Mand  og  elsket  til  Døden.  Hans  Onkel  Grev  Torsten 
havde  da  udvirket,  at  det  blev  overdraget  ham  af  Raadet  at 
inspicere  Fæstningerne  i  Finland  og  foreslaa  Planer  til  den 
flnske  Kysts  Forsvar  under  en  mulig  forestaaende  Krig,  og  da 
et  Fartøj  var  afgaaet  til  Kristinestad  med  Munderingsstykker 
til  Østerbottens  Regiment,  havde  han  benyttet  Lejligheden  til 
at  gjøre  en  Udflugt  til  Wasa.  Nu  var  han  her  og  vilde  med  sin 
naadige  Onkel  FrOlichs  Tilladelse  sidde  paa  Korsholm  en 
Uges  Tid  eller  to. 
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„Dog  vel  ikke  paa  Vand  og  Brød?*"  sagde  Grev  FrOlich 
leende.  „Ved  du»  min  kjære  Ven,  at  Krebs  og  Adelsmænd  ikke 
trives  i  Østcrbotten  ?" 

„Det  ved  min  Familie  fra  gammel  Tid** ,  svarede  den  ung& 
Greve  i  samme  Tone.  „Næsten  alle  BertelskOlder  har  ligget 
i  Strid  med  Østerbottens  Demokrater.  Jeg  selv  har  knapt  sat 
Foden  i  Land  her,  før  min  Hest  bortføres  af  en  lille  overmo- 
dig en  —  den  lille  Larsson** . 

,En  Larsson?  Jeg  gratulerer;  jeg  har  ogsaa  den  Lykke  at 
kjende  Familien.  Men  kom,  lad  os  se,  om  Korsholms  Kilder 
har  andet  at  opvarte  med  end  Vand**. 


IV. 
Kæmner  Spolin. 


Der  var  gaaet  en  Uge  eller  noget  mere,  siden  Grev  Karl 
Victor  var  kommen  til  Wasa,  og  han  var  i  den  Tid  kommen 
fuldstændig  paa  det  rene  med,  at  Korsholm  ikke  var  indrettet 
som  en  Fæstning  efter  den  nyere  Krigskunsts  Fordringer.  Der- 
imod havde  han  udtænkt  en  Plan  til  at  befæste  Indløbet  til 
Wasa  imod  et  fjendtligt  Overfald  og  havde  nu  med  Hovedet 
fuldt  af  disse  Tanker  ledsaget  Landshøvdingen  Grev  FrOlich 
paa  hans  sædvanlige  Aftenridetur  ud  til  Havnen.  Isen  laa 
endnu  i  de  indre  Vige,  men  længere  ud  imod  Replots  Skjær- 
gaard  havde  en  stærk  Sydvest  brudt  den  op,  og  de  to  Ryttere 
holdt  stille  en  Stund  for  at  nyde  det  oplivende  Skue  af  Havet. 
Man  saa*  den  blaa  Stribe  i  Vest  brede  sig  og  tage  til  i  Klar- 
hed; man  saa'  de  unge  Bølger  langt  borte  snart  hæve,  snart 
atter  sænke  sig  i  de  skjønneste  Bølgelinier.  Man  saa*  dem  bry- 
des mod  Klipper  eller  Isbjærge  i  det  fjæme  og  atter  i  deres 
Fald  stænke  deres  flydende  Sølv  højt  op  i  den  klare  Vaarluft. 
Sælskytteme  vendte  tilbage  fra  deres  farlige  Udflugter  paa 
Isstykkerne,  slæbende  hele  Slæder  med  sig  fulde  af  faldne 
Sælhunde,  medens  andre,  der  havde  jaget  Søfugle  med  Lokke- 
ænder  ved  Kanten  af  Isen,  bar  deres  Vildt  i  Poser  paa  Ryg- 
gen. 

Der  laa  otte  Fartøjer  i  Havnen,  der  alle  var  ved  at  gjøre 
sig  rede  til  at  stikke  i  Søen,  saa  snart  Is  og  Vind  tillod  det,  og 
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af  disse  otte  tilhørte  de  fem  største  den  rige  Skibsreder  og 
Kjøbmand  Lars  Larsson.  Det  var  just  en  af  Kilderne  til  hans 
Rigdom,  at  han  hvert  Aar  i  Stockholm  solgte  tre  eller  fire  nye 
Fartøjer  udelukkende  byggede  paa  Spekulation ;  men  det  femte 
Fartøj,  der  prunkede  med  Navnet  Ester  i  Agterstavnen,  havde 
han  bestemt  til  at  gjøre  Ture  paa  Rostock  og  Wismar  for  hans 
egen  Regning,  men  i  en  stockholmsk  Reders  Navn. 

Landshøvdingen  saa*  med  mørke  Blikke  paa  alle  disse  For- 
beredelser og  vendte  sig  derpaa  til  sin  Ledsager  med  det  plud- 
selige Spørgsmaal,  om  han  ventede  Krig. 

BertelskOld  svarede,  at  man  i  Stockholm  mere  og  mere 
omgikkes  med  krigerske  Planer  for  at  benytte  Lejligheden  og 
tage  de  store  Ofre  tilbage,  som  man  havde  maattet  bringe 
Rusland  i  Freden  i  Nystad.  Men  der  var  to  Hager,  der  holdt 
paa  Freden,  nemlig  Rigens  Raad  med  Grev  Horn  i  Spidsen  og 
det  fredelige  Flertal  fra  tidligere  Rigsdage.  Krigspartiet  haa- 
bede  imidlertid  snart  at  kunne  sprænge  begge  disse  Hager,  og 
saa  vilde  en  Soldat  igjen  faa  noget  at  betyde  i  Sverige. 

nja,  det  er  min  Sandten  paa  høje  Tid,  hvis  ikke  de  nybagte 
Herrer  af  Alenen  skal  voxe  gamle  Kavalerer  over  Hovedet** , 
sagde  Landshøvdingen  ikke  uden  Heftighed.  „Ved  du,  Char- 
les, at  paa  et  af  disse  Fartøjer  afsejler  der  en  af  Dagene  en 
Rigsdagsmand,  der  bærer  Freden  i  sin  Lomme?  Muldvarpen 
trives  i  sit  Hul,  og  en  Kjøbmands  Syn  naar  fra  Disken  til  Bod- 
døren. Disse  Fredshelte  var  i  Stand  til  at  sælge  Riga  for  en 
Tønde  Æbler,  Trofæerne  fra  Narva  for  en  Skjæppe  Salt  og 
hele  Petersborg  for  et  Stykke  Saalelæder.  Men  kan  jeg  gjøre 
noget  for  at  hindre  det?  Nej,  Gud  bedre  os  I  Vi  har  den  Ulykke 
at  være  frie  Borgere.  En  Landshøvding  i  Wasa  har  nu  for 
Tiden  mindre  at  betyde  end  en  Borgmester  i  Jakobsstad.  Aa, 
vi  vilde  have  glimrende  Held  med  os.  Vi  vilde  vinde  en  Sejr, 
der  vilde  skaffe  os  vore  Besiddelser  helt  over  paa  den  anden 
Side  af  Neva  tilbage  og  give  os  Oprejsning  for  alle  vore  Ne- 
derlag !  Og  saa  siger  man  til  os,  at  vi  bør  vente !  Som  om  vi 
havde  Tid  til  at  vente,  vi  gamle  Soldater  af  salig  Kong  Karls 
Skole  (her  lettede  Landshøvdingen  paa  Hatten,  hvilket  de 
Karotiner,  der  var  tilbage,  aldrig  undlod  at  gjøre,  naar  de  næv- 
nede Kongens  Navn.)  Guds  Død,  Karl,  de,  der  kommer  efter 
os,  kan  slaa  sig  til  Taals,  saa  meget  de  behager ;  de  kan  revi- 
dere Kortet  i  næste  Aarhundrede.  Men  vi,  som  kun  har  nogle 
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faa  Dage  igjen,  maa  have  Æresoprejsning  og  ikke  lade  Kong 
Karls  Minde  gnave  af  Mus  !** 

„Onkel  mener  Huer***),  sagde  Bertelsk61d  smilende,  men 
varm  af  de  Minder,  den  gamle  Kriger  havde  kaldt  frem. 

„Hvad  vil  det  sige?" 

„Onkel  har  altsaa  ikke  hørt  en  Ytring  af  Kong  Frederik,  der 
er  bleven  historisk :  „Sie  sind  alle  Nachtmtitzen*"  .** 

„Kong  Frederik  har  undertiden  gode  Indfald.  Det  vilde  klad- 
de en  Konge  af  Sverige  godt  ikke  selv  at  trække  Nathuen  saa 
langt  ned  over  Ørene.  Enfln,  denne  Larsson  er  en  desperat 
Karl  og  i  Stand  til  at  ødelægge  hele  vort  glorværdige  Foreha- 
vende med  sin  Hardiesse.  sin  Snuhed  og  sin  Indflydelse  i  Bor- 
gerstanden. Havde  jeg  haft  Magten  og  kunnet  afgjøre  Valget, 
var  han  aldrig  kommen  ind.  Det  er  Følgen  af  Horns  System. 
Pakket  river  Magten  fra  Adelen  og  træder  Rigets  Ære  i  Støvet. 
Men  nu  er  Karlen  Rigsdagsmand,  den  Ting  kan  Fanden  selv 
ikke  ændre;  han  er  klar  til  at  sejle  til  Stockholm.  Jeg  vilde 
give  den,  der  kunde  sætte  en  Stopper  for  den  Rejse,  Indkom- 
sterne af  mit  Len  i  et  helt  Aar** . 

„Om  Forladelse,  Onkel,  men  jeg  kommer  til  at  tænke  paa 
Fablen  om  Blæsten  og  Solskinnet.  Skulde  ikke  en  smigrende 
Nedladenhed  fra  Deres  Side  —  for  Exempel  en  Indbydelse  til 
Middag  —  være  nok  til  at  bøje  den  stive  Mand  og  nærme  ham 
til  Deres  Parti?" 

„Spildt  Krudt !  Jeg  kjender  disse  østerbotniske  Demokrater. 
Fra  Arilds  Tid  af  har  de  ikke.  vidst  af  andet  Aristokrati  at  sige 
end  Kirkens  og  Pengenes.  Et  legemliggjort  Princip  er  altid 
frygteligt,  og  et  saadant  er  Larsson.  For  ham  existerer  der  kun 
en  Konge  og  et  Folk  og  intet  imellem  dem.  Kong  Frederik 
staar  han  personlig  paa  en  venskabelig  Fod  med,  Dronningen 
favoriserer  ham,  og  han  er  en  intim  Ven  af  Plomgren,  Kjerr- 
man  og  andre  indflydelsesrige  Personer  af  det  svenske  Bor- 
gerskab, for  ikke  at  tale  om  Finland,  hvor  han  har  en  ube- 
stridelig Overvægt.  Der  gives  kun  ét  Middel  til  at  knuse 
ham". 

„Og  det  er?" 

„Misundelsen  blandt  hans  egne  Standsfæller.  Kan  hans  Rej- 
se forhindres  en  Uges  Tid,  saa  at  han  ikke  er  med  ved  Rigs- 

•)  Her  er  et  uovertctteligt  Ordiipil.  Fr61ich  taler  om  ,in5s8*  (Mus),  Karl  Victor 
BertelskOld  siger:  .Onkel  mener  .mOssor*  (Huer). 
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dagens  Begyndelse,  er  han  nevtraliseret.  Men  jeg  forstaar  mig 
ikke  paa  Krogveje.  Jeg  har  en  Kæmner  —  hej  da,  kommer 
Karlen  ikke  der,  som  om  jeg  havde  haft  Bud  efter  ham! 
Spolin  !** 

Den  Person,  hans  Ord  gjaldt,  var  en  lille,  bleg,  mager  og 
blond  Mand,  iført  en  slidt,  men  vel  børstet  Frakke  med  store 
Messingknapper.  Han  kom  kjørende  i  en  daarlig  Bondekærre. 
Ved  Landshøvdingens  Tilraab  standsede  han,  sprang  tjenstiv- 
rig ud  af  Kærren  og  nærmede  sig  med  saa  ydmyge  Buk,  som 
om  han  var  ved  at  samle  Sten  op  fra  Landevejen.  „Naa** ,  ved- 
blev Landshøvdingen,  „hvordan  staar  Sagerne?"* 

„Godt  eller  daarlig,  ligesom  Deres  Naade  befaler"" ,  svarede 
Kæmneren  forsigtig  og  med  et  spørgende  Sideblik  til  den  unge 
Greve. 

„Hvad  skal  det  sige,  Hr.  Lurifax!  Tal  Han  kun  frit,  den 
Herre  er  min  Slægtning.  Om  et  Par  Dage  er  Farvandet  aabent 
for  Sejladsen ;  vore  Kjøbmænd  agte  at  prøve  Søen.  Naa,  min 
kjære  Spolin?** 

„Toldvæsenet  er  ikke  til  at  formaa  til  at  lægge  Hindringer  i 
Vejen.  Papirerne  er  i  Orden** . 

„Saa?  Hvad  har  vi  et  Toldvæsen  til?  I  kan  da  vel  begribe. 
Mand,  at  jeg  ikke  kan  nægte  en  Rigsdagsmand  Pas?** 

„Deres  Naade  —  jeg  tillader  mig  underdanigst  at  spørge, 
om  jeg  har  Ryggen  fri?** 

„Hm,  dette  hersens  smager  af  Rotting.  Jeg  haaber  ikke.  Han 
har  Gavtyvestreger  for?** 

„Mit  højeste  Ønske  er  blot  at  efterkomme  Deres  Naades 
Befalinger** . 

„Godt.  Gjør,  som  Han  vil.  Og  kom  i  Hu,  min  endnu  ikke 
hængte  Ven,  at  han  kompromitterede  mig  ved  Valget  den  før- 
ste Maj.  Han  har  en  grov  Fejl  at  gjøre  god  igjen,  min  kjære 
Spolin.  Jeg  har  ingen  Ting  imod,  at  han  søger  Oprejsning.  Jeg 
skal  tænke  paa  Hans  Befordring**. 

„Deres  Naade  —  den  paagjældende  Person  skal  ikke  kom- 
me til  Stockholm ;  i  det  mindste  ikke  i  Maj** . 

„Det  var  som  Pokker!  Naa,  naa,  Spolin,  gjør,  som  Han  vil, 
det  bliver  Hans  Sag.  Kom,  Charles  !**  Og  aabenbart  generet  af 
denne  Samtale  gav  Landshøvdingen  sin  Hest  af  Sporerne  for 
at  vende  tilbage  til  Byen.  Men  Kæmner  Spolin,  hvis  Ryg  atter 
havde  krummet  sig  betydelig  ved  Afskeden,  rettede  sig  efter- 
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haanden,  som  hans  høje  foresatte  fjærnede  sig,  og  viste  sig  til 
sidst  i  sin  fulde  Højde  af  fem  Fod  og  to  Tonmier,  hvorpaa  han 
atter  kravlede  op  i  Kærren,  kjørte  videre  ad  Havnen  til  og 
mumlede  ved  sig  selv:  „Før  Mikkelsdag  er  jeg  Foged  paa 
Korsholm*" . 

„Var  det  et  Exemplar  af  det  finske  Demokrati?*"  sagde 
BertelskOld,  medens  de  red  videre.  Jeg  ved  ikke,  hvorfor 
min  Ridepisk  havde  en  saa  forbavsende  Lyst  til  at  komme  i 
Lav  med  den  Karls  Ryg** . 

„Min  med** ,  sagde  Landshøvdingen  spøgende.  „Guds  Død ! 
Kan  jeg  gjøre  ved,  at  der  maa  Dupsko  paa  Stokken,  naar  den 
skal  ned  i  Mudderet?  Hvad  vil  du  have.  jeg  skal  gjøre?  Fri- 
heden kan  være  god  nok  for  Proletarer  og  Bønder,  men  enfin, 
en  Landshøvding  har  bare  Bryderi  af  den.  Nej,  saa  foretræk- 
ker jeg  Enevælden  under  salig  Kong  Karl :  Marsch,  Karl !  og 
Karlen  gik.  Holdt,  din  Fæhund !  og  Fæhunden  blev  staaende. 
Nu  derimod  ...  Apropos,  hvem  har  redet  din  Bogatir  til?*" 

„Min  Rideknægt  Istvan**. 

„Enten  er  den  Karl  den  mest  forrykte  Vovehals  eller  den 
mest  raffinerede  Rytter,  der  endnu  har  lagt  Bidsel  imellem 
Tænderne  paa  en  fiink  Fole.  Se  bare.  Øget  spidser  jo  Øre 
for  den  mindste  Spurv  i  en  halv  Mils  Omkreds !  Din  Faders 
Bogatir  var  ganske  anderledes;  jeg  husker  som  i  Gaar  den 
Dag,  vi  gik  over  Diina.  Finsk  Race,  som  ikke  forhastede  sig 
i  Utide;  tykke  Ben,  kort  Hals,  bred  Bringe  og  gode  Lunger 
—  holdt  ud,  hvor  de  russiske  og  polske  Heste  kreperede  som 
Kalve.  Sig  mig,  hvor  har  du  faaet  den  højhalsede  Kattekil- 
ling fra  med  dens  Svovlstikkeben  og  dens  smalle  Øren,  der 
bestandig  sidder  og  vipper  som  paa  Staaltraad?** 

„Det  er  et  helt  Æventyr,  Onkel**. 

j^Bon.  Saa  kan  vi  gjemme  det,  til  vi  atter  bivuakerer  under 
Batterierne  af  min  gamle  Riidesheimer.  Guds  Død!  jeg  er 
nysgjerrig  efter  at  se,  hvem  af  de  to,  der  bliver  bét,  Larsson 
eller  Spolin.  Næshornet  er  kommet  i  Lav  med  en  Kroko- 
dille** . 
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V. 
Pengefyrsten. 

Paa  den  Tid,  da  denne  Historie  foregik,  stod  den  rige  Lars 
Larssons  Hus  endnu  næsten  ganske  ligesom  for  sexten  Aar 
siden,  da  det  blev  sat  i  Stand  efter  den  store  Ufred.  Samme 
lave  Sal,  de  samme  fire  Kamre,  den  samme  Finnestue  og  Nat- 
stue med  Tilbehør,  kun  at  Stuerne  nu  var  pynteligere  pane- 
lede, og  at  en  Del  af  Møblerne  var  bleven  udstyrede  med  stor 
Overdaadighed,  for  saa  vidt  som  de  var  bleven  malede  med 
hvid  Oliefarve.  Ved  Torvet  til  højre  for  den  gamle  Gaard  var 
der  en  nybygt  Gaard,  hvor  den  ældste  Søn  Lars  boede  med 
sin  talrige  Familje;  til  venstre  en  ældre  Gaard,  der  beboedes 
af  Datteren  Kajsa,  som  var  gift  med  den  fornemme  og  myn- 
dige Raadmand  Blom.  Alle  tre,  Larsson  selv.  Sønnen  og  Svi- 
gersønnen, drev  hver  sin  Handel  og  rivaliserede  paa  østerbot- 
nisk Vis  om  Tjs&rebønder,  Smørfinner  og  Salthandel,  men 
drev  Skibsrederiet  i  Kompagni  og  beherskede  som  Følge  der- 
af Byens  Skibsfart.  Man  kunde  sige,  at  der  var  Fred  og  For- 
bund imellem  dem  i  de  udenrigske  Anliggender,  men  stadig 
Fejde  om  det  indenrigske  Marked  -—  Endrægtighed  og  Fæl- 
lesuskab,  naar  det  gjaldt  om  at  kæmpe  imod  fremmed  Konkur- 
rence, men  samtidig  indbyrdes  Kappestrid,  som  ikke  løb  af 
uden  Kalabaliker.  Var  to  af  dem  paa  Vej  til  et  af  de  store 
Markeder  i  det  indre  af  Landet,  kunde  man  være  vis  paa,  at 
de  kjørte  hinanden  forbi  om  Natten  for  at  komme  en  Time 
før  og  sikre  sig  de  bedste  Kunder ;  og  kom  der,  som  det  den 
Gang  hændte,  en  ubekjendt  Bonde  fra  Tavastland  eller  Savo- 
laks  ned  til  Wasa,  saa  blev  han  visselig  af  den,  der  kom  først, 
lokket  med  Løfter  om  Top  paa  Saltmaalet  og  saa  og  saa  mange 
Kridtpiber  i  Tilgift.  Dette  forhindrede  imidlertid  ikke,  at  Søn- 
nen og  Svigersønnen  i  det  udvortes  viste  den  gamle  Borger- 
konge  og  hans  Ærefrygt  indgydende  Kapitaler  overmaade  stor 
Ærbødighed,  saa  at  de  aldrig  talte  med  ham  uden  for  Huset 
uden  med  Hatten  i  Haanden  og  aldrig  svarede  ham  inden  Døre 
uden  staaende.  Desuden  samledes  hele  den  store  Familie  om 
Søndagen  efter  Gudstjeneste  til  Middag  i  den  ældre  Larssons 
Hus,  og  saa  sad  den  gamle  som  Patriarken  Abraham,  statelig 
og  ærværdig,  omgiven  af  Børn,  Børnebørn  og  Tjenestefolk, 
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saa  mange  som  der  var  Plads  til  ved  det  lange  Bord  i  Fa- 
miljesalen. 

I  Dag  var  det  nu  ikke  Søndag,  der  herskede  tvært  imod  en 
glubende  Hverdagstravlhed,  men  ikke  des  mindre  saa*  man 
Klokken  elleve  om  Formiddagen  begge  Nabogaardenes  Be- 
boere med  Børn  og  det  hele  begive  sig  højtidsklædte,  som  de 
altid  var  ved  saadanne  Lejligheder,  over  i  den  gamle  Gaard. 
Det  var  ikke  nogen  let  Sag  at  flnde  sig  til  Rette  der  imellem 
alle  de  Heste  og  Mennesker,  Gaarden  var  fuld  af.  Bønder 
og  Søfolk  saa  vel  som  ogsaa  en  og  anden  Stadbo  af  højere 
Rang  i  Samfundet  havde  flokket  sig  sammen  paa  Trappen  og 
i  Forstuen  og  ventede  paa  at  komme  ind.  I  Finnestuen  var 
der  dækket  et  Bord  for  Kunder,  der  kom  langvejs  fra;  fra 
Bagerstuen,  hvor  Veronika  med  Ester  som  Næstkommande- 
rende førte  Kommandoen  over  en  tre,  fire  Piger,  der  vare 
saa  røde  i  Hovederne  som  Bonderoser,  udgik  der  en  behage- 
lig Duft  af  nybagt  Brød;  Natstuen  var  fuld  af  ankomne  rej- 
sende. Sagen  var,  at  Skjærgaarden  nylig  var  bleven  isfri,  og 
at  Larsson  derfor  stod  i  Begreb  med  at  sejle  til  Stockholm 
med  alle  sine  fem  Skibe.  Tusind  nødvendige  Sager  skulde 
derfor  ordnes  til  Rejsen,  og  alle  de  Forretninger,  der  krævede 
Chefens  egen  Medvirkning,  skulde  nu  afgjøres.  Og  derhos 
skulde  Familien  til  Afsked  spise  til  Middag  sammen,  medens 
dens  Fader  og  Overhoved  gik  til  Søs. 

Midt  i  denne  Forvirring  og  Trængsel  traadte  den  unge  Grev 
Karl  Victor  BertelskOld  ind  i  Gaarden  for  at  hæve  et  Kredi- 
tiv fra  Stockholm  hos  Larsson.  Fin  og  fornem,  som  han  var, 
med  et  Toilette,  som  i  Wasa  ikke  undlod  at  vække  alle  unge 
Pigers  Beundring,  syntes  han  at  føle  sig  noget  generet  ved 
den  nære  Berøring  med  saa  mange  ubehøvlede  Landsmænd, 
og  han  ventede  aabenbart,  at  Flokken  paa  Trappen  af  sig  selv 
skulde  gjøre  Plads  for  ham.  Deri  tog  han  imidlertid  fejl ;  der 
var  ingen,  der  rørte  sig  ud  af  Pletten,  og  et  Par  tjærede  Ma- 
troser syntes  snarere  at  flnde  Fornøjelse  i  at  spærre  Vejen 
for  ham.  Hr.  Greven  maatte  vente  og  maaske  vente  saa  læn- 
ge, at  hans  unge  Taalmodighed  ikke  slog  til. 

„Vær  saa  god  at  gjøre  Plads!*'  sagde  han  omsider  til  Ma- 
troserne i  en  Tone,  der  tilkjendegav,  at  han  ikke  ventede  no- 
gen Modsigelse. 

„Læg  bi  saa  længe,  at  Herren  ikke  skal  tørne  paa"* ,  sagde 
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den  ene  af  Sømændene,  idet  han  mønstrede  ham  med  et  spot- 
tende Blik. 

„Gjør  Plads,  jeg  har  ikke  Tid  til  at  vente  længere" ,  sagde 
BertelskOld. 

„Vorherre  har  ikke  skabt  Hastværket"* ,  svarede  den  anden 
Sømand  rolig  med  Hænderne  i  Buxelommerne. 

I  det  samme  løb  en  spinkel  ung  Pige,  ganske  hvid  af  Mel, 
tværs  over  Gaarden,  fo*r  op  ad  Trappen  og  smuttede  smidig 
som  en  Kattekilling  gjennem  Trængslen,  dog  ikke  uden  i  Far- 
ten at  efterlade  tydelige  Spor  af  Bagerstuen  paa  det  fine  blaa 
Klæde  i  Grevens  Frakke. 

„Ester  i""  raabte  BertelskOld  efter  hende,  „sig  til  din  Fader, 
at  jeg  ønsker  at  tale  med  haml*" 

Den  unge  Pige  standsede  et  Øjeblik,  saa'  paa  ham  med  et 
Par  livlige  brune  Øjne  og  forsvandt  saa  ind  i  Forstuen. 

„Stop,  Krydser!  Inte  lavere  i  Strømmen,  han  kommer  i 
Drift!"*  mumlede  den  første  af  Sømændene  og  lagde  ganske 
familiært  sin  begede  Næve  paa  Grevens  Skulder. 

Det  var  rimeligvis  ikke  saa  ilde  ment,  men  BertelskOld 
var  ikke  i  Humør  til  at  taale  Sømandssprog.  Han  greb  øje- 
blikkelig Karlen  i  Nakken  og  kastede  ham,  som  ikke  var  be- 
lavet paa  denne  Manøvre,  hovedkulds  ned  ad  Trappen. 

Det  var  mere,  end  man  med  Billighed  kunde  vente,  at  en 
Wasamatros  skulde  finde  sig  i.  Den  faldne  Helt  var  aldrig 
saa  snart  kommen  paa  Benene  igjen,  før  han  opbragt  styrtede 
tilbage  til  Trappen,  og  samtidig  greb  den  anden  af  Neptuns 
Sønner  BertelskOld  i  Kraven.  „Haardt  bagbords  med  Roret  !** 
skreg  Sømanden. 

Stillingen  var  kritisk  og  vilde  være  bleven  det  i  endmi 
højere  Grad,  hvis  ikke  den  lille  melede  Pige  atter  havde 
trængt  sig  frem  imellem  de  stridende  og  i  Farten  havde  faaet 
Matrosen  til  at  slippe  sit  Tag.  „Far  kommer  strax  !**  hviskede 
hun  og  foV  som  en  Raket  tilbage  til  Bagerstuen,  hvor  hun 
holdt  sig  skjuh  bag  Døren  for  at  se,  hvilken  Ende  Striden  fik. 

BertelskOld  benyttede  Lejligheden,  sprang  ned  i  Gaarden, 
stillede  sig  med  Ryggen  fri  imod  en  Væg  og  trak  sin  Kaarde. 
„Den  første,  der  kommer  mig  nær,  faar  passe  ipaa  sine 
Øren  !**  raabte  han. 

„Alle  Mand  til  Vejrs!**  svarede  Matroserne,  greb  hver  sin 
Stav  og  lavede  sig  til  Bataille.  Der  blev  Støj  og  Ustyr  i  Gaar- 

Topelltts:  Fn  Ulrlkt  Eleonoru  Tid  9 


130 

den.  Flere  Sømænd  tog  deres  Kameraters  Parti.  Et  Par  Sol- 
dater, der  var  til  Stede  i  Hoben,  var  ikke  sene  til  at  stille 
sig  paa  den  angrebnes  Side,  og  Bønderne,  hvem  dette  Extra- 
skuespil  i  høj  Grad  morede,  forsømte  ikke  at  gyde  Olie  i 
Ilden.  „Klø  paa  I"  raabte  de.  „Træ  imod  Staal!  Riv  Spiddene 
fra  dem!  Steg  Sild  paa  dem!  Tærsk  dem,  saa  Avnerne  fly- 
ver!** 

Det  saa*  ud  til  at  ville  blive  til  et  af  disse  Slagsmaal,  som 
fordum  var  og  paa  en  Del  Steder  endnu  er  næsten  en  Hver- 
dagsfornøjelse  i  de  østerbotniske  Byer,  da  Synet  af  den  gam- 
le Larssons  høje  Skikkelse  paa  Trappen  pludselig  gjorde  En- 
de paa  Uvæsenet.  „Hvem  understaar  sig  at  gjøre  Ustyr  i  min 
Gaard!**  raabte  han  med  vældig  Røst.  „Væk  med  Stavene! 
Saa  sandt  jeg  er  Herre  her,  saa  Gud  naade  den,  der  vover 
at  kny  et  Ord!  Og  De,  unge  Herre,  som  glemmer,  at  De  nu 
ikke  staar  imellem  Tyrker  og  Hedninger,  stik  Deres  Kaarde 
i  Skeden,  om  De  har  Deres  Liv  kjært,  og  kom  ind  til  mig. 
Jeg  indestaar  Dem  for,  at  ingen  skal  krumme  et  Haar  paa 
Deres  Hoved". 

Spektaklet  i  Gaarden  forstunmiede  strax,  og  de  hævede 
Vaaben  sænkedes  uden  Indvendinger. 

Berteiskold  havde  været  en  daarlig  Discipel  af  den  store 
Prins  Eugen,  om  han  ikke  havde  foretrukket  et  hæderligt  Til- 
bagetog for  en  kritisk  Stilling,  i  hvilken  selve  Sejren  let  kun- 
de blive  et  Nederlag.  Han  fulgte  altsaa  Opfordringen  og  gik 
ganske  ligegyldig  og  skjødesløst  igjennem  Folkehoben,  der 
veg  til  Side  og  gjorde  Plads  for  ham.  Larssons  Sal,  som  han 
blev  ført  ind  i,  var  fuld  af  Folk,  der  maatte  vente,  til  Turen 
kom  til  dem  at  blive  lukket  ind  i  Kontoret  til  venstre.  Greven 
maatte  staa  og  vente  ligesom  den  ringeste  Daglejer,  til  det 
blev  hans  Tur.  Skete  det  med  Forsæt,  eller  var  det  en  Re- 
gel? Han  vidste  det  ikke,  men  hans  unge,  fornemme  Blod 
kom  atter  i  Kog  over  dette,  som  han  ansaa  for  en  ny  Ydmy- 
gelse overfor  Pengefyrstens  grænseløse  Overmod. 

Endelig  var  det  hans  Tur,  og  han  traadte  ind  i  det  uanse- 
lige Værelse,  der  var  det  rige  og  ansete  Hus*  eneste  Kontor. 
Et  Skab  af  Valnødtræ,  et  Bord  af  umalet  Eg,  en  dito  Puh, 
en  Pengekiste  af  Jæm,  en  simpel  Seng  til  én  Person  og  en 
tre,  fire  klodsede  Stole  var  hele  Værelsets  temmelig  tarvelige 
Udstyr.  Ved  Pulten  stod  den  gamle  Bogholder  Grenman  og 
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svedte  under  tusind  Bekymringer  med  en  Pen  bag  hvert  Øre ; 
ved  Bordet  sad  den  mægtige  Lars  Larsson  selv  foran  en  Bun- 
ke Breve  og  Handelsbøger.  Større  var  Personalet  i  dette  Kon- 
tor ikke. 

BertelskOld  afgav  et  Kreditiv  paa  1000  Daler,  men  til- 
føjede, maaske  i  en  mere  hovmodig  Tone,  end  Larsson  var 
vant  til  at  døje,  at  han  haabede,  det  var  sidste  Gang,  han 
skulde  ulejlige  en  Mand,  der  havde  saa  daarlig  Tid  til  at  be- 
fatte sig  med  saadanne  Bagateller. 

„Herren  maa  være  fremmed  her  i  Landet"" ,  svarede  Lars- 
son koldt,  idet  han  tog  nogle  Poser  med  blanke  Dalere  op  af 
Pengekisten.  „Kjendte  De  vore  Forhold,  vilde  De  indse,  at 
et  ruineret  Land  som  vort  ikke  rives  ud  af  sin  Afmagt  ved 
Komplimenter  og  Buk  for  en  indbildt  Ære,  men  ved  en  ær- 
lig Flid  og  de  største  Anstrængelser.  De,  der  ikke  har  set 
andre  Tider,  kan  mene,  at  vi  simple  Borgere  burde  betragte 
det  som  en  stor  Ære  at  modtage  Dem  paa  Trappen  med  yd- 
myg Begjæring  om,  at  De  vil  være  saa  naadig  at  tage  imod 
vore  Penge.  Men,  jeg,  min  unge  Herre,  har  oplevet  Tider,  da 
dette  Land  i  halvtredsindstyve  Miles  Omkreds  ikke  ejede  saa 
meget,  som  der  skulde  til  for  at  kjøbe  ti  Tønder  Salt,  og  da 
G5rtz  var  nødt  til  at  pine  Blodet  ud  af  Folk  for  at  skrabe  den 
Sum  sammen,  som  De  nu  kalder  en  Bagatel.  Gud  give,  De 
aldrig  maa  komme  til  at  opleve  saadanne  Tider,  saa  vilde  De 
lære  at  faa  mere  Respekt  for  Arbejdet  og  Arbejdets  Frugt. 
Her  er  Pengene.  Farvel ;  jeg  ønsker  Dem  en  lykkelig  Rejse"" . 


VL 
En  Udflugt  Aar  1738. 


„Du  rider  ud  ad  Nørreport.  Naar  du  er  kommen  til  Wej- 
kars,  drejer  der  en  Bivej  af  til  venstre  ud  imod  Kysten,  men 
du  følger  Hovedlandevejen  langs  Kyro  Elv  til  Broen  ved 
Lillkyro  Kirke.  Derfra  løber  Strandvejen  nord  paa  til  W5rå 
og  Ny-Karleby,  men  du  følger  Vejen  til  højre  ind  ad  Landet 
til,  den  fører  til  Storkyro  —  det  vil  sige,  hvis  du  ikke  fore- 
trækker at  blive  Natten  over  i  Lillkyro  Præstegaard,  hvilket 
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vilde  være  det  sikreste,  da  Vejene  der  i  Egnen  hjemsøges  af 
Vagabonder** . 

„Du  skal  have  Tak,  Onkel ;  jeg  haaber  at  være  her  tilbage 
i  Overmorgen** . 

Jeg  saa'  hellere,  du  opsatte  dit  Æventyr,  til  jeg  er  i  Stand 
til  at  skaffe  dig  Eskorte.  For  Øjeblikket  kan  jeg  ikke  und- 
være en  eneste  Mand ;  der  er  kommet  Røre  i  Pakket,  du  har 
sely  set,  hvorledes  Stemningen  er.  Paa  Ære,  Charles,  jeg 
har  faaet  nok  af  Friheden.  At  være  LandShøvding  og  saa  ved 
hvert  Skridt  at  mærke,  at  man  har  en  Lænke  om  Benene,  der 
hedder  Grundlov,  Privilegier,  Domstol  —  det  er  utaaleligt! 
Guds  Død ;  Giv  ogsaa  mig  en  Smule  Frihed  til  Husbehov  — 
Frihed  til  at  hugge  løs  paa  Kanaillerne,  naar  de  bliver  for  nær- 
gaaende  —  et  ærligt  Choc,  som  vi  brugte  det,  da  vi  var  med 
Kong  Karl  i  Polen  —  saa  skal  man  faa  at  se,  at  det  staar 
Land  og  Rige  sig  vel  ved.  Apropos,  du  har  endnu  ikke  fortalt 
mig,  hvad  der  skaffer  BondelømJeme  i  Kyro  Æren  af  dit 
Besøg** . 

„En  Udflugt,  Ønsket  om  at  se  noget  mere  af  denne  Egn 
end  Korsholms  gamle  Volde.  Og  desuden,  Onkel,  ønsker  jeg 
at  træffe  min  Faders  gamle  Krigskammerfit,  denne  Lauri 
eller  Laurikainen,  som  skal  opholde  sig  et  eller  andet  Sted 
i  Kyro,  og  som  min  Moder  har  anbefalet  mig  at  opsøge  for  det 
Tilfælde,  at  han  maaske  skulde  trænge  til  Hjælp**. 

„Tag  dig  i  Agt.  Disse  fordums  Kivekfit  har  ikke  altid  det 
bedste  Ry  paa  sig,  hvad  deres  Loyalitet  angaar.  En  Del  af 
dem  har  slaaet  sig  til  Ro  paa  deres  gamle  Bosteder  og  angri- 
ber nu  Skove  og  Moser  lige  saa  grumt,  som  de  i  sin  Tid  an- 
greb de  russiske  Transporter.  Men  andre,  der  ikke  rigtig  har 
kunnet  vænne  sig  til  Freden,  har  bosat  sig  paa  øde  Gaarde 
dybt  inde  i  Skovene  og  drive  der  allehaande  Biforretninger, 
der  ikke  rigtig  falde  i  Kronens  Embedsmænds  Smag,  for  Ex- 
empel  Hugst  i  Kronens  Skove,  Brændevinsbrænding,  Smug- 
leri og  nu  og  da  til  Afvexling  en  Smule  Røveri  paa  Lande- 
vejene. Vi  har  maattet  bygge  et  nyt  Samfund  op,  Charles,  og 
det  kan  ikke  blive  komplet  paa  en  Menneskealder.  Meget  er 
endnu  ugjort,  meget  maa  man  endnu  finde  sig  i  og  lader  sig 
blot  lidt  efter  lidt  lægge  til  rette  efter  Love  og  Forordninger. 
Disse  gamle  Kivekat  sætter  os  mange  Fluer  i  Hovedet.  Al- 
muen er  bange  for  dem  som  for  selve  Djævlen ;  det  er  umu- 
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ligt  at  skaffe  Vidner,  Lensmændene  tør  ikke  vove  sig  ind  til 
deres  Reder  uden  mandsstærk  Bedækning.  Endnu  en  Gang, 
tag  dig  i  Agt,  min  kjære  Charles,  udsæt  dig  ikke  for  Fare 
i  Skovene". 

„Onkel  kan  være  rolig;  jeg  er  bevæbnet,  og  Istvan  følger 
med". 

„Som  du  behager ;  jeg  har  advaret  dig,  men  det  er  ikke  min 
Agt  at  overtale  min  gamle  Vens  Søn  til  Krysteragtighed.  Alt- 
saa  au  revoir.  Jeg  vil  imidlertid  se,  hvad  der  er  at  stille  op 
med  denne  Pengejøde,  denne  Larsson  —  gid  Fanden  vilde 
skaffe  ham  en  ordentlig  Proces  paa  Halsen.  Apropos,  du  har 
endnu  ikke  sagt  mig  din  Mening  om  Striden  i  hans  Gaard. 
Kunde  den  ikke  bruges  som  et  Middel  til  at  opsætte  hans 
Rejse?  ...  Skal  vi  lade  Matroserne  arrestere?" 

„Nej,  Onkel,  nej,  jeg  beder  Dem.  for  min  Skyld,  lad  Sagen 
falde.  Vil  De  blande  mig  ind  i  en  Proces?" 

„Du  kan  have  Ret.  Jeg  finder  vel  paa  andre  Udveje.  Far- 
vel og  . . .  endnu  et  Ord !  Bliver  du  overfalden  i  Skoven,  saa 
lad  de  Skurke  vide,  hvad  du  hedder.  Der  gives  ikke  det  daar- 
lige  Subjekt  fra  Lechteå  Skove  til  Lappfjfirds  Bro,  der  ikke 
er  villig  til  at  lade  sig  hænge  for  GOsta  BertelskOlds  Søn. 
Gud  velsigne  de  Kanailler,  de  har  alligevel  Hjærte  i  Livet 
under  den  lasede  Hundeskinds  Trøje  ..." 

Et  Kvarter  efter  denne  Samtale  imellem  Landshøvdingen 
Grev  FrOlich  og  hans  Gjæst,  den  unge  Grev  Berteiskold,  saa* 
man  denne  ledsaget  af  sin  tro  Tjener  Istvan  paa  sin  abildgraa 
Hest  Bogatir  ride  ud  af  den  nylig  opførte  gulmalede  Nørre- 
port i  Wasa.  Den  unge  Adelsmand  havde  iført  sig  en  simpel 
Ridedragt  og  stukket  et  Par  vældige  Kavaleripistoler,  en  Arv 
fra  Faderens  Tid,  i  Saddelhylsteret.  Grev  Gustavs  mægtige 
Slagsværd  var  allerede  under  Paavirkning  af  Freden  og  Mo- 
den bleven  ombyttet  med  en  smal  Stødkaarde  af  udsøgt  un- 
garsk Arbejde.  Istvan  derimod  bar  en  tyrkisk  Sabel  med  Da- 
mascenerklinge  og  over  Skulderen  ved  Siden  af  sin  Ransel 
en  kort  Musket. 

Klokken  var  tre  om  Eftermiddagen,  Vejret  smukt  og  klart, 
om  end  noget  køligt.  De  to  Ryttere  red  i  let  Trav  imod  Nord- 
øst og  havde  snart  de  lave  Træhuse  og  den  ærværdige  gamle 
Stenkirke  i  Wasa  langt  bag  ved  sig.  Den  første  Mil  var  Vejen 
den  Gang  som  nu  for  en  stor  Del  skovløs,  flad  og  ensformig. 
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kun  hist  og  her  afbrudt  af  Marker  med  grøn  Rug,  der  trive- 
des godt  i  den  frugtbare  Lerjord.  Ogsaa  Landsbyer  og  Gaar- 
de var  der  temmelig  faa  af  i  Betragtning  af,  at  det  var  saa 
nær  ved  det  sydlige  Østerbottens  vigtigste  og  paa  den  Tid 
mest  velstaaende  Kjøbstad ;  store  Strækninger  laa  endnu  øde, 
men  de  Gaarde,  der  fandtes,  var  for  det  meste  store  og  ny- 
tømrede.  Rytterne  mødte  paa  Vejen  allehaande  Transporter, 
der  trængte  dem  helt  ned  til  Grøftekanten.  Man  mærk^e  let» 
at  disse  Egnes  svenske  Befolkning  med  deres  urolige  Natur, 
og  som  for  en  stor  Del  levede  af  Tjærebrænding,  Skibsfart, 
Landhandel  og  Skibsbygning,  endnu  ikke  havde  haft  Tid  eller 
Lyst  til  at  raade  Bod  paa  de  Ødelæggelser,  den  store  Ufred 
havde  anrettet  paa  Jordbruget,  saa  meget  mere,  som  den  øster- 
botniske Bonde  havde  Ret  til  at  drive  Skibsfart  paa  Sverige. 
Den  berømte  Wasarug  voxer  ogsaa  kun  for  en  ringe  Del  i 
Byens  nærmeste  Omegn ;  de  egentlige  Hjemsteder  for  denne 
udmærkede  Kornsort  maa  søges  i  de  omliggende  finske  Sog- 
ne Lillkyro,  Storkyro,  Laihela  og  Ilmola. 

Landskabet  fik  en  anden  Karakter,  saa  snart  Rytterne  kom 
ind  paa  den  finske  Befolknings  Omraade,  der  i  en  smal  Kile 
med  Svenskere  paa  begge  Sider  skyder  sig  helt  ud  til  Kysten 
i  Lillkyro  Sogn.  Vejen  løb  her  for  det  meste  langs  med  den 
ellers  rolige  Kyroelv,  som  nu,  nylig  befriet  for  sine  Islænker, 
skummede  i  ungdommeligt  Overmod  imellem  sine  lave,  med 
Elle-  og  Piletræer  bevoxede  Lerbredder.  De  aabne  Sletter  af- 
brødes af  anselige  Skove,  der  i  Krigens  Tid  havde  faaet  Lej- 
lighed til  atter  at  voxe  op  og  endnu  ikke  var  bleven  hærjede 
af  Øxen  til  bedste  for  Tjærebrændingen.   Imellem  Skovene 
bredte  sig  hyppigere  og  bedre  dyrkede  Kornmarker,  visselig 
endnu  ikke  over  hele  det  fordum  dyrkede  Omraade,  men  vel 
indhegnede,  bedre  afgrøftede  og  af  et  Udseende,  der  tydelig 
tilkjendegav,  at  Jordbrug  var  Hovednæringen  i  disse  Egne. 
Gaardene  bleve  hyppigere,  men  samtidig  mindre,  og  de  fleste 
laa  spredte  undtagen   nærmest  omkring  Kirken,  thi  Finnen 
bevarede  ogsaa  her  sin  Forkjærlighed  for  Ensomhed,  Uaf- 
hængighed og  god  Plads  til  at  røre  sig  paa.  Det  er  kun  Tavast- 
lændingerne,  der  undertiden  trænge  sig  sammen  i  store,  tæt 
byggede  Landsbyer  ligesom  for  at  holde  sammen  imod  Herre- 
gaardenes  Tryk.  Folkene  bleve  tavsere,  alvorligere  og  bar- 
skere at  se  til ;  Synet  af  Rytterne  lokkede  Børnene  til  Gjær- 
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det  og  Kvinderne  til  Vinduerne,  men  det  var  sjældent,  at  no- 
gen nu  tog  Huen  af  for  at  hilse  paa  dem,  og  Ledene  maatte 
de  rejsende  for  det  meste  selv  lukke  op,  hvilket  ikke  var  Til- 
fældet paa  den  livligere  svenske  Befolknings  Omraade  nær- 
mere ved  Byen. 

En  Ting,  der  overraskede  Berteiskold,  var  den  talrige 
Skare  Børn,  der  alle  Vegne  syntes  at  opfylde  de  mindste  Hyt- 
ter. Et  Par  Steder  stod  han  af  Hesten  og  gik  ind  for  at  bede 
om  en  Drik  Vand.  Overalt  mødte  der  ham  det  samme  Syn ; 
en  halv  eller  en  hel  Snes  barbenede  og  hvidhovedede  Smaa- 
børn  i  det  blotte  Linned ;  en  yngre  Mand,  som  hjulpen  af  flere 
Kvinder  syslede  med  Arbejde  uden  for  Huset;  nogle  graa- 
haarede  gamle  Koner,  sjælden  en  gammel  Mand  og  yderst 
sjælden  en  Mand  paa  fyrretyve  eller  halvtredsindstyve  Aar. 
Grunden  hertil  var  tydelig  nok;  da  Freden  blev  sluttet  for 
sytten  Aar  siden,  var  der  knapt  én  voxen  Mand  for  hver 
fire  eller  fem  Kvinder ;  thi  den  forfærdelige  Krig  havde  slugt 
hen  ved  flre  Femtedele  af  den  mandlige  Befolkning.  Men  si- 
den den  Tid  var  man  her  og  i  hele  Finland  bleven  Vidne  til 
en  forunderlig  Naturens  Kraft,  som  overalt  i  Livet  søger  at 
gjenoprette  den  tabte  Ligevægt  efter  store  Forstyrrelser.  Alle 
eller  næsten  alle  Ægteskaber  blev  paa  den  Tid  velsignede  med 
en  Frugtbarhed,  man  aldrig  før  eller  siden  har  hørt  Mage  til, 
saa  at  ti,  femten  eller  tyve  Børn  i  hvert  Hus  var  ganske  al- 
mindeligt. Befolkningen  voxede  til  Dels  paa  Grund  af,  at 
mange  vendte  tilbage,  men  især  dog  som  Følge  af  denne  Na- 
turens mærkelige  Produktionskraft  saa  hurtig,  at  Landets 
Folkemængde  syv  og  tyve  Aar  efter  Freden,  saa  vidt  man 
ved,  var  fordoblet  og  voxet  fra  ni  og  tyve  til  tresindstyve  Per- 
soner paa  Kvadratmilen.  Men  det  var  et  Folk  af  Børn ;  største 
Delen  af  Finlands  Befolkning  saa'  nu  med  klare  blaa  Barne- 
øjne en  lykkeligere  Fremtid  i  Møde.  Det  var  sælsomme  Tider, 
der  aldrig  vende  tilbage.  Hvad  havde  der  ikke  den  Gang 
kunnet  udrettes  for  at  gjøre  alt  nyt  og  fostre  en  ny  Slægt  fri 
for  de  gamle  Fejl,  fostre  den  i  Herrens  Frygt  og  Sandhedens 
Lys  til  Kundskab  og  Dyd  1 

Det  var  allerede  Aften,  da  de  rejsende  efter  Landshøvdin- 
gens  Anvisning  naaede  Lillkyro  Præstegaard  paa  Bakken  ved 
Elvens  Bred.  Den  ærværdige  Pastor  Gumse,  en  gammel  for- 
frossen Mand  i  Faareskindspels  og  med  store  Støvler  og  Læ- 
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derkalot  paa,  sad  i  egen  Person  i  den  fremspringende  For- 
stue og  syntes  optagen  af  den  prisværdige  Forretning  at  holde 
en  Formaningstale  til  en  enfoldig  Møller,  som  med  Huen  i 
Haanden  og  i  stor  Bekymring  den  ene  Gang  efter  den  anden 
tog  sig  op  i  den  melede  Haartop. 

Jeg  siger  dig,  Anders*" ,  sagde  Præsten  i  en  faderlig  velme- 
nende Tone,  der  stod  i  en  besynderlig  Modsætning  til  Talens 
Indhold,  „ja,  jeg  siger  dig,  din  gamle  Ledstolpe,  at  en  elen- 
digere Gaardhund  end  du  findes  ikke  mellem  Lillkyro  Bro  og 
W5rå  Sognegrænse !  At  lade  de  Filistre  stjæle  Hesten  lige  for 
Næsen  af  dig,  din  tørre  Stump  Fyrsvamp,  og  ikke  engang  saa 
meget  som  sparke,  saa  Lensmanden  kunde  faa  det  at  vide, 
før  de  var  naaede  til  Skovs,  din  gamle  Grødkværn  I  Tror  du, 
de  sætter  sig  ned  og  venter,  til  der  bliver  lyst  efter  den  i  Kir- 
ken paa  Søndag,  din  Asensryg?  Du  kjender  kun  Lauri  daar- 
lig,  i  Fald  du  tror,  at  han  bringer  Øget  tilbage"" . 

Mølleren  gjentog  ved  disse  Ord  sin  Manøvre  med  Haar- 
toppen  og  svarede  forbløffet,  at  Hesten  var  forsvunden  fra 
Græsgangen,  men  hvem  der  havde  taget  den,  kunde  han 
ikke  sværge  paa.  Han  vidste  kun,  at  hans  Søn  Jaako,  der 
havde  plukket  Tranebær  i  Skoven,  i  Morges  havde  set  Lauri 
komme  fra  et  Bryllup  i  Landsbyen  med  Fiolen  paa  Ryggen, 
og  derfor  tænkte  han  ... 

„Du  er  lige  saa  melet  i  Hovedet  som  i  Parykken,  min  kjære 
Anders" ,  vedblev  den  opbragte  Præst  i  samme  venlige  Tone, 
men  saa  blev  han  afbrudt  i  sine  Formaninger  af  BertelskOld, 
som  nu  nærmede  sig,  nysgjerrig  efter  at  faa  at  vide,  om  den 
Mand,  han  søgte,  var  den  samme,  som  her  syntes  at  være 
mistænkt  for  intet  mindre  end  at  have  stjaalet  Møllerens 
Hest. 


VIL 
Fælden  1  Lillkyro  Præstegaard. 

Jeg  er  en  rejsende,  som  ønsker  at  træffe  en  gammel  Sol- 
dat ved  Navn  Lauri  eller  Laurikainen,  og  i  Fald  Deres  Vel- 
ærværdighed  ved,  hvor  han  opholder  sig,  vilde  jeg  være  Dem 
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meget  forbunden,  om  De  vilde  sige  mig  det"* ,  sagde  Bertel- 
$k51d  med  en  høflig  Hilsen. 

Pastor  Gumse  tog  et  Par  Næsebriller  med  Messingindfat- 
ning frem,  tørrede  Glassene  af  med  stor  Betænksomhed,  væb- 
nede sin  værdige  Næse  med  dem  og  betragtede  den  frem- 
mede med  aabenbar  Forundring.  „Opholder  sig?*"  gjentog 
han.  „Hvor  Lauri  opholder  sig?  Undskyld,  min  Herre,  hvor 
«r  De  fra?" 

Jeg  kommer  fra  Wasa  og  har  et  Ærinde  til  den  nævnte 
Person,  som  skal  bo  her  i  Egnen". 

„Bo?"  gjentog  Præsten.  „Hm,  hm,  i  Fald  Herren,  som 
jeg  formoder,  er  Landfiskal,  hm,  hm,  skjønt  Herren  kunde 
liave  nødig  at  voxe  i  Embedsfrakken,  saa  —  undskyld,  men 
tror  Herren,  at  Lauri  er  en  bosat  Mand?" 

Jeg  ved  kun,  at  han  var  en  af  de  sidste,  der  forsvarede 
sit  Land  i  forrige  Krig,  og  vilde  gjærne  have  noget  mere  at 
^ide  om  hans  nuværende  Stilling" ,  svarede  Bertelskdld,  som 
ikke  fandt  det  nødvendigt  at  oplyse  Præsten  om  hans  Vildfa- 
relse. 

„Stilling?"  sagde  den  stædige  gamle  igjen.  „Unge  Mand, 
De  kunde  lige  saa  godt  spørge  om  Nordenvindens  Stilling, 
naar  den  suser  der  henne  i  Birkene,  og  hvor  den  bor.  Krig 
«r  en  stor  Ulykke,  som  Herren  har  paalagt  os  for  vore  Syn- 
ders Skyld ;  Gud  naade  den,  der  oplever  sligt.  De,  som  er  saa 
ung,  har  vel  ikke  set  andet  end  Arrene ;  men  spørg  blot  den 
Jord,  De  staar  paa,  og  De  skal  faa  at  se,  at  Stenene  tale" . 

„Undskyld,  men  kan  det  være  den  samme  Lauri,  der  er 
mistænkt  for  at  have  stjaalet  Møllerens  Hest?" 

„Hvad  behager?  Jeg  har  ingen  Beviser,  Herre,  ingen  Be- 
viser. Har  jeg  sagt,  at  han  har  stjaalet  Hesten?"  Og  en  vis 
urolig  Blinken  bag  Brillerne  lod  ane,  at  den  værdige  Præste- 
mand var  noget  ængstelig  ved  at  indlade  sig  videre  paa  dette 
Æmne. 

„I  saa  Fald  beder  jeg  Dem  give  mig  nogen  Oplysning  om, 
hvor  jeg  skal  søge  Manden.  Har  han  været  her  i  Nærheden 
i  Morges,  kan  jeg  maaske  faa  fat  i  ham  endnu  i  Aften" . 

„Faa  fat  i  ham?  Hm,  hm,  vil  De  tage  imod  et  godt  Raad 
af  en  gammel  Mand,  saa  bliv  her  Natten  over  og  tag  til  Takke 
med,  hvad  Huset  formaar.  Brita  —  gaa  og  se  efter  i  Nat- 
:stuen !  Jeg  tænker.  De  kan  være  der  saa  vel  som  andre" . 
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En  sværlemmet,  rødmusset  Pige  viste  sig  nu  i  Gaarden  og 
kom  nogle  Minuter  efter  tilbage  med  den  Besked,  at  der  for 
Øjeblikket  ikke  var  andre  end  Dommerens  lange  Skriver, 
der  havde  taget  Kvarter  i  Natstuen.  Det  var  nemilg  en  af  Da- 
tidens smukke  og  gjæstfri  Skikke,  at  der  stadig  stod  et  større 
varmt  Værelse  rede  med  opredte  Senge  til  alle  rejsende,  som 
tog  ind  i  Præstegaarden,  hvor  de  uden  at  være  anmeldte  og 
uden  nogen  som  helst  Komplimenter  fik  alt,  hvad  de  trængte 
til,  ofte  uden  at  Værten  saa  meget  som  vidste,  hvem  hans 
Gjæster  var.  Nu  og  da,  især  om  Morgenen,  blev  en  af  Tjene- 
stefolkene sendte  ind  for  at  se  efter,  hvem  der  var  taget  der 
ind,  og  hvad  de  trængte  til,  og  det  kaldtes  at  „efterse  Nat- 
stuen *",  ganske  ligesom  Fiskeren  om  Morgenen  efterser  Ru- 
ser og  Laxegam  for  at  optage  Nattens  Fangst. 

Disse  gjæstevenlige  Fælder  paa  en  Tid,  da  der  fandtes  saa 
faa  andre  Bekvemmeligheder  for  de  rejsende,  havde  sine 
Fordele  for  begge  Parter.  Hverken  Vært  eller  Gjæster  gene- 
rede sig  mere,  end  de  fandt  for  godt ;  Landet  havde  ikke  en 
eneste  Avis,  men  hver  rejsende  svarede  omtrent  til  et  Num- 
mer af  en  Avis  i  vore  Dage  og  betalte  sit  Traktement  med 
Nyheder  fra  nær  og  fjærn.  Der  var  derfor  mangen  brav  Præst 
paa  Landet,  der  betragtede  sig  som  snydt  for  Dagens  nyeste 
Nyheder,  naar  Fælden  blev  efterset  og  undertiden  viste  sig 
at  være  tom. 

Maaske  var  der  noget  i  den  formentlige  Landflskals  Ud- 
seende, der  lod  Pastor  Gumse  haabe  paa  en  rigere  Høst  end 
sædvanlig,  thi  han  gjentog  sin  venlige  Indbydelse  og  gav  Brita 
Ordre  til  at  rede  Sengen  til  den  rejsende  Herre  og  lade  Skri- 
veren ligge  i  Slagbænken.  Karlen  kunde  faa  en  Bænk  i  Karle- 
stuen at  ligge  paa ;  Hestene  skulde  vandes  og  sættes  i  Stald, 
thi  Græsningen  var  det  endnu  for  knapt  med,  og  det  var  hel- 
ler ikke  sikkert  at  lade  dem  gaa  ude ;  man  skulde  huske,  hvor- 
ledes det  var  gaaet  med  Anders*  Hest  . 

BertelskOld  lod  sig  blot  overtale  til  at  spise  til  Aften  i 
Præstegaarden,  medens  Hestene  blev  fodrede.  Han  blev  ført 
ind  i  den  lange  Sal,  der  tillige  med  to  Kamre  og  Køkken  var 
den  sædvanlige  Lejlighed  i  et  velhavende  Pastorat,  og  i  hvil- 
ken Præsten  og  hele  hans  Familie  fandt  Plads  med  Undta- 
gelse af  Kapellanen,  der  beboede  Kvistkammeret.  Han  fandt 
ved  det  dækkede  Bord  en  hæslig  Præstekone  i  graa  Uldkofte, 
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hjemmevævet  af  Præstegaardens  egne  Faars  Uld,  omgiven  af 
en  Skare  Børn  og  Børnebørn,  der  var  flinke  til  deres  Mad  og 
i  Tavshed  tog  godt  til  sig  af  det  svære  Grødfad.  Man  gjorde 
ingen  Omstændigheder;  der  sad  jo  hver  Dag  Gjæster  ved 
dette  Bord,  og  at  den  formentlige  Landfiskal  fik  Plads  ved 
Bordets  øverste  Ende  ved  Siden  af  den  velærværdige  Vært, 
var  formodentlig  en  extra  Udmærkelse,  der  lod  sig  forklare 
af  noget  ualmindeligt  i  hans  Udseende,  som  ubevidst  lod  de 
tilstedeværende  ane,  at  han  tilhørte  en  anden  Stand  end 
Præstegaardens  daglige  Kunder. 

Pastor  Gumse  havde  meget  at  spørge  om :  hvad  man  sagde 
i  Wasa  om  Rigsdagen ;  hvad  man  syntes  om  Valget ;  hvad  man 
gav  for  Rugen ;  om  man  vilde  faa  Krig ;  hvad  Smørret  kostede ; 
hvorledes  det  stod  til  med  de  polske  Affærer;  om  der  blev 
smuglet  megen  Brændevin  over  til  Sverige ;  om  den  romerske 
Kejser  var  meget  syg;  hvem  der  skulde  være  Foged  i  Kors- 
holms Herred,  og  om  det  var  sandt,  at  Paven  vilde  nedlægge 
Regeringen.  Efter  at  BertelskOld  havde  svaret  paa  disse 
Spørgsmaal  alt,  hvad  han  vidste,  og  maaske  lidt  til,  søgte  han 
atter  at  lede  Talen  hen  paa  Lauri.  Men  næppe  havde  han  for 
anden  Gang  nævnet  dette  Navn,  før  der  opstod  en  forlegen 
Tavshed;  den  ene  saa'  paa  den  anden,  og  man  hørte  en  af  de 
mindste  Drenge  hviskende  spørge  Moderen,  „om  den  fremme- 
de Herre  vilde  putte  Lauri  i  Hullet** . 

Det  var  klart,  at  en  saadan  Forbeholdenhed  maatte  have 
sin  Grund,  og  da  den  unge  vandrende  Ridder  ikke  havde  Lyst 
til  at  røbe  sit  Inkognito,  takkede  han  for  Traktementet  og  af- 
slog alle  Opfordringer  til  at  blive  Natten  over  med  den  høflige 
Erklæring,  at  hans  Tid  ikke  tillod  ham  at  tøve,  han  maatte 
strax  rejse  videre  og  vilde  være  meget  taknemlig,  om  han 
kunde  faa  nogen  til  for  god  Betaling  at  vise  ham  Vej  til  Lauris 
Bolig. 

Hans  Velærværdighed  hostede  et  Par  Gange,  saa'  snart  paa 
det  store  Væggeur,  snart  paa  Sløjfen  af  sin  Kones  Halstør- 
klæde ligesom  for  at  faa  en  god  Idé,  og  til  sidst  erklærede 
han,  at  Møllerens  Jaako  kjendte  alle  Stier  i  Skoven  og  bedst 
kunde  vise  ham  Vej,  „i  Fald  han  endelig  hellere  vilde  stifte 
Bekjendtskab  med  Banditer,  Morasser  og  Nattetaage  end  med 
en  varm  Seng  hos  skikkelige  Mennesker" . 

Da  Jaako  var  fulgt  med  sin  Fader  til  Præstegaarden  og  netop 
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var  sysselsat  med  det  prisværdige  Arbejde  at  skovle  et  Fad 
Grød  i  sig  i  Karlestuen»  mødte  Forslaget  ingen  væsentlige  Hin- 
dringer, og  noget  efter  saa'  man  de  to  Ryttere,  vej  viste  af  en 
spinkel,  barbenet  Dreng  paa  en  tretten,  fjorten  Aar  og  med  et 
forslagent  Ansigt  forlade  Præstegaarden,  ikke  uden  at  det 
vakte  kjendelig  Forundring  blandt  alle  dennes  Beboere. 

Lieutenant  BertelskOld  var  voxet  op  langt  borte  fra  sine 
Fædres  Land  og  havde  allerede  lært  mange  andre  Lande 
bedre  at  kjende  end  dette,  men  han  var  ikke  ganske  ukyndig 
i  det  finske  Sprog.  Han  havde  tilbragt  en  Del  af  sin  Barndom 
sammen  med  den  gamle  Tobias,  der  i  sin  Tid  havde  ledsaget 
hans  Moder  paa  den  æventyrlige  Rejse  til  Kajaneborg,  og  af 
ham  havde  han  lært  sine  Fsedres  Sprog.  Meget  af  det  havde 
han  senere  atter  glemt,  men  han  kunde  endnu  nok  til  nogen- 
lunde at  gjøre  sig  forstaaelig  for  Knøsen,  der  nu  med  en  Stø- 
vers Smidighed  mere  løb  end  gik  ved  Grøftekanten  foran  de 
to  Ryttere.  Han  fik  saaledes  at  vide,  at  der  omtrent  en  Mil  fra 
Præstegaarden  laa  et  Hus  i  Skoven,  hvor  Lauri  undertiden 
opholdt  sig.  Og  var  han  ikke  der,  kunde  man  maaske  for 
Penge  og  gode  Ord  faa  at  vide,  hvor  man  skulde  søge  ham. 
Med  den  tarvelige  Besked  red  man  videre  i  den  lyse  Foraars- 
aften. 

Klokken  var  imellem  ti  og  elleve,  da  Rytterne,  anførte  af 
Jaako,  forlod  Hovedlandevejen  og  slog  ind  paa  en  mindre  Bi- 
vej til  venstre.  Ogsaa  denne  Vej  blev  efterhaanden  smallere 
og  smallere,  efter  at  man  var  kommen  forbi  nogle  Gaarde, 
hvor  Hundenes  Gjøen  lokkede  et  og  andet  nysgjerrigt  Ansigt 
hen  til  de  smaa  Vinduer,  af  hvilke  en  Del  kun  var  Glugger, 
der  var  lukkede  med  Luger.  Bertelskold  bemærkede,  at  For- 
studørene  i  disse  Gaarde  var  lukkede,  en  Forsigtighed,  som 
ellers  ikke  var  almindelig  i  denne  fredelige  og  folketomme 
Egn. 

Omsider  blev  Vejen  saa  smal  som  en  Fodsti,  Kærresporene 
i  den  lerede  Jord  hørte  op,  og  Rytterne  kunde  ikke  længere 
ride  ved  Siden  af  hinanden  uden  at  generes  af  Stene,  Stubbe 
og  Enebærbuske.  De  havde  allerede  den  sidste  Gaard  langt 
bag  ved  sig ;  Hundeglammet  hørte  op ;  Kvægets  Klokker  hørtes 
ikke  mere  i  det  f jærne  mellem  Skovbakkerne ;  man  mærkede 
ikke  længere  Lugten  af  Røg  fra  de  Spaandynger,  der  brændte 
paa  Brakmarkerne  for  at  beskytte  Køerne  imod  Myg.   Den 
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aarvaagne  Majsol  var  gaaet  til  Hvile  bag  Birke  og  Graner; 
Nattetaagen  steg  op  fra  Moserne  og  bredte  sig  som  et  Slør 
over  side  og  lave  Steder.  Skoven  blev  tættere,  Luften  svalere ; 
Stilheden  afbrødes  kun  af  Myggenes  Summen,  Hestenes  Hov- 
slag, en  og  anden  afbrudt  Kvists  Raslen  eller  en  Drossels 
Stemme,  naar  den  i  Ensomheden  istemmede  sin  melodiske 
Sang  i  Træernes  Toppe. 


VIII. 
Æventyr  i  Fredstid. 


Jo  længere  Rytterne  kom  ind  i  Skoven,  des  smallere  blev 
Stien,  saa  at  der  til  sidst  knapt  var  andet,  der  antydede  Vejen, 
end  Sporene  af  en  forvildet  Ko,  hvor  Jorden  var  blød.  Hestene 
snublede  uophørlig  over  Vindfælder,  og  Granernes  Kviste 
slog  Rytterne  i  Ansigtet.  Der  var  intet  Tegn  til  Brændehugst 
eller  andre  Spor  af  Mennesker  at  opdage  i  denne  folketomme 
Ødemark  af  Skov,  Stene,  Bjømemos  og  Moser. 

„Hvad  nu,  din  Slyngel,  her  er  jo  ingen  Vej  længere !"  raab- 
te  Berteiskold  utaalmodig,  da  Træernes  Tæthed  omsider  nødte 
ham  til  at  staa  af  Hesten  og  lede  den  ved  Tømmen.  De  sidste 
Spor  var  ophørte,  men  Jaako  vedblev  endnu  med  et  Egerns 
Smidighed  halvt  krybende  at  sno  sig  frem  mellem  Buskene. 

„Er  der  ingen  Vej?**  sagde  Drengen  med  en  dum  Mine, 
som  under  andre  Omstændigheder  ikke  vilde  have  undladt 
at  fremkalde  et  Smil  hos  hans  Ledsagere. 

„Kommer  vi  ikke  snart  til  Huset,  skal  jeg  lægge  dig  over 
Sadlen  og  lade  dig  smage  et  Stykke  Birk** ,  vedblev  den  for- 
bitrede Greve. 

„Huset?**  sagde  Drengen.  „Kan  det  være  Huset,  man  ser 
der  imellem  Træerne?**  Der  saas  virkelig  en  mørk  Gjenstand 
i  Granernes  dunkle  Skygge. 

I  det  samme  fo*r  han  som  en  Pil  ind  imellem  Træstam- 
merne. Istvan.  der  hele  Tiden  havde  passet  paa  ham  med 
mistænksomme  Blikke,  slap  sin  Tømme  og  foV  af  Sted  i 
samme  Retning.  Lidt  efter  var  de  begge  ude  af  Syne. 

BertelskOld,  som  nu  altsaa  var  alene  og  ikke  vidste,  hvad 
han  skulde  tro  om  Drengens  Forsvinden,  havde  ikke  andet 
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Valg  end  at  tøjre  Hestene  og  til  Fods  begive  sig  af  Sted  ad 
den  Kant,  hvorfra  den  mørke  Gjenstand  skimtedes  gjennem 
Nattetaagen.  Han  havde  ikke  gaaet  mange  iSkridt,  før  han 
blev  revet  ud  af  sin  Vildfarelse.  Hvad  man  havde  antaget  for 
en  menneskelig  Bolig,  var  ikke  andet  end  en  stor  Ulvegaard, 
opført  af  sanmienføjede  Træstammer  og  indvendig  forsynet 
med  en  Fælde.  Stammerne  var  paa  flere  Steder  brudt  ned,  og 
hele  Indretningens  forfaldne  Tilstand  viste,  at  den  rimeligvis 
ikke  i  flere  Aar  var  bleven  anvendt  efter  sin  oprindelige  Be- 
stemmelse. Denne  Fælde  var  i  enhver  Henseende  mindre  ind- 
bydende end  den  gjæstfri  Fælde  i  Lillkyro  Præstegaard. 

Berteiskold  standsede  for  at  lytte.  Rundt  om  ham  var  der 
stille  som  paa  Havsens  Bund  *.  ikke  en  Fugl,  ikke  et  Vindpust, 
kun  i  nogen  Afstand  hørtes  der  en  sagte  Susen  ligesom  af 
Millioner  Mygs  Vinger.  Stedet  laa  højt,  men  lige  ved  det  var 
der  en  Mose,  over  den  svævede  der  en  uigjennemtrængelig 
Taage.  Den  syntes  at  brede  sig  mere  og  mere ;  den  flød  som 
en  let  Sø  af  Bomuld  over  Træernes  Rødder  og  Stammer;  kun 
Toppene  saas  endnu  i  Vaarnattens  ejendonunelige  Glans.  Lidt 
efter  lidt  listede  Taagen  sig  højere  og  højere  op  over  Syns- 
kredsen ,og  det  varede  ikke  mange  Minuter,  før  vor  vandrende 
Ridder  var  saa  fuldstændig  omgiven  af  den,  at  han  ikke  kunde 
skjelne  nogen  Gjenstand  i  ti  Skridts  Afstand. 

Han  raabte;  intet  Ekko.  Han  fløjtede;  intet  Svar.  Han 
mente  at  høre  Lyden  af  en  brækket  Kvist  og  søgte  sig  frem 
til  Stedet;  han  havde  taget  fejl,  det  var  en  Tiur,  der  havde 
slaaet  med  Vingerne  imod  en  tør  Gren.  Han  kunde  ikke  læn- 
gere tvivle:  den  forræderske  Vejviser  havde  med  Vilje  ført 
ham  vild  i  Ødemarken,  og  han  troede  at  ane  Grunden.  Man 
havde  taget  ham  for  en  rejsende  Øvrighedsperson,  og  jo  mere 
han  tænkte  paa  den  Forbeholdenhed,  man  havde  vist  med 
Hensyn  til  Lauri,  des  klarere  blev  det  ham,  at  Jaako  maatte 
være  i  Komplot  med  denne  Æventyrer  og  havde  ført  hans  for- 
mentlige Forfølgere  paa  Vildspor  for  at  underrette  Fribytteren 
om  Faren. 

Utaalmodig  og  ærgerlig  vedblev  BertelskOld  at  famle  sig 
frem  i  Vildmarken  uden  at  vide,  hvorhen.  Han  ænsede  ikke, 
at  Græsset  var  vaadt  og  Natteluften  kølig;  snart  hist,  snart 
her  troede  han  at  høre  sine  Ledsagere.  Men  da  han  havde 
fortsat  denne  besværlige  Vandring  næsten  en  Mil,  syntes  han, 
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stod  han  atter  ved  Ulvegaarden,  som  han  havde  forladt  for 
længe  siden.  Han  havde  bevæget  sig  næsten  nøjagtig  i  en 
Cirkel  omkring  Stedet. 

Noget  efter  hørtes  der  tydelige  Skridt  i  Skoven.  Der  var 
noget,  der  rørte  sig  i  Taagen,  og  strax  efter  hoppede  en  spin- 
kel Skikkelse  lige  forbi  ham.  Det  var  en  ung  Pige ;  hun  havde 
et  hvidt  Klæde  over  Hovedet  og  saa*  ham  rimeligvis  ikke,  thi 
da  han  raabte:  „Vent  lidt!"*  foV  hun  sammen  og  saa*  sig  for- 
bavset om,  men  flygtede  strax  igjen  med  en  Fugls  Hastighed 
og  forsvandt  i  Taagen. 

Hvor  hurtig  hun  end  fløj  forbi,  havde  Bertelskold  imidlertid 
til  sin  store  Forundring  ment  at  gjenkjende  hendes  Træk.  Var 
hun  ikke  et  Taagebillede,  en  Fe  eller  et  Aandesyn,  saa  havde 
hun  i  det  mindste  en  overraskende  Lighed  med  en  vel  bekjendt 
Person,  som  han  havde  truffet  for  tolv  Timer  siden  i  Wasa 
—  Ryttersken  fra  første  Maj  —  hans  Befrier  under  Tumulten 
om  Formiddagen  —  den  kaade,  skjelmske  lille  Borgerpige 
Ester  Larsson. 

„Ester!  Lille  rare  Ester,  kan  du  nænne  at  lade  mig  gaa 
alene  her  i  denne  Ødemark  P""  raabte  den  unge  Lieutenant  i 
sin  første  Overraskelse  over  dette  uventede  Møde. 

Ingen  svarede.  Det  forekom  Bertelskold,  at  den  lunefulde 
Pige  havde  skjult  sig  nogle  Skridt  derfra  bag  en  stor  Gran. 
Han  skyndte  sig  der  hen,  men  hvad  han  havde  taget  for  hen- 
des hvide  Hovedklæde,  var  blot  den  hvide  Stamme  af  en  Birk, 
der  voxede  i  broderlig  Endrægtighed  ved  Siden  af  Granen. 
Han  maatte  le  ad  den  gjøglende  Øjenforblændelse,  hans  Fan- 
tasi havde  fostret.  Hvorledes  kunde  han  blot  et  Øjeblik  bilde 
sig  ind,  at  den  rige  Kjøbmands  Datter,  sin  Faders  Perle  og 
Øjesten,  skulde  kunne  være  her  i  denne  vejløse  Vildmark 
saa  langt  fra  Wasa  alene  midt  om  Natten? 

Ærgerlig  vendte  han  atter  tilbage  til  Ulvegaarden  i  Haab 
om,  at  Istvan  dog  til  sidst  vilde  søge  ham  ved  dette  Mærke- 
sted i  Skoven.  Han  var  imidlertid  knapt  naaet  der  hen,  før  en 
ny  Skikkelse  trængte  sig  frem  mellem  Træstammerne. 

Det  var  en  Mand,  som  vel  omtrent  kunde  være  imellem  50 
og  60  Aar,  ualmindelig  lavstammet,  men  bred  over  Skuldrene, 
iført  Egnens  sædvanlige  Bondedragt  og  med  en  Øxe  paa  Nak- 
ken. Manden  kom  samme  Vej  som  Pigen,  og  Bertelskold  blev 
nu  va'r,  at  der  var  en  lille  Gangsti,  som  knapt  var  til  at  skjelne. 
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Manden  standsede  ligesom  forundret  og  spurgte:  „Hvad  be- 
stiller Herren  i  Skoven  paa  denne  Tid  af  Døgnet?** 

„Og  hvad  bestiller  I  selv  her,  min  Ven?"  svarede  Greven, 
glad  over  endelig  at  have  truffet  nogen,  der  kunde  hjælpe  ham 
ud  af  en  Situation,  han  allerede  var  bleven  kjed  af. 

Jeg  fælder  Mastetræer** ,  svarede  Manden  tørt. 

»Og  jeg  søger  en  fordømt  Dreng,  der  skulde  vise  mig  Vej 
og  saa  rendte  sin  Vej.  Har  I  set  ham?  Eller  har  I  mødt  min 
Tjener,  som  for  en  Stund  siden  gik  efter  ham?** 

„Saa  vidt  jeg  mindes,  mødte  jeg  en  Dreng** . 

„Hvor  mødte  I  ham,  og  hvomaar?** 

„I  Middags  paa  Landevejen**. 

„Hør  nu.  Mand,  I  gjorde  bedre  i  ærlig  at  sige  mig,  hvor  jeg 
skal  søge  mine  Folk,  for  jeg  synes  ikke  om  Narrestreger" . 

„Og  Herren  gjorde  bedre  i  paa  denne  Tid  at  sove  i  sin  Seng 
end  at  gaa  paa  Urfuglejagt  i  Krattet  !** 

Jeg  forlanger  ingen  Raad** ,  svarede  BertelskOld  noget  hov- 
modig, „men  jeg  ønsker,  at  I  vil  vise  mig  Vej  ud  af  denne  in- 
fame Skov.  I  kan  tjene  en  god  Dagløn  derved** . 

„Nok  muligt.  Herre,  men  det  bryder  jeg  mig  ikke  om", 
svarede  Manden  ligegyldig.  „Følge  Dem  paa  Vej  kan  jeg  ikke. 
Jeg  har  mit  akkorderede  Arbejde  og  maa  have  mine  Fyrre- 
stammer ud  til  Landevejen  før  Aften.  Men  et  godt  Raad  kan 
jeg  give  Dem;  er  De  ikke  for  hoffærdig  til  at  tro,  hvad  en 
Mastehugger  siger,  saa  giv  Agt  paa  den  Lyd,  De  hører.  Hører 
De  ingen  Ting?** 

Jeg  synes,  jeg  kan  høre  en  Summen,  ikke  stærkere  end  af 
en  Bremse,  naar  den  summer  mod  Vinduesruden** . 

„Det  er  en  stor  Bremse  den,  Herre,  og  var  De  en  Mils 
Vej  nærmere,  kunde  De  maaske  forstaa  dens  Morgensalme. 
Har  De  aldrig  hørt  Bottenhavets  Hund  glamme  imod  Klip- 
perne?** 

„Tror  I,  det  er  Havets  Brusen?" 

„Ja,  det  kan  De  lide  paa.  Hjælp  nu  Dem  selv.  Skulde  De 
ikke  kunne  se  Solen  for  Taagen,  saa  lyt  efter  Hundeglammet, 
der  har  De  Vest,  og  saa  kan  De  styre  efter  Deres  eget  Kom- 
pas. Om  to  Timer  begynder  Sydvestvinden  at  blæse,  saa  slip- 
per De  for  Taagen,  men  mister  ogsaa  Kompasset,  for  hen  ad 
Morgenstunden  kryber  Solen  under  Dynen,  og  det  kan  nok 
hænde,  at  vi  faar  Thor  at  høre.  Farvel,  Herre;  vil  De  Deres 
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Faders  Søn  vel,  saa  spar  ikke  paa  Skosaalerne.  Jeg  ønsker 
Dem  Lykke  paa  Rejsen** . 

„Vil  I  ikke  tjene  ti  Mark?" 

„Min  Mast  koster  halvtreds.  Gud  være  med  Dem** . 

Og  med  disse  Ord  forsvandt  ogsaa  Manden  i  samme  Ret- 
ning som  nylig  den  unge  Pige.  Bertelskdld  følte  stor  Lyst  til  at 
løbe  efter  den  uforskammede  og  tvinge  ham  til  at  tjene  den 
tilbudne  Løn,  men  han  havde  alt  for  nylig  set  en  Prøve  paa, 
hvad  der  kom  ud  af  saadanne  Efterforskninger.  Hans  Stilling 
forekom  ham  mere  latterlig  end  farlig,  og  idet  han  tænkte 
paa  alle  de  langt  farligere  Nætter,  han  havde  tilbragt  ved 
Forposternes  Bivuak  i  de  ungarske  Skove,  besluttede  han  taal- 
modig  at  sætte  sig  ned  og  vente  en  Stund,  til  Taagen  havde 
spredt  sig. 

Skæbnen  syntes  imidlertid  at  have  bestemt,  at  Karl  Victor 
BertelskOld,  Lieutenant  ved  Hs.  Majestæts  Fortiflkationskorps, 
ikke  skulde  nyde  saa  meget  som  et  Kvarters  Hvile  den  Nat, 
thi  det  varede  ikke  længe,  før  der  i  nogen  Afstand  hørtes  en 
skarp,  skingrende  Fløjten.  Denne  Gang  var  det  Istvan,  og  hvis 
der  endnu  kunde  være  nogen  Tvivl  derom,  saa  røbede  Boga- 
tirs  livlige  Vrinsken,  at  Dyret  opfattede  det  vel  kjendte  Signal. 
BertelskOld  svarede  med  Ungarernes  sædvanlige  Kampraab, 
og  det  varede  ikke  længe,  før  hans  tro  Tjener  kom  fra  en  helt 
anden  Kant  end  den,  han  var  gaaet  bort  ad. 

Istvan  aflagde  nu  sin  Rapport.  Han  havde  forfulgt  Røm- 
ningsmanden  næsten  en  Time,  men  den  snu  Knægt  havde 
forstaaet  at  benytte  sit  Kjendskab  til  de  stedlige  Forhold  saa 
godt,  at  der  stadig  var  kommet  Hindringer  i  Vejen  for  Jagten, 
snart  en  Mose,  snart  et  uigjennemtrængeligt  Krat,  snart  en  af 
disse  Rullesten,  saa  store  som  et  Hus,  som  hele  den  øster- 
botniske Kyst  er  oversaaet  med.  Bag  ved  saadan  en  stor  Sten 
var  Jaako  forsvunden,  og  da  Istvan  haardnakket  vedblev  at  lede 
efter  ham,  havde  han  „set  Folk  inde  i  Bjærget** . 

Han  sagde  dette  med  saa  alvorlig  en  Mine,  at  han  lokkede 
et  Smil  frem  paa  sin  vantro  Herres  Læber.  „Saa  gik  du  vel 
ind  til  dem  og  bad  dem  vise  dig  Vej  ?**  spurgte  BertelskOld. 

njeg  gaa  ind  i  Bjærget  I**  svarede  Istvan  med  uforstilt  For- 
undring. Jeg  gaar,  hvorhen  Deres  Naade  befaler  mig  at  gaa, 
hvor  Staal  kan  bide  paa  Skind,  og  Kuglerne  ikke  vende  om 
fra  Maalet,  men  jeg  er  et  Menneske  og  vil  ikke  have  noget  at 
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gjøre,  med  hvad  jeg  saa'  der.  Jeg  skjønnede,  at  ikke  alt  gaar 
rigtig  til  her  i  Skoven,  og  skyndte  mig,  det  bedste  jeg  kunde, 
at  lede  Deres  Naade  op ;  men  jeg  er  vis  paa,  at  den  nedrige 
Taage  ene  og  alene  er  sendt  for  vor  Skyld,  og  jeg  har  løbet 
i  Kreds  som  Haren,  naar  Hundene  er  i  Hælene  paa  den" . 

„Du  er  en  Nar.  Jeg  har  hørt  sige,  at  der  er  mange  Smut- 
huller her  i  Skovene  siden  den  store  Ufreds  Tid,  da  Folk 
skjulte  sig  i  Jordhuse  og  Klippehuler  for  at  undgaa  Fjen- 
den. Hvem  ved,  om  vi  ikke  just  i  den  Hule  finder  Manden, 
vi  søger". 

Istvan  havde  imidlertid  faaet  andet  at  tænke  paa.  Han 
lagde  sig  ned  med  Øret  til  Jorden,  laa  et  Øjeblik  stille,  idet 
han  holdt  Vejret,  og  spurgte  saa  pludselig :  „Har  Deres  Naade 
sluppet  Hestene  løae?" 

jeg  tøjrede  dem  ikke  langt  herfra,  og  de  kan  ikke  have 
revet  sig  løs,  thi  jeg  hørte  Bogatir  vrinske  der,  hvor  jeg  havde 
tøjret  ham". 

Istvan  vedblev  at  lytte.  J)e  er  løse.  De  er  et  godt  Stykke 
herfra  øst  paa  —  de  f jæme  sig  —  nu  staa  de  stille  —  nu  gaa 
de  igjen  —  det  gaar  langsomt  —  de  træde  paa  Stammer  og 
tørre  Grene  —  deres  Skridt  er  tungere  og  jævnere  end  hos 
Heste,  der  løbe  løse.  Deres  Naade  I  Man  har  stjaalet  vore  He- 
ste ;  saaledes  træder  en  Hest  kun,  naar  den  har  en  Rytter  paa 
Ryggen" . 

„Kom",  sagde  BertelskOld,  som  godt  vidste,  at  Istvan  fra 
Barnsben  af  var  voxet  op  i  Farer  og  Vildmarker,  hvor  San- 
serne skærpes  i  langt  højere  Grad  end  under  almindelige  For- 
hold. „Vi  skal  snart  se,  om  du  har  gjættet  rigtig,  og  saa  faar  vi 
en  Jagt,  i  Sammenligning  med  hvilken  den  forrige  var  en 
Børneleg" . 


IX. 
Taagedronningens  Strømpebaand. 

De  to  Vandringsmænd  var  ikke  sene  til  at  bane  sig  Vej 
gjennem  Krattet  hen  til  det  Sted,  hvor  deres  Heste  havde  væ- 
ret tøjrede,  og  et  Blik  var  nok  til  at  overbevise  dem  om,  at 
Istvans  fine  Hørelse  ikke  havde  bedraget  ham.  Pladsen  var 
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tom,  det  bløde  Mos  bar  ganske  friske  Fodspor,  og  Hestene 
var  borte.  Det  var  ikke  muligt,  at  de  kunde  have  smøget  Gri- 
merne af  sig  eller  revet  sig  løs.  Ikke  engang  Barken  paa  de 
Træer,  de  havde  været  bundne  ved,  viste  mindste  Spor  af,  at 
de  havde  slidt  i  Tøjret. 

Istvan  var  ude  af  sig  selv.  Han  kastede  sig  ned  paa  Jorden, 
han  krøb  paa  alle  flre,  han  lugtede  til  Sporene  som  en  Jagt- 
hund ;  han  fnøs  af  Harme.  „Se  her !"  raabte  han,  „Bogatir  har 
stejlet.  Det  har  ikke  været  saa  let  en  Sag  for  dem  at  komme 
op  paa  Ryggen  af  den,  og  det  vilde  heller  ikke  blive  let  for 
dem  at  holde  sig  i  Sadlen,  tænker  jeg,  dersom  den  fordømte 
Skov  ikke  var  saa  tæt** . 

„Stop!  De  har  tabt  noget!**  raabte  BertelskOld,  idet  han 
bukkede  sig  og  tog  en  skinnende  Gjenstand  op  fra  den  nær- 
meste Enebærbusk.  Det  var  et  nydeligt  lille  Strømpebaand  af 
Silke  med  Sølvspænde,  der  skinnede  som  en  Juvel  imellem  de 
Draaber,  Taagen  havde  afsat  paa  Enebærbuskene. 

Istvan  saa'  paa  denne  Tingest  med  en  efter  hans  Mening 
højst  berettiget  Afsky.  „Sagde  jeg  det  ikke  nok?**  sagde  han 
triumferende.  Jeg  kjender  dette  hersens  og  ved,  hvad  det 
betyder.  Akkurat  Mage  til  det  fandt  jeg  en  Gang  paa  Bjærgene 
i  Bukovina  imellem  Zablatov^og  Kolomea.  Det  var  om  Natten 
i  klart  Maaneskin,  men  noget  taaget  nede  ved  Flodbredden. 
Vi  hørte  de  vantros  Heste  vrinske  nede  i  Dalen.  Jeg  havde 
kunnet  blive  stormægtig  som  en  Pascha,  men  jeg  forstod  ikke 
min  Lykke  og  kastede  det  Troldtøj  fra  mig  i  Pruth  1  Ved  Dag- 
gry kom  Fjenden  over  os,  og  vi  flk  Hug  i  Stedet  for  Sejr. 
Hvorfor  var  jeg  dum?** 

„Saa  farlig  er  en  lille  Stump  Baand  vel  ikke**,  svarede 
Berteiskold  smilende,  ^eg  synes,  det  har  en  mærkværdig  Lig- 
hed med  en  Piges  Strømpebaand** . 

„Lighed?  Ja,  Herre,  det  ligner,  hvad  det  skal  være,  snart 
det  ene  og  snart  det  andet,  snart  en  Stub  og  snart  en  Sten, 
snart  en  Kjælling  og  snart  et  Pigebarn.  Det  kommer  alt  sam- 
men an  paa,  hvad  Klokken  er,  og  hvad  Humør  den,  der  huse- 
rer i  Taagen,  er  i** . 

„Hvorfor  skulde  jeg  kaste  noget  bort,  som  maaske  kunde 
lede  os  paa  Spor  efter  Tyvene?** 

Jeg  siger  Deres  Naade,  at  da  jeg  kastede  Tingesten  bort. 
var  jeg  dum  som  en  Bosniak,  det  gik  først  op  for  mig  bag- 
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efter.  Jeg  skulde  have  gjemt  den  inden  for  Trøjen,  saa  var 
jeg  bleven  usaarlig,  og  den,  der  havde  tabt  den,  var  bleven 
nødt  til  at  komme  til  mig  for  at  bede  mig  om  at  faa  den  igjen. 
Saa  kunde  jeg  have  stillet  mine  Betingelser,  Deres  Naade ;  om 
jeg  saa  havde  forlangt  en  Kongekrone,  havde  jeg  faaet  den. 
Gjem  den,  Herre,  men  læg  Birkebark  om  den,  eller  endnu 
bedre,  læg  den  imellem  to  flade  Stene  i  Deres  Vestelomme ; 
den  kunde  brænde  igjennem  Barken" . 

„Din  Tosse,  er  der  noget  mærkeligt  i  alt  dette,  saa  er  det 
at  møde  et  Pigebarn  her,  som  ...  Men  medens  jeg  staar  og 
hører  paa  din  enfoldige  overtroiske  Snak,  lade  vi  Tyvene  und- 
slippe" . 

ja,  ved  Sandecs  Bjærg,  Deres  Naade  har  Ret.  Følg  mig, 
om  De  kan,  og  kommer  vi  atter  ud  paa  aaben  Mark,  skal  jeg 
vise  de  Slyngler,  hvem  der  er  Bogatirs  Herre". 

Med  disse  Ord  lagde  Istvan  sig  atter  ned  med  Øret  til  Jor- 
den og  holdt  Vejret,  og  efter  at  han  havde  forvisset  sig  om, 
hvilken  Retning  de  burde  slaa  ind  paa  for  at  indhente  Heste- 
tyvene, begyndte  han  mere  krybende  end  løbende  at  bane  sig 
Vej  imellem  Krattet  og  Træstammerne  med  en  saadan  Fart, 
at  hans  Herre  havde  den  største  Møje  med  at  følge  ham,  uag- 
tet han  var  betydelig  yngre.  Det  var  forunderligt  at  se,  hvor 
snildt  Ungareren  i  sin  Iver  gav  Agt  paa  ethvert  Mærke,  der 
viste  Hestenes  Spor.  Snart  var  det  en  nedtraadt  Tue,  snart  en 
afbrudt  Gren,  snart  Mærker  af  Hovene  paa  en  væltet  raadden 
Træstamme ;  snart  syntes  Sporene  atter  at  tabe  sig  paa  stenet 
Grund,  og  saa  viste  et  Sted,  hvor  Mosset  nylig  var  skrabet  af, 
eller  en  lille  Sten,  der  var  bleven  reven  op  og  vendt  og  laa  med 
den  Side  opad,  der  var  mørk  af  Fugtighed,  ham  paa  Vej. 
BertelskOld  syntes  at  kunne  skjønne,  at  de  nu  bevægede  sig 
imod  Øst,  næsten  lodret  paa  den  Retning,  de  havde  fulgt,  da 
de  kom  ind  i  Skoven ;  men  et  andet  Øjeblik  bares  det  ham  for, 
at  han  allerede  havde  set  den  eller  den  krogede  Gran,  den 
eller  den  mosgroede  Vandreblok  Aftenen  i  Forvejen.  Han 
sluttede  heraf,  og  maaske  ikke  med  Urette,  at  deres  forræder- 
ske  Vejviser  fra  Lillkyro  Præstegaard  med  Vilje  havde  ført 
dem  ind  i  Skoven  ad  en  bugtet  Omvej  for  at  gjøre  det  saa 
meget  vanskeligere  for  dem  at  flnde  tilbage  paa  egen  Haand. 

Han  bestyrkedes  endnu  mere  i  denne  Formodning,  da  de 
to  Vandringsmænd  efter  en  yderst  besværlig  Gang  og  før,  end 
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de  havde  turdet  haabe,  saa'  Skoven  tyndes  om  sig  og  atter 
nænnede  sig  opdyrkede  Egne.  Efter  et  Lysskjær  i  Øst  at 
dømme  kunde  Klokken  nu  være  omtrent  to,  men  Taagen,  der 
laa  tæt  over  de  fugtige  Enge,  gjorde  det  umuligt  at  se  længere 
bort  end  et  halvt  Hundrede  Skridt.  De  kom  til  et  Gjærde ;  paa 
den  anden  Side  af  det  var  der  et  Stykke  afsveden  Skovbund, 
som  nylig  var  ophakket.  Her  kunde  Istvan  ikke  anvende  sin 
Kunst  at  lægge  Øret  til  Jorden,  thi  i  dette  dybe,  mudrede  Ler- 
muld  tabte  enhver  Gjenklang  af  Lyd  i  det  f jæme  sig.  Han  var 
nødt  til  at  løbe  langs  Grøftekanterne  og  kom  saaledes  til  en 
lille  Vej,  den  første,  han  havde  set  siden  den  foregaaende  Af- 
ten. Da  han  og  hans  Herre  i  nogle  Minuter  havde  fulgt  den, 
skimtede  de  i  Taagen  et  lille  Hus. 

„Stop  !**  raabte  BertelskOld,  ude  af  sig  selv  af  Træthed  og 
Utaalmodighed.  „Bank  paa,  din  Hund,  og  lad  os  holde  Rast  en 
Times  Tid ;  jeg  kan  ikke  længere  holde  dette  ud.  Jeg  har  mar- 
:scheret  mere  end  én  Nat  paa  de  ungarske  Stepper  og  har 
liaft  lige  saa  godt  Saalelæder  under  Fødderne  som  du,  men 
dig  kan  Fanden  følge  længere.  Marsch,  Karl,  hvad  glor  du 
paa?- 

Jeg  tror,  der  maa  være  Fjældgrund  under  Mulden  her", 
svarede  Tjeneren,  idet  han  lod,  som  han  ikke  hørte  sin  Herres 
Befalinger.  Han  gav  sig  til  med  Fingrene  at  skrabe  Mulden 
til  Side  paa  Bakkeskrænten  ved  Gjærdet,  og  strax  efter  lagde 
han  sig  atter  ned  og  lyttede.  Jeg  har  dem  !**  raabte  han.  „De 
«r  ikke  en  Fjerdingvej  herfra.  Nu  skal  vi  se,  om  Bogatir  for- 
rstaar  sine  Fædres  Sprog!** 

Aldrig  saa  snart  havde  han  sagt  dette,  før  Istvan  gav  sig  til 
at  løbe  op  ad  den  lille  Bakke,  som  om  han  ikke  havde  gjort  ét 
mødigt  Fjed  den  Nat.  Da  han  var  kommen  op  paa  Bakken, 
klatrede  han  op  i  et  Æspetræ,  der  voxede,  og  gav  sig  til  at 
fløjte  paa  sin  ejendommelige  Maade,  saa  det  skar  igjennem 
Luften  som  en  Syl.  Til  Trods  for  Morgentaagen  maatte  denne 
Fløjten  kunne  høres  temmelig  langt  bort,  idet  Lyden  bares  af 
det  svage  Lufttræk,  der  begyndte  at  mærkes  paa  Toppen  af 
Bakken,  og  som  gik  imod  Nordøst,  den  Side,  Istvan  vendte 
^ig  til. 

Et  Par  Minuter  var  der  ganske  stille  omkring  dem;  man 
hørte  kun  en  lille  Vaarbæks  Rislen,  idet  den  sivede  af  Sted 
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imellem  Stenene  ned  ad  Bakkeskrænten.  Istvan  fløjtede  anden 
og  tredje  Gang.  Ikke  en  Lyd  til  Svar. 

Men  efter  det  tredje  Signal  steg  han  ned  fra  Træet,  indtog 
atter  sin  lyttende  Stilling  og  tilkjendegav  med  livlige  Fagter,  at 
han  hørte  Bogatirs  Hovslag  nærme  sig.  Bertelsk61d  kunde 
snart  ikke  længere  tvivle  derpaa.  Før  end  Taagen  endnu  tillod 
ham  at  skjelne  noget  med  Øjet,  hørte  han  den  trofaste  Gangers 
vel  kjendte  Hovslag  nærme  sig  i  den  korte  Galop,  der  havde 
voldt  Ryttersken  ved  Korsholm  saa  meget  Bryderi.  Og  faa 
Minuter  efter  kom  Bogatir  virkelig  galopperende  tværs  igjen- 
nem  Taagen  ad  den  smalle  Bivej,  adlydende  Signalet  med  disse 
Dyrs  vidunderlige  Instinkt. 

Men  han  kom  ikke  alene.  Til  Vandringsmændenes  Forun- 
dring og  Forlystelse  sad  der  paa  Ryggen  af  ham  en  baade 
ynkelig  og  latterlig  Skikkelse,  som  strittende  imod  af  alle 
Kræfter  holdt  sig  fast  i  Hestens  Manke,  idet  den  bøjede  sig 
frem  over  Dyrets  Hals,  medens  et  Par  nøgne  Ben,  der  var 
for  korte  til  at  naa  Stigbøjlerne,  gik  frem  og  tilbage  som 
Trommestikker  paa  begge  Sider  af  Sadlen.  Og  hvem  andre 
var  vel  denne  bedrøvelige  Rytter  end  den  Skiftning  Jaako, 
Vejviseren,  som  nu  ved  en  besynderlig  Skæbnens  Tilskikkelse 
blev  ført  tilbage  for  at  staa  til  Ansvar  overfor  dem,  der  som 
Følge  af  hans  Gavtyvestreger  havde  maattet  flakke  om  i  Sko- 
ven hele  Natten?  Hans  Straf  blev  fuldstændig,  da  Bogatir, 
som  var  vel  oplært  i  alle  militære  Manøvrer,  næsten  pludselig 
standsede,  saa  snart  den  havde  naaet  sin  Herre,  hvilket  hav- 
de den  naturlige  Følge,  at  den  ulykkelige  Rytter  øjeblikkelig 
blev  kastet  ud  over  Hestens  Hals  og  styrtede  hovedkulds  til 
Jorden. 

Dette  var  nu  i  det  hele  taget  en  meget  heldig  Begivenhed 
for  Jaako,  da  den  var  vel  skikket  til  at  spare  den  haabefulde 
Yngling  for  en  vist  nok  ellers  uundgaaelig  Overhaling  med 
nogle  Kviste  af  den  nærmeste  Birk.  I  Stedet  herfor  maatte 
hans  Dommere  nu  gjøre  sig  Ulejlighed  med  at  hjælpe  ham  paa 
Benene  igjen  og  undersøge,  om  han  havde  taget  nogen  Skade 
af  Faldet.  Heldigvis  var  han  faldet  ganske  blødt  i  en  Lerpøl 
ved  Vejkanten,  hvorfra  han  rejste  sig,  visselig  ikke  i  den 
pynteligste  Tilstand,  men  dog  saa  vel  beholden,  som  nogen 
Knægt  med  hele  Arme  og  Ben  er  kommen  fra  saa  halsbræk- 
kende en  Kuldbøtte. 
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Den  stakkels  Jaakos  Gjenvordigheder  var  dog  ikke  saa 
ganske  overstaaede  hermed.  Medens  Istvan  foragtelig  puffede 
ham  til  Side  og  gik  hen  for  at  klappe  Hesten  og  vise  den  saa- 
danne  smaa  Venskabstegn,  som  man  ved  en  Lejlighed  som 
denne  plejer  at  vise  en  længe  savnet  og  gjenvunden  Ven,  be- 
gyndte hans  Herre  at  holde  det  Forhør,  Omstændighederne 
krævede.  Den  lille  Slyngel  var  ikke  saa  let  at  forhøre.  Saa 
snart  han  nogenlunde  kunde  faa  Vejret  og  saa\  at  han  var  i 
Knibe,  stak  han  i  at  tude  med  en  Virtuositet,  som  en  Ulveunge 
havde  kunnet  misunde  ham.  Det  var  umuligt  at  faa  et  eneste 
forstaaeligt  Ord  ud  af  ham. 

„Istvan** ,  sagde  BertelskOld  med  paatagen  Alvor,  „gaa  hen 
og  lav  et  dygtigt  Ris  af  Birken  der** . 

Drengens  Tuden  fordobledes,  men  da  det  ikke  hjalp,  be- 
kvemmede Slyngelen  sig  til  at  krybe  til  Korset.  Herrerne 
maatte  tilgive  ham,  det  var  ikke  ham,  der  havde  taget  Hestene, 
det  var  Lauri,  der  havde  løst  dem  og  og  tvunget  ham  til  at 
hjælpe  sig.  Pigen  havde  været  bange  for  at  sidde  paa  Graa- 
skimlen  og  kom  derfor  til  at  ride  paa  den  anden  Hest,  medens 
Lauri  ledte  den  ved  Tømmen.  Saa  havde  Lauri  taget  Skimlen 
med  for  ikke  at  blive  indhentet  af  Herrerne,  og  saa  havde 
Jaako  syntes,  at  det  var  morsomt  at  ride  en  Smule,  og  saa  — 
uhu  (her  begyndte  Jaako  igjen  at  hulke  ved  Tanken  om  den 
Glæde,  han  saa  skammelig  var  gaaet  glip  af),  saa  var  de 
komne  ud  paa  Landevejen,  hvor  Skimlen  pludselig  var  bleven 
troldskudt  og  havde  givet  sig  til  at  jage  af  Sted  i  Taagen  — 
og  saa  —  uhu  (Musiken  begyndte  igjen,  til  et  lille  Smæk  af 
Riset  havde  gjort  tilbørlig  Virkning). 

„Var  det  Lauri,  der  nylig  gik  forbi  Ulvefælden  ?**  spurgte 
Greven.  Drengen  svarede  Ja. 

„Hvem  var  Pigen,  der  var  med  ham?** 

„Pigen  ?**  sagde  Slynglen  med  sin  enfoldige  Mine.  „Det  maa 
have  været  hans  egen  Pige** . 

„Prøv  ikke  paa  at  søge  Udflugter!**  sagde  hans  ubevægelige 
Tugtemester.  „Hvad  ved  du  om  hende?** 

„Uhu,  —  Folk  siger,  han  er  hendes  Gudfar**,  hulkede 
Drengen. 

„Herre** ,  hviskede  Istvan,  „det  er  ikke  godt  at  tale  om  sligt, 
medens  Taagen  endnu  ligger  tyk  over  Engen" . 

„Du  minder  mig  om  en  anden  Ting**,  sagde  Bertelsk5ld. 
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„Helt  forgjæves  vil  vi  dog  ikke  have  døjet  alt,  hvad  vi  har 
gjennemgaaet  i  disse  infame  Morasser.  Marsch,  din  Slynger , 
vedblev  han  henvendt  til  Jaako,  „vis  os  Vejen  til  Stendyssen, 
hvor  Folkene  er  skjulte.  Denne  Gang  skal  jeg  sørge  for,  at  du 
ikke  tager  os  ved  Næsen" . 

Istvans  Indvendinger  var  lige  saa  frugtesløse  som  Jaakos 
Musik,  og  snart  saa'  man  Toget  atter  sætte  sig  i  Bevægelse 
ind  ad  Skoven  til,  Bertelsk51d  til  Hest  og  foran  ham  den  mod- 
stræbende Dreng,  bidslet  som  en  stædig  Fole  med  et  Vidje- 
reb,  hvormed  Istvan  havde  fundet  for  godt  at  sikre  sig  hans 
Person. 


X. 
Jættestuen  i  Skoven. 


Morgensolen  havde  endnu  ikke  naaet  at  trænge  igjennem 
Taagen,  som  utilgjængelig  for  Vinden  bedækkede  de  indre 
Dele  af  Lillkyro  Skov,  da  den  æventyrlige  Kavalkade  med  sin 
gjenstridige  Vejviser  nærmede  sig  en  stor  Stendysse,  der  laa 
en  knap  Fjerdingvej  vest  for  Hovedlandevejen.  Terrænet  var 
her  yderst  ufarbart,  gjennemskaaret  af  Moser  og  afbrudt  af 
vældige  Stenblokke,  saa  at  der  baade  krævedes  Forsigtighed 
og  Taalmodighed.  Men  saa  fristende  var  disse  Besværligheder 
efter  den  ensformige  Stilhed  paa  Korsholm,  saa  levende  rørte 
det  nedarvede  Æventyrersind  sig  hos  den  unge  Adelsmand,  at 
et  Foretagende,  som  enhver  anden  i  Betragtning  af,  at  det  var 
ganske  overflødigt,  vilde  have  fundet  barnagtigt  og  naragtigt, 
fik  ham  til  at  glemme  Sult  og  Træthed  i  Haabet  om  at  komme 
paa  Spor  efter  den  Hemmelighed,  der  nylig  havde  skræmmet 
hans  modige,  men  overtroiske  Ledsager.  Det  havde  noget 
særlig  tiltalende  for  ham  at  gjennemstrejfe  disse  Vildmarker, 
hvor  hans  Fader  i  sin  Tid  havde  ført  sine  vilde  Friskarerfejder 
imod  en  overmægtig  Fjende,  og  kunde  Sønnen  ikke  som  han 
forsvare  sit  Land,  saa  kunde  han  muligvis  have  nogen  Nytte 
af  at  lære  det  at  kjende  i  dets  Armod  og  Vildhed,  saaledes 
som  det  endnu  for  hvert  Skridt  bar  Spor  af  den  store  Ødelæg- 
gelse. 

Jaako  kjendte  aabenbart  Vejen  bedre,  end  han  gjærne  vilde 
være  ved,  thi  efter  nogle  smaa  mislykkede  Forsøg  paa  at  slippe 
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fra  det  førte  han  sine  Ledsagere  ind  paa  en  lille  Kjørevej,  hvor 
der  var  friske  Kærrespor,  og  som  førte  forbi  Moser  og  Sten 
til  den  omtalte  Dysse,  som  Istvan  tilstod  var  den  samme,  der 
havde  indgydt  ham  en  saa  begrundet  Angst.  Det  var  et  af 
disse  Naturens  vældige  Bolværker,  man  stundom  træffer  paa 
den  østerbotniske  Kyst,  og  som  ligne  umaadelige  Kæmpehøje 
rejste  over  faldne  Titaner  før  Syndfloden.  Denne  Stendysse 
var  i  det  mindste  tusind  Skridt  i  Omkreds ;  Grundvolden  be- 
stod af  store  mosgroede  og  paa  Kanterne  slidte  Klippeblokke, 
der  var  kastede  oven  paa  hverandre  i  vild  Uorden  af  en  eller 
anden  vældig  Kraft,  men  lejrede  i  en  bestemt  Retning,  som  om 
de  var  skyllede  sammen  af  en  uimodstaaelig  Bølge.  Oven  paa 
disse  Blokke  laa  der  Stene  af  ringere  Omfang,  men  samme 
Form,  alle  sammen  med  rundslidte  Kanter,  og  oven  paa  dem 
igjen  mindre  og  mindre  Stene,  saaledes  at  en  Del  af  de  øver- 
ste knapt  var  større  end  et  Hønseæg.  Det  hele  dannede  snarere 
en  Aas  end  en  Pyramide  og  skraanede  i  al  sin  kaotiske  Uor- 
den næsten  regelmæssig  rundt,  omtrent  som  et  stort  omvendt 
Trug. 

Bertelsk61d  betragtede  med  Interesse  og  Nysgjerrighed 
dette  storartede  Naturspil,  der  tyktes  ham  at  være  det  mest 
passende  Gravmæle  for  Karl  den  tolvte,  da  Istvan,  som  meget 
uvillig  var  gaaet  ind  paa  at  følge  med  sin  Herre  rundt  om 
Dyssen,  med  et  betydningsfuldt  Blik  pegede  paa  en  sælsom 
Sten,  hvis  Former  i  Taagen  tog  sig  ud  som  et  kæmpemæssigt 
Hestehoved. 

„Var  det  her?**  spurgte  Bertelsk61d  med  dæmpet  Stemme. 

Jeg  tror  det",  svarede  Tjeneren  gnaven.  „Den,  der  bor 
her  i  Huset,  har  ladet  Hestehovedet  blive  tilbage,  da  han  red 
ind". 

Berteiskold  overgav  nu  Hesten  og  Drengen  til  Istvans  Vare- 
tægt og  gav  sig  ene  paa  Vej  op  til  den  omtalte  Sten,  der  laa 
omtrent  midt  paa  Dyssen  og  i  dens  halve  Højde.  Det  var  en 
kort,  men  besværlig  Vandring;  snart  gled  han  ud  paa  det 
glatte  Mos,  der  bedækker  disse  Mindesmærker  om  Fortidens 
Revolutioner,  snart  stødte  han  til  en  Sten,  saa  den  kom  ud  af 
sit  Leje  og  rullede  ned  med  en  dump,  hul  Lyd  ligesom  paa 
Taget  af  en  Kjælderhvælving.  Dyssen  tabte,  set  nær  ved,  sit 
regelmæssige  Udseende;  alt  syntes  vildt  og  forvirret;  de 
smaa  Granitblokke  syntes  tilfældig  og  fantastisk  stablede  oven 
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paa  hverandre,  og  det,  der  i  Afstand  lignede  et  Hestehoved, 
var  ikke  andet  end  en  aformelig  Stenmasse,  der  næsten  hang 
paa  Skrænten,  saa  at  det  saa'  ud,  som  om  den  kunde  styrte 
ned,  hvad  Øjeblik  det  skulde  være. 

Under  denne  Sten  vjar  der  et  Hul,  stort  nok  til  at  rumme 
en  Mand,  og  Aabningen,  som  nu  var  blottet,  syntes  at  have 
været  dækket  af  en  flad  Stenflise,  der  laa  ved  Siden  af.  Dys- 
sen havde  her  dannet  en  naturlig  Hule*),  som  i  Nødens  og  Fa- 
rernes Tid  maatte  have  afgivet  et  udmærket  Tilflugtssted  for 
Egnens  Beboere,  da  det  i  Nødsfald  kunde  forsvares  imod  en 
overlegen  Styrke. 

Men  det  vilde  næppe  falde  menneskelige  Væsener  ind  for 
Løjers  Skyld  at  ty  til  denne  aabne  Grav,  der  gabede  stille  og 
mørk  under  Dyssens  tusindaarige  Klippeblokke.  Det  bares 
Berteiskold  for,  at  her  maatte  være  noget,  der  havde  Grund 
til  at  sky  Dagens  Lys.  I  det  sanune  han  bøjede  sig  ned,  slog 
der  ham  en  let  Lugt  af  Røg  i  Møde,  han  syntes,  han  opdagede 
et  Skjær  af  Ild  nede  i  Dybet,  og  strax  efter  flk  han  Øje  paa 
den  øverste  Kant  af  en  Stige,  der  støttede  sig  til  Randen  af 
Hullet  og  tydelig  tilkjendegav,  at  Hulen  ikke  beboedes  af  Aan- 
der,  der  ikke  vilde  have  haft  saadanne  Midler  behov  for  at 
konrnie  op  og  ned. 

Efter  at  have  undersøgt  Fængkrudtet  paa  et  Par  smaa  Ter- 
zeroler,  han  siden  det  ungarske  Felttog  stadig  bar  i  sit  Bælte, 
besluttede  vor  unge  Æventyrer  at  gaa  ned  ad  Stigen  og  under- 
søge Hulen.  For  en  Sikkerheds  Skyld  lod  han  en  Sten  falde 
ned  igjennem  Aabningen  og  overbeviste  sig  ved  dens  Fald  imod 
Bunden  om,  at  Dybden  ikke  var  større,  end  at  man  kunde  for- 
mode, at  Stigen  havde  en  tilsvarende  Længde. 

Han  gav  sig  derfor  ved  godt  Mod  til  at  krybe  ned  ad  Stigen, 
dog  ikke  uden  jævnlig  forsigtig  at  undersøge  Trinenes  Styrke 
og  kaste  et  Blik  omkring  sig,  da  han  maatte  gaa  baglænds  ned. 
Nogle  faa  Skridt  førte  ham  fra  det  klare  Morgenlys  ned  i  et 
Tusmørke,  der  kun  i  ringe  Grad  spredtes  af  Lyset  fra  Aab- 
ningen. Endnu  nogle  Skridt,  saa  var  ogsaa  dette  Tusmørke 


*)  Feltlægen  syntes  at  msrke,  at  hans  Tilhørere  ansaa  Historien  om  Hnlen  for  ei» 
Røverhistorie,  og  mindede  i  den  Anledning  om  det  navnkundige  Troldbjcrg  i  W5rå 
Folkesagnet  tillægger  Jætterne  disse  Huler  og  betragter  dem  som  Tilholdssteder  for 
onde  Aander  og  Glemmesteder  for  hemmelighedsfulde  Skatte,  der  ere  begravne  der  I 
længst  forsvundne  Tider.  Det  er  mere  end  sandsynligt,  at  de  i  gamle  Dage  have  været 
Tilflugtssteder  for  Flygtninger,  Banditer  og  Falskmøntnere. 
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forbi,  idet  Mørket  fik  Overtaget,  og  Lyshullet  foroven  kun 
viste  sig  som  en  rund  lys  Plet  i  Hulens  Loft. 

Efter  at  Greven  havde  talt  noget  over  en  Snes  Trin,  naaede 
han  Bunden,  der  bestod  af  Grus  og  Smaasten,  som  var  glatte 
af  Fugtighed.  Det  første,  han  fik  Øje  paa,  var  en  halvt  ud- 
brændt Ild  i  en  Krog  af  denne  underjordiske  Bolig.  Den  spred- 
te et  mat  Skjær  over  de  mørke  Stenblokke,  der  dannede  Hu- 
lens Vægge,  og  Bertelsk51d  saa',  at  han  stod  i  et  uregelmæs- 
sigt, kjælderlignende  Rum,  ikke  større,  men  noget  højere  end 
en  almindelig  Bondestue. 

Mellem  Klippeblokkene  i  Hulens  Vægge  rislede  der  en  lille 
Kilde,  i  Farens  Tid  en  uvurderlig  Skat  for  et  saadant  Skjule- 
sted. Med  Undtagelse  af  et  Par  Skruptudser,  der  gled  hen  over 
de  vaade  Stene,  var  der  ikke  et  levende  Væsen  at  se,  men  alt 
tydede  paa,  at  Hulen  ganske  nylig  maatte  have  været  beboet. 
Ilden  kunde  ikke  have  brændt  uden  Tilsyn  mere  end  en  Times 
Tid;  paa  en  Stenflise  ved  Væggen  laa  der  Levninger  af  et 
Maaltid,  og  et  Par  andre  Fliser,  der  havde  gjort  Tjeneste  som 
Sengesteder,  var  endnu  bedækkede  med  Faareskind. 

Foruden  disse  Gjenstande  fandtes  der  i  Hulen  allehaande 
Redskaber  saasom  Støbeskeer,  Ambolte,  Hamre,  Tænger, 
Digler,  Støbeforme  og  Spor  af,  at  flere  Stags  Metaller  var  ble- 
ven bearbejdede  i  dette  underjordiske  Værksted.  Bertelsk6ld 
havde  set  for  meget  af  Verden  til  at  lade  sig  hilde  af  den 
endnu  paa  hans  Tid  herskende  almindelige  Overtro  og  var 
derfor  tilbøjelig  til  at  tillægge  alle  disse  Redskaber  en  ganske 
naturlig,  om  end  uvis  Bestemmelse.  Men  han  var  dog  paa  den 
anden  Side  for  ung  til  helt  at  kunne  løsrive  sig  fra  det  mysti- 
ske Indtryk  af  denne  dybe  Stilhed,  dette  Gravens  Mørke,  der 
talte  saa  mægtig  til  Fantasien,  og  som  forøgedes  ved  Bevidst- 
heden om,  at  han  var  alene  en  tredive  Fod  under  Jorden,  borte 
fra  Lyset  og  Livet,  i  en  Stilling,  hvor  ingen  menneskelig  Magt 
kunde  komme  ham  til  Hjælp,  dersom  Klipperne  styrtede  sam- 
men over  hans  Hoved.  Indtrykket  var  saa  uimodstaaeligt,  at 
BertelskOld  et  Øjeblik  mente  ved  den  hendøende  Ilds  Skin  at 
se  Dværgene  krybe  frem  fra  Revnerne  i  Klippevæggen  og  gri- 
be efter  Hamrene  med  deres  smaa  sorte  Hænder  for  at  fort- 
sætte deres  Arbejde,  som  var  bleven  afbrudt  ved  den  ubudne 
Gjæsts  Indtrængen  i  deres  underjordiske  Bolig. 

Harmfuld  over  dette  Fantasiens  Gjøglespil  og  skuffet  i  sin 
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Forventning  om  at  finde  dem,  han  søgte,  besluttede  den  unge 
Kriger  at  opgive  videre  Undersøgelse  og  vende  tilbage  til 
Dagslyset  oppe  paa  Jorden.  Han  søgte  derfor  efter  Stigen  og 
fandt  den  efter  noget  Besvær,  thi  der  var  blevet  mørkere  i 
denne  Del  af  Hulen,  maaske  fordi  Ilden  var  lige  ved  at 
gaa  ud. 

Han  gav  sig  imidlertid  til  at  klatre  op  ad  denne  sin  Ariadne- 
traad.  Trin  for  Trin,  men  Mørket  tog  ikke  af,  skjønt  han  alle- 
rede maatte  have  kunnet  se  den  runde  Aabning  over  sit  Ho- 
ved. Den  var  ikke  til  at  se.  Han  klatrede  utaalmodig  videre, 
og  det  var  ham,  som  om  Vejen  var  bleven  dobbelt  saa  lang, 
da  han  pludselig  stødte  Hovedet  imod  noget  haardt.  Han  fam- 
lede med  Hænderne  i  Mørket  og  opdagede,  at  han  havde  naaet 
Enden  af  Stigen,  men  Aabningen  var  forsvunden,  og  i  Stedet 
for  den  laa  der  over  Indgangen  en  tung  flad  Klippeblok,  aaben- 
bart  den  samme,  som  laa  ved  Siden  af,  da  han  steg  ned  i 
Hulen.  Med  eller  uden  Hensigt  havde  nogen  afskaaret  Tilbage- 
gangen for  ham,  og  han  var  en  Fange  i  den  øde,  mørke  og 
forladte  Klippehule. 


XI. 
Ved  Wasas  Havn. 


Med  den  samme  ubarmhjærtige  Ret,  hvormed  den  lunefulde 
Skæbne  stundom  lader  de  dødelige  pines  af  Uvishedens  Kva- 
ler, nødes  vi  nu  til  for  en  Stund  at  forlade  den  unge  Lieutenant 
i  hans  uventede  Fængsel  og  begive  os  nogle  Mile  derfra,  hvor 
den  myndige  Rigsdagsmand  Lars  Larsson  endelig  stod  i  Be- 
greb med  at  tiltræde  sin  paatænkte  Rejse  til  Stockholm  og 
Rigsdagen. 

Det  var  en  Løverdag  Morgen,  og  vel  at  mærke  just  den 
samme  Løverdag,  da  Grev  Bertelsk6ld  og  hans  Rideknægt 
nogle  Timer  tidligere  famlede  om  i  Taagen  i  Lillkyro  Skove. 
Forskjellige  Hindringer  havde  voldt,  at  Larssons  Rejse  var 
bleven  opsat  noget.  Der  havde  manglet  en  eller  anden  For- 
malitet med  Hensyn  til  hans  Pas,  saa  han  ikke  strax  havde 
kunnet  faa  det  udfærdiget  af  Landshøvdingen,  og  Rigsdags- 
fuldmagten  havde  ikke  faaet  alle  de  nødvendige  Underskrifter. 
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Toldkammeret  havde  ikke  udleveret  Fartøjets  Papirer,  og 
Kæmner  Spolin  havde  Dagen  i  Forvejen  ladet  to  af  Matro- 
serne putte  i  Hullet  for  Spektakler  paa  Gaden.  Kort  sagt,  det 
hele  vaklede,  og  maaske  vaklede  ogsaa  selve  Larssons  Be- 
slutning, thi  den  Dag,  der  først  var  bestemt  til  Afrejsen,  var 
en  Fredag,  og  dette  ansaa  mange  allerede  i  og  for  sig  for  en 
gyldig  Grund  til  Opsættelse.  Hvem  kunde  og  vilde  undtagen 
i  yderste  Nødstilfælde  begynde  sin  Rejse  paa  en  Fredag?  Det 
havde,  efter  hvad  man  almindelig  troede  den  Gang,  været  det 
samme  som  blindt  at  udsætte  sig  for  alle  onde  Stjærners  Ind- 
flydelse. 

Hvor  meget  Larsson  selv  behagede  at  lytte  til  sine  Ven- 
ners og  Frænders  Forestillinger  om  Fredagens  uheldsvangre 
Betydning,  have  vi  ikke  kunnet  bringe  i  Erfaring,  men  saa 
meget  er  vist,  at  han  som  en  klog  Forretningsmand  ikke  und- 
lod at  benytte  Opsættelsen  paa  bedste  Maade  til  sin  Fordel. 
Man  vedblev  hele  Natten  at  stuve  Lasten  med  Byens  sædvan- 
lige Udførselsartikler  til  Stockholm,  først  og  fremmest  Kom, 
dernæst  Smør,  fersk  og  salt  Kjød,  men  ogsaa  Tjære  og  Beg, 
som  man  i  Hastværket  ikke  havde  naaet  at  faa  med.  Den  gam- 
le Bogholder,  der  selv  var  til  Stede  for  at  føre  Tilsyn  med 
Ladningen,  tilbragte  en  søvnløs  Nat,  medens  hans  Principal  tog 
sig  nogle  Timers  Hvile ;  men  da  den  tro  Tjener  ogsaa  havde 
vaaget  den  foregaaende  Nat  optagen  af  Forberedelser  til  Rej- 
sen, blev  hans  Øjenlaag  efterhaanden  tunge,  og  til  sidst  faldt 
Gardinerne  helt  ned  for  hans  Argusblikke,  som  han  sad  paa 
Skibsbroen  ved  Havnen,  og  noterede  den  ene  Varetransport 
efter  den  anden  i  sin  Tegnebog. 

Under  denne  ufrivillige  Pavse  i  hans  Tjenesteiver  begav 
det  sig,  at  der  kom  et  Læs  med  smaa  Tønder,  efter  Udseendet 
at  dømme  Ottinger  eller  Halvfjerdinger  med  Beg,  der  under- 
tiden brugtes  som  Stuvningsgods.  De  skulde  noteres,  men  da 
Bogholderen  sov,  gjorde  man  ingen  Omstændigheder ;  Godset 
blev  bragt  om  Bord  og  modtaget  uden  videre  tillige  med  alt 
det  andet. 

Imidlertid  steg  Solen  højere  og  højere  og  skinnede  Bog- 
holder Grenman  lige  i  Ansigtet,  saa  at  han  vaagnede  lige  tids 
nok  til  at  kunne  tage  imod  sin  Principal,  der  kom  ned  til 
Havnen  ledsaget  af  sin  Familie  Klokken  mellem  ni  og  ti  om 
Formiddagen.  Passet  og  Papirerne  var  endelig  i  Orden,  Ma- 
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troserne  slupne  ud  af  Arresten,  Vinden  gunstig,  og  man  vilde 
strax  lette  Anker.  Familien  fulgte  med  om  Bord  for  at  tage 
Afsked  i  det  sidste  Øjeblik,  og  da  nogle  af  Borgerskabet  hav- 
de vist  deres  Rigsdagsmand  den  Opmærksomhed  at  følge  ham 
ned  til  Havnen  for  at  ønske  ham  en  lykkelig  Rejse,  spendere- 
des der  i  den  Anledning  et  extra  Traktefnent  af  fransk  Vin 
til  de  fornemmere  Gjæster  og  Brændevin  til  Mandskabet. 

Svigersønnen  Raadmand  Blom  holdt  Tale  til  sin  Svigerfa- 
der: han  kaldte  ham  for  Landets  Pryd  og  et  fuldmodent  Ax 
(i  hvilken  Anledning  Garver  Widlund  hviskede  sin  Nabo  i 
Øret,  at  Blom  bare  ventede  paa  at  komme  til  at  tærske)  og 
formodede,  at  han  med  Hans  Majestæt  Kongens  Naade  og  Ri- 
gens Herrers  Gunst  ikke  blot  vilde  vaage  over  Borgerska- 
bets Privilegier,  men  ogsaa  lave  det  saadan,  at  Wasa  By  fik 
Stapelret  og  blev  den  eneste  By  i  Østerbotten,  der  fik  den  . . . 

Her  afbrød  Larsson  utaalmodig  sin  ivrige  Svigersøn  med 
den  Erklæring,  at  han  nærede  al  skyldig  Ærbødighed  for  Hans 
Majestæt,  men  hvad  Rigens  Herrer  angik,  saa  var  han  en  fri 
Mand  i  et  frit  Rige  og  kjendte  ingen  anden  Herre  end  Kongen 
og  Loven.  Og  saasom  Vinden  begyndte  at  kule  op,  vilde  han 
nu  takke  sine  Venner  for  den  Ære,  de  havde  vist  ham,  og 
sige  dem  et  kjærligt  Farvel. 

Det  var  der  ikke  noget  at  sige  til,  og  hvor  gjæme  de  gode 
Venner  end  havde  villet  se  Halvankerets  Bund,  skjulte  de 
deres  skuffede  Forhaabninger  bag  et  lydeligt  Hurra,  som 
hele  Besætningen  istemte. 

„Tak  for  Æren!"  svarede  Rederen.  „Og  nu.  Gutter,  klar 
til  at  lette" . 

„Hurra  for  vor  Patron !"  lød  det  endnu  en  Gang  i  den  fri- 
ske Morgenluft. 

„Fornøjer  mig  at  se  alle  Herrerne  saa  muntre!"  sagde  i 
det  samme  en  vel  kjendt  Stemme,  der  talte  noget  gjennem 
Næsen,  og  ud  af  Porten  paa  Tømmerpladsen  krøb  en  lille  tynd 
og  lyshaaret  Skikkelse,  der  ikke  var  nogen  anden  end  Kæm- 
ner Spolin  i  egen  Person. 

„Let  Anker!"  sagde  Larsson  myndig,  og  Skipperen  undlod 
ikke  pligtskyldig  at  gjentage  Befalingen. 

„Om  Forladelse" ,  indvendte  Kæmneren  meget  høflig,  men 
ikke  uden  et  kjendeligt  Eftertryk,  der  allerede  paa  Forhaand 
smagte  af  slet  skjult  Skadefryd,  „om  Forladelse  Hr.  Patron, 
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men  inden  Skibet  gaar  under  Sejl,  har  jeg  Ordre  til  at  visi- 
tere om  Bord" . 

„Hvad  skal  det  betyde?**  brølede  Larsson  hidsig.  Jeg  har 
mine  Papirer  i  Orden  fra  Toldkammeret** . 

„Kan  nok  være**,  vedblev  Kæmneren,  idet  han  trak  paa 
Skuldrene,  „men  jeg  har  bestemte  Ordrer**.  Og  med  disse  Ord 
foreviste  han  en  skriftlig  Befaling  fra  Landshøvdingen  til  „paa 
given  Foranledning**  at  anstille  en  Undersøgelse  om  Bord  paa 
Briggen  Ester,  før  den  fik  Lov  til  at  løbe  ud  af  Havnen. 

„Det  har  sin  Rigtighed** ,  svarede  Larsson  foragtelig,  efter 
at  han  havde  set  Papirerne  igjennem.  „Skipper  Mårs,  lad 
Kæmneren  visitere,  hvad  han  lyster,  men  lad  det  gaa  i  en 
Fart,  og  pas  paa,  at  ingen  Ting  bliver  ødelagt:  slaar  han  en 
eneste  Tønde  i  Stykker,  eller  slaar  han  Hul  paa  et  eneste 
Laag,  saa  tag  Vidner  paa  ham,  det  skal  betales  i  sin  Tid** . 

„Gjør  Dem  ingen  Ulejlighed  med  Vidner,  dem  har  jeg 
selv** ,  svarede  Kæmneren  noget  haanlig,  idet  han  vinkede  ad 
en  Toldbetjent  og  en  Raadstuetjener,  at  de  skulde  følge  med 
paa  dette  Togt  ind  paa  det  hæderlige  Toldvæsens  fredlyste 
Omraade.  Og  efter  at  han,  som  det  lod  til  nærmest  for  et  Syns 
Skyld,  ganske  flygtig  havde  kiget  bag  nogle  Presenninger  og 
kastet  et  hurtigt  Blik  ned  i  Kahytten,  gik  han  dristig  hen  til 
Lasten,  hvor  hans  spejdende  Blik  strax  opdagede  en  af  de 
smaa  Fjerdinger,  der  var  bleven  praktiserede  om  Bord  paa 
Fartøjet,  medens  Bogholder  Grenman  sov  de  retfærdiges 
Søvn  paa  Skibsbroen. 

„Slaa  den  Fjerding  opT  befalede  han  myndig  sine  forbav- 
sede Haandlangere. 

„Men  det  er  jo  ikke  andet  end  Beg** ,  dristede  Toldbetjen- 
ten sig  til  beskedent  at  indvende,  noget  prikken  i  Følelsen  af 
sin  krænkede  Værdighed. 

„Slaa  Fjerdingen  op!**  lød  den  korte  Befaling. 

Den  blev  adlydt,  og  næppe  var  Laaget  blevet  løftet  af  med 
Øxen,  før  der  trillede  en  hel  Bunke  aldeles  blanke  og  nye 
Sølvdalere  ud  af  Fjerdingen. 

Toldbetjenten  og  Raadstuetjeneren  gjorde  store  Øjne,  og 
Skipperen  og  et  Par  Mand  af  Besætningen,  der  nysgjerrig 
saa'  til,  gjorde  dem  ikke  mindre.  Som  en  Løbeild  udspredtes 
Rygtet  om,  at  Larsson  udførte  Sølv  til  Stockholm  og  havde 
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stukket  sine  kostbare  Fjerdinger  ind  imellem  Tjære  og  Beg 
som  Stuvningsgods. 

Ikke  mindst  forbavset  over  denne  uventede  Opdagelse  blev 
den  rige  Kjøbmand  selv.  Hans  første  gjennemtrængende  Blik 
faldt  paa  Svigersønnen,  Raadmand  Blom,  der  mere  end  én 
Gang  var  bleven  greben  i  Forsøg  paa  at  tage  sin  ærede  Svi- 
gerfader ved  Næsen  i  allehaande  mystiske  Spekulationer.  Men 
den  velædle  Raadmands  hele  Udseende  røbede  en  saa  ukunst- 
let Bestyrtelse,  at  man  snarere  kunde  tro,  at  han  havde  sin 
Svigerfader  mistænkt  for  skammelige  Forsøg  paa  at  snyde 
ham.  Svigersønnen,  for  hans  tilkommende  Arv.  Der  blev  en 
meget  sigende  Pavse  af  gjensidig  Forundring  der  nede  i  La- 
sten. 

„Disse  Penge  tilhøre  ikke  mig,  og  jeg  ved  ikke  det  mindste 
om  dem** ,  udbrød  Larsson  endelig  med  en  Harme,  som  han 
ikke  brød  sig  om  at  skjule. 

„Det  er  meget  muligt,  at  det  forholder  sig  saa**,  svarede 
Kæmneren  ganske  sagtmodig.  „Men  Patronen  undskylder,  at 
jeg  under  disse  Omstændigheder  indtil  videre  maa  stoppe 
Fartøjet** . 

Larssons  Taalmodighed  brast.  „Og  med  hvad  Ret** ,  udbrød 
han,  „vover  De  at  hindre  en  Rigsdagsmand  i  at  indflnde  sig 
paa  sin  Plads?  Hvor  staar  det  skrevet,  at  Skibe  skal  stoppes, 
fordi  de  føre  Sølv  fra  ét  Sted  i  Riget  til  et  andet?" 

„Sølv?"*  svarede  Spolin  haanlig,  idet  han  holdt  en  af  de 
nye  Mønter  op  imod  Lyset  fra  Storlugen.  „Sølv  har  Hr.  Lars- 
son Lov  til  at  føre,  hvor  hen  i  Riget  han  behager,  men  jeg 
tror  ikke,  man  har  samme  Ret,  naar  det  er  stemplet  Tin,  det 
drejer  sig  om.  Disse  Penge  er  alle  sammen  falske**. 


XIL 
Esters  Opdagelser. 


Var  Briggen  Ester  sprunget  læk  og  pludselig  begyndt  at 
synke,  vilde  det  næppe  have  vakt  større  Forbavselse  hos  alle 
de  tilstedeværende,  end  det  eneste  lille  Ord  falske!  Me- 
dens Karl  den  tolvtes  svære  Kobbermønter  og  G6rtz'  Penge 
endnu  var  temmelig  almindelig  i  Brug,  var  Sølvmønter  der- 
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imod  sjældne  og  betragtedes  med  en  vis  Ærefrygt.  Der  var 
vel  forekommet  plumpe  Forsøg  paa  at  eftergjøre  de  saa  højt 
ansete  Mønter,  og  det  var  nu  og  da  lykkedes  tyske  Tinstøbere 
at  indsmugle  et  Parti  af  denne  falske  Vare.  Men  var  Bedrage- 
riet saaledes  end  ikke  ukjendt,  var  det  dog  i  høj  Grad  over- 
raskende nu  at  træffe  falske  IVlønter  ikke  blot  i  saa  usædvan- 
lig en  Mængde,  men  ogsaa  saa  ualmindelig  godt  eftergjorte, 
at  der  skulde  en  gammel  Sporhunds  fine  Næse  til  for  ved  før- 
ste Øjekast  at  opdage  deres  virkelige  Beskaffenhed.  Den  van- 
tro Mumlen,  Kæmnerens  første  Paastand  fremkaldte,  for- 
stummede imidlertid,  da  den  nidkære  Embedsmand  skjødes- 
løst  lod  IVlønten  falde  imod  Brædderne  i  Lasten,  og  den  matte, 
klangløse  Lyd  gjorde  al  yderligere  Tvivl  umulig. 

For  en  Forretningsmand  som  Larsson  gaves  der  vel  næppe 
noget  afskyeligere  paa  hele  Jorden  end  falske  Penge.  Da  han 
havde  sundet  sig  efter  den  første  Bestyrtelse,  erklærede  han 
rent  ud,  at  der  stak  et  nedrigt  Komplot  under,  og  at  han  som 
ukrænkelig  Rigsdagsmand  ikke  agtede  at  efterforske  dette, 
men  vilde  fortsætte  sin  Rejse,  hvortil  Kæmner  Spolin  med 
stor  Høflighed  bemærkede,  at  det  stod  ham  fuldkommen  frit 
for,  og  at  det  kun  var  hans  gode  Brig  Ester,  der  indtil  videre 
maatte  opsætte  Rejsen. 

Larsson  krævede,  at  der  skulde  optages  strængt  Forhør, 
og  den  nidkjære  Kæmner  erklærede,  at  det  visselig  skulde 
ske,  men  paa  behørig  Maade  for  Retten  og  ved  Protokollen. 
Den  opbragte  Reder  gav  sig  da  i  Lav  med  selv  at  anstille 
Undersøgelse,  men  han  kunde  ingen  Vegne  komme;  hans 
Argus  havde  sovet,  og  man  fik  kun  bragt  paa  det  rene,  at 
Fjerdingerne  var  bleven  bragte  til  Skibsbroen  af  ubekjendte 
Folk  og  derfra  baarne  om  Bord  tillige  med  det  øvrige  Gods. 

Man  undersøgte  de  øvrige  Fjerdinger,  og  se,  det  viste  sig, 
at  de  ganske  rigtig  indeholdt  ikke  Penge,  men  Beg.  Man  vid- 
ste ikke,  hvad  man  skulde  tro  om  alt  dette. 

Der  var  imidlertid  blandt  Slægt  og  Venner,  der  havde  fulgt 
Rigsdagsmanden  om  Bord,  et  lille  Væsen,  som  hidtil  stille 
og  ubemærket  havde  fulgt  Sagernes  Gang  med  et  Par  skjelm- 
ske  Øjne,  og  det  var  Ester  Larsson,  Kjøbmandens  yngste  Dat- 
ter. Hun  listede  sig  nu  hen  til  sin  Fader  og  hviskede  med  et 
Blik  paa  Kæmneren:  „Spørg  ham,  hvor  det  kunde  være,  at 
han  strax  fandt  den  ene  Fjerding,  der  indeholdt  Pengene". 

Topelins:  Fra  Ulrika  Eleonoras  Tid  11 
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Raadet  var  klogt,  og  Faderen,  som  sjælden  tog  imod  Raad 
af  nogen  dødelig,  fandt  for  godt  denne  Gang  at  lyde  sin 
Datter. 

„Hvordan  det  kunde  være?"  svarede  Kæmner  Spolin  syn- 
lig forlegen ;  „det  kom  sig  af,  at  Pengefjerdingen  tilfældig  laa 
øverst** . 

Ester  stødte  nu  ligesom  tilfældig  med  sin  lille  Fod  til  den 
tomme  Fjerding,  der  laa  paa  Dækket  og  bemærkede  ganske 
ligegyldig,  at  den  havde  et  Indsnit  i  Kanten,  som  ikke  fandtes 
paa  de  øvrige  Fjerdinger. 

Kæmneren  erklærede,  at  det  var  en  Tilfældighed,  der  ikke 
kom  ham  ved.  Men  han  havde  faaet  at  gjøre  med  en  Plage- 
aand,  der  ikke  slap  ham  saa  let. 

„Hvor  var  Kæmner  Spolin  henne  i  Nat  imellem  Klokken 
et  og  to?**  spurgte  Ester  spidsfindig,  idet  hendes  brune  Øjne 
spillede  med  en  saa  sælsom  Glans,  at  Retfærdighedens  be- 
styrtede Tjener  et  Øjeblik  stod  forvirret  og  ikke  kunde  svare. 
Med  IVLaje  fik  han  saa  fremstammet,  at  han  stod  her  som  An- 
klager og  ikke  som  anklaget,  og  at  han  ikke  var  forpligtet  til 
at  svare  paa  dumme  Spørgsmaal ;  han  havde  sovet  rolig  i  sin 
Seng  hele  Natten. 

„Saa  svarer  Hr.  Kæmneren  dog**,  sagde  Ester  med  den 
samme  fiffige  Mine.  „Men  i  Fald  Kæmneren  sov,  var  Sengen 
dog  maaske  ikke  saa  vel  redt.  Skal  jeg  sige,  hvor  Kæmneren 
sov?** 

„Skaf  den  næsvise  Skifting  af  en  Tøs  af  Vejen,  og  gjør 
Plads,  for  at  jeg  paa  Kronens  Vegne  kan  forsegle  Lasten,  til 
behørig  omhyggelig  Undersøgelse  kan  finde  Sted**,  sagde 
Embedsmanden,  opsat  paa  at  blive  sin  Plageaand  kvit,  hvad 
det  saa  end  skulde  koste. 

Men  Ester  bøjede  sig  tæt  ind  til  hans  Øre  og  hviskede  gan- 
ske sagte:  „Kæmneren  nægter  vel  ikke,  at  Han  Klokken  et 
i  Nat  var  ved  Jættestuen  i  Lillkyro  Skov?  ** 

Om  Lynet  var  slaaet  ned  imellem  Protokoller  og  Stævnin- 
ger i  selve  hans  Kontor,  havde  det  ikke  kunnet  gjøre  stærkere 
Indtryk  paa  den  forbløffede  Mand.  Hans  Blikke  syntes  i  de 
omstaaendes  forbavsede  Ansigter  at  søge  Bekræftelse  paa  en 
højst  uventet  Opdagelse,  og  hans  Forsvar  indskrænkede  sig 
til  et  svagt  Forsøg  paa  at  mumle  Ordet :  „Bevis  !** 

Men  Ester  slap  ham  ikke.  „Vil  Kæmneren  strax  lade  Brig- 
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gen  sejle  og  erklære,  at  det  hele  beror  paa  en  Misforstaael- 
se?**  hviskede  hun  igjen  med  Eftertryk  paa  Ordene. 

Den  ulykkelige  Mand  lignede  en  Flue,  der  midt  i  sin  ly- 
stige Flugt  er  kommen  ind  i  en  Spindelvæv.  ,,Det  kommer 
der  ud  af.  at  Forældre  ikke  ave  deres  Børn  1**  raabte  han  og 
nærmede  sig  i  det  samme  Lugen  for  at  have  Tilbagevejen  fri. 

„Hvad  er  det,  du  siger,  Ester?**  spurgte  Larsson. 

,Jeg  siger,  at  Kæmneren  kan  træffe  gamle  bekjendte,  i 
Fald  han  endelig  vil  det** ,  svarede  Ester  og  drejede  om  paa 
Hælen,  idet  hun  pegede  paa  en  ældre  Mand,  der  sad  i  en 
af  Baadene  ved  Siden  af  Fartøjet,  indhyllet  i  en  vid  graa  Kof- 
te og  tilsyneladende  en  af  Rorkarlene.  Spolin  kunde  ikke  an- 
det end  kaste  et  Sideblik  fra  Rælingen  paa  den  paagjældende 
Person,  og  Resultatet  blev  mærkværdigt  nok,  at  han  med 
Foden  paa  Trappen  erklærede,  at  hele  hans  store  Opdagelse 
var  en  Misforstaaelse.  Det  var  aabenbart,  sagde  han,  at  Lars- 
son ikke  vidste  noget  om  den  lovstridige  Handling,  og  han 
vilde  paa  ingen  Maade  hindre  en  saa  agtværdig  Person  i  at 
indtage  den  Plads,  der  tilkom  ham  ved  Rigens  Stænders  Sam- 
menkomst. Han,  Spolin,  vilde  fremdeles  søge  at  skaffe  al 
mulig  Klarhed  i  denne  ubehagelige  Sag  og  havde  visselig  in- 
gen Ting  imod,  at  Briggen  strax  gik  under  Sejl,  hvorfor  han 
heller  ikke  længere  vilde  falde  til  Besvær  med  sin  Nærvæ- 
relse, men  ønskede  hele  Herskabet  en  lykkelig  Rejse. 

Med  disse  Ord  kravlede  han  ned  i  sin  Baad,  ikke  uden  flere 
Gange  at  se  tilbage,  som  om  han  var  bange  for  at  faa  en 
Tjærepøs  over  Hovedet,  og  fjæmede  sig  derefter  med  raske 
Aaretag  fra  Briggen. 

Det  var  maaske  et  Held  for  den  højt  betroede  Embeds- 
mand, at  Rejsetravlheden,  der  nu  begyndte  igjen,  ikke  lev- 
nede Tid  til  at  anstille  Undersøgelser  over  Grunden  til  dette 
mærkværdige  Omslag  i  hans  Tjenesteiver.  Alt  kom  i  fuld 
Virksomhed,  Gjæsteme  gik  fra  Dækket  ned  i  Baadene,  og 
Briggen  blev  gjort  sejlklar.  Kun  Larsson  selv  flk  endnu  Tid 
til  at  trykke  Datteren  i  sine  Arme  og  hviske  noget  til  hende 
omtrent  af  det  Indhold,  at  han  skulde  tage  smukke  Dukker 
og  Sukkerkugler  med  hjem  fra  Stockholm  til  hende  til  Løn  for 
hendes  Snildhed. 

Rimeligvis  følte  Ester  sig  fornærmet  ved  disse  Løfter,  som 
hun  mente  at  være  voxet  fra  for  længe  siden,  thi  hun  rød- 
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mede  stserkt  og  vendte  sig  bort.  Faderen  saa'  paa  hende.  Det 
forekom  ham,  at  hun  var  bleven  et  Hoved  højere  siden  i 
Gaar.  Han  skjød  Underlæben  frem  foran  Overlæben,  som 
han  plejede,  naar  det  gjaldt  at  tage  en  vigtig  Beslutning,  og 
efter  nogen  Betænkning  spurgte  han  pludselig,  om  Ester  hav- 
de Lyst  til  at  følge  med  ham  til  Stockholm. 

Den  lille,  kaade  Pige  fo*r  sammen,  saa'  paa  ham  med  et 
Par  store  Øjne  og  erklærede  strax,  at  det  var  det,  hun  ivrigst 
attraaede,  men  ikke  havde  turdet  bede  om.  „Og  jeg  faar  Kon- 
gen at  se  I  Og  de  smukke  Officerer  med  Fjer  i  Hatten!  Og 
jeg  kommer  til  at  se  til,  naar  der  bliver  Krigl'* 

Den  strænge  Fader  fik  Rynker  i  Panden,  men  Skyerne  trak 
hurtig  over.  Jeg  lover  dig,  at  du  skal  faa  Kongen  at  se*", 
svarede  han,  „men  det  faar  du  være  fornøjet  med.  En  fornuf- 
tig Pige  bryder  sig  ikke  om  glimrende  Daarskab.  Husk,  din 
lille  Tosse,  at  du  ikke  blot  rejser  for  at  more  dig,  men  ogsaa 
for  at  lære  noget  nyttigt,  som  du  ikke  kan  lære  her  hjemme. 
Jeg  skal  sætte  dig  i  den  bedste  Skole,  der  findes,  og  du  skal 
komme  til  at  lære  mere  end  mangen  en  Frøken  og  gjøre  din 
gamle  Fader  Ære". 

Jeg  faar  Kongen  at  se!  Jeg  faar  Kongen  at  se!"  raabte 
Ester,  som  ved  denne  mærkværdige  Nyhed  glemte  det  efter 
hendes  Mening  meget  ubetydelige  Tillæg  om  Skolen.  Og  i 
sin  Henrykkelse  fortsatte  hun  strax  sin  Tankegang :  Jeg  faar 
Karl  den  tolvte  at  se !  Jeg  faar  Krigen  at  se !" 

„Det  haaber  jeg  med  Guds  og  Stændernes  Hjælp  ikke,  du 
faar  at  se" ,  sagde  Faderen  smilende.  „Men  det  er  paa  Tide, 
du  gjør  dig  i  Orden,  Barn.  Veronika,  sørg  for,  at  Pigebarnet 
strax  bliver  færdig;  vi  har  allerede  haft  for  meget  unødigt 
Ophold" . 

„Men  Fader" ,  indvendte  Søsteren,  som  nu  først  til  sin  store 
Overraskelse  hørte  Tale  om  denne  uventede  Rejse.  „Ester  kan 
ikke  rejse  saadan,  som  hun  gaar  og  staar,  Vi  maa  i  det  mind- 
ste sende  Bud  hjem  efter  Linned  og  Strømper  og  den  sorte 
Søndagskjole  og  de  nye  Spænder  og  Rejsehuen  og  Hætten 
og  Guldkjæden,  og  hun  kan  umulig  rejse  uden  den  graa  uldne 
Kjole,  og  Kaaben  maa  hun  da  have  paa  Søen,  og  det  nye 
Slør,  hun  fik  i  Sommer,  skulde  hun  da  ogsaa  have  med,  og 
Kniplingsmanchetterne  og  det  lille  Syskrin  og  det  nye  Testa- 
mente og  Salmebogen  og  Muffen  og  Perlebaandet  og  ..." 
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„Nej  stop,  det  var  da  en  forskrækkelig  Ramsel  Hvorfor 
har  du  ikke  tænkt  paa  det  før?  Men  Barnet  maa  nu  heller 
ikke  forkøle  sig.  Skynd  dig  derfor  til  Byen,  og  hent  det  nød- 
vendigste, men  Stadsen  kan  gjæme  blive  hjemme  ...  Ja,  det 
vil  sige,  Guldkjæden  kan  du  tage  med  og  Perlebaandet  og 
Ringene ;  Barnet  skal  ikke  se  ud  som  en  Tiggerunge,  og  det 
koster  Penge  at  kjøbe  den  Slags  Ting  nye.  Og  her.  Grenman, 
du  følger  med  Veronika  og  sender  Barnet  en  Smule  Rosiner 
og  Mandler  til  Rejsekost  fra  Boden.  Pas  nu  godt  paa  Karlene, 
Mand,  og  sov  ikke  fra  Lyset!  Giv  Finnerne  Brændevin  til 
Maade,  saa  de  ikke  bliver  uregerlige,  og  spar  paa  Tobakken, 
Grenman ;  det  er  nok,  naar  de  hver  faar  et  Par  Blade  med  i 
Kjøbet,  naar  Tjæren  er  tyk,  og  de  giver  godt  Maal.  Men  (og 
dette  hviskede  han)  hold  Øje  med  Blom,  at  han  ikke  byder 
os  over,  og  mærker  du  noget  af  den  Slags,  saa  spar  ikke  paa 
et  Fjerdingkar  Salt  og  et  Par  Kridtpiber  for  at  holde  Humør 
i  Bønderne.  Maal  heller  ikke  Kamelot  og  Kattun  rigeligere  til 
Pigerne  end  til  Kjællingeme  din  gamle  Nar,  og  pas  paa,  at 
Drengene  ikke  kommer  i  Lakritsskuffen.  Tøv  lidt  —  vi  maa 
have  mindst  fjorten  Hundrede  Tylvter  Brædder  til  Efter- 
aaret ;  det  gjør  ingen  Ting,  om  Blom  kommer  til  at  vente.  Se 
ogsaa  til  Humlegaarden,  og  spar  paa  Krydderierne ;  mer  end 
to  Lod  Ingefær  om  Ugen  bør  der  ikke  gaa  med  i  Køkkenet. 
Og  en  Ting  endnu  I  I  Fald  Landshøvdingen  eller  hans  Folk 
forlanger  Kredit  i  Boden,  saa  svar  høflig  men  tydelig,  at  det 
kan  der  aldrig  være  Tale  om.  Jeg  kjender  de  høje  Herrer  fra 
salig  Kongens  Regimentes  Tid,  de  har  saa  længe  taget  for  sig 
i  Krigen,  at  de  har  glemt  at  betale  i  Fredstider.  Men  skulde 
den  unge  BertelskOld  ikke  være  pr.  Kasse  lige  i  Øjeblikket 
og  faa  Lyst  til  at  probere  vort  flanderske  Klæde  eller  vor 
spanske  Vin,  saa  skal  du  ikke  tage  det  saa  nøje ;  han  har  gode 
Papirer  og  kan  betale  tyve  Procent  for  Krediten,  og  —  ja, 
Gud  være  med  dig,  min  kjære  Grenman;  det  er  paa  Tiden, 
at  du  kommer  af  Sted  I*" 

Hen  imod  Slutningen  af  denne  fortrolige,  halvt  højt  førte 
Enetale  var  Ester  pludselig  bleven  opmærksom  og  tankefuld. 
Man  saa'  hende  springe  ned  i  den  eneste  Baad,  der  var  til- 
bage, og  som  skulde  ro  hendes  Søster  ind  til  Byen ;  hun  talte 
ivrig  og  sagte  med  den  samme  Mand,  hvis  Ansigt  havde  gjort 
et  saa  mærkværdigt  Indtryk  paa  Kæmner  Spolin.  Den  gamle 
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Rorkarl  rystede  flere  Gange  misfornøjet  paa  Hovedet,  men 
syntes  omsider  at  give  efter  for  en  indtrængende  Anmodning, 
og  man  hørte  ham  mumle  noget  om,  at  halsstarrige  Børn 
maatte  man  lade  faa  deres  Vilje.  Deres  Samtale  blev  imidler- 
tid snart  afbrudt  af  Veronika  og  Grenman,  som  steg  ned  i 
Baaden,  hvorpaa  denne  skyndsomst  fjærnede  sig  fra  Briggen, 
efter  at  Ester  var  gaaet  om  Bord. 


XIII. 
Enden  paa  Æventyret  i  Lillkyro  Skov. 

Men  det  er  paa  Tiden  at  vende  tilbage  til  Fangen,  hvis 
Skæbne  maaske  har  vakt  Læserens  velgrundede  Frygt,  og 
vi  begive  os  derfor  atter  ud  til  Jættestuen  i  Lillkyro  Skov, 
hvor  Grev  Kari  Victor  BertelskOld  saa  uventet  saa'  sig  inde- 
spærret i  Hulen. 

For  en  varmblodig  ung  Mand,  hvis  Taalmodighed  sjælden 
naaede  længere  end  fra  Haanden  til  Kaardehæftet,  var  dette 
ufrivillige  Fangenskab  en  god  Lektion  i  Kunsten  at  vente. 
BertelskOld  opgav  imidlertid  ikke  sin  Frihed  uden  ihærdig 
Modstand.  Efter  at  have  overbevist  sig  om,  at  Hulen  ikke 
havde  mere  end  den  ene  Indgang,  som  han  blot  kunde  kom- 
me til  op  ad  Stigen,  prøvede  han  paa  at  faa  Klippeblokken, 
der  var  lagt  over  Aabningen,  løftet  ved  Hjælp  af  en  Jærnstang, 
han  fandt  der  nede.  Det  forekom  ham,  at  det  ikke  kunde 
være  nogen  Umulighed ;  han  havde  arvet  en  Del  af  sin  Faders 
usædvanlige  Legemsstyrke,  og  skjønt  hans  Stilling  var  yderst 
ubekvem,  gav  Klippeblokken  lidt  efter  lidt  efter,  saa  at  en 
Stribe  af  Dagslyset  trængte  ind  igjennem  Aabningen.  Endnu 
nogle  Forsøg,  og  han  kunde  faa  sin  Arm  ud  igjennem  den. 
Hans  Utaalmodighed  voxede ;  han  stødte  til  Blokken  med  hele 
sin  Kraft.  Men  dette  Tag  var  for  meget  for  hans  skrøbelige 
Fodfæste;  Stigen  brast  under  ham,  og  han  styrtede  ned  i  Hu- 
len sammen  med  Stumperne  af  den. 

Heldigvis  slap  han  bedre  fra  denne  Kuldbøtte,  end  det  var 
at  vente.  Glad  over,  at  han  dog  havde  beholdt  Arme  og  Ben 
hele,  rejste  den  unge  Kriger  sig  igjen  og  begyndte  at  rekog- 
noscere. Alt  Haab  om  ved  egen  Kraft  at  naa  Aabningen  var 
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nu  ude,  og  Lysstriben  der  oppe  syntes  blot  at  spotte  hans 
frugtesløse  Harme. 

Han  maatte  altsaa  finde  sig  i  sin  Skæbne.  Han  gik  hen 
til  den  næsten  udslukkede  Ild,  og  det  lykkedes  ham  atter  at 
faa  den  til  at  blusse  op.  Ved  Skinnet  af  den  opdagede  han  et 
grovt  Brød,  en  Æske  med  Smør  og  en  anden  med  salt  Fisk. 
For  en,  der  hele  Natten  har  døjet  Strabaser  i  Skoven,  er  en 
saadan  Opdagelse  ikke  uden  Værd,  selv  om  han  ikke  har  væ- 
ret med  i  Felten,  og  BertelskOld  tog  da  heller  ikke  i  Be- 
tænkning at  gjøre  sig  til  gode  med  Maaltidet.  Det  var  fortræffe- 
ligt, og  Kilden  i  Klippevæggen  leverede  Vand.  Der  manglede 
blot  godt  Selskab  og  Udsigt  til  snart  at  blive  fri,  ellers  var 
Forholdene  fuldt  ud  lige  saa  taalelige  som  ved  nogen  Bivuak, 
han  havde  været  med  til. 

Da  han  havde  faaet  stillet  sin  Sult,  indfandt  det  sorgløse 
Ungdomssind  sig  atter,  og  uden  at  bekymre  sig  synderlig  om, 
hvad  Skæbnen  fremdeles  vilde  bringe,  kastede  BertelskOld 
sig  ned  paa  et  af  Faareskindene  og  faldt,  træt  af  Nattens  Be- 
sværligheder, i  Løbet  af  nogle  faa  Sekunder  i  en  rolig  og 
kvægende  Søvn. 

Han  havde  rimeligvis  sovet  temmelig  længe,  thi  han  følte 
sig  fuldkommen  udhvilet,  da  han  vaagnede  ved,  at  nogen 
traadte  ham  paa  Fødderne.  Han  rejste  sig  over  Ende  og  saa' 
ved  Siden  af  sig  en  fem,  sex  Karle,  der  lyste  paa  ham  med 
en  knitrende  Fyrrefakkel. 

Hans  første  Tanke  var  at  gribe  efter  sine  Vaaben,  men  de 
var  ikke  til  at  finde.  Kaarden  var  trukket  ud  af  Skeden,  og 
Pistolerne,  som  han  havde  lagt  ved  Siden  af  sig,  laa  der 
ikke  mere.  Han  betænkte  sig  ikke  længe,  sprang  op,  greb 
Jærnstangen,  som  han  havde  brugt  ved  sit  mislykkede  For- 
søg paa  at  skyde  Klippeblokken  til  Side,  og  stillede  sig  saa 
med  Ryggen  op  ad  Klippevæggen. 

Alt  dette  gik  saa  hurtig  for  sig,  at  Mændene,  der  var  traadt 
ind  i  Hulen,  ikke  engang  prøvede  paa  at  hindre  det.  De  saa' 
snart  paa  ham,  snart  paa  hverandre  og  syntes  at  være  uvisse 
om,  hvad  de  nu  skulde  gjøre. 

Endelig  traadte  en  af  dem  frem  og  holdt  et  Slags  Forhør, 
som  gik  ud  paa  at  faa  at  vide,  hvem  den  fremmede  var,  hvor 
han  kom  fra,  og  hvad  han  havde  at  bestille  her  i  Klippehulen. 
Bertelsk5ld  svarede  uden  at  betænke  sig,  at  det  kunde  være 
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ligegyldigt,  hvem  han  var;  han  kom  fra  Wasa  og  søgte  en 
Person  ved  Navn  Lauri  eller  Laurikainen,  som  han  antog  op- 
holdt sig  i  denne  Hule.  Udgangen  var  bleven  spærret,  da  han 
vilde  forlade  den,  og  dersom  de  vilde  hjælpe  ham  til  at  finde 
den,  han  søgte,  kunde  de  vente  at  faa  en  god  Belønning. 

Dette  Svar  gav  Anledning  til  en  Raadslagning,  som  førtes 
med  dæmpet  Røst,  og  BertelskOld  blev  nu  va'r,  at  en  af  de 
ubekjendte  bar  hans  Pistoler,  en  anden  hans  Kaarde,  og  at 
de  øvrige  var  væbnede  med  Øxer,  for  ikke  at  tale  om  de 
sædvanlige  Knive,  som  alle  efter  Egnens  Skik  bar  i  Læder- 
bælter ved  Siden. 

Den  af  dem,  der  først  havde  talt,  tog  nu  atter  til  Orde  og 
erklærede  rent  ud,  at  de  nok  vidste,  hvem  de  havde  for  sig, 
nemlig  den  svenske  Landflskal,  der  Aftenen  i  Forvejen  havde 
spurgt  sig  for  i  Præstegaarden.  Han,  Landfiskalen,  havde  nu 
listet  sig  hid  for  at  udspionere  dem  og  arrestere  Lauri,  men 
det  var  lettere  sagt  end  gjort;  han  gjorde  bedst  i  at  læse  sit 
Fadervor,  for  de  var  ingen  Tosser,  der  havde  i  Sinde  at 
slippe  ham,  for  at  han  kunde  angive  dem,  og  han  skulde  ikke 
komme  saa  helskindet  op,  som  han  var  kommen  ned. 

BertelskOld  svarede  koldt,  at  han  ikke  var  den,  de  antog 
ham  for,  men  Lieutenant  i  Kronens  Tjeneste,  og  at  det  vilde 
komme  dem  dyrt  at  staa,  i  Fald  de  krummede  et  Haar  paa 
hans  Hoved.  Han  havde  ikke  i  Sinde  at  angive  dem,  men 
han  advarede  dem  imod  at  gjøre  for  nært  Bekjendtskab  med 
Jærnstangen,  thi  det  kunde  bekomme  dem  temmelig  ilde. 

Indvendig  var  den  unge  Kriger  ikke  slet  saa  rolig,  som  han 
gav  sig  Udseende  af.  Han  kunde  ikke  skjule  for  sig  selv,  at 
han  havde  at  gjøre  med  en  af  disse  Rester  fra  den  store  Ufreds 
lovløse  Tid,  som  Landshøvdingen  Grev  FrOlich,  der  kjendte 
sine  Folk,  havde  advaret  ham  imod,  før  han  gav  sig  ud  paa 
denne  æventyrlige  Færd  —  forvildede  fordums  Friskarefolk, 
der  ikke  havde  fundet  for  godt  at  underkaste  sig  den  lov- 
bundne Samfundsorden,  men  vedblev  at  strejfe  omkring  i  Sko- 
vene og  øve  lovløse  Gjerninger  —  med  ét  Ord,  Eftervirknin- 
gerne af  en  langvarig  og  forfærdelig  Krigs  Forvirring,  som 
der  skulde  Menneskealdre  til  atter  at  bringe  Ro  og  Orden  i, 
ligesom  Dønningerne  efter  en  Storm  endnu  længe  efter,  at 
den  er  ophørt,  vedblive  at  bryde  sig  skummende  imod  Strand- 
bredden. 
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Rimeligvis  havde  hans  Tnisel  ikke  undladt  at  gjøre  en  vis 
Virkning,  thi  den  gav  Anledning  til  ny  Raadslagning.  Resul- 
tatet var  imidlertid  ikke  meget  beroligende,  thi  Faklen  blev 
kastet  til  Jorden,  saa  der  blev  halvmørkt,  og  Lyden  af  Haner- 
ne, der  spændtes  paa  de  to  røvede  Pistoler,  tilkjendegav  tyde- 
lig, at  Striden  snart  vilde  tage  en  farligere  Vending.  Der  var 
ingen  Tid  at  spilde.  BertelskOld  greb  sin  Jærnstang  med  beg- 
ge Hænder,  fast  bestemt  paa  at  kaste  sig  over  Banditeme  og 
hellere  ene  at  vove  en  Dyst  med  dem  alle  end  at  lade  sig 
skyde  ned  med  sine  egne  Vaaben  uden  Modstand. 

Før  han  endnu  havde  faaet  gjort  dette  fortvivlede  Skridt, 
hvis  Udfald  var  mer  end  uvist  overfor  saa  hærdede  og  i  alle 
Slags  Kampe  vel  forfarne  Kæmper,  hørtes  der  imidlertid  op- 
pe fra  Hulens  Aabning  den  svage  Lyd  af  en  lille  Pibe  eller 
saa  kaldt  Hjerpefløjte,  som  Jægerne  ofte  føre  med  sig  i  Sko- 
ven. Mændene  syntes  at  blive  overraskede.  Men  efter  nogen 
Tøven  besvarede  de  Signalet  paa  samme  Maade.  Strax  efter 
formørkedes  Aabningen,  og  en  Mand  i  graa  Kofte  klatrede 
ned  ad  et  Tov,  der  hang  ned  fra  Indgangen  til  Bunden  af  Hu- 
len. 

„Hvor  har  I  gjort  af  den  fremmede  Herre?**  spurgte  Man- 
den i  en  stræng  og  bydende  Tone,  idet  han,  som  kom  fra  det 
klare  Dagslys,  ikke  strax  kunde  skjelne  Gjenstandene  der 
nede. 

„Hallo,  Kammerat,  er  I  en  brav  Mand,  saa  hjælp  mig  at 
tugte  disse  Skurke,  som  har  stjaalet  mine  Vaaben  1**  raabte 
Berteiskold,  idet  han  stødte  Jæmstangen  imod  Klippen,  saa 
Gnisterne  fløj  af  den. 

„Er  I  der?**  svarede  Manden.  Jeg  vilde  knapt  have  troet, 
at  nogen,  der  ikke  hører  til  Lavet,  vilde  have  kunnet  beholde 
Livet  i  ti  Minuter  i  Jættestuen.  Antti,  giv  Herren  hans  Kaar- 
de  tilbage.  M5rt,  giv  ham  hans  Pistoler !  Jeg  svarer  for  ham** . 

Banditerne  syntes  tilbøjelige  til  at  nægte  at  adlyde.  De 
mumlede  harmfuldt  noget  om  det  taabelige  i  at  lade  Kronens 
Sporhunde  snuse  i  deres  Skjulested. 

„Hvad  nu  !**  brølede  Manden  i  Koften.  „Har  jeg  ikke  sagt, 
at  jeg  svarer  for  ham.  Ud  med  Vaabnene,  eller  Fanden  skal 
tage  jer.  Skammer  I  jer  ikke,  I  fejge  Røvere,  at  snigmyrde 
en  Karl,  der  klarede  sig  saa  dygtig  i  Gaar  overfor  Begtrøjerne 
i  Larssons  Gaard?** 
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„Men  Soldaterne  holdt  med  ham,  han  hører  til  Snogene !" 
indvendte  en  af  Angriberne  stædig  og  uforfærdet  —  han  hav- 
de rimeligvis  ogsaa  haft  en  Pjalt  med  i  Va3k  ved  Gaarsda- 
gens  Optøjer  i  Wasa. 

„Det  er  ikke  sandt**,  vedblev . Manden  i  Koften,  „jeg  saa' 
ham  smide  en  af  Soldaterne  ned  ad  Trappen  —  Lyv  noget 
sammen  for  dem,  og  kny  for  Guds  Skyld  ikke  et  Ord  om,  at 
De  hører  til  Landshøvdingens  Folk'' ,  hviskede  han  i  det  sam- 
me til  Bertelsk(ild  paa  svensk  i  en  Tone,  der  vidnede  om» 
at  han  frygtede  Mytteri. 

Denne  Advarsel  æggede  imidlertid  den  unge  Adelsmands 
Stolthed  og  gjorde  derfor  lige  den  modsatte  Virkning  af  den, 
der  var  tilsigtet.  Jeg  har  sagt  jer,  I  Slyngler** ,  raabte  han, 
„at  jeg  ikke  skal  angive  jer,  men  det  skal  I  vide,  at  jeg  bor 
hos  Landshøvdingen  og  er  hans  Slægtning  !** 

Nu  blev  der  et  Spektakel.  „Der  kan  I  høre !  Og  det  er  Jer, 
Lauri,  han  vil  føre  i  Fængsel!**  I  det  samme  knaldede  den 
ene  Pistol  af  saa  tæt  ved  ham,  at  den  sved  Bertelsk(ilds  mør- 
ke Haar.  Den  anden  sigtede  paa  ham  knapt  tre  Skridt  fra 
hans  Hoved,  men  Haanden,  der  holdt  den,  blev  ramt  af  et 
Slag  af  Jæmstangen.  saa  Pistolen  faldt  til  Jorden  og  gik  af 
i  Faldet. 

Striden  var  uden  Tvivl  bleven  blodig,  dersom  ikke  den 
Person,  de  andre  kaldte  Lauri,  havde  kastet  sig  imellem  med 
aabenbar  Fare  for  at  blive  ramt  af  de  Øxer  og  Knive,  der 
blev  svungne  i  Halvmørket.  „I  gale  Mennesker!**  raabte  han 
til  de  forbitrede  Angribere,  „har  I  nogen  Sinde  hørt  tale  om 
den  stærke  Major?** 

Dette  Navn  gjorde  en  mærkværdig  Virkning.  Huggene, 
som  Øxerne  alt  vare  hævede  til,  udeblev,  og  Raabene  og 
Ederne  forstummede  brat.  Banditeme  syntes  at  være  i  Tvivl 
om,  hvad  de  skulde  gjøre. 

Lauri  undlod  ikke  at  benytte  sig  af  sin  Fordel.  „Skam  jer** , 
raabte  han.  „I  Majorens  Tid  stod  vi  én  imod  sex  fuldt  rustede 
Karle,  og  her  staar  I  sex  imod  én,  efter  at  I  har  taget  hans 
Vaaben  fra  ham.  Havde  I  mindste  Smule  Ære  i  Livet,  vilde 
I  bære  Major  BertelskOlds  Søn  paa  Hænderne** . 

„Er  han  den  stærke  Majors  Søn?**  mumlede  Karlene,  syn- 
lig forlegne. 

„Den  stærke  Major**   var  det  Navn,  GOsta  BertelskOld  var 
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kjendt  under  i  disse  Egne,  og  under  hvilket  hans  Bedrifter 
endnu  levede  i  Erindringen  paa  den  Tid,  da  denne  Historie 
foregik. 

Jeg  siger  jer,  at  han  er  hans  Søn** ,  vedblev  Lauri,  „og  vid- 
ste I,  hvorfor  han  er  kommen  hid,  vilde  I  takke  mig,  fordi 
jeg  har  hindret  jer  i  at  begaa  den  største  Dumhed  i  hele  jert 
Liv.  Han  er  kommen  hertil,  Gutter,  for  at  skaffe  jer  noget 
at  bestille.  Han  vil  skaffe  os  Krig  I** 

Aldrig  saa  snart  havde  han  sagt  dette,  før  alt  var  forandret. 
Mordvaabnene  faldt  ud  af  Banditernes  Hænder,  disse  fortviv- 
lede, af  Samfundet  udstødte  Karle  flokkedes  nu  om  den  unge 
Kriger  for  at  trykke  hans  Hænder,  for  at  bede  ham  om  For- 
ladelse, og  den  af  dem,  hvis  højre  Arm  var  lammet  af  Sla- 
get, rakte  hulkende  den  venstre  frem  for  ogsaa  at  faa  Del 
i  den  Mands  Tilgivelse,  som  de  nylig  lige  paa  Stedet  havde 
villet  ofre  for  deres  Hævn  og  Frygt. 

„Unge  Herre** ,  sagde  Lauri  med  et  ejendommeligt  Udtryk 
af  simpel  Værdighed  til  ham,  der  rørt  og  forbavset  saa'  sig 
som  Gjenstand  for  disse  uventede  Beviser  paa  Ærbødighed, 
„De  vil  maaske  en  Gang  efterlade  Dem  en  Søn.  Sørg  for,  at 
han  arver  et  Navn,  der  slaar  Vaabnene  ud  af  hans  Fjendes 
Hænder  og  formaar  at  varme  Efterkommernes  Hjærter  I  Men 
kom**,  hviskede  han,  „det  er  paa  Tide,  at  vi  forlade  dette 
Sted;  man  søger  Dem,  og  jeg  vilde  ikke  for  meget  godt,  at 
Sporhundene  skulde  søge  Dem  her  i  Jættestuen  ..." 

Med  disse  Ord  begav  han  sig  fulgt  af  alle  de  andre  hen 
til  Hulens  Indgang,  hvor  det  nedhængende  Tov  nu  gjorde  Tje- 
neste som  Stige. 


XIV. 
Istvans  Æventyr. 


Da  Grev  BertelskOld  steg  op  af  Hulen  i  Dyssen,  var  So- 
len allerede  naaet  over  sin  Middagshøjde.  Hvilken  behagelig 
Følelse  for  et  ungt  Sind  at  komme  fra  det  fugtige,  kølige 
Mørke  i  Jordens  Indre  ligesom  fra  en  Grav  ud  i  det  klare  Sol- 
skin, til  Vaaren,  Friheden,  Livet,  den  friske  Vind  og  Fugle- 
sangen i  alle  Trætoppe  I  Indtrykket  var  saa  mægtigt,  at  den 
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unge  Kriger  i  Tavshed  opsendte  en  Takkebøn  til  Verdens 
Herre  for  Frihed  og  Liv,  thi  ingen  stormfulde  Skæbnens  Om- 
skiftelser, ingen  Fristelser  af  Tidsalderens  da  allerede  begyn- 
dende Vantro  havde  formaaet  at  udslette  de  Bønner  af  hans 
Hjærte,  som  hans  Moder  havde  lært  ham  i  hans  spæde  Barn- 
dom, hun,  som  i  Modgangens  Prøvelser  havde  lært  at  frygte 
Gud.  Et  Barns  Bøn  er  som  en  Kilde  i  Jorden ;  Vintrene  brede 
deres  Sne  hen  over  den,  og  Klipperne  lægge  sig  tungt  over 
Sandet,  men  den  skjulte  Aare  baner  sig  Vej,  og  Græsset 
grønnes  over  den  ved  Nat  og  i  Solskin. 

BertelskOlds  første  Spørgsmaal  gjaldt  Istvan.  Den  tro  Tje- 
ner var  forsvunden.  Bogatir  og  Vejviseren  var  heller  ikke  til 
at  se.  Men  i  Stedet  for  at  meddele  de  Oplysninger,  om  hvad 
der  var  bleven  af  de  forsvundne,  som  det  lykkedes  Lauri  at 
faa  hos  Karlene,  ville  vi  gaa  tilbage  i  vor  Fortælling  til  det 
Tidspunkt,  da  Tjeneren  saa'  sin  Herre  stige  ned  i  Hulen  og 
selv  blev  staaende  paa  Post  ved  Foden  af  Dyssen. 

Han  havde  ikke  længe  været  optagen  af  sin  dobbelte  Vagt 
med  den  ene  Haand  om  Hestens  Tømme  og  den  anden  i 
Drengens  Nakke,  før  han  fik  Øje  paa  en  Hest  og  en  Kærre, 
som,  eskorteret  af  otte  Karle,  møjsommelig  banede  sig  Vej 
igjennem  den  uvejsomme  Skov.  Karlene  syntes  at  blive  over- 
raskede ved  Synet  af  en  fremmed  ved  Kæmpedyssen,  og  fire 
af  dem  skilte  sig  fra  de  øvrige,  styrtede  lige  hen  imod  Istvan 
og  viste  ham  en  Flaske  Brændevin.  Men  de  havde  at  gjøre 
med  en  Mand,  der  hundrede  Gange  havde  været  paa  sih  Post 
mod  Farer  og  Fjender.  Istvan  trak  ganske  rolig  en  af  Pisto- 
lerne frem  af  Saddelhylsteret  og  oppebiede  saaledes  de  ube- 
kjendtes  Komme. 

De  fire  syntes  ikke  rigtig  om  dette.  De  standsede  for  at 
lægge  Raad  op,  skiltes  derpaa  ad  og  nærmede  sig  forsigtig 
fra  fire  forskjellige  Sider  paa  en  Maade,  der  ikke  lod  nogen 
Tvivl  tilbage  om  deres  fjendtlige  Hensigter. 

Istvan  benyttede  sin  ugunstige  Stiilling  saa  godt,  han  kunde, 
stillede  sig  med  Ryggen  op  ad  Hesten  og  spændte  Hanen  paa 
sin  Pistol.  Uheldigvis  nødte  denne  Manøvre  ham  til  at  slippe 
Taget  i  Drengens  Nakke,  og  aldrig  saa  snart  var  det  sket,  før 
den  lumske  Knægt  krøb  ind  imellem  Hestens  Ben  og  satte  sig  i 
Frihed.  Angriberne  kom  nærmere  og  nærmere,  og  nu  opstod 
der  følgende  korte  Samtale: 
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,,Kammerat,  vil  du  have  dig  en  Dram  i  Morgenkølingen  ?** 

„Mange  Tak  skal  du  have»  Kammerat.  Vil  du  have  Bly  i 
Betaling?" 

^Hør  du,  hvad  koster  din  Hest?"* 

„En  Tyvs  Pandebrask,  i  Fald  du  endelig  vil  vide  det** . 

„Et  dejligt  Dyr.  Hvor  gammel  er  han?" 

„Lidt  ældre,  antager  jeg,  end  det  Reb,  du  bliver  hængt  i" . 

„Lad  mig  se  ham  paa  Tænderne" . 

„Tag  dig  i  Agt  —  han  bider  1" 

Men  længere  naaedc  den  mandhaftige  Tjener  ikke  i  Kjæv- 
leriet,  thi  pludselig  følte  han  noget  hænge  sig  fast  ved  hans 
Ben  og  trække  ham  omkuld.  Istvan,  som  ikke  var  belavet  paa 
denne  Fjende,  der  ikke  var  nogen  anden  end  den  samme  lille 
Galgenfugl,  som  havde  anrettet  saa  mange  Ulykker  den  Nat, 
søgte  at  befri  sig  fra  det  snærende  Tag,  men  i  det  samme  var 
Karlene  over  ham,  og  en  af  dem  kastede  et  Hestedækken  over 
hans  Hoved.  Under  den  fortvivlede  Brydekamp,  der  nu  op- 
stod, gik  Pistolen  af,  og  Istvan  blev,  hvor  tappert  han  end 
satte  sig  til  Modværge,  overmandet  og  bundet  af  disse  Fri- 
byttere, der  aabenbart  var  lige  saa  erfarne  i  den  Slags  Æventyr 
som  han  selv.  Rimeligvis  var  det  en  af  dem,  som  efter  denne 
Sejr  var  saa  forsigtig  at  lægge  Klippeblokken  over  Indgangen 
til  Hulen. 

I  sin  afmægtige  Harme  og  ude  af  Stand  til  at  se  eller  raabe 
under  Hestedækkenet  følte  Istvan,  hvorledes  Skurkene  løftede 
ham  op  paa  Bogatirs  Ryg,  hvorpaa  en  sprang  op  bag  ved  ham 
og  sprængte  af  Sted  med  sit  Bytte  med  en  Fart,  som  man  ikke 
skulde  have  ventet  i  denne  uvejsomme  Egn 

Noget  efter  kunde  Fangens  øvede  Øre  af  de  jævnere  og 
blødere  Hovslag  slutte,  at  man  var  kommen  ud  paa  en  banet 
Vej,  og  Ridtet  fortsattes  nu  med  forøget  Hastighed  uden  Af- 
brydelse, saa  vidt  Istvan  kunde  skjønne  i  henved  to  Timer. 
Efterhaanden  mærkede  han,  at  Bogatirs  Kræfter,  anstrængte, 
som  de  var,  ved  over  tolv  Timers  uophørlige  Strabaser,  var 
nær  ved  at  udtømmes,  og  Forestillingen  om,  at  det  ædle  Dyr, 
der  var  ham  kjærere  end  et  Menneske,  til  sidst  vilde  styrte 
som  Følge  af  denne  umenneskelige  Behandling,  smertede 
ham  meget  mere  end  hans  egen  sælsomme  og  ubehagelige 
Stilling. 

Imidlertid  sagtnedes  Bogatirs  fra  først  af  stærke  Trav,  og 
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omsider  lod  man  den  gjøre  Holdt,  hvad  enten  den  nu  ikke 
kunde  mere,  eller  Fangen  og  hans  Ledsagere  havde  naaet 
deres  Maal.  Istvan  blev  løftet  af  Hesten  og  baaren  ind  i  et 
Værelse,  hvor  han  uden  videre  blev  kastet  ned  paa  Gulvet. 
Her  blev  han  liggende  en  Times  Tid,  optagen  af  frugtesløse 
Forsøg  paa  at  gjøre  sig  fri.  Det  eneste,  han  formaaede,  var  at 
befri  sig  for  Tæppet,  og  han  saa'  nu,  at  han  befandt  sig  i  en 
Badstue,  hvor  Lyset  kom  ind  igjennem  en  eneste  Glug  oven 
over  Bænken.  Gluggen  var  stor  nok  til,  at  en  Kat  kunde  slippe 
igjennem  den,  men  alt  for  lille  til  at  aabne  hans  bredskuldrede 
Person  den  ringeste  Udsigt  til  Flugt. 

Der  var  imidlertid  noget  i  denne  for  Resten  ganske  almin- 
delige Stue,  der  tiltrak  sig  Fangens  særlige  Opmærksomhed, 
nemlig  et  i  Stenene  oven  over  den  grovt  murede  Ovn  indhug- 
get Kors,  rimeligvis  en  Rest  af  katholsk  Overtro,  der  skulde 
forøge  Badstuens  hos  alle  Finner  højt  ansete  lægende  Kraft 
og  bevare  den  imod  skadelig  Indflydelse  af  Trolddom.  Istvan 
kunde  ikke  faa  sine  Øjne  fra  dette  Kors ;  det  bares  ham  for, 
at  han  havde  set  det  for  længe  siden,  og  at  han  en  Gang  havde 
taget  sig  et  Bad  paa  den  selv  samme  Bænk,  rød  og  varm  i 
Dampen  fra  Ovnen,  med  et  Ris  af  nylig  udsprunget  Birke- 
løv i  Haanden  og  omgiven  af  Mænd  og  Kvinder  i  samme  Si- 
tuation. 

Medens  han  søgte  at  klare  disse  dunkle  Minder,  traadte  den 
Mand,  han  havde  at  takke  for  denne  ufrivillige  Rejse,  ind, 
løste  hans  Baand  og  rakte  ham  et  Maaltid  bestaaende  af  Brød, 
Ost  og  sur  Mælk.  Istvans  første  Spørgsmaal  gjaldt  Bogatir, 
og  der  faldt  en  Sten  fra  hans  Hjærte,  da  han  fik  at  vide,  at 
det  tro  Dyr  vel  var  meget  træt,  men  for  øvrigt  befandt  sig  vel 
ved  en  Krybbe  Havre  i  Stalden.  Hans  næste  Spørgsmaal  var. 
hvad  man  egentlig  vilde  ham,  og  Svaret  lød  ganske  kort,  at 
han  indtil  videre  skulde  holde  sin  Mund;  man  skulde  nok 
komme  paa  det  rene  med,  hvad  han  var  for  en  Karl,  naar 
„Graakoften"  kom  hjem. 

Istvan  havde  sine  listige  Øjne  fæstede  paa  Døren,  men  før 
han  kunde  udføre  sin  Plan,  havde  hans  Modpart  forladt  Bad- 
stuen og  stænget  for  Døren.  Der  var  ikke  andet  at  gjøre  end 
at  tage  til  Takke  med  Maaltidet,  der  krydredes  af  Faste,  Natte- 
vaagen  og  Strabaser.  Da  det  var  besørget,  krøb  Istvan  op  paa 
Bænken  for  gjennem  Gluggen  at  se,  hvorledes  denne  Del  af 
Verden  saa'  ud. 
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Han  saa'  en  vid  Strækning  optagen  af  frugtbare  Marker, 
der  var  grønne  af  spirende  Rug  og  gjennemstrømmedes  af  en 
bred  Elv.  Ved  Bredden  af  denne  Elv  laa  der  en  Landsby,  som 
han  syntes,  han  skulde  kjende  igjen,  og  tæt  ved  Badstuen  var 
der  en  Brønd,  ved  hvilken  han  adskillige  Gange  havde  været 
med  til  at  hisse  Vand  op  til  Hestene.  Tæt  ved  denne  Brønd 
stod  der  en  gammel  kroget  Fyrr,  hvis  nederste  tykke  og  skjæg- 
gede  Grene  dannede  ligesom  en  indbydende  Siddeplads,  og 
dette  aldeles  ikke  usædvanlige  Syn  opfyldte  Istvan  med  for- 
underlige Følelser.  Hans  brune,  stive  og  vejrbidte  Træk  for- 
trak sig  efterhaanden  til  et  Grin  midt  imellem  Latter  og  Graad, 
og  som  han  nu  saa'  og  atter  saa'  ud  og  tørrede  sine  Øjne,  der 
duggedes  af  Taarer,  hvilket  var  noget  meget  usædvanligt  hos 
ham,  blev  dette  Indtryk  saa  stærkt,  at  han  til  sidst  kastede 
sig  ned  i  Halmen  og  —  ikke  græd,  det  vilde  være  for  lidt 
sagt,  men  tudede  som  en  gammel  Bjørn,  der  er  gaaet  i  Fælden 
og  forgjæves  strider  for  at  slippe  ud  af  den. 

Stakkels  Istvan,  hån  indsaa  nu  tydelig,  at  han  en  Gang 
maatte  have  siddet  i  denne  selv  samme  krogede  Fyrr  og  kastet 
med  Fyrrekogler  efter  de  selv  samme  Drenge,  der  nu  kom 
ridende  i  flyvende  Fart  til  Brønden;  men  hvorledes  og  hvor- 
naar  var  det  ham  umuligt  at  begribe,  han  vidste  blot,  at  det 
maatte  have  været  for  mtget  længe  siden. 

Hans  Herre,  som  nogle  Timer  efter  kom  til  Stedet  ledsaget 
af  den  besynderlige  Mand,  som  kaldtes  „Graakoften** ,  fandt 
Istvan  nedsunken  i  saa  dyb  en  Søvn,  at  der  ligefrem  skulde 
Armkræfter  til  for  at  kalde  ham  tilbage  til  Bevidstheden. 
„Kom" ,  sagde  den  forvirrede  Tjener,  idet  han  stirrede  frem 
for  sig  og  blandede  gamle  Minder  med  ny,  „kom,  lad  os  ride 
til  Brønden  og  vande  Hestene  I  Far  har  sagt,  at  jeg  ikke  maa 
ride  paa  Vallakken,  for  han  slaar  bagud,  sagde  Far,  men 
Musti  vil  jeg  ride,  og  min  lille  Søster  Maja  vil  jeg  tage  i  mine 
Arme  —  og  saa  slaas  vi  med  Drengene  henne  ved  Fyrren  — 
og  alle  syv  Brødre  skal  faa  at  se,  hvor  stærk  jeg  er  —  og  der 
kommer  Fader  fra  Marken  og  jager  dem  alle  sammen  til  Tørre- 
huset,  og  —  Op  Kammerater  1  Sankt  Istvan  1  Sankt  Istvan  I 
De  vantro  er  over  os  I" 

„Uslingen"  raabte  Bertelskttld  højlig  opbragt,  „hvad  har  I 
gjort  ved  min  tro  Istvan?  Den  stakkels  Karl  er  jo  gaaet  fra 
Forstanden  I** 
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Men  Istvan  havde  imidlertid  faaet  sundet  sig  og  sprang  op 
fra  Bænken.  »Hvor  er  jeg?**  spurgte  han  med  uforstilt  For- 
bavselse. 

„Paa  Bertila  Gaard  i  Storkyro**,  svarede  den  Mand,  de 
kaldte  for  Graakoften. 


XV. 
Paa  Bertila  Qaard. 

Dersom  den  gunstige  Læser  muligvis  skulde  finde  denne 
Historie  æventyrlig  og  usandsynlig,  vil  det  ingen  Skade  være 
til,  om  han  vil  lytte  til  følgende  Samtale  imellem  den  unge 
Grev  Berteiskold  og  den  Person,  som  af  nogle  kaldtes  Graa- 
koften, af  andre  Lauri  eller  Laurikainen,  og  som  nu  førte  sin 
Ledsager  ind  i  et  lille  Hus  ikke  langt  fra  den  Badstue,  i  hvil- 
ken Istvan  nylig  var  bleven  greben  af  saa  sælsomme  Fanta- 
sier. Det  bør  bemærkes,  at  den  unge  Adelsmands  aabenhjær- 
tige  og  raske  Vsssen  paa  de  to  Mils  Vej,  de  havde  fulgtes  ad 
for  at  naa  til  Istvan,  havde  mindsket  Afstanden  imellem  ham 
og  Graakoften  betydelig,  samtidig  med,  at  „den  stærke  Ma- 
jors** Navn  og  Mindet  om  ham  i  Forbindelse  med  Vennetje- 
nesten i  Hulen  havde  knyttet  et  Fortrolighedens  Baand  imel- 
lem den  gamle  Fribytter  og  hans  elskede  fordums  Chefs  Søn. 

„Er  dette  Bertila  Gaard?**  spurgte  den  unge  Greve,  idet 
han  kastede  et  nysgjerrigt  Blik  omkring  i  den  tarvelige  Hus- 
mandsstue,  hvis  mærkværdigste  Prydelse  var  et  daarligt  Por- 
træt af  Karl  den  tolvte  i  hjemmegjort  Træramme,  medens  et 
Par  svære  Rifler,  et  langt  Slagsværd  og  en  gammel  Feltflaske 
broderh'g  enedes  om  Pladsen  ved  den  tilrøgede  Væg  med  en 
Øxe,  en  Sav,  et  Bor  og  andre  fredelige  Redskaber. 

Graakoftens  skjæggede  Mund  fortrak  sig  til  et  Smil.  „Ha, 
ha,  Deres  Naade!**  sagde  han,  „denne  Roeskai,  der  er  stor 
nok  til  en  gammel  Kivek&s,  og  som  altid  er  en  Smule  varmere 
end  Bjørnemosset  i  Skoven,  er  maaske  det  mindste  Hus  paa 
Bertila  Mark.  Den  naadige  Herre  kan  se  ud  igjennem  Vinduet 
til  Vest;  det  er  et  net  Stykke  Jord,  fire  fulde  Gaardes  Areal 
efter  den  gamle  Jordebog,  og  Mage  til  Jord  for  fuldvægtig 
Rug  skal  Deres  Naade  lede  efter  i  hele  Finland.  Alt  det  hører 
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til  Bertila  Gaard;  det  er  blevet  samlet  Stykke  for  Stykke  i 
Larssonemes  Tid,  og  skjønt  Jorden  endnu  ikke  er  kommen 
sig  efter  den  store  Ufreds  Tid,  kan  det  hele  vel  endnu  være 
sine  tres  eller  halvfjerdsindstyve  Daler  værd  imellem  Brødre. 
Jo  mænd,  Deres  Naade  kan  se  paa  Jorden,  eftersom  det  er 
herfra.  Deres  Forfædre  stammer  og  har  deres  Navn,  og  Folk 
siger,  at  Deres  Naades  —  lad  mig  se  —  ja,  Farfars  Fars  Mor- 
far, saadan  var  det,  i  sin  Tid  blev  vred  paa  Deres  Farfars  Fars 
Mor  og  testamenterede  hele  Ejendommen  til  Larssoneme ;  det 
ved  hver  en  gammel  Kjælling  i  Landsbyen,  men  hvordan  det 
gik  til  efter  svensk  Lov,  det  kommer  ikke  mig  ved.  Folk  siger, 
at  siden  den  Tid  har  Greverne  BertelskOld,  Søn  efter  Fader, 
været  her  hver  én  Gang  for  at  se  til  det,  der  burde  have  været 
deres,  men  kun  den  eneste  Gang  i  hele  deres  Levetid,  og  det 
har  altid  varslet  stor  Ulykke  for  Landet.  Sidst  var  den  stærke 
Major  her  og  hvervede  de  sex  Larssoner,  som  alle  faldt  i  ét 
Basketag,  og  nogle  Dage  efter  stod  Slaget  ved  Storkyro  ... 
Men  det  er  ikke  værd  at  tale  om  den  Sne,  der  faldt  i  Fjor** . 

„Paa  saadan  en  stor  Ejendom  synes  jeg,  der  maa  findes  et 
større  Beboelseshus,  men  jeg  ser  kun  smaa  Hytter**,  sagde 
BertelskOld. 

„Stor  Ejendom!**  svarede  Fribytteren  vredt  med  Østerbot- 
ningens  sædvanlige  Uvilje  imod  Godsejere.  „Her  er  ingen  saa- 
danne  Ejendomme;  her  er  Bønder,  der  selv  eje  deres  Jord, 
og  Larssonerne  er  for  kloge  til  at  pløje  deres  Mark  med  Fløjls 
Jakke  paa.  Her  var  en  god  Gaard  før  Krigens  Tid,  men  den 
brændte  af  og  meget  andet  med  den,  og  Mathias  Larsson,  Bor- 
gerkongens Søn,  bor  i  det  lille  røde  Hus,  Deres  Naade  kan 
se  nogle  Bøsseskud  herfra  ved  Elven.  En  Bondes  Pels  kan 
rummes  i  den  Dør  med**. 

„Hvordan  er  Borgerkongen  kommen  til  saa  stort  et  Jord- 
brug?** 

„Det  maa  Deres  Naade  spørge  hans  Søskendebarn  om,  den 
gamle  Thomas  Larsson,  som  nu  ligger  i  sin  Grav.  Smaakulret 
var  den  gamle  paa  Slutningen  efter  Vandringen  til  Rusland 
for  at  søge  efter  Drengen,  som  Kosakkerne  en  skjøn  Dag  tog 
i  Nakken,  og  som  man  aldrig  senere  har  hørt  noget  til.  Lars 
Larsson  i  Wasa  begreb,  at  her  var  en  Forretning  at  gjøre,  og 
hvorfor  skulde  en  Kornjøde  ikke  føre  Kom  ud  fra  sit  eget 
Tørrehus  lige  saa  godt  som  fra  andres?  Det  er  jo  at  lade  med 

Topclips:  Fra  Ulrtki  Eleonoras  Tid  12 


178 

eget  Krudt.  Nu  havde  Thomas  Larsson  tre  Døtre  i  Live,  og 
alle  Drengene  var  væk ;  to  af  Pigebørnene  var  gifte  i  Sverige 
og  parate  til  at  kysse  Borgerkongen  paa  Skindhandsken  for  de 
8000  Daler,  de  flk  paa  deres  Part  for  Bertila.  Den  yngste  Dat- 
ter Marie  er  gift  med  LOfvings  Yndling  Elias  Pehrson  i  Mun- 
sala,  og  saadan  en  Aborre  maatte  der  bruges  andre  Kroge  til. 
Elias  fik  foruden  Pengene  en  lille  hurtig  sejlende  Skonnert, 
der  lige  akkurat  var  saa  skarp  i  Stavnen,  som  det  behøves  for 
at  sejle  til  Danzig  paa  mindre  end  en  Uge  —  for  Larssons 
Regning,  forstaar  sig;  Gud  fordømme  mig,  om  den  Karl  gjør 
noget  for  ingen  Ting.  Da  det  var  besørget,  flyttede  Mathias 
hertil  og  begyndte  at  grave  alle  de  tilgroede  Marker  ud  igjen, 
til  han  atter  fik  hundrede  Tønders  Udsæd  af  de  to  Hundred, 
der  saaedes  her  før.  Hvad  mig  angaar,  fik  jeg  Huset  her  for 
Livstid  for  en  ubetydelig  Tjeneste,  jeg  gjorde  den  gamle  i 
Ufredstiden,  men  det  kommer  ikke  den  Sag  ved** . 

„Hør,  Lauri,  det  staar  ikke  rigtig  til  med  dine  Kamerater. 
Karlene  der  i  Jættestuen  ...** 

„Aa,  hvad  skulde  det  være?  Gutterne  stjal  Roer  i  den  Tid, 
da  vi  slog  Kosakker  ihjel.  Nu  sidder  det  i  dem,  og  noget  skal 
man  leve  af". 

„Alle  de  Støbeskeer  og  Presser  og  andet  af  samme  Slags 
nede  i  deres  Smuthul  —  du  maa  indrømme,  at  det  tyder 
paa  et  Haandværk,  der  muligvis  nok  kunde  vedkomme  Lens- 
manden** . 

„Naa,  hvorfor  i  Herrens  Navn  lod  Deres  Naade  de  Slyngler 
blive  i  den  Tro,  at  de  havde  Landfiskalen  for  sig?  Rygtet  har 
lange  Ben,  og  før  Naadigherren  var  uden  for  Præstegaardens 
Led,  var  der  allerede  gaaet  Bud  til  Gutterne  i  Skoven,  at  de 
skulde  holde  godt  Udkig,  skjønt  Fanden  magede  det  saa,  at  de 
lod  sig  narre  af  Kæmner  Spolin" . 

„Hvad  kunde  Kæmneren  have  med  disse  lovløse  Fribyttere 
at  gjøre?" 

Graakoften  blinkede.  Jeg  skal  sige  Deres  Naade  en  Ting" . 
sagde  han.  „Naar  Kongen  ingen  Penge  har,  laver  han  Penge 
af  Sølv,  for  det  har  han  Raad  til.  Naar  Gdrtz  ingen  Penge 
havde,  lavede  han  Sølvdalere  af  Kobber,  det  havde  han  Raad 
til.  Naar  raske  Gutter  i  Skoven  ingen  Penge  har,  laver  de 
Sølvdalere  af  Tin,  det  har  de  Raad  til.  Men  naar  Kæmner 
Spolin  ingen  Penge  har,  udmønter  han  sin  usle  Sjæl,  som 
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ikke  er  saa  meget  værd  som  et  Stykke  Tin,  og  det  har  han 
Raad  til.  Han  bildte  Knøsene  ind,  at  han  vilde  hjælpe  dem  til 
at  smugle  deres  hjemmegjorte  Dalere  over  til  Sverige  og  dele 
Gevinsten  med  dem,  forstaar  sig,  og  da  det  ikke  var  første 
Gang,  lod  de  Kvæghoveder  sig  narre  af  det  lumske  Bæst. 
Falsk  Ladning,  Deres  Naade  I  For  det  første  fik  Spolin  Beviser 
i  Hænde  mod  dem,  og  for  det  andet  fik  han  en  udmærket 
Lejlighed  til  at  chikanere  Larsson.  Men  han  blev  ordentlig 
lang  i  Ansigtet,  da  Ester  fik  Bugt  med  ham,  thi  Pigebarnet 
havde  set  ham  om  Morgenen  i  Skoven"* . 

„Det  var  altsaa  Ester  Larsson,  der  løb  forbi  mig  i  Taagen 
og  hjalp  dig  med  at  stjæle  mine  Heste  P"* 

„Stjæle!  Jeg  maa  bede  Deres  Naade  tale  med  Respekt  om 
min  Guddatter.  Sandt  at  sige  var  hun  om  Aftenen  rejst  ud  i 
et  Ærinde  for  Faderen,  da  der  i  Hastværket  ikke  var  nogen 
anden  paalidelig  Person,  man  kunde  sende,  og  det  var  ikke 
første  Gang;  hun  har  Faderens  Kurage  og  Forstand  som  en 
Hex.  Men  Knøsene  i  Skoven  fandt  paa  den  Gavtyvestreg  at 
snappe  hendes  Hest  og  Karl  bort,,  akkurat  ligesom  de  siden 
gjorde  med  Deres  Istfanden,  eller  hvad  det  er  han  hedder,  og 
det  var  en  lovlig  Krigslist,  Deres  Naade,  eftersom  de  hvert 
Øjeblik  ventede  Landfiskalen.  Tøsen  havde  ikke  Lyst  til  at 
miste  sin  Hest  for  saa  godt  Kjøb  og  opsøgte  sin  Gudfader.  Jeg 
paatog  mig  da  at  lodse  hende  til  Byen  igjen,  og  dertil  kom 
Hestene  godt  til  Pas.  Men  hun  er  et  Søndagsbarn,  hun  ser 
mer  end  andre  Folk  og  havde  Respekt  for  Graaskimlen ;  det 
vidner  om  en  fin  Næse,  Deres  Naade,  for  bedst  som  vi  red, 
begyndte  det  fordømte  Kreatur  at  spidse  Øren,  gjorde  brat 
omkring  og  fo'r  af  Sted  som  en  Raket  med  den  Snøbel  af  en 
Dreng  paa  Ryggen.  Naa,  Folk  har  nu  deres  Manerer,  og  Bæ- 
ster har  deres,  men  vi  red  til  Byen  og  kom  tidsnok  til  at 
hjælpe  Spolin  med  Sølvfjerdingen.  De  maa  hugge  mig  i  Styk- 
ker, om  jeg  havde  gjort  mig  den  Ulejlighed  at  begive  mig  ud 
igjen  og  hjælpe  Deres  Naade  ud  af  Klemmen,  naar  Pigebarnet 
ikke  havde  bedt  mig  saa  indstændig  derom.  Men  hun  skal  nu 
én  Gang  have  sin  Vilje  frem,  om  saa  hele  Wasa  og  hendes 
Fader  oven  i  Kjøbet  satte  sig  derimod"* . 

Berteiskold  stod  en  Stund  tavs  ved  Ovnen.  Hans  Tanker 
var  anden  Steds,  i  de  fremfame  Tider.  Han  bad  Graakoften 
følge  ham  op  til  hans  Stammemoders  Grav  paa  Storkyro  Kirke- 
gaard. 12* 
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„Det  gaar  an** ,  svarede  Fribytteren.  „Men  saa  vidt  jeg  ved» 
er  der  ikke  meget  at  se,  for  alle  fornemme  Folk  ligger  begra- 
vede under  Kirkegulvet,  og  Klokkeren  ved  næppe  længere, 
hvor  Deres  Naades  Forfædre  ligger** . 

„Min  Farfars  Farmor  og  hendes  Fader  ligger  begravede  i 
det  nordvestlige  Hiøme  af  Kirkegaarden** ,  svarede  Bertel- 
sk51d.  „Se  her,  jeg  vilde  ikke  rejse  til  Finland  uden  denne 
Tegning,  som  opbevares  i  vor  Familie,  og  som  blev  gjort  af 
min  Farfar,  da  han  besøgte  Storkyro  for  at  kjøbe  Kom  under 
Hungersnøden  i   1697**. 

„Lad  gaa,  saa  rejser  vi  efter  Kort** ,  sagde  Lauri.  „Men  det 
er  nu  en  fyrretyve  Aar  siden,  og  Menneskets  Minde  her  paa 
Jorden  er  som  en  udskudt  Patron:  den  ryger  en  føje  Stund, 
og  saa  gaar  den  ud  i  Morgenduggen,  bliver  traadt  paa  og 
glemt** . 

Graakoften  havde  Ret.  Da  de  kom  til  Kirkegaarden,  søgte 
de  forgjæves  de  tre  Gravstene,  som  Bernhard  BertelskOld  I 
sin  Tid  havde  tegnet  af  til  Ihukommelse  for  Efterkommerne. 
De  var  rimeligvis  sunkne  ned  i  Jorden  eller  faldne  omkuld 
og  bleven  fjæmede  af  ligegyldige  Bønder.  Bondekongens. 
Mindesten  var  borte  og  hans  gamle  Vaabenbroder  Larssons 
ligesaa.  Kun  én  af  Gravstenene  laa  endnu  paa  sin  Plads  saa 
tildækket  med  Mos  og  Grus,  at  kun  et  Hjørne  af  den  stak 
frem  af  Jorden.  Ætlingen  i  femte  Led  rejste  denne  gamle 
Sten  op,  og  efter  at  have  skrabet  Mosset  til  Side  læste  han 
paa  Forsiden  af  den  Bogstavet  E.  Det  var  hans  Stammemoder 
Emerentias  Grav.  Borte  var  alt  Minde  om  Rigdom,  Vaaben- 
daad  og  timelig  Anseelse,  kun  Kjærligheden,  kun  Hjærtets 
Godhed  havde  overvundet  Glemselen.  Den  reneste  og  ædleste 
af  de  trende  havde  levet  længst  i  Mindet;  hendes  uskyldige 
Sjæl  havde  endnu  hundrede  Aar  efter  Døden  bevaret  selve 
den  haarde  Sten  for  Glemsel  og  Undergang. 


XVI. 

I  Statsmandens  Kabinet. 

Fra  Østerbottens  Skove  begive  vi  os  nu  nogle  Maaneder 
frem  i  Tiden  til  Sveriges  Hovedstad.  Det  er  sent  paa  Efteraaret 
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1 737.  En  kold  Nordøstvind  driver  Byger  og  Snesøl  ovef  Stock- 
holms Gader,  hvilket  stemmer  godt  med  Tidens  Uro.  Det 
utaalmodige,  vankelmodige  svenske  Vikingesind  havde  ntf 
hvilet  sig  i  sytten  Aar  og  fandt,  at  nu  havde  det  sovet  nok, 
fandt,  at  nu  havde  det  samlet  nye  Kræfter  efter  den  stærke 
Forblødning  under  Karl  den  tolvte.  En  ny  Slægt  var  voxet  op 
under  Freden,  en  Slægt,  som  mindedes  Sejrene,  men  glemte, 
hvad  de  havde  kostet,  og  denne  Slægt  var  rede  til  atter  at 
gjøre  Bulder  og  Gny  i  Verden.  Det  unge  Sverige  rugede  paa 
Fremtidstanker.  Det  saa',  at  saa  uendelig  meget  havde  foran- 
dret sig  i  disse  sytten  Aar,  efter  at  Nordens  Tyngdepunkt  var 
blevet  flyttet  fra  MSlaren  til  Neva,  og  efter  at  Jætten  i  Øst  var 
vaagnet  til  Liv  og  havde  faaet  Smag  paa  salt  Vand  i  to  Have. 
Det  kunde  ikke  lide  at  se  sig  forvandlet  fra  en  Herremand  til 
en  Husmand ;  Heltedrømmene  begyndte  atter  at  spøge  i  dets 
Hoved,  og  det  svor  at  ville  kaste  den  nye  Tingenes  Orden 
over  Ende. 

Men  dertil  krævedes  først  at  faa  en  Husbonds  Magt  i  sit 
eget  Hus.  Denne  Magt  havde  lige  siden  Regeringsforandringen 
og  Freden  i  Nystad  ligget  i  Horns  og  hans  Venners  forsigtige 
Hænder.  De  skulde  nu  bort,  og  derpaa  arbejdedes  der  ivrig 
lige  fra  1731  af.  Men  det  gik  ikke  saa  let.  De  styrende  havde 
paa  deres  Side  to,  som  endnu  af  gammel  Vane  tyngede  i  Vægt- 
skaalen,  nemlig  Kongen  og  Dronningen,  som  ikke  elskede  dem, 
men  tværtimod  havde  kaldt  dem  for  „Nathuer** ,  men  som  dog 
havde  deres  Grunde  til  endnu  mindre  at  lide  paa  det  fremad- 
stræbende Parti.  Og  i  Folkets  Øjne  kunde  Horn  med  beretti- 
get Stolthed  pege  tilbage  paa  disse  sytten  fredelige  Aar,  i 
hvilke  Riget  uventet  hurtig  havde  gjenvundet  en  Del  af  sin 
indre  Velmagt  —  denne  lykkelige  Periode,  der  endnu  længe 
under  det  attende  Aarhundredes  Storme  og  Tvedragt  pristes 
af  de  gamle  som  de  gode,  gyldne  Tider,  da  Fred,  Frihed,  En- 
drægtighed og  Gudsfrygt  herskede  i  Land  og  Rige. 

Traadene  i  den  Tids  politiske  Væv  løb  ud  over  hele  Sverige 
og  var  allerede  bleven  tvundne  ved  Rigsdagsvalgene ;  de  var 
lidt  efter  lidt  bleven  knyttede  til  et  stort  Net,  i  hvilket  man  paa 
én  Gang  vilde  fange  Konge,  Raad  og  Stænder.  Fiskene  var 
omringede.  Drættet  forestod.  De,  der  trak  i  Tovene,  saas  ikke ; 
man  saa*  kun  en  hel  Del  Brusen  i  Tidens  Bølger  og  det  store 
Nets  malede  Fyrrebark,  som  pralede  med  det  smukke  Navn 
Patriotisme. 
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En  Morgen  sad  Præsidenten  Grev  BertelskOld,  Familiens 
Overhoved,  i  sit  Kabinet  i  Drottninggatan,  som  sædvanlig  over- 
læsset med  Arbejde  og  underdanige  Besøg.  Denne  Mand  hav- 
de en  sjælden  Evne  til  at  blive  færdig  med  alt  og  alle.  Han 
havde  stadig  nogle  Minuter  tilovers  til  enhver,  der  gjorde  ham 
sin  Opvartning,  høje  og  lave;  alle  syntes,  at  de  disponerede 
over  hans  Tid ;  man  saa'  ham  knapt  arbejde,  og  dog  blev  han 
færdig  med  alt  og  havde  endda  Tid  tilovers  til  Aftenselska- 
berne ved  Hove  og  de  kvikke  franske  Lystspil  hos  Grev  Tes- 
sin.  Hemmeligheden  ved  hans  Virksomhed  bestod  i,  at  han 
kun  sov  tre  Timer  i  Døgnet,  var  yderst  maadeholden  i  alle 
sine  Livsvaner  og  forstod  øjeblikkelig  i  det  ene  Minut  at  ind- 
vinde, hvad  han  havde  tabt  i  det  andet.  Dronningen  hadede 
ham,  Kongen  spottede  ham,  Horn  nærede  Mistro  til  ham; 
han  havde  Fjender  i  alle  Partier,  fordi  han  havde  sveget  dem 
alle,  men  alle  frygtede  ham,  og  alle  trængte  til  ham.  Kold  og 
egoistisk  sad  han  der  med  det  hovmodige,  satiriske  Smil  paa 
Læberne  som  en  Edderkop  midt  i  sit  Net.  Hans  Træk,  der 
altid  havde  været  skarpe,  var  bleven  endnu  haardere  og  hvas- 
sere (  de  sexten,  sytten  Aar,  der  var  gaaet,  siden  vi  sidst 
saa*  ham  konspirere;  men  den  yderst  omhyggelig  behandlede 
Paryk  skjulte  for  alle  andre  end  hans  Kammertjener^  at  hans 
Haar  var  blevet  snehvidt,  skjønt  han  ikke  var  mer  end  sex  og 
halvtredsindstyve  Aar  gammel ;  den  sorte  Fløjls  Frakke  med 
dens  Guldbroderier  og  uformelig  vide  Opslag  efter  Datidens 
Mode  plettedes  aldrig  af  det  mindste  Støvgran  fra  Protokol- 
lerne, og  de  sorte  Silkestrømper,  der  naaede  op  til  Knæet  un- 
der de  gule,  snævre  Benklæder,  aabenbarede  et  Par  saa  ula- 
stelige Lægge,  at  man  næsten  kunde  fristes  til  at  formode, 
at  der  var  en  hel  Del  Vat  med  i  Spillet.  Ja,  gav  man  rigtig 
nær  ved  Agt  paa  hans  endnu  ungdommelige  Ansigtsfarve  og 
paa  den  regelmæssige  Runding  af  hans  graa  Øjenbryn,  kunde 
man  fristes  til  at  tro,  at  han  sminkede  sig  med  stor  Færdig- 
hed ;  men  det  var  kun  faa,  der  kom  ham  saa  nær.  For  Re- 
sten var  denne  kunstige  Ungdom  nu  ikke  længere  ualminde- 
lig selv  ved  Karl  den  tolvtes  Efterfølgers  Hof,  thi  Frederik 
den  første  var  selv  en  udsøgt  Kavaler,  og  de  franske  Sæder 
strømmede  ind  med  Verdens  Luft  ad  de  aabne  Vinduer  i 
Stockholms  nye  kongelige  Slot. 

Overfor  denne  fornemme  Herre,  der  sad  i  en  simpel,  men 
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elegant  Skrivestol  af  Mahogni  indlagt  med  Perlemor,  stod 
en  hø)»  stiv  og  rank  Olding,  iført  en  Frakke  af  blaat  Kisede 
uden  nogen  som  helst  Prydelser.  Hans  Holdning  havde  intet 
af  en  bønfaldendes,  en  Supplikants,  den  tydede  snarere  paa 
en  Mand,  der  kræver  en  naturlig  Ret,  men  Grevens  Svar  vi- 
ste, at  han  tog  Sagen  fra  andre  Synspunkter. 

„Giv  Dem  tilfreds,  min  kjære  Larsson**,  sagde  Greven. 
njeg  har  haft  den  Ære  at  forelægge  Deres  underdanige  An- 
dragende om  Stapelfrihed  for  Wasa  By,  og  Hans  Majestæt 
har  behaget  at  tage  det  i  gunstig  Overvejelse.  Men,  som  De 
ved,  beror  Sagen  paa  Stændernes  Samtykke,  og  nu  kommer 
det  an  paa,  min  kjære  Ven,  hvilke  Meriter  De  kan  paaberaa- 
be  Dem  der.  Jeg  vil  oprigtig  sige  Dem,  at  Borgerstandens  Op- 
træden og  Tendenser  er  mistænkelige;  det  hedder,  at  man 
sætter  sine  egne  Interesser  over  Rigets  Ære  og  Velfærd,  Bor- 
gerstanden gaar  endogsaa  saa  vidt,  at  den  godkjender  Trak- 
taten med  Rusland**. 

„Borgerstanden  ønsker  Fred  og  mener,  at  denne  bedst  stem- 
mer med  Rigets  sande  Vel** ,  svarede  den  stive  Rigsdagsmand 
fra  Wasa  uden  Tøven. 

„Godt,  min  Ven,  godt,  jeg  er  fuldkommen  af  Deres  Mening, 
men  lad  os  forstaa  hinanden.  De  ved,  at  Raadet  overskred 
sin  Fuldmagt,  da  det  fornyede  denne  Traktat.  Lov  og  Ret,  min 
kjære  Larsson,  gaar  fremfor  alt.  De  har  stor  Indflydelse,  De 
har  en  Overvægt  i  Deres  Stand,  som  De  maa  benytte  til  Ri- 
gets Bedste.  Jeg  er  vis  paa,  at  De  ikke  billiger  Raadets  Færd ; 
De  vil  faa  Deres  Medbrødre  til  at  stemme,  som  de  bør** . 

„Ja,  Deres  Excellence,  som  de  bør** . 

„Og  saa,  min  Ven,  naar  De  har  stemt  for  den  gode  Sag 
imod  Raadets  Egenmægtighed,  er  det  naturligt,  at  man  tager 
tilbørligt  Hensyn  til  Deres  Forslag,  blandt  andet  til  Stapel- 
retten.  Jeg  er  vis  paa,  at  til  næste  Sommer  farer  Deres  Skibe 
direkte  paa  Middelhavet** . 

„Men  naar  jeg  nu  mener,  at  Raadet  har  handlet,  som  det 
burde,  og  stemmer  derefter?**  sagde  Rigsdagsmanden  koldt. 

Ja,  hvad  vil  De  have,  jeg  skal  gjøre?  Saa  har  De  forspildt 
Deres  Bys  Velfærd,  og  Deres  Skibe  kommer  til  at  fare  paa 
Stockholm  som  hidtil**. 

Ja,  saa  Farvel,  Deres  Excellence !  Nu  ved  jeg,  hvad  Wasa 
har  at  haabe  i  denne  retfærdige  Sag**. 
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^Alt,  min  Ven,  alt ;  Deres  Sag  staar  fortræffelig** . 

nDet  tror  jeg  ogsaa.  Naar  man  handler  efter  sin  Pligt  og 
Overbevisning,  ender  dog  til  syvende  og  sidst  alt  vel.  Tillad 
mig  blot  at  sige  Hr.  Greven,  at  vi  Kjøbmænd  i  Østerbotten 
udskibe  Kom  og  Tjære,  men  vi  udskibe  ikke  vore  Samvit- 
tigheder, ikke  engang  til  Middelhavet**. 

Med  disse  Ord  gik  Borgeren  med  et  stivt  Buk,  som  næppe 
vilde  være  blevet  anset  for  tilstrækkelig  dybt  overfor  Borg- 
mesteren i  en  Smaastad.  Greven  rynkede  Panden.  „Altid 
ubøjelig**,  mumlede  han.  nFrOlich  har  Ret,  disse  Kræmmer- 
fyrster begynder  at  voxe  os  over  Hovedet.  Det  er  paa  høje 
Tid,  at  vi  stækker  deres  Overmod.  Manden  maa  blive  vor; 
han  raader  over  de  to  Tredjedele  af  sin  Stand**  . 

Han  ringede  paa  Klokken.  „Kald  paa  Plomgren**,  sagde 
han  til  Kammertjeneren. 

Plomgren  traadte  ind.  Han  var  en  af  Stockholms  betydelig- 
ste Kjøbmænd,  rig,  forslagen  og  lidet  samvittighedsfuld.  Han 
og  hans  Kollega  Kjerrman,  begge  Rigsdagsmænd,  var  dem, 
der  flittigst  bearbejdede  Borgerstanden  i  Hattepartiets  Inter^ 
esse. 

„Naa,  min  kjære  Plomgren**,  sagde  Greven  ligegyldig, 
„hvordan  gaar  det  med  Forretningerne?  Jeg  haaber.  Deres 
Kone  og  Deres  Kaffesække  har  det  godt?  Man  begynder  at 
drikke  megen  Kaffe  i  Stockholm.  Jeg  antager,  at  De  har  faaet 
Leverancen  til  Hoffet?" 

„Deres  Excellence  har  været  saa  naadig  at  unde  mig  Deres 
gunstige  Protektion**,  svarede  denne  Repræsentant  for  sin 
Stand  med  et  Buk,  som  vilde  have  fundet  Naade  for  selve 
Hans  Majestæts  Øjne.  „Det  er  en  ubetydelig  Affære,  fire  og 
tredive  Sække,  men  med  Sparsommelighed  slaar  man  sig 
igjennem,  Deres  Naade,  dersom  Kjerrman  blot  ikke  faar  Klæ- 
deleverancen  til  Armeen  næste  Aar** . 

„Man  skal  leve  og  lade  andre  leve,  min  kjære  Plomgren. 
Kjerrman  er  ligesom  De  en  Mand,  der  er  ivrig  for  Rigets 
Vel ;  men  jeg  indser  dog  ikke,  hvorfor  han  skulde  faa  Klædet 
frem  for  Dem.  Apropos,  hvordan  gaar  det  i  Borgerstanden 
nu  for  Tiden?  Jeg  har  længe  ikke  haft  Tid  til  at  tænke  der- 
paa**. 

„Det  gaar  daarlig,  forbandet  daarlig.  Deres  Excellence, 
undskyld  min  Dristighed.  Der  er  især  én  Karl,  som  bringer 
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Urede  i  Kortene,  det  er  Larsson  fra  Østerbotten.  Deres  Naa- 
de  kjender  ham ;  en  halsstarrig  Royalist,  en  Kornjøde,  der  er 
i  Stand  til  at  knække  Halsen  paa  Friheden,  naar  bare  han 
faar  sin  Rug  godt  betalt". 

„Det  har  De  Ret  i.  Han  var  nylig  hos  mig,  og  kan  De  g  jæt- 
te, hvad  hans  Ærinde  var?  Han  forlanger  Stapelret  for  alle 
de  nordlige  Byer.  Hvad  mener  De  om  det,  min  gode  Plom- 
gren?" 

Plomgren  blegnede.  „Stapelret  for  de  nordlige  Byer !"  gjen- 
tog  han  med  uforstilt  Forbavselse.  „Du  alstyrende  Himmel! 
Stapelret  for  de  usle  Flækker !  Er  der  da  ingen  Retfærdighed 
til  paa  Jorden  mere  ?  Stapelret  for  Finlands  Søfart !  Det  vilde 
jo  være  Stockholms  Ruin!" 

„Utvivlsomt ;  afgjort  Ruin.  Men  hvad  vil  De  have,  jeg  skal 
gjøre?  Hans  Majestæt  skal  ikke  være  utilbøjelig  til  at  tænke 
paa  Sagen,  og  hvem  ved,  hvad  Stænderne  kan  sætte  sig  i  Ho- 
vedet? Det  ser  smaat  ud  med  Forretningerne,  kjære  Plom- 
gren, dersom  Finnerne  begynder  at  udføre  deres  Tjære  og 
Brædder  selv  og  maaske  oven  i  Kjøbet  at  forsyne  Stockholm 
med  Salt" . 

„Det  er  umuligt!"  udbrød  den  forfærdede  Kjøbmand.  „Det 
vilde  jo  være  at  vende  op  og  ned  paa  Verden !  Det  vilde  være 
ude  med  Friheden,  det  vilde  være  Rigets  sikre  Undergang!" 

„Det  er  ogsaa  min  Mening,  og  skjønt  Sagen  ikke  vedkom- 
mer mig,  skal  jeg  se,  hvad  jeg  kan  gjøre,  dersom  De  vedbli- 
ver at  være  ivrig  og  arbejde  alt,  hvad  De  kan,  for  at  sætte 
Skik  paa  Borgerstanden.  De  kan  ogsaa  skafFe  mig  en  eller 
anden  Person  fra  Finland,  en,  der  kjender  denne  Larssons 
Omstændigheder.  Det  vilde  maaske  ingen  Skade  være  til, 
om  man  fik  lavet  en  Modvægt  imod  hans  Planer,  eller  hvad 
mener  De?" 

„Den  Røver!  Den  Rigsbedrager !  Ja  —  lad  mig  se,  jeg 
kjender  en  Mand,  der  kom  fra  Wasa  for  et  Par  Uger  siden 
—  en  Kæmner  Spolin". 

„Godt.  Send  ham  hid  med  det  første.  Jeg  skal  tænke  paa 
Klædet,  min  kjære  Plomgren.  Hils  Deres  Kone,  og  bed  hen- 
de ikke  forsmaa  den  lille  Æske  Essens  fra  Paris ;  det  er  sam- 
me Parfume,  som  Dronningen  bruger" . 
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XVII. 
Edderkoppen  og  Qraeshoppen. 

I  det  Kvarter,  der  var  forløbet,  efter  at  Rigsdagsmanden 
Plomgren  havde  forladt  Præsidenten  Grev  BertelskOlds  Ka- 
binet, havde  denne  naaet  at  faa  expederet  fire  Resolutioner, 
nemlig  to  Kaldsbreve  paa  indbringende  Pastorater  for  Rigs- 
dagsmænd i  Præstestanden  og  to  Befordringer  for  Opposi- 
tionsmænd i  Borgerstanden,  af  hvilke  en  blev  udnævnt  til 
Kommerceraad,  en  til  Borgmester.  Derefter  blev  Privatsekre- 
tæren Feldman  sendt  ud  med  hemmelige  Instruktioner  til 
Bondestandens  Sekretær  Troilius.  Flertallet  paa  Ridderhuset 
kunde  Hans  Excellence  stole  paa,  men  endnu  var  der  en  ikke 
aldeles  betydningsløs  Statsmagt  at  stemme  gunstig  for  Pla- 
nerne, og  det  var  Hans  Majestæt  selv 

Nu  traadte,  som  om  han  var  kaldet,  Kongens  Yndling  ind 
i  Kabinettet  —  det  var  den  daværende  Kammerherre  og  Med- 
lem af  Kommercekollegiet,  senere  Præsident  Broman  eller 
„de  Broman**,  som  denne  forfængelige  Favorit  ikke  undlod 
at  skrive  paa  sine  rosenrøde,  af  Parfume  duftende  franske 
Visitkort.  Siden  vi  sidst  saa'  denne  Kongens  forhenværende 
Kammertjener  og  private  Fornøjelsesraad,  var  hans  udvortes 
Menneske  samtidig  med  hans  Værdighed  undergaaet  en  be- 
tydelig Forandring.  Han  var  nu  yderst  fin  og  elegant,  med  en 
Holdning,  i  hvilken  Lykkeridderen  uophørlig  stak  frem  bag 
Hofmandens  laante  Fjer  og  gav  ham  en  vis  komisk  Gran- 
dezza, der  passede  fortræffelig  til  hans  trivelige  og  joviale 
Skikkelse.  Skjønt  Broman  ikke  længer  var  ung,  var  han, 
hvad  man  i  vore  Dage  vilde  kalde  en  Pokkers  Dreng;  snild, 
godlidende,  ødsel  og  ødelagt,  men  alligevel  aldrig  i  Forlegen- 
hed for  Udveje  til  at  skaffe  sig  Penge,  da  han,  som  K.  G. 
Tessin  siger  om  ham,  „forstod  at  faa  mere  for  en  Høne  end 
jeg  for  en  spansk  Hest** ,  og  da  han  laante  Penge  til  tolv  Pro- 
cent og,  naar  det  var  nødvendigt,  imod  Forskrivning  paa  det 
dobbelte  Beløb,  hvilket  ikke  hindrede  ham  i  at  laane  dem 
ud  til  sine  Venner  til  sex  Procent,  hvoraf  Følgen  blev,  at 
den  Gjæld,  han  efterlod  sig,  beløb  sig  til  hen  ved  400,000 
Daler.  Kort  sagt,  denne  Mand  „havde  kun  behøvet  at  eje  et 
Peru  for  at  være  den  solideste,  prægtigste  og  tjenstvilligste 
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Mand  i  Verden**,  og  alle  disse  Egenskaber  gjorde  ham  til 
den  eneste  Favorit,  hvem  det  i  Længden  lykkedes  at  holde 
sig  1  den  vankelmodige  Konges  Gunst. 

Grev  BertelskOld  modtog  ham  med  den  fortrolige  Kamme- 
ratlighed, der  i  saa  høj  Grad  smigrer  alle  Parvenuer.  Nu  var 
det  ikke  længere  „min  kjære  Broman**,  men  „min  aimable 
Kammerherre**,  som  nødtes  til  at  tage  Plads  og  samtale  en 
Stund  —  paa  fransk  naturligvis,  ihvorvel  Kammerherren  al- 
drig var  naaet  langt  i  den  Retning  —  om  det  sidste  Hofbal, 
om  den  nye  franske  Danserinde,  som  ventedes  til  Stockholm, 
om  det  rette  Snit  paa  en  Maskeradedragt  eller  om  den  nyeste 
Roman  af  Mademoiselle  Scudery.  Han  havde  saa  god  Tid, 
den  belevne  Greve,  der  var  for  Øjeblikket  „intet,  der  kunde 
veje  op  imod  den  Fornøjelse  at  samtale  en  Stund  med  denne 
Hoffets  Ridder  uden  Frygt** ,  om  end  ikke  ganske  uden  Dadel, 
og  desuden  ønskede  han  et  godt  Raad  af  ham  angaaende  den 
nye  Landauer,  han  agtede  at  forskrive  fra  Paris  til  Foraaret. 
I  den  Henseende  var  BertelskOld  vel  underrettet.  Kammer- 
herren havde  en  Vogn,  der  just  var  i  Besiddelse  af  de  Egen- 
skaber, Greven  ønskede;  den  havde  kostet  ham  600  Daler, 
og  han  sagde,  at  han  med  Fornøjelse  vilde  afstaa  den,  i  Fald 
han  kunde  gjøre  Hans  Excellence  den  ubetydeligste  Tjeneste 
dermed.  Hans  Excellence  raadspurgte  nu  paa  sin  Side  en  Pris- 
kurant fra  Paris  og  fandt,  at  den  Vogn,  han  agtede  at  bestille, 
vilde  komme  til  at  koste  ham  mindst  1000  Daler,  hvorfor 
han  vilde  anse  det  for  en  virkelig  Vennetjeneste,  som  Kam- 
merherren vilde  overlade  ham  sin  Vogn  for  den  Pris.  Under- 
handlingerne stod  ikke  længe  paa,  thi  Sagen  blev  fra  begge 
Sider  tagen  kavalérmæssig.  Handelen  blev  sluttet,  og  begge 
Parter  havde  Grund  til  at  være  fornøjede:  den  ene  havde 
kjøbt  et  nyttigt  Stykke,  den  anden  havde  faaet  Penge  til  at 
betale  sine  sultne  Lakajer  med. 

Ligesom  tilfældig  spurgte  Greven  saa  —  „imellem  Ven- 
ner** — ,  hvad  Deres  Majestæter  for  Tiden  mente  om  Raa- 
det.  Kammerherren  svarede  lige  saa  fortrolig,  at  om  Huerne 
end  ikke  stod  i  nogen  synderlig  Gunst,  saa  gjorde  Hattene 
det  endnu  mindre,  og  at  Deres  Majestæter  ikke  agtede  at 
blande  sig  i  hele  dette  Kjævleri  om  Besiddelsen  af  en  Magt, 
som  ... 

„Som  Deres  Majestæter  helst  vilde  beholde  for  egen  Reg- 
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ning**,  sagde  Greven  med  den  Blinken,  som  den  ene  Diplo- 
mat anser  for  tilstrækkelig  til,  at  den  anden  kan  forstaa 
ham. 

Men  Broman  følte  sig  generet  og  faldt  ud  af  sin  diplomati- 
ske Rolle.  „Fanden  tage  dem,  der  spolerer  Hans  Majestæts 
Appetit  med  dette  fordømte  Rigsdagskjævr ,  udbrød  han, 
idet  han  betragtede  Spændet  paa  sin  Sko,  som  han  sad  der 
og  kastede  sig  frem  og  tilbage  i  den  Fløjls  Lænestol  med  det 
ene  Ben  over  det  andet,  som  om  han  kunde  have  været  en  af 
sine  egne  Lakajer.  Han  mente  formodentlig,  at  hans  Værdig- 
hed krævede,  at  han  ikke  generede  sig. 

J[a,  dette  fromme  Ønske  siger  jeg  Ja  og  Amen  tir ,  sagde 
Bertelskdld.  „Men  tilstaa,  Hr.  de  Broman,  at  Raadet  har  be- 
handlet Hans  Majestæt  utilbørlig,  for  ikke  at  sige  lumpent. 
Fire  Hundrede  Tusind  Daler  til  Rejsen  til  Kassel  —  hvilken 
Latterlighed!  Kan  Hans  Majestæt  repræsenteres  med  saadan 
en  latterlig  Sum,  spørger  jeg  blot.  Kan  en  Konge  med  saa- 
danne  Midler  lønne  sine  trofaste  Tjenere  som  de  fortjener? 
Nej,  min  Herre;  Rigets  Styrelse  maa  bringes  paa  en  anden 
Fod,  det  indser  De  med  Deres  Finanstalent  bedre  end  jeg. 
Skal  vi  taale  Jøder  i  Raadhussalen?  Horn  f.  Ex.,  som  aldrig 
har  Penge,  naar  det  gjælder  Kronens  Værdighed,  men  altid 
fuldt  op,  naar  han  selv  vil  glimre !  Bjelke,  som  ikke  har  givet 
Bal  i  hele  fire  Aar!  Bonde,  der  nægtede  at  invitere  saa  ud- 
mærkede Personer  som  Dem  til  sine  pedantiske  Aftenselska- 
ber —  Dem,  den  behageligste  Mand  ved  Hoffet,  og  som  har 
den  Lykke  at  høre  til  Hans  Majestæts  intime  Omgangskreds ! 
Jeg  vil  ikke  tale  om  Grev  Hård,  der  tillod  sin  Søn  at  lave 
det  Epigram,  De  ved,  om  Deres  galante  Æventyr !  De  indser, 
at  saadan  en  Styrelse  ikke  længere  kan  existere  I"* 

Kammerherre  Broman  var  ikke  den  Mand,  der  blev  rød 
over  Smaating,  men  denne  Gang  var  det  ikke  frit  for,  at 
hans  blomstrende  Kinder  fik  en  dybere  Farve.  „Aa** ,  sagde 
han  i  en  skjødesløs  Tone,  der  klædte  ham  fortræffelig.  „Deres 
Excellence  behager  at  smigre  mig.  Det  er  altid  en  Ære  for 
mig,  at  man  anser  mig  for  værdig  til  et  Smædeskrift;  min 
naadige  Herre  og  Konge  kan  hver  Dag  glæde  sig  over  den 
Slags  Ting.  Der  er  nu  f.  Ex.  Oberstlieutenant  Coyets;  hvad 
siger  Deres  Excellence  om  det?" 

„Coyet?"  gjentog  Greven,  som  nu  havde  naaet  det  Punkt. 
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han  vilde  naa;  „hvad  er  der  med  Coyet?  Har  han  gjort  for 
liden  eller  for  megen  Lykke  hos  Damerne?  Det  kommer  un- 
dertiden ud  paa  ét**. 

„Jeg  vidste  ikke,  at  Deres  Excellence  var  uvidende  om  et 
Smædeskrift,  der  snart  er  saa  bekjendt  som  en  Vise,  der  syn- 
ges i  Stockholms  Gader** ,  svarede  Yndlingen  ærgerlig.  „Den 
dydige  Coyet  læser  sit  Genis  Foster  op  for  enhver,  der  har 
Taalmodighed  nok  til  at  høre  paa  det.  Det  skal  være  en  Skri- 
velse til  Stænderne  ...** 

Jo,  nu  husker  jeg,  at  jeg  har  hørt  noget  om  det.  Han  krad- 
ver,  at  Tjenestepigen  Hagar  med  sine  Sønner  skal  jages  ud 
af  Abrahams  Hus.  Stakkels  Coyet,  jeg  tror,  paa  Ære,  han 
har  lagt  sig  efter  at  være  vittig.  Det  maa  have  kostet  ham 
uhørte  Anstrængelser.  Han  har  jo  virkelig  vist  Hans  Maje- 
stæt en  stor  Ære  ved  at  sammenligne  ham  med  Patriarken 
Abraham,  men  jeg  skal  lade  være  usagt,  om  Frøken  Taube 
føler  sig  lige  saa  smigret  ved  denne  Sammenligning** . 

„At  blande  sig  i  Hans  Majestæts  huslige  Anliggender  ... 
Hvad  Fanden  kommer  alt  det  Coyet  ved?** 

„Det  kommer  an  paa.  Vor  Dyd,  Hr.  de  Broman,  kan  føle 
sig  fuldkommen  tilfredsstillet  ved,  at  Hans  Majestæt  har 
ladet  sig  vie  til  Frøken  Taube,  ved  venstre  Haand;  hvorfor 
ikke?  Jeg  kjender  Fyrster,  der  ikke  gjør  sig  Besvær  med  saa 
mange  Formaliteter.  Men  tillad  mig  at  gjøre  Dem  opmærksom 
paa,  at  Karl  den  tolvte  var  Ungkarl,  og  siden  hans  Tid  er 
der  adskillige  Personer  her  i  Sverige,  der  mene,  at  én  Kone 
er  for  meget,  og  at  to  rent  ud  er  Luxus.  Hendes  Majestæt  er 
utvivlsomt  saa  forstandig  en  Dame,  som  man  kan  forlange  af 
hendes  Alder,  men  der  gives  ikke  des  mindre  Ting,  som  selv 
en  Dronning  ikke  gjærne  tilgiver  sin  Mand,  især  naar  de  væk- 
ke en  vis  Opsigt.  Og  efter  at  Coyet  har  faaet  det  ulykkelige 
Indfald  at  sammenligne  Hendes  Majestæt  med  Sara,  der  jo 
ikke  var  nogen  Skjønhed,  er  jeg  bange  for,  at  vor  naadige 
Dronning  ...  De  ved,  at  man  mener,  hun  slægter  sin  salig 
Hr.  Broder  paa**. 

„Det  kan  jeg  bevidne,  saasom  jeg  er  bleven  truet  med  mere 
end  én  Dumhed  for  Hofdamernes  Sladders  Skyld.  Guds  Død, 
jeg  gjør  ingen  Hemmelighed  deraf,  og  det  er  desuden  blevet 
ved  Trusler**. 

„De  har  Ret,  hvad  finder  man  sig  ikke  i  for  sin  Konges 
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Skyld?  Men  det  bliver  nu  imidlertid  Dem,  Hr.  de  Broman, 
der  bliver  det  første  Offer" . 

„Mig?  Det  er  umuligt.  Jeg  er  saa  uskyldig  som  en  Mumie 
i  hele  den  Historie** . 

„Hvem  vilde  et  eneste  Øjeblik  tvivle  derpaa?  Og  dog  — 
husker  De  Fablen  om  Løverne,  der  stredes  og  blev  forsonede 
igjen?  Det  bliver  Dem,  min  elskværdige  og  dydige  Kammer- 
herre, der  bliver  Prisen  for  Hans  Majestæts  Husfred**. 

Yndlingen  blev  ikke  længere  rød;  han  blev  bleg.  „Deres 
Excellence  har  maaske  Ret** ,  sagde  han.  „Byd  over  mig** . 

„Nu  vel** ,  vedblev  Bertelsk6ld,  idet  han  atter  slog  ind  i  den 
Tone  af  Overlegenhed,  blandet  med  Foragt,  som  han  hen 
imod  Slutningen  af  denne  Samtale  knapt  havde  gjort  sig  den 
Ulejlighed  at  skjule;  „jeg  vil  bevare  Deres  dyrebare  Person 
for  Fædrelandet.  De  gaar  strax  til  Kongen.  De  fortæller  ham 
—  som  af  Dem  selv,  forstaar  De  —  at  Coyets  Skrivelse  er 
paa  alles  Læber,  og  at  den  ufejlbarlig  vil  blive  indsendt  til 
Stænderne  og  gjøre  umaadelig  Skandale,  for  ikke  at  tale  om, 
at  Kongen  bliver  nødt  til  at  sende  Frøken  Taube  ud  af  Lan- 
det, dersom  Hans  Majestæt  ikke  giver  sit  ubetingede  Samtyk- 
ke til  Forholdsregler  mod  Raadet.  Dronningen  kan  De  for- 
tælle, hvad  De  behager.  Har  De  forstaaet  mig?** 

,Ja,  Deres  Excellence**,  svarede  den  ydmygede  Yndling 
med  et  langt  dybere  Buk  end  før. 

„Farvel,  Hr.  de  Broman.  De  kan  ved  Lejlighed  sende  mig 
Deres  Vogn**. 


XVIII. 
Et  Møde  paa  Skøjter. 


Paa  den  Tid,  da  denne  Historie  foregik,  var  den  gamle 
„ Valmars**  -  eller  „Valdemars-Ø" ,  der  senere  er  bleven  saa  vidt 
berømt  under  Navn  af  Stockholms  Djurgård,  endnu  for  stør- 
ste Delen  et  Jagtdistrikt,  der  optoges  af  Klipper,  sumpige 
Sletter  og  smukke,  men  vilde  Løvskove,  hvor  det  for  Kon- 
gens og  Hoffets  Kugler  bestemte  Storvildt  græssede  saa  tem- 
melig uforstyrret  af  Hovedstadens  Nærhed.  Allerede  Karl 
den  tiende  Gustav  havde  i  Aaret  1658  givet  Befaling  til,  at 
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Øen  skulde  forvandles  til  en  „Lystpark**,  og  Franskmanden 
De  la  Valle  havde  ikke  længe  efter  gjort  en  af  Hedevig  Eleo- 
nora godkjendt  Tegning  efter  Versailles'  Mønster  med  „Fon- 
tainer,  Advenuer  og  Parquer**  samt  andet  Tilbehør.  Men  den 
Sol.  der  skulde  faa  Djurgården  til  at  grønnes,  var  endnu  ikke 
staaet  op.  Arbejderne  ved  Biskopsodden  gik  i  Staa;  Gustav 
den  tredjes  Tidsalder  slumrede  endnu  langt  bag  ved  de  graa 
Skyer  i  det  fjærne ;  ingen  „Blaa  Port** ,  intet  „Rosendal**  bød 
endnu  Ganen  eller  Øjet  de  Nydelser,  der  skulde  komme,  og 
de  Anstalter  til  materiel  Vederkvægelse,  der  fandtes  i  Horns 
og  Frederik  den  førstes  Tid,  arbejdede  uden  Medbejlere  paa 
denne  Fremtidens  0. 

Admiralitetet  havde  efter  at  Flaaden  var  bleven  flyttet  til 
Karlskrona,  ladet  sine  tidligere  Ejendomme  paa  dette  Terræn 
forpagte  bort.  Grosserer  Lodsach  havde  paa  den  sydvestlige 
Odde  af  Øen  anlagt  Skibsværfter  efter  de  bedste  udenland- 
ske Mønstre,  og  disse  Værfter  var  just  paa  den  her  omhand- 
lede Tid  Gjenstand  for  hele  Stockholms  Beundring  og  Nys- 
gjerrighed.  Det  var  derfor  ikke  usædvanligt,  og  det  betragte- 
des som  en  passende  Gunstbevisning,  at  Hans  Majestæt  selv 
og  en  Del  af  HofFet  undertiden  hædrede  Værftet  og  dets  nyt- 
tige Virksomhed  med  et  naadigt  Besøg. 

En  Nat  i  Slutningen  af  November  1738  havde  en  skarp 
Frost  —  et  Forbud  om  den  følgende  ualmindelig  strænge 
Vinter,  tillagt  baade  Saltsøen  og  Målaren  ved  Stockholm  med 
Undtagelse  af  Strømdraget  nærmest  ved  Sluserne.  Derefter 
fulgte  en  stille,  solklar  Dag  med  vedvarende  Frost  og  uden 
Sne,  en  Lejlighed  man  ikke  vilde  undlade  at  benytte  til  at 
præsentere  et  nordisk  Vinterlandskab  for  den  franske  Ge- 
sandt Grev  St.  Severin  d'Arragon,  som  man  paa  alle  mulige 
Maader  gjorde  sig  behagelig  for,  efter  at  den  saakaldte  defen- 
sive Alliance  var  bleven  sluttet,  hvilken  indbragte  Sverige 
300,000  Mark  Hamburger  Banko  aarlig  i  Subsidier  til  den 
Krig,  man  allerede  paa  Afstand  havde  i  Udsigt. 

Hans  Majestæt  og  HofFet  tillige  med  Gesandterne  kjørte 
derfor  om  Formiddagen  i  Vogne  ud  til  Djurgården,  men 
Dronningen,  der  var  irriteret  og  forstemt  i  Anledning  af 
Coyets  Skrift  om  hendes  Medbejlerske  Frøken  Taube  og  al 
den  Skandale,  man  maatte  frygte  kunde  følge  deraf,  erklæ- 
rede, at  hun  var  upasselig  og  blev  i  sine  Værelser.  Program- 
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met  for  Dagen  lød,  som  følger:  1)  Promenade  til  Vogns  |>aa 
Djurgården ;  2)  Besøg  paa  Værftet ;  3)  Skøjteløbning  paa  Salt- 
søen ;  4)  Jagt  paa  Djurgården ;  5)  Diner  paa  Værftet  Kl.  1 ; 
6)  Tilbage  til  Byen  Kl.  5;  7)  Hofbal  Kl.  7;  8)  Souper 
Kl.  11. 

Alt  gik  fortræffelig.  Promenaden  var  herlig.  Udsigterne 
med  lidt  Rimfrost  i  Træerne  fortryllende,  Værftet  fandt  man 
inleressant,  Jagten  kostede  fire  eller  fem  Hjorte  Livet  som 
Følge  af  „ædle  Saar** ,  og  Dineren  var  anordnet  med  alt  det 
gastronomiske  Talent,  som  Kong  Frederik  saa  godt  forstod  at 
sætte  Pris  paa.  Det  var  andre  Tider  nu  end  1725,  da  den 
skikkelige  gamle  Hofmarskal  DOben  vovede  at  traktere  sin 
Konge  med  den  karolinske  Tids  Husmandskost,  og  der  blev 
saadant  et  Spektakel  i  Anledning  af  gammel  Konfekt  og  „udrik- 
kelige*' Vine.  Kong  Frederik  havde  siden  den  Tid  givet  de 
strængeste  Instruxer  i  Henseende  til  sin  Vinkjælder,  og  ingen 
Rhingreve  kunde  sætte  ædlere  Varer  paa  sit  Bord  end  han. 
For  Resten  savnedes  visselig  heller  ikke  anden  Luxus  i  dette 
Hestehaarsskjørtemes  gode  gamle  Tid.  Hvor  lidet  Sverige 
havde  nødig  at  vente  paa  sin  Gustav  den  tredje  for  at  faa  Del 
i  Udlandets  Pragt,  fremgaar  allerede  af  Grev  Tessins  Klager 
over,  at  han  saa*  Præstekoner  sjaske  paa  Gaderne  med  lange 
Silkeslæb  {å  la  robe  trainante)  og  Assessorer  kjøre  i  prægtige 
Ekvipager  med  to  galonerede  Lakajer  bag  paa  Vognen. 

Efter  Dineren  kom  Skøjteløbningen.  Isen  var  blank  som  et 
Spejl  og  tilstrækkelig  sikker,  naar  man  blot  ikke  vovede  sig 
ud  til  Strømdraget,  og  for  at  kunne  føle  sig  trygt  for  al  Fare 
ledsagedes  Selskabet  af  Hoffets  Lakajer,  der  skjød  lange  og 
lette  Slæder  frem  foran  sig.  Hoffets  Kavalerer  viste  efter  bed- 
ste Evne  deres  Færdighed,  og  til  dem  af  Damerne,  der  vovede 
sig  ud  paa  Glatis,  var  der  smaa  fløjelsbetrukne  Stole  paa  Kjæl- 
ker,  bag  hvilke  der  stadig  fandtes  en  galant  Ridder,  rede  til  at 
skyde  den  skjønne  frem  og  under  det  raske  Løb  hviske  hende 
de  behageligste  Komplimenter  i  det  lille  røde  og  forfrosne 
Øre. 

Blandt  disse  Kavalerer  var  Lieutenant  Grev  Karl  Victor 
Bertelsk5ld,  der  om  Efteraaret  var  vendt  tilbage  fra  sin  Rejse 
til  Finland.  Hans  Dame  var  en  ung  Grevinde  de  Lynar, 
fransk  af  Herkomst  og  en  Slægtning  af  Grev  d*Arragon.  Dette 
livlige  Barn  af  Syden  var  ude  af  sig  selv  af  Henrykkelse  over 
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den  Lethed,  den  Hurtighed  og  den  Ynde,  hvormed  hun  saale- 
des  for  første  Gang  i  sit  Liv  foV  af  Sted  over  den  glatte  Is- 
bane.  Hun  klappede  i  sine  smaa  Hænder  paa  én  Gang  af 
Glæde  og  Kulde ;  hun  vilde  stadig  længere  og  længere  ud  paa 
den  blanke  Ismark,  og  Historien  melder  ikke  noget  om,  at 
hendes  Kavaler  havde  noget  at  indvende  derimod.  Rimeligvis 
havde  den  hemmelighedsfulde  Konversation  ved  det  rødfrosne 
Øre  saa  stor  Interesse  for  dem  begge,  at  den  bragte  dem  til 
at  glemme,  hvor  langt  de  sværmede  ud  paa  Isen,  og  det  var 
dog  saa  langt,  at  de  allerede  havde  nærmere  til  Danvikens 
Bred  lige  overfor  end  til  Djurgårdsværftet,  som  de  kom  fra. 

Nu  gjorde  den  unge  Greve  imidlertid  Holdt  og  foreslog,  at 
de  skulde  vende  om,  thi  han  kom  i  Tanker  om,  at  Strømmen 
fra  Målaren  løb  nærmere  ved  den  sydlige  Bred.  Men  Frøken 
de  Lynar  satte  sig  derimod.  „Se  blot** ,  raabte  hun,  „der  ovre 
ved  den  modsatte  Bred  løber  der  en  Dame  paa  Skøjter.  Det 
vilde  være  mig  en  stor  Fornøjelse  at  gjøre  hendes  Bekjendtskab 
og  stjæle  hendes  Kunst.  Se  blot,  hvor  behændig  hun  snor  sig 
i  en  Kreds  omkring  den  gamle  Dame,  der  staar  saa  forbavset 
og  ser  til  og  knapt  kan  holde  sig  paa  Benene** . 

Fra  den  Flok  Tilskuere,  der  paa  den  modsatte  Bred  saa*  paa 
Hoffets  Forlystelser,  havde  virkelig  en  ung  Pige  med  en  tæt 
siddende  Kaabe  paa  af  trykket  sort  Flonel  —  et  Stof,  som  den 
Gang  var  en  af  den  svenske  Industris  første  Prøveklude  — 
begivet  sig  ud  paa  Isen  paa  Skøjter  og  lagde  der  i  de  skjønne- 
ste  Cirkler  en  ualmindelig  Færdighed  for  Dagen,  saa  at  hun 
i  ikke  ringere  Grad  vandt  Tilskuernes  Sympathi  end  den  fran- 
ske Frøkens  Beundring  og  Misundelse.  I  Haanden  holdt  hun 
en  jærnskoet  Balancerstang,  rimeligvis  af  Forsigtighed  for  det 
Tilfælde,  at  Isen  skulde  være  for  svag,  men  dette  lette  Red- 
skab blev  snarere  en  Anledning  til  Koketteri.  Snart  holdt  hun 
Stangen  frem  for  sig  som  et  Spyd,  snart  svang  hun  den  over 
Hovedet,  snart  stødte  hun  den  ned  mod  Isen  og  skjød  sig  frem 
ved  Hjælp  af  den  ligesom  en  Skiløber,  snart  vovede  hun  det 
dristige  Forsøg  at  springe  over  den  og  kom  ned  paa  Fødderne 
med  en  Behændighed,  der  vilde  have  gjort  en  Linedanserinde 
Ære.  Alle  hendes  Bevægelser  var  paa  én  Gang  saa  lunefulde 
og  saa  graciøse,  at  Frøken  de  Lynar  vendte  sig  til  sin  Ka- 
valer og  noget  spottende  spurgte  ham,  om  man  havde  Ballet  i 
Stockholm  —  „denne  lille  Fé  er  bestemt  en  Danserinde** . 

TopeliM:  Fn  Ulrika  EIconorts  Tid  13 
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„Det  drister  jeg  mig  til  at  benægte*" ,  svarede  Greven,  „for 
det  første,  fordi  ingen  vilde  vove  at  kappes  med  de  franske 
Kvinder  i  Ynde,  og  for  det  andet,  fordi  ingen  Danserinde  vilde 
risikere  sine  Fødder  i  Remmene  af  en  Skøjte** . 

Jo  vist** ,  sagde  den  unge  Dame,  irriteret  over  at  blive  sagt 
imod.  „Vær  saa  god  at  kjøre  lidt  nærmere ;  vi  kan  jo  let  over- 
bevise os  derom** . 

Jeg  ved  ikke,  om  jeg  bør  vove  det** ,  svarede  hendes  Rid- 
der. „Isen  er  rimeligvis  svagere  her  paa  denne  Kant  !** 

„Hvad  for  noget,  min  Herre?**  raabte  Frøken  de  Lynar. 
njeg  har  ikke  før  vidst,  at  Svenskerne  er  i  Stand  til  alt  — 
endogsaa  til  at  være  lidt  fejge  en  Gang  imellem,  naar  det  fal- 
der dem  ind**. 

Jeg  takker  for  Komplimenten** ,  svarede  den  unge  Greve, 
som  nu  ogsaa  paa  sin  Side  følte  sig  irriteret,  „og  naar  det  kan 
more  Dem,  skal  jeg  have  den  Ære  at  følge  Dem  i  Døden** . 
Med  disse  Ord  kjørte  han  hurtigt  fremad,  maaske  ikke  uden 
at  nære  et  hemmeligt  Ønske  om,  at  det  franske  Overmod 
maatte  faa  en  passende  Lektion. 

De  var  ogsaa  knapt  naaede  en  ti,  femten  Favne  frem,  før 
den  natgamle  Is  pludselig  brast  under  deres  Fødder,  og  Da- 
men og  hendes  Kavaler  sank  ned  i  Saltsøens  kolde,  lumske 
Vand. 

„Hjælp !  Jeg  dør  !**  raabte  Frøken  de  Lynar  umaadelig  angst, 
da  hun  mærkede,  hun  sank.  Hende  var  det  nu  imidlertid  ikke 
saa  farligt  med.  thi  Stolen  alene  var  tilstrækkelig  til  at  holde 
hendes  spinkle  Skikkelse  oppe.  Værre  gik  det  Grev  Bertel- 
sk5ld  under  hans  Forsøg  paa  at  hindre  Stolen  i  at  kæntre. 
Hver  Gang  han  søgte  Støtte  ved  Kanten  af  Isen,  brast  det  ene 
Stykke  efter  det  andet  under  hans  Arm.  Tilskuerne  paa  Bred- 
den af  Danviken  opløftede  høje  Raab.  Hoffets  Skøjteløbere  og 
Lakajer  blev  Faren  vaV  og  skyndte  sig  hen  til  Stedet.  Men 
det  var  et  godt  Stykke  glat  Is,  de  skulde  over,  og  der  gives 
Situationer  i  Livet,  i  hvilke  man  ikke  har  Tid  til  at  vente 
længe. 

Den  unge  ubekjendte,  der  havde  været  den  uskyldige  Aar- 
sag  til  dette  Uheld,  havde  imidlertid  ogsaa  nærmet  sig  til 
Stedet  og  var  allerede  lige  saa  klogt  som  rask  i  Færd  med  at 
bringe  Hjælp.  Hun  lagde  sig  ned  paa  Isen,  nærmede  sig  til 
Vaagen  med  øjensynlig  Livsfare  og  rakte  Balancerstangen  ud 
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til  den  synkende.  Heldigvis  bar  Isen  hende ;  Greven  greb  fat 
i  Stangen,  og  det  lykkedes  ham  ved  Hjælp  af  den  at  holde  sig 
oppe,  medens  han  med  den  anden  Haand  holdt  fast  i  Frøken 
de  Lynar,  som,  ude  af  sig  selv  af  Skræk,  fægtede  for  at  slippe 
løs.  Før  nogen  af  Hoffet  havde  naaet  at  komme  til  Undsæt- 
ning, var  det  ved  Hjælp  af  den  Støtte,  der  saaledes  bødes  ham, 
lykkedes  BertelskOld  at  komme  op  paa  den  faste  Is  og  samtidig 
at  redde  sin  gjennemblødte  Ulykkesfælle. 

Frøken  de  Lynar  følte  aldrig  saa  snart  fast  Grund  under 
Fødderne,  før  hun  gav  sig  til  at  le  i  det  muntreste  Lune  af 
Verden.  Hun  saa*  ved  sine  Fødder  et  Spejl  af  det  reneste 
Glas ;  det  var  den  blanke  Is,  der  viste  hende  hendes  og  hendes 
Kavalers  Skikkelse  i  alt  for  bedrøvelig  en  Forfatning,  til  at 
det  ikke  skulde  gjøre  en  komisk  Virkning.  „Du  gode  Hinmiel  I*" 
raabte  hun,  „vi  kunde  begge  to  lade  os  vise  frem  for  Penge, 
Greve.  I  Paris  vilde  man  betale  to  Sous  pro  Persona  for  at 
komme  til  at  beundre  os,  saadan  som  vi  nu  ser  ud** . 

Men  Greven  hørte  ikke  paa  hende ;  han  havde  kun  Øje  for 
den  ubekjendte,  der  med  et  Sæt  atter  yar  paa  Benene  og  fo*f 
af  Sted  paa  sine  Skøjter.  Han  maatté  have  set  hende  før; 
Taagepigen  i  Lillkyro  Skov  stod  pludselig  for  hans  Erindring. 
„Ester!**  raabte  han  efter  hende.  „Ester  Larsson,  saa  stands 
dog,  at  vi  kan  faa  takket  Dem  !** 

Men  Ester  —  i  Fald  det  virkelig  var  hende  —  lod  sig  ikke 
standse,  men  forsvandt  snart  imellem  Tilskuerne  paa  Strand- 
bredden, hvor  man  saa*  en  ældre  Kvinde  tage  imod  hende 
med  Skjænden  og  tydelige  Tegn  paa  den  Frygt,  hun  havde 
udstaaet. 

„Havde  jeg  ikke  Ret?**  sagde  Frøken  de  Lynar  lystig.  „Hun 
er  alligevel  en  Danserinde,  og  Beviset  derfor  er,  at  hun  har 
forhexet  Dem,  min  bedste  Greve,  med  sine  Pas  de  glace*" . 

Bertelskdld  følte  virkelig  noget  i  sig,  der  nok  kunde  bringe 
Tanken  hen  paa  Hexeri.  „Hun  er  finsk,  og  alle  finske  Kvinder 
kan  trylle**,  svarede  han  i  sanune  Tone.  Og  ved  sig  selv 
tænkte  han:  „Er  det  muligt,  at  Vildkatten  fra  Wasa  i  sex 
Maaneder  er  bleven  en  fuldt  udviklet  Gratie?** 


ly 


196 

XIX. 
Timer  i  Harpespil. 

Dersom  alle  Strømme  i  Havet  stadig  gik  i  samme  Retning, 
vilde  det  være  meget  simpelt  at  lære  Navigation,  og  dersom 
al  Attraa  her  i  Verden  stadig  fulgte  samme  Kompas,  var  det 
ingen  Kunst  at  lære  Livets  Lektie.  Men  ingen  Kurs  er  saa  lige. 
at  jo  hist  og  her  en  Sidevind  gjør  Sejladsen  skjæv,  og  ingen 
Karakter  er  i  den  Grad  af  Støbestaal,  at  jo  ikke  en  eller  anden 
Fjer  i  Værket  arbejder  ujævnt.  Livet  er  fuldt  af  Misvisninger 
paa  Kompasset,  og  denne  mærkelige  Historie  er  et  Vidnesbyrd 
derom. 

Fra  den  Stund  af,  da  den  unge  Lieutenant  Grev  Karl  Victor 
Berteiskold  i  November  1738  havde  gjenset  Ester  Larsson, 
Borgerkongens  yngste  Datter,  paa  Isen  imellem  Djurgårds- 
værftet  og  Danviken  ved  Stockholm,  ved  den  Lejlighed,  da 
baade  han  og  Frøken  de  Lynar  havde  hendes  Raadsnarhed  at 
takke  for  deres  Liv,  var  det  ham  ikke  mere  muligt  at  faa  dette 
sælsomme,  indtagende  Billede  ud  af  sine  Tanker.  Nysgjerrig- 
heden  efter  at  lære  en  Pige  at  kjende,  som  det  lunefulde  Til- 
fælde nu  for  fjerde  Gang  havde  ført  paa  hans  Vej,  syntes  ham 
at  være  en  tilstrækkelig  Grund  til  at  søge  at  komme  paa  Spor 
efter  hende;  men  ham  selv  ubevidst  havde  det  sværmeri- 
ske Sind,  der  maaske  var  en  Arv  fra  Farfaderen  Bernhard 
BertelskOld,  bredt  den  hemmelighedsfulde  Glans  over  Ester 
Larssons  Billede,  der  saa  mægtig  tiltaler  og  fortryller  Ynglin- 
gens Hjærte.  Hoffets  Adspredelser,  de  fornemme  Damers 
kunstige  Ynde,  ja  selv  Frøken  de  Lynars  elskværdige  franske 
Koketteri,  alt  var  blevet  ham  ligegyldigt,  og  den  Tid,  der 
ikke  uundgaaelig  optoges  af  hans  Tjeneste  og  Selskabslivet, 
tilbragte  han  nu  dels  paa  Stockholms  Gader,  dels  ved  Salt- 
søens isdækte  Vand  i  Haab  om  at  gjenfinde  det  tabte  Spor 
af  den  lille  trodsige  finske  Borgerpige. 

Det  var  ikke  nogen  ganske  let  Sag,  thi  han  fik  snart  at 
vide,  at  Rigsdagsmand  Larsson  boede  alene  i  et  fordringsløst 
Værelse  paa  en  anden  Sal  i  KOpmangatan,  og  hans  Datter  var 
der  ingen,  der  vidste  det  mindste  om.  Men  den  unge  Greve 
lod  sig  ikke  skræmme.  Stockholm  var  paa  den  Tid  ikke  saa 
stor  en  By,  at  Mennesker  kunde   sporløst  forsvinde  i  den. 


197 

og  en  skjønne  Dag  opdagedes  det  da  ogsaa,  at  Larsson  i  Reg- 
len om  Aftenen,  naar  han  var  færdig  med  sit  Arbejde,  plejede 
at  besøge  et  Hus  i  Vesterlånggatan,  hvor  den  rige  Fru  Sager 
havde  sin  Lærredsvarehandel. 

Lieutenant  Bertelsk6ld  kom  nu  pludselig  paa  det  rene  med, 
at  hans  Linned  trængte  betydelig  til  Forstærkning.  Man  fandt 
heller  ingen  Steds  saa  superfine  hollandske  Lommetørklæder, 
saa  hvidt  Lærred  fra  Norrland  og  Åbo  og  saa  ypperlige  Drej- 
ler, baade  tyske,  svenske  og  finske,  som  just  hos  Fru  Sager. 
Og  da  en  net  ung  Mand,  som  aldrig  prutter,  altid  betaler  og 
altid  har  et  forbindtligt  Ord  paa  rede  Haand  om  de  gode  Va- 
rer, de  billige  Priser,  den  smukke  Opstilling,  maaske  ogsaa 
om  den  velstrøgne  Kappe,  der  klæder  Fruen  i  Huset  saa  godt 

—  da  saadan  en  ung  Mand  er  en  velkommen  Kunde  i  enhver 
Butik,  saa  varede  det  heller  ikke  længe,  før  Lieutenant  Ber- 
telsk51d  var  saa  heldig  at  finde  Naade  for  Fru  Sagers  Øjne 

—  efter  god  gammel  Skik  stod  hun  nemlig  selv  i  Boden  og 
solgte,  assisteret  af  en  gammel  enøjet  Jomfru  og  en  tvær  Bod- 
dreng, der  lignede  Stockholms  nuværende  civiliserede  Bu- 
tiksherrer,  omtrent  saa  meget,  som  en  pjusket  Hyrdehund 
ligner  en  glatkæmmet,  vasket  og  parfumeret  Moppe. 

At  Fru  Sager  var  Enke  efter  en  Rigsdagsmand,  der  havde 
afskaffet  Enevælden,  grundlagt  Friheden  og  hjulpet  Kong 
Frederik  paa  Tronen;  at  hun  selv  var  en  betydelig  Person, 
hadede  Tyranniet  og  skjænkede  den  frie  Forfatning  sin  mæg- 
tige Understøttelse;  at  hun  —  rimeligvis  af  den  Grund  — 
havde  det  Held  at  staa  sig  særdeles  godt  med  fornemme 
Kunder  og  hver  Dag  havde  Besøg  i  sin  Bod  af  Grever,  Fri- 
herrer og  Rigens  Raads  Fruer  —  at  Grevinde  Tessin  kjøbte 
sin  Kammerdug  hos  hende,  og  at  Grev  Horn  og  andre  af 
Karl  den  tolvtes  Mænd  havde  vædet  Linned  fra  hendes  Bod 
med  deres  Blod  —  alt  dette  og  mere  til  havde  hun  allerede 
naaet  at  faa  fortalt  ved  deres  første  Bekjendtskab,  medens 
hun  maalte  et  Stykke  Primalærred  ud,  der  var  godt  nok  til 
Kongen  selv.  Næste  Gang  fik  Berteiskold  at  vide,  at  den 
mægtige  Frue  var  finsk  af  Herkomst  og  langt  ude  beslægtet 
med  Larsson,  „som  de  der  ovre  kalder  for  Borgerkongen** , 
skjønt  Gud  skulde  vide,  sagde  hun,  at  hun  havde  mere  Bry- 
deri end  Ære  af  det  Slægtskab,  efter  at  han  havde  faaet  det 
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Indfald  at  indkvartere  et  forkjælet  Barn  hos  hende,  som  satte 
hende  Fluer  i  Hovedet  hver  eneste  Dag  ... 

Her  standsede  den  snaksomme  Kone  pludselig,  idet  hun 
kastede  et  Blik  ud  paa  Gaden,  som  om  hun  var  bange  for 
uvedkommende  Vidner.  Det  var  forgjæves,  at  Lieutenanten 
lod  sig  forlyde  med,  at  han,  der  lige  var  kommen  fra  Finland 
havde  kjære  Hilsener  til  Ester  fra  Hjemmet.  Fru  Sager  slog 
med  Nakken,  som  om  hun  vilde  sige,  at  saadanne  Hilsener 
vilde  være  spildt  Ulejlighed,  og  for  den  Dag  var  al  videre 
Forskning  frugtesløs. 

Men  allerede  Dagen  efter  —  nyt  Linned  maa  jo  jævnlig 
prøves  —  fik  Berteiskold,  efter  at  Kongen  havde  talt  sig  varm 
i  Politiken  og  som  en  retskaffen  Hue  ønsket  alle  Hatte  i 
Gjældsarrest,  for  ikke  at  sige  i  „Rosenkammeret** ,  at  vide, 
at  hun  havde  sin  fulde  Hyre  med  de  mange  Lærere,  Lars- 
son havde  sendt  hende  paa  Halsen  for  Datterens  Regning. 
Snart  kom  der  en,  der  skulde  lære  Pigebarnet,  hvor  langt  der 
var  til  Rom,  saa  kom  der  en  anden,  der  kradsede  Tavlerne 
fulde  af  Tal,  saa  en  tredje,  der  havde  Munden  fuld  af  den 
gamle  Verdens  Historier,  saa  en  fjerde,  der  kunde  brodere 
Krimskrams  med  Glasperler,  saa  en  femte,  der  skulde  lære 
Ester  Tysk,  saa  en  sjette,  der  lærte  hende  at  ride  værre  end 
en  Tyrk  paa  den  vilde  Skimmel,  hun  havde  faaet  af  sin  Fa- 
der-, kort  sagt,  al  mulig  unyttig  og  forfængelig  Lærdom  und- 
tagen Guds  Ord  og  Fransk,  for  Bibelen  læste  hun  med  sin 
Fader,  og  det  franske  Væsen  kunde  Larsson  ikke  fordrage, 
det  var  et  Hattepaafund.  Alle  disse  Lærere  og  Guvernanter 
var  jo  ganske  vist  gamle  Folk  med  graa  Haar,  skjønt  Gud 
bedre  os,  ikke  stort  bedre  for  det,  men  nu  kom  det  værste. 
Faderen  havde  nemlig  sat  sig  i  Hovedet,  at  Pigebarnet  skulde 
lære  at  spille  paa  Harpe,  for  det,  sagde  han,  var  en  retskaf- 
fen og  gudelig  Kunst,  som  selv  den  Guds  Mand  Kong  David 
i  sin  Tid  dyrkede  med  stor  Berømmelse.  Og  se,  det  var  der 
i  hele  Stockholm  ingen  kyndig  Lærer  eller  Lærerinde  i,  i  det 
mindste  ingen  af  tilstrækkelig  sat  Alder. 

„Dersom  mit  ringe  Talent  til  Harpespil  kunde  være  til  no- 
gen Nytte  ..."  sagde  den  unge  Lieutenant,  selv  forlegen 
over  dette  beskedne  Forslag  til  en  simpel  Lærredskræmmer- 
ske. 
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Fru  Sager  maalte  ham  med  et  overrasket  Blik  og  spurgte 
om,  han  kjendte  Borgerkongen. 

„Lidt"",  svarede  BertelskOld. 

„Dersom  Deres  Naade  kjender  Larsson** ,  sagde  den  oprig- 
tige Kone,  „saa  ved  Deres  Naade,  at  selve  Kong  David  ikke 
var  god  nok  til  Lærer  for  Pigebarnet,  i  Fald  han  havde  en 
Grevetitel  foran  sit  Navn.  Det  er  det,  jeg  har  sagt  til  Lars- 
son :  han  skulde  omgaas  med  høje  og  lave  som  jeg  og  maale 
Rigsraader  med  samme  Alen,  som  han  maaler  Skomagerdren- 
ge med ;  det  kalder  jeg  Handel  —  Friheden  i  Ære,  forstaar 
sig.  Men  det  er  nu  én  Gang  som  Ild  og  Vand ;  han  kan  ikke 
fordrage  Adelen,  og  selv  vil  han  have  sin  Datter  gjort  til  Frø- 
ken. Ønsker  Deres  Naade  ikke  Servietter  af  samme  Slags 
som  Grev  Horns?" 

Bertelsk51d  gik,  men  kom  igjen  Dagen  efter.  Han  havde 
faaet  at  vide,  at  Fru  Sager  havde  en  Søn,  der  spillede  paa 
Fløjte. 

„Naa,  hvad  Kalle  angaar** ,  sagde  Fruen,  da  der  behændig 
blev  rørt  ved  hendes  svage  Side,  „saa  har  han  fuldt  op  at 
gjøre  i  Hans  Majestæts  Tjeneste  i  Kammerkollegiet.  Kalle 
havde  kunnet  blive  saa  god  en  Lærredskræmmer  som  nogen 
i  Stockholm  og  maaske  lidt  bedre,  men  han  har  et  Hoved, 
Deres  Naade,  ja,  et  Hoved  som  fire  andre ;  han  kan  Græsk  og 
Latin  og  Fransk,  naar  det  kommer  an  derpaa,  og  derfor  tænk- 
te jeg,  at  han  maa  blive  til  noget  i  Verden  og  Kammerkolle- 
giet. Jeg  kan  jo  nok  passe  Boden,  og  han  har,  Gud  være  lo- 
vet, en  Spareskilling,  naar  mange  andre  fornemme  Herrer 
sætter  deres  Skospænder  i  Pant.  Jeg  staar  altid  paa  Frihe- 
dens Side,  men  Gud  velsigne  Kongen,  min  Søn  kan  blive  As- 
sessor, om  han  lever,  og  saa  ...  hvad  gjør  det  saa,  om  ogsaa 
han  spiller  paa  Fløjte?** 

„Tvært  imod** ,  sagde  Greven,  „det  giver  ham  altid  en  vis 
Anseelse.  Hos  Grev  Tessin  for  Exempel  ...**  (Grev  Tessin 
kunde  ikke  fordrage  Musik). 

„Tror  Deres  Naade  det?**  spurgte  Moderen  med  et  Sol- 
skinssmil.  „Maaske  Deres  Naade  vilde  være  saa  naadig  at 
lægge  et  godt  Ord  ind  for  Kalle  ...** 

„Ikke  blot  det,  min  bedste  Fru  Sager,  men  jeg  kunde  maa- 
ske gjennem  min  Onkel  lade  Hendes  Majestæt  faa  en  Prøve 
af  de  fine  Drejler  ...** 
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„Nej,  hvad  siger  Deres  Naade?  Skulde  det  maaske  kunne 
behage  Hendes  Majestæt  at  spise  paa  mit  Dækketøj?  Og  maa- 
ske holde  her  udenfor  med  sin  kongelige  Vogn,  naar  hun 
kjører  ud  til  Ulriksdal?" 

„Intet  er  lettere  end  det,  naar  Hendes  Majestæt  blot  faar 
et  passende  Vink.  Og  da  Kalle  spiller  paa  Fløjte  kunde  vi  jo 
ved  Lejlighed  prøve  Fløjte  og  Harpe  sammen  ...** 

„Deres  Naade  behager  at  spotte  ../ 

„Vist  ikke.  Man  træffer  ikke  hver  Dag  en  god  Fløjte.  Maa- 
ske Ester  har  mere  Lyst  til  Fløjten  end  til  Harpen?** 

„Sikken  en !  Jeg  vil  ikke  paatage  mig  at  skjelne  firskæftet 
fra  Drejl,  dersom  Deres  Naade  ikke  traf  Sømmet  paa  Hove- 
det dér.  Sandt  at  sige  har  Børnene  længe  ligesom  haft  et  godt 
Øje  til  hinanden,  og  uagtet  Ester  saamænd  er  daarlig  nok  op- 
draget, tvivler  jeg  ikke  paa,  at  hun  kan  blive  en  god  Kone, 
naar  hun  bliver  taget  ordentlig,  og  saa  ganske  bar  kommer 
hun  jo  heller  ikke  til  Huse,  saa  ...  ja,  om  det  behager  Deres 
Naade,  staar  mit  ringe  Hus  hjærtensgjæme  til  Tjeneste  for 
saa  artig  en  Herre,  og  Harpen  kan  Deres  Naade  gjæme  tage 
med ;  det  kan  være  lige  saa  godt  som  at  leje  en  gammel  for- 
drukken Organist  for  en  Fjerding  Risengryn  for  Timen** . 

Den  unge  Adelsmand  fra  Frederik  den  førstes  Hof  smilede 
ad  denne  Sammenligning  og  modtog  Indbydelsen.  Selve  de 
skrigende  Modsætninger  havde  noget  lokkende  og  pikant.  Paa 
den  ene  Side  hans  Onkel  Præsidenten,  den  hovmodigste  Ari- 
stokrat, der  nogen  Sinde  med  Foragt  havde  set  ned  paa  Pak- 
ket under  sig  —  paa  den  anden  Side  Larsson,  den  mest  ind- 
ædte Demokrat,  der  nogen  Sinde  havde  raabt  Ak  og  Ve  over 
Adelsvælden  —  imellem  dem  en  Kræmmerkone,  der  raabte 
paa  Frihed  og  var  parat  til  at  kysse  paa  de  fornemmes  Kjortel- 
flige —  fremdeles  et  Naturbarn,  der  skulde  dresseres  efter 
nyeste  Stockholmsfagon  —  og  endelig  ham  selv,  Arvingen  til 
et  glimrende  Navn,  spaserende  direkte  fra  Hoffet  hen  imel- 
lem Lærredspakkerne  for  at  akkompagnere  Kalle  Sagers  Fløj- 
te, blot  for  at  have  den  Fornøjelse  at  se  en  lille  Borgerpige. 
som  hans  Onkel  knapt  vilde  have  anset  for  værdig  til  en 
Plads  som  Kammerjomfru  —  og  alt  det  med  Fare  for,  i  Fald 
det  blev  opdaget,  eller  man  blot  fattede  Mistanke  til  ham,  at 
blive  gjort  arveløs  af  den  ene  og  smidt  ud  af  Vinduet  af  den 
anden ;  kort  sagt,  denne  Situation  forekom  den  unge  Lieute- 
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nant  saa  latterlig,  at  han  forlod  Fru  Sagers  Butik  med  det 
hjærteligste  Smil,  der  var  fløjet  over  hans  Læber  lige  siden 
Æventyret  i  Lillkyro  Skov. 


XX. 
Traadene  i  en  politisk  Intrige. 

Atter  fører  denne  Histories  Gang  os  til  Præsidenten  Grev 
Torsten  BertelskOlds  Kabinet,  det  skjulte  Midtpunkt  for  saa 
mange  forviklede  Traade,  der  snærede  Rigsdagen  og  ikke  gik 
ud  paa  mindre  end  paa  at  faa  Styrelsens  Personale  og  Rigets 
politiske  System  forandret. 

Alt  var  som  før;  samme  udmærkede  Orden,  samme  udsøg- 
te Pyntelighed ;  ikke  et  Støvgran  paa  Statsmandens  flne  Fløjls 
Frakke,  ikke  en  Lok  i  Uorden  paa  hans  efter  alle  Kunstens 
Regler  opsatte  Paryk,  ikke  Spor  af  Travlhed  i  de  paa  Etagerer 
af  Mahogny  og  Elfenben  opstablede  Bunker  af  Papirer;  alt 
gjorde  et  Indtryk  af  næsten  fllosoflsk  Ro,  men  en  Ro,  der  ko- 
ketterede og  var  beregnet  paa  at  ses.  Det  store  Spejl,  der 
var  anbragt  lige  for  Døren,  tillod  enhver,  som  traadte  ind, 
lige  strax  at  beundre  sin  egen  Person.  Det  bløde  flanderske 
Tæppe  syntes  kun  at  vs&re  lagt  paa  Gulvet,  for  at  ikke  en- 
gang en  Silkeskos  Knirken  skulde  afbryde  den  andægtige  Stil- 
hed i  Værelset.  En  Buste  af  Karl  den  ellevte  saa'  barskt  paa 
sine  Naboer,  Frankrigs  Ludviger,  den  14de  og  den  15de,  der 
atter  saa*  ned  paa  en  Buste  af  den  den  Gang  almægtige  Mini- 
ster Kardinal  Fleury ;  men  forgjæves  søgte  man  paa  de  smag- 
fuldt prydede  Piedestaler  Karl  den  tolvtes  stolte  Hoved.  Grev 
Torsten  var  for  stolt  til  at  fornægte  sine  Antipathier,  og  Gud 
og  hver  Mand  vidste,  at  han  havde  hørt  til  Heltekongens 
svorne  Fjender. 

Endelig  var  der  endnu  en  Piedestal,  paa  hvilken  man  skul- 
de vente  at  flnde  et  Billede  af  Kong  Frederik  den  første.  Men 
nej,  han  havde  maattet  vige  Pladsen  for  en  fransk  Danser- 
inde Zoé. 

Klokken  var  otte  om  Morgenen,  og  Greven,  der  sjælden 
gik  i  Seng  før  Klokken  to,  havde  arbejdet  fra  Kl.  5  af.  Det 
ene  Besøg  meldtes  efter  det  andet.  Ind  tren  paa  én  Gang 
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to  høje,  statelige  Herrer.  Den  ene,  en  Militær,  gjorde  sig 
aabenbart  til  af  i  sin  Dragt  at  have  bevaret  noget  af  den  gam- 
le karolinske  Uniform,  der  under  Frederik  den  første  havde 
maattet  vige  Pladsen  for  den  da  herskende  preussiske  Model, 
som  atter  med  sin  Haarpisk,  sin  pudrede  Paryk,  sine  lange 
Veste  og  Knæbuxer  ikke  var  andet  end  en  yderligere  forvan- 
sket Kopi  af  den  franske  Uniform.  Denne  Herre  bar  Ridestøv- 
ler, Kravehandsker  og  det  lange  karolinske  Sværd,  som  om 
han  skulde  i  Felten;  hans  Holdning  var  dristig  og  bydende, 
men  ikke  frastødende,  snarere  aaben,  ærlig,  ja  endogsaa  rid- 
derlig, om  end  noget  kort  for  Hovedet.  Naar  han  talte,  var 
det  med  en  Heftighed,  som  om  der  ikke  kunde  være  Tale  om 
Modsigelse,  men  en  slaaende  Modgrund  forvirrede  ham,  en 
fin  Vending  drejede  hurtig  hans  Mening  ud  af  Sporet.  Man 
kunde  næsten  ane,  at  Tiderne  havde  gjort  denne  Mand  et 
Hoved  højere,  end  han  virkelig  var ;  der  skulde  konune  andre 
Tider,  der  til  Gjengjæld  gjorde  ham  et  Hoved  kortere.  For 
Øjeblikket  stod  hans  Anseelse  paa  Højdepunktet :  det  var  Hel- 
ten i  den  sig  nærmende  bedrøvelige  Krig,  Generalen  Grev 
Charles  Emil  Lewenhaupt,  af  sine  dristigste  Tilhængere  stun- 
dom kaldt  „Karl  den  trettende*" . 

Den  anden  Herre  var  en  civilklædt  midaldrende  Mand,  til- 
syneladende ganske  simpelt  klædt,  men  med  en  Smag  og  Ele- 
gance, der  endogsaa  stillede  den  kokette  Diplomat  i  Skygge. 
Hver  Tomme  Kniplinger  i  hans  Halstørklæde  var  af  den  mest 
udsøgte  Finhed ;  et  Par  fine  Manchetter  overskyggede  to  ual- 
mindelig hvide  Hænder,  som  uophørlig  ledsagede  hans  Tale 
med  livlige  Bevægelser.  Og  han  talte  som  en  Mester,  den 
Herre,  fuld  af  Ynde  og  Vid,  kun  at  han,  naar  Samtalen  iførtes 
paa  Svensk,  stadig  blandede  den  med  fuldendt  Fransk,  hvilket 
syntes  at  være  hans  egentlige  Modersmaal.  Hans  Holdning 
røbede  den  fuldendte  Verdensmand;  hele  hans  fornemme 
Personlighed  havde  noget  i  høj  Grad  indtagende,  efter  man- 
ges Mening  indsmigrende,  thi  han  forstod  med  den  største 
Smidighed  at  bøje  af  for  modsatte  Anskuelser,  dog  saaledes, 
at  han  for  det  meste  beholdt  sin  egen  for  sig  selv.  Selv  syntes 
han  at  opfatte  sin  Bestemmelse  som  et  forsonende  Mellemled 
imellem  Yderlighederne  i  en  stormfuld  Tidsalder,  en  Mission, 
overfor  hvilken  han  muligvis  overvurderede  sin  Evne,  thi 
uden  for  Hoffets  Sale  viste  der  sig  hos  ham  Mangel  paa  Staal 
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i  Viljen,  og  Sverige  i  1738,  der  voxede  Lewenhaupt  over  Ho- 
vedet, blev  omsider  ogsaa  den  højaristokratiske  Republika- 
ner Grev  Karl  Gustav  Tessin,  for  Tiden  Landmarskalk  ved 
Rigsdagen,  overmægtigt. 

Disse  tre  mægtige  Herrer  —  den  kolde,  snu,  raffinerede 
Diplomat,  den  heftige,  ridderlige,  men  indskrænkede  Kriger 
og  den  intelligente,  vittige,  men  overfladiske  Hofmand  — 
samledes  nu  ved  Omstændighedernes  Magt  under  samme  Fa- 
ne for  at  beherske  deres  Fædreland.  Samtalen  førtes  for  stør- 
ste Delen  paa  Fransk. 

Jeg  er  henrykt  over  at  se  Deres  Excellencer  i  et  saa  af- 
gjørende  Øjeblik,  da  Fædrelandet  mere  end  nogen  Sinde 
trænger  til  at  støttes  af  Tapperheden  og  Geniet** ,  sagde  Grev 
Berteiskold,  som  godt  vidste,  at  Lewenhaupt  strax  vilde  gaa 
over  fra  de  almindelige  Fraser  til  det  umiddelbare  Æmne  for 
Forhandlingerne. 

Tessin  naaede  dog  først  at  komme  med  en  lige  saa  spidst 
drejet  Kompliment.  „Deres  Excellence** ,  sagde  han,  idet  han 
pegede  paa  Busterne,  „er  omgiven  af  saa  ophøjede  Dyder,  at 
vi  knapt  kan  smigre  os  med  at  forøge  Samlingen,  Kardinal 
Fleury  og  Mademoiselle  Zoé  —  det  er  at  hente  Inspirationer 
baade  fra  denne  og  den  anden  Verden**. 

„De  minder  mig  virkelig  om,  bedste  Greve,  at  vi  har  for- 
sømt at  udspørge  Oraklet  om  næste  Votering.  Maaske  Deres 
Excellence,  som  har  den  Lykke  at  staa  paa  en  fortrolig  Fod 
med  Assessor  Svedenborg,  vilde  paatage  Dem  ...** 

„Til  Sagen,  mine  Hrerer** ,  afbrød  Lewenhaupt  ham  utaal- 
modig.  „Vi  har  kun  nogle  Minuter  til  vor  Raadighed.  Hans 
Majestæt  venter.  Englands  Samtykke  til  Prinsen  af  Hessens 
Tronfølge  behager  Hans  Majestæt  bedre  end  den  franske 
Alliance** . 

„Heldigvis**,  sagde  Grev  Tessin,  „har  Frankrig  noget,  der 
falder  i  Kong  Frederiks  Smag.  Hans  Majestæt  skal  have  ladet 
Kardinalen  forstaa,  at  nogle  Oxehoveder  fransk  Vin  af 'første 
Kvalitet  til  en  Værdi  af  100,000  Daler  vilde  kunne  have  Ind- 
flydelse paa  allerhøjstsammes  Stemning  overfor  Frankrig. 
Det  vilde  være  ukristeligt  af  Kardinalen  at  se  for  nøje  paa 
saadan  en  Bagatel,  naar  det  gjælder  Evropas  Velfærd** . 

„Maaske.  Men  hvem  indestaar  os  for  Hans  Majestæts  Sam- 
tykke til  Rigsraademes  Afsættelse?** 
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»Jeg**,  svarede  BertelskOld  rolig. 

„Tør  jeg  spørge,  hvad  der  gjør  Deres  Excellence  saa  sik- 
ker paa  et  mere  end  tvivlsomt  Samtykke?** 

„Intet  er  simplere.  Coyets  Skrivelse  til  Stænderne  <  om 
Frøken  Taube  har  gjort  forønsket  Virkning.  Hans  Majestæt 
vil,  hvad  det  saa  end  skal  koste,  undgaa  Skandale,  og  en 
Dronnings  Vrede  har  endnu  noget  at  betyde  i  Sverige** . 

„Modtag  min  Kompliment,  Ht-.  Greve**,  sagde  Tessin  no- 
get spottende.  „De  spiller  Skak  som  en  Mester.  Dette  Træk 
har  gjort  Kongen  mat** . 

Bertelsk51d  svarede  med  et  let  Buk.  „Tillad  mig**,  sagde 
han,  „at  betragte  mig  som  et  uværdigt  Medlem  af  den  diplo- 
matiske Skole,  i  hvilken  Deres  Excellence  har  taget  Doktor- 
graden under  Orleans**. 

„Men,  mine  Herrer**,  sagde  Lewenhaupt  misfornøjet  med 
denne  Ordkrig,  „ved  De  af,  at  man  vil  kjøbe  os  med  russiske 
Penge?  BestuschefF  har  nylig  modtaget  6000  Dukater,  som 
han  har  deponeret  i  Banken.  For  dette  Guld  skal  han  kjøbe 
Halvdelen  af  vore  Tilhængere**. 

„Aa  fy  da,  sex  Tusind  Dukater!  Hvilken  Spotpris  for  den 
svenske  Frihed!**  udbrød  BertelskOld  indigneret,  men  det 
kolde,  spottende  Smil  paa  hans  Læber  gav  Ordene  en  bevidst 
Tvetydighed. 

„Er  det  kommet  saa  vidt  med  os**,  deklamerede  Tessin. 
„at  svenske  Mænds  Samvittighed  kjøbes  for  udenlandsk 
Guld?  Mine  Herrer,  jeg  appellerer  til  Ridderskabets  æld- 
gamle Ære.  I  min  Egenskab  af  Landmarskalk  kan  jeg  ikke 
tillade,  at  blot  saa  meget  som  Skinnet  af  saa  grov  en  Mis- 
tanke falder  paa  Standens  gode  Navn  og  Rygte**. 

„Tillad  mig  at  gjøre  opmærksom  paa  en  lille  Omstændig- 
hed** ,  sagde  Berteiskold.  „Bestuscheff  har  gjort  os  en  Tjene- 
ste, der  ikke  kan  vurderes  højt  nok.  Saa  snart  han  hæver 
disse  sex  Tusind  i  Banken,  sørger  vi  for,  at  det  bliver  be- 
kjendt,  og  enhver,  der  nærer  den  ringeste  Frygt  for,  at  man 
skal  tro,  han  har  solgt  sig,  vil  være  nødt  til  at  stemme  med 
os**. 

„Hvilket  ikke  vil  forhindre,  at  man  siger,  at  vi  er  kjøbte 
med  Louisdorer** ,  indvendte  Tessin  med  et  Skuldertræk. 
„Mine  Herrer,  Standen  bør  renses,  og  udenlandsk  Guld  én 
Gang  for  alle  stemples  med  Vanære**. 
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»Og  hvad  er  Subsidier  andet  end  Kjøb?*  sagde  Bertel- 
skOld.  „Sælges  Sverige  ikke  hver  Dag  til  den  højest  bydende  ? 
I  Dag  er  det  Frankrig,  i  Morgen  England,  i  Overmorgen 
maaske  Rusland.  Hvorledes  skal  man  kunne  forbyde  den  en- 
kelte en  Handel,  der  drives  en  gros  med  hele  Fædrelandet ?*" 

Lewenhaupt  afbrød  ham :  Jfeg  mener  som  Hans  Excellen- 
ce Landmarskallen,  at  en  Rensning  er  uundgaaelig  nødven- 
dig. De  ildesindede  maa  bringes  til  Tavshed  eller  udstem- 
mes af  Ridderhuset,  uvedkommende  sendes  bort.  Militær  til- 
kaldes, og  skadelige  Bøger  og  Skrifter  forbydes.  Ellers  bliver 
vi  aldrig  sikre  paa  Afstemningerne,  og  Forræderne  har  frit 
Spir . 

Tessin  og  BertelskOld  vexlede  ironiske  Blikke  i  Anledning 
af  denne  kraftige  Fortolkning  af  den  konstitutionelle  Frihed. 
Landmarskalken  bemærkede  ganske  sagtmodig,  at  man  maat- 
te  se  at  finde  paa  Midler,  der  ikke  gik  Ytringsfriheden  i  et 
frit  Samfund  for  nær.  Efter  de  Oplysninger,  han  nu  havde 
faaet,  burde  Sejren  ikke  være  uvis  paa  Ridderhuset,  og  Præ- 
sterne stemte  altid  som  Kongen  vilde  have  det.  Hvad  Bøn- 
derne angik  ... 

,,Bønderne  tænke  altid  som  deres  Sekretærer,  og  Troilius 
er  en  snu  Karl**,  sagde  Berteiskold. 

Tessin  smilede.  „Det  vil  sige,  at  Pjerrot  altid  maa  danse 
efter  Harlekins  Pibe.  Alt  kommer  altsaa  an  paa,  hvorledes 
vor  svenske  Per  Kræmmer  er  i  Humør  for  Tiden** . 

„Deres  Excellence  har  Ret.  I  dette  Øjeblik  beror  alt  paa 
Borgerstanden.  Plomgren  og  Kjerrman  spille  vore  Melodier 
for  Kræmmerne  fra  Morgen  til  Aften,  men  saa  længe  Tyre- 
hovedet Larsson  ikke  kan  omvendes,  har  vi  Standen  imod  os** . 

„Saa  send  ham  Fanden  i  Vold**,  udbrød  Lewenhaupt. 

„Hvad  vil  De  have,  man  skal  gjøre,  min  bedste  General? 
Vi  lever  i  et  frit  Samfund  som  Hans  Excellence  Grev  Tes- 
sin saa  sandt  bemærkede.  Det  eneste  Middel  er  at  faa  Kræm- 
meren til  frivillig  at  fortrække,  og  til  den  Ende  har  jeg  truf- 
fet mine  Forholdsregler**. 

„Vi  stoler  paa  Hr.  Greven.  Apropos,  hvorledes  gaar  det 
med  vore  Ulveunger  i  det  hemmelige  Udvalg?** 

„De  begynder  at  faa  Kløer  og  Tænder** . 

„Saa  beror  alt  virkelig  paa  Borgerne** . 

„Og  til  syvende  og  sidst  paa  Larsson** . 
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„Deres  Excellence  ved  maaske,  at  denne  flnske  Kornjøde 
er  bekjendt  under  Navn  af  Borgerkongen**. 

„Det  gla&der  mig.  To  Konger  i  en  Republik  er  altid  bedre 
end  én.  Vi  sætte  den  ene  fra  Tronen  ved  Hjælp  af  den  an- 
den, og  Sverige  er  vort**. 


XXI. 
Et  Kvistkammer  i  Vesterl&nggatan. 

Det  Hus,  der  ejedes  og  beboedes  af  den  rige  Fru  Sajer  i 
Vesterlånggatan,  var  et  af  de  ældste  i  Kvarteret  og  vendte 
paa  gammeldags  Vis  Gavlen  ud  til  Gaden.  I  Forhold  til  sin 
ringe  Længde  og  Bredde  var  det  temmelig  højt,  idet  det  be- 
stod af  tre  Etager  foruden  en  høj  Kvist  med  stejlt  Skifertag. 
Stueetagen  optoges  af  Boden,  der  var  anbragt  i  Gavlen,  et 
Kammer,  der  beboedes  af  Bogholderen,  Køkken,  Garderobe 
og  Karlekammer.  Paa  første  Sal  var  Stadsstuerne,  fire  i  Tal- 
let, af  hvilke  to  benyttedes  af  Sønnen,  en  var  til  at  modtage 
fremmede  i,  og  en  beboedes  af  gamle  Fru  Sager  selv ;  af  de 
fire  Værelser  paa  anden  Sal  stod  de  to  ledige  og  benyttedes 
til  Oplag  af  Lærred ;  i  det  tredje  boede  Butiksjomfruen  Louise, 
en  fattig  Pige,  der  var  langt  ude  i  Slægt  med  Fruen,  og  under 
hendes  nærmeste  Opsigt  boede  Ester  Larsson  i  det  fjerde 
Værelse,  et  Kvistkammer  med  Udsigt  mod  Øst. 

Det  var  til  dette  højt  liggende  Fristed,  den  værdige  Frue 
en  Eftermiddag  Kl.  3  i  egen  Person  for  første  Gang  havde 
ledsaget  sin  haabefulde  Søn  fra  Kammerkollegiet  samt  den 
unge  Grev  BertelskOld  i  den  prisværdige  Hensigt  at  skaffe 
sin  unge  Myndling  de  musikalske  Kundskaber,  hendes  Fader 
ønskede,  og  som,  efter  hvad  Læseren  alt  har  hørt,  bestod 
i  Harpespil.  Rimeligvis  havde  den  gode  Kone  en  vis  Skræk 
for  at  tillade  musikalsk  Klingklang  nede  i  sin  egen  Etage, 
hvor  Ester  Bk  sin  øvrige  Undervisning,  da  det  kunde  give 
Anledning  til  Snak  blandt  Naboerne  og  for  Resten  var  Fru 
Sager  saa  forsigtig  og  omhyggelig  for  sin  Myndling,  at  hun 
ikke  tillod  nogen  at  træde  ind  i  Kvistkammeret,  uden  at  hun 
selv  eller  Jomfru  Louise  var  til  Stede. 

Det  var  nu  femte  eller  sjette  Gang,  Grev  Bertelsk5ld  med 
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stadig  lettere  Fjed  gik  op  ad  den  stejle  Trappe.  Foran  ham 
fløj  Ester,  let  som  en  Fugl,  tagende  to  eller  tre  Trin  ad  Gan- 
gen ;  Værtinden  i  Huset  havde  ham  under  Armen  og  følte  sig 
yderst  smigret  ved  denne  Ære,  men  Sønnen  i  Kammerkolle- 
giet var  af  en  eller  anden  Grund,  som  vi  ikke  se  os  i  Stand 
til  at  oplyse,  udebleven,  og  der  skulde  al  den  Gunst  til,  som 
det  var  lykkedes  den  galante  unge  Herre  at  vinde  hos  ved- 
kommende, for  at  ikke  denne  Afbrydelse  i  Trioen  skulde  brin- 
ge hele  Undervisningstimen  til  at  gaa  over  Styr.  Den  gode 
Kone  var  ikke  fri  for  at  være  noget  betænkelig  ved  Sagen, 
som  det  fremgik  af  følgende  Samtale  eller  rettere  Enetale  un- 
der hendes  møjsommelige  Vandring  op  ad  Trapperne. 

„Det  er  ikke  for  det,  Deres  Naade*" ,  sagde  hun,  „det  er  ikke 
for  det  —  jeg  har  Gud  ske  Lov  Øjne  i  Hovedet  og  kan  nok 
gjøre  Forskjel  paa  en  brav  ung  Mand  og  en  fornem  Laps,  der 
gjør  Hovedet  kruset  paa  enfoldige  Borgerfolk  —  men  jeg 
tvivler  om,  at  min  salig  Mand,  der  var  med  til  at  skaffe  os 
Friheden  og  Kong  Frederik  Kronen,  vilde  have  tilladt  saadan 
en  fin  ung  Herre  at  besøge  Ester  paa  hendes  eget  Kammer, 
selv  om  det  ogsaa  skete  i  min  Nærværelse,  thi  Deres  Naade 
kan  jo  nok  tænke,  at  vi  er  omhyggelige  for  vort  ærlige  Navn, 
og  Gud  bevare  Kongen,  det  forstaar  sig,  men  Gud  bevare  og- 
saa Landets  Døtre  for  Hans  Majestæts  Blikke.  Som  Herren 
er,  saa  følger  ham  Svende,  siger  Ordsproget,  og  det  er  ikke 
saa  længe  siden,  at  det  var  med  Nød  og  næppe,  at  Marie 
Larsson  lykkelig  undslap  ...  Naa,  jeg  siger  ingen  Ting,  og 
Deres  Naade  ved,  at  min  Søn  i  Kammerkollegiet  er  saa  godt 
som  forlovet  med  Ester,  og  jeg  skulde  mene,  at  det  aldrig  kan 
være  til  nogen  Skade  for  hans  Befordring,  at  han  spiller  paa 
Fløjte.  Gud  bevare  mig,  hvor  han  er  optagen  nu,  siden  Deres 
Naade  har  gjort  os  den  Ære;  jeg  kan  nok  forstaa,  at  der  er 
meget  at  skrive,  og  Kalle  skriver  saadan  en  dejlig  Haand  — 
det  er  ham,  der  skriver  vor  allemaadigste  Konges  Titel  i  Ud- 
skrifterne . . .  puh,  det  er  en  stejl  Trappe,  Deres  Naade ;  Huset 
er  bygget  i  Kong  GOstas  Tid,  og  den  Sagerske  Slægt  er  født 
og  død  her  i  Huset.  Men  nu  er  vi  oppe.  Louise,  pas  Boden, 
medens  jeg  holder  Hans  Naade  med  Selskab,  og  hold  Øje  med 
Malenius,  at  han  ikke  maaler  Kammerdugen  for  rigelig,  i  Fald 
Dronningens  Piger  skulde  komme.  Vrøvl  og  Besvær  har  man 
med  Bodfolkene,  og  de  unge  er  det  nu  for  Tiden  den  bare 
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Daarlighed  med,  de  forgaber  sig  alle  sammen  i  de  fornemme, 
men  hvordan  det  gaar  med  Friheden  og  Kammerdugen,  skal 
leg  lade  være  usagt  ../ 

De  var  nu  naaede  op  til  Esters  Kvistkammer.  Det  var  et 
dybt,  højt  og  gammeldags  Værelse,  som  med  sit  eneste  Vindue 
vilde  have  været  yderst  uhyggeligt,  dersom  det  ikke  havde 
haft  den  skjønneste  Udsigt  over  hele  Slotsbakken,  Skibsbroen 
og  Saltsøen.  Dette  eneste  Vindue  var  der  en  Mærkelighed  ved, 
og  BertelskOld  havde  fiere  Gange  dristet  sig  til  at  gjøre  et 
Spørgsmaal  i  den  Anledning,  men  havde  aldrig  faaet  andet 
Svar,  end  at  det  var  noget,  der  skrev  sig  „fra  gammel  Tid  af . 
Ruderne  var  nemlig  tilstængede  med  et  stærkt  Jæmgitter,  og 
formodentlig  var  det  for  at  undgaa  dette  ubehagelige  Syn,  at 
Ester,  lunefuld,  som  hun  var  i  alt,  havde  stillet  en  ejendomme- 
lig Urtepotte  op  foran  Vinduet,  en  Gran,  der  voxede  i  en  stor 
Trækasse.  Skovens  fribaame  Plante  syntes  ikke  at  lide  under 
de  fængselsagtige  Omgivelser;  Granen  trivedes  godt  og  ud- 
bredte sine  tætte  Grene  foran  Vinduet  og  Gitteret  saaledes, 
at  Værelset  var  halvmørkt  ved  højlys  Dag. 

„Tag  dog  det  stygge  Træ  bort,  Ester;  man  kan  jo  knapt  se 
hinanden,  og  naar  Hans  Naade  er  saa  naadig  at  ulejlige  sig 
hid  for  din  Skyld,  Barn,  skal  han  dog  i  det  mindste  kunne  se 
dine  Fingre  paa  Strængene** ,  brummede  Fru  Sager,  der  var 
i  daarligt  Humør  over  Sønnens  Udeblivelse. 

„Undskyld" ,  sagde  Ester  ydmygt,  men  meget  bestemt,  „det 
er  min  Skov,  den  eneste,  jeg  har,  og  faar  Skoven  ikke  Lys, 
visner  den". 

„Tillad,  at  Træet  bliver  staaende" ,  sagde  BertelskOld.  „Det 
er  en  gammel  Regel,  at  Musikundervisningen  altid  gaar  bedst 
i  Tusmørke". 

„Naa  ja,  i  saa  Fald  ..."  svarede  Fru  Sager,  idet  hun  tog  en 
Strikkestrømpe  frem;  „den  Slags  Ting  forstaar  Deres  Naade 
sig  bedre  paa  end  jeg  ...  Gud  ved,  hvor  Kalle  er  henne  ... 
men  maaske  du  vil  begynde,  Barn,  med  den  Salme,  din  Fader 
holder  saa  meget  af  —  Nr.  354" . 

Ester  gjorde  nogle  smukke  Greb  i  den  store  Pedalharpe, 
der  stod  i  Værelset,  og  aabnede  just  Munden  for  at  begynde 
at  synge,  da  Jomfru  Louise  noget  bestyrtet  stak  Hovedet  ind 
^d  Døren. 

„Kjære  Mor  maa  strax  komme  ned!"  raabte  hun  —  i  Ste- 
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det  for  den  moderne  Fnietitel  brugtes  endnu  hjenune  i  Husene 
det  gamle,  ærlige  ,,Kjære  Mor** . 

„Hvad  er  der  paa  Færde?**  spurgte  hendes  Madmoder,  idet 
hun  lagde  Strikketøjet  fra  sig. 

„Kjære  Moder  maa  endelig  strax  komme  ned** ,  lød  Svaret. 

„Nu  er  der  vel  igjen  Skorstensild  i  Kjøkkenet,  skjønt  man 
betaler  Skorstensfejeren  to  Mark  om  Aaret** ,  brummede  Ko- 
nen, „saadan  er  det  altid,  bare  Vrøvl  og  Bryderi,  og  værre  og 
værre  bilver  det.  Louise,  bliv  her  imens  ...  Deres  Naade 
undskylder  ...** 

Med  disse  Ord  var  hun  allerede  forsvunden.  Greven  og 
hans  Elev  var  pludselig  alene  i  det  halvmørke  Værelse,  hvor 
desuden  Novemberskumringen  allerede  begyndte  at  falde  paa. 

Der  opstod  en  Pavse.  BertelskOld  havde  hidtil  behandlet 
Ester  som  et  lunefuldt  Barn ;  der  var  opstaaet  en  Slags  For- 
trolighed imellem  dem  som  imellem  Søskende.  Men  nu,  da 
han  for  første  Gang  var  ene  med  den  viltre  Sylfide,  der  var 
bleven  et  halvt  Aar  højere,  siden  de  stiftede  Bekjendtskab  i 
Finland,  blev  Greven  et  Øjeblik  stum. 

Ledet  af  det  fine  Instinkt,  der  aldrig  svigter  Naturbarnet, 
greb  Ester  i  Strængene  og  begyndte  at  synge  —  et  helt  langt 
Salmevers  —  frisk  og  klart,  som  om  hun  sang  for  Skovens 
Graner.  Greven  lyttede  til.  Der  var  noget  i  den  simple,  rørende 
Melodi,  der  gjorde  ham  blød  om  Hjærtet.  Ester  sang : 

»Om  alle  de  Urter  og  Træer  paa  Jord 

havde  baade  Røst  og  Tunge, 

om  Fugle  og  Dyr  end  mægted  i  Kor 

med  Englerøster  at  sjunge, 

de  mægted  dog  aldrig  tilfiilde  Guds  Søn, 

vor  Frelser  Jesum  at  love", 

„Et  Vers  til.  Ester,  et  Vers  til  I**  Det  bares  BertelskOld  for, 
som  hørte  han  en  fangen  Fugl  synge  i  sit  Bur  om  Skovens 
Frihed. 

Og  som  om  den  unge  Pige  havde  anet  hans  Tanker,  istemte 
hun  strax  følgende  Vers: 

„Den  liden  Fugl  han  flyver  mod  Sky, 
og  Vejret  løfter  hans  Vinger. 
Han  lover  sin  Gud,  er  lystig  og  kry, 
naar  højt  over  Bjærg  han  sig  svinger. 
Saa  gjør  og  Bækken,  som  rislende  gaar 
i  dybe  Dale  og  Skove**. 

Topellus:  Fra  Ulrilui  Eleonoras  Tid  14 


210 

Sangen  forstummede.  „Sig  mig**,  sagde  BertelskOld,  idet 
hans  Tanker  blev  i  det  samme  Spor,  „hvordan  har  din  Fader 
kunnet  nænne  at  spærre  dig  inde  i  dette  mørke  Bur?  Og  hvad 
betyder  disse  tykke  Jærnstænger  foran  Vinduet?  —  du,  der 
mere  end  andre  Væsener  lever  af  Frihed  og  Lys" . 

Ester  lagde  Fingeren  paa  Munden  og  pegede  paa  det  yder- 
ste Værelse,  som  om  hun  var  bange  for,  at  nogen  lyttede. 

BertelskOld  aabnede  Døren.  „Der  er  ingen  der  ude" ,  sagde 
han  ukunstlet. 

„Saa  skal  jeg  sige  Greven  det" ,  hviskede  Ester.  „Her  har 
for  mange  Aar  siden  boet  en  vanvittig  Pige  af  den  Sagerske 
Slægt.  Hun  havde  en  fornem  Herre  kjær,  og  han  bedrog 
hende,  det  er  det  hele,  og  det  er  saa  almindeligt,  siger  Louise. 
Men  hun  lod  sig  naturligvis  ikke  spærre  inde  af  Jæmgitteret. 
Hun  sprang  ud" . 

„Sprang  ud  ?  Fra  tredje  Sal  ?" 

„Det  forstaar  sig.  Hvad  skulde  hun  gjøre  her?" 

„Men  det  er  jo  en  forfærdelig  Højde,  over  halvtredsindstyve 
Foid,  og  nedenunder  en  brolagt  Gaard.  Hun  maatte  jo  slaa  sig 
ihjel." 

Ja.  —  Naa,  det  var  vel  ikke  saa  farligt.  Hun  blev  jo  be- 
dragen" . 

„Har  du  ogsaa  i  Sinde  at  springe  ud  af  Vinduet?" 

„Det  kommer  an  paa.  Maaske.  Dersom  jeg  bliver  meget 
bedrøvet" . 

„Hvem  skulde  have  Hjærte  til  at  gjøre  dig  bedrøvet?" 

„Naa  ja.  saa  kan  jeg  springe  ud  for  Løjer". 

„Heldigvis  er  Jærnstængerne  stærke  nok" . 

„Der  falder  mig  noget  ind.  Vil  Greven  love  mig  en  Ting?* 

„Hvad  er  det?" 

Jo,  at  jeg  maa  faa  Kongen  og  Dronningen  at  se  rigtig  nær 
ved.  Greven  skal  vide,  at  det  har  jeg  ønsket  mig  saa  længe. 
Og  i  Overmorgen  er  der  Maskerade  hos  Grev  Tessin,  og  de 
kongelige  kommer,  det  har  en  af  Kammerpigerne  fortalt  Louise 
i  Gaar.  Vil  Greven  love  at  tage  mig  med  der  hen?" 

„Nej,  min  lille  Ven,  det  kan  jeg  ikke  love  dig". 

„Hvorfor  ikke?" 

„Der  kommer  ikke  andre  end  Hoffet  og  nogle  af  Rigsdags- 
mændene" . 

„Men  naar  jeg  nu  har  Maske  paa  som  alle  de  andre?" 


211 

„Alligevel  ikke.  Du  er  nu  en  stor  Pige.  Dit  Rygte  kunde  lide 
derved,  og  det  vilde  gjøre  mig  ondt*" . 

Ja,  saa  Adieu.  Hils  Moster  Sager  flittig  fra  mig** . 

Og  med  disse  Ord  var  hun  forsvunden  bag  Granen,  før  den 
overraskede  Yngling  forstod,  hvad  hun  havde  i  Sinde.  Jæm- 
gitteret  raslede,  Ruden  klirrede.  BertelskOld  sprang  hen  til 
Vinduet. 

Hans  første  Tanke  var,  at  Ester  havde  skjult  sig  bag  Gra- 
nen. Hun  var  der  ikke.  Gitteret,  der  var  gjort  fast  i  en  Ramme 
paa  Hængsler,  var  slaaet  op  —  to  Ruder  var  slaaede  i  Stykker. 
Ester  var  sprunget  ud  af  Vinduet. 

Den  unge  Greve  var  ikke  af  dem,  der  er  lette  at  forskrække, 
men  da  han  saa*  ud,  saa'  den  forskrækkelige  Højde,  saa'  den 
brolagte  Gaard  neden  under  og  ikke  Spor  af  den  vilde  Pige, 
da  begyndte  hans  Hjærte  at  banke  voldsomt.  „Ester  !**  raabte 
han. 

Intet  Svar. 

„Ester  !**  vedblev  han,  „slemme  Pige  I  Sig  et  Ord,  at  jeg  kan 
liøre,  du  er  i  Live!  Vil  du  lade  mig  dø  af  Angst?" 

„Faar  jeg  Kongen  at  se  eller  ikke?**  lød  det  med  en  frisk  og 
munter  Stemme  lige  ved  hans  Øre.  BertelskOld  saa'  sig  om. 
Vinduet  var  udvendig  forsynet  med  en  massiv,  jærnbeslagen 
Skodde,  og  paa  den  udvendige  Side  af  denne  Skodde,  der  var 
slaaet  op  imod  Væggen,  holdt  Ester  sig  fast. 

„Kom  strax  ind,  eller  jeg  gjør  Allarm  i  hele  Huset** ,  raabte 
Greven  alvorlig  vred. 

„Faar  jeg  Kongen  at  se?**  gjentog  den  halsstarrige  Pige. 

„Nej,  det  faar  du  ikke.  Og  kommer  du  ikke  strax  ind,  saa 
lover  jeg  dig,  at  din  Fader  skal  faa  dine  taabelige  Optøjer  at 
vide** . 

,Ja  saa  —  jeg  faar  ikke  Kongen  at  se?**  vedblev  Ester  i  en 
ligegyldig  Tone ;  idet  hun  tog  den  højre  Haand  bort  fra  Skod- 
den og  satte  den  spodsk  i  Siden,  medens  hun  nu  kun  med  den 
venstre  Haand  holdt  sig  svævende  over  Dybet. 

Det  svimlede  for  Bertelsk5lds  Øjne,  men  han  besluttede 
ikke  at  give  efter.  Han  støttede  sig  paa  det  venstre  Knæ,  slog 
venstre  Arm  om  Vinduesposten,  rakte  sig  saa  langt  ud,  han 
kunde,  trak  Skodden  til  sig  og  greb  med  højre  Arm  Ester  om 
Livet.  Der  opstod  nu  en  sælsom,  farlig  Brydekamp  imeflem 
dem.  Ester  blev  nu  ogsaa  vred  og  slog  om  sig  som  et  rasende 
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Barn.  Men  hun  havde  fundet  sin  Overmand.  Bertelsk51d  trak 
hende  ind  igjennem  Vinduet  og  lukkede  Gitteret  for. 

Saa  slog  hun  ham  i  Ansigtet. 

Vreden  farvede  Ynglingens  Kinder.  Ester  skulde  straffes. 
Han  kyssede  hende. 

Hun  bed  ham  i  Kinden. 

Nu  skammede  BertelskOld  sig.  Han,  en  Mand,  havde  ladet 
sig  henrive  til  Vrede  af  et  egensindigt  Barn. 

Med  endnu  blødende  Kind  tog  han  Harpen,  greb  nogle  dybe 

Akkorder  i  Strængene  og  sang  det  tredje  Vers  af  Salmen 

Nr.  354: 

„Gud  Fader,  Søn  og  Helligaand 
med  alle  Engles  Skare 
beskærme  os  mod  Syndens  Baand 
og  Djævlens  falske  Snare, 
mod  al  den  Avind,  han  til  os  bær, 
vort  Liv  og  Sjæl  til  stor  Fare.** 

Der  var  næsten  helt  mørkt  i  Værelset.  Da  han  begyndte  at 
synge,  stampede  Ester  med  Foden  i  Gulvet.  Da  han  holdt 
op,  havde  hun  bøjet  sit  Hoved  ned  imod  Vindueskarmen  og 
hulkede  højt. 


XXII. 
Maskeraden. 


Det  hed  ikke  Maskerade,  det  var  kun  et  lille  Selskab,  en 
Soiré  i  Kostume  hos  Landmarskalken  Grev  Tessin  og  hans 
elskværdige  Grevinde.  De  indbudne  var  kun  faa,  knapt  to 
Hundrede  Personer ;  Kong  Frederik  og  Dronning  Ulrika  Eleo- 
nora, Blomsten  af  Hoffet,  Diplomatiet  og  det  høje  Aristokrati. 
Ikke  des  mindre  havde  Hans  Excellence  Landmarskalken  sik- 
kert ikke  uden  Beregning  ogsaa  indbudt  nogle  af  de  farligste 
Modstandere  paa  Ridderhuset  og  af  Borgerstanden,  ja  Huerne 
betragtede  hele  Gildet  som  en  Rigsdagsmanøvre,  der  havde 
til  Hensigt  at  smigre  de  gjenstridige,  blænde  dem  med  Konge- 
magtens Glans  og  muligvis  lade  Kong  Frederik  personlig  ind- 
virke paa  deres  Anskuelser,  efter  at  det  nu  var  lykkedes  at 
drage  ham  ind  i  Hattepartiets  Interesser.  Ogsaa  de  sex  Rigs- 
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raader,  man  vilde  styrte  fra  Magten,  var  indbudne,  men  kun 
Greverne  Hård  og  Bonde  havde  modtaget  Indbydelsen ;  Grev 
Horn  foregav  Upasselighed,  de  øvrige  paatrængende  Forret- 
ninger. 

Der  hviskedes  om  en  særlig  Grund  til,  at  Gjæsteme  skulde 
optræde  maskerede.  Spændingen  imellem  Dronningen  og  Frø- 
ken Taube  var  bleven  saa  stærk  efter  Coyets  navnkundige 
Skrift  om  Sara  og  Tjenestekvinden  Hagar,  at  Ulrika  Eleonora 
meget  nødig  viste  sig  i  større  Selskab,  og  allermindst,  hvor 
hun  kunde  frygte  at  møde  sin  forhadte  Medbejlerske.  Men  ikke 
at  indbyde  Frøken  Taube  vilde  paa  den  anden  Side  have  været 
det  samme  som  at  støde  Kongen  og  sætte  ham  i  daarligt  Hu- 
mør for  hele  Aftenen.  Ved  at  optræde  med  Masker  paa  vilde 
man  undgaa  at  kompromittere  baade  den  ene  og  den  anden, 
og  naar  Demaskeringen  senere  paa  Aftenen  skulde  foregaa, 
vilde  man  altid  kunne  finde  paa  Udveje  til  at  forebygge  farlige 
Møder,  i  Fald  Dronningen  blev  saa  længe. 

Der  fandtes  ikke  i  Sverige  paa  den  Tid  en  Adelsmand,  der 
kunde  maale  sig  med  Grev  Tessin  i  f)n  Dannelse  og  glimrende 
Egenskaber,  eller  en  Verdensdame,  der  overgik  Grevinde 
Tessin  i  Ynde  og  Elskværdighed,  eller  et  Hus,  hvor  Tonen 
var  saa  udsøgt,  hvor  Geni  og  Poesi,  Kunst  og  Videnskab  i  den 
Grad  følte  sig  hjemme  som  i  det  Tessinske.  Alt,  hvad  Tids- 
alderen ejede  af  Vid,  Kundskab  og  Ynde,  samledes  gjærne  i 
disse  elegante  Saloner,  der  var  indrettede  efter  de  bedste  Pa- 
risermønstre. Paa  den  Tid,  da  Stockholm  kun  havde  et  gam- 
meldags Hof  og  paa  Tronen  en  allerede  affloreret  Kurmager, 
hvis  Galanterier  overfor  Damerne  var  mere  mistænkelige  end 
smigrende,  søgte  og  fandt  de  skræmte  Gratier,  de  ædlere  Sæ- 
der et  Fristed  i  det  Tessinske  Hus,  som  i  mer  end  én  Hen- 
seende var  et  Forbillede  for  den  gustavianske  Tidsalder,  der 
endnu  skjultes  i  Fremtidens  Dunkelhed.  Grev  Tessin,  der 
mere  var  Hofmand  end  Statsmand,  mere  et  glimrende  Talent 
end  et  dybtgaaende  Geni,  var  just  i  sit  rette  Element,  naar 
det  gjaldt  saadanne  Arrangementer,  hvor  Opfindsomheden  og 
Smagen  kunde  vise  sig  fra  den  elskværdigste  Side.  Den  lille 
Fest  sagdes  at  være  ganske  fordringsløs,  men  var  desuagtet 
allerede  paa  Forhaand  Æmne  for  Samtalerne  ved  Hoffet  og 
gjorde  virkelig  Værtens  og  Værtindens  fortræffelige  Opfind- 
somhed al  Ære. 
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Den  tunge  Pomp  med  Guder  og  Gudinder,  som  ridligere 
havde  udmærket  Maskeraderne,  havde  nu  veget  Pladsen  for 
mere  letbenede  franske  Hyrder  og  Hyrdinder,  der  dansede  i 
en  Salon,  dekoreret  med  Blomster  og  Løvhytter.  Baggrunden 
af  denne  Sal  forestillede  et  Schweizerlandskab  af  blændende 
Virkning,  Bjærgtoppene  bedækkede  med  Konkylier  og  skin- 
nende af  Krystaller,  Søerne  belagte  med  Spejlglas.  Ved  Foden 
af  disse  malede  Bjærge  saa'  man  de  dejligste  Schweizerhytter« 
i  hvilke  der  serveredes  Jordbær  med  Fløde,  Ost  og  Mandel- 
mælk. I  en  Eremitage  til  højre  —  en  Eremitage  af  Gobeliner 
og  ostindiske  Tæpper  —  var  der  indrettet  en  ophøjet  Plads  til 
de  kongelige,  og  Eremiten  i  denne  straalende  Ørken  var  ingen 
andre  end  Værten  selv.  Noget,  der  ogsaa  gjorde  en  glimrende 
Virkning,  var  de  store  Spejle,  sindrig  skjulte  mellem  Løvværk 
og  anbragte  lige  overfor  hverandre  paa  Salens  Langsider,  saa- 
ledes  at  de  paa  en  højst  blændende  Maade  afspejlede  Vrimlen 
og  Lysekronerne,  saa  at  man  syntes,  at  man  til  begge  Sider 
saa'  en  uendelig  Række  af  oplyste  Løvsale  og  straalende  Ko- 
stumer. 

Dronning  Ulrika  Eleonora  sad  stiv  og  højtidelig  i  sin  ufor- 
melige stive  Kjole  ligesom  en  Madonna  skaaren  i  Træ  og  syn- 
tes kun  at  tage  liden  Del  i  Aftenens  Fornøjelser.  Stakkels 
Dronning!  Hun  fulgte  med  mørke  og  mistænksomme  Blikke 
disse  Grupper  af  brogede  Masker,  som  om  hun  anede,  at  de 
Træk,  hun  mindst  af  alle  ønskede  at  se,  skjulte  sig  under  en 
af  Maskerne.  Undertiden,  naar  Eremiten  sagde  en  Spøg,  fløj 
der  et  flygtigt  Smil  over  hendes  noget  mandhaftige  Træk,  men 
hun  sank  snart  igjen  hen  i  sin  tungsindige  Ro.  Maaske  ønskede 
hun  i  al  Hemmelighed,  at  hun  sad  skjult  for  Alverdens  Blikke 
i  det  inderste  Værelse  i  sit  kongelige  Slot;  men  saa  mægtig 
en  Mand  som  Grev  Tessin  gik  det  ikke  an  at  støde.  Dronnin- 
gen blev. 

Den  noget  trykkede  Stemning,  der  som  Følge  heraf  ud- 
bredte sig  blandt  Ulrika  Eleonoras  nærmeste  Omgivelser,  syn- 
tes imidlertid  ikke  i  mindste  Maade  at  genere  hendes  kongelige 
Gemal.  Kong  Frederik  var  samme  Dag  vendt  hjem  fra  en 
heldig  Jagttur  og  var  i  meget  naadigt  Humør.  Hans  Majestæt 
behagede  fra  sin  ophøjede  Plads  at  holde  Mønstring  over  Gjæ- 
sterne,  særlig  de  unge,  og  naadig  at  høre  paa  de  ikke  altid 
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fine  Vittigheder,  Favoriten  Broman  fandt  for  godt  at  more 
sin  Herre  med  paa  de  tilstedeværendes  Bekostning. 

Pludselig  formørkedes  Kongens  Blik,  idet  det  standsede 
ved  en  anselig,  umaadelig  stiv  gammel  Mand,  der  nederst  i 
Salen  saa'  paa  Vrimlen  med  samme  Ligegyldighed  som  den, 
hvormed  Brændehuggeren  i  Skoven  betragter  en  Myretue. 
„Se,  der  har  vi  en  Stykke  Tømmer,  som  kunde  være  god  til 
England  at  exportere* ,  sagde  Kongen.  „Wo  der  Teufel  hab*  ich 
den  Kerl  schon  ehemals  gesehen?** 

„Det  er  en  Medbejler  til  Deres  Majestæts  Krone,  Borger- 
kongen Larsson**,  svarede  Yndlingen  uden  i  mindste  Maade 
at  føle  sig  generet  af  visse  mindre  behagelige  Erindringer,  der 
for  ham  knyttede  sig  til  Larssons  Person.  „I  Finland** ,  vedblev 
han,  „har  man  for  Skik  at  dyppe  en  Borger  tre  Gange  i  Beg 
for  at  give  ham  en  passende  Holdning**. 

„Ah,  das  verfluchte  Mfidchen  sein  Vater  I**  sagde  Kongen, 
idet  han  fortsatte  Mønstringen,  nikkede  naadig  til  den  franske 
Gesandt  og  temmelig  koldt  til  Præsidenten  Grev  Bertelsk5ld 
samt  endelig  lod  sit  Blik  dvæle  ved  en  ung  Hyrdinde,  der, 
maskeret  som  alle  andre,  stod  alene  ved  et  Vindue  og  saa' 
paa  ham  gjennem  Masken. 

Mønstringen  maatte  have  vakt  hans  kongelige  Nysgjerrig- 
hed,  thi  strax  efter  hørte  man  Hans  Majestæt  sige  paa  fransk 
til  Værten:  „Min  bedste  Eremit,  det  turde  snart  være  paa 
Tide,  at  De  med  Deres  Tryllestav  gjengiver  alle  de  Fantomer, 
som  Deres  Ørken  befolker,  deres  naturlige  Skikkelse**. 

Men  Tessin  havde  lagt  Mærke  til,  at  Dronningens  skarpe 
Blik  fulgte  en  høj,  maskeret  Amaryllis  i  den  modsatte  Side  af 
Salen.  Jeg  beder  Deres  Majestæt  allemaadigst  tillade** ,  sagde 
han,  „at  jeg  oppebier  den  Stund,  der  er  foreskrevet  af  Stjær- 
nerne.  I  dette  Øjeblik  viser  Konstellationen  os  to  Planeter,  der 
krydse  hinanden  ved  Jupiters  Bane** . 

„Aha** ,  svarede  Kongen  i  samme  Tone.  „De  mener,  at  Ju- 
piter kunde  komme  imellem  Juno  og  Venus.  Store  Astrolog, 
jeg  beundrer  Deres  Skarpsynethed.  Gjør,  som  De  i  Deres 
Visdom  finder  for  godt** . 

Gjæsterne  skiftede  flere  Gange  Maske  og  Kostume.  To  Par, 
der  forestillede  Aarstiderne,  traadte  nu  ind  og  udførte  en  Kon- 
tradans. En  af  de  fire,  den  unge  Vaar,  der  var  fuldstændig 
overstrøet  med  Blomster,  tiltrak  sig  alles  Opmærksomhed.  En 
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saa  smidig  Ynde,  en  saa  sylfelet  Fod  havde  endnu  ikke  traadt 
Dansen.  Man  spurgte  hverandre,  hvem  Vaaren  var.  Nogle 
gjættede  paa  Frøken  Stenbock,  andre  paa  den  unge  Grevinde 
Bonde. 

„Men  det  er  jo  en  veritabel  Blomsterbuket** ,  sagde  Frøken 
de  Lynar  spidst  til  Løjtnant  Grev  Bertelsk51d,  som  hele  Afte- 
nen havde  været  usædvanlig  adspredt  og  nu  ligesom  alle  andre 
opmærksomt  fulgte  Aarstidernes  Dans.  „De  er  yderst  poetisk 
i  Aften,  min  bedste  Greve** ,  tilføjede  hun.  „Gaa  og  pluk  Roser 
hos  denne  Vaar ;  jeg  tør  vædde  paa,  De  kan  faa  en  hel  Kurv 
fuld". 

„Vor  nordiske  Vaar  er  bleg  i  Sammenligning  med  Sydens* , 
svarede  Bertelsk51d  næsten  uden  at  tænke  paa,  hvad  han 
sagde. 

„Tror  De  det?**  sagde  Frøken  de  Lynar.  „Der  falder  mig 
noget  ind.  Indrøm  nu,  at  jeg  gjættede  rigtig  den  Gang,  jeg 
havde  den  Ære  i  Selskab  med  Dem  at  lodde  Østersøen" . 

Jeg  husker  ikke  ...** 

„I  Aften  husker  De  da  heller  ingen  Ting.  Den  raske  Pige 
paa  Skøjter,  hun,  der  med  et  Theaterkup  reddede  os  op  paa 
det  tørre  —  hun  var  alligevel  Danserinde,  skjønt  De  ikke 
vilde  tro  det**. 

„Men,  min  naadige,  hvad  Grund  har  De  til  at  tro  sligt?" 

„Hvad  Grund?  Og  det  spørger  De  om.  De,  som  i  et  helt 
Kvarter  ikke  har  haft  Øje  for  nogen  anden  end  hende  !** 

Jeg?  Men  forklar  Dem  ...** 

„Aa,  Hr.  Greve,  De  er  ganske  vist  meget  fortryllet,  men  saa 
blind  kan  De  ikke  være,  at  De  ikke  finder  en  Lighed  ... 
enfin,  vor  Danserinde  paa  Skøjter  og  denne  Vaar  er  jo  én  og 
samme  Person" . 

Heldigvis  var  Dansen  i  det  samme  forbi,  og  under  det  be- 
undrende Bifald,  der  summede  rundt  om,  lagde  ingen  andre 
end  Frøken  de  Lynar  Mærke  til,  at  hendes  Kavaler  skiftede 
Farve.  „Hvad  fattes  Dem?**  sagde  hun.  „De  bliver  jo  saa 
bleg  som  Deres  eget  Kalvekryds.  Aa,  nej,  hvad  er  det  for 
et  Ar,  De  har  paa  Kinden?  Er  De  bleven  bidt  af  en  Slange?** 

Ja,  af  en  Slange** ,  svarede  BertelskOld  og  ilede  bort  for  at 
søge  den  ubekjendte  Maske.  Han  fandt  hende  omringet  af  en 
Skare  Beundrere,  blandt  andre  Eremiten,  der  anmodede  om 
at  maatte  forestille  hende  for  sin  kongelige  Gjæst.  Men  Vaa- 
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ren  lagde  Fingeren  paa  Munden  og  svarede  ikke  et  Ord  paa 
alle  disse  Komplimenter. 

„Nu  vel,  min  naadige** ,  vedblev  den  raadvilde  Vært.  Jeg 
respekterer  Deres  Tavshed.  Det  er  Deres  Ret  kun  at  tale  med 
Rosers  Duft". 

Med  disse  Ord  greb  han  Masken  ved  Haanden  og  forestil- 
lede hende  for  Kongen  som  en  Rose  fra  Hesperidemes  Haver 
„veltalende  ved  selve  sin  Tavshed*". 

Bertelsk61d  kunde  knapt  faa  Vejret. 

Kong  Frederik  sagde  nogle  af  de  Behageligheder,  som  han 
havde  saa  fuldt  op  af.  Men  den  unge  Vaar  nejede  blot  og 
nejede  endnu  dybere.  Kongen  lo.  „Dagen  gryr**,  sagde  han 
spøgende.  „Bort  med  Natten  fra  alle  disse  Sole!** 

Damerne  begyndte  at  demaskere  sig. 

Da  nejede  den  unge  Vaar  endnu  dybere  og  smuttede  bort 
som  en  Aal  imellem  de  overraskede  Grupper.  „Før  mig  bort 
herfra  !**  hviskede  hun  hurtig  Bertelsk5ld  i  Øret. 

„Ester  I**  svarede  han  hviskende,  ude  af  sig  selv  af  Over- 
raskelse. 

njeg  sagde  jo,  at  jeg  vilde  se  Kongen  1  Men  kom  ...** 

„Nej,  elskværdige  Vaar,  saa  let  slipper  De  ikke  fra  os!** 
raabte  en  korpulent,  jovial  Herre,  idet  han  stillede  sig  i  Vejen 
for  dem.  Det  var  Hr.  de  Broman. 

„Bort,  bort!**  svarede  Bertelskdld,  idet  han  skjød  ham  til 
Side.  Der  opstod  en  Trængsel  ...  En  kæmpemæssig  Skikkelse 
stod  i  Vejen  for  de  flygtende.  De  kunde  ikke  komme  ud  af 
Stedet. 

„Ulykkelige  !**  hviskede  Bertelsk51d,  „du  er  fortabt,  dersom 
vi  ikke  kommer  herfra  ...** 

„Masken!  Masken!**  raabte  flere  Stemmer.  Alle  havde  nu 
demaskeret  sig,  kun  Vaaren  bar  endnu  sin  Maske.  Hendes 
Haand  rystede. 

Da  vendte  alle  pludselig  deres  Blikke  imod  Eremitagen. 
Dronningen  var  besvimet;  Planeterne  havde  krydset  hinan- 
dens Bane.  Det  lykkedes  Bertelsk5ld  og  hans  Dame  at  fly. 

Festen  blev  afbrudt  et  Øjeblik.  Dronningen  tog  bort,  men 
Kongen  blev  for  at  se  Grev  Tessins  nye  „Badinerie*'  :  J^'In- 
fant  jaune*" ,  der  opførtes  før  Souperen.  Man  søgte  forgjæves 
efter  den  fortryllende  Vaar.  Hun  var  forsvunden,  og  man  var 
atter  midt  i  November. 
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XXIII. 
Samme  Nat. 

Næppe  var  den  Maske,  der  forestillede  Vaaren,  kommen  ud 
af  Trængslen  i  Salen  og  sluppen  ud  i  den  af  Domestiker  op- 
fyldte Forstue,  før  hun,  uden  et  Ord  til  Forklaring,  rev  sig 
løs  fra  sin  Ledsager  og  ilede  hen  til  en  Kammerjomfru,  der 
ventede  paa  hende  og  efter  at  have  kastet  en  Kaabe  over 
Skuldrene  paa  hende  førte  hende  bort.  Bertelskdld  ilede  ned 
ad  Trappen  efter  dem.  Da  han  havde  naaet  Porten,  saa'  han 
en  Vogn  rulle  bort,  og  ved  Lygternes  Skin  skjelnede  han  paa 
Vogndøren  det  grevelige  Stenbockske  Vaaben. 

Forbavselse,  Bestyrtelse,  Uro  og  Ængstelse  afløste  hver- 
andre i  Ynglingens  Sjæl.  Var  det  virkelig  Ester  Larsson?  Hvil- 
ken Letsindighed  af  et  Barn!  Hvilken  Dristighed  af  en  Pige 
uden  Byrd  og  Øvelse  i  at  færdes  i  Verden  at  trænge  sig  for- 
klædt ind  paa  dette  Sted,  hvor  alt,  hvad  der  var  fornemt  og 
glimrende  i  Hovedstaden,  mødtes !  Og  hvorledes  var  det  mu- 
ligt? Skulde  virkelig  Larsson  selv,  denne  stive  Demokrat, 
have  ladet  sig  forlede  af  sin  Svaghed  til  at  føje  dette  hans  for- 
kjælede  Yndlingsbarns  Lune?  Skulde  den  samme  Forfænge- 
lighed, som  havde  bevæget  ham  til  at  give  sin  Datter  en  Op- 
dragelse, der  var  langt  over  hendes  Stand,  have  udviklet  det 
hemmelige  Ønske  i  hans  Sjæl  at  se  hende  ukjendt  triumfere 
overfor  Majestæten  og  Hoffet  med  sine  personlige  Fortrin? 
Nogen  anden  Forklaring  var  knapt  mulig.  Og  jo  vissere  dette 
forekom  Berteiskold,  des  mere  vendte  hans  Harme  sig  imod 
en  Fader,  der  paa  en  utilgivelig  Maade  kunde  sætte  sit  Barns 
Rygte  paa  Spil.  Stakkels  Barn,  hvad  skulde  der  blive  af  hen- 
de under  en  saadan  Vejledning,  omgiven  af  Farerne  ved  dette 
letsindige  Hof,  hvis  Glans  hun  flagrede  imod,  som  Myggen 
flyver  mod  Lyset?  Og  hun  var  dog  med  alt  sit  vilde  Over- 
mod et  ualmindeligt,  et  elskværdigt,  et  rigt  begavet  Væsen, 
der  maatte  reddes,  hvad  det  saa  end  skulde  koste,  om  det  saa 
gjaldt  om  at  forsvare  hende  imod  hendes  egen  Faders  Ube- 
tænksomhed. 

Bertelsk5ld  betænkte  sig  ikke  længe.  Han  besluttede  strax 
at  opsøge  Larsson,  der  endnu  var  til  Stede  blandt  Grev  Tes- 
sins  Gjæster. 
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I  det  samme  blev  Dørene  slaaede  op,  og  Dronningen,  der 
var  kommen  til  sig  selv  igjen  efter  sin  Besvimelse,  fulgtes 
til  Vogns  af  Værten,  Værtinden  og  sine  opvartende  Kammer- 
fruer.  Men  da  Kong  Frederik,  som  behandlede  sin  Gemal- 
inde med  større  og  større  Ligegyldighed,  vedblivende  beha- 
gede at  beære  Soiréen  med  sin  Nærværelse,  blev  ogsaa  de 
fleste  af  Gjæsterne  for  at  overvære  Opførelsen  af  „L'lnfant 
iaune' . 

Alle  var  nu  demaskerede.  Flere  havde  set  Bertelsk5ld  by- 
de den  unge  Maske,  der  havde  vakt  saa  megen  Opsigt,  sin 
Arm.  „Aa** ,  raabte  Hr.  de  Broman,  „der  har  vi  Frøken  Sten- 
bocks Ridder !  Ved  De,  min  bedste  Greve,  at  De  burde  stilles 
for  en  Krigsret  som  den,  der  har  berøvet  Aftenen  en  af  dens 
skjønneste  Prydelser  næst  efter  den  fortryllende  Amaryllis?" 
tilføjede  han  højt  nok,  til  at  Kongen,  der  ikke  var  langt  borte, 
kunde  høre  det. 

„Det  er  umuligt  at  skuffe  Deres  skarpe  Blik**,  hviskede 
Berteiskold  glad  ved  at  kunne  bortlede  Mistanken.  „Men  jeg 
beder  Dem,  forstyr  ikke  den  lille  Glæde  for  min  Dame,  at 
være  inkognito;  hun  vil  uden  Tvivl  snart  være  her  tilbage 
igjen" . 

„Frøken  Stenbock  var  det  ikke;  hun  blev  syg  i  Gaar  Af- 
tes og  kan  ikke  forlade  sit  Værelse**,  sagde  en  Kammerjun- 
ker, der  til  Punkt  og  Prikke  var  inde  i  Hofkrøniken. 

„Om  Forladelse,  min  Herre,  De  tager  fejl** ,  sagde  en  an- 
den Kammerjunker,  der  gav  sig  Mine  af  at  være  endnu  bedre 
inde  i  den.  „Frøken  Stenbock  har  for  en  Uge  siden  bestilt 
de  ægte  Pariser-Blomster,  Vaaren  bar,  og  hendes  Vogn  holdt 
ved  Porten,  da  jeg  steg  ud  af  min** . 

„Men  hendes  egen  Læge  har  fortalt  mig,  at  hun  har  Mæs- 
linger**, sagde  den  første. 

„Aa,  vi  kjender  nok  Lægerne  I  Hvad  siger  man  ikke  for  at 
fremme  sine  smukke  Patienters  smaa  Intriger?**  sagde  den 
anden. 

Det  lykkedes  Bertelsk5ld  at  liste  sig  bort.  Han  var  ikke 
kommen  langt,  før  en  tung  Haand  lagde  sig  paa  hans  Skul- 
der, og  Borgerkongen  stod  ved  Siden  af  ham. 

Jeg  har  noget  at  sige  Hr.  Greven** ,  sagde  Larsson  koldt. 

„Det  glæder  mig**,  svarede  Bertelsk5ld.  Jeg  har  ogsaa 
noget  at  sige  Hr.  Rigsdagsmanden**. 
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„Lad  os  tale  uforstyrrede  af  disse  Narre*" ,  sagde  Larsson  og 
traadte  til  Side,  ind  i  en  af  Vinduesfordybningerne.  „Ved  De, 
Hr.  Greve,  at  Deres  Rideknægt  truer  mig  med  Tabet  af  min 
halve  Ejendom?** 

„Istvan?  Hvad  mener  De  med  det?** 

njeg  mener,  at  Deres  Rideknægt  Istvan  paastaar,  at  han 
er  min  ældre  Broder  Thomas  Larssons  forsvundne  Søn,  og 
i  denne  Egenskab  truer  han  med  at  ville  kjøbe  mine  Ejen- 
domme i  Storkyro  tilbage.  Hvad  siger  De  til  det,  Hr.  Greve? 
Er  det  ikke  en  kjøn  Historie,  han  der  har  lavet  sammen?*" 

Jeg  beder  Dem,  forklar  Dem  nærmere.  Istvan  har  lige 
siden  vort  Besøg  i  Storkyro  været  mig  en  Gaade**. 

„Nu  vel,  jeg  skal  fatte  mig  i  Korthed.  Min  ældre  Broder 
Thomas  Larsson,  Ejer  af  Bertila  Gaard  i  Storkyro  og  de  Gaar- 
de, der  er  slaaede  sammen  med  den,  havde  otte  Sønner  og 
tre  Døtre.  Sex  af  Sønnerne  faldt  paa  én  Dag  for  Konge  og 
Fædreland,  den  syvende  blev  revet  bort  af  Sygdom  i  Felten. 
Saa  var  der  kun  den  yngste  af  Brødrene,  Benjamin,  tilbage. 
Han  havde  samme  Skæbne  som  Josef,  Jakobs  Søn ;  dog  blev 
han  ikke  solgt,  men  røvet  af  Kosakker,  der  førte  ham  med  sig 
til  Rusland,  da  han  var  elleve  Aar  gammel.  Siden  den  Tid 
—  det  er  nu  tre  og  tyve  Aar  siden  —  har  ingen  hørt  det 
mindste  til  Benjamin.  Hans  Fader  Thomas,  der  vandrede  ud 
for  at  søge  ham  op,  vendte  tilbage  til  sin  Fødeegn  efter  Fre- 
den, skrøbelig  og  aandssvag.  Da  han  kort  efter  døde,  var  der 
ikke  andre  tilbage  af  hele  Thomas  Larssons  Slægt  end  de  tre 
Døtre,  af  hvilke  de  to  er  gifte  her  i  Sverige,  den  tredje  er  gift 
med  min  Skipper  Elias  Pehrson,  der  bor  i  Munsala.  AT  disse 
tre  og  deres  Mænd  kjøbte  jeg  for  femten  Aar  siden  deres 
Jordegods,  som  den  Gang  var  fuldstændig  i  Forfald  efter  Kri- 
gen, og  siden  den  Tid  har  min  Søn  Mathias  ved  sit  Arbejde 
foreget  Ejendommens  Værdi  til  mere  end  det  firdobbelte. 
Nu  optræder  denne  Istvan,  eller  rettere  hans  Sagfører,  Kæm- 
ner Spolin   ...** 

„Aa,  ham  kjender  jeg.  Han  er  en  dreven  Skurk** . 

»lOg  gjør  Fordring  paa  at  faa  min  Broder  Thomas'  Ejen- 
dom tilbage,  for  hvad  jeg  har  givet  for  den,  i  Anledning  af, 
at  han,  Istvan,  skal  være  den  Benjamin  Thomasson  Bertila, 
som  først  blev  bortført  af  Kosakkerne  til  deres  Hjembygd 
ved  Don,  senere  paa  et  Strejftog  blev  tagen  til  Fange  af  Tyr- 
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kerne  og  endelig  rømte  fra  dem  over  til  Ungarn,  hvor  De 
traf  ham  og  tog  ham  i  Deres  Tjeneste.  Nu  spørger  jeg :  hvad 
siger  Hr.  Greven  til  den  Historie?** 

njeg  siger**,  svarede  Bertelsk51d  tankefuld,  „at  denne  Hi- 
storie er  meget  æventyrlig  og  maaske  usandsynlig,  men  der- 
for ikke  umulig.  Det  har  altid  forekommet  mig,  at  Istvan 
havde  en  god  Del  nordisk  Træghed  og  flnsk  Sejghed  i  sig,  og 
den  Lethed,  hvormed  han  lærte  det  flnske  Sprog  var  i  høj 
Grad  mærkværdig,  ganske  som  om  det  var  en  Barndomserin- 
dring, der  vaagnede  hos  ham.  Da  vi  kom  til  Bertila  Gaard 
i  Storkyro,  var  det,  som  Karlen  gik  helt  fra  sine  Sanser ;  han 
fantaserede  om  en  Brønd  i  Gaarden,  som  han  skulde  have 
set  før,  og  som  han  som  Barn  skulde  have  redet  Heste  til 
Vands  ved.  Jeg  ved  ikke,  hvad  jeg  skal  tro  derom.  Har  de 
fremlagt  Beviser?** 

„Af  skriftlige  aldeles  ingen.  Uklare  Erindringer,  Vidners 
Udsagn  og  et  Ar  paa  venstre  Kindben,  som  den  forsvundne 
Benjamin  skal  have  haft  efter  et  Spark,  han  fik  af  en  Hest, 
da  han  var  otte  Aar**. 

„Arret?  Ja,  Istvan  har  et  saadant  Ar**. 

„Og  det  er  alt,  hvad  Hr.  Greven  ved?**  vedblev  Larsson 
koldt.  „Undskyld,  men  jeg  har  anset  Hr.  Greven  for  en  brav 
ung  Mand,  der  ikke  har  nogen  Grund  til  at  slutte  sig  til  mine 
Fjender** . 

„Det  har  jeg  heller  ikke.  Alt,  hvad  jeg  kan  sige,  er,  at  i 
de  mærkværdige  Tider,  vi  har  oplevet,  er  Begivenheder,  som 
de,  her  er  Tale  om,  ikke  aldeles  utænkelige** . 

,Ja  saa !  Saa  forstaar  jeg  Dem.  Lad  os  ikke  tale  mere  om 
den  Ting.  Var  der  noget,  Hr.  Greven  ønskede  at  sige  mig?** 

Ja** ,  sage  Bertelsk5ld  noget  forlegen ;  „jeg  vilde  bede  Dem 
ikke  tage  mig  det  ilde  op,  at  jeg  spørger  Dem  om  noget  an- 
gaaende  Deres  Datter**. 

„Min  Datter?**   sagde  Larsson,  idet  han  rynkede  Panden. 

„Jeg  har  hørt  sige,  at  Deres  yngste  Datter  er  fulgt  med 
Dem  til  Stockholm.  Det  er  en  By,  der  frembyder  mange  Fa- 
rer. Tillad  mig  som  en  Ven  at  spørge  Dem :  kjender  De  alle 
disse  Farer,  og  er  De  vis  paa,  at  De  har  bevaret  Deres  elsk- 
værdige Barn  for  dem?** 

Larsson  rejste  sig,  betydelig  hovmodigere  i  sit  Væsen  end 
den   unge  Aristokrat,  der  stod  overfor  ham.  „Hr.  Greve**, 
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sagde  han,  „jeg  har  taget  mig  den  Frihed  at  spørge  Dem  ud 
angaaende  en  Forretningssag,  men  mine  Familieforhold  er 
mine  Privatanliggender,  og  mine  Venner  vælger  jeg  selv  og 
tillader  ingen  at  paanøde  mig  sit  Venskab.  Er  der  ellers  no- 
get, jeg  kan  være  til  Tjeneste  med  ?** 

njeg  paanøder  ingen  mit  Venskab**,  svarede  Berteiskold, 
som  nu  ogsaa  blev  et  Hoved  højere,  „men  vær  overbevist  om, 
at  jeg  ikke  har  gjort  dette  Spørgsmaal  uden  at  have  mine 
Grunde  dertil.  Kan  det  være  muligt,  at  Ester  uden  Deres 
Samtykke  ...** 

Larsson  afbrød  ham  og  lagde  sin  Haand  paa  hans  Skul- 
der. „Unge  Mand" ,  sagde  han,  „for  at  spare  Dem  yderligere 
Spørgsmaal  vil  jeg  lade  Dem  vide,  at  der  mellem  Deres  og 
min  Slægt  fra  Arilds  Tid  af  bestaar  et  arveligt  Fjendskab.  Jeg 
bør  yde  os  begge  den  Retfærdighed  at  sige,  at  vi  ikke  har 
ligget  i  Strid  om  personlige  Interesser,  men  des  mere  om 
dem,  der  er  de  dyrebareste  for  Rigets  og  Samfundets  Vel.  De 
er  en  ung  Mand  og  som  saadan  tilbøjelig  til  at  sværme  for  det 
første,  der  falder  Dem  ind.  Men  naar  De  er  bleven  ti  Aar 
ældre,  vil  De  indtage  den  Mands  Plads  (med  disse  Ord  pege- 
de han  paa  Præsidenten  Grev  Torsten  Bertelsk5ld),  og  saa 
vil  det  være  Deres  Maal,  ligesom  det  har  været  Deres  Fædres, 
at  træde  Folket  under  Fødder.  Jeg  derimod  —  og  med  Guds 
Hjælp  mine  Sønner  efter  mig  —  holder  fast  ved  mine  Fædres 
Maal,  at  hæve  Folket  op  af  dets  Fornedrelse  og  træde  dets 
Undertrykkere  under  Fødder.  De  ser  altsaa,  Hr.  Greve,  at 
vi  kan  ikke  enes  om  noget  —  i  det  højeste  om  en  Forretning. 
Vær  derfor  saa  god  ikke  at  genere  Dem.  Skuespillet  begyn- 
der". 

Med  disse  Ord  vendte  han  den  unge  Adelsmand  Ryggen. 
Bagtæppet  med  Schweizerlandskabet  blev  rullet  op,  og  man 
spillede  L'lnfant  j'aune. 


XXIV. 
Lumske  Planer. 


I  Fald  man  af  det  foregaaende  har  anet,  at  der  trak  en  Sky 
op  over  Borgerkongen  Larssons  graa  Hoved,  har  man  maaske 
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ikke  gjættet  saa  helt  fejl.  I  samme  Forhold,  som  Larssons 
Indflydelse  i  Borgerstanden  voxede  og  truede  med  at  tilintet- 
gjøre  Hattepartiets  snilde  Planer  om  at  drage  Standen  ind 
i  sine  Interesser,  blev  der  i  Mørket  spundet  flittigere  og  flit- 
tigere paa  de  Net,  den  farlige  Modstander  skulde  hildes  i,  og 
som  skulde  gjøre  ham  uskadelig.  Som  Rigsdagsmand  var  han 
personlig  uangribelig,  saa  længe  Rigsdagen  varede,  men  nu, 
da  Sagerne  for  hver  Dag,  der  gik,  rykkede  Afgjørelsen  nær- 
mere, blev  det  dog  daglig  mere  og  mere  nødvendigt  at  skaffe 
ham  af  Vejen,  og  Redskabet  for  denne  Kabale  blev  vor  gamle 
Bekjendt,  den  i  alle  Slags  Rænker  vel  forfarne  Kæmner  Spo- 
lin. 

Uden  at  lade  sig  skræmme  af  sit  mislykkede  Forsøg  paa  at 
holde  Larsson  tilbage  i  Wasa  under  Foregivende  af,  at  han 
havde  villet  indsmugle  falske  Sølvdalere,  havde  den  tjenst- 
ivrige Kæmner  af  sine  Venner  Falskmøntnerne  i  Lillkyro  Skov 
faaet  Nys  om  en  Person  i  Grev  BertelskGlds  Tjeneste  ved 
Navn  Istvan,  hvis  æventyrlige  Skæbne  og  godtroende  Karak- 
ter syntes  at  gjøre  ham  særlig  skikket  til  Skalkeskjul  i  den 
Løvejagt,  man  nu  havde  i  Sinde  at  arrangere.  Og  efter  at  Spo- 
lin  paa  Stedet  havde  samlet  alle  brugelige  Oplysninger,  begav 
han  sig  om  Efteraaret  over  til  Stockholm,  hvor  han,  efter  at 
have  faaet  sine  Instruxer,  ikke  undlod  at  opsøge  Istvan. 

Der  skulde  ikke  megen  Kunst  til  at  overbevise  den  skikke- 
lige Rideknægt  om,  at  han  og  ingen  anden  var  den  retmæs- 
sige Ejer  af  de  store  Jordegodser,  Larsson  havde  kjøbt  af  sine 
Broderdøtre,  efter  hvad  man  fortalte,  ligefrem  for  Røverkjøb. 
Tiden  nærmest  efter  den  store  Ufred  var  desuden  saa  over- 
ordentlig rig  paa  saadanne  vidunderlige  Historier  om  for- 
svundne og  gjenkomne  Arvinger,  at  de  saa  at  sige  hørte  til 
Dagens  Orden  og  let  fandt  Tiltro  baade  hos  Dommere,  Par- 
ter og  tilkaldte  Vidner. 

Istvan,  som  havde  ladet  sig  overtale  til  at  holde  Sagen 
hemmelig  for  sin  Herre,  havde  imidlertid  opsøgt  Larsson  og 
paa  sin  barske  ordknappe  Maade  præsenteret  sig  som  hans 
Brodersøn,  idet  han  tilbød  ham  et  Forlig  med  det  gode.  Den, 
der  kjendte  Borgerkongen  —  og  det  gjorde  Spolin  — ,  vidste 
ogsaa  paa  Forhaand,  hvilket  Udfald  dette  Besøg  maatte  faa. 
Larsson  var  ikke  den  Mand,  der  skjænkede  en  hel  Formue 
bort  til  den  første  den  bedste,  der  var  saa  venlig  at  ville  tage 
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imod  den.  Resultatet  blev  kort  og  godt»  at  han  kastede  sin  nye 
Slægtning  paa  Døren. 

Nu  gjaldt  det  imidlertid  om  at  skræmme  ham  med  en  Pro- 
ces, der  kunde  nøde  ham  til  at  vende  hjem  for  at  udruste  sig 
med  lovlige  Dokumenter  for  at  afvende  det  truende  Tab  af 
Halvdelen  af  hans  Ejendom.  Man  sørgede  for,  at  han  blev 
mindet  om  flere  lignende  Tilfælde,  der  var  bleven  appelle- 
rede lige  til  Kongen,  og  som  havde  ført  til  Sagvolderens  fuld- 
stændige Ødelæggelse.  Men  Larsson  lod  sig  ikke  imponere. 
Han  beholdt  sin  Mening  for  sig  selv  og  vedblev  at  passe 
Rigsdagssageme  som  hidtil,  i  det  sikre  Haab,  at  hans  Partis 
Sejr  ogsaa  vilde  medføre  Virkeliggjørelsen  af  den  Plan,  han 
saa  længe  og  saa  ihærdig  havde  arbejdet  for,  nemlig  at  skaffe 
de  østerbotniske  Stæder  Stapelret. 

Spolin  begyndte  at  tvivle  om,  at  hans  snu  Paafund  vilde 
lykkes.  Det  var  godt  nok  til  en  Gang  at  skaffe  ham  Hævn, 
men  hvad  vedkom  det  de  mægtige  Herrer  bag  hans  Ryg? 
Borgerkongen  maatte  bort:  først  over  hans  styrtede  Trone 
kunde  Hattene  haabe  at  naa  Magten. 

Spolin  havde  imidlertid  som  en  dygtig  Fisker  mange  Garn 
ude  paa  én  Gang.  Han  snusede  omkring  og  traf  paa  Værtshu- 
sene i  Stockholm  en  ung  Nar  ved  Navn  Kalle  Sager,  der 
førte  et  lystigt  Liv  imellem  en  Flok  fattige  Adelsmænd,  som 
til  Gjengjæld  for  den  Fornøjelse,  de  havde  af  at  svire  paa 
hans  Bekostning,  ikke  tog  det  saa  nøje  med  at  nedlade  sig 
til  saa  borgerlig  en  Omgang.  Medens  hans  skikkelige,  men 
alt  for  kortsynede  Moder  troede,  at  han  sad  i  Kammerkolle- 
giet, fordybet  i  Sager  af  største  Vigtighed  for  Land  og  Rige, 
fandt  Kalle  Sager  det  mere  overensstemmende  med  sine 
kunstneriske  Anlæg  at  blæse  paa  Fløjte  for  de  fagre  Værts- 
husterner, og  det  var  efter  en  glad  Middag  med  sine  fornem- 
me Venner,  at  han  begik  den  Fejltagelse  at  komme  noget 
overstadig  hjem  den  Dag,  da  Jomfru  Louise,  forskrækket  over 
hans  Lystighed,  bad  kjære  Mor  komme  ned  fra  Esters  Kvist- 
kammer, hvilket  havde  til  Følge,  at  Konen  glemte  at  gaa  derop 
igjen. 

Denne  fortræffelige  unge  Mand  lykkedes  det  Spolin  at 
knytte  et  intimere  Bekjendtskab  med,  nærmest  vist  nok  paa 
Grundlag  af  visse  Forhaabninger  om  hos  sine  høje  Velyndere 
at  ville  anbefale  en  saa  fortjent  Yngling  til  en  glimrende  Be- 
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fordring.  Og  da  bemeldte  Anbefalinger  var  den  nærmeste  Vej 
til  Fru  Sagers  Hjærte,  faldt  det  ikke  den  snu  Spion  vanske- 
ligt at  vinde  Indpas  i  den  samme  Lærredshandel,  der  kort  i 
Forvejen  havde  nydt  den  Ære  at  modtage  en  grevelig  Harpe- 
spiller. 

Spolin  vidste  meget  godt,  hvor  han  skulde  træffe  det  Punkt, 
hans  Modstander  lettest  kunde  saares  paa.  Men  han  vidste 
ogsaa,  at  Ester  var  ham  for  snild;  hun  havde  én  Gang  før 
tilintetgjort  hans  Planer.  Han  tog  sig  derfor  i  Agt  for  at  lade 
hende  mærke  noget  til  sine  Besøg,  og  det  lykkedes  ham  i  Ste- 
det derfor  at  vinde  Jomrfu  Louise,  en  velmenende,  men  en- 
foldig Person,  for  sig.  Han  talte  saa  kjønt,  den  rare  Kæmner, 
om  sit  Venskab  for  det  stakkels  indespærrede  Barn,  om  hvor 
grumt  man  handlede  imod  hende,  og  om  at  man  ikke  burde 
modsætte  sig  hendes  uskyldige  Ønsker.  Jomfru  Louises  gode 
Hjærte  blev  rørt,  især  da  nogle  smaa  Artigheder  lod  hende 
forstaa,  at  det  ikke  hørte  til  Umulighederne  her  i  Verden  at 
blive  Kæmnerfrue.  Og  da  det  nu  traf  sig  saa,  at  Frøken  Sten- 
bock blev  syg,  Aftenen  før  hun  skulde  optræde  i  Kvadrillen 
hos  Grev  Tessin,  og  hendes  Kammerjomfru  var  en  fortrolig 
Veninde  af  Jomfru  Louise,  saa  behøvedes  der  ikke  mere  end 
nogle  nødvendige  Instruxer  og  en  passende  Gave  til  Frøken 
Stenbocks  Tjenerskab  for  at  skaffe  Ester,  der  tilfældigvis  var 
ganske  af  samme  Højde,  den  Fornøjelse  at  optræde  paa  Ma- 
skeraden i  den  højbaame  Frøkens  Kostume.  At  den  overmo- 
dige, uerfarne  Borgerpige  snart  vilde  røbe  sig  i  et  saa  glim- 
rende Selskab,  at  Følgen  heraf  maatte  blive  en  aabenbar 
Skandale,  og  at  Larsson  selv  vilde  blive  Vidne  til  denne  sin 
og  sin  Datters  Ydmygelse  —  det  var  den  brave  Fiskals  vel 
anlagte  Plan.  Men,  ak,  selv  den  største  menneskelige  Fifflg- 
hed  formaar  ikke  at  udspekulere  alle  smaa  Hager  i  Begiven- 
hederne, og  Spolin  havde  ikke  beregnet,  at  Wasapigens  na- 
turlige Frihed  paa  Maskeraden  blev  taget  for  en  vel  spillet 
Rolle,  at  hendes  medfødte  Ynde,  udviklet  af  Stockholms  be- 
rømteste Danselærer,  havde  givet  hende  Mod  til  at  optræde 
i  en  forud  indøvet  Kvadrille,  og  at  hun  i  det  farlige  Øjeblik 
var  saa  heldig  at  finde  en  Beskytter,  der  førte  hende  ud  af 
Faren.  Spolins  Plan  var  igjen  mislykket;  han  maatte  udspe- 
kulere en  ny. 

Til  denne  nye  Genistreg  skulde  den  haabefulde  Yngling 

Topeilu«:  Frt  Ulrlkt  Eleonoru  Ud  15 
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Kalle  Sager  anvendes  som  en  passende  Limpind,  og  til  den 
Ende  blev  der  sat  en  noget  nærgaaende  Kreditor  ud  paa  ham. 

„Ved  du  hvad?"  sagde  Spolin  til  Manden  i  et  af  Venska- 
bets fortrolige  Øjeblikke  paa  Værtshuset  Spanien.  „Folk  snak- 
ker om  i  Byen,  at  du  ikke  har  noget  igjen  af  din  Arv** . 

„Snak!*"  svarede  Fløjtespilleren.  „Var  det  ikke,  fordi  jeg 
maa  holde  den  gamle  i  godt  Humør,  skulde  jeg  vise  dem, 
hvad  hun  har  paa  Kistebunden*". 

„Det  kan  du  ikke  saa  nøje  vide.  I  dit  Sted  vilde  jeg  slaa 
Tag  i  den  østerbotniske  Tjæretønde.  Hun  vejer  noget,  og  det 
vilde  gjøre  dine  Rykkere  spage  som  Lam**. 

„Ester?  Ja  saa,  den  Vise  synger  MoV  hver  Dag.  Men  jeg 
vil  ikke  have  Tøsen;  og  hun  vil  ikke  have  mig.  Hun  er  i 
Stand  til  at  kradse  Øjnene  ud  paa  mig,  dersom  jeg  slaar  paa 
den  Stræng**. 

„Saa  det  tror  du?  Du  er  en  gammel  Karl  og  forstaar  dig 
dog  ikke  mere  paa  Pigebørnenes  Luner  end  en  Skoledreng. 
At  hun  riv*s,  det  er  just  et  Bevis  paa,  at  hun  hemmelig  el- 
sker dig** . 

Jo,  jeg  takker.  Nej,  byd  de  andre  Herrer!** 

„Det  er  sandt,  den  hoffærdige  Larsson  mener,  at  du  er  for 
simpelt  et  Parti  for  hans  Datter,  du,,  som  dog  er  en  af  de 
gentileste  unge  Mænd  i  Stockholm !  I  dit  Sted  vilde  jeg  vise 
ham,  at  Pigebarnet  tager  dig  med  Kyshaand,  naar  som  helst 
du  behager  at  gjøre  hende  den  Ære  at  fri" . 

„Saa  det  mener  han,  den  Bøffel  af  en  Kornjøde?  Naa,  om 
det  ogsaa  blot  var  for  rigtig  at  ærgre  ham  ..." 

„Se,  det  vilde  jeg  kalde  Æresoprejsning  I  I  Morgen  for 
Exempel,  naar  Pigebarnet  rider  sin  sædvanlige  Tur  til  Horns 
Port  ...  Spiser  I  ikke  til  Middag  dér  i  Nærheden?** 

Jo,  nogle  af  mine  intimeste  Venner:  Ulfveklo  og  Lejon- 
ram  og  Gyllenfelt  og  Excellencen  Hårds  Brodersøn  og  nogle 
andre  af  den  bedre  Klasse" . 

„Det  stemmer  jo  som  en  fransk  Komedie.  Om  nu  for  Exem- 
pel hendes  Hest  løb  løbsk  —  saadan  tilpas  forstaar  sig  — 
en  lille  Stump  brændende  Fyrsvamp  i  Øret  ...  Du  er  jo  en 
dygtig  Rytter,  saa  vidt  jeg  mindes?** 

„Det  paastaar  Gardemusikanterne.  Men  Staldkarlene  paa- 
staar,  at  jeg  er  en  god  Fløjtespiller" . 

„Misundelse,  bare  Misundelse!  Har  jeg  ikke  set  dig  ride 
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som  en  Tyrk  over  Grøfterne  paa  Ladegaardsgfirdet  ?  Kort  sagt, 
du  standser  Krikken,  der  er  ved  at  løbe  løbsk  ...  du  redder 
din  skjønne  ...  det  er  gentilt ;  det  er  nu  for  Tiden  meget  Brug 
i  Romanerne  ...** 

njeg  ved  det,  jeg  læser  ikke  andet** . 

„Saa  fører  du  hende  ind  til  dine  Venner  ...  lidt  afmægtig 
...  det  vilde  gjøre  Effekt  ...** 

Ja,  det  vilde  være  rørende  ...** 

,,Saa  kommer  der  en  øm  Scene  ...*" 

„Fanden  heller.  Jeg  kan  risikere  at  faa  et  Øreflgen** . 

„Saa  meget  des  bedre,  saa  har  du  Anledning  til  at  kræve 
Oprejsning" . 

„Mener  du  det?** 

„Og  saa  deklarerer  du  din  Forlovelse  i  hele  Selskabets 
Nærværelse** . 

„Men  sæt  nu,  jeg  fortryder  det?** 

„Bag  efter  kan  du  fortryde  det,  saa  meget  du  lyster.  Du 
har  imidlertid  faaet  Oprejsning  overfor  dine  Rykkere  ...  Kort 
sagt,  det  er  et  Æventyr,  der  vil  gjøre  dig  navnkundig  over 
hele  Stockholm.  Den  Sager,  vil  man  sige,  er  da  ogsaa  en 
ren  Satan  til  at  have  Held  med  sig ;  han  kneb  en  Tønde  Guld 
for  hver  Finger  I  Og  saa  gentilt,  du  1  Det  vil  hjælpe  paa  Be- 
fordringen. En  Kavaler  som  du  med  saadan  en  enorm  Formue 
maa  ufejlbarlig  komme  paa  Tale  næste  Gang,  der  skal  ud- 
stedes et  Adelsdiplom.  Maaske  Baron  —  Baron  Sager  I  Det 
lyder  kjønt,  hvad?** 

„Hvorfor  ikke?  Man  har  jo  nok  hørt  Navne,  der  er  mere 
foondeagtige  end  det  —  Grev  Bonde  for  Exempel.  Du  har 
Ret,  Spolin.  Salig  FaV  var  med  til  at  skaffe  os  Friheden  her 
i  Landet.  Det  var  vel  ikke  for  meget,  om  hans  Søn  blev  Ba- 
ron I" 


XXV. 
Fader  og  Datter. 


Rigsdagsmanden  Lars  Larsson  traadte  en  Dag  ganske  uven- 
tet ind  i  det  Sagerske  Hus  og  steg  med  stive  Trin  op  ad  den 
stejle  Trappe  til  sin  Datters  Kvistkammer.  Det  var  hen  ad 
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Middag,  en  Tid,  da  han  ellers  plejede  at  være  optagen  af  Rigs- 
dagssager,  men  i  Dag  holdt  Borgerstanden  ikke  Møde.  Man 
forberedte  sig  til  en  stor  Afstemning  den  næst  følgende  Dag. 
Alt  var  i  god  Gang,  og  Borgerkongen  var  i  udmærket  Hu- 
mør. 

Han  ventede  at  finde  Ester  optagen  af  Undervisning  i  et 
eller  andet  af  de  Fag,  han  saa  rundhaandet  havde  overdænget 
hende  med,  men  han  tog  fejl.  Ester  havde  lige  behaget  at 
sende  sin  tyske  Lærer  bort  og  sad  nu  ved  det  aabne  Vindue 
og  morede  sig  med  at  blæse  Sæbebobler,  som  hun  lod  flyve 
ud  i  den  klare,  frostkolde  Vinterluft,  i  hvilken  de  til  alle  forbi- 
gaaendes  Forundring  fløj  som  smaa  skinnende  Stjærner  i  Sol- 
lyset højt  over  den  store  Bys  Tage  og  Gader. 

Faderens  Blik  formørkedes,  men  den  unge  Pige  gav  ikke 
Uvejret  Tid  til  at  bryde  løs.  Hun  fløj  ham  strax  om  Halsen 
og  bad  ham  komme  hen  og  se  hendes  nydelige  smaa  Fugle; 
han  skulde  bare  se,  hvor  højt  de  fløj,  og  hvorledes  Spurvene 
forgjæves  søgte  at  fange  dem  i  Flugten. 

Den  barske  gamle  Mand  kunde  ikke  modstaa  saa  vigtige 
Grunde  for  en  forsømt  Undervisningstime.  Hans  Læber  kru- 
sedes af  et  nyt  Smil,  og  det  var  sjældent,  at  nogen  saa*  Lars- 
son le.  Maaske  var  der  i  hele  den  vide  Verden  kun  en 
eneste  Person,  der  kunde  rose  sig  af  at  have  rokket  denne 
uforstyrrelige  Alvor,  og  denne  eneste  Person  var  Ester  Lars- 
son, hans  yngste,  viltre  og  forkjælede  Yndlingsbarn. 

„Taabelige  Barn",  brummede  den  gamle,  synes  du,  det 
passer  sig  for  en  sat  Pige,  der  har  staaet  til  Konfirmation 
allerede  i  Sommer,  at  blæse  Sæbebobler  ud  paa  Stockholms 
Gader?  Sig  mig,  din  Gavstrik",  og  med  disse  Ord  kneb  han 
hende  i  Øret,  „hvornaar  vil  du  en  Gang  blive  klog  og  for- 
nuftig?" 

„Klog  er  jeg  allerede,  det  har  du  selv  tit  sagt,  Fader,  og 
fornuftig  bliver  jeg  ogsaa  nok  med  Tiden,  naar  jeg  faar  graa 
Haar  og  naar  Rigsdagsalderen  saadan  som  du" ,  svarede  Ester, 
idet  hun  lod  en  ny  Boble  fiyve. 

„Naa  naa,  vi  faar  haabe,  at  det  giver  sig" ,  brummede  Fade- 
ren, idet  det  ikke  var  helt  frit  for,  at  der  igjen  kom  en  Smule 
Solskin  over  de  barske  Læber.  „Men  vi  maa  ogsaa  sørge  for, 
at  du  faar  noget  bedre  at  tænke  paa.  Jeg  skal  sige  dig  en  Ting, 
kjære  Barn.  Det  er  en  farlig  Tid,  vi  lever  i,  og  den  Fugl,  der 
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synger  for  tidlig  om  Morgenen,  er  i  Høgens  Klør  inden  Af- 
ten. Din  Fader  er  gammel  og  vil  gjæme  se  dig  forsørget, 
min  kjære  Pige.  Du  fylder  snart  sexten  Aar.  Hvad  siger  du, 
om  jeg  tænkte  paa  at  finde  en  brav  Mand  til  dig?** 

>Jeg?  Se,  den  Boble  fløj  højst  af  alle.  Tror  du,  den  naar 
synderlig  lavere  end  Jakobs  Kirketaarn  ?** 

„Boblerne  briste,  Barn,  og  din  Fader  taler  om  alvorlige 
Ting.  Du  er  opdragen  i  et  ærligt  og  gudsfrygtigt  Hus;  jeg 
finsker,  at  du  skal  blive  en  brav  Hustru.  Du  svarer  ikke  paa 
mit  Spørgsmaal?  Skulde  den  unge  Sager  have  vaaset  for  dig? 
Naa  ja,  jeg  forstaar  det  —  om  den  Slags  Ting,  man  kalder  for 
Hjærte,  Kjærlighed  og  mere  af  samme  Sort.  Jeg  burde  have 
forudset  det,  da  jeg  satte  dig  i  Huset  her  . . .  Hm,  et  gammelt 
Vrøvlehoved  af  en  Moder  og  en  Døgenigt  af  en  Søn.  „Den 
Oren  duer  ikke  til  at  sidde  paa** ,  sagde  Urhanen  om  Bregnen. 
Ester,  du  har  da  vel  aldrig  bundet  dig  med  noget  Løfte  til 
Sager?** 

Jeg  lader  mig  ikke  binde.  Nej,  Fader  jeg  synes  ikke  om 
Lænker** . 

„Det  er  godt,  du  letter  en  Sten  fra  mit  Hjærte.  En  Pige 
bør  aldrig  binde  sin  Fremtid,  som  hun  ikke  kan  bedømme; 
•det  maa  være  deres  Sag,  der  har  bedre  Forstand.  Kort  sagt, 
jeg  har  valgt  en  brav  og  ordentlig  Mand  til  dig,  ikke  for  ung 
og  heller  ikke  for  gammel,  nogle  og  tredive  Aar.  Hvad  siger 
•du  om  det,  Barn?** 

„Du  skulde  se  paa  mine  Bobler,  Fader !  Se  nu  bare  . . .  pyt, 
•den  sprang,  før  den  naaede  Hanen  paa  Kirkespiret**   . 

„Ester,  mit  kjære  Barn,  du  min  Glæde  her  paa  Jorden,  tror 
•du,  at  din  gamle  Fader  gjæme  vil  miste  dit  glade,  skjelmske 
Ansigt,  der  lyser  op  for  mig  i  mine  mørke  Timer  under  denne 
Verdens  Gjenvordigheder?  Men  det  maa  jo  en  Gang  ske. 
Barn,  og  det  er  bedre,  at  jeg  vælger  en  Mand  til  dig,  end  at 
•du  selv  vælger  en  efter  dit  eget  taabelige  Hoved.  Du  har  jo 
set  den  unge  Arstr5m,  Erik  ArstrOm,  der  er  i  Kompagni  med 
sin  Fader?  En  brav  og  ærlig  Mand,  solid  Formue  ...  det  er 
<iem,  jeg  har  den  store  Kornforretning  med,  du  ved  nok,  som 
jeg  har  anbragt  Halvdelen  af  min  Formue  i.  Det  bliver  en  god 
Forretning,  jeg  venter  just  Brev  om  den.  Der  er  kommen  Mis- 
væxt  i  Nederlandene  ...** 

„Aa,  er  der  kommen  Misvæxt  i  Nederlandene?** 
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Ja  du,  vi  Finner  kommer  ogsaa  for  en  Gangs  Skyld  til  ar 
bringe  de  rige  Hollændere  Føden.  Altsaa,  mit  kjære  Barn,  den 
unge  Arstr5m  bliver  din  Mand.  Mange  vil  misunde  dig  ham, 
min  Pige ;  men  noget  for  noget  —  der  er  vel  ogsaa  dem,  der 
vil  misunde  ArstrOm  dig.  Hans  Fader  og  jeg  er  bleven  enige 
om,  at  Brylluppet  skal  staa  til  Jul.  Jeg  vil  ikke  skjule  for 
dig,  at  gamle  Arstr5m  har  megen  Indflydelse  i  Borgerstan- 
den". 

„Nej,  hvad  siger  du,  Fader?  Hvordan  har  han  faaet  saa  stor 
Indflydelse?" 

„Redelighed,  Driftighed  og  Velstand,  det  er  sikrere  Veje  til 
et  godt  Navn  som  Borger  og  Patriot  end  alle  Intriger.  Naar  du 
vidste,  mit  kjære  Barn,  hvilke  Rænker  man  har  sat  i  Gang  for 
at  styrte  din  Fader.  Men  det  skal  ikke  lykkes  dem;  gamle 
Larsson  er.  dem  for  sejg.  Og  saa  har  jeg  dig  I  Er  der  noget, 
du  ønsker  dig,  din  lille  Nar?  Maaske  et  af  de  smukke  Arm- 
baand,  der  hænger  i  Vinduet  hos  Guldsmedden  i  Storkyrko- 
brinken  ?  Eller  maaske  en  af  de  dyre  flanderske  Kniplingskra- 
ver,  som  mangen  en  Frøken  ved  Hoffet  ikke  har  Raad  til  at 
kjøbe?  Nej,  tak  mig  ikke  paa  Forhaand,  du  har  ikke  faaet  det 
endnu,  din  Pyntedukke!  Tror  du,  jeg  er  svag  nok  til  at  smide 
saa  mange  Penge  væk  for  saadan  en  Krage,  som  du  er?  ... 
Hvad  giver  du  mig,  naar  du  faar  de  Kniplinger,  hvad  ?" 

Ester  slog  sine  Arme  om  Halsen  paa  ham.  „Alt,  hvad  du  vil, 
Fader,  undtagen  dig  selv.  Dig  bytter  jeg  ikke  bort  for  nogen 
Aarestrøm  eller  Aaretold,  eller  hvad  det  er,  han  hedder". 

„Naa,  naa,  vi  tales  ved  om  den  Sag.  Men  du  har  ikke  ladet 
mig  høre,  hvilke  Fremskridt  du  har  gjort  paa  Kong  Davids 
Harpe.  Hvem  har  været  din  Læremester,  Barn?  En  gammel 
Organist,  synes  jeg,  MoV  Sager  sagde" . 

Ester  tav.  Hun  kunde  endnu  ikke  den  Kunst  at  lyve.  Hel- 
digvis blev  der  ikke  yderligere  afæsket  hende  Forklaring  i 
denne  vanskelige  Sag.  Faderen  vedblev : 

„Du  skal  en  anden  Gang  synge  Nr.  354  for  mig.  Nu  har  jeg 
ikke  Tid.  Vi  skal  spise  til  Middag,  og  strax  efter  skal  vi  have 
Udvalgsmøde.  Hvad  har  du  nu  i  Sinde  at  tage  dig  for?  Det  er 
vel  ikke  din  Agt  at  sidde  her  hele  Dagen  med  dine  taabelige 
Sæbebobler?" 

„Nej,  Fader.  Jeg  vil  ud  at  ride,  som  du  ved,  jeg  gjør  hver 
Dag  før  Middag" . 
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„Hm  —  ja  saa,  du  har  faaet  din  Vilje  i  det  Kapitel  ogsaa. 
Jeg  burde  ellers  ikke  give  dig  Lov  dertil  ...  for  det  er  ikke 
Skik  og  Brug  blandt  Piger  af  din  Stand.  Men  jeg  vil  have,  at 
mit  Barn  i  alle  Dele  skal  kunne  kappes  med  hvem  som  helst, 
om  det  saa  er  den  fine  franske  Frøken  ved  Hoffet ;  hun  rider 
i  alt  Fald  ikke  halvt  saa  godt  som  du.  Men  tag  dig  i  Agt,  mit 
kjære  Barn,  at  Skimlen  ikke  løber  løbsk  med  dig ;  jeg  synes» 
den  klipper  lovlig  meget  med  Ørene** . 

„Det  har  ingen  Fare;  jeg  har  set  dem,  der  var  værre  end 
den". 

Jo,  jo,  du  har  ikke  glemt  dit  Æventyr  ved  Korsholm.  Den 
unge  Greve  er  her.  Han  skal  være  forlovet  med  Frøken  de 
Lynar,  siger  man**. 

Ester  blegnede.  „Det  er  ikke  sandt  !*"  udbrød  hun. 

„Hvad  mener  du?  Jeg  vil  raade  dig  til  én  Ting,  Barn;  hør 
aldrig  efter  Pigernes  Sladder.  Jeg  kan  tænke,  at  Louise  rega- 
lerer dig  med  Historier  fra  Hoffet.  Hør,  rider  du  endnu  med 
den  gamle  Staldmester?*" 

„Nej,  Fader.  Nu  rider  jeg  med  Kalle  Sager,  skjønt  han  er  en 
daarlig  Rytter**. 

„Det  holder  jeg  ikke  af.  Har  Staldmesteren  ikke  Tid  til  at 
ride  ud  med  dig,  maa  du  finde  dig  i  at  blive  hjemme.* 

„Du  har  ikke  nødig  at  bryde  dig  om  Sager,  Fader,  han  er 
en  Nar.  Det  er  ogsaa  sidste  Gang,  jeg  agter  at  ride  med 
ham**. 

„Naa,  lad  gaa  da,  siden  det  er  sidste  Gang.  Men  nu  er  det 
Middagstid.  Farvel,  min  Pige.  Rid  forsigtig.  Og  Gud  være 
med  dig**. 

„Farvel,  Fader.  Gud  være  ogsaa  med  dig** . 

Med  disse  Ord  skiltes  Fader  og  Datter.  Nogle  Minuter  efter 
sad  Ester  paa  sin  vælige  Hest  og  red  ud  ad  Horns  Port  til  sam- 
men med  sin  forfængelige  Fætter. 


XXVL 
Følgerne  af  en  Ridetur. 

I  det  lille,  men  paa  sin  Vis  elegante  Værtshus  Spanien  uden- 
for Horns  Port  havde  en  udøgt  Samling  af  Stockholms  mest 
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ruinerede  unge  Dagdrivere  slaaet  sig  ned  omkring  et  Bord, 
der  var  fuldt  besat  med  udsøgte  hollandske  Piber  og  dito  Kna- 
ster, som  den  Gang  var  i  Mode.  Tobakken  havde  været  kjendt 
i  Sverige  og  Finland  i  alle  sine  Former  lige  siden  Trediveaars- 
krigens  Tid,  men  først  i  den  senere  Tid  havde  den  faaet  Indpas 
blandt  de  højere  Klasser,  der  rimeligvis  efterabede  fornemme 
preussiske  Forbilleder  og  havde  optaget  Skikken  fra  Pomme- 
ren.  For  de  fine,  fransk  dannede  Adelsmænd  vedblev  Tobak- 
ken i  alle  dens  Skikkelser  at  være  en  Vederstyggelighed,  men 
just  dette  fremkaldte  en  Opposition  blandt  Tidens  mindre  nøje- 
regnende Løver,  og  jo  tykkere  Skyer  de  lod  vælte  ud  af  deres 
pyntelige  Porcellænshoveder,  des  mere  mente  de,  at  de  stod 
paa  den  svenske  Friheds  Side  imod  de  aristokratiske  Fordom- 
me. For  Resten  sørgede  man  ved  Hjælp  af  passende  Portioner 
Rostockerøl  for.  at  Piberne  ikke  blev  tørre.  Der  var  ingen 
Grund  til  at  spare  paa,  hvad  Huset  formaaede,  thi  den  rige 
Sager  betalte  Gildet,  og  man  ventede  ham  hvert  Øjeblik  for 
at  kunne  tage  fat  paa  Dagens  Arbejde,  en  finere  Middag,  ved 
hvilken  de  simplere  Varer  skulde  vige  Pladsen  for  tyske  og 
franske  Vine,  der  stod  og  ventede  i  Karafler  af  bøhmisk  Glas. 

Politik  var  Dagens  Æmne,  og  Selskabet,  hvis  Medlemmer 
havde  alt  at  vinde  og  intet  at  tabe  ved  en  Statsomvæltning, 
hørte  naturligvis  til  Oppositionen.  Blandt  disse  Herrer  var  der 
Spillere,  som  havde  ofret  deres  Formue  paa  den  bedrageriske 
Lykkes  Alter,  Døgenigter,  der  havde  fortæret  deres  Arv,  me- 
dens de  ventede  paa  Onklens  eller  Tantens  Død,  Drivere,  der 
ikke  havde  kunnet  faa  nogen  Beskjæftigelse  under  det  strænge 
og  arbejdsomme  Hornske  System.  Alle  disse  hørte  for  Øjeblik- 
ket til  Hattepartiet ;  de  øvede  alle  sammen  deres  Vid  paa  den 
nuværende  Styrelse,  der  ikke  forstod  at  sætte  tilbørlig  Pris 
paa  deres  Talenter,  og  de  var  just  i  Lav  med  Evropas  politiske 
Stilling,  da  man  hørte  Hestetrav  i  Gaarden  og  saa*  den  ventede 
Vært,  Kalle  Sager,  komme. 

Til  alles  Forundring  foregik  hans  Indtog  paa  en  ret  ejendom- 
melig Maade.  En  ung  slank  Pige,  ualmindelig  smidig  og  ynde- 
fuld i  sine  Bevægelser,  traadte  til  Fods  ind  i  Gaarden,  førende 
ved  Tømmen  en  Hest,  paa  hvis  Ryg  den  unge  Sager  syntes 
kun  med  Møje  at  holde  sig  fast.  Det  blev  snart  oplyst,  at  den 
rare  unge  Mand  var  falden  af  Hesten,  og  da  det  er  lige  saa 
godt  strax  at  fortælle,   hvorledes  Sagen  hang  sammen,  skal 
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Læseren  vide,  at  Ester  Larssons  Skimmel  var  løbet  løbsk, 
Sagers  Fuchs  havde  fulgt  sin  Kammerats  Exempel,  og  Enden 
paa  Historien  var  bleven,  at  Rytteren  havde  vendt  en  Kuld- 
bøtte, hvorpaa  Ester,  der  klarede  sig  bedre,  havde  tilbudt  ham 
sin  Hest  og  efter  hans  Anmodning  ført  ham  til  Værtshuset  i 
den  Tro,  at  han  havde  slaaet  sig  slemt  og  trængte  til  hurtig 
Hjælp. 

Den  Skade,  han  havde  lidt,  kunde  imidlertid  ikke  være  saa 
livsfarlig,  som  Ester  havde  forestillet  sig,  thi  hun  havde  næppe 
hjulpet  sin  Kavaler  af  Sadlen  og  ført  ham  ind  i  Huset,  før  han 
kjendelig  syntes  at  komme  sig  ved  Synet  af  de  gamle  Venner 
og  det  dækkede  Bord.  Han  erklærede  nu,  at  et  Stykke  Hum- 
mer og  nogle  Glas  rhinsk  Vin  rimeligvis  ikke  vilde  bekomme 
ham  ilde,  især  hvis  hans  Dame  vilde  tage  Plads  ved  hans 
Side  og  se  at  komme  til  Kræfter  igjen  i  det  patriotiske  og 
højst  belevne  Selskab,  han  skulde  have  den  Ære  at  præsentere 
for  hende. 

Ester  Larsson  plejede  ellers  ikke  at  tabe  Modet,  men  da  hun 
saa  uventet  kom  ind  i  et  Selskab  af  fremmede  Mænd,  der  ikke 
brød  sig  om  at  lægge  Skjul  paa  deres  Munterhed,  følte  hun  sig 
paa  én  Gang  overrasket,  vred  og  forlegen.  Døren  stod  aaben ; 
hun  vendte  sig  om  for  at  gaa. 

Men  nu  traadte  en  af  Herrerne  i  Vejen  for  hende.  Det  var 
ikke  muligt,  erklærede  han,  at  en  saa  fortryllende  Fe,  der 
havde  reddet  deres  Ven  fra  Undergang,  kunde  forlade  dem 
uden  at  tillade  Selskabet  at  bringe  hende  sin  Hyldest  i  et  Glas 
ægte  ROdesheimer. 

„Aa,  drik  du,  og  skab  dig  ikke;  Herrerne  ved  jo  alle  sam- 
men, at  du  er  min  lille  Kjæreste"" ,  sagde  Hr.  Sager  skjødes- 
løst,  idet  han  uden  mindste  Tegn  til,  at  han  led  af  nogen  Le- 
gemsbeskadigelse, var  ved  at  slaa  sig  ned  ved  det  velbesatte 
Bord. 

„Hans  Kjæreste  I  Vi  gratulerer  I  Vi  gratulerer !"  raabte  Gjæ- 
steme,  idet  de  med  fyldte  Glas  flokkedes  om  den  forskræk- 
kede Pige,  der  ikke  øjnede  nogen  Mulighed  til  at  undslippe. 
Det  var  ikke  første  Gang,  de  hørte  Kalle  Sager  prale  af  det 
intime  Forhold,  der  bestod  imellem  ham  og  den  finske  Borger- 
konge samt  alle  hans  Skatte,  hans  yngste  Datter  iberegnet. 
Overfor  saadan  en  lille  simpel  Borgerpige  kunde  man  jo  tillade 
sig,  hvad  det  skulde  være. 
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„Hendes  Skaal,  min  søde  Ven!**  raabte  en  af  de  mest  nær- 
gaaende,  den  allerede  noget  øllede  Gyllenfelt. 

„Aa,  drik  —  det  er  ikke  Tjære  dette  hersens  !*"  sagde  den 
næste,  den  unge  Laps  von  Hartzdorf»  som  var  den  af  hele 
Kompagniet,  der  havde  den  eleganteste  Haarpisk. 

Jeg  haaber,  vi  bliver  Marskalker  ved  Brylluppet*" ,  sagde 
den  korpulente  Baron  Krauser,  Stockholms  største  Ostekjen- 
der,  haanlig,  idet  han  pyntelig  stak  Servietten  ind  imellem  Ve- 
sten og  det  omhyggelig  stivede  Kalvekryds. 

„Og  sikke  fine  Viskestykker,  Svigermoder  vil  spendere  !*" 
sagde  den  gentile  Lejonram,  der  pralede  af  at  have  tabt  to 
Tønder  Guld  i  Spil  paa  sex  Uger. 

„Se  saa,  kom  hun  nu,  min  lille  Ven,  og  faa  sig  en  Snaps  og 
en  Bid  Brød!**  sagde  Gyllenfelt  utaalmodig,  idet  han  satte 
Kronen  paa  det  ufoskammede  GVgl  ved  at  tage  Ester  i  Haan- 
den  for  at  føre  hende  hen  til  Bordet. 

Men  nu  var  det  forbi  med  Ester  Larssons  kortvarige  Taal- 
mod.  Hun  svarede  ham,  som  maaske  ikke  mangen  en  fornær- 
met Pige  vilde  have  svaret  ham  i  hendes  Sted.  Hun  slog  ham 
med  Ridepisken  lige  i  Ansigtet.  Og  hun  ramte,  hvor  hun  sig- 
tede. Paa  hans  blussende  Pande  og  Kinder  vidnede  en  højrød 
Stribe  strax  om,  at  Revselsen  havde  været  lige  saa  grundig 
som  vel  fortjent. 

„Din  fordømte  Borgertøs  I"  var  det  fine  Udbrud,  der  i  den 
første  Overraskelse  undslap  den  omtaagede  Herre,  idet  han 
slap  Esters  Haand  og  forbløffet  tog  sig  op  til  det  svidende 
Sted. 

Herrernes  Forbitrelse  over  dette  Angreb  var  forfærdelig. 
De  flokkedes  om  Ester  under  Støjen  og  Raaben.  Hr.  Sager 
slap  sin  Tallerken  med  den  nylig  serverede  Hummer  for  at 
udtrykke  sin  Fortrydelse  over  den  ubehøvlede  Piges  yderst 
plumpe  Opførsel.  Kun  Krauser  sad  uforstyrrelig  smilende 
med  Servietten  over  Kalvekrydset  og  pillede  de  lækreste  Styk- 
ker af  en  stegt  Helleflynder. 

Under  Støjen  havde  man  ikke  lagt  Mærke  til,  at  en  nys 
ankommen  Gjæst  var  traadt  ind  i  Værelset  ved  Siden  af  og 
havde  forlangt  et  Glas  Vin.  Han  kunde  gjennem  den  halvt 
aabne  Dør  tydelig  høre  hvert  Ord,  der  blev  talt  inde  i  Salen, 
og  nu  fandt  han  for  godt  at  træde  midt  ind  iblandt  Selskabet, 
trænge  de  mest  nærgaaende  tilbage  og  stille  sig  resolut  ved 
Esters  Side. 
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Den  fremmede  var  Grev  Karl  Victor  BertelskOld,  som,  idet 
han  red  forbi  Va&rtshuset  Spanien,  havde  gjenkjendt  Ester 
Larssons  Skimmel  i  Gaarden  og  forbavset  herover  havde  be- 
sluttet at  skaffe  sig  Oplysning  om  Aarsagen  til,  at  hun  var 
her  paa  dette  Sted,  der  ikke  havde  det  bedste  Rygte. 

„Hvad?*"  raabte  han  med  Vredens  Rødme  paa  den  høje 
Pande.  „Er  det  en  Opførsel,  mine  Herrer,  der  sømmer  sig  for 
svenske  Adelsmænd  overfor  en  værgeløs  og  hæderlig  Kvinde? 
Er  der  nogen  her,  der  vover  at  kaste  den  mindste  Skygge  paa 
denne  unge  Piges  Rygte?" 

Herrerne  saa*  paa  hverandre.  Gyllenfelt  mumlede:  „Hvem 
har  givet  Greven  Ret  til  at  blande  sig  i  vore  Affærer?  Hun 
har  slaaet  en  Adelsmand;  hun  skal  Fanden  tage  mig,  først 
kysse  mig  paa  Haanden  og  saa  paa  Munden". 

Bertelsk51d  svarede  med  et  foragteligt  Blik. 

Lejonram,  Spilleren,  den  af  Svirebrødrene,  der  havde  det 
bedste  Hjærte,  slog  nu  Greven  sagte  paa  Skulderen  og  hvi- 
skede: „Vær  fornuftig,  og  yp  ikke  Klammeri.  Kom  og  drik 
et  Glas  Vin  med  os,  saa  lader  vi  Pigen  løbe.  Vi  ved  jo  alle 
sammen,  at  du  var  hendes  Kavaler  paa  Maskeraden  hos  Grev 
Tessin" . 

„Hvem  har  udspredt  . . .  ?" 

„Hvem?  spørg  den  første  Parykmager,  der  friserer  dit 
Haar,  for  det  er  rimeligvis  nu  Æmne  for  Samtalerne  paa  alle 
Stockholms  Barberstuer.  Jeg  hørte  det  i  Dag  af  en  lille  gemen 
Karl  ved  Navn  Spolberg  eller  Spole,  eller  hvad  det  nu  var, 
han  hed" . 

Ja  saa" ,  skreg  Gyllenfelt,  som  nu  ogsaa  syntes  at  komme 
i  Tanker  om  noget  i  den  Retning,  „Greven  tror,  vi  holder  Ma- 
skerade her,  og  at  man  uden  videre  kan  indføre  hvilken  som 
helst  Dame  fra  Gaden  I" 

„Tror  Greven,  vi  er  saa  lette  at  narre  som  visse  høje  Nat- 
huer?" 

„Lad  hende  danse  sine  Pas  de  printemps!  Her  er  Kavalerer 
nok  —  Sommer,  Efteraar  og  Vinter  efter  Behag!" 

Stormen  voxede.  Bertelsk5ld  tog  Ester  ved  Haanden  og 
førte  hende  ind  i  et  Sideværelse.  „Bliv  her  et  Øjeblik" ,  hvi- 
skede han,  „og  skulde  jeg  blive  sat  ud  af  Stand  til  at  føre  dig 
herfra,  saa  vil  Lieutenant  Lejonram  gjøre  det.  Frygt  ikke ;  han 
er  bedre  end  sit  Rygte" . 
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„Dør  du,  vil  jeg  dø  sammen  med  dig  I"  raabte  Ester  og  klyn- 
gede sig  til  hans  Arm.  Hun  var  ude  af  sig  selv  og  vidste  ikke 
mere,  hvad  hun  sagde. 

„Nej,  Ester,  jeg  lever  endnu  ifor  at  forsvare  din  Ære.  Bliv 
her ;  denne  Fornærmelse  kræver  Blod !" 

„Nej.  nej.  gaa  ikke,  de  dræber  dig!  Jeg  slipper  dig  ikke!** 
Og  hun  klyngede  sig  endnu  fastere  til  hans  Arm. 

„Stakkels  Barn,  ved  du  da  ikke,  at  jeg  elsker  dig,  og  at  din 
Ære  er  min!  Vil  du  bringe  mig  til  Fortvivlelse?" 

Ester  saa'  paa  ham  med  et  Par  store,  forbavsede  Øjne  og 
slap  hans  Arm.  „Gaa,  gaa !"  hviskede  hun,  idet  hun  forgjæves 
søgte  at  skjule  sine  Taarer. 

Bertelskaid  traadte  ind  i  Salen  og  lukkede  Døren  til  Side- 
værelset efter  sig.  Han  fandt  alle  belavede  paa  en  blodig  Op- 
rejsning. Man  stredes  blot  om,  hvem  der  først  skulde  krydse 
en  Klinge  med  Ester  Larssons  Forsvarer. 

„Mine  Herrer",  sagde  den  unge  Greve  rolig  og  bestemt, 
„Hr.  Gyllenfeldt  har  faaet  et  Slag  i  Ansigtet.  Jeg  erklærer,  at 
han  fuldstændig  har  fortjent  det,  og  det  bliver  følgelig  ham, 
jeg  først  skal  have  den  Ære  at  møde.  Lieutenant  Lejonram  vil 
maaske  have  den  Godhed  at  være  min  Sekundant". 

Jeg  foreslaar,  at  vi  gjør  vor  Middag  færdig  først  og  saa 
bagefter  afgjør  Affæren  paa  Liljeholmen" ,  foreslog  Kranser, 
der  ikke  syntes  om  at  blive  afbrudt  i  sin  behagelige  Beskjæf- 
tigelse. 

„Umuligt!  Mørket  falder  paa!  Til  Sagen!"  raabte  flere 
Stemmer. 

„Det  er  ogsaa  min  Mening" ,  sagde  Bertelsk5ld. 

Man  stillede  sig  op  og  kastede  Frakkerne.  Gyllenfelt  var 
i  en  Fart  bleven  ædru  og  valgte  von  Hartzdorf  til  Sekun- 
dant. 

Kampen  begyndte.  Begge  de  kæmpende  var  øvede  Fæg- 
tere, men  Gyllenfelt,  der  var  rasende  over  den  lidte  Fornær- 
melse, var  ude  af  Stand  til  at  bevare  den  Ro,  han  saa  højlig 
kunde  trænge  til  for  at  parere  sin  dygtige  Modstanders  Stød. 
Det  varede  ikke  længe,  før  et  skarpt  Stød  gjennem  højre  Skul- 
der afpressede  ham  et  Raab  af  Raseri. 

„Det  gjør  ingen  Ting ;  lad  os  blive  ved !"  raabte  han ;  men 
snart  hang  hans  Arm  kraftesløs  ned,  og  Bertelsk5ld  sænkede 
sin  Kaarde. 
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„Nu  er  det  Deres  Tur,  Hr.  von  Hartzdorf",  sagde  Gre- 
ven. 

Den  saarede  blev  ført  til  Side,  og  Hartzdorf  tog  hans  Plads. 
Ung  og  svagelig,  som  han  var,  havde  han  været  et  let  Bytte  for 
en  mindre  skaansom  Fjende.  BertelskOld  nøjedes  med  at  give 
ham  et  Mærke  paa  den  højre  Kind,  hvorpaa  Sekundanterne 
skyndte  sig  at  krydse  deres  Kaarder  imellem  de  kæmpende. 

„Adieu  mon  plaisir  hos  det  smukke  Kjøn*" ,  sagde  Krauser 
uden  Medlidenhed  med  sin  bestyrtede  Ven,  hvis  første  Tanke 
var  at  undersøge  Saaret  i  Spejlet. 

„Nu  er  det  Deres  Tur,  Hr.  Baroni**  sagde  Bertelsk51d  til- 
syneladende lige  saa  rolig,  om  man  end  af  den  skarpe  Tone 
kunde  ane,  at  Forbitrelsen  gjærede  i  ham. 

„De  kunde  gjærne  have  ventet,  til  jeg  var  færdig  med  Kal- 
kunen"* ,  brummede  den  udfordrede,  idet  han  pertentlig  lagde 
Servietten  sammen,  tørrede  sig  om  Munden  og  stillede  sig 
i  Positur.  „Lad  det  gaa  i  en  Fart,  for  jeg  er  sulten**,  sagde 
han,  idet  han  ganske  skjødesløst  legede  med  Kaarden,  som  om 
han  aldrig  havde  brugt  den  til  andet  end  til  at  stikke  Æbler 
ned  med. 

Bertelsk51d  lod  sig  imidlertid  ikke  narre.  Han  vidste,  at 
han  nu  havde  med  sin  farligste  Modstander  at  gjøre.  Stock- 
holms navnkundigste  Duellant,  en  fuldendt  Fægter,  indviet  i 
alle  de  italienske  Mesteres  Finter.  Han  vidste,  at  denne  kold- 
blodige Egoist  vilde  spidde  ham  paa  sin  Kaarde  med  samme 
Ligegyldighed  som  den,  hvormed  han  skar  en  Kylling  i  Styk- 
ker. Han  besluttede  at  tage  sig  i  Agt,  thi  Krausers  Plan  gik 
aabenbart  ud  paa  at  gjøre  sin  Fjende  tryg  ved  paatagen  Sorg- 
løshed og  forlede  ham  til  at  stille  sig  blot  for  den  altid  lurende, 
altid  aarvaagne  Kaardespids. 

„Hvor  mange  har  De  dræbt  i  Duel,  Hr.  Greve?**  sagde 
Krauser  ganske  ligegyldig,  just  som  han  parerede  et  vel  sigtet 
Udfald. 

„De  bliver  den  første** ,  svarede  BertelskOld  i  samme  Tone, 
men  hans  Blod  begyndte  at  koge. 

„Hvad?  Ikke  en  eneste?  Og  jeg  morer  mig  just  nu  med 
den  ottende**,  sagde  Baronen,  idet  han,  endnu  medens  han 
talte,  rettede  et  lumskt  Stød  imod  Bertelsk5lds  Bryst.  Kaar- 
den blev  slaaet  til  Side,  men  flængede  Skjorteærmet,  og  en 
Blodstribe  farvede  Linnedet  rødt. 
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„Nej  se!  Jeg  tror,  De  har  spildt  Tyttebær  paa  Ærmet**, 
bemærkede  Krauser. 

Bertelsk51d  indsaa,  hvilken  Fare  han  svævede  i.  For  hvert 
Minut  blev  han  hidsigere,  medens  hans  Modstander  stadig 
blev  koldere  og  haanligere.  Deri  laa  Faren.  Han  beherskede 
sin  Vrede  og  gik  over  fra  Angreb  til  Forsvar. 

„Aa,  man  er  bange  for  sit  grevelige  Skind** ,  sagde  Krau- 
ser spottende,  og  i  det  samme  blottede  han  sig  med  Vilje  for 
at  forlede  Greven  til  at  gjøre  et  Udfald.  Da  denne  Plan  slog 
fejl,  tabte  Krauser  nu  ogsaa  paa  sin  Side  Taalmodigheden. 
„Lad  os  faa  en  Ende  paa  det  !**  raabte  han. 

BértelskOld  holdt  sig  vedblivende  til  Defensiven.  Krauser 
antog,  at  dette  havde  sin  Grund  i  Blodtabet,  og  mente,  at 
han  nu  kunde  vove  et  afgjørende  Stød.  Han  traadte  et  Skridt 
tilbage,  som  om  han  vilde  stille  sig  en  garde,  men  i  samme 
Øjeblik  gjorde  han  et  voldsomt  Udfald,  hvilket  ikke  lykkedes 
bedre,  end  at  han  rendte  sin  Modstanders  udstrakte  Kaarde 
tværs  igjennem  Livet  paa  sig  og  styrtede  til  Jorden. 

„Stykket  er  ude,  lad  os  saa  spise  til  Aften  I**  raabte  han 
med  de  bekjendte  Ord  fra  Karl  den  tolvtes  Død,  idet  en  Blod- 
strøm væltede  ud  af  Næse  og  Mund  paa  ham.  Gourmanden 
havde  endt  sin  daadrige  Bane. 

„Af  Sted  til  Hest  !**  hviskede  Lejonram. 

BertelskOld  indsaa,  at  al  Tøven  var  farlig.  Han  rev  Ester 
med  sig  og  skyndte  sig  ud.  Ikke  engang  Sager  søgte  at  hindre 
ham  deri,  og  kort  efter  galopperede  de  begge  over  Broen  til 
Liljeholmen. 

Saa  holdt  Greven  stille.  „Nej**,  sagde  han,  „jeg  maa  føre 
dig  tilbage  til  din  Fader** . 

„Hellere  til  Døden!"  raabte  Ester  forfærdet.  „Maskerade- 
historien  er  bekjendt  i  hele  Stockholm.  Min  Fader  er  frygte- 
lig, og  det  heldigste,  jeg  kunde  vente  mig,  var  endnu  i  Aften 
at  blive  forenet  med  en  Mand,  som  jeg  afskyer**. 

„Nu  ver,  sagde  BertelskGld;  „jeg  ved  et  andet  Fristed, 
hvor  du  kan  leve  i  Sikkerhed,  til  Stormen  er  forbi.  Jeg  brin- 
ger dig  til  min  Moder  og  stiller  dig  under  hendes  Beskyttelse** . 
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XXVII. 
Minerne  begynde  at  springe. 

Samme  Dag,  som  de  nys  fortalte  Begivenheder  foregik  i 
Værtshuset  Spanien,  havde  Præsident  Grev  Torsten  Bertel- 
skOld  modtaget  gode  Efterretninger.  Hans  største  Fisk  — 
hans  Hvalfisk,  som  ingen  før  havde  kunnet  binde  og  fange  — 
begyndte  at  sprætte  i  Nettet.  Og  stadig  fastere  og  fastere  blev 
det  snærende  Garn  trukket  sammen  om  Sveriges  virkelige 
Herre  og  Styrismand,  den  gamle,  af  Aar,  Strabaser  og  Ære 
nedbøjede  Grev  Arvid  Horn ;  stadig  mere  og  mere  udvidedes 
Horisonten  for  Hattenes  ærgjerrige  Fremtidsplaner,  og  for 
hver  Dag,  der  gik,  saa*  man  dem  mere  og  mere  nærme  sig 
det  Maal,  de  havde  sat  sig :  en  ny  Regering  og  et  nyt  politisk 
System.  Sejrsvisheden  lyste  ud  af  den  rænkefulde  Diplomats 
skarpe  Blikke,  som  han  nu  sad  ene  i  sit  Kabinet  og  grundede 
over,  hvorledes  han  skulde  bryde  den  sidste  Modstand.  Han 
var  for  klog  til  at  foragte  de  mindre  Fisk,  der  endnu  maatte 
fanges,  og  frem  for  alt  generede  Borgerstandens  fortsatte 
Gjenstridighed  ham.  Det  var  ganske  vist  kun  én  Stand  imod 
tre,  som  man  mente  at  være  sikker  paa ;  men  det  var  af  Vig- 
tighed at  have  Nøglen  til  Landets  Pengekasse,  og  saa  længe 
man  ikke  havde  Borgerstanden  i  sin  Magt,  kunde  man  altid 
befrygte,  at  man  ikke  fik  denne  Nøgle,  eller  at  den  ikke  luk- 
kede op  for  den  vanskelige  Laas. 

Klokken  var  imellem  5  og  6  om  Eftermiddagen.  Voxly- 
sene  brændte  i  Sølvkandelabrene,  og  Greven,  som  syntes  at 
vente  nogen,  saa'  fra  Tid  til  anden  paa  Uret.  „Skulde  den 
gamle  Ulv  ane  Uraad?**   sagde  han  til  sig  selv. 

Men  Fløjdørene  blev  lukkede  op,  og  Kammertjeneren  meld- 
te Rigsdagsmanden  Larsson.  Grevens  Pande  opklaredes,  og 
han  nikkede  et  „Lad  ham  komme  ind** . 

Larsson  traadte  ind,  stiv  som  sædvanlig  som  en  Bjælke  fra 
hans  Hjemlands  Skove.  „Hr.  Greven  har  ladet  mig  kalde**, 
sagde  han  efter  et  flygtigt  Buk.  „Vi  havde  Udvalgsmøde,  saa 
jeg  kunde  ikke  komme  præcis  Klokken  fem*". 

„Gjør  ingen  Ting,  min  bedste  Larsson ;  Tjenesten  og  Fædre- 
landet frem  for  alt.  Vær  saa  god  at  tage  Plads.  Jeg  har  ønsket 
at  tale  med  Dem  om  vor  fælles  Affære,  de  østerbotniske  Byers 
Stapelfrihed" . 
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Jeg  tilstaar,  at  jeg  ikke  længere  nærede  noget  Haab  om 
Hr.  Grevens  gunstige  Interesse  ..." 

„Men,  min  bedste  Ven,  De  miskjender  fuldstændig  mine 
gode  Hensigter.  Vi  kan  være  af  forskjellig  Mening  i  andre 
Spørgsmaal,  og  hver  bør  følge  sin  Overbevisning ;  men  hvem 
vilde  ikke  yde  Deres  patriotiske  Tænkemaade  den  Retfærdig- 
hed, den  i  saa  høj  Grad  fortjener  I  Tro  mig"  —  og  disse  Ord 
blev  sagt  med  rørende  Oprigtighed  —  „jeg  er  virkelig  Deres 
Ven  og  gjør  alt,  hvad  der  staar  i  min  Magt,  for  at  tjene  Dem" . 

Larsson  svarede  med  et  kort  Buk,  som  lod  denne  Venskabs- 
erklæring  staa  ved  sit  Værd. 

„De  har  Fjender,  min  bedste  Larsson",  vedblev  Greven, 
„Fjender,  der  søge  at  skade  baade  Dem  og  Deres  Sag.  For 
Exempel  Plomgren  —  en  egennyttig  Karl!  Jeg  afskyr  den 
Slags  Folk.  Dersom  De  vilde  have  Tillid  til  mig,  vilde  jeg  an- 
vende al  min  Indflydelse  for  at  tilintetgjøre  hans  Planer.  Der 
er  nu  Deres  Proces,  De  ved  nok;  hvad  synes  De?  Medlem- 
merne af  Højesteret  paastaa,  at  De  bestemt  vil  tabe  den.  Og 
det  gjælder  jo  Halvdelen  af  Deres  Formue". 

„Tillader  Deres  Naade,  at  vi  vender  tilbage  til  Stapelfrihe- 
den  ?" 

„Det  er  just  den,  jeg  vilde  tale  om.  De  indser,  at  en  saa- 
dan  Proces  maa  skade  Deres  Sag  samtidig  med,  at  den  ska- 
der Dem  selv.  Man  vil  sige,  at  De  kræver  Stapel frihed  for 
at  gjenoprette  Deres  ødelagte  Affærer.  Og  naar  man  som  De 
er  stærkt  indviklet  i  Kornudførsel  f.  Ex.,  hvilket  altid  er  en 
vanskelig  Forretning,  der  er  afhængig  af  Konjunkturerne..." 

„Jeg  indser  ikke,  hvad  mine  private  Forretninger  har  at 
gjøre  med  Hans  Majestæts  og  Rigens  Stænders  Beslutninger. 
Jeg  er  associeret  med  Huset  ÅrstrOm  &  Sønner  i  Stockholm 
og  vilde  maaske  have  større  Fordel  af,  at  Stockholm  beholdt 
sine  Privilegier  paa  Verdenshandelen.  Men  det  er  en  skri- 
gende Uretfærdighed  at  forbyde  driftige  Byer,  Rigets  bedste 
Udførselssteder,  at  udføre  deres  Varer  til  det  Marked,  de 
finde  fordelagtigst  ...  at  tvinge  dem  til  at  sælge  til  Stockhol- 
meren til  Spotpris  og  kjøbe  af  ham  til  den  Pris,  han  behager, 
for  at  han  kan  vinde,  medens  alle  andre  tabe.  Paa  den  Maade 
kommer  Rigets  Handel  aldrig  i  Flor;  al  Spekulation  lammes, 
vore  fattige  Byer  gaa  til  Grunde.  Finland  betaler  en  uhørt 
indirekte   Skat,  og  Stockholm  udsuger   Landets  Marv   uden 
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selv  at  drage  varig  Fordel  deraf,  thi  jo  mere  Landet  forar- 
mes, des  mindre  forbruger  det»  og  des  mindre  tjener  Stock- 
holm selv  paa  sit  Monopor. 

Den  barske  Gubbe  blev  varm,  da  han  kom  ind  paa  det 
Æmne,  han  havde  gjort  til  sin  Livssag.  Statsmanden  hørte 
taalmodig  og  med  et  mildt  Smil  paa  ham  og  sagde  derpaa  i 
den  venskabeligste  Tone : 

„Til  hvem  er  det,  De  siger  dette,  min  ærede  Ven?  Til  en 
Mand,  der  fuldkommen  deler  Deres  Anskuelser  og  ligesom 
Df  anser  denne  Sag  for  et  Livsspørgsmaal  for  Handelen  og 
Skibsfarten.  Men  Deres  Fjender  vil  indvende,  at  De  selv  er 
et  Exempel  paa  det  nu  bestaaende  Systems  Nytte. og  Hen- 
sigtsmæssighed. De  vil  svare,  at  De  selv  under  dette  Sy- 
stem har  erhvervet  Dem  en  meget  betydelig  Formue  —  at 
De  har  otte  Skibe  i  Søen  —  at  De  er  Finlands  største  Expor- 
tør  • —  at  Deres  Navn  hår  Kurs  som  Guld  i  hele  Handelsverde- 
nen —  ja,  at  De  med  Rette  har  vundet  Navn  af  Borgernes 
Konge  ..." 

„Saa  meget  mindre,  Deres  Naade,  er  der  Grund  til  at  be- 
skylde mig  for,  at  det  er  af  egennyttige  Grunde,  jeg  stemmer 
for  Stapelfriheden"  ;  og  den  stolte  Mand  rettede  sig  ved  disse 
Ord,  saa  han  blev  et  Hoved  højere  end  før. 

Præsidenten  Grev  BertelskOld  kunde  ikke  helt  undertryk- 
ke et  ejendommeligt  spottende,  ondt  og  ulykkespaaende  Smil. 
„De  har  Ret",  sagde  han,  „Deres  Stilling  er  for  Øjeblikket 
heldig  og  uafhængig.  Rig,  anset  og  mægtig,  fejret,  beundret 
og  misundt  af  alle  Deres  Standsfæller,  lykkelig  Familiefader 
— ^  ikke  sandt,  De  har  jo  velartede,  elskværdige  Børn,  blandt 
andre  en  Datter,  der  er  Deres  Alderdoms  Glæde?  —  hvad 
kan  en  dødelig  kræve  mere  af  Livet?  Min  bedste  Larsson, 
tillad  ogsaa  mig,  en  gammel  enlig  Ungkarl,  at  misunde  Dem 
Deres  Lykke" . 

„Hr.  Greve,  der  er  nu  ikke  Tale  om  mig  ..." 

Jo,  just  om  Dem,  min  Ven,  eller,  hvad  der  kommer  ud 
paa  det  samme,  om  den  Sag,  De  gjør  Dem  til  Talsmand  for. 
Tænk  Dem  for  Exempel,  at  hele  denne  sjældne,  denne  højt 
priste  Lykke,  som  Menneskene  misunde  Dem,  og  som  De  — 
naturligvis  med  fuld  Føje  —  tilskriver  Deres  egen  Driftig- 
hed, Klogskab  og  Arbejdsomhed,  tænk  Dem,  at  denne  Lykke 
er  et  Korthus,  bygget  paa  løst  Sand  og  rede  til  at  styrte  om 

Topellu«:  Fn  UlrikA  Eleonora«  Tid  16 
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ved  det  første  Vindstød,  maaske  i  selv  samme  Stund,  som  vi 
taler  derom*" . 

Larsson  saa'  ham  stivt  ind  i  Ansigtet.  Men  dette  stadig  smi- 
lende, stadig  kolde  Ansigt  var  det  umuligt  at  gjennemskue. 

Greven  vedblev: 

Jeg  beder  Dem,  hør  nøje  paa,  hvad  jeg  nu  har  at  sige 
Dem,  og  mærk  vel,  at  jeg  taler  som  en  Ven,  der  kun  ønsker 
Deres  eget  Vel.  For  det  første  taber  De  nu  Deres  Proc^" . 

»Det  er  muligt*". 

»Det  er  sikkert.  Det  vil  i  høj  Grad  skade  Deres  Anseelse, 
min  Ven.  De  kommer  til  at  staa  i  denne  Sag  som  en  Mand, 
der  har  villet  —  hvorledes  skal  jeg  udtrykke  mig?  —  plyn- 
dre sine  nærmeste  Slægtninger" . 

„Deres  Excellence  1** 

„Hør  taalmodig  paa  mig.  Hvorfor  risikere  Deres  halve 
Formue  og  hele  Deres  Anseelse?  Var  der  ikke  Grund  til 
at  lade  denne  infame  Proces,  der  ruinerer  Dem,  falde  ?  Tænk 
paa,  hvem  Deres  Modpart  er.  En  Æventyrer,  en  simpel  Karl, 
min  Brodersøns  Tjener.  Og  en  Mand  som  De  vil  tillade  saa- 
dan  en  Person  at  nedværdige  Dem  til,  hvad  Deres  Fjender 
vil  kalde  en  pengegrisk  Snyder?  Det  er  umuligt.  Vi  maa 
sende  Deres  Modpart  til  Ungarns  Morasser,  hvorfra  han  er 
kommen** . 

Jeg  takker  Deres  Naade.  Men  da  en  saadan  Bilæggelse 
af  Sagen  vilde  paalægge  mig  en  Forpligtelse,  som  jeg  ikke 
kan  opfylde,  vil  jeg  hellere  løbe  Risikoen,  om  saa  skal  være.** 

„Virkelig?  Ja,  det  er  sandt,  De  raader  jo  endnu  over  en  be- 
tydelig Formue,  som  ikke  rammes  af  Deres  Brodersøns  Krav. 
Saa  vidt  jeg  mindes,  er  hele  denne  Deres  Driftskapital  og  maa- 
ske mere  til  for  Tiden  anbragt  i  en  stor  Kornforretning  paa 
Holland** . 

Jeg  beder  endnu  en  Gang  Deres  Excellence  om  ikke  at 
blande  Dem  i  mine  Affærer**. 

„De  skal  strax  komme  til  at  indse,  hvorfor  jeg  gjør  det.  Her 
skal  De  se  en  Depesche,  jeg  i  Morges  har  modtaget  fra  den 
hollandske  Minister.  Han  skriver  til  mig,  at  den  frie  Komind- 
førsel  i  Nederlandene  ophørte  den  25de  Oktober,  og  at  en 
med  Korn  ladet  svensk  Koffardiflaade,  tilhørende  Handelshu- 
set Arstrøm  &  Sønner  i  Stockholm,  til  Trods  for  Forbudet  er 
sejlet  ind  i  Zuydersøen  den  26de  Oktober.  Jeg  beklager  Dem, 
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min  Ven,  thi  De  ved,  hvor  skinsygt  Hollænderne  vaage  over 
deres  Jordbrugsinteresser.  Lykkes  det  ikke  Diplomatiet  at 
bilægge  Sagen,  er  Skibe  og  Ladning  forbrudte  og  ville  blive 
konfiskerede*^ . 

Larsson  bed  sig  i  Læberne.  Man  saa',  at  Pilen  havde  ramt 
hans  Kjøbmandshjærte.  Men  han  beherskede  sig.  Jeg  haa- 
ber** ,  sagde  han,  „at  den  svenske  Regering  ikke  vil  tillade  en 
saa  grov  Voldshandling  imod  dens  Undersaatters  Ejendom*' . 

„Hvad  vil  De  have,  man  skal  gjøre?  De  husker,  under 
hvilke  lumpne  Paaskud  Englænderne  opsnappede  vore  Skibe 
i  Karl  den  ellevtes  Tid,  og  Sverige  stod  dog  den  Gang  paa 
Højdepunktet  af  sin  Magt.  Mynheers  i  Amsterdam  er  mer 
end  tilbørlig  skinsyge,  og  jeg  er  bange  for,  at  Sverige  ikke  har 
Raad  til  at  skaffe  sine  Undersaatters  Fordringer  Indgang.  De, 
som  ønsker  Fred  for  enhver  Pris,  vil  vel  ikke  begynde  Krig 
i  Anledning  af  ÅrstrOms  &  Sønners  Komflaade?** 

„Deres  Naade,  dersom  saa  skjændigt  et  Overgreb  finder 
Sted,  uden  at  den  svenske  Regering  nedlægger  skarp  Indsi- 
gelse derimod,  saa  fortjener  denne  usle  Regering  ikke,  at  en 
ærlig  Mand  spilder  et  Ord  paa  dens  Forsvar  eller  ofrer  en 
Hvid  for  at  støtte  den*" . 

Præsidenten  smilede  —  det  var  der,  han  vilde  hen.  „Naa, 
<det  glæder  mig  oprigtig,  min  bedste  Larsson** ,  sagde  han,  „en 
Gang  at  høre  Dem  ytre  en  sund  Anskuelse  i  Henseende  til 
vor  politiske  Stilling.  De  ser,  hvor  vidt  denne  Regering,  der 
ydmyger  os  i  vore  egne  og  Udlandets  Øjne,  har  bragt  os.  Og 
•denne  Regering  er  det.  De  forsvarer  i  Borgerstanden!  Nej, 
min  Ven,  vi  maa  have  en  Forandring,  og  opsættes  den  læn- 
gere, er  ogsaa  Deres  Sag  tabt.  Den  nye  Regerings  første  Om- 
sorg skal  gaa  ud  paa  at  skaffe  enhver  sin  Ret  og  føre  et  be- 
stemt Sprog  imod  de  udenlandske  Magters  overdrevne  For- 
dringer** . 

Larsson  betænkte  sig  barsk  nogle  Øjeblikke.  Saa  sagde 
han :  Jeg  mener,  at  jeg  kjender  Grev  Horn.  Det  er  umuligt, 
«t  han  kan  lade  denne  Sag  gaa  upaatalt  hen**  . 

Statsmanden  smilede  atter.  Jeg  tvivler  paa,  at  Grev  Horn 
vil  have  med  Deres  Anliggender  at  gjøre;  han  har  for  Øje- 
jblikket  nok  i  sine  egne** . 

„Han  skal,  han  maa  høre  mig**. 
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„Men  naar  hans  Afsked  nu  blot  venter  paa  Kongens  Un- 
derskrift?" 

„Saa  henvender  jeg  mig  til  Grev  Bonde** . 

„Og  naar  hans  Afsked  blot  venter  paa  Stændernes  Under- 
skrift?" 

„Grev  Hård !" 

„Ligesaa" . 

„Lad  saa  være.  Før  jeg  er  bleven  fuldt  overbevist,  foran- 
drer jeg  ikke  mine  Anskuelser  i  Borgerstanden" . 

Ja  saa  1  De  har  Deres  Frihed.  Jeg  har  raadet  Dem  som  en 
Ven,  men  De  foretrækker  at  blive  paa  én  Gang  vanæret  og 
fuldstændig  ruineret.  De  kan  i  alt  Fald  trøste  Dem  med  De- 
res huslige  Lykke  ...  Deres  Børn  ..." 

Jeg  har  allerede  én  Gang  sagt  Deres  Excellence,  at  jeg  al- 
drig sælger  min  politiske  Overbevisning.  Trusler  eller  Smi- 
ger bryder  jeg  mig  lige  lidt  om.  Er  der  ellers  noget,  jeg  kan 
være  til  Tjeneste  med?" 

„Nej,  Himlen  bevare  mig  for  at  ville  rokke  Deres  patrioti- 
ske Tænkemaade  ...  Men  å  propos  om  Deres  Børn,  tillad 
mig,  Hr.  Larsson,  endnu  et  Spørgsmaal"  —  og  Greven  satte 
sit  blideste  Smil  op.  —  Jeg  haaber,  Deres  Datter  befinder 
sig  vel  ?  Et  fortryllende  Væsen  1  Jeg  beundrede  virkelig  hen- 
des Dans  paa  Maskeraden  hos  Grev  Tessin" . 

„Hr.  Greven  tager  fejl.  Min  Datter  er  et  Barn  og  kan  aldrig 
faa  den  Ære  at  vise  sig  i  saa  ophøjet  Selskab" . 

„Hvad,  min  Ven?  Jeg  vidste  nok,  at  De  var  medskyldig  i 
denne  fortryllende  lille  Intrige,  men  jeg  troede  ikke  læn- 
gere, De  brød  Dem  om  at  bevare  Deres  Datters  Inkognito. 
For  øvrigt  taler  hele  Stockholm  ikke  om  andet  end  om  Jom- 
fru Larsson  og  hendes  smukke  Dans  i  Kvadrillen  for  de 
kongelige,  i  hvilken  hun  havde  overtaget  Vaarens  Rolle.  Jeg 
tilstaar,  at  Grev  Tessin  og  Hans  Majestæt  selv  med  nogen 
Overraskelse  hørte,  at  en  Person,  der  ikke  var  inviteret,  be- 
ærede Selskabet  med  sin  Nærværelse  ..." 

„Deres  Excellence,  det  er  nedrig  Bagtalelse!  ..."  Den  sid- 
ste vel  sigtede  Pil  begyndte  at  trænge  igjennem  Ispanseret 
omkring  Borgerkongens  Hjærte. 

„Men,  min  kjære  Larsson,  hvorfor  nægte  en  lille  uskyldig 
Spøg?  En  smuk  Pige  kan  tillade  sig  Friheder,  som  vor  op- 
lyste Tid  ikke  bør  tage  det  saa  nøje  med.  De  saa'  selv,  hvil- 
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ken  Ynde,  hvilken  Dristighed  1  Aa,  det  var  fortryllende !  De- 
res Opdragelse  vilde  gjøre  en  Dame  ved  Hoffet  Ære** . 

„Naar  jeg  siger  Deres  Excellence,  at  det  er  Løgn,  burde 
jeg  ikke  have  nødig  at  sige  det  to  Gange** ,  sagde  Larsson,  i 
høj  Grad  opbragt  og  urolig. 

„Som  De  behager.  Spørg  den  første,  De  møder  paa  Gaden, 
hvad  man  taler  om  siden  i  Gaar.  Hele  Verden  ved,  at  det 
var  min  Brodersøn,  der  var  saa  heldig  at  redde  Deres  Datter 
ud  af  Trængslen.  Jeg  siger  ingen  Ting  derom.  Jeg  billiger 
hans  Smag** . 

„Nedrig  Bagvaskelse  1  Aa,  saa  I  tror,  I  højfornemme  Her- 
rer, at  I  ustraffet  kan  skamskjænde  en  Borgers  Ære  !** 

„Forivre  Dem  ikke  I  Hvem  taler  om  Ære?  En  Bagatel  I 
Har  De  tilfældigvis  hørt,  hvor  Deres  Datter  nu  befinder  sig?" 

Larsson  studsede.  Det  begyndte  at  gaa  op  for  ham,  at  og- 
saa  hans  elskede  Barn  kunde  blive  et  Offer  for  de  Rænker, 
han  omgaves  af.  Hans  Øjne  lynede.  „Hvad  ved  Deres  Excel- 
lence om  min  Datter?**  spurgte  han  skarpt. 

„Men  saa  vær  dog  rolig  1  Deres  Datter  befinder  sig  rimelig- 
vis fortræffelig.  Jeg  hørte  kun  tilfældigvis,  at  hun  var  redet 
ud  i  Dag  med  en  ung,  mindre  vel  anset  Person  ved  Navn 
Sager  for  at  spise  til  Middag  med  en  Flok  lystige  Herrer  i 
Værtshuset  Spanien". 

„Mit  Barn  1  Min  Ester  !**  jamrede  den  ulykkelige  Fader  og 
vred  sine  Hænder.  Han  huskede  Rideturen  og  troede  nu  alt. 

„I  Værtshuset**,  vedblev  Greven  uden  Barmhjærtighed, 
„skal  der  være  opstaaet  en  Strid,  om  hvem  der  havde  de 
største  Krav  paa  Deres  Datters  Gunst.  Ungt,  hidsigt  Blod  — 
saa  ved  De,  hvordan  det  gaar.  Det  kom  til  et  Par  Dueller 
eller  tre  —  en  Baron  Krauser  skal  være  bleven  paa  Pladsen, 
og  Deres  Datter  siges  at  være  flygtet  med  en  af  Herrerne. 
Alt  dette  gik  for  sig  for  knapt  en  Time  siden.  Det  blev  meldt 
mig,  lige  før  De  kom.  De  kan  være  rolig.  Saa  vidt  jeg  ved, 
er  Deres  Datter  uskadt** . 

„Uskadt  !**  raabte  Faderen  fuldstændig  rasende  og  gik  tru- 
ende ind  paa  Livet  af  Greven.  „Nedrige  Menneske,  tag  alt, 
hvad  jeg  ejer  —  aa.  De  har  allerede  taget  det  I  —  men  giv 
mig  min  Ester  tilbage,  mit  Barn,  mit  elskede  Barn  I** 

Greven  ringede  og  sagde  til  Kammertjeneren :  „Følg  Rigs- 
dagsmanden forsigtig  ned  ad  Trapperne;  han  lider  af  Svim- 
melhed** . 
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Larsson  tog  sig  sammen.  „Hr.  Greve*",  sagde  han  med 
endnu  skjælvende  Stemme,  „De  burde  ikke  have  glemt  Marie 
Larssons  Historie  og  den  alt  andet  end  ærefulde  Del,  De 
havde  i  den.  Der  gives  et  Forsyn,  som  vil  hævne  den  Over- 
last, den  ringe  lider,  paa  de  mægtiges  Hoveder**. 

„Men,  min  bedste  Ven  ..." 

„Haan  mig  ikke  med  Deres  Venskab,  Hr.  Greve  I  Fra  den- 
ne Stund  af  er  vi  dødelige  Fjender** . 

Og  Borgerkongen  gik,  mere  stiv,  end  han  var  kommen, 
uden  at  krumme  sin  ubøjelige  Ryg  det  mindste. 


XXVIII. 
Grev  Homt  Fald. 


Vi  ville  nu  tvært  imod  hvad  der  er  Skik  og  Brug  her  i  Ver- 
den, vende  vort  Blik  fra  den  opgaaende  Sol  til  den  nedgaaende, 
fra  dem,  der  krybe  til  Vejrs  paa  Øjeblikkets  Skuldre,  til  dem. 
der  segne  under  dets  Vægt.  Læg  vel  Mærke  til,  at  vi  tale  om 
henfarne  Tider  og  om  en  fuldendt  Storhed  —  høj  og  Ærefrygt 
indgydende  i  selve  sit  Fald  —  ikke  om  det  Smaakryb,  som 
Tidens  Vindpust  uforskyldt  hævede  i  Vejret  for  i  næste  Øje- 
blik atter  at  blæse  det  ned  til  dets  rette  Plads  i  Dybet. 

Og  saafremt  det  er  finske  Øjne,  der  læse  denne  Historie, 
saa  læg  vel  Mærke  til,  at  Arvid  Horn  var  en  finsk  Mand,  den 
største  Statsmand,  der  hidtil  var  udgaaet  fra  Landet  østen 
for  den  botniske  Bugt. 

Vi  træde  ind  i  et  andet  Kabinet,  lige  saa  elegant  og  endnu 
mere  luxuriøst  møbleret  end  Præsidenten  Grev  Torsten  Ber- 
telskOlds.  Men  dette  Værelse  har  i  al  sin  Pragt  et  Præg  af 
Ælde;  der  er  Støv  paa  Malerierne,  Støv  paa  Statuerne,  Støv 
paa  de  anselige  Folianter  i  Reolen,  Støv  paa  de  fine,  med 
Silke  og  Fløjl  betrukne  Møbler.  Gardinerne  falde  ned  i  tunge 
Folder  og  mørkne  Værelset ;  Tæpperne  er  saa  bløde,  som  om 
dets  Beboer  ikke  kunde  taale  Lyden  af  det  sagteste  Fjed. 
Til  Trods  for  sin  bekjendte  Smag  for  Luxus  og  Velvære  har 
Ejeren  i  lang  Tid  ikke  kunnet  bekvemme  sig  til  at  lade  støve 
af  og  gjøre  rent  i  sit  Arbejdsværelse;  han  sætter  mere  Pris 
paa,  at  ikke  det  mindste  Møbel  flyttes,  at  ikke  den  mindste 
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Lap  Papir  kommer  bort  fra  sin  Plads.  Han  er  konservativ  helt 
ind  i  sine  Smaavaner  i  det  daglige  Liv,  og  han  har  Ret  til  at 
være  det :  han  er  70  Aar  og  har  i  sine  unge  Aar  hjulpet  Karl 
den  tolvte  med  paa  den  Tids  Vis  at  støve  af  og  gjøre  rent  i 
de  nordiske  Riger. 

Nu  sidder  Grev  Arvid  Horn  gammel  og  skrøbelig  ved  det 
svært  belæssede  Arbejdsbord.  Urværket  er  ikke  gaaet  i  Staa ; 
hans  Sekretær  er  nylig  gaaet,  belæsset  med  Breve  til  Halv- 
delen af  Evropas  Kabinetter  og  Halvdelen  af  Sveriges  og  Fin- 
lands Embedskontorer.  Endnu  for  faa  Minuter  siden  udtænkte 
den  gamle  Statsmand  nye  politiske  Kombinationer  til  Betryg- 
gelse af  Rigets  Velfærd,  fredelige  Planer  til  at  lade  Kulturen 
erobre  nye  Omraader  inden  for  Rigets  i  1721  meget  indsnæv- 
rede Grænser.  Endnu  for  et  Øjeblik  siden  var  han  Sjælen  i 
sit  Fædrelands  politiske  Liv  og  den,  der  med  fast  Haand  holdt 
Statens  Tøjler,  kuede  Lidenskaberne  og  forsonede  saa  mange 
stridige  Interesser,  der  krydsede,  truede  og  søgte  at  tilintet- 
gjøre  hverandre.  Men  nu  havde  han  kastet  Verdens  Byrde  af 
sine  Skuldre ;  han  var  træt,  han  søgte  Hvile  for  sin  Sjæl,  og 
foran  ham  laa  Karl  den  tolvtes  store  Bibel  opslaaet.  Hvad 
læste  han?  Det  var  Prædikerens  Bogs  første  Kapitel: 

„Alt  er  Forfængelighed !  Hvad  Fordel  har  Mennesket  af  al 
sin  Møje,  hvormed  han  plager  sig  under  Solen?  Slægt  gaar 
og  Slægt  kommer,  og  Jorden  staar  evindelig;  Solen  gaar  op, 
og  Solen  gaar  ned,  den  higer  til  sit  Sted,  og  der  staar  den  op 
igjen ;  den  gaar  sønder  paa,  og  den  vender  mod  Nord ;  Vinden 
vender  og  drejer  og  farer  frem,  og  efter  sit  Kredsløb  kom- 
mer den  tilbage,  alle  Aaer  løbe  i  Havet,  men  Havet  bliver 
aldrig  fuldt ;  til  det  Sted,  hvorfra  Aaerne  løb,  vende  de  tilbage 
for  at  løbe  igjen.  Alt  dette  er  trættende,  ingen  Mand  kan  ud- 
sige det.  Øjet  mættes  ej  af  at  se.  Øret  fyldes  ej  af  at  høre ; 
hvad  som  var,  skal  vorde,  hvad  som  er  sket,  vil  ske  igjen; 
der  er  slet  intet  nyt  under  Solen ;  er  der  noget,  hvorom  man 
kan  sige :  Se,  det  er  noget  nyt !  —  det  har  allerede  været  i 
Tider,  som  var  før  os ;  der  er  intet  Minde  om  de  forrige ;  og 
om  de  følgende,  som  skulle  komme,  vil  der  ikke  være  Minde 
hos  dem,  som  skulde  komme  efter  dem** . 

Ved  disse  Ord  sank  den  gamle  Mands  ærværdige  Hoved 
ned  i  hans  Haand.  Hans  Livs  halvfjerdsindstyve  og  hans 
Magts  tredive  Aar  gik  forbi  ham  som  en  Drøm,  og  han  gjen- 
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tog  PrsMJikerens  Ord :  Jeg  saa'  paa  alt,  hvad  der  sker  under 
Solen,  og  se,  det  var  alt  Forfængelighed  og  Jammerlighed*' . 

„Alt?*"  spurgte  han  sig  selv.  Og  atter  svarede  han  sig  selv: 
„Tomhed,  Forfængelighed,  Forfængelighed*" . 

Da  faldt  hans  Blik  paa  en  aaben  Bog,  der  laa  opslaaet  fra 
i  Gaar  af.  Det  var  Senecas  Værker.  Der  stod  paa  det  opslagne 
Sted  nogle  Ord,  der  stemte  med  Prædikerens,  nemlig:  „Nog- 
le, der  ved  tusind  uværdige  Midler  er  krøbne  op  til  høje  Vær- 
digheder, gribes  pludselig  af  den  ynkelige  Tanke,  at  de  selv 
have  arbejdet  paa  deres  Gravskrift**. 

„Hvad?**  raabte  han.  „Er  jeg  ogsaa  en  af  dem,  der  fødtes 
til  Støvet  og  sneg  sig  frem  til  en  Magt,  som  de  var  uværdige 
til  at  besidde  ?  Hele  mit  Livs  Gjeming,  min  Ungdoms  Kampe 
for  Konge  og  Fædreland,  min  Manddomsalders  Anstrængel- 
ser  og  denne  frie  Statsform,  som  jeg  har  grundlagt,  befæstet 
og  opretholdt  i  Sverige  —  er  det  alt  sammen  ikke  andet  end 
Indskriften  over  min  Grav?** 

Han  trak  tankefuld  paa  Skuldrene  og  hensank  i  mørk  Grub- 
len. Ak,  hvilket  Liv  er  saa  pletfrit,  at  ikke  stundum  en  tyn- 
gende Tanke  om  Mangler  og  Svagheder  hos  en  selv  sniger 
sig  ind  i  det  ædleste  Hjærte  og  rokker  den  Selvtillid,  som 
nylig  maaske  hævede  sig  saa  højt,  den  Bevidsthed  om  store 
Ideer,  hvor  Handlinger,  som  maaske  i  stoltere  Øjeblikke  følte 
sig  fristet  til  at  tilbede  sig  selv!  Den  store,  daadrige,  virk- 
somme Mand  var  i  denne  Stund  langt  mere  at  beklage  end 
Daglejeren,  der  ser  hele  Frugten  af  sin  Møje  i  den  Ugeløn, 
han  hæver  Løverdag  Aften.  Denne  fattige  Arbejder  ser  dog 
et  Resultat.  Grev  Horn  saa'  sit  Fædreland  sønderslidt  af  Par- 
tier, sig  selv  graanet  og  afmægtig  —  og  han  spurgte  sig  selv : 
Hvad  har  jeg  levet  for? 

Da  aabnedes  Døren  ganske  sagte,  som  det  var  Skik  i  dette 
Hus,  og  Kammertjeneren  meldte  Præsidenten  Grev  Torsten 
Berteiskold.  Den  gamle  Statsmands  Pande  blev  saa  mørk 
som  en  Tordensky,  men  han  sagde  ikke  des  mindre :  „Greven 
er  velkommen" . 

Og  ind  traadte  med  forsigtige  Skridt,  som  om  det  var  et 
Sygeværelse,  han  kom  ind  i,  hans  fordums  Discipel,  der  nu 
var  voxet  sin  Lærer  over  Hovedet,  og  som  —  det  vidste  Grev 
Horn  meget  godt  —  var  Sjælen  i  det  Forbund,  der  havde 
arbejdet  paa  hans  Fald.  De  to  Herrer  kjendte  hinanden,  men 
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hvor  meget  Tiden  end  havde  ændret,  var  der  endnu  noget  til- 
bage af  det  gamle  Forhold,  af  Mesterens  Overlegenhed  paa 
den  ene  Side  og  Lærlingens  Respekt  paa  den  anden.  Der  gaves 
ganske  sikkert  ikke  mere  end  én  dødelig,  for  hvem  Grev  Ber- 
telskOld  nærede  en  Ærbødighed  eller  rettere  en  Frygt,  som 
hverken  Haan  eller  Snuhed  nogen  Sinde  fuldkommen  for- 
maaede  at  faa  Bugt  med,  og  denne  ene  var  hans  Herre  og 
Mester,  Grev  Arvid  Horn. 

Og  dog  havde  han  nu  —  maaske  i  den  Tro,  at  det  ikke 
vilde  kunne  lykkes  for  nogen  anden  —  paataget  sig  det  Hverv 
at  formaa  den  gamle  Statsmand  til  godvillig  at  stige  ned  fra 
sin  høje  Plads  som  Rigets  Styrismand  og  overgive  Magten  i 
Hattepartiets  Hænder. 

Han  begyndte  yderst  forsigtig  med  nogle  deltagende  Spørgs- 
maal  om  Hans  Excellences  Helsen,  som  om  det  var  den  eneste 
og  ganske  naturlige  Hensigt  med  hans  Besøg.  Hele  Sverige, 
forsikrede  han,  havde  med  Uro  fornummet,  at  hans  Excellen- 
ces langvarige  Anstrængelser  for  dets  Velfærds  Skyld  havde 
medført  en  legemlig  Træthed,  som  han  dog  haabede  ikke  vilde 
hindre  Hans  Excellence  i  endnu  i  mange  Aar  at  vie  sin  modne 
Erfaring  til  Fædrelandets  Tjeneste, 

„Undskyld",  afbrød  Grev  Horn  ham  i  den  bekjendte  for- 
nemme Tone,  som  Lærlingen  ikke  ilde  efterlignede  overfor 
sine  Klienter,  „har  jeg  den  Ære  at  modtage  Hr.  Greven  som 
privat  Ven  eller  som  Udsending  fra  Ridderhuset?" 

Præsidenten  erklærede,  at  han  ene  og  alene  var  kommen 
af  personlig  og  pligtskyldig  Interesse  for  at  spørge  til  Hans 
Excellences  Befindende. 

„Det  glæder  mig.  Jeg  kunde  ellers  let  falde  paa,  at  jeg 
lever  noget  for  længe  for  Herrernes  Utaalmodighed.  Med  Gre- 
ven er  det  en  anden  Sag.  Men  jeg  bliver  gammel  baade  for 
Venner  og  Fjender.  Naar  man  som  jeg  har  Ar  fra  to  Valplad- 
ser, kan  Livskraften  ikke  vare  evig.  Mit  Saar  fra  Dtina  minder 
om  sin  Existens,  men  det  vilde  jeg  maaske  glemme,  dersom 
jeg  ikke  paa  den  civile  Valplads  nu  og  da  blev  angrebet  baade 
i  Ryggen  og  Flankerne.  Der  gives  noget,  som  for  en  gammel 
Kriger  er  værre  end  Gigten,  og  det  er  Rigsdagene" . 

„Bagvaskelsen  vil  aldrig  kunne  fordunkle  ..." 

„Lad  os  ikke  tale  om  Bagvaskelsen.  Den  gjør  os  samme  Tje- 
neste som  de  gloende  Kugler,  vi  varmede  vore  Telte  med  om 
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Vinteren  i  Polen ;  det  kommer  alt  sammen  an  paa,  hvorledes 
man  tager  dem.  Apropos,  hvorledes  gaar  det  paa  Ridderhuset  ? 
Bliver  man  snart  af  med  os?** 

„Deres  Excellence,  Ridderhuset  saa  vel  som  de  øvrige  Stæn- 
der ved  til  fulde  at  sætte  Pris  paa  Deres  Excellences  eminente 
Fortjenester** . 

Jeg  beder,  ingen  Komplimenter.  Lad  os  nu  lade  vore  Lek- 
tier i  den  officiøse  Stil  fare.  Jeg  spørger,  hvor  langt  man  er 
kommen  med  vort  Synderegister  i  Henseende  til  Fornyelsen 
af  Traktaten  med  Rusland.  Vi  har  jo  handlet  imod  det  hemme- 
lige Udvalgs  Forskrift,  ikke  sandt?  Og  vor  Fejl  formindskes 
ikke  ved,  at  dets  Forskrifter  var  forseglede  og  ventede  paa 
Forhold,  som  efter  vor  Mening  ikke  ere  indtrufne** . 

„Deres  Excellence  ved  bedre  end  jeg,  at  den  russiske  Trak- 
tat virkelig  er  bleven  betragtet  som  en  Stridshandske  kastet  til 
Frankrig,  og  at  Stændernes  Flertal  vil  kræve  Raadet  til  An- 
svar, ligesom  ogsaa,  at  det  hemmelige  Udvalg  anser  Forhol- 
dene for  gunstige  for  en  Alliance  med  Tyrkiet,  Subsidier  fra 
Frankrig  og  Krig  med  Rusland.  Man  mener,  at  der  bør  voves 
noget  for  Rigets  Ære  og  Selvstændighed  samt  vore  tabte  Pro- 
vinsers  Gjenerobring** . 

„Hvad?  Gunstige?  Fordi  denne  Æventyrer,  denne  Bonne- 
val  i  Konstantinopel,  bilder  jer  allehaande  Ammestueæventyr 
om  en  tyrkisk  Alliance  ind!  Ære  og  Selvstændighed  kjøbte 
med  Tiggeri  om  franske  Subsidier !  Tabte  Provinser  erobrede 
tilbage  af  Drenge  uden  Armé,  uden  Krigsmateriel,  uden  Flaa- 
de,  uden  Penge!  Ved  I  da  saa  sikkert,  mine  Herrer,  at  vor 
svenske  Løve  ikke  kunde  sætte  endnu  et  Stykke  af  sit  luv- 
slidte Skind  til  i  saadan  en  Rottefælde?  Og  hvor  har  I  Felt- 
herregeniet, der  skal  bane  jer  Vejen  til  disse  fabelagtige 
Sejre?  Naa,  jeg  forstaar  det  nok.  Hils  Lewenhaupt  fra  en  af 
Kari  den  tolvtes  gamle  Soldater,  og  sig  ham,  at  Lande  erobres 
ikke  med  store  Ord.  Sig  ham,  at  der  skal  en  anden  Kunst  til 
at  vinde  Batailler  paa  Kamppladsen  end  Bravoraab  paa  Taler- 
stolen" . 

Jeg  beder  Deres  Excellence  være  overbevist  om,  at  For- 
bitrelsen imod  Raadet,  hvad  enten  den  nu  er  grundet  eller 
ugrundet,  er  temmelig  stærk;  men  hvad  Deres  Excellence 
angaar,  vil  altid  en  skyldig  Ærbødighed  ..." 

„Bah,  hvem  taler  om  mig?" 
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„Og  naar  ikke  den  nylig  udfærdigede  ulykkelige  Note  til 
den  danske  Minister  var  ...** 

„Forklar  Dem!  Den  danske  Minister?** 

Ja,  jeg  kan  ikke  skjule  det.  Man  mener,  at  den  Hurtighed, 
hvormed  Deres  Excellence  har  meddelt  den  danske  Minister 
den  Overenskomst,  Deres  Excellence  nylig  har  afsluttet  med 
Frankrig,  udsætter  Alliancen  med  denne  Magt  for  Fare,  og 
nogle  af  Deres  Excellences  Fjender  true  Deres  Excellence  med 
en  Anklage  for  denne  Indiskretion** . 

„Hvad?  Skulde  vi  udbede  os  Frankrigs  Tilladelse  til  at  hen- 
vende os  til  en  anden  Magt  i  Sager,  der  angaa  vore  egne  In- 
teresser? Saa  mine  Herrer?  Det  er  nu  altsaa  kommet  saa  vidt, 
at  et  Land,  der  kalder  sig  frit  og  selvstændigt,  ikke  tør  sige  et 
Ord  uden  dets  saakaldte  allieredes  Samtykke?** 

„Deres  Excellences  Fjender  ...** 

„Hvad  angaar  mine  Fjender  mig?  Spørgsmaalet  er,  om  Ri- 
get bør  føres  i  Ledebaand  af  en  rænkefuld  Kardinal  eller  af 
en  ruineret  Vagabond  i  Konstantinopel** . 

Og  den  gamle,  nys  saa  skrøbelige  Mand  gik  med  ungdom- 
melig Heftighed  frem  og  tilbage  over  det  bløde  Tæppe.  Plud- 
selig standsede  han  foran  BertelskOld,  saa'  skarpt  paa  ham  og 
spurgte:  „Hvem  bliver  min  Efterfølger?  De  eller  Gyllen- 
borg?** 

BertelskOld  svarede  med  Fatning :  „Himlen  spare  os  endnu 
i  mange  Aar  for  dette  Spørgsmaal !  Men  dersom  Deres  Excel- 
lences langvarige  anstrængende  Arbejde  skulde  berettige  til 
en  attraaet  Hvile  —  dersom  virkelig  denne  Anklage,  hvis  Lat- 
terlighed Deres  Excellence  behagede  at  lægge  saa  klart  for 
Dagen,  skulde  opfylde  Deres  Excellence  med  retfærdig  Har- 
me, saa  vær  i  det  mindste  overbevist  om,  at  det  ikke  er  mig 
—  mig,  der  har  haft  den  Ære  at  tjene  under  Deres  Excellen- 
ce, og  som  har  Deres  Excellences  Vejledning  at  takke  for  den 
Erfaring  i  Statssager,  jeg  muligvis  er  i  Besiddelse  af  — ,  at 
det  ikke  er  mig,  der  efterstræber  en  Plads,  hvor  enhver  maa 
blive  sat  i  Skygge  af  Forgængeren**. 

Grev  Horn  fik  under  disse  Fraser  Tid  til  at  fatte  sig  igjen 
og  sagde  ganske  koldt :  «£n/!n,  det  er  altsaa  Dem,  der  agter 
at  gjøre  mig  overflødig** . 

„Deres  Excellence,  denne  Mistanke  ...!**    Og  BertelskOld 
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gjorde  Mine  til  at  ville  gaa  med  hele  den  krænkede  Dyds  og 
Venskabeligheds  Indignation.  Men  Horn  vedblev: 

„Hr.  Greve  —  lad  os  være  oprigtige!  Jeg  beklager  mit 
Land,  fordi  det  for  nogles  Magtlyst  og  Ærgjerrigheds  Skyld 
skal  kastes  fra  Frihedens  og  Fremskridtets  fredelige  Bane  ind 
paa  farlige  Afveje,  hvor  mit  gamle  Øje  kun  kan  opdage  Farer 
og  Ydmygelser.  Jeg  kunde  fristes  til  ogsaa  at  beklage  mig  selv, 
fordi  det  ikke  er  lykkedes  mig  at  opfostre  en  anden  Skole  af 
Statsmænd  end  talentfulde  Rænkesmedde  og  opbrusende  Po- 
litikere, hvis  Syn  knapt  naar  til  Spidsen  af  deres  Kaarde.  Ikke 
des  mindre  har  jeg  Grund  til  at  takke  Dem,  Hr.  Greve  —  og 
jeg  takker  Dem.  De  har  lettet  en  Sten  fra  mit  H jærte.  Se  her  I*" 
—  og  han  pegede  paa  det  Sted  i  Seneca,  der  nylig  havde  gjort 
ham  saa  tankefuld  og  nedslagen. 

Seneca  var  ikke  nogen  ubekjendt  Storhed  for  Grev  Torsten 
Berteiskold,  men  han  havde  for  længe  siden  glemt  denne  Sæt- 
ning. Han  rakte  Horn  Bogen  igjen  med  den  haanlige  Bemærk- 
ning, at  den  uden  Tvivl  var  meget  moralsk. 

Ja  vel  !**  svarede  Horn  med  en  overlegen  Højhed,  der  øje- 
blikkelig bortvejrede  det  haanlige  Smil  fra  Modstanderens  Læ- 
ber. „Det  er  et  af  de  Tankesprog,  som  Oldtidens  Visdom  ud- 
slynger igjennem  Aartusinder  imod  den  lave  Ærgjerrigheds 
frække  Pande  I  Nu  skal  jeg  sige  Dem,  Hr.  Greve,  hvorfor  jeg 
takkede  Dem.  Jeg  mente  et  Øjeblik,  at  jeg  havde  levet  for- 
gjæves,  og  ringe  kan  det  visselig  synes  for  den  almægtige, 
hvad  min  svage  Arm  har  evnet.  Men  naar  jeg  maaler  min 
Gjerning  med  eders,  mine  Herrer  Efterfølgere,  saa  føler  jeg, 
at  jeg  har  nogen  Ret  til  at  sige  til  eder,  som  er  saa  forhippede 
paa  at  blive  mig  kvit :  Jeg  har  hævet  Sverige  op  fra  dets  dy- 
beste Fornedrelse,  fra  Dødsens  Nød  og  Ødelæggelse  til  Vel- 
stand, Anseelse  og  ydre  Selvstændighed.  Jeg  har  udrevet  det 
af  Despotismens  Lænker,  hvor  det  laa  afmægtigt,  blødende 
og  knust,  et  Bytte  for  GOrtz  og  hans  Lige,  som  traadte  det 
under  Fødder,  og  gjengivet  det  dets  ældgamle  Frihed,  Loven 
af  1734,  og  hvad  der  er  mere  end  Lovene,  Agtelsen  for  sig 
selv.  Jeg  modtog  det  som  en  haabløs  Ruin,  jeg  giver  det  fra 
mig  som  et  livskraftigt  Rige,  der  har  en  Fremtid.  Mine  Her- 
rer, hvad  vil  I  gjøre  med  mit  Værk?  —  hvad  vil  I  gjøre  med 
det  Rige,  jeg  giver  i  eders  Hænder?" 

Berteiskold  svarede  ikke.  Nu  var  han  færdig. 
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Grev  Horn  vedblev : 

„Der  var  ogsaa  et  Øjeblik,  da  den  gamle  Romers  Ord  slog 
mig  med  Sandhedens  skarpe  Sværd,  som  jeg  staar  her  ved 
Enden  af  min  Bane,  og  jeg  spurgte  mig  selv,  om  mine  Midler 
altid  havde  været  de  værdigste  —  om  ikke  ogsaa  jeg  havde 
arbejdet  for  en  tom,  elendig  Titel,  der  skal  være  min  Grav- 
skrift. Vel  maa  jeg  bekjende,  at  overfor  den  store  Dommer 
hisset  staar  jeg  lige  saa  lidt  ren  som  noget  andet  dødeligt 
Væsen,  fuld  af  Brøst  og  Forfængelighed,  som  jeg  er.  Men 
sammenligner  jeg  mig  med  eder,  mine  Herrer  Efterfølgere, 
da  har  jeg  nogen  Ret  til  at  sige,  at  jeg  ikke  har  listet  mig  til 
Magten  ved  at  skyde  en  Forgjænger  til  Side!  Jeg  har  ikke 
holdt  mig  oppe  med  Løgn  og  Svig,  jeg  har  ikke  bedraget 
Konge  og  Fædreland  med  elendige  Rænker  for  saa  længe  som 
muligt  at  sole  mig  i  Magten  og  bryste  mig  som  en  af  denne 
Verdens  mægtige.  Nej,  mine  Herrer!  Den  Plads,  jeg  har  staaet 
paa,  er  jeg  bleven  løftet  op  paa  af  Tidens  Storme  og  en  poli- 
tisk Nødvendighed ;  jeg  har  beholdt  den,  saa  længe  jeg  havde 
den  rene  Bevidsthed  om,  at  jeg  var  mit  Fædreland  nyttig,  og 
jeg  styrtes  ikke  fra  den,  som  I  en  Gang  ville  blive  styrtede, 
jeg  gaar  frivillig,  da  jeg  ser  mine  Hensigter  miskjendte,  min 
Kraft  brudt,  og  jeg  gaar  som  en  fri  Mand,  omgiven  af  frie 
Medborgere,  bort  fra  den  Plads,  som  jeg  indtog  under  Kamp 
med  Absolutismen,  som  jeg  har  borttaget  fra  alles  Skuldre. 
Se  derfor,  Hr.  Greve,  takker  jeg  Dem  —  og  nu  kan  De  hand- 
le, som  De  behager.  Jeg  indgiver  Begjæring  om  min  Afsked 
i   Dag". 

Grev  Berteiskold  vilde  sige  noget,  men  han  kunde  ikke 
finde  Ord.  Han  stod  som  en  Skoledreng  overfor  den  gamle 
Skolemesters  Ferle,  og  han  traadte  af,  stum,  ydmyget,  fuld  af 
Raseri,  men  ogsaa  med  Hævnens  og  Sejrens  haanlige  Smil, 
dybt  begravet  inden  for  Læbernes  Fængsel. 

Og  Grev  Arvid  Horn  vendte,  da  han  var  bleven  ene,  tilbage 
til  Karl  den  tolvtes  store  Bibel  for  at  nedlægge  sin  tabte  Magt 
for  Hans  Fødder,  der  har  Himlen  til  Trone  og  Jorden  til  Fod- 
skammel. 
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XXIX. 
Ester  Larssons  Flngt* 

I  Førstningen,  da  den  unge  Pige  og  hendes  Beskytter  ga- 
lopperede af  Sted  ad  Hovedlandevejen  fra  Horns  Port,  opfat- 
tede rimeligvis  ingen  af  dem  Faren  ved  deres  æventyrlige 
Forehavende  i  hele  dens  Omfang.  For  Ester  stod  det  blot 
klart,  at  hun  ikke  vilde  og  ikke  turde  vende  tilbage  til  Stock- 
holm, hvor  hun  var  bleven  saa  grovt  beskæmmet  og  nu  var 
almindeligt  Samtaleæmne,  og  til  sin  Fader,  hvis  Strænghed 
var  lige  saa  jæmhaard,  naar  det  gjaldt  at  straffe  en  Fejl,  som 
hans  Kjærlighed  havde  været  overdreven  i  Retning  af  at  for- 
kjæle  hans  Yndlingsbam.  Hvorledes  havde  han  ikke  behandlet 
Marie  Larsson,  hendes  Kusine,  der  anraabte  ham  om  Beskyt- 
telse og  blev  saaledes  modtagen,  at  hun  foretrak  at  springe 
ud  af  Vinduet  en  Vinteraften  for  at  blive  i  sin  Farbroders  Hus! 
Ester  havde  som  Barn  hørt  sin  Søster  Veronika  fortælle  denne 
oprørende  Begivenhed;  den  havde  gjort  det  stærkeste  Ind- 
tryk paa  hende,  og  nu  maatte  hun  selv,  der  jo  var  mere  skyldig 
end  hendes  Kusine,  vente  en  lige  saa  haard,  ja  haardere  Be- 
handling. Derfor  var  hendes  eneste  klare  Tanke,  at  hun  maatte 
bort,  bort,  men  hvorhen,  det  vidste  hun  ikke. 

De  to  unge  Mennesker  red  en  Stund  ved  Siden  af  hinanden. 
Bertelsk5Id,  der  jo  var  ældre  og  mere  erfaren,  kom  dog  snart 
til  roligere  Eftertanke  og  lod  et  Ord  falde  om,  at  Ester  kunde 
komme  til  at  fortryde  sin  Flugt,  og  saa  var  det  bedst,  at  de 
vendte  om  i  Tide. 

Den  unge  Pige  svarede  heftig,  at  han  kunde  vende  om,  i 
Fald  han  vilde;  hun  vilde  ikke  for  nogen  Pris  vende  tilbage 
til  Stockholm. 

„Velan"",  sagde  Ynglingen,  „saa  er  vi  fra  denne  Stund  af 
Broder  og  Søster.  Din  Tillid  skal  være  mig  hellig,  og  til  Bevis 
derpaa  vil  jeg  føre  dig  til  min  Moder"" . 

De  vedblev  at  ride.  Det  blev  mørkt  og  mere  og  mere 
køligt.  De  var  glade  ved  om  Aftenen  at  naa  Mariefred. 

Men  at  blive  her  var  forbundet  med  Fare,  thi  Larsson  vilde 
sikkert  ikke  undlade  at  anvende  ethvert  Middel  for  at  faa  sin 
tabte  Datter  tilbage.  Bertelsk5ld  sørgede  derfor  for,  at  Ride- 
hestene blev  sendte  tilbage  til  Stockholm,  kjøbte  en  Slæde  og 
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et  varmere  Overstykke  til  Ester  og  fortsatte  saa  Rejsen  hele 
Natten  til  NykOping.  Herfra  sendtes  der  Bud  om  Skyds  ned 
til  Norrk5ping  og  videre  sønderpaa,  og  til  Malmø  blev  der 
sendt  Brev  med  Forespørgsel  om  Lejlighed  over  til  Danmark 
—  alt  for  at  lede  Efterforskningerne  paa  Vildspor.  Flygtnin- 
gerne  rejste  ogsaa  ad  den  Vej  fra  Byen,  men  en  halv  Mil 
derfra  skiftede  de  Klæder  i  en  Bondegaard  og  drejede  af  til 
højre  ad  Ørebro  til.  De  rejste  nu  i  Egenskab  af  en  Forvalter 
og  hans  Søster,  der  kom  fra  Såter  og  skulde  tiltræde  en  Tje- 
neste \ed  et  Bjærgværk  i  Nora  Distrikt,  og  som  saadanne 
var  de  saa  heldige  at  faa  Rejseselskab  i  en  snaksom  og  mand- 
haftig Slagtermadame  fra  Ørebro,  der  havde  været  i  Stock- 
holm for  at  sælge  Huder. 

Denne  agtværdige  Medborgerinde  forsømte  ikke  saa  god 
en  Lejlighed  til  allerede  paa  Forhaand  at  lette  sit  Hjærte  for 
alle  de  vigtige  Stockholmsnyheder,  hun  bragte  med  sig  ud  paa 
Landet.  Efter  Priserne  paa  Talg  og  Huder,  der  indtog  første 
Plads  i  hendes  Krønike,  kom  der  en  Smule  Politik,  da  Ko- 
nen hørte  til  Hattepartiet  af  den  naturlige  Grund,  at  naar 
man  havde  Krig,  havde  man  ogsaa  Soldater,  og  naar  man 
havde  Soldater,  skulde  disse  Soldater  have  Støvler  og  Tor- 
nystre, hvilket  atter  gav  fattige  Borgere  lidt  at  fortjene  i  disse 
dyre  Tider.  Længere  naaede  Konens  Regnekunst  ikke.  Dette 
gav  hende  atter  Anledning  til  at  korse  sig  over  Rigsdagen  og 
Huerne,  Borgerkongen  Larsson  indbefattet.  „Og  saa  skal  han 
have  en  Datter,  denne  hersens  Larsson,  et  halvtosset  Pige- 
barn, der  en  Nat  klædte  sig  ud  som  Frøken  og  mødte  til  Dans 
ved  Hove  og  bød  Kongen  selv  op,  og  man  ved  jo  nok,  at  da 
Dronningen  saa'  det,  blev  hun  saa  vred,  at  hun  besvimede 
lige  paa  Stedet,  som  hun  sad  allerbedst  paa  sin  kongelige  Tro- 
ne; og  saa  sagde  Kongen,  at  der  maatte  være  noget  Trolderi 
med  i  Spillet,  siden  Pigen  havde  forhexet  ham,  for  se,  hun 
var  finsk,  og  de  finske  Fruentimmer  kan  man  tro  om  alt,  hvad 
det  skal  være.  Men  da  man  saa'  sig  om  efter  Pigen,  var  hun 
forsvunden  som  en  Røg,  om  det  var  ud  af  Vinduet  eller  op 
igjennem  Skorstenen,  det  kunde  ing*en  saa  lige  sige.  Det  har 
Dronningen  aldrig  kunnet  glemme;  hun  vilde  ønske,  sagde 
hun,  at  Russen  vilde  tage  hele  Finland,  for  derfra  kommer  der 
ikke  andet  end  Skarns  Mennesker  og  Ildgjerningsfolk.  For 
det  skal  være  et  løjerligt  Land.  Kaffen  skal  være  saa  tyk  der. 
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at  Skeen  staar  lige  i  Koppen,  og  naar  de  kommer  Fløde  i,  maa 
de  klippe  den  af  med  Uldsaxen** . 

Det  vilde  have  været  spildt  Ulejlighed  at  modsige  den  bra- 
ve Kones  Historier,  og  vore  rejsende  maatte  taalmodig  tage 
dem,  som  de  var  —  de  var  hverken  bedre  eller  værre  end 
dem,  Rygtet  sædvanlig  opvarter  med.  I  deres  Stilling  maatte 
de  anse  det  for  et  Held,  at  deres  Rejsekammerat  velvillig  til- 
bød dem  Nattely  i  sit  Hus  i  Ørebro,  og  efter  at  de  her  for  før- 
ste Gang  paa  deres  æventyrlige  Rejse  havde  undt  sig  n^gen 
Hvile,  fortsatte  de  Dagen  efter  Rejsen  nord  paa  til  den  gamle 
Grevinde  BertelskOlds  Gaard  paa  Grænsen  af  ØstergOtland. 

Af  denne  betydelige  Ejendom  havde  Ejerinden  kun  beholdt 
en  ringe  Del  tilbage,  paa  hvilken  hun  nu  i  en  fordringsløs 
landlig  Bolig  tilbragte  sit  fordum  saa  stormfulde  Livs  Aften. 
Største  Delen  af  Godset  var  kommen  under  Hammeren  for 
at  dække  Restancer  til  Kronen  fra  de  GOrtziske  Pengeafpres- 
ningers Tid,  og  denne  haarde  Hjemsøgelse  skyldte  hun  sin 
mægtige  Svoger,  Præsidenten  Torsten  BertelskOld,  der,  som 
vi  vide,  med  en  forsmaaet  Elskers  Hævnlyst  havde  svoret 
hende  et  uforsonligt  Fjendskab.  Overfor  hans  Indflydelse 
havde  alle  Protester  været  forgjæves,  og  Grevinden  havde 
nu,  bortset  fra  den  Understøttelse,  Sønnen  kunde  yde  hende, 
kun  saa  meget  tilbage,  at  hun  ikke  savnede  det  nødvendige. 
Paa  Falkby  —  thi  saaledes  kaldtes  ogsaa  den  lille  Del  af  God- 
set, som  Kronen  „af  Gunst  og  Naade"  havde  undt  den  tapre 
Karolin  G5sta  BertelskOlds  Enke  for  hendes  Person,  saa  læn- 
ge hun  levede  —  paa  dette  Falkby  kjendte  man  to  Slags  Høj- 
tider foruden  de  almindeh'ge  Helligdage.  Den  ene  indtraf,  naar 
Grevinde  Ebba  Liewen,  født  Bertelsk61d,  besøgte  sin  Sviger- 
inde og  elskede  Ungdomsveninde,  den  anden,  naar  den  eneste 
Søn  Karl  Victor  fik  Orlov  for  at  besøge  sin  Moder.  Disse 
kjære  Besøg  var  Lyspunkterne  i  det  ellers  ensformige  og  en- 
somme Liv  paa  Falkby,  og  Almanaken  inddeltes  dér  efter 
dem.  Naar  undertiden  det  sjældne  Held  indtraf,  at  de  begge 
kom  paa  én  Gang,  plejede  Grevinden  paa  Falkby  spøgende 
at  sige,  at  hun  følte  sig  to  Aarhundreder  yngre,  idet  hun  paa 
den  ene  Side  af  sig  havde  det  17de  Aarhundredes  Ungdom, 
paa  den  anden  det  18des.  „Skade^,  tilføjede  hun  saa  i  samme 
Tone,  „at  den  store  Ufred  ligger  imellem  dem" . 

Karl  Victor  Bertelsk61d  følte  sit  Hjærte  banke  stærkere  ved 
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disse  Minder  om  sin  Moder,  da  han  en  af  de  sidste  Dage  i  No- 
vember i  Tusmørket  i  Frastand  gjenkjendte  de  livløse,  med 
Rimfrost  bedækkede  Birke  ved  Falkby.  Hidtil  havde  hans 
Tanker  næsten  udelukkende  været  optagne  af  Omsorgen  for 
den  unge  Rejsefælle,  han  saa  uventet  var  kommen  til  at  føre 
med  sig  —  hvorledes  han  skulde  mildne  alle  Rejsens  Besvær- 
ligheder for  hende,  hvorledes  han  skulde  trøste  hende  med 
Haabet  om  bedre  Tider  og  med  den  ærbødigste  Takt  fri  hende 
for  den  nedslaaende  Følelse  af  hendes  Ensomhed  og  Værge- 
løshed  ved  Siden  af  en  ung  Mand,  hvis  Stilling  i  Samfundet 
var  saa  højt  over  hendes.  Og  det  lod  til,  at  en  god  Stjæme 
kun  havde  gjemt  denne  bitre  Ydmygelse  til  Ester  Larsson 
for  at  kue  den  lunefulde,  egensindige  og  selvraadige  Trods, 
der  af  Naturen  og  ved  den  Opdragelse,  hun  havde  faaet,  var 
bleven  hendes  største  og  farligste  Fejl,  og  som  under  andre 
Forhold  rimeligvis  vilde  være  bleven  hendes  sikre  Under- 
gang. Hendes  Stolthed,  hendes  Overmod  var  brudt;  den 
haarde  Prøvelse,  der  yderligere  skærpedes  ved  deres  Rejse- 
fælles Stockholmssladder,  var  trængt  helt  ind  til  Hjærtets 
Grund,  og  i  de  to  første  Dage  havde  Ester  ikke  kunnet  svare 
paa  sin  Beskytters  opmuntrende  Ord  med  andet  end  Tavshed 
og  Taarer.  Først  den  tredje  Dag  gjenvandt  hun  saa  megen  Ro, 
at  hun  nu  og  da  kunde  gjengjælde  Grevens  Opmærksomhed 
med  en  og  anden  lille  Tjeneste  som  at  gjøre  hans  iturevne 
Handsker  i  Stand  og  koge  en  Skaal  Mælk  til  deres  Maaltid 
paa  Gjæstgivergaarden ;  og  den,  der  havde  set  Ester  Larsson 
saa  ydmyg  og  fordringsløs  udføre  disse  Smaaarbejder,  vilde 
næppe  have  gjenkjendt  den  overmodige  Pige,  som  for  ganske 
nylig  sprængte  igjennem  Stockholms  Gader,  saa  Gnisterne 
føg  under  Hestehovene,  og  Folk  styrtede  til  Side  i  den  Tro, 
at  Hesten  var  løbsk. 

Denne  Forandring  i  hendes  Væsen  rørte  Bertelsk51d  dybt. 
Han  havde  undgaaet  selv  den  svageste  Hentydning  til  de  Ord, 
der  var  undslupne  ham  under  Øjeblikkets  stormende  Følelser 
i  Sideværelset  i  det  ulykkelige  Værtshus  Spanien.  Men  disse 
Ord  begyndte  at  voxe  ind  i  hendes  Hjærte.  Naar  allerede 
Billedhuggeren  med  en  Følelse  af  Kjærlighed  betragter  det 
døde  Ler,  der  antager  skjønne,  harmoniske  Former  under 
hans  Haand,  med  hvilke  Følelser  maa  saa  ikke  en  ung,  ædelt 
tænkende,  fint  følende  Mand  betragte  en  ung,  rig,  men  form- 

Topellus:  Fra  Uliilui  Eleonoras  Tid  17 
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løs  (^  vildledt  Kvindesjæl,  der  ligesom  under  hans  Hænder 
gjenvinder  en  a^el  Kvindeligheds  simple,  bly  Yndel  »Ak*", 
tænkte  han  ved  sig  selv,  nhvilken  Skat  af  Godhed  og  Elskvær- 
dighed har  der  ikke  ligget  gjemt  under  denne  forsømte  Over- 
flade»  og  hvilket  ædelt  Væsen  kan  der  ikke  endnu  blive  af 
dette  Naturbam,  naar  hun  blot  kommer  under  den  rette  mo- 
derlige Røgt  —  hun,  som  aldrig  har  haft  nogen  Moder  til  at 
tage  sig  af  hende  !** 

„Mod  Ester  !**  sagde  han  trøstende,  »Mod  min  lille  forgrædte 
Søster.  Ser  du  Birkene  der  henne  til  venstre  paa  Bredden  af 
Vigen?  Maaske  kan  du  endnu  i  Tusmørket  skjelne  et  lille 
rødmalet  Hus  med  hvide  Vinduesstolper  og  en  høj  Flagstang 
ved  Gavlen?  Det  er  alt,  hvad  der  er  tilbage  af  mit  mødrene 
Gods  —  thi  min  Fader  ejede  ikke  andet  end  sit  lange  Slag- 
sværd — ,  og  der  vil  du  finde  en  Moder** . 

Ester  svarede  ikke.  Ikke  Tusmørket,  men  Taareme  havde 
formørket  hendes  Blik. 

„Og  en  god  og  a^el  Moder!**  vedblev  Ynglingen  med  Var- 
me. hDu  er  et  klogt  Barn,  Ester,  og  jeg  vil  derfor  sige  dig, 
at  du  maaske  ved  det  første  Møde  maa  vente  at  finde  nogen 
Kulde,  maaske  ogsaa  nogen  Hoffærdighed  i  min  Moders  Væ- 
sen. Mange  og  bitre  Lidelser  har  gjort  hende  mistroisk  over- 
for Menneskene.  Men  saa  snart  jeg  har  faaet  sagt  hende,  hvem 
du  er,  og  hvad  du  har  lidt,  saa  snart  hun  har  faaet  mit  ridder- 
lige Ord  i  Borgen  for  din  Ære  og  Uskyld,  vil  hendes  Favn 
uden  Tøven  aabne  sig  for  dig,  og  du  vil  ikke  komme  til  at 
angre,  at  du  har  betroet  dig  i  hendes  og  min  Varetægt** . 

Berteiskdld  havde  set  en  Del  af  Verden,  men  endnu  for 
lidt  til  rigtig  at  vurdere  Klogskabens  Magt  i  et  sextenaarigt 
Hjærte.  Ester  blev  greben  af  en  gruelig  Angst.  „Stands!** 
raabte  hun.  „Vær  barmhjærtig,  lad  mig  gaa  og  hellere  skjule 
mig  i  den  fattigste  Hytte!  Ak,  jeg  vil  dø  af  Skam  under  et 
eneste  Blik,  der  knuser  mig!" 

„Men  jeg  indestaar  dig  med  min  Ære  for,  at  du  i  næste 
Øjeblik  skal  hvile  i  min  Moders  Arme  som  hendes  eget 
Barn" . 

„Nej,  nej,  vær  barmhjærtig,  Hr.  Greve,  og  stands!**  ved- 
blev Ester  i  den  samme  Tone,  som  endnu  bar  Spor  af  hendes 
gamle  heftige  Sind,  idet  hun  ubevidst  atter  tiltalte  sin  Led- 
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sager  med  en  Tvivl,  der  viste  hele  Afstanden  imellem  deres 
Byrd  og  Stilling  i  Samfundet. 

„Nu  ver »  sagde  BertelskOld  efter  at  have  betænkt  sig  lidt, 
jeg  vil  opfylde  dit  Ønske.  I  det  lille  Hus  ved  Leddet  bor  min 
Moders  gamle  Tjenestekvinde,  Mor  Flint  —  ogsaa  Enke  efter 
en  tapper  Karolin.  Hendes  Hjærte  er  blødere  end  hendes 
Navn,  og  du  skal  blive  hos  hende,  til  alt  er  forberedt,  og  jeg 
kommer  og  henter  dig** . 


» 


XXX. 
Gamle  bekjendte* 


Naar  Livets  Sommer  er  svunden,  og  Efteraarsvinden  farer 
gjennem  Skoven,  er  det  forunderligt  at  se,  hvor  forskjellig 
den  sætter  sine  Spor  i  Træernes  Kroner.  En  Del  hærjes  uden 
Barmhjærtighed,  visne  og  falde  af,  saa  kun  de  nøgne  Grene 
blive  tilbage.  Andre  visne  og  falde  til  Dels,  saa  at  Sidegre- 
nene miste  deres  Skud,  medens  Sommerens  grønne  Farve 
endnu  en  stakket  en  Stund  holder  sig  i  Toppene.  Atter  andre 
modstaa  Ødelæggelsen,  eller  rettere  den  giver  dem  blot  en  ny 
og  lige  saa  forgængelig  Skjønhed  med  de  mangefarvede,  bro- 
gede Blade,  der  brede  en  rørende  Ynde  over  den,  mildere, 
vemodigere  end  selve  Ungdommens  Friskhed. 

Og  saaledes  gaar  det  ogsaa  med  den  kvindelige  Skjønheds 
forgængelige  Blomster.  De  blomstre  og  visne  ligesom  de  an- 
dre, smigres  og  glemmes,  skjælve  en  Tid  for  Vindenes  Pust 
og  synke  saa  hen  i  den  tavse  Nat.  Ogsaa  for  dem  er  Skjøn- 
hedens  Varighed  og  den  hærjende  Tids  Spor  forskjellige ;  me- 
get beror  paa  de  ydre  Storme,  det  meste  dog  paa,  om  der 
er  Fred  eller  Strid  i  Sjælen. 

To  fordum  fortryllende  Kvinder,  som  begge  i  deres  Ung- 
doms Vaar  havde  været  Gjenstand  for  Stockholms  Beundring 
og  de  stolte  Karotiners  ridderlige  Hyldest,  sad  nu  gamle  og 
glemte  i  det  lille  røde  Hus  paa  Falkby  Gaard.  De  var  lige 
gamle,  56  Aar.  De  var  begge  ædle,  højhjærtede  Sjæle;  de 
havde  haft  Sorger  til  fælles  og  havde  fælles  Minder ;  de  hav- 
de elsket  hinanden  trofast  og  inderlig  lige  fra  Barndommen 
af.  Men  ligesom  deres  Karakter  spillede  i  forskjellige  Farver, 
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havde  deres  Livs  Efteraar  ogsaa  sat  et  forskjelligt  Præg  paa 
deres  Træk.  Grevinde  Ebba  Liewen,  født  BertelskOld,  havde 
bevaret  en  stor  Del  af  Ungdommens  Skjønhed ;  den  smukke, 
snehvide  Hudfarve;  de  milde,  gode,  blaa  Øjne,  der  ved  det 
mindste  varmere  Indtryk  fyldtes  af  Taarer;  de  smukke,  fyl- 
dige Former,  der  kun  havde  faaet  et  Anstrøg  af  Matronens 
værdige  Førhed ;  kun  det  blonde  Haar  var  bleven  noget  tyndt 
og  graat.  Grevinde  Eva  Bertelsk6ld,  født  Falkenberg,  var 
ligesom  bleven  haardere  i  sit  Ydre  under  Tidens  Paavirkning ; 
den  fordum  smækre,  smidige  Væxt  var  bleven  mager  og  no- 
get stiv;  de  ildfulde,  skjønne  Træk  havde  faaet  et  Skjær  af 
Strænghed,  det  sorte  Haar  begyndte  at  blandes  med  nogle 
sølvskinnende  Stænk,  kun  de  mørke,  fordum  lynende  Øjne 
havde  endnu  beholdt  deres  fortryllende  Glans. 

Grevinde  Bertelsk51d  fejrede  nu  den  ene  af  sine  med  Læng- 
sel imødesete  Højtider.  Hendes  elskede  Ungdomsveninde 
havde  af  det  første  smukke  Slædeføre  ladet  sig  lokke  til  at 
rejse  de  tolv  Mil,  der  laa  imellem  dem,  og  besøge  hende  paa 
Falkby.  Hun  var,  efter  hvad  hun  selv  forsikrede,  bleven  et 
helt  Aarhundrede  yngre  og  anede  ikke,  at  hun  snart  ogsaa 
skulde  trykke  det  andet  Aarhundredes  Ungdom  til  sit  ban- 
kende Moderhjærte. 

De  to  Veninder  sad  i  Tusmørket  ved  Arbejdsbordet  i  Dag- 
ligstuen og  talte  fortrolig  sammen  om  gammelt  og  nyt.  Grev- 
inde Liewen  var  barnløs;  det  var  derfor  ganske  naturligt,  at 
begges  Kjærligehd  omfattede  den,  der  stod  dem  begge  nær- 
mest, Sønnen  og  Brodersønnen  Karl  Victor  Bertelsk6ld.  De 
talte  om  hans  elskværdige,  milde  Karakter,  der  saa  umis- 
kjendelig  mindede  om  Farfaderen  Bernhard  Bertelsk6ld,  og 
om  de  Udsigter,  han  havde  til  under  Tidens  Storme  at  kæmpe 
sig  frem  til  en  fast  og  ærefuld  Stilling  i  Samfundet.  De  var 
begge  enige  om,  at  denne  Stilling  burde  betrygges  ved  en  for- 
delagtig Forbindelse  med  en  af  Rigets  mægtige  Slægter,  thi 
ingen  af  dem  ventede  nogen  paalidelig  Støtte  af  den  egen- 
kjærlige  Farbroder,  Præsidenten  Bertelsk61d.  Men  de  var 
begge  for  fint  følende  og  kjendte  for  godt  de  Farer,  der  altid 
er  forbundne  med  kolde  Beregninger,  til  at  de  vilde  lave  et 
saadant  Parti,  uden  at  der  var  nogen  ædlere  Tilbøjelighed  til 
Stede.  Det  var  derfor  deres  fælles  Haab,  at  den  elskede  Yng- 
ling selv  maatte  finde  og  vælge  sig  en  Brud,  der  var  ham  vær- 
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dig,  ved  det  svenske  Hof,  og  Grevinde  Ebba  foreslog  spøgen- 
de, at  de  begge  for  første  Gang  skulde  aflægge  den  Sørge- 
dragt,  de  stadig  bar,  naar  den  glade  Dag  kom,  da  Karl  Victor 
i  deres  Paasyn  forenedes  med  en  ædel  og  indtagende  Hustru, 
der  var  ham  værdig. 

Medens  de  saaledes  sad  og  talte  sammen,  var  Skumringen, 
uden  at  de  mærkede  det,  næsten  gaaet  over  til  fuldstændigt 
Mørke,  da  Døren  sagte  aabnedes,  og  en  Mand  ubemærket 
traadte  ind  i  Værelset,  hvor  han  i  nogle  Øjeblikke  i  Tavshed 
var  Vidne  til  den  Overenskomst,  de  to  Veninder  sluttede. 
Men  saa  traadte  han  rask  frem,  kastede  sig  i  Grevinde  Ber- 
telskOlds  Arme  og  raabte  i  en  glad  Tone :  „Hold  Ord,  elskede 
JVloder  !** 

Grevinden  udstødte  et  Skrig  af  Glæde,  da  hun  gjenkjendte 
:sin  Søn.  Og  den  unge  Mand  skyndte  sig  hen  og  kyssede  sin 
Faster  paa  Haanden.  Næst  efter  hans  Moder  var  der  næppe 
nogen  i  Verden,  han  nærede  en  saa  ubegrænset  Ærbødighed 
og  Hengivenhed  for  som  den  englegode,  fromme  Grevinde 
Ebba. 

Karl  Victor  besluttede  ikke  at  lade  en  gunstig  Lejlighed 
ti  benyttet.  Da  Gjensynets  første  Udraab  og  Spørgsmaal  var 
overstaaede,  vendte  han  sig  derfor  til  sin  Tante  og  bad  hende 
med  sit  gode  Hjærte  lægge  et  godt  Ord  ind  for  et  ungt,  ulyk- 
tceligt  Væsen,  der  anraabte  hans  Moder  om  hendes  velvillige 
Beskyttelse. 

„Hvad?*"  sagde  Grevinde  Ebba  overrasket.  „Et  godt  Ord 
fra  mig?  Din  taabelige  Dreng!  Hvomaar  har  din  Moder  nogen 
Sinde  nægtet  ufortjent  Ulykke  sin  Bistand?"* 

„Aldrig,  det  er  sandt**,  svarede  Ynglingen  noget  forlegen, 
„men  Moder  dømmer  maaske  strængere  end  Tante  om  en 
Person,  der  har  gjort  sig  skyldig  i  en  Ungdomsforseelse** . 

Grevinde  Eva  betragtede  Sønnen  med  forskende,  noget 
mørke  Blikke.  „Forklar  dig** ,  sagde  hun ;  „hvem  er  det,  der 
liar  gjort  sig  skyldig  i  en  Ungdomsforseelse?** 

Karl  Victor  greb  hendes  Haand  og  saa'  hende  uforfærdet 
-og  trohjærtig  ind  i  de  mørke  Øjne.  Jeg  medbringer  en  ung 
Pige,  som  jeg  ønsker  at  give  under  min  Moders  Beskyttelse** . 
-sagde  han  i  en  bedende  Tone. 

Grevindens  Blik  formørkedes  endnu  mere.  „Min  Søn** ,  sag- 
de hun  strængt,  „du  kommer  fra  et  letsindigt  Hof,  hvor  man 
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paastaar,  at  det,  der  i  min  Ungdom  gjaldt  for  Dyd  og  Ære,  nu 
er  bleven  et  Æventyr.  Skal  jeg  opleve  den  Skam,  at  ogsaa 
du  . . .  ?  Dog  nej !  Sig,  at  jeg  har  misforstaaet  dine  Ord ;  din 
Faders  Søn  kan  ikke  glemme  sin  ridderlige  Ære,  ikke  glem- 
me den  Agtelse,  han  skylder  sig  selv  og  sin  gamle  Moder*" . 

„Det  kan  han  ikke ;  lad  ham  forklare  sig** ,  sagde  Grevinde 
Ebba,  mild  som  altid. 

Den  unge  Mand  fortalte  nu  aabent  og  ligefrem  om  sine 
første  tilfældige  Møder  med  Ester  Larsson  ved  Korsholms 
Vold,  under  Tumulten  i  Larssons  Gaard  og  senere  i  Lillkyro 
Skov.  Han  glemte  ikke  at  fortælle,  hvorledes  hun  havde  red- 
det hans  Liv  paa  Isen  ved  Danviken,  hvorledes  han  havde  til- 
budt at  undervise  hende  i  Musik,  hvorledes  hun  i  barnlig 
Kaadhed  havde  trængt  sig  ind  paa  den  ulykkelige  Maskerade 
hos  Grev  Tessin,  og  hvorledes  denne  Uforsigtighed  havde  ko- 
stet hende  hendes  Rygte  og  var  bleven  efterfulgt  af  Fornær- 
melserne i  Værtshuset  Spanien.  Han  fortav  ikke  Esters  Fejl, 
men  han  skildrede  hendes  Opdragelse  som  det  yngste,  mo- 
derløse og  forkjælede  Barn  i  det  rigeste  Hus  i  hendes  Føde- 
by; hendes  Faders  Svaghed  og  hans  urokkelige  Strænghed, 
som  hun  frygtede  mere  end  Døden;  han  glemte  ikke  at  om- 
tale hendes  ualmindelige  Egenskaber  baade  i  Henseende  til 
Forstand  og  Hjærte  og  endte  med  en  Bøn  om,  at  hans  Moder 
vilde  tage  denne  unge,  ulykkelige  og  forfulgte  Pige  i  sin  Be- 
skyttelse, til  man  paa  en  eller  anden  Maade  havde  opnaaet 
hendes  Faders  Tilgivelse. 

De  to  Damer  hørte  utaalmodig  paa  ham  og  vexlede  kun  af 
og  til  et  spørgende  Blik,  naar  Fortællingen  blev  for  varm,  til 
at  den  kunde  fortolkes  som  udelukkende  baaren  af  Medliden- 
hed. Da  han  tav,  begyndte  der  et  Slags  Familieraad. 

„Har  du  betænkt** ,  sagde  Grevinde  Bertelsjcttld,  „at  Loven 
maa  give  dig  Uret,  ja  true  dig  med  stort  Ansvar?  Min  Søn, 
hvad  har  du  gjort?  Du  har  revet  en  Datter  bort  fra  hendes 
Fader** . 

„Der  gives  Pligter,  der  er  højere  end  Loven,  Moder** . 

„Det  er  sandt.  Men  naar  Lovens  Bogstav  nu  i  dette  Til- 
fælde værner  om  den  højeste  af  alle  jordiske  Pligter,  vover 
du  saa  alligevel  at  trodse  den?  Hvad  forlanger  du  af  mig? 
Du  forianger,  at  en  Moder  skal  hjælpe  dig  med  at  knuse  en 
Faders  Hjærte**. 
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„Aa,  du  kjender  ikke  denne  haarde  Fader !  Han  var  i  Stand 
til  at  dræbe  hende,  men  det  gjør  han  ikke,  han  handler  end- 
nu grusommere,  han  sælger  hende  til  en  Mand,  hun  afskyer  !*" 

„Er  det  en  brav  Mand,  maa  hun  prise  sig  lykkelig,  i  Fald 
han  tilbyder  hende  denne  Redning  ud  af  en  Skandale,  som 
hun  ikke  synes  at  være  ganske  uskyldig  i.  Dit  Hjærte,  min 
Søn,  har  denne  Gang  talt  højere  end  din  Klogskab.  Men  lad 
os  raadspørge,  hvad  der  bør  tale  højere  end  baade  Klogskab 
og  Hjærte,  vor  Samvittighed.  Spørg  dig  selv,  om  din  Delta- 
gelse for  denne  unge  Pige  er  saa  fuldstændig  ren  for  egen- 
kjærlige  Forhaabninger,  at  du  aabent  kunde  se  hendes  Moder 
i  Øjnene  —  dersom  hun  havde  en  Moder  —  og  sige  til  hen- 
de :  hvad  jeg  gjør  for  Ester,  gjør  jeg  helt  og  holdent  for  hen- 
des Skyld". 

Ynglingen  tav. 

„Nu  ver,  vedblev  Grevinden,  „kan  du  i  saa  vanskelig 
en  Sag  ikke  optræde  fuldstændig  uegennyttig,  saa  at  din  Sam- 
vittighed ikke  bebrejder  dig  det  ringeste,  lad  os  saa  strax 
sende  dette  uforstandige  Barn  tilbage  til  hendes  Fader  i  Stock- 
holm" . 

„Undskyld,  Eva",  afbrød  Grevinde  Liewen  hende,  idet 
hendes  smukke  Øjne  fyldtes  med  Taarer,  „jeg  har  aldrig  kun- 
net skille  Hjærtets  og  Samvittighedens  Stemme  ad,  og  mit 
Hjærte  siger  mig,  at  vi  handlede  grusomt,  i  Fald  vi  stødte  et 
ulykkeligt  Væsen,  der  anraaber  os  om  Beskyttelse,  fra  os 
uden  saa  meget  som  at  høre  eller  kjende  hende  selv.  Tillad 
Karl  Victor  at  føre  hende  til  dig.  Vær  god  imod  det  stakkels 
Barn.  Saa  ene  og  forladt,  som  hun  nu  er,  trænger  hun  endnu 
mere  til  Trøst  end  til  Raad". 

„Gud  velsigne  dig,  elskede  Tante!"  raabte  Ynglingen  og 
kysse.de  varmt  hendes  Haand. 

Grevinde  Bertelsk6lds  strænge  Mine  formildedes  i  dette 
uimodstaaelige  Solskin.  „Ebba" ,  sagde  hun  ømt,  „naar  du  en 
Gang  drager  ind  i  de  saliges  Boliger,  vil  selve  de  fordømte 
vælge  dig  til  Talsmand,  thi  din  Godhed  formaar  at  smelte 
selve  Himlens  Porte.  Nu  vel,  min  Søn,  din  Tante  har  ikke 
udtænkt  det  rette,  hun  har  følt  det,  og  det  betyder  endnu 
mere.  Gaa  og  bring  den  unge  Pige  hid.  I  Aften  vil  vi  kun 
tænke  paa  den  Lykke,  jeg  føler  ved  at  have  alt,  hvad  der 
er  mig  dyrebart  her  paa  Jorden,  ved  min  Side.  Men  hvad  ser 
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jeg?  Din  Arm  er  forbunden?  Du  er  saaret?  Hvorledes  er  det 
gaaet  til?** 

Karl  Victor  kunde  ikke  lyve.  Han  var  nødt  til  at  fortælle 
om  Duellen,  som  han  hidtil  havde  fortiet.  Hans  saarede  Arm 
var  endnu  ikke  lægt. 

„En  Duel  1  Store  Gud  1  Og  du  har  dræbt  din  Modstander ! 
Hvorfor  sagde  du  ikke  det  strax?  Vi  maa  tænke  paa  din 
Sikkerhed.  Vent  lidt  —  jeg  har  nogen  Øvelse  i  at  forbinde ; 
den  havde  jeg  god  Lejlighed  til  at  faa  1716  ved  Kajaneborgs 
Belejring** .  Og  Ynglingen  maatte  kaste  Frakken  og  lade  den 
saarede  Arm  undersøge. 

„Forbindingen  er  godt  lagt**,  sagde  hun.  „Hvem  har  for- 
bundet dig?** 

„Min  Rejsekammerat**,  svarede  Ynglingen  smilende.  „Du 
ser,  Moder,  at  hun  maaske  ikke  var  uværdig  til  at  blive  din 
Discipel** . 

„Det  er  godt  og  ikke  farligt,  naar  det  blot  bliver  passet 
ordentlig**,  vedblev  Grevinden,  idet  hun  med  øvet  Haand 
lagde  en  ny  Forbinding  paa.  „Men  se,  du  har  jo  ogsaa  et  Ar 
paa  Kinden;  hvor  har  du  faaet  det  fra?  Du  bliver  rød?  Dog 
vel  ikke  i  æreløs  Strid,  vil  jeg  haabe?** 

„Åa,  du  gjør  Karl  Victor  forlegen.  En  Moder  bør  ikke  spør- 
ge for  meget** ,  sagde  Ebba  med  et  venligt  Smil. 

„Du  tillader  altsaa  maaske,  at  jeg  henter  min  Rejsefælle, 
Moder?**  sagde  Kari  Victor  for  at  slippe  fra  denne  Examen. 

„Kan  vi  ikke  sende  Bud  efter  hende?*" 

„Nej,  saa  vilde  hun  ikke  komme**. 

„hvad?  Ikke  komme?** 

„Ganske  bestemt  ikke**. 

„Nu  vel,  saa  gaa,  men  bliv  ikke  for  længe  borte** . 

Bertelsk6ld  gik. 

„Elsker  han  hende?**  spurgte  Grevinde  Ebba,  da  han  var 
gaaet. 

„Jeg  kan  des  værre  næppe  tvivle  derpaa  mere**,  svarede 
den  bekymrede  Moder.  „Hvilken  Ulykke !  Men  han  maa  red- 
des** . 

„Eva  —  hvad  du  end  har  i  Sinde  at  gjøre  —  glem  aldrig, 
at  vi  ogsaa  har  været  unge,  at  ogsaa  vi  har  elsket  og  lidt** . 

Grevinde  Eva  trykkede  sin  Venindes  Haand.  Der  var  ble- 
ven rørt  ved  en  Stræng,  som  aldrig  havde  ophørt  at  klinge. 
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Før  de  var  komne  tilbage  fra  deres  Minder,  aabnedes  Dø- 
ren igjen,  og  Karl  Victor  traadte  ind,  denne  Gang  meget 
bleg. 

.Nu?** 

„Ester  er  flygtet.  Hun  er  ikke  til  at  flnde.  Ak,  hun  har  tydet 
min  lange  Tøven  som  et  Afslag  fra  min  Moder  !** 


XXXI. 
Den  atore  Mine  aprlnger* 

Vi  gaa  nu  omtrent  to  Maaneder  frem  i  Tiden,  til  Januar 
1739.  Rigsdagsintrigernes  lange,  indviklede  Traade  var  nu 
spundne  saa  langt  ud,  Nettet  var  blevet  kastet  ud  og  trukket 
saa  nær  til  Land,  at  man  mente  at  være  sikker  paa  de  store 
Fisk.  Den  største  Hvaiflsk  var  desuden  allerede  bleven  har- 
puneret og  trukket  paa  Land,  hvor  han  ikke  længere  rørte 
saa  meget  som  en  Finne.  Den  finske  Enhjørning  havde  — 
efter  Datidens  træffende  Lignelse  —  ophørt  med  at  stange. 
Grev  Horn  var  steget  ned  fra  Magtens  Tinder,  og  da  denne 
Kæmpe  var  falden,  mente  Hattene,  at  de  ikke  havde  nødig 
at  gjøre  mange  Omstændigheder  med  de  smaa. 

Rigens  Raad  blev  da  formelig  anklaget  overfor  det  hemme- 
lige Udvalg  for  allehaande  Forseelser,  saasom  at  Raadet, 
tvært  imod  det  hemmelige  Udvalgs  Instruktion,  siden  forrige 
Rigsdag  havde  forsømt  den  franske  og  tyrkiske  Alliance,  for- 
nyet Traktaten  med  Rusland,  vedtaget  Udnævnelsen  af  tre 
Viceadmiraler  paa  én  Gang  tvært  imod  Rangforordningen 
m.  m.  Deres  Excellencer  forsvarede  sig  tappert  og  værdig, 
men  uden  Held. 

Denne  Hattenes  første  Sejr  var  lige  ved  strax  i  Begyndel- 
sen at  vende  sig  til  Nederlag.  De  øvrige  Stænder,  som  man 
mente  at  være  sikker  paa,  begyndte  at  stritte  imod.  Partierne 
var  næsten  lige  stærke  paa  Ridderhuset,  men  i  de  øvrige 
Stænder  havde  Huerne  Overvægten.  Bønderne  betænkte  sig, 
Præsterne  og  Borgerne  forsvarede  Rigsraaderne,  fordi  de 
ikke  begreb,  hvad  de  egentlig  havde  forbrudt.  Hattene  skum- 
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mede  af  Raseri  og  anstrængte  sig  af  alle  Kræfter,  og  det 
lykkedes  dem  at  faa  Borgerstanden  til  at  dele  deres  Anskuel- 
ser. 

Saaledes  stod  Sagerne,  da  Fortællingens  særlige  Traade 
atter  knyttes  sammen  med  det  almindelige  Net,  der  førte  til 
denne  navnkundige  Statsomvæltning. 

Hele  Stockholm  var  i  Gjæring ;  alle  Stænderne  holdt  fuld- 
tallige Møder,  og  Partierne  stredes  med  den  yderste  Heftig- 
hed om  Magten.  Borgerstanden  havde  delt  sig  i  to  Dele. 
Plomgren  og  hans  Tilhængere  gjorde  alt  for  at  drage  Flertal- 
let over  paa  Hattenes  Side.  Men  paa  den  modsatte  Side  stod 
Larsson,  Borgerkongen,  jæmfast  og  ubøjelig  som  en  Fyrr  fra 
hans  Hjemlands  Heder,  og  bag  ved  ham  en  Masse  af  Borger- 
skabet fra  Smaastædeme,  hvis  Modstand  skærpedes  betydelig 
ved  det  fælles  Had  til  Stockholmsborgernes  Privilegier.  Ho- 
vedargumentet var  stadig,  at  man  vilde  vide,  hvad  Rigsraa- 
derne  havde  forbrudt  sig  i.  Hattene  svarede  i  Overensstem- 
melse med  deres  Instruxer,  at  det  kunde  ikke  siges,  det  var 
en  Statshemmelighed.  Huerne  svarede  da  stsddig,  at  naar 
Fejlen  var  usynlig,  burde  Straffen  ogsaa  være  det.  Hattene 
indvendte,  at  det  var  nok,  naar  det  hemmelige  Udvalg  kjend- 
te  Forselseme.  Huerne  svarede,  at  Retfærdigheden  gik  frem 
for  alle  Statshemmeligheder.  Det  var  umuligt  at  faa  dem  ud 
af  denne  Stilling. 

Den  samme  heftige  Strid  kæmpedes  i  Brændpunktet  for 
alle  Rigsdagsintriger,  det  hemmelige  Udvalg,  hvor  Beslutnin- 
gen skulde  tages.  Adelen  udtalte  der  med  et  Flertal  af  18 
Stemmer  sit  „Skyldig"* .  Præsterne  var  ikke  til  at  formaa  dertil. 
Borgerne  var  delte  her  som  i  deres  fuldtallige  Forsamling,  og 
dog  beroede  nu  alt  paa  dem,  thi  gik  de  med  Adelen,  var  der 
to  Stænder  imod  én,  da  Bønderne  ikke  havde  deputerede  i  det 
hemmelige  Udvalg,  og  dette  stemte  efter  Stænder.  I  dette 
afgjørende  Øjeblik,  da  Sejren  allerede  syntes  at  hælde  til 
Huernes  Side,  og  Borgerkongen  stod  fast  som  en  Klippe,  util- 
gængelig for  alle  Angreb,  blev  der  stukket  ham  en  Billet  i 
Haanden  med  Anmodning  om  strax  at  læse  den,  da  den  Sag, 
den  omhandlede,  hastede  og  var  yderst  vigtig.  Han  brød  den 
mekanisk  og  læste  følgende  Linier : 

.,En  Person,  der  kan  give  Oplysning  om  Deres  forsvundne 
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Datter,  venter  paa  Dem  ude  i  Forstuen.  Ligger  Deres  Datters 
Vel  Dem  paa  Sinde,  saa  kom  øjeblikkelig** . 

Ingen  Underskrift.  Midlet  var  vel  beregnet.  Det  Argument, 
Larsson  allerede  havde  paa  rede  Haand  for  at  gjendrive  Mod- 
standerne og  opmuntre  sine  Tilhængere,  forstummede  paa 
hans  Læber.  Han  foV  med  Haanden  hen  over  den  høje,  af 
Bekymring  furede  Pande  og  vaklede  ud  med  lange  Skridt  uden 
at  sige  et  Ord. 

Der  opstod  Forvirring  og  Overraskelse  blandt  Huerne.  Hvad 
kunde  bevæge  deres  Fører  til  i  saa  vigtigt  et  Øjeblik  at  give 
dem  i  Adelsflertallets  Vold.  Plomgren  var  ikke  sen  til  at  svare 
paa  dette  Spørgsmaal.  Det  var  tydeligt,  paastod  han,  at  den 
hæderlige  Rigsdagsmand  ikke  havde  mere  at  sige;  han  var 
overbevist  og  ansaa  selv  den  Sag,  han  havde  forsvaret,  for 
tabt  for  Gud  og  Mennesker. 

Imidlertid  traf  Larsson  i  Forstuen  den  ærlige  og  velagtede 
Ægtehalvdel  til  den  selv  samme  Slagtermadame  fra  Ørebro, 
som  for  nogle  Uger  siden  havde  tilbudt  de  to  Flygtninger  Nat- 
tely i  sit  Hus.  Denne  brave  Borger  sagde,  at  han  var  bleven 
opfordret  til  at  fortælle  Larsson  alt,  hvad  han  vidste  om  Flygf- 
ningerne,  der  antoges  at  være  de  samme  Mennesker,  som 
havde  givet  sig  ud  for  at  være  paa  Vejen  til  Nora  Bjærgdi- 
strikt.  Hans  Fortælling  var  for  saa  vidt  af  Betydning,  som 
Larssons  Efterforskninger  ganske  rigtig  var  bleven  ført  paa 
Vildspor,  saa  at  han  baade  gjennem  Øvrigheden  og  ved  egne 
Sendebud  lod  de  flygtendes  Spor  forfølge  lige  til  Malmø  — 
naturligvis  uden  noget  som  helst  Resultat. 

Borgerkongen  hørte  paa  ham  med  rynket  Pande  og  sam- 
menpressede Læber.  I  dette  Øjeblik  havde  han  glemt  alt  — 
Rigsdagen,  Rigsraadet,  Hatte  og  Huer,  Venner  og  Fjender ;  alt 
var  ham  ligegyldigt,  naar  han  blot  kunde  komme  paa  Spor 
efter  sit  tabte  Barn.  Men  paa  hans  heftige  Spørgsmaal  kunde 
Slagteren  ikke  svare  andet,  end  hvad  sandt  var,  at  han  aldeles 
ingen  Anelse  havde  om,  hvor  hen  de  to  unge  Mennesker  hav- 
de begivet  sig,  da  de  forlod  Ørebro. 

Minuterne  gik,  og  Larsson  var  endnu  ikke  bleven  færdig 
med  at  spørge,  da  en  af  hans  ivrigste  Tilhængere  kom  styr- 
tende ud  fra  Udvalgssalen  og  bad  ham  for  Guds  Skyld  komme 
ind  igjen,  thi  deres  Parti  var  ved  at  bukke  under.  Den  gamle 
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Mand  vaagnede  op  som  af  en  Drøm.  Ja,  ja** ,  sagde  han  og 
vendte  adspredt  tilbage.  Det  var  for  sent.  Hattene  havde  ogsaa 
sejret  hos  Borgerne  med  fire  Stemmers  Majoritet,  og  fem 
Rigsraader  erklæredes  skyldige. 

Larsson  tav.  Han  var  selv  i  denne  Splittelsens  Tid  kløvet  i 
to  Personer :  Faderen  og  Borgeren  stredes  om  hans  Sjæl ;  den 
ene  havde  bemægtiget  sig  hans  Hjærte,  den  anden  havde 
endnu  Magten  i  hans  Hoved. 

Hattene  i  Udvalget  skyndte  sig  nu  at  udfærdige  Beslutnin« 
gen  om  de  fem  fornemste  Rigsraaders  Afsked,  nemlig  Gre- 
verne Bonde,  Hård,  Bjelke,  Barck  og  Creutz,  der  flk  Lov  til 
at  beholde  deres  Titler  og  4000  Daler  i  Pension  om  Aaret. 
Men  hermed  var  Statskupet  ikke  fuldbyrdet  endnu.  Det  hem- 
melige Udvalgs  Beslutning  skulde  yderligere  godkjendes  af 
Rigets  Stænder  i  deres  fuldtallige  Forsamlinger. 

Og  nu  begyndte  den  samme  Vise  forfra  igjen.  Stændernes 
Forhandlinger  blev  mere  og  mere  stormende.  Der  manglede 
ikke  meget  i,  at  det  var  kommet  til  et  formeligt  Blodbad  paa 
Ridderhuset.  Grunden  hertil  var  atter  Borgerstandens  Gjen- 
stridighed. 

Efter  at  være  bleven  overvundet  i  Udvalget  var  Larsson 
endnu  en  Gang  optraadt  i  Borgerstanden  og  havde  opbudt  al 
den  Magt,  hans  Indflydelse  og  Karakter  gav  ham,  for  at  for- 
svare de  anklagede  Rigsraader.  Aldrig  havde  hans  Stemme 
lydt  saa  kraftig;  aldrig  havde  hans  simple,  praktiske  Bevis- 
førelse, der  var  saa  udmærket  afpasset  efter  hans  Tilhøreres 
Fatteevne,  just  fordi  han  selv  var  fremgaaet  af  deres  Kreds, 
bedre  ramt  Sømmet  paa  Hovedet.  Med  faa,  raske  og  gribende 
Ord  paaviste  Larsson,  hvorledes  Riget  under  det  Hornske  Sy- 
stem havde  arbejdet  sig  op  af  sin  Afmagt  til  Velstand ;  hvor- 
ledes Freden  var  et  Livsspørgsmaal  for  Landet;  hvorledes 
man  nu  vilde  styrte  Rigsraaderne  for  at  bringe  et  andet  Parti 
til  Roret,  og  hvorledes  man,  i  Fald  dette  lykkedes,  ufejlbarlig 
inden  kort  Tids  Forløb  vilde  staa  overfor  Krig,  Fattigdom, 
Mandefald,  indbyrdes  Had  og  truende  Undergang.  Han  besvor 
derfor  sine  Medbrødre  ikke  at  lytte  hverken  til  Løfter  eller 
Trusler  fra  den  modsatte  Side;  de  skulde  som  frie  svenske 
Mænd  staa  fast  og  holde  paa  den  gode  Sag,  og  de,  der  havde 
Retten  paa  deres  Side,  skulde  til  sidst  sejre,  men  de,  der 
havde  Uret,  skulde  spredes  som  Avner  for  alle  Himlens  Vinde. 
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„Tag  Jer  i  Agt,  Larsson!"  hviskede  en  af  Hattenes  kjøbte 
Tilhængere  lige  bag  ved  ham.  „Tag  Jer  i  Agt  I  Ved  I  ikke,  at 
her  er  fuldt  op  af  Blaakjoler  udenfor,  og  de  spørger  enhver, 
der  gaar  ud  og  ind,  om  hvordan  han  vil  stemme** . 

„Hører  I,  svenske  Mænd?"  raabte  Larsson  med  Tordenrøst, 
saa  det  rungede  i  Salen.  „Man  truer  os  med  Blaakjolerne  1  Jeg 
spørger,  om  Landet  har  klædt  sine  Soldater  for  at  forsvare  os 
imod  Vold  eller  for  at  undertrykke  Rigets  Stænders  ærlige, 
lovlige  Ytringsfrihed?** 

Ved  disse  Ord  opstod  der  en  ubeskrivelig  Tumult,  og  stør- 
ste Delen  af  Standen  flokkedes  om  Borgerkongen,  idet  de 
lydelig  raabte,  at  ingen  skulde  vove  at  formene  dem  deres 
lovlige  Ret. 

Imidlertid  havde  Plomgren  listet  sig  ud  og  var  ilet  til  Rid- 
derhuset med  den  Besked,  at  Hattenes  Sag  var  tabt  i  Borger- 
standen, hvis  man  ikke  ufortøvet  sendte  en  Deputation  der 
hen,  „som  kunde  bringe  de  dristige  til  Tavshed  og  opmuntre 
de  forsagte**.  Justeringen  af  Protokollen  blev  strax  afbrudt, 
en  stor  Del  af  Adelen  flokkedes  omkring  Skranken  med  Raa- 
bet  Pro  patria  et  Hbertate !  ♦)  og  udnævnte  sig  selv  til  Deputa- 
tion med  Lewenhaupt  som  Formand.  Paa  den  anden  Side  skaf- 
fede Lagmand  Hammarberg  sig  Ørelyd  og  forestillede  Forsam- 
lingen, hvor  uanstændigt  det  var,  at  den  ene  Stand  vilde  paa- 
tvinge den  anden  sin  Mening;  gik  Deputationen  til  Borgerne, 
vilde  han  strax  følge  efter  med  den  anden  Halvdel  af  Adelen 
og  erklære  Deputationen  for  ulovlig,  idet  den  var  udsendt  uden 
tilbørlig  Afstemning.  Forvirringen  gik  over  alle  Grænser;  en 
syv,  otte  Personer  styrtede  frem  imod  Hammarberg  og  raabte, 
at  han  burde  kastes  ud  af  Vinduet ;  andre  trak  deres  Kaarder, 
og  Huerne  stillede  sig  op  med  Ryggen  til  Væggen  for  at  for- 
svare Livet.  Forgjæves  bad  General  Wrangel  dem  huske  paa, 
at  de  var  svenske  og  ikke  polske  Adelsmænd.  Landmarskalken 
Grev  Tessin,,  der  havde  været  „upasselig** ,  indfandt  sig  under 
Tumulten  i  Sloprok  og  kom  endelig  til  Orde  efter  længe  at 
have  banket  i  Bordet.  Han  flk  saa  efterhaanden  Tumulten  til 
at  høre  op  ved  at  forsikre,  at  Deputationen  skulde  afgaa,  hvil- 
ket ogsaa  skete  under  stort  Spektakel. 

Dens  Ankomst  til   Borgerstanden  fornyede  Tumulten,  og 


*)  For  Fedrelandet  og  Friheden  I 
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Uvisheden  der.  Smaastadskræmmerne  blev  overmaade  for- 
skrækkede. Forgjæves  søgte  Larsson  at  sætte  Mod  i  dem. 
Han  opnaaede  kun  en  Opsættelse.  Man  vilde  betænke  sig  yder- 
ligere. Borgerkongen  var  rasende.  „Betænke  os  I**  raabte  han, 
„betænke  os,  naar  en  retfærdig  Sag  og  Rigets  Velfærd  beror 
paa  vore  Ord?  Er  I  Borgere?  Er  I  frie  Mænd?  Og  disse  ade- 
lige Lapse,  der  vilde  trasde  os  under  Fødder,  hvis  vi  ikke  var 
Rigets  Stænder  og  her  lige  saa  gode  som  de,  dem  lader  I 
ustraffet  tage  Ordet  ud  af  Munden  paa  os  I** 

Atter  var  der  en,  der  hviskede  bag  ved  ham :  „Larsson,  kom 
udenfor!  Jer  Datter  holdes  fangen  hos  Grevinde  BertelskOld 
paa  Falkby  i  ØstergOtland*" . 

Larsson  vendte  sig  ikke  engang  om.  Han  foV  sig  med  Haan- 
den  over  Panden,  men  kun  et  Øjeblik,  i  det  næste  var  han 
atter  inde  i  sit  Æmne  uden  at  bryde  sig  om  den  Larm,  der 
fra  alle  Sider  overdøvede  ham.  Denne  Haardnakkethed,  denne 
Fasthed  imponerede  de  svage.  De  begyndte  atter  at  samle  sig 
om  den  hvidhaarede,  høje,  vældige  Gubbe,  som  saa  uforfærdet 
talte  Frihedens  og  Retfærdighedens  Sag  imod  Adelsvælden, 
der  truede  med  at  undertrykke  dem  alle.  Og  atter  hældede 
Sejren  til  Huernes  Side.  De  satte  i  det  mindste  en  formildende 
Beslutning  igjennem:  man  vilde  tage  „lemfældige  Forholds- 
regler" overfor  Rigsraademe. 

Et  Budskab  faa  Dage  efter  forandrede  alt.  Fire  af  de  ankla- 
gede Rigsraader  havde  erklæret,  at  de  for  at  spare  Riget  for 
indbyrdes  Strid  frivilligt  vilde  nedlægge  deres  Embeder. 

Bestyrtelse,  Overraskelse,  Triumf  og  Skadefryd  vexlede 
imellem  Venner  og  Fjender.  Borgerkongen  havde  tabt  sit 
højeste  Spil.  Hattene  havde  sejret. 


XXXIL 

Brev  fra  Grevinde  Eva  BertelskCld  født  Falkenberg  til 
hendes  Søn,  Lieutenant  ved  Fortifikationskorpset  Grev  Karl 
Victor  Bertelskftld. 

Falkby  den  20.  Januar  1739. 

Min  elskede  Karl! 
Det  har  været  mig  en  stor  Trøst  og  Husvalelse  at  modtage 
din  Skrivelse  fra  Bergen,  takkende  Gud  dagligen,  at  han  un- 
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der  disse  farlige  Omstændigheder  lykkelig  haver  hjulpet  dig 
over  Grænsen  til  Norge,  haabende  ogsaa,  at  du  fremdeles  er 
rask  og  befinder  dig  vel,  hvilket,  næst  Gud,  for  din  fattige 
Moder  er  den  største  Trøst  under  denne  bedrøvelige  Skils- 
misse. At  du  til  Vaaren  agter  dig  derfra  til  England,  har  jeg 
intet  imod,  naar  du  blot,  kjære  Søn,  ikke  sætter  dig  i  Gjæld 
for  den  dyre  Rejse,  og  saa  faar  du  vel  give  Agt  paa,  at  London 
for  mangt  et  ungtMenneske  er  en  Afgrund,  men  det  tager  du 
vel,  om  Gud  vil,  ikke  Skade  af.  Og  skal  der  nu  for  Tiden 
imellem  den  fornemme  Ungdom  være  en  flittig  Duelleren. 
Kjære  Søn,  jeg  kan  intet  sige  dig  i  den  Anledning,  som  du 
ikke  allerede  ved  og  har  betænkt ;  jeg  tænker,  at  din  Malheur 
i  Stockholm  er  dig  en  Paamindelse  om,  at  Gud  og  Kongen 
har  givet  dig  en  adelig  Kaarde,  for  at  du  skal  bruge  den  med 
Manddom  imod  Rigets  Fjender  og  ikke  i  Æventyr  og  private 
Rencontrer.  Tag  mig  ikke  min  moderlige  Oprigtighed  ilde  op ; 
Gud  ved  bedst,  at  den  er  vel  ment,  og  at  jeg  noksom  kjender 
din  generøse  Karakter.  Men  jeg  tænker  paa  din  salig  Fader, 
hvorlunde  han  saa  trofast  og  mandig  stred  indtil  Døden  for 
Konge  og  Fædreland,  blivende  i  alle  Gjenvordigheder  bestan- 
dig i  dette  ene  at  frygte  Gud  og  fægte  for  det,  som  her  i 
Verden  bør  agtes  højest  og  helligst,  uden  at  agte  paa  Ungdom- 
mens Narrespil  og  saadant  Fjas,  som  nu  for  Tiden  bruges. 
Derfor  har  han  ogsaa  efterladt  dig  et  ærefuldt  Navn,  som  er 
din  eneste  Arv,  som  du  med  Guds  Hjælp  skal  bevare  og  over- 
give med  Ære  til  dine  Efterkommere. 

Kjære  Søn,  jeg  har  været  saa  dristig  at  tilskrive  Hendes 
Majestæt  din  Affære  angaaende  og  har  nylig  modtaget  et  naa- 
digt  og  huldsaligt  Svar  igjennem  Grevinde  Tessin.  Hendes 
Majestæt  har  behaget  at  mindes  din  salig  Fader  og  ogsaa  om- 
talt dig  selv  med  Berømmelse,  lovende  saa  vidt  muligt  at 
forunde  dig  sin  naadige  Protektion.  Din  Tante,  som  særlig  for 
den  Sags  Skyld  er  rejst  til  Stockholm,  skriver,  at  din  Onkel 
Præsidenten  for  hver  Dag,  der  gaar,  faar  større  Indflydelse 
og  har  al  Udsigt  til  at  blive  Grev  Horns  Efterfølger  i  Rigs- 
raadet.  Han  kan  derfor  ikke  tillade,  at  hans  Navn,  Gud  bedre 
os,  kommer  for  Domstolene  i  din  Person.  Men  Ebba  har  endnu 
ikke  haft  den  Resignation  at  opsøge  ham;  du  ved,  at  ingen  af 
Familien  har  haft  den  Lykke  at  nyde  godt  af  hans  Gunst  og 
Bevaagenhed,  om  det  ellers  er  at  regne  for  en  Lykke.  Videre 


272 


maa  jeg  tilføje,  at  Baron  von  Krauser,  som  du  har  været  saa 
ulykkelig  at  dræbe,  skal  have  været  en  Skræk  for  alle  skikke- 
lige Mennesker,  og  Grev  Hård  skal  have  ytret,  at  du  fortjente 
en  Belønning  og  ikke  Straf,  fordi  du  har  befriet  Stockholm 
for  denne  Svøbe,  der  har  ombragt  en  syv,  otte  unge  Personer 
i  Duel.  Hvilket,  kjære  Søn,  ikke  forringer  din  Fejl  overfor  den 
alvidende  Gud,  al  den  Stund  du  saa  ulykkelig  før  Tiden  har 
bragt  en  brødebetynget  Mand  frem  for  den  Dom,  der  ikke 
kommer  igjen. 

Min  elskede  Karl,  jeg  formaner  dig  hjærteligen,  at  du  ikke 
lader  nogen  Fortvivlelse  faa  Magt  over  dig.  Din  Benaadning 
og  Tilbagekomst  kan  det  ikke  trække  længere  ud  med  end  til 
næste  Vaar.  Jeg  behøver  ikke  at  sige  dig,  med  hvilke  Følelser 
du  skal  blive  modtagen  paa  Falkby. 

Den  ulykkelige  unge  Person,  der  deserterede  fra  MoV  Flint, 
og  som  vi  Dagen  efter  fandt  halv  død  af  Kulde  i  Huset  paa 
den  anden  Side  af  Søen,  er  endnu  i  min  Varetægt  og  befinder 
sig  vel.  Jeg  tilstaar,  at  hun  har  voldt  mig  megen  Uro,  skjønt 
ikke  ved  sin  Opførsel,  som  fra  første  Færd  af  har  været  mere 
beskeden  og  ydmyg,  end  jeg  havde  kunnet  vente  af  hende. 
At  hendes  Opdragelse  viste  sig  at  være  i  høj  Grad  forsømt, 
var  jo  at  forudse.  Hun  har  gjort  sig  den  største  Umage  for  ikke 
at  lade  mig  mærke  det,  saa  naar  der  er  kommet  noget  over- 
drevent og  umedgjørligt  i  hendes  Sind,  har  hun  bestandig  gjort 
Vold  paa  sig  selv  og  bag  efter  med  grædende  Taarer  bedet  mig 
om  ikke  at  forskyde  hende.  Disse  Overspændtheder  er  ogsaa 
sjælden  forekomne  i  de  sidste  Uger,  og  hun  har  et  ømt  Hjærte 
og  en  fast  Karakter,  som  jeg  sætter  Pris  paa.  Jeg  har  udsøgt 
de  bedste  Bøger  i  mit  Bibliothek  til  hende,  og  hun  læser  dem 
med  Flid  og  Forstand;  hver  Aften  læser  hun  for  mig  i  din 
salig  Faders  Bibel,  til  stor  Husvalelse  for  mig,  især  saasom 
mine  Øjne  ikke  tillade  mig  at  læse  ved  Lys. 

Hvad  der  gjør  mig  urolig  og  bekymret,  er,  som  du  kan  tænke 
dig,  hendes  Faders  Ankomst,  som  jeg  snart  hver  Dag  imødeser 
med  Frygt.  Gud  hjælpe  os,  kjære  Karl,  hvad  skal  vi  svare, 
naar  denne  strænge  Mand  kommer  og  kræver  tilbage,  hvad 
der  med  Rette  tilhører  ham,  hans  eget  Barn?  Jeg  kan  heller 
ikke  tænke  mig,  at  han  længe  kan  forblive  uvidende  om  den 
Protektion,  hun  har  fundet  paa  Falkby,  om  end  Rigsdagsan- 
liggender,  som  han  siges  at  være  meget  optagen  af,  hidtil  har 
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hindret  ham  i  at  opsøge  hende.  Jeg  foreslog  den  unge  Person 
at  rejse  tilbage  til  Stockholm  under  din  Tantes  Beskyttelse, 
lovende  hende,  at  en  saa  kjærlig  Protektrice  som  Grevinde 
Liewen  vilde  beskytte  hende  og  bede  godt  for  hende  paa  en- 
hver mulig  Maade,  men  der  kom  ikke  andet  ud  deraf  end 
Taarer  og  Bønner,  som  jeg  var  for  svag  til  at  modstaa,  hvilket 
dog  vist  havde  været  min  Pligt.  Du  skal  ikke  være  bekymret 
for  det  stakkels  Barn,  min  kjære  Søn ;  det  kan  jo  hænde,  at 
alt  løber  vel  af,  især  da  hun  synes  ikke  ugjærne  at  se  en  an- 
stændig ung  Mand,  Gartneren  Bergflykt,  der  bor  paa  Gaar- 
den.  Det  kan  altsaa  tænkes,  at  hendes  Fader  lader  sig  tale  til 
rette,  naar  hans  Datters  Rygte  reddes  ved  et  fordelagtigt 
Parti. 

Jeg  havde  et  behageligt  Besøg  i  forrige  Uge.  Grevinde 
Stenbock,  der  havde  holdt  Jul  i  VestergOtland,  viste  mig  den 
huldsalige  Artighed  paa  Oprejsen  til  Stockholm  at  besøge  mig 
paa  Falkby.  Hun  havde  Frøken  Malin  med,  som  jeg  ikke  hav- 
de set  i  otte  Aar,  et  sælsomt  Tilfælde  for  den  unge  Ester 
Larsson,  saasom  det  just  var  Malins  Kostume  hun  bar  paa  den 
fatale  Maskerade,  der  siden  blev  saa  bedrøvelig  for  hende. 
Grevinden  fortalte  mig  denne  Anekdote,  og  jeg  lod,  som  jeg 
fandt  den  utrolig.  Hun  vilde  ikke  tro,  at  du  havde  noget  med 
den  Sag  at  gjøre,  uagtet  ondskabsfulde  Tunger  paastod  det, 
og  sit  Tyende  havde  hun  givet  Afsked  for  den  Historie  med 
Kostumet.  Heldigvis  kunde  de  to  unge  Personer  ikke  kjende 
hinanden,  og  den  lille  Larsson  blev  oven  i  Kjøbet  efter  sin 
egen  Begjæring  ude  i  Kjøkkenet.  Jeg  vil  dog  ikke  fortie,  min 
kjære  Karl,  skjønt  du  vel  kun  bryder  dig  lidet  derom,  at  min 
Guddatter  Frøken  Malin  er  bleven  smuk  i  disse  otte  Aar  og 
overtraf  alle  mine  Forventninger.  Det  undrer  mig,  at  du  ikke 
har  omtalt  en  saa  elskværdig  Person,  der  er  saa  fortræffelig 
opdraget,  med  mere  Berømmelse.  I  min  Ungdom  vilde  hendes 
Talenter  ikke  have  mødt  saa  koldsindige  Blikke.  Hun  talte 
ogsaa  om  dig  med  en  vis  Agtelse  . . . 

Min  kjære  Karl,  naar  denne  sorrigfulde  Tid  er  vel  over- 
staaet,  skal  vi  tales  nærmere  ved  om  din  Karriere  ved  Forti- 
fikationen. Vil  din  Onkel  protegere  dig  i  denne  Forlegenhed, 
skal  jeg  glemme  hans  tidligere  Haardhed.  Han  stoler  alene 
paa  sin  egen  Klogskab  og  paa  den  syndige  Amulet,  Kongens 
Ring,  som  nu  vist  snart  hjælper  ham  til  de  højeste  Æresposter 
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i  Riget.  Gud  bevare  dig  for  nogen  Sinde  at  faa  dette  Helvedes 
Blændværk  i  dine  Hænder  og  fristes  deraf,  saasom  mange  af 
din  Slægt  deraf  er  bleven  forstenede  i  deres  Hjærter,  saa  de 
er  bleven  haardere  end  en  Klippe.  Bliv  ved  din  Faders  Tro 
som  ved  din  Faders  Ære,  og  din  Faders  Tro  var,  at  Gud  alene 
kan  hjælpe  os,  men  Billeder  af  Kobber  ere  som  Babels  Guder 
og  blive  til  Aske  tillige  med  alle  dem,  der  forlade  sig  paa 
dem,  overfor  den  levende  Gud.  Betænk  det,  min  kjære  Karl. 
og  skriv  snart,  at  jeg  kan  vide,  at  det  gaar  dig  vel.  Derom 
beder  Dag  og  Nat 

din  trofaste  Moder 

Eva  BertelskOld. 

P.  5.  I  den  Hastighed,  du  rejste  herfra  med,  flk  jeg  ikke 
Tid  til  at  ekvipere  dig  fuldstændig  med  Strømper  og  Skjorter. 
Jeg  sender  dig  nu  et  halvt  Dusin  af  hver  Slags  med  en  Silde- 
handler, og  nu  faar  du  se,  om  det  giver  dem  noget  Værd,  at 
det  har  været  mig  en  Glæde  baade  at  strikke  og  sy  dem.  Men 
da  Budet  just  skal  afgaa,  ved  jeg  ikke,  om  Ester  har  faaet  Tid 
til  at  mærke  dem  alle.  Saa  meget  ser  jeg  dog,  at  hun  i  Hast- 
værket har  vendt  op  og  ned  paa  Grevekronen  paa  nogle  af 
dem.  Hav  det  godt.  Jeg  sender  din  Kompliment  til  Grevinden 
og  Malin. 

E.  B. 


XXXIII. 
En  Aften  paa  Falkby. 

En  Dag  i  Begyndelsen  af  Februar  blev  det  et  heftigt  Sne- 
fog, som  bedækkede  Sletter,  Veje  og  Is  i  ØstergOtland  med 
mandshøje  Driver.  Den  lille  Bivej  til  Falkby  var  fuldstændig 
føget  til,  saa  at  kun  det  øverste  af  Stakittet  ved  Gaarden  ra- 
gede op  over  Driverne,  og  Flaget  paa  den  høje  Stang,  som 
Karl  Victor  Bertelskftld  en  Gang  havde  rejst  ved  Gavlen  af 
det  rødmalede  Hus,  smeldede  urolig  frem  og  tilbage  som 
en  Udkigspost,  der  paa  Afstand  opdager  en  Fjende,  som  nær- 
mer sig. 

Tusmørket  var  faldet  paa,  og  Grevinden  paa  Falkby  sad 
med  sit  Strikketøj  i  den  smukke  med  Safflan  betrukne  Læne- 
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stol,  som  hendes  Søn  en  Gang  havde  sendt  hende  fra  Stock- 
holm, og  som  var  den  eneste  Luxusgjenstand  i  den  ellers  saa 
tarvelige  Sal.  Et  Stykke  fra  hende,  nærmere  ved  Døren,  sad 
Ester  Larsson  i  Færd  med  at  karte  Uld,  og  midt  paa  Gulvet 
stod  Gartneren  Bergflykt,  der  var  bleven  kaldt  ind  for  at  give 
sit  Raad  angaaende  Indretningen  af  nye  Drivbænke  i  Haven. 
Han  var  en  Mand  paa  omtrent  tredive  Aar  med  et  glat  kæm- 
met, lyst  Haar  og  saa'  meget  ordentlig,  ærlig  og  redelig  ud; 
at  han  var  ivrig  i  Tjenesten,  kunde  man  høre,  men  hvad  der 
^ik  ud  derover,  syntes  ogsaa  at  gaa  over  hans  Horisont. 

Da  man  færdig  med  at  tale  om  Drivbænkene,  førte  Grev- 
inden behændig  Samtalen  over  paa  et  andet  Æmne.  Have- 
huset, sagde  hun,  trængte  til  en  Reparation  til  Vaaren;  den 
kunde  ske  med  det  samme.  Det  var  ikke  mere  end  billigt,  at 
Bergflykt  endelig  flk  ordentlige,  varme  Værelser  at  bo  i.  Han 
kunde  ikke  dømmes  til  stadig  Ensomhed.  I  den  smukke  Aars- 
tid  havde  han  sine  Blomster,  men  paa  saadan  en  Aften  som 
denne  følte  ethvert  Menneske  Trang  til  at  have  nogen,  man 
kunde  støtte  sig  til  i  Venskab  og  Fortrolighed  . . . 

„Saa  faar  man  passe  sine  Potteplanter"* ,  svarede  Gartneren 
uskyldig. 

,.Det  kan  ikke  tage  lang  Tid  at  passe  dem"* ,  sagde  Grevin- 
den. „Og  saa  føler  Bergflykt  sig  ene  ,..** 

Jeg  beder  om  Forladelse,  men  det  tager  god  Tid  at  passe 
Potterne,  især  naar  der  sætter  sig  Skimmel  paa  dem,  og  der 
gaar  Orm  i  Bladene** ,  svarede  den  unge  Mand  uden  at  lade 
sig  drage  en  Haarsbred  bort  fra  Hovedsagen. 

„Ester,  mit  Barn,  spørg,  om  Theen  er  færdig;  det  er  et 
Herrens  Vejr  udenfor,  og  vi  trænger  til  noget  at  varme  os 
med**. 

Ester  gik.  Saa  fandt  Grevinden  det  hensigtsmæssigst  at 
^aa  lige  løs  paa  Sagen  og  lod  uden  Omsvøb  forstaa,  at  en 
forstandig  og  sat  Mand  som  Bergflykt  burde  søge  sig  en  god 
Hustru. 

Det  var  tydeligt  nok.  Den  ærlige  unge  Mand  blev  rød  og 
sagde,  at  det  var  ikke  af  Vejen,  for  medens  han  var  ude  i 
Haven,  gik  det  skjævt  med  Husholdningen,  og  medens  han 
saa*  til  Bønnerne,  aad  Spurvene  hans  Ærter. 

„Naa  ja,  hvad  hindrer  Ham  i  at  gifte  sig,  naar  som  helst 
Han  behager,  min  Ven?** 

18* 
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Jo,  der  er  jo  nok  en  lille  Hindring**,  sagde  Gartneren. 
Denne  Hindring  vilde  han  imidlertid  ikke  rigtig  rykke  ud 
med,  men  saa  meget  forstod  man,  at  han  spekulerede  paa 
Sagen  og  nærede  en  vis  Frygt  for  Muligheden  af  en  Kurv. 

„Men  Han  kunde  jo  tage  fejr ,  indvendte  Grevinden.  „Hvil- 
ken brav  Pige  vilde  forsmaa  saa  brav  en  Mands  Haand?** 

Jo,  det  kunde  jo  nok  være"*,  svarede  Bergflykt  med  et 
Suk.  „Hun,  jeg  vil  have,  skal  være  meget  rig,  siger  de** . 

„Det  synes  jeg  ikke,  Han  skulde  være  bange  for** ,  sagde 
Grevinden  leende.  „Vilde  Bergflykt  foretrække,  at  hun  var 
en  fattig  Pige?** 

Ja,  det  vilde  jeg  visselig  !**  svarede  Blomstermanden  med 
et  komisk  Udtryk  af  desperat  Resignation. 

„Nu  vel,  rent  ud  sagt,  min  kjære  Bergflykt,  vil  Han  have 
Ester  Larsson  til  Kone?** 

Gartneren  drejede  paa  sin  Sælskinds  Hue  og  svarede  der- 
paa  mandhaftig  Ja. 

Grevinden  vedblev :  „Det  tilkommer  ikke  mig,  men  Esters 
Fader  at  give  Samtykke  eller  Afslag  i  den  Sag.  Jeg  kan  kun 
sige  Ham,  min  Ven,  at  jeg  billiger  Hans  Valg  og  ønsker  Ham 
Guds  Velsignelse  dertil.  Han  ved  allerede  Grunden  til,  at 
Ester  er  kommen  hertil,  og  hvad  man  har  sagt  om  hende  i 
Stockholm  —  en  ringe  Del  Sandhed  og  største  Delen  Bagta- 
lelse. Han  maa  derfor  aldrig  bebrejde  hende  det,  min  kjære 
Bergflykt,  eller  sige,  at  Han  i  den  eller  nogen  anden  Hen- 
seende er  bleven  ført  bag  Lyset.  Han  ved  ogsaa,  hvorledes 
Ester  for  hver  Dag,  der  gaar,  bliver  ydmygere,  forstandigere 
og  mere  opmærksom  paa  sig  selv ;  ja  jeg  kan  sige  Ham,  at  jeg 
faar  hende  kjærere  og  kjærere  Dag  for  Dag,  og  jeg  tror,  at 
Gud  har  sendt  hende  denne  Prøvelse  for  at  ydmyge  og  bøje 
hendes  hidtil  temmelig  halsstarrige  Sind.  Hvad  siger  Han  om 
strax  den  Dag  i  Morgen  at  rejse  til  Stockholm  for  personlig  at 
begjære  hendes  Faders  Samtykke?  Det  er  ikke  mer  end  bil- 
ligt, at  en  Fader  lærer  den  Mand  at  kjende,  som  han  skal 
skjænke  sit  Barn.  Jeg  skal  sørge  for,  at  han  ogsaa  af  andre 
faar  at  vide,  at  I  er  en  brav  og  hæderlig  Mand** . 

Jeg  takker  allerærbødigst,  fordi  Deres  Naade  er  saa  naadig 
at  lægge  et  godt  Ord  ind  for  mig,  ellers  vilde  den  rige  Mand, 
der  skal  være  præcis  som  en  Konge,  vel  kunne  svare  mig, 
at  Pors  og  Lavendler  ikke  trives  i  samme  Potte.  Og  hvad  det 
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angaar  at  rejse,  ja  det  var  jeg  villig  og  redebon  til  endnu  i 
Aften  ..." 

„Det  er  umuligt.  I  saadant  et  Hundevejr  vilde  jeg  ikke  jage 
min  Kat  uden  for  Døren**. 

„Ikke  for  Vejrets  Skyld,  Deres  Naade,  naar  det  gjælder  at 
fortjene  saadan  en  sjælden  Tornerose  som  Jomfru  Ester.  Men 
jeg  maa  være  oprigtig  og  sige,  at  jeg  sandelig  ikke  ved,  hvad 
hun  selv  vil  sige  om  saadan  en  Bonde  som  mig** . 

Bemærkningen  var  rigtig,  og  Grevinden  tøvede  med  Svaret, 
til  Ester  kort  efter  kom  ind  med  Theen.  Saa  vinkede  hun  den 
unge  Pige  hen  til  sig,  tog  hendes  Haand  og  sagde  kjærlig  til 
hende :  „Ester,  du  har  aldrig,  saa  længe  du  kan  mindes,  haft 
en  Moder.  Tænk  dig,  at  jeg  er  din  Moder** . 

Den  unge  Pige  kyssede  hende  paa  Haanden. 

Ja,  Barn**,  vedblev  Grevinden,  „du  har  i  dette  Øjeblik 
heller  ikke  nogen  Fader  at  spørge  til  Raads,  og  dog  er  det  et 
vigtigt  Øjeblik  for  dig,  thi  det  gjælder  om  at  gjenoprette  din 
Ære  og  forene  dig  med  en  retskaffen  Mand,  som  begjærer  din 
Haand,  og  med  hvem  du,  om  Gud  vil,  kan  blive  en  lykkelig, 
agtet  og  elsket  Hustru.  Svar  mig  nu,  som  du  vilde  svare  din 
Moder:  hvad  mener  du  herom?  Vil  du  række  Bergflykt  din 
Haand  og  blive  hans  Hustru?** 

Ester  brast  i  Graad,  men  svarede  ikke.  Grevinden  vedblev, 
idet  ogsaa  hendes  mørke  Øjne  fik  den  fugtige  Glans,  der  i 
fordums  Tid  gjorde  dem  saa  fortryllende. 

„Tro  ikke,  at  jeg  vil  overtale  dig.  Barn,  langt  mindre  tvinge 
dig  til  et  Samtykke,  som  du  en  Gang  kunde  angre,  hvis  det 
ikke  gives  fuldkommen  frivillig.  Jeg  læser  i  dit  Hjærte,  jeg 
ved,  hvad  der  rører  sig  i  det.  Jeg  har  været  ung  som  du ;  jeg 
kjender  de  Drømme,  der  gjøgle  for  vore  Øjne  i  den  Alder. 
Ak,  mit  Barn,  der  kommer  en  Vinter,  da  alt,  hvad  der  ikke 
har  varig  Rod,  fryser  bort,  og  denne  Rod  er,  næst  efter  Troen 
paa  Gud,  Agtelsen  for  sig  selv  og  Følelsen  af  at  have  gjort  sin 
Pligt.  Du  skylder  dig  selv  Oprejsning  for  din  Ungdoms  Fejl- 
trin. Du  har  en  gammel  Fader,  som  du  har  forurettet  og  be- 
drøvet dybt ;  ogsaa  ham  skylder  du  den  Oprejsning  at  kunne 
træde  frem  for  ham  med  aaben  Pande  og  sige :  Fader,  her  har 
du  din  Datter  tilbage  uden  Plet  i  Verdens  Øjne ;  skjænk  hen- 
de din  Tilgivelse,  og  alt  er  godt  igjen,  og  dit  ærværdige  hvide 
Hoved  skal  ikke  lægges  i  Graven  med  Sorg**. 


278 

Ester  var  sønderknust.  Hun  kastede  sig  paa  Knæ  for  Grev- 
inden og  hviskede:  „Deres  Naade  ...  min  Velgjørerinde  ... 
gjør  med  mig,  hvad  De  vil  ...  De  forstaar  det  bedst  ...  jeg. 
er  viHig  til  at  adlyde  Dem!** 

Grevinden  kyssede  hende  paa  Panden  og  rejste  hende  op. 
„Græd  ikke  mere  I**  sagde  hun.  Jeg  kræver  Forsagelse  men 
forlanger  ikke  Lydighed.  Gud  bevare  mig  for  at  ville  binde 
dig  med  et  forhastet  Løfte.  Bestem  selv  den  Tid,  du  behøver 
til  rolig  at  overveje  den  Beslutning,  du  bør  tage*". 

„Nej,  Deres  Naade,  nej,  ingen  Overvejelse!  Jeg  adlyder 
strax!**   raabte  Ester  med  et  Glimt  af  sin  gamle  Heftighed. 

Grevinden  rystede  misfornøjet  paa  Hovedet.  „Husk**,  sag- 
de hun  advarende,  „at  det  Løfte,  man  én  Gang  har  givet,  bør 
være  urokkeligt !  Jeg  vil  tilstaa,  at  det  vilde  være  mig  kjært. 
om  du  ikke  tøvede  for  længe  med  at  tage  din  Beslutning,  thi 
der  kan  indtræffe  Begivenheder,  som  . . .  med  ét  Ord,  din  Fa- 
der kan  komme,  naar  vi  mindst  venter  det.  Men  jeg  beder 
dig,  mit  Barn,  betænk  dig  i  det  mindste  til  i  Morgen" . 

„Nej,  nej** ,  vedblev  Ester  i  samme  Tone,  „hvem  indestaar 
for,  at  jeg  i  Morgen  er  den  samme  som  i  Dag?** 

Derpaa  bøjede  hun  sig  frem  til  Grevindens  Øre  og  hviske- 
de :  Jeg  er  bange  for  mig  selv  !** 

Grevinden  saa*  strængt,  næsten  bestyrtet  paa  hende;  der 
opstod  en  lang,  pinlig  Pavse.  Den  hidtil  saa  forsagte  Frier  be- 
gyndte at  tabe  Taalmodigheden  og  fremstammede  noget  om, 
at  han  ingenlunde  vilde  tvinge  den  dydædle  Jomfru  imod  hen- 
des Vilje;  hun  skulde  sige  rent  ud  Ja  eller  Nej. 

„Nu  ver ,  sagde  Grevinden  endnu  strængere,  ja  haardt  og 
stadig  med  det  samme  mørke,  forskende  Blik;  „handl,  som 
du  kan  forsvare  for  Gud  og  din  Samvittighed  I** 

Ester  saa'  hende  lige  i  Øjnene;  hendes  Kinder  farvedes  af 
en  mørk  Rødme.  Hun  rejste  sig  med  en  Værdighed,  der  ikke 
gav  Grevindens  noget  efter,  og  som  mindede  om  Faderen  i 
hans  stolteste  Øjeblikke.  „Deres  Naade** ,  sagde  hun,  „jeg  til- 
giver Dem,  at  De  i  Deres  Hjærte  har  forøget  Byrden  af  mine 
Fejl  med  en,  jeg  aldrig  har  gjort  mig  skyldig  i.  Rækker  jeg 
denne  Mand  min  Haand,  saa  gjør  jeg  det  uden  at  blues  for 
Gud  eller  min  Samvittighed.  Hvad  jeg  har  forbrudt,  ved  han, 
og  jeg  har  intet  at  tilføje,  da  jeg  hverken  er  bedre  eller  værre, 
end  jeg  mener  at  være.  Jeg  er  som  han  af  ringe  borgerlig  Her- 
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komst,  saa  vi  passer  til  hinanden.  Men  hverken  Deres  Byrd 
og  Rang,  Deres  Naade,  eller  Deres  Velgjerninger,  som  jeg  al- 
drig skal  glemme,  saa  længe  jeg  lever,  kan  berettige  Dem  til 
at  beskæmme  mig  ud  over,  hvad  jeg  med  Rette  har  fortjent. 
De  tror  maaske  ikke,  at  vi  Folk  af  borgerlig  Stand  ogsaa  har  et 
Hjærte,  som  føler,  naar  man  træder  paa  det  og  saarer  det, 
men  De  tager  fejl.  Deres  Naade,  vi  kan  være  lige  saa  stolte 
som  Del" 

Det  var  Borgerkongens  Datter,  der  talte.  Men  inden  Grev- 
inden naaede  at  svare,  hørtes  der  uventet  Bjældeklang  ude 
i  Gaarden. 


XXXIV. 
En  GJæst  paa  Falkby. 


Det  er  en  bekjendt  Sag,  at  just  de  s^leste  Personer,  som 
ellers  se  Livet  fra  ophøjede  Synspunkter,  ofte  lettere  end  an- 
dre lade  sig  paavirke  af  deres  Tids  Fordomme.  Paa  den  Tid, 
da  denne  Historie  foregik,  var  man  endnu  et  halvt  Aarhun- 
drede  fra  det  mærkværdige  Aar  1 789.  Hvem  vil  undres  over, 
at  endnu  Aar  1739,  da  Aristokratiet  regerede  i  Sverige  i  Fri- 
hedens Navn,  kunde  en  højbaaren  Dame  som  Grevinde  Ber- 
telskdld  tro,  at  hun  gjorde  en  god  Gjerning  ved  at  skaffe  den 
af  Bagtalelsen  skjændede  Borgerdatter  et  passende  Parti? 
Den  heldige  Lejlighed  var  i  hendes  Øjne  saa  tydelig  en  Him- 
lens Styrelse  til  Esters  eget  Bedste,  at  hun  rimeligvis  slet 
ikke  blev  vaY,  i  hvor  nær  Forbindelse  hendes  egne  moder- 
lige Planer  for  Sønnen  stod  med  denne  Forening.  De  haarde 
Prøvelser,  Grevinden  havde  gjennemgaaet,  havde  ikke  und- 
ladt at  øve  deres  Indflydelse  paa  hendes  livlige,  kraftige  Sjæl, 
hvis  ydre  Skal  var  bleven  haard  under  Trykket  af  dem,  og 
det  var  derfor  med  lige  saa  stor  Overraskelse  som  Vrede,  hun 
hørte  Ester  Larsson  tale  i  sin  Faders  Aand  med  en  Stolthed, 
som  Grevinden  ikke  havde  ventet  hos  en  ung  Person,  der 
for  hende  stod  som  en  Mellemting  af  Kammerjomfru  og  Pleje- 
datter. 

Hun  greb  derfor  Bjældeklangen  i  Gaarden  som  en  velkom- 
men Anledning  til  at  sende  Bergflykt  ud  for  at  se,  hvem  der 
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kunde  have  vovet  sig  hid  i  dette  gruelige  Uvejr.  Derpaa  vend- 
te hun  sig  til  Ester,  der  endnu  stod  overfor  hende,  blussende 
rød,  og  ubøjelig  med  de  dristige  Ord  paa  Læberne.  „Hvad  vil 
det  sige?**  spurgte  hun  hende  i  en  Husfrues  bydende  Tone. 
„Har  al  den  Umage,  jeg  har  gjort  mig  med  dig,  været  i  den 
Grad  forgjæves,  at  du  glemmer,  hvem  du  taler  til  ?** 

Men  det  vilde  Sind  var  nu  én  Gang  kommet  op  igjen  i 
Ester,  og  hun  svarede  uden  at  slaa  Øjnene  ned :  „Det  er  ikke 
mig,  der  har  glemt  det.  Det  er  Deres  Naade,  der  havde  glemt, 
at  ogsaa  Ormen  krymper  sig,  naar  man  træder  paa  den.  Jeg 
er  Dem  evig  taknemlig  for  Deres  Beskyttelse,  men  det  giver 
ikke  Deres  Naade  Ret  til  at  krænke  mig  med  uværdig  Mis- 
tanke. Deres  Naade  er  bange  for,  at  jeg  har  noget  Krav  paa 
Grev  Karl.  Men  jeg  siger  Deres  Naade,  og  det  burde  ikke 
være  glemt  endnu,  at  før  end  jeg  vilde  nedværdige  mig  til 
at  trænge  mig  ind  i  Deres  Familie,  vilde  jeg  dø  ene  og  for- 
ladt i  en  Drive  ved  Landevejen** . 

Endnu  medens  hun  talte,  traadte  Gartneren  ind  med  en  høj. 
hvidhaaret,  pelsklasdt  gammel  Mand,  der  var  fuldstændig  hvid 
af  Sne,  som  han  ikke  engang  brød  sig  om  at  ryste  af  sig.  Den 
gamle  blev  et  Øjeblik  staaende  ved  Døren  og  besvarede  Esters 
sidste  Ord  med  et  dybt  Suk,  idet  han  halv  højt  sagde:  Jeg 
takker  dig,  Jakobs  Gud,  at  jeg  haver  gjenfundet  min  sidst  fødte 
udi  Ægyptens  Land,  og  at  hun  endnu  er  værdig  at  kaldes  mit 
Barn !" 

Ester  fo'r  sammen  og  vendte  sig  om.  „Fader!"  raabte  hun 
og  skjulte  sit  Ansigt  i  sine  Hænder. 

Grevinden,  som  aldrig  havde  set  Borgerkongen,  begreb 
øjeblikkelig,  hvem  hun  havde  for  sig.  Men  hun  beherskede 
sig  og  gik  værdig  hen  imod  ham. 

Jeg  formoder",  sagde  hun,  „at  det  er  Rigsdagsmanden 
Larsson,  der  beærer  mig  med  et  Besøg.  Jeg  byder  Dem  vel- 
kommen i  mit  Hus,  og  jeg  priser  mig  lykkelig  ved  at  kunne 
gjengive  Dem  Deres  tabte  Barn.  Ester,  omfavn  din  Fader,  og 
bed  ham  tilgive  dig  al  den  Sorg,  du  har  samlet  over  hans 
graa  Haarl" 

Ester  rørte  sig  ikke  og  vovede  ikke  at  slaa  Øjnene  op. 
Maaske  randt  det  hende  just  nu  i  Hu,  hvorledes  hendes  Ku- 
sine Marie  Larsson  en  Gang  var  bleven  modtaget  ved  en  lig- 
nende Lejlighed.  Men  hvad  enten  det  nu  var  Aarene,  Sorgen 
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eller  de  Ord,  han  nylig  hørte  sin  Datter  sige,  der  havde  brudt 
Faderens  jæmhaarde  Sind  —  nok  sagt,  den  gamle  udbredte 
sine  Arme  og  sagde  med  skjælvende  Stemme:  „Ester I  Mit 
Barn !  Mit  elskede  Barn  I"" 

Og  Ester  fløj  i  hans  Arme.  Hun  havde  ikke  Ord  til  at  bede 
med,  hun  havde  kun  Taarer,  barnlige  Taarer,  der  strømmede 
saa  voldsomt  fra  Hjærtets  inderste  Dyb.  at  de  kvalte  hendes 
Stemme,  og  med  denne  veltalende  Bøn  laa  hun  hulkende  ved 
sin  Faders  Bryst. 

Det  var,  som  en  uhyggelig  Trolddom  i  et  Nu  var  bleven 
brudt.  Den  gamle  Larsson  glemte  al  den  Bitterhed,  alle  de 
truende  Straffedomme,  han  havde  ruget  over  paa  den  lange, 
besværlige  Rejse,  han  havde  gjort  i  Sne  og  Storm  for  at  op- 
søge sin  Datter.  For  Ester  forsvandt  det  forbigangne  som  en 
hæslig  Drøm  i  den  overstrømmende  Glæde  over  at  have  sin 
Faders  Kjærlighed,  og  Grevindens  fornemme  Vrede  smeltede 
som. Sne  i  Vaarsolen  ved  Synet  af  denne  saa  uventet  hurtige 
Forsoning  imellem  et  Barn,  der  havde  fejlet,  og  en  haard  og 
dybt  saaret  Fader.  Den  ædle  Frue  forstod  det  godt :  hun  var 
selv  Moder. 

Kun  Gartneren  Bergflykt,  der  altid  havde  været  vant  til  at 
betræde  sin  strænge  Frues  Værelser  med  den  dybeste  Re- 
spekt, kunde  ikke  fatte,  at  den  fremmede  kunde  være  saa 
ubehøvlet  at  træde  ind  i  denne  Helligdom  med  en  tilsnét  Pels 
paa,  og  han  saa*  med  uforstilt  Forbavselse  paa  Optrinet  imel- 
lem Fader  og  Datter,  der  for  hans  Øjne  havde  den  mærke- 
lige Følge,  at  Sneen  begyndte  at  smelte  og  løbe  ned  fra  Pel- 
sen paa  Esters  Haar  og  Skuldre.  Da  der  efter  Gjensynets  før- 
ste Øjeblik  opstod  en  Pavse,  følte  den  vakre  Mand  sig  derfor 
forpligtet  til  at  bede  Jomfru  Larsson  om  at  tage  sig  i  Vare, 
ellers  blev  hun  sikkert  snart  gjennemblødt. 

Denne  uskyldige  Bemærkning  virkede  paa  de  øvriges  op- 
rørte Følelser  som  en  sund  kold  Dusch.  Ester  snoede  sig  med 
et  straalende  Smil  ud  af  sin  Faders  Arme,  løste  hans  Bælte 
og  skilte  ham  af  med  den  vaade  Pels.  Grevinden  gav  Befa- 
ling til  at  anrette  et  varmt  Maaltid  og  bød  sin  Gjæst  tage  Plads 
i  den  fornemme  Lænestol,  en  Ære,  som  hun  ellers  ikke 
plejede  at  ødsle  paa  alle  og  enhver.  Larsson  gjorde  ingen  Kom- 
plimenter, det  var  just  ikke  hans  Vane  at  bukke  for  de  for- 
nemme. Men  man  saa\  at  han  gjorde  alt,  hvad  hans  stive  Na- 
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tur  tillod,  for  ikke  at  lade  det  mangle  paa  den  Agtelse,  han 
skyldte  Husets  Frue.  Maaske  var  han  selv  bange  for  at  frem- 
kalde nye  Storme,  der  kunde  forstyrre  hans  dyrt  kjøbte  Fa- 
derglæde. 

Ester,  der  nærede  den  samme  Frygt,  delte  sig  med  den 
ømmeste  Opmærksomhed  imellem  begge  de  to  gamle.  Snart 
søgte  hun  i  Grevindens  Øjne  at  læse  hendes  mindste  Ønske 
og  kom  det  i  Forkjøbet,  idet  hendes  bedende  Blikke  i  Tavs- 
hed gjorde  Afbigt  for  hendes  ustyrlige  Heftighed  for  kort  si- 
den. Snart  vendte  hun  sig  atter  til  sin  Fader  med  et  Kjærtegn, 
som  ^ vilde  hun  paa  Forhaand  besværge  enhver  truende  Fare 
fra  den  Kant.  Og  naar  hun  hemmelig  saa*  paa  ham,  medens 
hun  tilsyneladende  var  optaget  af  at  dække  Aftensbordet,  for- 
dunkledes hendes  Øjne  atter  af  hemmelige  Taarer.  Hun  saa*, 
at  hendes  Fader  var  bleven  meget  gammel,  siden  hun  sidst 
havde  set  ham.  Den  ubøjelige  Nakke  ludede,  og  det  forekom 
hende,  at  Herskerblikket  i  disse  gjennemtrængende  Øjne  var 
blevet  mat.  Men  hun  søgte  at  overtale  sig  selv  til  at  tro,  at 
det  var  af  Træthed  efter  Rejsen.  Han  havde  jo  hele  den  sidste 
Mil  været  nødt  til  at  vade  til  Fods  igjennem  Driverne,  da  He- 
stene sank  saa  dybt  i,  at  de  knapt  formaaede  at  trække  den 
tomme  Slæde. 

Grevinden,  der  paa  sin  Side  var  lige  saa  opsat  paa  ikke  at 
vække  Stormene,  før  ah  var  forberedt,  ledede  Samtalen  bort 
fra  Rejsen  og  Uvejret  hen  paa  Jordbruget  paa  Falkby  og  for- 
stod paa  den  Maade  at  faa  sin  Gartners  Fortjenester  til  at 
vise  sig  i  det  fordelagtigste  Lys.  Hun  beskrev  blandt  andet, 
hvorledes  Bergflykt  havde  forskrevet  et  Fjerdingkar  Kartof- 
ler fra  Tyskland  og  havde  haft  udmærket  Held  med  sig  ved 
Dyrkningen  af  denne  nye  Væxt,  der  maatte  kunne  blive  til 
stor  Nytte,  men  som  endnu  var  meget  sjælden  i  Sverige  og 
næsten  ukjendt  i  Finland.  Bergflykt,  som  havde  faaet  et  Vink 
om  at  blive  og  hidtil  undselig  havde  holdt  sig  ved  Døren,  blev 
nu  anmodet  om  at  beskrive  sine  Forsøg  for  Rigsdagsmanden, 
hvilket  han  ogsaa  gjorde  klart  og  ordentlig,  som  altid,  naar 
han  var  paa  sit  rette  Omraade.  Til  Grevindens  hemmelige 
Glæde  syntes  Larsson  at  følge  denne  Beskrivelse  med  megen 
Opmærksomhed.  Hans  snilde  Hoved  udkastede  strax  en  Plan 
til  at  indføre  den  nye  Væxt  paa  Bertila  i  Storkyro,  og  han 
vilde  derfor  vide  nøjagtig  Besked  med  Methoden.  Grevinden 
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tilbød  ham  i  den  Anledning  ikke  blot  et  halvt  Fjerdingkar 
til  Udsæd,  men  sørgede  ogsaa  for,  at  han  ved  Aftensmaaltidet 
fik  Lejlighed  til  selv  at  prøve  den  amerikanske  Rodfrugts  for- 
træffelige Egenskaber. 

For  saa  vidt  var  alt  vel,  og  de  tre  nærmest  interesserede 
Personer  syntes  at  have  sluttet  en  stiltiende  Overenskomst 
om  ikke  at  røre  ved  vanskelige  Æmner  den  Aften,  da  Berg- 
flykt,  som  følte  sig  i  høj  Grad  opmuntret  og  smigret  ved  den 
usædvanlige  Ære  at  sidde  ved  Grevindens  eget  Bord,  uhel- 
digvis i  sit  Hjærtes  Uskyldighed  begyndte  at  tale  om  Æble- 
træerne, der  havde  lidt  Skade  af  Frosten  sidste  Efteraar,  og 
om  hvorlunde  han  dækkede  Rødderne  til  med  Halm  „samme 
Dag  som  den  unge  Greve  kom  hertil  med  Jomfru  Ester"" . 

Om  Falkby  var  revnet,  vilde  denne  Begivenhed  ikke  have 
kunnet  fremkalde  større  Overraskelse  end  denne  uskyldige 
Erindring  vakte  hos  to  af  de  tilstedeværende.  Grevinden  send- 
te sin  Tjener  et  af  disse  lynende  Blikke,  der  dræbe  Ordet  paa 
dristigere  Læber  end  hans,  og  den  ærlige  Gartner  forstum- 
mede øjeblikkelig  uden  selv  at  vide  hvorfor.  Ester  blev  rød 
til  helt  op  over  Ørene  og  saa'  saa  grundig  paa  de  blaa  Roset- 
ter paa  den  engelske  Tallerken,  hun  havde  for  sig,  som  om 
hun  vilde  se  tværs  igjennem  dem.  Værtinden  vovede  knapt 
at  kaste  et  stjaalent  Blik  paa  sin  graanede  Gjæst. 

Men  Larsson  var  den  Gang  ikke  mere  sig  selv  lig.  Hans 
Pande  lagde  sig  et  Øjeblik  i  de  vel  bekjendte  barske  Folder, 
men  saa  vendte  han  sig  til  Gartneren  og  sagde  ganske  rolig : 

„Naar  De  har  unge  Træer,  bør  De  passe  dem  bedre.  Tager 
de  Skade,  er  det  som  oftest  den,  der  har  opelsket  dem,  der 
er  Skyld  deri.  Det  kan  ogsaa  hænde,  om  Gud  giver  Vaar  og 
Solskin,  at  der  atter  kommer  Liv  i  dem,  saa  de  kan  bære 
velsignet  Frugt." 

„Ja",  sagde  Grevinden  rørt,  „jeg  kjender  saadant  et  ungt 
Træ.  Stormen  havde  brudt  en  Gren  af,  og  Frosten  havde  bragt 
dets  Løv  til  at  falme,  men  Rod  og  Marv  var.  Gud  være  lovet, 
friske.  De  har  sagt  sandt:  dette  Træ  trænger  til  Pleje  og 
varmt  Solskin,  og  om  Gud  vil,  kommer  det  nok  til  at  bære 
rig  Frugt". 

Man  rejste  sig  fra  Bordet.  Larsson  kyssede  sin  Datter  paa 
Panden,  takkede  Værtinden  og  sagde,  idet  han  gik  til  sit  Væ- 
relse : 

„I  Morgen  takker  jeg  for  min  Datter" . 
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XXXV. 
ilarhandredemet  Arv. 

Morgenen  efter  var  Uvejret  slaaet  om  til  mildt  Vejr.  Klok- 
ken otte  traadte  Larsson,  stiv  og  statelig  ind  i  Salen  paa  Falk- 
by,  hvor  Grevinden  modtog  ham  ved  det  rigelige  Frokostbord. 
Ester  havde  tidlig  om  Morgenen  haft  en  lang  Samtale  i  En- 
rum med  sin  Fader. 

Man  hilste  paa  hinanden  med  en  vis  Højtidelighed,  vexlede 
nogle  ligegyldige  Ord  om,  hvorledes  Natten  var  gaaet,  og  om 
Vejret  og  satte  sig  saa  til  Bords.  Den  gamle  lod  Maaltidet 
smage  sig  godt,  men  Esters  Tallerken  blev  staaende  urørt, 
og  hendes  Øjne  var  forgra^te. 

Da  Maaltidet  var  endt,  rejste  Larsson  sig,  bukkede  sirlig 
for  Værtinden  og  takkede  paa  egne  og  sin  Datters  Vegne.  De 
skulde  rejse.  Hestene  var  bestilte. 

Alt  dette  forekom  Grevinden  noget  koldt.  Hun  spildte  in- 
gen Ord  paa  tomme  Indvendinger,  men  hun  blev  blød  om 
Hjærtet  ved  Tanken  om  den  Skæbne,  Ester  gik  i  Møde.  Først 
nu,  da  de  skulde  skilles  for  bestandig,  gik  det  op  for  hende, 
at  hun  havde  faaet  dette  Ulykkens  Barn  mere  kjært,  end  hun 
havde  anet.  Der  var  et  Aandsslægtskab  imellem  dem,  som 
først  nu  blev  hende  klart :  den  samme  ildfulde  Sjæl,  den  sam- 
me energiske  Vilje,  den  samme  bestemte,  stolte,  selvstæn- 
dige Karakter.  Forskjellen  laa  i  den  forskjellige  Alder,  Op- 
dragelse og  Samfundsstilling;  Grunden  var  den  samme.  Re- 
sten beroede  paa  Livets  Tilfældigheder. 

Grevinden  overvejede  ved  sig  selv  om  hun  burde  tie  eller 
tale.  Men  da  Afskedstimen  slog,  og  Ester  hvilede  ved  hendes 
Barm,  da  følte  hun  sig  til  Mode,  som  om  hun  var  en  Moder, 
der  sendte  sit  Barn  ud  i  den  kolde  Vinterfrost  til  en  ukjendt 
Skæbne.  Hun  besluttede  at  tale  og  bad  om  en  Samtale  i  En- 
rum med  sin  ærede  Gjæst. 

Larsson  fulgte  hende  ind  i  Sideværelset.  Grevinden  sagde 
da  med  den  Forsigtighed,  hun  mente  at  burde  iagttage,  at  hun 
skyldte  ham  Regnskab  for  hans  Datters  Ophold  paa  Falkby. 
Hun  havde  modtaget  Ester  som  et  Barn,  der  havde  fejlet, 
men  hvis  overilede  Flugt  undskyldtes  ved  den  Beskæmmelse, 
hun  havde  lidt,  og  de  Forhaanelser,  hun  frygtede  i  Stockholm. 
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Ester  var  det  unge  Træ,  som  maaske  .ikke  var  blevet  passet 
forsigtig  nok,  og  som  havde  taget  Skade  af  Frosten,  men  som 
atter  vilde  grønnes  og  bære  Frugt  under  en  kjærlig  Røgt. 
Hendes  Pader  kunde  være  rolig;  Grevinden  gav  ham  hans 
Barn  tilbage,  forbedret  og  renset  under  den  haarde  Prøvel- 
se. Hun  haabede  derfor,  at  alle  Fejltrin  var  glemte,  og  at  Til- 
givelsen var  fuldstændig. 

Larsson  svarede  ordknapt,  at  han  var  Grevinden  taknem- 
lig for  hendes  Beskyttelse  og  ikke  vilde  tænke  mere  paa  de 
Fejltrin,  hans  Datter  havde  begaaet,  naar  hun  blot  herefter 
vilde  vise  ham  den  ubetingede  Lydighed,  der  var  hendes 
barnlige  Pligt. 

„Nu  ver ,  vedblev  Grevinden,  varm  ved  Tanken  om  endnu 
at  kunne  gjøre  noget  for  Esters  Lykke,  „dersom  De  nu  fik  et 
Bevis  paa,  at  Deres  Datters  Rygte  intet  har  lidt  —  dersom 
for  Exempel  en  brav  Mand,  der  er  hende  værdig,  bad  Dem 
om  hendes  Haand  —  hvad  vilde  De  saa  svare?" 

Larsson  tav  et  Øjeblik.  Der  foV  en  Mistanke  igjennem  hans 
stolte  Sjæl,  og  han  spurgte  med  rynket  Pande,  hvad  Hendes 
Naade  vilde  sige  med  det. 

„Kun  det",  svarede  Grevinden  uforfærdet,  „at  der  i  mit 
Hus  findes  en  ung,  retskaffen  Mand,  som  vilde  prise  sig  lyk- 
kelig, dersom  De  vilde  give  ham  Ester  til  Hustru.  Der  mang- 
ler kun  Deres  Samtykke,  for  at  Ester  kan  blive  en  æret  og 
agtet  og  lykkelig  Hustru" . 

Larsson  tydede  disse  Ord  som  en  Bekræftelse  af  sin  Mis- 
tanke. Han  rejste  sig,  hans  Blik  blev  frygtelig  mørkt. 

„Mit  Samtykke" ,  raabte  han.  „Det  er  nok,  nu  gjennemskuer 
jeg  det  hele.  Nu  ved  jeg,  hvorfor  De  sendte  Deres  Søn  til 
Finland,  hvorfor  han  listede  sig  ind  i  min  Slægtnings  Hus 
i  Stockholm,  hvorfor  Ester  skulde  beskæmmes,  lokkes  til 
Flugt  og  finde  et  Fristed  hos  Dem.  Skal  jeg  sige  Dem,  hvorfor 
det  var?  Fordi  Deres  Søn  var  fattig  og  trængte  til  mine  Pen- 
ge !  Ja,  Deres  Naade,  saadan  var  det !  Mine  Penge  vejede  dog 
til  syvende  og  sidst  mere  end  al  Deres  adelige  Hovmod,  og 
De  bluedes  ikke  ved  at  nedlade  Dem  saa  dybt  som  til  at 
kalde  en  Borgerpige  Deres  Datter,  for  at  Deres  Søn  kunde 
komme  til  at  svælge  i  Overflod  og  forgylde  sit  raadne  Vaaben- 
skjold  med  en  Kjøbmands  møjsommelig  sammensparede  Ejen- 
dom. Saadan  er  I  højfornemme  Herrer  og  Fruer,  der  for  Tiden 
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raader  i  Sverige.  I  ser  os  hovmodig  over  Hovedet  og  anser 
os  lige  akkurat  for  værdige  til  at  børste  eders  Sko  og  bære 
eders  Slæb;  men  naar  I  trænger  til  vort  Guld,  saa  er  I  saa 
naadige  at  tage  til  Takke  med  det  og  med  vore  Børn  oven 
i  Kjøbet.  Mit  Samtykke!  Hvad  skulde  De  med  det?  Jeg  er 
ikke  længer  rig ;  jeg  er  fattig,  Deres  Naade,  fattigere  end  De 
selv.  Tag  derfor  Deres  Ord  tilbage.  Hvad  bryder  De  Dem  om 
min  Datter,  naar  hun  ikke  mere  kan  vejes  op  med  Guld  !*" 

„De  misforstaar  mig  fuldstændig**,  sagde  Grevinden  over- 
rasket og  opbragt  over  en  saa  uventet  Fortolkning  af  hendes 
velmente  Forslag. 

Men  Larsson  vedblev  uden  at  høre  paa  hende  : 

Jeg  skal  sige  Dem  en  Ting,  som  De  maaske  ikke  ved  eller 
allerede  har  glemt.  Min  Slægt  har  ogsaa  Aner;  de  gaa  akku- 
rat lige  saa  langt  tilbage  som  Slægten  BertelskOld.  Og  imellem 
vore  Slægter  har  der  været  Fjendskab  lige  fra  første  Færd  af, 
fordi  den  ene  har  staaet  paa  Undertrykkernes  og  den  anden 
paa  de  undertryktes  Side.  Jeg  husker  endnu  den  Gang,  da 
Deres  Mands  Fader  tiggede  som  en  Naade  om  at  faa  nogle 
Tønder  Korn  til  Kjøbs  hos  min  Fader,  fordi  alle  hans  Folk 
var  ved  at  sulte  ihjel.  Jeg  husker  ogsaa  den  Dag,  da  sex  Lars- 
soner, alle  unge,  statelige  Mænd,  stillede  sig  under  Deres 
Mands  Kommando,  og  ingen  af  dem  vendte  tilbage,  thi  den 
Ære  kostede  dem  deres  Hjærteblod.  Endelig  husker  jeg  De- 
res Svoger,  den  elendige  Rænkesmed,  der  nu  har  sat  sig  op 
at  styre  Riget ;  det  er  ham,  der  har  gjort  det  af  med  Fred  og 
Endrægtighed  i  Landet,  ham,  der  to  Gange  har  bragt  Skjænd- 
sel  over  min  Slægts  Døtre,  og  ham,  der  snart  vil  bringe  mig 
selv  til  Tiggerstaven.  Og  De  begjærer  mit  Samtykke  til,  at 
Deres  Søn  ægter  min  Datter!" 

Grevinden  følte  sig  saaret  paa  sit  ømmeste  Sted,  men 
havde  dog  faaet  Tid  til  at  gjenvinde  sin  Fatning. 

„Rigsdagsmand  Larsson",  sagde  hun  med  fornem  Værdig- 
hed. „De  kan  være  overbevist  om,  at  jeg  fuldkommen  deler 
Deres  Anskuelse  med  Hensyn  til  en  Forbindelse  imellem  min 
Søn  og  Deres  Datter.  Det  har  der  aldrig  været  Tale  om.  Min 
Hensigt  var  at  begjære  Esters  Haand  paa  min  Gartners  Veg- 
ne. Det  er  et  Parti,  som  jeg  anser  for  passende  for  begge 
Parter.  Og  nu,  da  De  kjender  min  Mening  antager  jeg,  at  De 
selv  betragter  Deres  øvrige  Formodninger  som  i  det  mindste 
fuldstændig  forhastede" . 
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Larsson  svarede :  „Deres  Naade  har  Ret  til  at  forklare  De- 
res Mening,  jeg  har  maaske  tænkt  for  meget  paa  gamle  Min- 
der. Men  da  jeg  nu»  som  sagt,  er  fattig,  kan  jeg  ikke  engang 
tjene  Dem  med  at  forsørge  Deres  Naades  Gartner,  og  det 
er  vist  derfor  bedst,  vi  gjør  Ende  paa  denne  Samtale.  Dog  — 
et  Ord  endnu!  Da  jeg  hører,  at  vi  er  af  samme  Mening  an- 
gaaende  vore  Børn,  og  det  muligvis  kunde  hænde,  at  de  selv 
var  af  en  anden  Mening  —  ja,  hvem  ved  ?  En  Greve  kan  og- 
saa  undertiden  falde  paa  Dumheder  —  lad  os  saa  her  for  den 
alvidende  Guds  Aasyn  love  hinanden,  De  mig  og  jeg  Dem, 
at  vi  aldrig  i  Ord  eller  Gjerning  vil  give  vort  Minde  til  vore 
Børns  Forening ;  at  ingen  af  os  vil  vige  fra  sit  fastsatte  Maal ; 
at  vore  Slægter  i  al  Fremtid  skal  vedblive  at  staa  i  to  forskjel- 
lige  Lejre,  Haand  imod  Haand  og  Hjærte  imod  Hjærte,  saa 
at  ingen  fejg  Forsoning  finder  Sted  imellem  os,  før  Tidernes 
Fylde  er  kommen,  og  Efterverdenen  har  fældet  sin  Dom  i 
den  Sag,  vi  strides  om!** 

Grevinde  Bertelskdlds  højstemte  Sjæl  fattede  fuldkomment 
det  store  i  den  Tanke,  der  skjulte  sig  i  den  gamle  Borgerkon- 
ges nedarvede  Had.  Hun  var  baade  i  Henseende  til  Byrd  og 
Sind  Aristokrat  i  dette' Ords  bedste  Betydning  og  var  derfor 
lige  saa  overbevist  om  Adelens  Berettigelse  som  Larsson  om 
Folkets,  og  hendes  personlige  Ønsker  faldt  her  sammen  med, 
hvad  hun  ansaa  for  sit  Fædrelands  Vel.  Hun  var  derfor  i  Færd 
med  ubetinget  at  give  det  Løfte,  der  afkrævedes  hende,  da 
hun  blev  afbrudt  ved  et  Syn,  der  kom  dem  begge  meget 
uventet. 

Gjennem  den  aabne  Dør  til  Salen  saa*  hun  sin  egen  Søn, 
som  hun  troede  langt  borte  i  Norge,  staa  ved  Siden  af  Ester 
Larsson,  hvis  Haand  han  havde  grebet,  medens  han  med 
dæmpet  Stemme  syntes  at  indgyde  hende  Mod  og  Haab. 

„Du  her!**  raabte  Grevinden,  idet  hun  glemte  alt  ved  dette 
Syn,  der  tog  sig  ud  som  et  Blændværk  af  hendes  ophidsede 
Fantasi. 

Ja,  Moder,  og  i  rette  Tid,  takket  være  det,  du  skrev  om 
en  vis  Medbejler!*'  raabte  Karl  Victor  BertelskOld  glad,  idet 
han  traadte  ind  i  Sideværelset.  „Først  da  Norges  Fjælde  rejste 
deres  høje  Mure  imellem  os,  og  jeg  stod  paa  min  Faders 
ukjendte  tilsneede  Grav,  først  da  blev  det  mig  klart,  at  Livet 
intet  Værd  har  for  mig  uden  Esters   Kjærlighed.  Rigsdags- 
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mand  Larsson !  jeg  beder  ydmygst  og  i  al  Ære  om  Deres  Dat- 
ters Haand.  Moder!  Jeg  beder  dig  om  at  kalde  Ester  din 
Datter  !** 

L4irsson  og  Grevinden  vexlede  et  Blik.  Der  rejste  sig  højere 
Mure  end  Norges  Fjælde  imellem  de  to  unge  nu  —  dobbelte, 
kobberfaste  Mure  af  Aarhundreders  Had  og  nedarvede  For- 
domme. Grevinden  tav ;  hun  vidste,  hvad  Svaret  fra  den  an- 
den Side  vilde  blive,  og  det  udeblev  ikke. 

Den  stive,  strænge,  hvidhaarede  Gubbe  traadte  frem,  tog 
sin  Datter  haardt  i  Armen  og  rev  hende  til  sig. 

„Koml*"  sagde  han.  Jeg  takker  Greven  for  Tilbudet;  det 
er  maaske  ikke  saa  ilde  ment,  men  Ild  og  Vand  kan  aldrig 
forliges.  En  Larsson  og  en  Berteiskold  kan  aldrig  tilhøre 
hinanden.  Hr.  Greven  kjender  nu  mit  Svar ;  jeg  behøver  ikke 
at  tilføje,  at  det  er  mit  sidste  Ord  i  den  Sag.  Farvel,  Fru 
Grevinde.  Kom  Ester!  Hestene  er  spændt  for**. 

Ester  adlød.  Hun  græd  ikke.  Hun  bad  ikke.  Hun  vidste 
godt,  at  Aarhundreders  Arv  havde  skilt  dem  ad.  Men  der 
brændte  en  dunkel  Ild  i  hendes  Øjne,  og  hun  hviskede  til  den 
bestyrtede  Yngling:  „Følg  mig  ikke!  Min  Fader  har  Ret.  Vi 
kan  ikke  tilhøre  hinanden.  Men  elske  hinanden,  Karl  —  det 
kan  vi,  om  saa  Have  og  Fjælde  skille  os  ad  hele  vort  Liv 
igjennem" . 

Og  hun  rev  sig  løs  fra  sin  Fader,  slyngede  sin  Arm  om 
Ynglingens  Hals  og  kyssede  ham.  „Farvel  !**  sagde  hun.  „Og 
nu,  Fader,  tilhører  jeg  dig.  Befal  over  mig** . 

Nogle  Øjeblikke  efter  fo  V  Slæden  af  Sted  fra  Falkby  Gaard, 
og  Grevinde  Bertelskttld  stod  ene  tilbage  med  sin  hjemvendte 
Søn. 


XXXVI. 
Kongens  Ring. 

Atter  træde  vi  ind  i  Præsidenten  Grev  BertelskOlds  Kabi- 
net. Forværelset  udenfor  er  fuldt  af  fremmede  Diplomater, 
Hofmænd,  Officerer  og  højere  Embedsmænd,  der  vente  paa 
at  faa  Foretræde.  Alle  vende  sig  imod  den  opstaaende  Sol. 


,Cn  LnrsTon  og  ra  BerielsiSU  kan  aiirig  Ulhtrt  lllnattdin.' 
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Alle  kappes  om  at  tigge  et  naadigt  Blik  af  den  Mand,  der  nu 
skulde  tage  Rigets  Tøjler  og,  løftet  i  Vejret  paa  sejrrige  Hatte- 
pulle,  styre  Sveriges  Skæbne  ind  paa  nye  Baner  i  Stændernes 
og  Frihedens  Navn. 

Vi  er  jo  midt  i  Sveriges  saakaldte  Frihedstid. 

Der  inde  sidder  den  snart  almægtige  Mand,  Sveriges  virke- 
lige Konge,  om  end  en  anden  bærer  Kongenavnet.  Han  er 
maaske  bleven  gammel  og  visnet  under  Byrden  af  alle  de  In- 
triger, der  have  bragt  ham  til  Roret,  men  det  mærker  ingen. 
Den  broderede  Fløjls  Frakke  skjuler  fortræffelig  hans  Mager- 
hed; den  yderst  omhyggelig  friserede  Paryk  skjuler  de  graa 
Haar;  en  fint,  næsten  umærkelig  anbragt  Sminke  giver  den 
furede  Pande  og  de  visne  Kinder  Sundhedens  og  Ungdom- 
mens Farve.  Kun  en  grøn  Skjærm  over  Øjnene  skygger  noget 
over  det  før  saa  hvasse  Blik,  der  gjennemskuer  alle,  men 
selv  gjennemskues  af  yderst  faa.  Det  har  dog  kun  lidt  at  be- 
tyde :  en  forbigaaende  Svækkelse  af  Synet,  som  han  har  paa- 
draget  sig  ved  strængt  Nattearbejde.  Greven  sidder  rank  og 
livlig  som  en  Yngling  i  den  med  Elfenben  og  Perlemor  ind- 
lagte Lænestol  og  føler  sig  i  Glansen  af  sin  forestaaende 
Magt.  Han  staar  ved  Maalet  for  hele  sit  Livs  Digten  og  Trag- 
ten :  hvilke  utrolige  Anstrængelser,  hvilken  mangeaarig  Sjæls- 
anspændelse  har  det  ikke  kostet  ham  at  naa  saa  vidt!  Men 
nu  er  Spillet  vundet,  nu  skal  han  indtage  den  Plads,  hvorfra 
han  har  styrtet  sin  store  Mester  Grev  Horn.  Hvad  bekymrer 
det  ham.  Efterfølgeren,  at  denne  Trone  er  bygget  paa  Folke- 
gunstens og  Partiernes  gyngende  Bølger.  Han  er  jo*  graanet 
i  den  Kunst  at  styre  disse  ustadige  Elementer;  han  skal  nu 
mere  end  nogen  Sinde  vide  at  beherske  dem. 

Haandsekretæren  havde  endnu  ikke  endt  sin  Redegjørelse 
for  Morgenens  mange  og  vigtige  Sager,  da  Kammertjeneren 
meldte,  den  ene  efter  den  anden,  de  nybagte  Rigsraader  Grev 
Posse,  Baron  L5ven,  Hofretsraad  Ehrenpreuss  og  Statssekre- 
tæren Cederstrdm  samt  Gesandten  Grev  de  Lynar. 

„Bed  Deres  Excellencer  have  den  Godhed  at  gaa  ind  i  den 
lille  Salon**,  lød  Svaret. 

„Kammerherre  de  Broman  ..." 

„Bed  ham  vente  i  Forværelset" . 

„Kæmner  Spolin  ..." 

„Smid  den  uforskammede  Slyngel  ned  ad  Trapperne". 

Topelius:  Fra  Ulrika  Eleonoras  Tid  19 
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Haandsekretæren  vedblev :  »Ydmyg  Skrivelse  fra  Kronens 
Befalingsmand  i  Storkyro  Sogn,  Finland ;  Arvesagen  angaaen- 
de  Bertila  Gaard  opsat  i  Anledning  af  indstævntes  Udebli- 
velse med  lovligt  Forfald  som  Rigsdagsmand** . 

^Gaar  i  Orden  alligevel.  Videre**. 

„Ansøgning  om  Benaadning  for  Drab  i  Tvekamp.  Hans 
Majestæt  har  paa  given  Foranledning  behaget  i  Naade  at  for- 
milde Krigsrettens  Dom  over  Lieutenanten,  den  højvelbaarne 
Grev  Karl  Victor  ...* 

„Ti  stille.  Jeg  ved  det  allerede.  Et  Aars  Suspension  fra  Tje- 
nesten og  et  halvt  Aars  Forvisning  ...  Noget  maa  man  jo 
gjøre  for  sine  Døgenigter  af  Brodersønner.  Videre  !** 

„Kancellikollegiet  besættes  efter  Deres  Excellences  For- 
slag. Hofkansleren  Baron  von  Kochen,  Kancelliraademe  Ne- 
rés  og  Bahr  andrage  om  Afsked  ...** 

„Tilføj  Grev  Bonde  med  flere.  Videre** . 

„Grev  Tessin  andrager  om  Gesandtskabsposten  i  Paris*". 

„Saa?  Han  andrager?  Nu,  naar  man  har  spillet  sin  Farce 
ud  i  Stockholm,  er  det  paa  Tide  at  begynde  en  Komedie  i  Pa- 
ris. Han  faar  Posten.  Videre!** 

„Hans  Majestæt  lader  gjennem  Hr.  de  Broman  foreslaa 
Forhøjelse  af  Pensionen  til  Rigsraaden  Grev  Taube**. 

„Afslaas.  Hans  Majestæt  har  ikke  altid  behaget  at  rette  sig 
efter  Rigets  Tarv  og  Patrioternes  Ønsker.  Og  da  Hendes 
Majestæt  er  af  en  anden  Mening,  vilde  Forhøjelsen  være  en 
Indiskretion** . 

„Hendes  Majestæt  gjør  gjennem  Kammerjunker,  Baron 
Hook  en  Henstilling  angaaende  de  tyske  Kammerfruer.  De 
kan  afskaffes  som  overflødige,  og  Udgifterne  spares  til  For- 
øgelse af  de  øvrige  Hofdamers  Gager**. 

„Hendes  Majestæt  viser  en  prisværdig  Sparsommelighed 
med  Hensyn  til  Kammerfruerne.  Men  da  Hans  Majestæt  tur- 
de være  af  en  anden  Mening,  saa  notér,  at  de  tyske  Damers 
Gage  forhøjes.  Er  der  mer?** 

„Ikke  andet  end  en  fornyet  Begjæring  om  Understøttelse 
til  Soldaten  Flints  Enke.  Hun  siger,  at  Deres  Excellence  har 
forpligtet  Dem  edelig  dertil,  da  hendes  Mand  i  sin  Tid  førte 
Deres  Excellence  uskadt  frem  og  tilbage  til  højsalig  Kong 
Karl  under  Stralsunds  Belejring**. 

„Flint?  Boende  paa  Falkby  Gaard,  ikke  sandt?** 
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„Paa  Falkby  Gaard" . 

„Afslaas.  Saa  kan  De  slutte*" . 

Jeg  skal  altsaa  svare,  at  Deres  Excellence  ikke  husker  den 
Ed?" 

„De  skal  ingen  Ting  svare.  Har  jeg  Tid  til  at  befatte  mig 
med  Kjællingers  Paafund  og  Eder,  jeg  aldrig  har  svoret?  Det 
«r  nok.  De  kan  gaa** . 

Sekretæren  gik  med  et  dybt  Buk. 

Greven  var  et  Øjeblik  alene.  Han  havde  Ret :  hvem  kunde 
i  dette  Øjeblik  forlange,  at  han  skulde  have  en  Tanke  tilovers 
for  fattige  Enker  og  længst  forglemte  Eder?  Han  svælgede 
1  den  Triumf  at  se  Sveriges  Konge  og  Dronning  med  i  Svær- 
men af  Supplikanter,  bønfalde  ham  —  og  bønfalde  forgJ8&- 
ves  —  om  Foranstaltninger,  der  stod  i  nøjeste  Forbindelse  med 
deres  personlige  Sympathier  og  Antipathier.  Med  hvilken  Vel- 
lyst saa'  han  nu  ikke  dette  Kongepar,  der  en  Gang  havde 
haanet  og  ydmyget  ham  saa  dybt,  til  Gjengjæld  haanet  og 
ydmyget  vride  sig  under  hans  overmægtige  Indflydelse!  Og 
ikke  blot  de,  men  alle  hans  Fjender,  høje  og  lave,  skulde  føle 
Vægten  af  hans  Arm ;  de  skulde  nødes  til  selv  at  bære  ham 
paa  deres  Skuldre  til  Magten.  Hattene  selv,  der  troede,  at  de 
i  ham  havde  et  Redskab  for  deres  Planer,  skulde  faa  at  se,  at 
de  havde  taget  fejl;  han  skulde  holde  dem  i  Tømme  med 
Huerne,  ligesom  han  holdt  Huerne  i  Tømme  med  dem;  han 
skulde,  sin  Sædvane  tro,  grunde  sin  uangribelige  Magt  just 
paa  den  Tvedragt,  der  splittede  Riget.  Og  under  alt  dette  vilde 
lian  nu,  nu  først,  gjennemføre  den  Idé,  han  havde  faaet  i 
Fædrenearv,  men  føre  den  langt  videre,  end  hans  Fader  blot 
havde  vovet  at  drømme  om :  han  vilde  stille  Adelen  højt  over 
baade  Konge  og  Folk,  og  naar  det  var  lykkedes  ham,  vilde  han 
omskabe  Sverige  til  en  Republik  efter  polsk  Mønster  med  al- 
mægtige Herrer  og  livegne  Bønder,  idet  det  dog  forbeholdtes 
Stifteren  af  al  denne  Lykke  selv  at  være  den  mægtigste,  som 
•de  andre  mægtige  ydmygt  skulde  bøje  sig  for. 

Opfyldt  af  disse  stolte,  egennyttige,  højt  flyvende  Tanker, 
•der  fik  ham  til  at  glemme  de  mange,  der  ventede  udenfor, 
strakte  Greven  mekanisk  sin  knyttede  Haand  frem,  ligesom 
ior  paa  én  Gang  at  favne  og  knuse  Sverige.  Da  følte  han  paa 
:sin  Finger  Trykket  af  den  Ring,  han  paa  en  saa  sælsom  Maade 
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havde  faaet  tilbage,  og  som  han  siden  aldrig  havde  villet  skille 
sig  ved.  Det  var  Kongens  Ring. 

Der  foV  en  dæmonisk  Tanke  igjennem  hans  Sjæl.  „Hvad 
Menneskene  dog  er  for  en  ynkelig  Slægt*" ,  sagde  han  til  sig 
selv.  „De  tale  om  en  Gud,  et  Forsyn,  og  denne  usle  Stump 
Kobber  er  nok  til  at  haane  dem  med.  Hvad  har  Gud,  hvad  har 
Forsynet  gjort  for  mig?  Intet!  Men  denne  Ring  —  det  er  lat- 
terligt, men  det  er  alligevel  saa  —  denne  Ring  fører  den 
uimodstaaelige  Lykke  med  sig.  Da  jeg  havde  tabt  den,  gik 
alt  mig  imod ;  Arbejde,  Klogskab,  List,  alt  var  forgjæves.  Men 
siden  jeg  har  faaet  den  tilbage,  lykkes  alt  for  mig.  Ja,  alt! 
For  mig  er  intet  umuligt  mere.  Jeg  kunde  forlange  en  Krone, 
dersom  Kronerne  ikke  for  Tiden  stod  i  daarlig  Kurs  her  i 
Landet  ...  Men  om  jeg  nu  gav  dem  deres  Værdi  tilbage?  ...** 

Bertelskttld  smilede,  idet  han  tankefuldt  drejede  paa  den 
fast  sluttende  Ring.  „Hvorfor  ikke  en  Krone?**  mumlede  han. 

Uden  at  vide,  hvorledes  det  gik  til,  havde  han  Ringen  løs  i 
Haanden,  Ringen,  som  i  atten  Aar  næsten  var  voxet  fast  til 
hans  Finger.  En  underlig  Følelse,  halvt  Haan,  halvt  Skræk, 
fik  Magt  over  ham.  Han  holdt  Ringen  op  imod  Lyset  for  at  se, 
om  han  endnu  kunde  skjelne  det  hemmelighedsfulde  R,  R.  R, 
—  Rex  Regi  Rebellis.  „Sig  mig** ,  sagde  han,  „sig  mig  du,  skal 
jeg  forlange  en  Krone?** 

Maaske  rystede  hans  Haand,  da  han  udtalte  disse  Ord,  thi 
Ringen  gled  ud  imellem  hans  Fingre  og  faldt  paa  Gulvet  med 
en  sælsom  Klang  —  det  lød  i  det  mindste  i  Grevens  Øren, 
som  naar  man  klipper  Strængene  paa  en  Luth  over  med  en 
Sax. 

Grev  Bertelskdld  sprang  op  af  Lænestolen  for  at  tage  Rin- 
gen op.  Det  blev  saa  besynderlig  mørkt  for  hans  Øjne.  Med 
Møje  fandt  han  Klokken.  „Lys  !**  raabte  han  til  Kammertjene- 
ren, „bring  Lys!  Det  er  jo  mørk  Nat!** 

Tjeneren  saa'  bestyrtet  paa  sin  Herre,  thi  Klokken  var  ti 
om  Formiddagen,  og  det  fulde  Dagslys  faldt  ind  i  Værelset. 

Men  Greven  vedblev  at  famle  paa  Gulvet  som  i  det  dybeste 
Mørke  og  raabte  stadig  paa  Lys ;  han  havde  tabt  noget,  sagde 
han,  men  hvad  det  var,  kunde  han  ikke  faa  sig  til  at  sige. 
Han  frygtede  rimeligvis  for,  at  man  atter  skulde  stjæle  hans 
kosteligste  Klenodie  fra  ham. 

Kammertjeneren  adlød  hans  Befaling  og  hentede  to  Voxlys^ 
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Det  var  forgjæves.  Greven  klagede  i  en  opirret  Tone  over,  at 
man  lod  ham  sidde  i  Mørke.  Der  blev  Røre  blandt  Tjenerska- 
bet, og  dets  Hvisken  naaede  snart  ud  til  de  mange,  der  var 
ved  at  tabe  Taalmodigheden  i  Forværelset  og  den  lille  Salon, 
Rygtet  gik,  at  Grev  Bertelskdld  pludselig  var  bleven  van- 
vittig. 

Der  blev  sendt  Bud  efter  hans  Læge.  De  ventende  flokke- 
des nysgjerrig  i  Døren;  de  vilde  se  den  Mand,  der  nylig 
skulde  styre  et  Rige,  og  nu  ikke  engang  mægtede  at  styre  sig 
selv. 

Lægen  kom  og  fandt  Greven  siddende  i  Lænestolen.  En 
kold  Sved  vædede  hans  Pande  og  Kinder ;  Sminken  var  borte, 
og  et  blegt,  vissent  og  magert  Ansigt  var  nu  synligt  for  alles 
Øjne.  Men  man  havde  taget  fejl :  han  var  ikke  vanvittig  — 
endnu  ikke. 

„Er  det  Dem,  min  kjære  Doktor?**  sagde  han  med  en  Rest 
af  den  tidligere  fornemme  Tone.  „Sig  mig,  hvad  betyder  denne 
infame  Hvisken  omkring  mig,  og  hvad  betyder  det  tykke 
Mørke,  der  omgiver  mig?** 

Lægen  saa'  forskende  paa  ham,  undersøgte  hans  Øjne  og 
svarede  alvorlig:  „Det  betyder,  Hr.  Greve,  at  De  er  bleven 
blind** . 

„Hvad?  Blind?  Er  De  gal.  Herre?  Mine  Øjne  har  ganske 
vist  været  svage,  men  jeg  saa'  alligevel  ganske  ordentlig  for 
lidt  siden** . 

„Det  er  ingen  almindelig  Svaghed,  Hr.  Greve ;  det  er  den 
sorte  Stær.  Den  har  udviklet  sig  lidt  efter  lidt,  og  jeg  har 
længe  frygtet  for,  at  dette  vilde  komme.  Men  De  maa  nylig 
have  været  udsat  for  en  heftig  Sindsbevægelse,  der  har  frem- 
skyndet Sygdommens  Udbrud**. 

„Ja  —  det  er  sandt** .  sagde  Greven  forvirret  og  stammende. 
„Se,  De,  min  kjære  Doktor  —  jeg  tabte  noget  —  en  Bagatel 

—  ikke  en  Døjt  værd  —  en  Erindring  om  min  afdøde  Fader. 
Man  taber  ikke  den  Slags  Ting  uden  at  ærgre  sig  derover,  og 

—  men  sig  mig,  det  varer  vel  ikke  længe,  før  jeg  faar  mit  Syn 
igjen?  —  Hører  De,  Doktor,  jeg  maa  have  mit  Syn  igjen,  og 
det  snart,  siger  jeg  Dem.  Som  om  jeg  havde  Tid  til  at  vente  I 
Tror  De,  mine  Fjender  venter  paa  mig?** 

„Hr.  Greve,  jeg  vilde  bedrage  Dem,  i  Fald  jeg  gav  Dem  et 
Haab,  som  Kunsten  ikke  formaar  at  opfylde.  Alt  tyder  paa, 


294 

at  De  desværre  er  uhelbredelig  blind  for  hele  Resten  af  Deres 
Liv-. 

».Hvad,  elendige  Kvaksalver!  Og  det  vover  De  at  sige  og 
ved  ikke,  at  De  sætter  Deres  Hoved  paa  Spil  I  Doktor  —  De 
maa  skaffe  mig  Synet  igjen,  hører  De?  Kjære  Doktor  —  De 
ved,  at  jeg  kan  lønne  Dem  kongelig  derfor.  Sig,  hvad  De 
ønsker,  Æresposter?  Titler?  Guld?  De  skal  faa  det  alt  sam- 
men, De  behøver  blot  at  vælge.  De  ved  jo,  at  Sverige  venter 
paa  mig.  Men  saa  maa  De  ogsaa  love  at  skaffe  mig  mit  Syn 
igjen.  Store  Gud  1  Styre  Riger  og  være  blind,  det  er  jo  latter- 
ligt, ikke  sandt?  Men  saa  le  dog.  Doktor;  indrøm,  at  det  vilde 
være  en  Dumhed  I"* 

„Endnu  en  Gang,  Deres  Excellence,  befal  over  mig,  men 
Deres  Syn  kan  jeg  ikke  skaffe  Dem  i^en" . 

Greven  sprang  op  af  Lænestolen.  nAal**  raabte  han.  Jeg 
er  bedraget,  jeg  er  bedraget!  Disse  elendige  vover  at  trodse 
mig,  og  jeg  formaar  ikke  at  straffe  dem.  Hvor  er  min  Ring? 
Giv  mig  min  Ring  igjen  ...  Nej,  bort,  bort  alle  sammen!  I 
var  i  Stand  til  at  stjæle  min  Lykke!  O  ve,  hvilken  Ulykke! 
Min  ringeste  Tjener  kan  flnde  en  Krone!  Min  arrigste  Fjende 
kan  erobre  Verden !  Og  jeg  er  blind,  afmægtig  og  blind !  — 
Nu  husker  jeg  det,  saadan  var  det :  Kongens  Ring  tabes  aldrig, 
uden  at  den,  der  bærer  den,  begaar  Mened.  Og  saadan  en 
ussel  Ed  I  Har  jeg  ikke  brudt  dyrere  Eder  end  den  1  Hør,  mine 
Venner,  har  jeg  endnu  en  eneste  Ven,  saa  gaa  til  Soldaten 
Flints  Enke  paa  Falkby  og  lov  hende  alt,  hvad  jeg  ejer  og  har, 
dersom  hun  kan  skaffe  mig  Ringen  tilbage!  Men  hun  maa 
gjøre  det  snart,  ellers  er  jeg  fortabt,  thi  for  mig  gives  der  ingen 
Lykke  i  Himlen  og  paa  Jorden  uden  Kongens  Ring!** 

Og  saaledes  vedblev  den  ulykkelige  at  famle  og  rase,  me- 
dens de  tilstedeværende  sky  trak  sig  tilbage,  og  Hattenes  Ho- 
vedmænd allerede  hviskede  indbyrdes  om,  at  her  var  intet  at 
gjøre,  man  maatte  tilbyde  Gyllenborg  Magten. 

Da  traadte  en  sort  klædt  Skikkelse  ind,  mild  som  en  Engel, 
gik  hen  til  den  faldne  Statsmand,  tvang  ham  lempelig  ned  i 
Lænestolen  og  hviskede:  „Torsten,  kjender  du  mig?** 

„Ebba  !**  raabte  han  og  trykkede  haardt  hendes  Haand.  „Kan 
du  endnu  en  Gang  give  mig  min  Ring  tilbage?** 

„Nej** ,  sagde  hun.  „Men  lad  os  bede,  at  jeg  maa  kunne  give 
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dig  din  Gud  tilbage !  Hvad  baader  det  et  Menneske,  om  han 
vinder  den  ganske  Verden,  naar  han  tager  Skade  paa  sin 
Sjæl?" 


XXXVII. 
Halvandet  Aar  efter. 


En  Dag  i  September  Aar  1740  var  Efteraarets  første  Frost- 
nat bleven  efterfulgt  af  en  smuk  Solskinsmorgen,  da  en  ung 
Pige  med  raske  Fjed  vendte  tilbage  til  Byen  fra  Kjøkkenhaven 
uden  for  Wasa.  Hun  havde  en  Kurv  i  hver  Haand,  den  ene 
fuld  af  Roser,  den  anden  af  Kaal,  og  paa  Hovedet  havde  hun 
et  tæmet  uldent  Tørklæde,  der  var  trukket  noget  ned  over 
Panden  ligesom  for  med  Flid  at  skjule  et  Par  smukke  mørke 
Øjn^  og  det  sorte  Haar.  Da  hun  kom  forbi  Korsholm,  kastede 
hun  ligesom  af  gammel  Vane  et  flygtigt  Blik  paa  Voldene,  men 
fortsatte  sin  Gang  og  drejede  af  fra  Hovedgaden  ind  i  en 
uanselig  Gyde,  hvor  hun  gik  ind  i  et  gammelt,  lavt  og  uanse- 
ligt Hus.  Der  satte  hun  sine  Kurve  fra  sig  i  Stuen,  der  tillige 
gjorde  Tjeneste  som  Kjøkken,  og  sagde  til  en  ældre  Kvinde, 
der  var  ved  at  sætte  en  Gryde  paa  Ilden : 

„I  Dag  kan  du  tro,  jeg  har  haft  Held  med  mig.  Hvor  kjøber 
du  smukkere  Roser,  og  hvor  finder  du  prægtigere  Kaalhove- 
der,  Veronika?  Magistraten  selv  kan  ikke  opvise  dem  bedre. 
Sig  mig,  tror  du,  jeg  kan  komme  til  at  tale  med  Fader?" 

„Han  sidder  der  inde  i  Kammeret  med  Grenman  og  er 
optagen  af  Forretninger.  Jeg  tror,  han  tænker  paa  at  aabne  en 
Bod  her  i  Gyden.  Ak,  Ester,  Ester,  hvorfor  flytter  Fader  dog 
ikke  hellere  til  Svoger  Blom,  der  kjøbte  hans  store  Gaard  i 
Foraaret,  da  vi  maatte  sælge  næsten  alt,  hvad  vi  ejede  og 
havde,  og  flytte  ind  i  dette  gamle  Hus !  I  Stedet  for  at  trækkes 
med  Fattigdom  og  Bekymringer  vilde  Fader  endnu  kunne 
leve  i  Velstand  paa  sine  gamle  Dage,  og  du,  min  stakkels 
Ester,  vilde  slippe  for  at  gaa  en  Mil  hver  Dag  og  kjøbe  ind  i 
Landsbyerne** . 

„Spise  Naadsensbrød,  mener  du?**  svarede  Ester  en  Smule 
spansk.  „Nej,  Søster,  før  end  vi  skulde  tigge  vort  Brød  af  vor 
gjerrige  Svoger,  som  har  kjøbt  Faders  bedste  Ejendmnme  for 
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Spotpris,  før  skulde  vi  da  vandre  til  Storkyro  og  bede  om 
Tag  over  Hovedet  hos  vor  ungarske  Fætter,  der  tog  den  Ejen- 
dom fra  os.  Det  kunde  gaa  let  nok** ,  tilføjede  Ester  godmodig, 
„han  har  jo  friet  til  mig  !** 

„Men  du  har  da  vel  aldrig  i  Sinde  at  tage  et  Menneske, 
der  halvvejs  er  en  Tyrk?**  sagde  Veronika  med  uforstilt  For- 
bavselse. 

njo,  naar  jeg  vel  har  glemt  den  anden ;  men  da  det  ikke 
sker  i  min  Tid,  saa  maa  Istvan  —  eller  Penna,  som  de  nu 
kalder  ham  —  søge  sig  en  Værtinde  paa  Bertila  Gaard,  hvor 
han  behager.  Lad  mig  se,  jeg  lukker  Døren  til  Faders  Kammer 
lidt  op  paa  Klem** . 

Med  disse  Ord  aabnede  Ester  ganske  sagte  Døren  til  Hu- 
sets eneste  Sideværelse  og  kigede  der  ind.  Paa  en  umalet 
Bænk  og  ved  et  lige  saa  tarveligt  Bord  sad  den  gamle  Borger- 
konge, som  nu  var  styrtet  fra  sin  Velmagt  og  Vælde,  optagen 
af,  sammen  med  sin  uadskillelige  tro  Tjener,  gamle  Grenman, 
der  var  bleven  ham  tro  i  Nødens  Dage,  at  lægge  Planer  til  at 
komme  til  Velstand  igjen.  Larsson  var  bleven  gammel,  og  hans 
stive  Nakke  var  bøjet  af  Ulykken ;  men  medens  hans  skarpe 
Øje  syntes  at  gjennemskue  Tiderne,  vedblev  hans  snilde  Ho- 
ved ligesom  tidligere  at  spejde  efter  de  bedste  Midler  til  at 
drage  Fordel  af  Konjunkturerne. 

Jeg  siger  dig,  Grenman** ,  sagde  han,  „at  den,  der  vil  være 
med,  naar  det  regner  med  Grød,  maa  have  Sleven  parat  i 
rette  Tid.  At  vi  faar  Krig,  før  næste  Aars  Høst  er  bjærget,  det 
er  saa  sikkert,  som  at  Morgen  rød  giV  Aften  blød.  Men  Blom 
og  de  andre  indretter  deres  Sager  efter  godt  Vejr.  Jeg  siger 
dig,  Grenman,  at  det  bliver  et  Herrens  Vejr ;  før  der  er  gaaet 
to  Aar,  er  en  Tønde  Salt  lige  saa  meget  værd  som  to  Tønder 
Rug,  og  russisk  Hamp  findes  kun  i  Galgerne.  Vi  maa  have 
Penge  og  skaffe  os  Oplag** . 

Bogholderen  rystede  med  et  Suk  paa  sit  graa  Hoved.  Han 
vilde  ikke  frem  med  Sandheden,  at  det  var  forbi  med  Kre- 
diten. 

Larsson  vedblev,  oplivet  ved  sin  Spekulation :  Jeg  skriver 
til  Stockholm.  Hollænderne  maa  dog  en  Gang  ud  med  Skades- 
erstatningen for  vore  røvede  Skibe.  Mine  gamle  Bønder  skal 
lade  mig  faa  Tjæren  paa  Kredit  og  Wasarug  til  Udførsel.  Lyk- 
kes det  ikke,  saa  laver  jeg  Bøtter,  du  laver  Fyrrefakler,  mine 
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Sønner  hugge  Brænde  og  mine  Døtre  strikke  Strømper.  Pen- 
ge, Grenman,  Penge  maa  vi  have  til  Salt  og  Hamp.  Til  næste 
Sommer  laver  vi  Kammervinduet  om  til  en  Dør  og  indretter 
os  en  Bod" . 

Jo,  det  vilde  være  net" ,  sagde  Ester,  der  stod  og  nikkede 
til  ham  i  Døren,  „du  lave  Bøtter  I  Nej,  Fader,  jeg  skal  sige 
dig  en  bedre  Spekulation.  I  Morgen  er  du  Rigsdagsmand,  og 
en  Rigsdagsmand  har  Kredit". 

„Det  kommer  an  paa" ,  sagde  den  gamle  smilende.  Til  Trods 
for  alle  Skæbnens  Omskiftelser  var  der  endnu  et  Glimt  til- 
bage af  den  svage  Fader  og  det  forkjælede  Yndlingsbam. 

„Det  kan  du  stole  paa" ,  vedblev  Ester.  Jeg  har  hørt,  at  her 
er  et  stort  Parti,  der  stemmer  paa  dig,  fordi  de  andre  stemmer 
paa  Svoger  Blom" . 

„Gaa  din  Vej !  Nej,  kom  først  hen  og  lad  mig  omfavne  dig, 
du  mit  Sorgens  Barn,  som  dog  blev  min  sidste  Glæde  her  i 
Verden !  —  Saa,  nu  kan  du  gaa.  Og  derfor  er  det  min  Me- 
ning, Grenman,  at  vi  trækker  tre  Tusind  Daler  paa  Merlades 
&  Sønner  i  Cadix  og  forskriver  Saltet  igjennem  Friberg  & 
Winkelman  i  Stockholm". 

„Men  det  gaar  ikke,  det  gaar  ikke" ,  jamrede  Bogholderen  i 
en  Slags  Fortvivlelse,  thi  det  var  rimeligvis  første  Gang  i  sit 
Liv,  han  vovede  at  sige  sin  Herre  og  Mester  imod. 

„Gaar  ikke?  Hvorfor  gaar  det  ikke?" 

„Fordi",  stammede  Grenman,  der  nu  endelig  blev  dreven 
til  det  yderste  . . .  „fordi  vi  ingen  Kredit  har  I  Tjære,  Kom,  alt 
gaar  til  Blom,  vort  Port  forbi,  og  spørger  jeg,  hvad  det  koster 
Tønden,  saa  ser  de  storsnudede  ud  og  svarer:  Penge!  Tre 
Tusind  Daler !  Vi  har  ikke  tredive" . 

Larsson  tav  og  sank  hen  i  mørk  Grublen.  Uden  Penge  maa 
Kjøbmanden  ofte  klare  sig,  uden  Kredit  er  han  solgt. 

„Maaske  var  det  ikke  umuligt  at  flnde  en  Udvej",  sagde 
Grenman,  idet  han  fiffig  bankede  paa  en  ubeskrivelig  Tingest 
af  Birkebark,  der  skulde  forestille  en  Snusdaase. 

„Hvad  mener  du.  Mand?  Understaa  dig  ikke  endnu  en  Gang 
at  tale  om  Kompagniskab  med  Blom  1" 

Jeg  mener" ,  sagde  Bogholderen  uskyldig,  „at  da  Præsiden- 
ten Berteiskold  nu  er  bleven  tosset,  og  hans  Brodersøn  arver 
hele  Formuen,  som  skal  beløbe  sig  til  en  fem,  sex  Tønder 
Guld,  saa  beror  det  bare  paa  kjære  Fa'r  at  ..." 
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Larsson  laante  ham  et  Par  Øjne  som  Tretommesøm.  Men 
Grenman  saa'  sin  Guddatter  Ester  i  Døren,  flk  en  ny  Raptus 
af  uhørt  Kurage  og  vedblev  dristig :  „Saa  beror  det  bare  paa 
kjære  FaV  at  stille  alle  tilfreds  og  samtidig  styrke  Husets  Kre- 
dit. Merlades  &  Sønner  sender  i  Maj  en  Ladning  Salt  til  Fri- 
berg &  Winkelman ;  Friberg  &  Winkelman  sender  den  i  Juni 
til  Larsson  &  Kompagni;  Larsson  &  Kompagni  accepterer  i 
Januar  en  Vexel  paa  Merlades  &  Sønner;  Nettofortjeneste  100 
Procent" . 

Den  gamle  Kjøbmand  smækkede  med  Fingrene  og  gik  nogle 
Gange  op  og  ned  ad  Gulvet.  Fristelsen  var  stærk,  men  ikke 
stærk  nok  til  at  bryde  hans  Jærnvilje.  „Bertelsk6ld  &  Lars- 
son !**  mumlede  han.  ,,Nej,  det  er  et  Firma,  Vorherre  ikke  vil 
gjøre  Forretninger  med  I** 

„Men  Patronen  har  jo  selv  sagt,  at  det  trækker  op  til  et 
Herrens  Vejr*" ,  vedblev  Grenman,  der  ligesom  stædige  Heste 
travede  af,  naar  han  først  var  kommen  i  Gang.  „Hvem  skal 
være  Deres  Datters  Støtte,  naar  De  en  Gang  falder  fra?** 

„Ester  har  Brødre** . 

„Og  hun  skal  alle  sine  Levedage  spise  deres  Brød?  Nej, 
Patron,  der  stikker  en  hel  Del  af  Deres  eget  Sind  i  hende. 
De  gaar  ikke  i  Kompagni  med  Deres  egen  Svigersøn ;  Ester 
gaar  ikke  i  Kompagni  med  sine  Brødre  og  Svigerinder,  det 
er  to  Alen  af  ét  Stykke,  Fa*r  Larsson,  men  De  kunde  bringe 
Rede  i  Garnet". 

„Der  er  noget  sandt  i,  hvad  du  siger*",  svarede  Larsson 
slaaet  af  Bemærkningens  Rigtighed.  Jeg  haaber  endnu  at 
komme  til  at  opleve  den  Dag,  da  Uvejret  bryder  løs.  Saa  vil 
jeg  se.  paa  hvilken  Side  den  unge  Mand  har  stillet  sig. 
Ester,  skriver  han  endnu  til  dig,  ligesom  han  gjorde  det  første 
Aar?** 

Ja,  Fader.  Du  har  givet  dit  Minde  dertil** . 

„Skriv  til  ham,  at  han  skal  slutte  sig  til  Folkets  Sag,  saa  vil 
jeg  tænke  paa  eders  Forening**. 

„Fader** ,  svarede  Ester,  „Karl  Bertelskdld  er  en  Mand  som 
du  selv  og  sælger  ikke  sine  Principer.  Jeg  kan  ikke  skrive  det, 
du  forlanger,  til  ham** . 

„Nu  vel,  saa  lad  os  ikke  tale  mere  om  den  Ting.  —  Hvad 
kan  Grdnberg  og  Salovius  ville  mig?** 

De  to  hæderlige  Wasaborgere  traadte  ind,  tilsyneladende 
noget  forlegne  over  den  Armod,  der  herskede  i  Huset,  og  kom 
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